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STUDIU INTRODUCTIV 



Din moştenirea literară a lui Dimitrie Cantemir, cultura românească a fost mult timp 
lipsită tocmai de scrierea care întregea faima de orientalist a învăţatului Principe: Sistemul 
religiei muhammedane. Lucrarea, scrisă în latină, dar publicată în limba rusă la Petersburg, 
în 1722, trebuia să reprezinte volumul al IV-lea din ediţia proiectată de C. Negruzzi şi 
M. Kogălniceanu în 1838, şi anume în traducerea, din ruseşte, a celui dintîi 1 ; după cum se 
ştie, acea ediţie nu a fost realizată. Ediţia Academiei Române din 1872— 1901 n-a cuprins 
Sistemul în cele opt volume ale sale; Gr. Tocilescu voia, probabil, să publice (împreună cu o 
traducere românească) prima formă, latină, a cărţii. Dar cea mai mare parte a manuscrisului 
autograf (atît cît se păstrase) rămăsese necopiată în Arhiva Ministerului rus al Afacerilor Stră- 
ine *. Astfel, timp de peste două secole şi jumătate, această scriere cantemiriană n-a fost 
accesibilă specialiştilor necunoscători ai limbii ruse, iar în ultimii cincizeci de ani numai prin 
rezumatele sumare ale lui Ştefan Ciobanu (1925) 3 , P. P. Panaitescu (1958) 4 şi M. Guboglu 
(1960) 6 sau prin traducerea lui I. Georgescu după versiunea scurtă a lucrării Despre Coran 
(1927) «. 

Sistemul religiei muhammedane a fost, aşadar, ultima operă majoră a lui Cantemir Iradusă 
în limba română (Bucureşti, Editura Minerva, 1977). Prin volumul de faţă, cuprinzînd textul 
versiunii integrale ruse şi traducerea revizuită în limba română, Sistemul este reintegrat patri- 
moniului spiritual naţional potrivit criteriilor ediţiei de Opere complete ale Principelui publicate 
de Academia R. S. România. 

Cercetătorul care a avut curiozitatea să parcurgă, fie şi parţial, textul rus al cărţii şi-a 
explicat, desigur, ezitările specialiştilor în faţa întreprinderii unei versiuni româneşti: dimen- 
siunile operei (peste 400 de pagini in — 4° mare), rusa dificilă de la începutul secolului al XVIII-lea, 
stilul greoi, cu pretenţioase întorsături savante. La procurarea şi traducerea manuscrisului 
jatin, văzut de Tocilescu, n-a reflectat nimeni 7 . Versiunea românească a Sistemului a rămas. 



1 V. proiectul acestei ediţii în „Albina românească" din 15 decembrie 1838, nr. 99,p.426— 427. 

2 Gr. Tocilescu declară în raportul său asupra cercetărilor întreprinse în Rusia că a văzut 
întreg manuscrisul latin al Sistemului (Curanus) format din 126 (recte: 128) file; el nu a 
adus însă în ţară decît copia primelor 30 de file, în prezent ms. lat. 76 al Bibliotecii Academiei, 
f. 39—100 (Analele Societăţii Academice Române, 11, 1879, Secţ. I, p. 47, 54, 56, 59). 

3 Dimitrie Cantemir în Rusia, în Academia Română. Memoriile Secţiunii Literare, s. III, 
t. 2, 1925, p. 414-422. 

4 Dimitrie Cantemir. Viaţa şi opera, Bucureşti, 1958, p. 216—218. 

1 Dimitrie Cantemir — orientaliste, în „Studia et acta orientalia", 3, 1960, p. 154— 156. 

8 Principele Dimitrie Cantemir, Despre Coran. După copia latinească de la Academia 
Română, acum mai intîi tălmăcit şi tipărit în româneşte de Ioan Georgescu, profesor la Liceul 
„Mircea cel Bătrîn" din Constanţa. Cernăuţi, Editura revistei „Analele Dobrogei", 1927, 57 
[-59] p. (extras din „Analele Dobrogei", 7, 1927, p. 67-121). 

7 în 1958 P. P. Panaitescu credea această versiune pierdută: „Forma definitivă şi com- 
pletă în latineşte, după care s-a făcut traducerea rusească, nu s-a păstrat între hîrtiile lui 
D. Cantemir, în orice caz ea nu se găseşte în copiile alcătuite pentru Academia Română" 
(op. cit., p. 212). Partea păstrată din textul original în limba latină, împreună cu traducerea 
română, va face obiectul volumului VIII, tomul I, din această ediţie, avînd ca bază manu- 
scrisul autograf (v. mai jos, p. XVII-XVIII şi XXIX-XXX). 
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aşadar, mult timp, un simplu, deziderat, adeseori exprimat 8 . Dificultăţile studierii textului 
avi lâsat fără răspuns şi numeroasele întrebări privind scopul, alcătuirea, izvoarele şi valoarea 
lui, probleme pe care încercăm să le rezolvăm în cele ce urmează. 



I. TRILOGIA ISLAMOLOGICĂ A LUI CANTEMIR: 
RELIGIA MAHOMEDANĂ, DESCRIEREA 
INSTITUŢIILOR ŞI ISTORIA IMPERIULUI OTOMAN 

Primirea lui Cantemir între membrii Academiei din Berlin la 11 iulie 1714 a activat 
negreşit realizarea programului de lucru, ştiinţific care trebuia să justifice preţuirea acordată 
Învăţatului moldovean în Rusia sau, Prusia 9 . Se ştie că recomandarea Principelui către noua 
Societate a erudiţiilor berlinezi era întemeiată pe reputaţia sa de orientalist. Calea pe care 
s-a răspîndit această reputaţie nu, e greu, de reconstituit. Cantemir era la Constantinopol 
un obişnuit al ambasadorului rus Petru A, Tolstoi, probabil prima filieră prin care informaţii 
despre întinsele sale cunoştinţe privind lvjmea orientală şi mai ales realităţile otomane au, 
ajuns la Moscova. După episodul de la Stănileşti, Petru cel Mare 1-a adoptat pe Cantemir ca 
pe un specialist în materie, Cărturarii din anturajul împăratului au, pvrtut apoi afla despre 
continuitatea preocupărilor sale privind istoria turcă şi civilizaţia islamică. 

Informarea lui Petru în aceste domenii era, pentru Cantemir, un mijloc de a-şi dovedi 
capacitatea şi utilitatea de expert în probleme otomane, dar, negreşit, el se străduia în acelaşi 
timp să îndrepte atenţia ţarului spre o zonă în care interesele Moldovei erau, mult mai urgente 
decît ale Rusiei, 

Cantemir cunoştea folosul scrisului nu, mimai pe plan intelectual, dar şi ca mijloc de 
afirmare personală în continua goană după faimă a omului modern 10 , la care se adăugau, 
propriile-i planuri ca om politic, Intenţia lui de a-şi expune întinsa erudiţie şi experienţă despre 
oivilizaţia islamică şi lumea otomană într-una sau, mai multe lucrări data, fără îndoială, 
din anii săi constantinopolitani : documentaţia pe care o va folosi în timpul activităţii în 
Rusia era veche şi sistematică. începuse el, pînă în 1714, elaborarea acestor cărţi? Planul 
şi probabil prima lor formă existau, la acea dată, de vreme ce, în cunoscuta scrisoare către 
u,n academician din Berlin, el anunţă că a pregătit nu, nu,mai „un rezumat al istoriei turceşti 
pe care am vrut s-o denumesc Creşterea Curţii Otomane şi o am în mină chiar acu,m", ci şi 
v)n De turcarum iurisdictionibus, moribus, palatii institutionibus, dogmatibus exercituumque 
moribus, necnon de bassalatuum numero et officialibus opusculum u . Este prima oară cînd 
Cantemir vorbeşte despre scrieri ce vor înfăţişa istoria, religia, instituţiile ţi organizarea Impe- 
riului Otoman, 

Indiferent de forma în care aceste scrieri se aflau, în 1714 — primă redactare, succintă, 
sau, simplă documentaţie — , Cantemir trece la elaborarea lor şi, în 1716, încheie Incrementorum 
atque decrementorum Aulae Othomanicae libri tres (Despre creşterile şi descreşterile Imperiului 
Otoman, în trei cărţi, operă citată mai desparte Incrementa, Istoria Imperiului Otoman sau 
Istoria), în care îşi anunţă proiectul de a scrie o altă carte, despre religia, instituţiile şi orga- 
nizarea acestui stat 12 . 

Este Sistemul religiei muhammedane, lucrare ce trebuia, în intenţia autorului, să cuprindă 
două părţi: una tratînd despre doctrina islamică şi cultura pe care a generat-o ea, alta înfă- 
ţişînd organizarea şi instituţiile principalului stat musulman, Imperiul Otoman. Cantemir se 
referă la această lucrare sub titlul ei complet De muhammedana religione, deque politico musul- 



8 V„ de ex., M. Guboghi, loc. cit., p. 156, n. 3; P, P. Panaitescu,, op. cit., p, 216: „O 
traducere românească a acestei cărţi se impune pentru, ştiinţa românească de azi", 

* M. Şesan, Dimitrie Cantemir academician, în „Mitropolia Moldovei şi Sucevei", 38, 
1962, nr. 5—6, p. 507—511 (recomandarea a fost trimisă de baronul Heinrich Friedrich von 
Hu,yssen, cărturar şi diplomat de origine germană de la curtea lui Petru I, lui Daniel Ernst 
Jablonsky, cunoscut episcop şi predicator reformat, secretar al Secţiei Literare-orientale a 
Academiei din Berlin) ; cf. şi E. T. Pop, Dimitrie Cantemir ţi Academia din Berlin, în „Studii", 
22, 1969, nr. 5, p. 840—844; P. P. Cernovodeanu,, Dimitre Cantemir vu par ses contemporains 
(le monde savant et Ies milieux diplomatiques europe" ens), în „Revue des e'tudes sud-est europe'en- 
nes", 11, 1973, nr. 4, p. 651-652. 

10 V. Cândea, Studiu introductiv, la D. Cantemir, Opere complete, voi. I, Divanul, Bucureşti, 
1974, p. 24-25. 

11 Neuer Biicher-Saal der gelehrten Welt, 17 14, 4, p. 378, apud Ovid Densusianu,, Notiţe 
asupra lui Dimitrie Cantemir, în „Revista critică-literară", 2, 1894, p. 66—67. 

11 V., de ex., D. Cantemir, Operele, voi. III (Istoria Imperiului Otoman), trad. I. Hodoş, 
Bucureşti, 1875, p. 209, nota 8, şi p. 302, nota 100. 
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tnanae gentis regimine 13 . Sistemul reprezintă prima ei parte, tomul I al ediţiei ruse publicate 
la Sankt-Piterburg în 1722 ; la partea nescrisa, care trebuia să, ocupe tomul al II-lea, autorul 
trimite sub titlul De regimine othomanidum politico 14 , De regimine Othmani Imperii u , sau 
simplu De regimine 18 . 

Analizăm mai departe structura şi cuprinsul Sistemului, Cum trebuia să arate partea 
nescrisă, Despre guvernarea otomană? Asemenea, fireşte, altor lucrări cu acest subiect, unele 
contemporane şi cunoscute lui Cantemir, ca aceea a lui Sir Paul Rycaut, The Present State 
of the Ottoman Empire (Londra, 1666), sau a lui F, Pdtis de la Croix, Etat general de l'Empire 
Othoman par un solitaire turc (Paris, 1695), lucrări care i-ar fi putut servi de model, asemănă- 
toare altora — numeroase — mai tîrzii, ca Des osmanischen Reichs Staatsverfassung und Staats- 
verwaltung (2 voi., Viena, 1815) a lui J. von Hammer. 

Planul acestei cărţi este greu de stabilit după titlurile celor 18 capitole la care Cantemir 
face referinţe. în raport cu prima parte (Sistemul), care se încheie cu cîteva capitole despre 
ştiinţele şi artele islamului, partea a doua ar fi trebuit, logic, să continue cu descrierea învă- 
ţămîntului, a educaţiei, a moravurilor, a instituţiilor religioase şi politice, cu viaţa de curte, 
administraţia, dar, fireşte, ordinea în care grupăm capitolele menţionate de autor este cu 
totul ipotetică 17 : 

Despre învăţătura civică şi morală a otomanilor (p. 361)= De disciplina othomanidum civili 
ac morali (f. 110 v ). 

Despre moravurile şi înclinarea firească din copilărie (p. 365) = De moribus ac indole huius 

gentis (f. 112). 
Despre hainele turceşti (p. 257). 

Despre judecata [şi dreptatea] muhammedană (p. 210, 227). 

Despre ştiinţa ilahiet (p. 366). 

Despre jurisprudenţă (p. 360, 366). 

Despre călugări (p. 220). 

Despre clerici (p. 32). 

Despre djeamiile lor (p. 179). 

Despre valcuful djeamiilor (p. 185). 

Despre sultan (p. 270). 

Despre măritişul sultanelor şi al fiicelor de sultan (p. 264—265). 
Despre ţiitoarele sultanului (p. 281). 

Despre instrucţia lor militară (p. 142, 220) = De disciplina eorum militari (f. 87 v ). 
Despre război (p. 282). 

Despre modul muhammedan de a încheia [şi încălca] pacea cu creştinii (p. 223, 231, 235). 
Despre ambasadorii ce se află pe lingă Poarta Otomană (p. 253). 
Despre oraşe şi flotă (p. 359). 

Cantemir urma, aşadar, să completeze Sistemul cu partea Despre guvernarea otomană. 
Ne vine greu să credem că, după imprimarea celui de-al doilea tom cuprinzînd această lucrare, 
tom anunţat de altfel ls , autorul n-ar fi continuat cu editarea versiunii ruse a Istoriei Imperiului 
Otoman, versiune care, după cum ştim, fusese pregătită concomitent cu Sistemul 1 '. Ea ar fi 

13 Ms. autograf, f. 5 ; Sistemul, p. 8d: Despre religia muhammedană şi despre cîrmuirea 
politică a poporului musulman. 

14 Ms. autograf, f. 105. 

15 Ibidem, i. 110 v ,_ 112. 

16 Ibidem, f. 112 v . în Sistemul întîlnim titlurile: Despre administraţia politică (p. 281); 
Despre conducerea politică otomană (p. 23 1) ; Despre guvernarea otomană (p. 347, 366) ; Despre 
guvernarea Imperiului Otoman (p. 361, 365, 366). De observat că pentru cantemirologi lucrarea 
reprezintă „a treia carte compusă de Cantemir în această serie de scrieri despre islam şi Imperiul 
Otoman" (P. P. Panaitescu, Le prince Demetre Cantemir et le mouvement intellectuel russe sous 
Pierre le Grand, în „Revue des dtudes slaves", 6, 1926, p. 253). 

17 Notăm locurile unde capitolul este menţionat în Sistem (pagina) sau în manuscrisul 
latin (fila) ; titlurile în limba latină nu pot fi date peste tot, deoarece o bună parte din textul 
manuscrisului autograf s-a pierdut. 

18 Sistemul, Sanktpiterburh, 1722, p. 379, se încheie cu menţiunea: „Sfîrşitul tomului 
întîi". 

19 P. P. Panaitescu, Le prince Demetre Cantemir et le mouvement intellectuel russe sous 
Pierre le Grand, în „Revue des dtudes slaves", 6, 1926, p. 250: în 1721 Petru însărcinase 
pe rectorul Academiei din Moscova, Teofilact Lopatinski, să asigure traducerea Istoriei în 
limba rusă ; acesta încredinţase lucrarea unui elev al său, Dimitrie Grozin, care ar fi şi ter- 
minat-o, înfăţişînd-o ţarului; Friedrich Christian Weber, rezidentul ducatului de Braunschweig, 
relata că versiunea rusă ar fi fost chiar imprimată (Memoire pour servir ă l'Histoire de l'Empire 
Russien sous le regne de Pierre le Grand, voi. I, La Haye, 1725, p. 324); v. însă pentru această 
confuzie P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa şi opera, p. 170. 
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î ntregit, astfel, opera de orientalist a lui Cantemir despre islam şi Imperiul Otoman, operă care, 
definitivata şi editata, ni s-ar fi[înfăţişat foarte probabil ca o trilogie cuprinzînd, într-o ordine 
logica, un volum despre doctrina musulmană, al doilea despre organizarea şi instituţiile Imperiu- 
lui Otoman şi al treilea despre istoria ascensiunii şi decadenţei acestui imperiu. 

Monumentul are proporţiile şi economia interioară capabile să organizeze o erudiţie şi o 
experienţă puţin obişnuite pe atunci, să ateste înaltele merite ştiinţifice ale autorului, să îndrume 
eătre un program politic — zdrobirea puterii otomane — argumentat doctrinar, în numele 
credinţei creştine, umanitar, pentru eliberarea atitor popoare asuprite, dar şi prin oportunitate — 
slăbiciunea militară şi instituţională a Porţii. Raţiunile operei de orientalist a lui Cantemir 
erau, aşadar, multiple, şi subsumarea lor marii idei a principelui, eliberarea 
poporului său de sub dominaţia otomană, este evidentă, ca şi în cazul 
celorlalte scrieri alcătuite în anii săi de lucru ştiinţific din Rusia. 

Rolul pe care Petru I 1-a avut în editarea versiunii ruse a Sistemului sau în pregătirea 
unei versiuni similare a Istoriei Imperiului Otoman şi declaraţiile complezente, de circumstanţă, 
ale lui Cantemir în ediţia din 1722 20 au acreditat o motivare comodă pentru opera de orien- 
talist a cărturarului nostru: ea ar fi fost datorată îndemnului sau chiar cererii exprese a 
înaltului său protector 21 . Dar nu numai imposibilitatea de a vedea în Cantemir un autor 
dirijat, ci alte puternice argumente contrazic o asemenea explicaţie a creaţiei sale ştiinţifice: 
documentaţia strinsă intenţionat încă din timpul cind se afla la Constantinopol ; informaţiile 
transmise Academiei din Berlin în 17 14 despre lucrările sale orientale deja redactate în prima 
formă; ordinea alcătuirii şi soarta scrierilor Iui. Dacă Petru I ar fi fost la originea acestor 
scrieri, pare ciudat faptul că între 1716 (data încheierii Istoriei Imperiului Otoman) şi 1721 
ţarul nu ia iniţiativa traducerii şi publicării unei opere pe care ar fi avut privilegiul — rar în 
Europa vremii — să o poată patrona, fiind alcătuită în imperiul său, de un cărturar şi un 
principe prieten. Dacă războiul din Caucaz (1721) ar fi fost la originea Sistemului, care trebuia, 
aşadar, să înfăţişeze civilizaţia musulmană lui Petru şi ofiţerilor lui, ca un fel de Guide bleu 
pentru Iranul timpului, autorul s-ar fi limitat negreşit la cultura persană, la doctrina şiită, 
şi ar fi scris tocmai capitolele Despre guvernare, la care face atît de frecvent referinţe în carte, 
iar nu partea teologică, doctrinară. 

în realitate numai ediţia rusă din 1722a Sistemului trebuie asociată cu o 
cerere a lui Petru. în ajunul campaniei din Persia, Cantemir avea redactate două scrieri 
despre lumea în care pătrundeau oştile împăratului. Bun prilej pentru traducerea în ruseşte, 
pentru publicarea şi difuzarea acestor scrieri. Aşa se explică versiunile rapid întreprinse 
(de doi traducători diferiţi, Grozin şi Ilinskii), a Istoriei Imperiului Otoman şi a Sistemului, 
precum şi editarea — împotriva avizului Sfîntului Sinod — a lucrării din urmă. în orice caz, 
sarcina „propagandei" campaniei din Persia revenea cărturarului român, care purta şi grija 
tipografiei — cu caractere arabe — necesare proclamaţiilor împăratului către populaţia din 
teritoriile ocupate 22 . 

Dar ediţia din 1722 a Sistemului nu justifica scrierea însăşi, care răspundea, desigur, 
altor intenţii ale autorului. Ea ar fi putut, cel mult, inaugura seria — niciodată realizată — a 
publicării Operelor lui Cantemir în Rusia. De-a lungul întregii epoci a lui Petru — şi după 
ea — contribuţiile islamologice ale lui Cantemir nu s-au bucurat de atenţia specialiştilor celor 
mai calificaţi să le judece, tocmai pentru că dispuneau de manuscrisele originale M . Iată pentru 
ce Antioh Cantemir avea să lanseze abia în Anglia opera părintelui său, facilitînd astfel cunoaş- 
terea ei şi în culturile franceză, germană, italiană şi general europeană ale veacului al XVIII-lea. 
Iată şi pentru ce Sistemul religiei muhammedane avea să cunoască abia la un sfert de mileniu 
după alcătuirea lui prima ediţie ştiinţifică. 



II. STRUCTURA ŞI CUPRINSUL SISTEMULUI 

Sistemul cuprinde şase cărţi asupra ordinii cărora autorul a ezitat, după cum constatăm 
din compararea autografului latin cu versiunea definitivă rusă. Structura la care s-a oprit 
Cantemir este una aşa-zicînd clasică: o întîlnim în scrierile autorilor musulmani care au înfă- 



20 Sistemul, p. 6d— 7d ( Precuvîntare către cititor). 

21 Ştefan Ciobanu, Dimitrie Cantemir in Rusia, în Academia Română. Memoriile Secţiunii 
Literare, s. III, t. 2, 1925, p. 412—413; P. P. Panaitescu, D. Cantemir. Viaţa şi opera, p. 213 
(carte „cerută de nevoile politicii lui Petru cel Mare"). 

22 P. P. Panaitescu, op. cit., p. 220. 

23 Este semnificativă, în acest sens, absenţa lui Cantemir din lucrarea clasică a lui 
V.-V. Barthold, La dicouverte de l'Asie. Histoire de l'Orientalisme en Europe et en Russie, trad. 
par B. Nikitine, Paris, 1947 (v. p. 233 şi urm., despre opera orientalistă promovată de Petru 
cel Mare). 
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ţisat doctrina şi tradiţiile islamului şi, desigur, sub această, influenţa, în lucrările europene 
cu aceeaşi temă. Este o structură logică, împăcînd exigenţele istoriograf ice cu cele didactice: 
după viaţa Profetului, asemenea lucrări înfăţişează izvoarele doctrinei ( Coranul, apoi tradiţia 
sau obiceiul, sunna, aşadar „spusele" Profetului şi tovarăşilor lui, hadiţh) şi articulaţiile ei: 
teologia, eshatologia, shahăda, „cei cinci stîlpi ai islamului", cu tot ceea ce decurge din aceste cinci 
„condiţii" ca norme de viaţă, statut personal, ritual şi instituţii (circumciziune, căsătorie, înmor- 
mîntare, post etc. şi „legea" sau jurisprudenţa — fikh). Urmează ascetica (ordinele de dervişi), 
ereziologia sau sectologia, apoi sistemul doctrinar derivat (ştiinţele şi artele). 

Cantemir urmează în linii mari acest fir al expunerii. Planul său — uşor de examinat 
după sumarul aşezat la începutul lucrării — comportă însă cîteva observaţii. Astfel, cartea a 
IlI-a, Despre „Apocalipsul" muhammedan, nu-şi are locul firesc înaintea celei Despre teologia 
muhammedană, a IV-a. De aci repetiţia: problema eshatologică este reluată în această a IY-a 
carte, cap. 16 şi 17. în autograful latin partea echivalentă (Prorociri sau oracole revelatoare 
ale pseudoprofetului Muhammed despre cele ce se vor întîmpla înainte de trecerea acestei lumi ) 
era aşezata la sfîrşitul lucrării. Tot aşa, este evident că autorul reflectase la un alt loc pentru 
cartea a V-a, Despre religia muhammedană, introdusă printr-o Precuvîntare cu explicaţii şi 
apeluri la clemenţa cititorului, obişnuite la începutul unei lucrări. Originalul latin al acestei 
cărţi s-a pierdut, iar locul pe care îl ocupase în manuscrisul autograf (după cartea Despre teologia 
muhammedană, numerotată acolo drept a Il-a) nu este relevant pentru intenţiile autorului, 
dar în mod evident ne aflăm în faţa unei noi articulaţii a lucrării înseşi, care a fost, probabil, 
concepută în două secţiuni: Despre „Curan" şi Sistemul religiei muhammedane, ale căror titluri 
ni s-au păstrat deopotrivă în autograful latin. Ambele titluri au desemnat şi opera însăşi, primul 
versiunea latină (Curanus, înainte de salutul către cititor^, al doilea versiunea definitivă rusă. 

Ezitările pe care autorul le vădeşte în structura cărţii apar şi în gruparea capitolelor 
pe cărţi. Primele cinci sînt unitare şi relativ echilibrate ca întindere, după exigenţele expunerii 
unei teme precise: I (12 capitole), II (6 capitole), III (10), IV (21), V (15). Din cartea a 
Vl-a (41 capitole) se puteau desprinde, respectînd criteriile anterioare, încă trei (Despre secte. 
Despre erezii şi Despre ştiinţe), în continuarea primei părţi, care înfăţişa ceremoniile nunţii şi 
înmormîntării şi principalele sărbători. 

Aceste neajunsuri, pe care, foarte probabil, cititorul contemporan lui Cantemir nici nu 
le-a observat, nu impietează asupra celor două calităţi fundamentale ale operei: mai întîi, 
caracterul ei sistematic, capacitatea de a înfăţişa în liniile fundamentale doctrina şi bazele 
civilizaţiei islamice. Cu retuşările impuse de progresul islamologiei moderne, cartea permite 
şi cititorului de azi să obţină o viziune completă, autentică, asupra credinţei propovăduite de 
Mahomed, a cugetării, obiceiurilor şi culturii pe care le-a generat această religie. A doua calitate 
a cărţii este cursivitatea şi accesibilitatea ei, rezultate din ştiiinţa autorului de a înfăţişa atractiv 
o informaţie aridă, interesînd un număr limitat de cărturari. Alteraînd elemente doctrinare 
sau descrieri cu judecăţi şi amintiri personale, anecdote sau tradiţii, referinţe livreşti sau fol- 
clorice, Cantemir dă scrierii sale o savoare particulară, care ne explică succesul ei imediat, ca şi 
iniţiativa unui cărturar de mai tîrziu, Sofronie Vraceanski, de a o traduce în bulgară, în 
intenţia unui cerc larg de cititori. 



III. GENEZA SISTEMULUI 
1. Perioada redactării 

Sistemul religiei muhammedane ni s-a păstrat în trei forme: una scurtă, în limba latină 
( Curanus ) ; altă redactare amplă, de asemenea în latină, anepigrafă ; aceste două forme în 
latină se păstrează în fondul 18 1 MID, ms. 1325, f . 2— 128 v al Arhivei Centrale de Stat de 
Acte Vechi a U.R.S.S. (descris mai departe, p. XVII şi urm.); în sfîrşit, versiunea defini- 
tivă în rusă, rezultată din traducerea celei de-a doua redactări (resistematizată), publicată 
în 1722. 

Manuscrisele versiunilor latine datează din 17 18 — 17 19. în Curanus 24 Cantemir alege, 
pentru o exemplificare, data de 10 ianuarie 1719; e probabil că începuse să scrie la sfîrşitul 
anului 1718. Tot aşa, 1719 este citat puţin mai departe, drept corespunzător anului 7227 de la 
facerea lumii. Cantemir continuă, în acelaşi an, redactarea în latină a formei dezvoltate. 

în alcătuirea Sistemului trebuie, aşadar, distinsă perioada de gestaţie lentă a proiectului, 
începînd, poate, chiar din anii constantinopolitani ai Principelui şi pînă la încheierea Istoriei 
Imperiului Otoman a6 , de perioada redactării, după 17 18, cînd încheie Evenimentele Cantacuzinilor 
fi Brîncovenilor, şi înainte de 1720, cînd scrie Loca obscura in Catechisi 2 *. Autorul însuşi declară 

M Ms. autograf, f. 21 şi 22"; trad. I. Georgescu, cit. supra, f. 35 şi 37. 
M P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa si opera, p. 212—213. 
Ibidem, p. 260. 
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în autograful formei a doua: „anul de faţă este de la naşterea Mîntuitorului lumii, Domnul 
nostru Iisus Hristos, 1719" 27 ; „de la Muhammed pînă acum se numără 1133 de ani lunari" 23 ; 
„anul de faţă e de la Hristos Mîntuitorul 1719, de la fuga lui Muhammed 1132, iar de la 
facerea lumii 7227" as . Este probabil că versiunea latină a cărţii a fost încheiată în 1719. 
Versiunea rusă, începută tot în anul 17 19 30 şi a cărei publicare a fost grăbită de începerea 
campaniei lui Petru cel Mare în Caucaz (1722—1723), era gata în vara lui 1721, pentru 
că pînă la 30 octombrie acel an Sinodul prezentase deja lui Cantemir obiecţiile sale de fond 
şi autorul răspunsese la ele 3l . Şi Sistemul este, aşadar, o lucrare scrisă repede 32 , în răgazul 
lăsat de îndeletnicirile politice sau gospodăreşti, şi anume între sjirşitul anului 1718 şi vara 
lui 1721. 



2. Izvoarele Sistemului 



Reconstituirea laboratorului cantemirian din perioada redactării Sistemului nu este un 
simplu exerciţiu de istoriografie literară, ci, mai ales, mijlocul sigur de a evalua erudiţia 
orientală a autorului, familiaritatea lui cu doctrina, cultura şi instituţiile islamice. Indicele 
de autori şi opere al ediţiei de faţă nu se confundă, cum am putea crede, cu bibliografia lucrării, 
cu cărţile' pe care Cantemir le-a consultat cînd îşi elabora opera. Din propriile-i mărturisiri, 
ştim că lucrul său ştiinţific în Rusia s-a desfăşurat în condiţii dificile, datorită lipsei cărţilor 
de care avea nevoie: „Trăiesc acum într-un loc unde nu numai că sînt foarte depărtat de 
arabi, dar nu e nici umbră de vreo învăţătură mai înaltă şi unde nu auzi nici măcar din 
nume de vreo bibliotecă completă, departe de a putea găsi ceea ce cauţi" 33 . Tot aşa, „în 
acest stat rus bine cinstitor — declară Cantemir în Sistem — n-avem deloc cărţi turceşti şi 
persane şi mai ales pe cele care se potrivesc cu lucrarea şi planul nostru. Le-am căutat în 
Biblioteca de Stat a Rusiei, dar (deşi e foarte înzestrată şi foarte bogată în alte cărţi) nici 
acolo nu le-am putut găsi" M . Exigenţele autorului erau, fireşte, mari: izvoare pentru lucrările 
sale despre islam sau despre istoria Imperiului Otoman, aşadar manuscrise arabe, persane 
şi turceşti, sau producţii ale orientalisticii europene pe care le cunoscuse şi, desigur, le avusese 
la Constantinopol. Exigenţe îndreptăţite însă, deoarece, după mărturisirea lui Cantemir însuşi, 
el era „din numărul celor ce stăruiesc la învăţătură şi a căror ştiinţă nu e în inimă, ci se 
ascunde în cărţi şi biblioteci" 35 . Dar împrejurările au vrut ca lucrul ştiinţific al învăţatului 
român in Rusia să se bizuie în cea mai largă măsură tocmai pe memorie, iar nu pe cărţi. 
Sistemul, documentaţia şi acurateţea lui se resimt de această penurie a informaţiei, fără însă, 
după cum s-a observat, ca el să fie „mai prejos decît lucrările occidentale despre islam 
din vremea lui" 3e . Cantemir vădeşte şi de astă dată o extraordinară capacitate de a construi, 
folosind o considerabilă erudiţie şi exploatînd la maximum izvoare, cum vom vedea, puţine. 

în aceste izvoare trebuie să distingem între acelea citate din memorie şi altele pe care 
le-a avut la indemînă, putînd da extrase şi referinţe exacte. O lucrare despre islam are ca prin- 
cipal temei Coranul, cel mai frecvent citat în Sistemul religiei muhammedane. Cantemir frec- 
ventase cartea sfîntă a musulmanilor în original şi cunoştea negreşit unele traduceri — pro- 
babil, cum vom vedea, pe aceea a lui Marracci — ; ca şi în cazul altor nume sau termeni 
(Muhammed, djami, tfjinn etc), el foloseşte o transcriere cît mai aproape de original (aşadar 
peste tot în Sistem, intitulat în originalul latin Curanus, el va scrie Curan, Alcuran, după ar. 



27 Cînd G. Vişniovski redacta Lauda închinată lui Cantemir (noiembrie 1719), traducerea 
rusă era în curs de redactare în vederea publicării. 

28 Sistemul, cartea I, cap. 9, p. 22 şi nota 118. 

29 Ibidem, cartea a IH-a, partea a Il-a, art. 10, p. 78 şi nota 320. 

30 Ibidem, cartea a IV-a, cap. 6, p. 101 şi nota 406. 

31 Şt. Ciobanu, Dimitrie Cantemir in Rusia, p. 522—525, doc. LXVIII — LXIX (decizia 
Sinodului şi răspunsul lui Cantemir) ; P. Cernovodeanu, A. Lazea şi M. Carataşu, Din cores- 
podenţa inedită a lui Dimitrie Cantemir, în „Studii", 26, 1973, nr. 5, p. 1042— 1043, nr. 9 
(scrisoarea lui Cantemir către A. V. Makarov din 30 octombrie 1721). 

32 Repede, ca multe din scrierile lui Cantemir, v. studiul nostru introductiv la Divanul 
(D. Cantemir, Opere complete, voi. I, p. 26 şi nota 26). 

33 D. Cantemir, Istoria Imperiului Otoman, ed. I. Hodoş, voi. I, p. 237, nota 50. 

34 Sistemul, p. 168; ibidem, p. 366, mărturiseşte că despre „ştiinţa numelor dumnezeieşti'' 
va scrie „după putere, cîte îngăduie strîmtorarea şi durerea timpului şi cîte le avem păstrate 
în memorie (pentru că sîntem cu totul lipsiţi de cărţile altor autori muhammedani)". 

35 Ibidem, p. 167- 168. 

36 N. A. Smirnov, Qnepnu ucmopuu u3yHemn ucaqmq e CfCV, Moscova, 1954, p. 27. 
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Kur'ân şi combate forma Alcoran) 37 . Aspectul citatelor, ca şi al referinţelor la această carte 
lasă loc bănuielii că autorul nostru n-a dispus de un text al ei — original sau traducere — 
cînd redacta Sistemul, Referinţele la capitol şi verset sînt în majoritatea lor greşite 38 ; citatele 
redau de obicei sensul textului din Coran, dar de multe ori cu aproximaţie, cu erori 38 sau 
dezvoltări 40 . Procedeele sînt ale celui ce citează din memorie: ea îl serveşte sau îl trădează. 
Cantemir poate da referinţe exacte la numărul capitolului 41 sau trimite la locuri al căror 
cuprins 1-a uitat 4î . După cum învăţaţii medievali europeni ştiau pe de rost părţi întinse din 
Biblie, cei musulmani memorizau Coranul (Cantemir însuşi menţionează ca „faptă meritorie 
pînă la sunnet [...], a citi Curanul şi, dacă este cu putinţă, a-l învăţa tot pe de rost" 43 ). Este 
foarte probabil că principele cunoştea la fel amîndouă cărţile, dar le cita cu aceeaşi nesiguranţă 
sau neglijenţă 44 . 

Lipsa unui text arab al Coranului care să-i îngăduie verificarea citatelor este uşor de 
presupus, dar Cantemir putea avea, la data cînd redacta Sistemul, traducerea rusească a 
cărţii, efectuată de P. Postnikov şi publicată la Sankt-Peterburg în 1716 4S . Critica transcrierii 
Alcoran — menţionată mai sus — putea fi îndreptată chiar împotriva acestei traduceri. 
Raritatea ediţiei lui Postnikov 46 nu ne-a îngăduit să verificăm dacă citatele lui Cantemir pro- 
vin din versiunea rusă, dar este foarte probabil că învăţatul moldovean n-a acordat prea mult 
credit unei traduceri făcute după o altă traducere a Coranului, iar nu după original (Postnikov 
a folosit versiunea franceză a lui A. Du Rier, Paris, 1647) şi, în orice caz, dacă ar fi folosit 
traducerea rusă, cel puţin referinţele trebuiau să fie corecte. 

Cartea căreia Cantemir îi acordă, în continuare, cea mai mare importanţă pentru cunoaş- 
terea doctrinei islamice — şi pe care o prezintă chiar, cu exagerată evlavie, drept „prima după 
Curan, la fel ca Faptele şi epistolele apostolilor după Evanghelie" 47 — este Muhammediye, El 
declară că principalul său izvor pentru descrierea religiei musulmane a fost această carte, 
uşor de identificat. Sub titlul de Risăle-i Muhammediye sau numai Muhammediye, timp de 
cîteva secole a circulat o alcătuire în versuri de largă răspîndire, înfăţişînd doctrina islamică 
pe baza Coranului şi a tradiţiei. Autorul acestui poem didactic, Yăzidji-oghlu Mehmed, fiul 
unui Yăzidji (aşadar secretar, diac) Salăh al-Din, s-a născut în Turcia, la Kadikioi, şi-a făcut 
studiile în Persia, în Transoxiana, apoi la Ankara, unde 1-a avut drept dascăl pe vestitul 
Hadjidji Bairam. întemeietor al unei sihăstrii (zâwiya) la Gallipoli, acolo şi-a scris opera 
(terminată în 1449) şi tot acolo şi-a sfîrşit zilele, se pare, în 145 1 48 . 

Nu ne-a fost, deocamdată, posibilă examinarea poemului din care s-a inspirat Cantemir, 
dar cunoaşterea cuprinsului ne este îngăduită de largul rezumat al lui J. von Hammer- 
Purgstall, din a sa Geschichte der Osmanischen Dichtkunst 49 : „Lucrarea se împarte în două 



37 Sistemul, p. 37. 

38 A se compara referinţele din text cu cele adăugate de noi în aparatul cărţii; dăm 
numai cîteva exemple: p. 38 (trimite la cap. V din Coran, în loc de III, 2); p. 39 (XLI, 
în loc de XXXII, 22-23); p. 137 (XIV, în loc de V, 116-118); p. 149 (XXVIII, în loc 
de XIX, 32-33 şi XLVIII, în loc de XXXIX, 68); la p. 20 trimite la sursa Fiii lui Israel 
în loc de Călătoria nocturnă (XVII, 1). 

39 Exemple: p. 17 (XIX, 5 şi XXI, 5), p. 20 (XVII, 1 şi IX, 29), p. 25 (LIV, 1), p. 37 
(XXV, 4, 6), p. 38 (XVI, 64 şi 123- 124), p. 149 (XIX, 32, 33) etc. 

40 De exemplu la p. 11 (XCIII, 6 şi 8 şi XVII, 1) ; cp. însă citatele din text cu cele 
reproduse de noi în aparatul cărţii. 

41 Iată cîteva locuri citate corect, după titlul capitolului: XXI, 5 (p. 17); LIV, 1 (p. 25); 
XXV, 4, 6 (p. 37) ; V, 48 (p. 38). 

42 Cantemir trimite la sura XXIX (Păianjenul), unde s-ar găsi „multe despre păianjen", 
în realitate numai un verset din totalul de 69 aminteşte în acel capitol de păianjen (exemplu 
al celor care-şi fac casa şubredă, ca şi cei ce-şi iau alţi învăţători în afară de Allah), dar 
autorul a fost înşelat de titlul surei. 

43 Sistemul, p. 212 (subl, n,), 

44 Referinţele nu sînt mai corecte în cazul Bibliei-' v. p. 141, unde autorul trimite la 
Epistola către evrei pentru un pasaj aflător la II Cor,, 12, 2—4. 

45 AAKopan o MazoMeme unu 3okoh mypeifKuu. IlepeeedeHHbiu c $pani4y3CK0Z0 m poccuucKuu. 
HaneiaTacH noBejieHHeM uapcKoro BejiHîeCTBa b CaHKTnHTep6yprcKoâ THnorpa<l>HH, 1716 rofly. 

46 Confirmată de N. A. Smirnov, op. cit., p. 217, care citează două exemplare. 

47 Sistemul, p. 48. 

48 Cf. Franz Babinger, în Encyclopeăie de l'Islam, voi. IV, Leyde— Paris, 1934, col. 1236— 
1237, s.v. Prima formă a poemului a fost o expunere a doctrinei islamice scrisă de Mehmed 
în arabă, sub titlul de Maghârib al-zamân, la îndemnul fratelui său Ahmed, care 1-a tradus în 
turcă (Anwăr al-ashihin) ) o altă traducere, dar în versuri (9109 distihuri), a făcut Mehmed 
însuşi, sub titlul cunoscut. 

49 I. Bd., Pesth, 1836, p. 127- 134. 
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părţi mari, dintre care cea dintîi tratează, despre origini, iar cea de-a doua despre sfîrşitul 
tuturor lucrurilor, aşadar despre cosmogonia şi sfîrşitul lumii, istoria creaţiunii şi Judecata 
de apoi, primele şi ultimele lucruri, în conformiţate cu concepţiile islamice, şi cuprinde unele 
paragrafe de iniţiere în Coran şi tradiţie [...]. După obişnuita chemare a lui Dumnezeu şi 
lauda adusă Profetului, opera începe cu descrierea celor opt paradisuri, celor şapte iaduri, 
şapte pămînturi şi a Kaabei [...]. Se vede cum în această tradiţie musulmană pătrunde cea 
persana a lui Bundeheşh, a ţaurului Keiomer, al cărui nume sună aici Keiussan, legenda ebraică 
despre Behemoth şi cosmogonia orfică [întruchipată] în înger, taur, şarpe şi amestec de ape. 
Privite din acest punct de vedere, atît Muhammediye cît şi Perlelele ascunse sînt adevărate 
bogăţii mistice ale Orientului, chiar dacă ele conţin doar puţine diamante de adevărată poezie. 
Crearea omului, căderea în păcat, regăsirea lui Adam şi a Evei pe muntele Arafat la Mecca 
sînt imitate după cunoscutul model cu înflorituri poetice al legendei musulmane [...]. Apoi, 
naşterea Profetului şi înălţarea sa la cer, care sînt atît de des cînţate în diverse poezii [...]. 
Profetul întîlneşte în diversele ceruri pe profeţii înaintaşi ai săi, Adam, Noe, Iisus etc. 

Urmează povestea vieţii Profetului, misiunea sa, emigrarea sa de la Mecca la Medina, 
minunea frîngerii lunii, a pînzei de păianjen din faţa peşterii în care se refugiase împreuna 
cu Ebubekr, luptele de la Honain, Ohod şi Bedr, cucerirea Meccăi, moartea [Profetului], a 
Fatimei, a lui Ebubekr, Omar, Osman, Aii, Hasan şi a lui Husein. Cu paragraful despre cei 
zece tineri şi Califat se sfîrşeşte prima jumătate a lucrării despre primele lucruri şi începe 
jumăţatea cu mult mai poetică despre lucrurile de pe urmă. 

A doua jumătate începe cu descrierea condiţiilor în care se desfăşoară sfîrşitul lumii, 
Esrat es-saat. Apare Antihristul (Dedşal), Domnul Iisus, Gog şi Magog şi marea fiară a 
pămîntului (redată după Apocalips). Soarele răsare la asfinţit, porţile pocăinţei sînt închise, 
trîmbiţa sună, are loc învierea, oamenii sînt chemaţi la Judecaţa de apoi, pămîntul şi cerul 
se schimbă [...]. Urmează un capitol despre punctele de la care porneşte Judecata de apoi, 
despre iad, despre chemarea către profeţi să apară la Judecată, despre cele şapte faze ale 
judecăţii, şi anume: 1. apariţia în eter a Coranului; 2. mărturisirea celor făptuite; 3. cînţarul 
faptelor bune şi rele ; 4. puntea subţire ca firul de păr, tăioasă ca lama săbiei ; 5. peretele 
despărţitor dintre cer şi iad (un fel de pre-iad şi purgatoriu) ; 6. sacrificarea morţii ; 7. balaurul 
cel mare. Majoriţatea acestora sînt cunoscute, dar mai puţin cunoscută şi mai interesantă este 
sacrificarea morţii, întruchipată de un ţap. 

Urmează descrierea paradisului şi a celor şapte lăcaşuri ale lui: 1. Borrah (heruvimul 
lui Mahomed) ; 2. huriile ; 3. tinerii paradisului ; 4. cele patru fluvii ; 5. cele patru izvoare ale 
paradisului; 6. treptele fericirilor; 7. sărbătorile şi ospeţele din paradis" 60 . Poemul se încheie 
cu „ţaina celor ce cunosc pe Allah*', invocaţii divine şi lauda Profetului. 

Regăsim în Sistem, cărţile I, III şi IV, tradiţiile de mai sus, şi Cantemir însuşi le arată, 
originea în Muhammediye, ciţată ca o autoritate. Cartea se bucura de o „vogă enormă" 61 şi 
alcătuirea ei în versuri îi uşura memorizarea. Este foarţe probabil că Principele cunoştea părţi 
Întinse din ea pe dinafară şi că în lucrarea lui Yâzidji-oghlu (manual didactic pe vremea lui 
Cantemir) trebuie căuţată principala sa informaţie despre tradiţia islamică. 

Alte surse orienţale ale Sistemului folosite pentru cartea a IV-a, şi anume în paragraful 
Despre catehismul muhammedan, sînt două „breviare" ale credinţei musulmane, şi anume 
Vasiyetnăme (Cartea Testamentului), a teologului turc Muhammed ibn Pir Alî-al-Birgivî ( 1523— 
1573), şi anonimele Cevahir Hl-islâm (Giuvaerurile credinţei), cărţi ciţate parţial, din memorie, 
după însăşi mărturisirea lui Cantemir („vom expune de curioziţate cîteva articole pe care ni 
le putem aminti") 62 . \n cartea a IlI-a, Despre „Apocalipsul" muhammedan, autorul ne dă o 

60 J. von Hammer [-Purgstall], op. cit., p. 127—134. Caliţatea artistică a scrierii este 
mediocră şi, arată Hammer, „expresia poetică nu se ridică aproape nicăieri, nici măcar în cele 
mai interesante pasaje ale descrierii, mai presus de proză ritmată". 

61 Fr. Babinger, loc. cit. Cartea a fost litografiată la Constantinopol (1258/1842— 1843 
şi 1270/1853—1854) şi imprimată la Kazan (1845). L'n comentariu de Ismail Hakki a fost 
publicat sub titlul de Farh al-ruh, Bulak, 1252/1836—1837; ed. 2-a, Bulak, 1258/1842— 1843. 

62 Sistemul, p. 82. Prima scriere, intitulată şi Risăle-i Birgevi sau 'ilm-i hăl risăle s-a 
bucurat de o mare răspîndire în Turcia (numai în bibliotecile publice din Istanbul se păstrează 
110 copii manuscrise). Ea a fost de două ori tradusă în franceză, mai întîi în timpul lui 
Cantemir ( Religion ou the'ologie des turcs par Echially Mufty, avec la Profession de la foi de 
Mahomet, fils de Pir Aly, Bruxelles, 1704), apoi în secolul trecut (Garcin de Tassy, Exposition 
de la foi musulmane traduite du Turc de Mohammed ben Pir Aly el Berkevi, avec des notes. 
Paris, 1822). Lucrarea a mai fost tradusă (şi publicată) în tătară de Toqtami'S oglî (Kazan, 
1802, 1806) şi în greacă aldjamiadică în a doua jumăţate a secolului trecut. „Catehismul a 
fost de multe ori comentat. Cele mai cunoscute tîlcuiri sînt ale lui Qâdî-zâde Ahmed Efendi 
şi Seylj 'Alî eş-Sandrî al-Qonevî. Comentariul din urmă a mai fost o ^ată tîlcuit de Osman - 
pâzari Isma'îl Niyâzi" (Dimitri Theodoridis, Birgivi's Katechismus in griechisch-aljamiadischer 
Vbersetzung, în „Sudost-Forschungen'', 33, 1974, p. 307—310). Despre autor şi operă, v. arti- 



mostră de literatură criptică, „hrismoase" despre sfîrşitul lumii luate din Esrăr-i cefr-i rtimdz, 
scriere ezoterică de tradiţie şiită pe care negreşit o cunoscuse însă la Constantinopol, unde ştim 
că asemenea texte circulau (sultanul Ahmed al III-lea avusese un manuscris) 58 şi din care 
dispunea desigur de un exemplar chiar în Rusia, deoarece citatele sale par literale. în sfîrşit, 
pentru poetica arabă, persană şi turcă ( Sistemul, VI, 36) Cantemir trimite la o lucrare pe care 
n-am putut-o identifica, Şehadi (probabil Shahăda), cuprinzînd „modurile şi genurile de versuri 
numite bakr, adică mare" M .j 

Deşi, după cum vom vedea, autorul Sistemului mai aminteşte cîteva scrieri orientale, 
izvoarele sale arabe sau turceşti par să se rezume la cele şase opere menţionate mai sus. Infor- 
maţia lui este însă mai întinsă: Cantemir a aflat-o în cărţi europene despre islam, citate sau nu. 

Lucrarea cea mai erudită din timpul lui privind doctrina musulmană, de un prestigiu 
durabil, de vreme ce este încă folosită de specialişti, accesibilă Principelui şi pe care avem 
motive să credem că o citise, era Refutatio Alcorani a teologului italian Ludovico Marracci 
din congregaţia Maicii Domnului, confesorul papei Inocenţiu al Xl-lea şi eminent arabi zant, 
publicată la Padova în 1698. Carte adresată misionarilor catolici în Orientul musulman, care 
trebuiau pregătiţi să combată doctrina islamică în limba arabă şi cu solide cunoştinţe de teologie 
coranică, lucrarea lui Marracci cuprinde textul Coranului în original şi traducerea latină, res- 
pingerea lui capitol cu capitol şi verset cu verset, totul precedat de patru introduceri ( Pro- 
dromus ) despre Mahomed, geneza Coranului şi sectele islamului. Titlul cărţii ca şi titlurile 
părţilor sale înfăţişează corect cuprinsul 66 . Regăsim aci articulaţii ale Sistemului. Viaţa lui 
Mahomed povestită de Cantemir prezintă asemănări frapante cu textul lui Marracci, care 
este doar mai amplu şi diferit în unele detalii. A se compara, de pildă, cap. 2 al celor două re- 
laţiuni („minunile" din momentul naşterii lui Mahomed), cap. 3 (spintecarea inimii lui Mahomed j 
spaima doicii lui) 6S , apoi călătoria în cer, descrierea cerului şi a raiului, întîlnirile cu profeţii, 
portretul lui Mahomed, calităţile lui fizice şi morale etc. Ordinea însăşi a capitolelor şi para- 
grafelor e aceeaşi. Cum Cantemir arată că şi-a luat informaţia din cartea Muhammediye, putem 
pune aceste asemănări pe seama unui izvor comun (deşi Marracci nu citează lucrarea lui 
Yăzidji-oghlu). Dar paralelele apar şi în descrierea Coranului, apoi în înşirarea sectelor 
Ipoteza unor contaminări este ispititoare, dar şi în acest caz trebuie presupus că Principele 
folosea informaţiile lui Marracci din memorie. El nu avea, cînd redacta Sistemul, cartea învă- 
ţatului italian ; aceasta cuprindea şi textul arab al Coranului, pe care, după cum arătam mai 
sus, Cantemir nu-1 avea la dispoziţie. 

Reconstituirea izvoarelor unui autor care mărturiseşte, cum am văzut, că scrie fără cărţi, 
apelînd mai mult la memorie („cele [...] pe care fie că le-am citit în tinereţe pentru a învăţa 
limbile orientale, fie că 'le-am auzit într-o continuă conversaţie cu oameni de felurite ranguri 
de pe lingă Poarta Otomană [...], acum, după atîţia ani [...], mi-au ieşit toate din minte") M , 
este deosebit de ingrată. Cunoscînd împrejurările în care scria, faptul că Principele nu-1 numeşte 
nicăieri pe Marracci nu trebuie să ne mire ; după cît se pare, el nu-şi mai amintea nici numele 
unui autor a cărui scriere a folosit-o pe larg şi din care citează textual: Sir Paul Rycaut. 



colul lui K. Kufrevî în EI, Nouv. e"d., voi. I, Leiden, 1954—1960, col. 1235, s.v. Birgewi; 
despre manuscrise şi traducerea în limba greacă: N. H. Atsiz, Jstanbul kiltilphanelerine gOrt 
Birgili Mehmet Efendi (929 - 981-1523-1573) biblioygrafyast, Istanbul, 1966, p. 5-11, 
şi D. Theodoridis, Ein unbekanntes griechisch-aljamiadisches Werk aus dem 18. Jh., în Congris 
International des Etudes Balkaniques et Sud-est Europiennes, 26 VIII— l er IX 1966. Re"sumis 
des Communications. Histoire, Sofia, 1966, p. 88—91. Cartea lui Birgevi a fost publicată, sub 
titlul Risăle-i Birgivî. Mil'mlinere nasihat, de M. S. Eygi şi A. E. Yflcel, Istanbul, 1964 
(Bedir yayinlari, nr. 10). 

58 V. Comentariile noastre, nr. 227 şi 236. 

54 Sistemul, p. 352. 

85 Ludovico Marracci, Alcorani textus universus ex correctioribus Arabum exemplaribus 
summa fide atque pulcherrimis characteribus descriptus, eademque fide ac pari diligentia ex arabico 
idiomate in latinum translatus ; appositis unicuique capiti notis atque refutatione. Hic omnibus 
praemissus est Prodromus totum priorem tomum implens. Patavii, 1698, ex Typographia Seminalii. 
[4] + 46[-48] + 81 [-84] + 94[- 104] + 126 [- 146] + [8] + 838[-849) p. 

Iată titlul introducerii: Prodromus ad Refutationem Alcorani, in quo Mahumetis vita at 
fes gestae ex probatissimis apud Arabos scriptoribus collectae referuntur. De Alcorani nomine, 
auctore, idiomate, stylo, summa apud mahumetanos veneratione aliisque similibus ad integram 
illius, absolutamque notitiam pertinentibus agitur. Denique per quatuor verae religionis notas 
sectae mahumetanicae falsitas ostenditur et christianae religionis veritas comprobatur. 

86 V. Comentariile noastre, nr. 58 şi 59. 

87 L. Marracci, Prodromi ad Refutationem Alcorani pars tertia, cap. XXV: cunoaşte 
secte ca: ţiiţi, seilis, malumi, iabaichi, bektaşi, kadezadeli, munasihi, eşraki, haireti (cf. Sistemul, 
VI, 21 şi urm., p. 321 şi urm.). 

58 Sistemul, p. 167. 



xin 



Cantemir Cunoştea traducerea italiană din 1672 a lui Constantin Belii 69 , motiv pentru care 
atribuia unui autor italian cartea diplomatului englez The present State of the Ottoman Empire 
(Londra, 1667) 60 . Felul în care o citează (o singură dată ; de mai multe ori o foloseşte fără 
trimiteri) lasă loc la nedumeriri, în originalul latin, Cantemir declară în legătură cu unele date 
despre idolatrii persani: „unde autem acceperit dominus... ( cuius librum ex idiomate italica in 
simplicem Ruthenum stylum dominus Petrus Andrievics Tolstoij cum extraordinarii legaţi munere 
ad Portam othomanam fungeret transtulit) indagare non potui" 61 . Cînd scria aceste rînduri, 
în 1719, uitase numele lui Rycaut şi lăsase loc pentru completarea lui. Dar în versiunea rusă 
autorul devine „unul dintre creştinii noştri", care, la rîndul său, ar fi folosit „o scriere ano- 
nimă" sa . Ce explică acest procedeu şi de ce afirmă Cantemir că Tolstoi ar fi tradus din italiană ? 
Se ştie doar că versiunea lui Tolstoi a fost făcută după cea poloneză, din 1679 (Monarchia 
turecka opisana przez Rikota), aşa cum atestă chiar titlul ediţiei ruse, a cărei tipărire, începută 
sub Petru cel Mare, n-a fost încheiată decît în 1741 63 . 

Independent de soluţia acestor chestiuni M , ştim că Rycaut a fost mult folosit de Can- 
temir, în special pentru informaţiile privind ordinele de dervişi şi sectele musulmane. Izvorul 
său s-a bucurat de o largă răspîndire (12 ediţii engleze, H franceze, 4 italiene, 3 germane, 
2 olandeze, cîte una poloneză şi rusă) şi, dacă n-a scăpat de criticile lui Dudley North sau 
Pierre Bayle, cartea diplomatului britanic a servit documentării lui Locke şi Montesquieu, 
Racine şi Leibniz, Gibbon şi Addison 66 . 

Folosindu-1 pe Rycaut, Cantemir nu-i preia informaţiile fără selecţie şi corectări, spo- 
rindu-le adesea cu propriile sale cunoştinţe. Să comparăm, de pildă, descrierile ordinului 
Kâdirîya în Sistem 66 şi în The present State 67 . Cărturarul român pare să fi redactat în două 
etape acest paragraf, deoarece la p. 303 declară despre 'Abd al-Kădir, întemeietorul ordinului, 
că „în ce vreme a trăit el nu pot spune", pentru ca la p. 305 să-i dea datele naşterii şi 
morţii (H. 561—651; la Rycaut: 657; corect: a murit în H. 561). Descrierea dansului mistic, 
detalii ca scrierea cu sînge pe perete, strigătul Hu, retragerea timp de patruzeci de zile, 
situarea casei lor (tekke ) la Tophane, numele greşit de Kadri, menţionarea ca dascăl a lui 
'Abd al-Mu'umin din Gaza provin, toate, din Rycaut. Cantemir nu reproduce însă titlurile 
jucrărilor lui 'Abd al-Mu'umin şi declară că i-a văzut dansînd pe aceşti dervişi. Constatăm, 
de asemenea, o mai amplă informaţie a lui Rycaut în unele probleme. Astfel, despre atributele 
divine (sifăţ) lămuririle sale sînt mai explicite decît în Sistem 6S . Cantemir a folosit pe Rycaut 
nesistematic şi i-a preluat parţial informaţiile. 

în penuria sa de izvoare, Cantemir a extras din lucrarea lui Sethus Calvisius, Opus chro- 
nologicum ••, nu numai precizări de date asupra naşterii şi morţii lui Mahomed sau asupra 
Hegirei, ci şi fapte privind domnia califului Omar. Tot după cartea lui Calvisius ajunge a fi 
menţionat în Sistem istoricul evreu portughez Abraham Zacutus Lusitanus 70 , dar, evident. 



69 Istoria dello stato presente dell'Imperio Ottomano, nella quale si contengono le massime 
politiche de' turchi, i punţi principali della religione mahomettana, le sette, le eresie e gli ordini 
de' suoi religioşi, la disciplina militare, il conto esatto delle sue forze per mare e per terra e 
delle rendite dello stato suo. Composta prima in lingua inglese dai Sig. Ricaut, scudiere, segre- 
tario del Sig. Co. Winchelsey, ambasciadore straordinario dell re d'Inghilterra Carlo secondo 
a sultan Mahometto han IV che al presente regna. Tradotta poscia in francese dai Sig. Briot 
e finalmente transportata in italiano de Constantin Belii academico tassista. Veneţia, 1672, 
presso Combi et la Nou. [6] f. + 296 p. 

,0 V. despre Rycaut studiile recente ale Soniei Anderson: Sir Paul Rycaut, F.R.S. (1629— 
1700): his Family and Writings, în „Proceedings of the Huguenot Society of London", 21, 
1970, nr. 5, p. 464—491 şi Paul Rycaut and his Journey from Constantinople to Vienna in 
1665—1666, în „Revue des e'tudes sud-est europeennes", 11, 1973, nr. 2, p. 251—273. 

" Ms. autograf, f. 101. 

,! Sistemul, p. 338—339. 

M MoiiapxuH mypeifKa onucamian upe3 PtiKoma, Sbieiuazo ohzjiuuckozo ceKpemapn nocoAbcmea 
rtpu ommoMaHCKoii ITopme, JJepesedemia c noAbcxozo m poccuucKou H3UK, Sanktpiterburg, 1741» 
2 + 278 p. + 3 f. ilustr. 

** V. şi Comentarii, nr. 1 124. 

" Sonia Anderson, Sir Paul Rycaut, p. 475. 
V. p. 303-304 şi nota 1034. 

" Ediţia italiană a lui C. Belii, p. 198-200. 

68 Cp. Rycaut, ed. cit,, p. 172—173, cu Sistemul, p. 328; Cantemir mărturiseşte că n-a 
Înţeles problema. 

Sethi Calvisii Opus chronologicum ad annum MDCLXXXV continuatum, Francofurti 
ad Moenum et Lipsiae, 1685; v. Sistemul, p. 3, 9, 29, 34. Lucrarea lui Calvisius a fost folosită 
şi in Hronicul vechimii a romano-moldo-vlahilor , v. ed. Gr. Tocilescu, în D. Cantemir, Operele, 
voi. VIII, Bucureşti, 1901, p. 63. 

" V. p. 34 şi Comentarii, nr. 167. 



XIV 



Cantemir n-a exploatat toată informaţia de istorie arabă, sau otomană din opera cărturarului 
german. 

Celebrul Lexicon turcico-arabico-persicum al orientalistului şi diplomatului francez Francois 
Mesgnien (Meninski) 71 este şi el folosit de două ori, pentru a ilustra bogăţia de sensuri a 
cuvintelor arabe, dar, deşi preţuia această lucrare fundamentală, Cantemir nu adoptă sistemul 
de transliterare a caracterelor arabe al autorului ei. 

Pentru confirmarea unei „istorii" de circulaţie orală, populară, ilustrînd sfinţenia înte- 
meietorului ordinului dervişilor bektaşi, Cantemir citează şi scrierea unui autor creştin anonim 
eare, luat prizonier în bătălia de la Vama, a trăit o vreme la curtea din Constantinopol în 
slujba sultanului Baiazid (evidentă confuzie cu Murad al II-lea, biruitorul coaliţiei creştine 
din 1444) 7a . Lucrarea Despre începutul saracinilor sau al turcilor, la care se referă. Cantemir, 
rămîne a fi identificată. Literatura europeană din secolele al XV-lea şi al XVI-lea privitoare 
la turci cuprinde numeroase scrieri cu titlul De turcorum origine ( J. Faber, 1528, N. Secundinus, 
1531, J. Cuspinianus, 1541 etc.) sau Della origine de turchi (A. Cambini, 1528), după cum şi 
autori de asemenea scrieri, anonimi sau ştiuţi, care-şi datorau informaţiile prizonieratului 
la turci (Captivus Septemcastrensis, Bartholomej Georgijevid ş.a.), aşa încît referinţa lui Can- 
temir este plauzibilă şi justifică efortul căutării lucrării atît de vag menţionate de el. 

între autorii cu ale căror opinii învăţatul principe îşi argumentează atitudinea faţă de 
islam ar mai fi de menţionat Porphyrius, filozoful neoplatonic grec din secolul al III-lea, citat 
în Precuvîntarea către cititor 73 . Cunoaşterea insuficientă a tradiţiei textelor porfiriene şi mai 
ales a operei împotriva creştinilor (la care aparent se referă Cantemir), citată fragmentar în 
lucrări polemice şi apologetice medievale, ar putea explica acest anacronism. El putea fi evitat, 
desigur, prin apelul la tratatul lui Lucas Holstenius, De vita et scriptis Porphyrii (Cambridge, 
1655) ; rămîne de stabilit ce sursă indirectă, necritică, este responsabilă de această neaşteptata 
inadvertenţă. 

Pentru argumente teologice de autoritate sau comparaţii cu Coranul, Cantemir citează 
Biblia; el apelează la greci şi latini (Aristotel, Epictet, Instituţiile lui Iustinian, Iuvenal, 
Libanius, Lucreţiu) sau la Sa'di (Gulistan) pentru sentenţii filozofice şi morale. Asemenea 
texte sînt citate din memorie, uneori cu aproximaţie, adesea fără a numi pe autori, ca în cazul 
lui Sa'di. Din literatura europeană referitoare la subiectul cărţii (aşadar lucrări polemice, 
despre islam sau Imperiul Otoman), el cunoaşte şi numeşte pe Teofilact Symokattes, Georgios 
Kedrenos, Ioan Cantacuzino, J. Leunclavius, A. G. Busbequius, Barthelemi d'Herbelot, dar 
nu le foloseşte scrierile. Nu pare să fi avut la îndemînă în faza finală a redactării Biblioteca 
orientală a celui din urmă, pe care negreşit nu o ignora 74 , Dintre bizantini, Simokattes nu-i 
putea folosi, iar Kedrenos puţin. Dintre sursele ştiinţifice şi literare sînt amintiţi nominal sau 
prin aluzii Avicenna, Euclid, Galenus, Herodot 76 , Hippocrates, Lokman, Origene, Ptolemeu, 
Strabon şi Copernic, dar tot din memorie; titlul celebrei opere a astronomului polonez este 
reprodus greşit 7e . Pentru exemplificări sînt amintite cîteva lucrări arabe sau persane ca 
Humayun-nâme, Iskender-năme şi Shamshun-năme ". 



71 Franciscus â Mesgnien Meninski, Thesaurus linguarum orientalium turcicae, arabicae 
et persicae, praecipuos earum opes a turcis peculiariter usurpatos continens, nimirum Lexicon 
turcico-arabico-persicum. I— IV. Viennae Austriae, 1680— 1687; cf. Sistemul, p. 54 şi 350. 

72 Sistemul, p. 274—275 şi notele 920—924. Confuzia pare a fi un simplu „lapsus calami", 
pentru că în Incrementa, II, IV, Cantemir relatează corect bătălia de la Vama. V. pentru ce 
urmează C. Gollner, Turcica, Die europăischen Tilrkendrucke des XVI Jahrhunderts, Bd. I— III. 
Bucureşti— Berlin, 1959— 1961—1968. Dr. Carol Gollner a întreprins la cererea noastră, cu o 
bunăvoinţă pentru care îi mulţumim şi pe această cale, cercetări în vederea identificării lucrării 
citate de Cantemir, fără a ajunge deocamdată la un rezultat pozitiv. Vezi însă şi sugestiile sale 
în recenzia la Sistemul, din „Revue des dtudes sud-est europeennes", 15, 1977, nr. 4, p. 78? 
(Johann Schiltberger, Konstantin din Ostrovica, Caelius Augustinus?). 

13 Sistemul, p. 4d, şi Comentarii, nr. 47. 

74 Informaţiile din Incrementa, I, 2, 22, ann. u şi din Sistemul, p. 93 şi 291, par să 
provină din BibliotMque orientale, Paris, 1697, s.v. Nour şi Mohammed, ceea ce dovedeşte 
cunoaşterea cărţii lui d'Herbelot, pe care Cantemir o putuse avea la Constantinopol, dar nu 
în Rusia. 

76 Sistemul, p. 347 şi Comentarii, nr. 1 139. Deşi referinţa la „toţi scriitorii greci" în cazul 
lui Zalmoxis ar însemna, în primul rînd, Istoriile lui Herodot, Cantemir nu preia informaţiile 
acestuia. P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir, Viaţa şi opera, Bucureşti, 1958, p. 235, observă 
că şi în alte cazuri principele „nu dă importanţă ştirilor lui Herodot", că uneori „critica lui 
Cantemir este în deficienţă din cauza ideilor preconcepute care-1 fac să treacă peste textele 
clare folosite de dînsul". în cazul de faţă însă sursa privitoare la Zalmoxis era alta, v. Comen- 
tarii, nr. 1139. 

7 * Sistemul, p. 162, şi Comentarii, nr. 595. 

77 A se vedea, pentru toate. Indicele de autori şi opere. 
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în sfîrşit, după însăşi mărturisirea lui Cantemir 78 , el a reluat în Sistem numeroase infor- 
maţii din Incrementa atque decrementa Aulae othomanicae. Este vorba de bogatele date de ordin 
religios, etnografic, instituţional din notele acestei opere, lămuririle de termeni turceşti, arabi 
sau persani, uneori chiar „istorii" ca aceea a pieirii falsului Mustafa (v. mai jos) sau amintiri 
personale, ca discuţia cu Es'ad efendi privitoare la frîngerea lunii 78 etc. Compararea celor 
două scrieri arată că autorul a folosit din Incrementa tot ce putea intra în tematica Sistemului ; 
ceea ce a fost lăsat de-o parte, ca, de exemplu, datele de organizare militară sau administrativă, 
urma negreşit să fie reluat în lucrarea proiectată Despre guvernarea otomană. 

Aceste reluări nu sînt textuale, ci uneori dezvoltate (aşa în cazul convorbirii cu Es'ad), 
alteori în mod sensibil schimbate. Astfel, în Sistem, p. 274—275, falsul Mustafa are o hemoragie 
inexplicabilă, ostaşii săi îl părăsesc, şi el este prins în cort. în Incrementa, II, IV, 4, el are 
hemoragia, e părăsit de prieteni şi ostaşi, fuge şi e prins la Karaagac; detaliul arestării în 
cort se referă la un alt duşman al lui Murad al V-lea, anume Osman-beg, şi e luat din aceeaşi 
carte II, IV, 6. Numele dervişului care-i anunţă lui Murad victoria, Seid Beşar, este omis în 
Sistem. 

Reluînd informaţii din Istoria Imperiului Otoman, Cantemir apela deja la tezaurul pro- 
priilor sale amintiri, observaţii şi experienţe care ocupă deopotrivă un loc însemnat în acea 
operă, ca şi în Sistemul. Viziunea sa despre doctrina şi civilizaţia islamică s-a alcătuit, negre- 
şit, din lecturi şi studiu, dar în primul rînd din cunoaşterea directă a lumii în care a trăit mai 
bine de două decenii. în acest răstimp, el a înregistrat nu numai modul de viaţă, datinile şi 
instituţiile musulmane, dar, printr-un activ schimb de idei cu cărturari turci, a putut pătrunde 
In adîncul învăţăturii coranice şi face comparaţii cu doctrina creştină. Asemenea discuţii, cu 
Es'ad efendi, sînt amintite atît în Istoria Inperiului Otoman, cît şi în Sistem so . Alte mărturii 
ne arată că ele erau obişnuite între cărturarii turci şi creştini ai timpului 81 . Evenimente ieşite 
din comun, ca rezistenţa la convertirea forţată a lui Nicolae din Karpenisios, erau mult timp 
comentate de populaţia creştină din Constantinopol : A. Galland la 1672 şi Cantemir în 1719 
relatează deopotrivă, cu variante, acest caz 82 . Pentru unele evenimente a avut martori oculari, aşa- 
dar informaţia sa despre salvarea „steagului sfînt" la Viena este de prima mînă. Principele a 
putut intra în tehhe şi asista la ceremonii deosebite, ca dansurile dervişilor mevlevi 83 . Monu- 
mentele din Constantinopol le cercetase şi cu preocupare de arheolog, dornic să descopere sub 
poul veşmînt islamic ceva din strălucirea lor romano-bizantină. Ca vechi locuitor al capitalei 
otomane, înzestrat cu calităţile de a înregistra şi de a expune metodic, în limbi străine, elemen- 
tele civilizaţiei musulmane, el va fi avut prilejul să explice această lume europenilor nou-sosiţi 
tn Constantinopol, cu misiuni comerciale sau diplomatice, întîlniţi în ambasadele pe care le 
frecventa. O parte din această erudiţie a intrat în Sistem, şi numai aşa putem evalua cîte alte 
observaţii, amintiri şi mărturii directe ale principelui, care urmau să fie folosite în cartea ne- 
•crisă Despre guvernarea otomană, ne-au rămas necunoscute. 

3. Elaborarea 

Procesul elaborării Sistemului poate fi urmărit deoarece dispunem de trei stadii ale lu- 
crării (forma scurtă, prima redactare în latină şi cea definitivă în rusă). Este de altfel singura 
operă a lui Cantemir din care să ne fi rămas aceste stadii, de la prima schiţă pînă la forma 
publicată de autorul însuşi. 

Curanus, prima formă a cărţii, ne îngăduie să surprindem modul de lucru al lui Cantemir. 
El începe prin a redacta liber, fără efortul unei tratări complete, capitol după capitol, negreşit po- 
trivit unui plan general, dar bizuindu-se exclusiv pe propria-i erudiţie. în vederea completărilor 
ulterioare, el lasă liberă, pe fiecare pagină, jumătate sau o treime din spaţiu. Pe acest spaţiu 
se aglomerează apoi adaosuri scrise mărunt, pe care autorul le încorporează în text (ele nu 
sînt note-comentarii ca în Istoria Imperiului Otoman), după cum ne arată comparaţia dintre 
primul capitol din Curanus ( Curani nomen, ms. autograf, f . 7) şi reluarea lui în a doua formă 
dezvoltată (De Curani etymologico nomine. Cap. 1, ms. autograf, f. 44J. Adaosurile aci sînt 



78 V. trimiterile sale la propria-i operă în Sistemul, p. 123, 127, 275 etc, 
71 Ibidem, p. 106; Incrementa, I, III, nota g. 

80 Incrementa, I, 4, nota g ; Sistemul, p. 106— 107 şi nota 429. 

81 V. studiul nostru Les intellectuels du Sud-Est europien au XVII' siecle (II), în „ReVue 
des etudes sud-est europeennes", 8, 1970, no. 4, p. 661, şi E. de Hurmuzaki— N. Iorga, Docu- 
mente privitoare la istoria românilor, voi. XI V^ Bucureşti, 1915, p. 412: un contemporan al 
lui Cantemir, Hrisant Notaras, patriarh al Ierusalimului, discuta în 1709 cu teologi musulmani 
probleme eshatologice. 

82 A. Galland, Journal... pendant son sejour ă Constantinoples (1672—1673), public 
et adnote par Charles Schefer, t. 1, Paris, 1881, p. 200— 201; Sistemul, p. 255—256 şi nota 881. 

88 Sistemul, p. 297-300. 



XVI 



formate din citate coranice şi s-ar putea crede că. autorul aflase un text din care şi-a putut ex- 
trage citatele necesare, dacă referinţele n-ar fi atît de deconcertante (deşi, în general, 
textele sînt corect reproduse): cap. XIX (în loc de XVI), cap. V (în loc de III), cap. XLI 
(în loc de XXXII). 

Curanus a fost repede abandonat: autorul n-a tratat în această întiie redactare decît des- 
pre Coran, viaţa lui Mahomed şi teologia mahomedană, aşadar viitoarele cărţi II, I şi IV din 
Sistem, dar foarte rezumativ. După 85 de pagini, Cantemir se opreşte şi reia redactarea lu- 
crării după planul precedent, rescriind Curanus, încorporînd în text notele marginale, adăugind 
noi cărţi (III, V, VI). 

Şi această parte a manuscrisului original vădeşte intenţia (adesea realizată) a revenirilor 
şi completărilor: o treime din pagină este lăsată liberă pentru adaosuri pe care autorul le scrie 
sau îşi propune numai s-o facă, marcînd unele pasaje 84 , pînă la sfîrşitul manuscrisului. Dar el 
nu era încă definitiv. Elaborînd, cum vom vedea, versiunea rusă, Cantemir îşi perfecţionează 
lucrarea, o restructurează pentru cititorul său în această limbă, care va beneficia în primul rînd 
de ea. 

Felul în care schiţa iniţială capătă contur prin adaosuri succesive (mai întîi la Curanus, 
apoi la forma dezvoltată) şi se preface în versiunea rusă finală ne este lămurit prin compararea 
autografului latin care cuprinde ambele redacţiuni (cea scurtă şi cea amplă) cu Sistemul pu- 
blicat în 1722. 

Iată, mai întîi, descrierea manuscrisului autograf. 

Originalul latin cuprinde 127 de file numerotate 2— 128 (prima filă, adăugată la legat, 
poartă, dactilografiat, titlul Cucmejua MazoMemaHCKOu peAuzuu (Curanus) şi nota: IţeHmpaAbHbtă 
zocydapcmeeHHViu apxue dpeenux anmoe CCCP, rfond N° 181, PyKonucHbiu omdeA âbieiueu Eu6auo- 
menu mockobckozo zaobhozo Apxuea MHJţ, Na 1325, aa. 2 — 128 06., adică „Arhiva Cen- 
trală de Stat de Acte Vechi a U.R.S.S., fondul nr. 181, Secţia de manuscrise, fost al 
Bibliotecii Arhivei Centrale din Moscova a Ministerului Afacerilor Străine, |nr. 1325, 
f. 2— 128 v "). Numerotarea (în cerneală) este făcută de Nikolai Bantîş-Kamenskij, care a dăruit 
manuscrisul sus-menţionatei arhive a M.A.E. rus în 1783, după cum menţionează într-o însem- 
nare autografă pe fila 2. Volumul poartă însă şi o numerotaţie a autorului, ştearsă ulterior, care 
ne îngăduie să stabilim etapele redactării. 

Comparînd manuscrisul autograf cu versiunile lui publicate, românească (Despre Coran, 
în traducerea lui Ioan Georgescu, Cernăuţi, Edit. revistei „Analele Dobrogei", 1927, p. 13—54) 
şi rusească (Kmza cucmuMa, Sanktpiterburh, 1722), putem stabili următoarele corespondenţe: 

CURANUS 85 



Paginaţie originală: 1—5 

Demetrius Cantemyr lectori charissimo 

salutem 
[Pagină albă] 
Paginaţie originală: 1—69 
Curani nomina — Muhammed pseudo- 

propheta 

[Pasaj de intercalat în cartea Despre re- 
ligie, cap. Despre şeici] 
[Pagină albă] 

De Deo... De particulari fidelium iudicio 
De Araf** 
De inferno 
De paradyso 

De universi systemate sive Curani theologo- 
physica (pasaj reluat cu dezvoltări în f. 
72-73) 

Paginaţie originală: 1—4 (scris peste 70—73) 
Vita Muhammedi... 



f. 2 — 6 = Sistemul, p. ld— 8d în (Dispri 
Coran, p. 13— 17, o variantă scurtă), 
f. 6 V = - 

f. 7 — 18 v = Despre Coran, p. 17—33. 



f. 18 v = netradus, 
f. 19 = - 

f. 19 v -37= Despre Coran, p. 33-54. 
f. 37 — 37 T \ capitole netraduse (cp. cu 
f. 38 -38 v = \ Sistemul, IV, 19-21, p. 
f. 39 -40 J 156-166). 
f. 40 v —41= capitol netradus (cp. cu Sis- 
temul, IV, 6, p. 102-103). 



f. 41 V -43 T = Sistemul, I, 2, p. 2-7. 



84 Ms. autograf, f. 45, 49, 53 etc. 

85 Prin Despre Coran trimitem la traducerea lui I. Georgescu, citată mai sus, iar prin 
Sistemul la ed. din 1722. Manuscrisul legat şi repaginat de N. Bantîş-Kamenskij era format 
din cîteva fascicule numerotate pe grupuri: 1—5, 1—69 etc. 

" Pînă aci a copiat Gr. Tocilescu (numai titlul capitolului Despre Araf). 
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Paginaţie originală: 1—108 (p. 41 sărită) 
De Curant etymologico nomine. Cap. 1 
De pseudopropheta Muhammed. Cap. 2... 

De Muhammedi successoribus quos Mi Ashabe 

vocant. Cap. [4] 
Liber secundus de muhammedanorum theolo- 

gia. Cap. 1—20 (21 de capitole, 7 fiind 

repetat) 

Paginile 109—249 din original lipsesc. 
Paginaţia originală: 250—310 
...selisi [Cap. 27]. De haeresi bektafii. [Cap. 
28] ...De scientiis fal, dziazulyk etc. illiciiis. 
Cdp. [41]. 

De junambulis, agyrtibus etc. Cap. [42] 
Chrismi sive oracula revelatoria Muhammedi 
pseudoprophetae de rebus eventuris ante 
quam hic intereat. Liber diversus. 



f. 44-51 = Sistemul, II, 1-6, p. 37-54. 
f. 51-63 v = Sistetnul, I, 1-2, p. 1-3 şi 
I, 5- 12, p. 9-36. 



f. 64-97" = Sistemul, IV, 1-21, p. 81- 
166. 



f. 98- 117" = Sistemul, VI, 27-41, p. 331- 
379. 



f. 117 T = netradus. 

f. 118— 128"= Sistemul, III, partea I şi 
partea a Il-a, 1— 10, p. 55—80. 



După cum se poate constata din descrierea de mai sus, manuscrisul autograf este com- 
pus din opt părţi: 

1. Salutul autorului către cititor, reluat aidoma in Sistem (versiunea din Despre Coran 
este mai scurtă) ; 

2. Despre Coran (textul pe care 1-a publicat Ioan Georgescu, cu excepţia unui pasaj la 
f. 18 v pe care Cantemir 1-a rezervat pentru un capitol nescris, Despre şeici, din cartea a V-a 
a Sistemului) ; ultimele trei capitole din Curanus, i. 37—40, n-au fost traduse de I. Georgescu, 
pentru că lipseau din copia Gr. Tocilescu (Biblioteca Academiei, ms. lat. 76) ; 

3. Un capitol Despre sistemul universului, prima redactare, abandonată, a cap. 6 din 
cartea a IV-a a Sistemului; 

4. Viaţa lui Mahomed, corespunzînd cap. 2 din cartea I a Sistemului (in versiunea rusă 
se preferă această redactare celei lacunare, cu ştersături, de la f. 51 T —52); aceste două părţi 
(3 şi 4) par a fi încercări ale autorului de a relua redactarea cărţii într-o formă amplificată. 

5. Despre numele Coranului. De aci începe, în mod evident, o nouă redactare amplificată 
a cărţii, după cum arată paginaţia nouă, de la 1 la 310 (cu o lacună intre p. 109 şi 249, a- 
supra căreia vom reveni). Această parte trebuia probabil să fie notată drept Liber primus, din 
care vor fi alcătuite cărţile I şi II ale Sistemului (lipseşte însă originalul latin al cap. 3 şi 4 
din cartea I a versiunii ruseşti definitive, tratînd Despre persoana — adică chipul, fizicul — 
şi moravurile lui Mahomed). 

6. Cartea a Il-a, Despre teologia muhammedană, care va deveni cartea a IV-a a Sistemului. 
Lipsesc apoi, cum arătam mai sus, paginile 109—249 din manuscrisul original, aşadar 

70 de file, corespunzînd întregii cărţi a V-a şi primelor 27 de capitole din cartea a Vl-a a 
Sistemului. 

7. Capitolele 27—41 din cartea a VT-a a Sistemului, plus un capitol (42) Despre acrobaţi 
ţi şarlatani, pe care nu-1 găsim în versiunea rusă. 

8. Prorociri sau oracole, aşadar Apocalipsul musulman, sau întreaga carte a IlI-a a Sis- 
temului. Părţile 7 şi 8 sînt numerotate de autor (p. 250—310). 

Această comparaţie priveşte numai principalele articulaţii ale manuscrisului autograf. 
Lucrînd la versiunea rusă, Cantemir deplasează paragrafe (a se compara f. 44—51 ale originalu- 
lui latin cu p. 37—54 din Sistem; paragraful Caracterele „Curanului", din cap. 2 al cărţii a Il-a 
şi tot cap. 3 erau plasate la sfîrşitul părţii Despre denumirile „Curanului"), renunţă la unele 
texte sau regrupează capitole. El dă o nouă structură cărţii, vădindu-şi prezenţa pînă la ultima 
ei formă. Rolul lui Cantemir în definitivarea lucrării sale reprezintă încă o problemă pe care 
cercetătorii de pînă acum au rezolvat-o mult prea expeditiv. 



87 Am pus titlul deoarece de aci începe redactarea dezvoltată care, tradusă in rusă, a 
dat versiunea definitivă. 
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4. Versiunea definitivă (rusă) aparţine autorului 

D. Bantîş-Kamenskij 88 , urmat de Şt. Ciobanu 89 şi de P. P. Panaitescu 90 ne-au obiş- 
nuit cu ideea că traducerea în limba rusă a Sistemului redactat în latină de Cantemir ar fi opera 
exclusivă a lui Ivan Ilinskij — preceptor al copiilor Principelui (în a cărui casă locuia) şi secretar 
al lui — , traducere care a văzut lumina tiparului în 1722. Ipoteza era slujită de afirmaţia că 
Dimitrie Cantemir nu cunoştea limba rusă în măsura necesară publicării unei redactări pro- 
prii 81 . Apelul la un colaborator se impunea. El nu putea fi altul decît Ivan Ilinskij, care, după 
cum ştim, a tradus în rusă şi alte alcătuiri ale stăpînului său M . 

Este cazul să se renunţe la această informaţie greşită. Dacă versiunea originală, latină, 
a cărţii ar fi fost definitivă, Ilinskij trebuind numai să o redea în rusă, partea tălmăcitorului 
ar fi fost uşor de separat de aceea a autorului însuşi. Dar, cum am văzut mai sus, compa- 
rînd originalul latin cu ediţia rusă din 1722, între aceste două stadii ale cărţii nu se află numai 
operaţia traducerii, ci aceea a restructurării întregii lucrări, cu adaosuri şi eliminări, ceea ce 
numai autorul îşi putea îngădui. Se cuvine să luăm în considerare şi ipoteza 
că Principele i-a lăsat secretarului său grija acestor ultime operaţii: mai multe argumente o 
infirmă. Mai întîi, ortografierea rusă a cuvintelor orientale, scrise aşa 
cum se pronunţau, vădeşte prezenţa lui Cantemir lingă Ilinskij, care singur n-ar fi 
reuşit să noteze pronunţarea lor exactă după textul latin. în al doilea rînd, ştim că manuscri- 
sul rusesc avea (ca şi cel latin) cuvinte şi fraze întregi scrise cu caractere arabe 93 — fireşte de 
mîna lui Cantemir, deoarece nu se ştie ca Ilinskij să fi cunoscut limbi orientale. Frecvenţa neo- 
bişniută — cum vom vedea — a neologismelor greco-latine sau din limbi apusene, pe lingă 
terminologia orientală necunoscută chiar unui rus cultivat ca secretarul principelui, a impus 
numeroase explicaţii marginale. Dar păstrarea acestor neologisme în versiunea rusă a fost do- 
rinţa expresă a autorului (traducătorul ar fi avut tendinţa să le evite pentru a face mai inte- 
ligibil textul) ; glosarea lor vădeşte, din nou, colaborarea între autor şi traducător. Ea este con- 
firmată şi de situaţiile curioase în care termenul neaoş rusesc din text este glosat printr-un 
neologism (ex. p. 143 nepBonauaÂHUK prin npe3udemri). Este negreşit un procedeu al autoru- 
lui, care ţinea ca termenul neologic din originalul latin să nu dispară, totuşi, în versiunea rusă. 

Iată de ce Sistemul, editat la Sankt-Peterburg în 1722, trebuie privit drept o versiune 
de autor. Acceptînd faptul că D. Cantemir nu cunoştea îndeajuns rusa pentru a-şi rescrie 
opera în această limbă, ne imaginăm uşor ceasurile de lucru în care Principele dicta în latină 
Sistemul secretarului său şi cum acesta reda imediat fiecare frază în rusă, lăsînd stăpînului con- 
deiul cînd trebuia scrisă o expresie în arabă, persană sau turcă, sau desenat un alem. Nu ni s-a 
păstrat manuscrisul rusesc al Sistemului, dar este sigur că, la fel cu manuscrisul versiunii lui 
Ilinskij din Loca obscura care poartă corecturile lui Cantemir, el ne-ar fi demonstrat că ultima 
lectură şi ultima mînă erau ale autorului. 



IV. VALOAREA ŞTIINŢIFICĂ A SISTEMULUI 

1. Cantemir şi islamul: erudiţie şi atitudine 

Luată ad litteram, o declaraţie a lui Cantemir din Precuvîntarea către cititor este de natură 
să ne îngrijoreze: el ar fi scris Sistemul religiei muhammedane pentru a pune în adevărata lumi- 
nă „această credinţă rea[...], această dobitocească şi uşuratică credinţă" care propovăduieşte 
că „adevărata fericire stă în poftele trupeşti, în dorinţele nedomolite, în dezmierdările neîn- 
frînate şi întru îngăduinţa liberă a păcătuirii". în felul acesta el va pune la îndemîna cititorilor 
„mai puţin iscusiţi în legile şi în cărţile popoarelor orientale" o armă împotriva acestora, pentru 
ca „să le poată astupa gura cu însăşi nedreptatea lor" M . Lucrarea ar avea, aşadar, scopuri 



88 D. Bantîş-Kamenskij, C/ioeapb docmonaMummix jtwdeu pyccnou 3eMJtu, t- III, Moscova, 
1836, p. 41; P. Pekarskij, HayKa u Aumepamypa e Poccuu nţu Ilemţe BeMKOM, t. I, Sankt-Pe- 
terburg, 1862, p. 249; t. II, p. 585. Era astfel preluată necritic afirmaţia lui J. P. Kohl 
din. 1729 (v. mai jos, nota 185). 

89 Şt. Ciobanu, Dimitrie Cantemir în Rusia, p. 396 şi 423. 

90 P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa şi opera, p. 212. 

91 Şt. Ciobanu, op. cit., p. 396. 

92 Loca obscura în catechisi, v. Şt. Ciobanu, op. cit., p. 412. 

98 P. Pekarskij, op. cit., t. II, p. 584—585; P. P. Panaitescu, op. cit., p. 214. Era obiecţia 
Sinodului că lucrarea nu ar putea fi imprimată, deoarece tipografiile din Sankt-Peterburg şi 
Moscova nu aveau la dispoziţie caractere arabe. în dreptul acestor cuvinte sau litere, în edi- 
ţia din 1722, s-au lăsat uneori locuri libere (ex. p. 4a, 5a, 59—60, 349—350, 369—370). 

94 Sistemul, p. 8d. 
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polemice, ceea ce pune sub semnul îndoielii obiectivitatea autorului. Este adevărat că acesta 
se angajează să scrie „ce se povesteşte şi se crede la acele popoare barbare [...] fără născociri, 
fără blam, fără adăugiri şi fără vreo scădere" 85 , dar cum se poate împăca seninătatea cărtu- 
rarului cu zelul polemistului antimusulman ? 

Cercetătorii au remarcat în Sistem fie că „autorul este pătruns de un sentiment de sim- 
patie faţă de subiectul său" 86 , fie că, dimpotrivă .„atitudinea autorului, ca întotdeauna, este 
aceea a unui adversar, nu al poporului turc faţă de care are simpatie, ci al cîrmuirii şi al prin- 
cipiilor religioase şi politice ale acestei cîrmuiri" •'. Pentru îndreptăţite motive, obiective şi 
subiective, atitudinea lui Cantemir faţă de islam a fost, într-adevăr, foarte nuanţată. 

în ce priveşte credinţa musulmană, poziţia autorului nostru este, fară echivoc, a unui 
creştin care nu poate accepta ca religie autentică decît pe aceea a Evangheliilor. Aşadar, în nu- 
meroase locuri este tăgăduit caracterul revelat al Coranului; Mahomed este doar un „pseudo- 
profet" ; o serie de învăţături coranice ar fi „furate din Scripturile noastre" 8S . 

Cantemir păstrează consecvent această atitudine faţă de doctrina mahomedană şi în modul 
în care o expune. Viziunea islamului este una „cristianizată" din chiar titlul cărţii („Sistemul 
religiei muhammedane") fără, poate, ca autorul să-şi fi dat seama de caracterul impropriu al 
termenului folosit. După cum bine s-a observat, „termenii mahome'tans, Mohammedaner etc. 
traduc termenul creştin şi creează o confuzie care denaturează însăşi esenţa islamului. Impro- 
prietatea expresiei ţine de însăşi substanţa celor două religii" 88 . într-adevăr, dacă este firesc 
ca creştinismul — doctrina întemeiată pe acceptarea întrupării lui Hristos — să poarte numele 
acestuia, islamul are ca esenţă doctrinară ideea unui Dumnezeu nevăzut, transcendent, a cărui 
revelaţie este Coranul şi în raport cu care Mahomed este un simplu intermediar, un profet. „S-ar 
putea, deci, afirma că, paradoxal aproape, este cu putinţă să ne închipuim un islam lipsit de 
Mahomed, dar păstrînd Coranul. Este însă imposibil de conceput creştinismul fără persoana 
Întemeietorului său" 10 °. 

Alt element de „cristianizare" a islamului în Sistem este insistenţa asupra „minunilor lui 
Mahomed" şi asupra „sfinţilor musulmani". Amîndouă aceste categorii de credinţe sînt populare, 
parazitare doctrinei pure a islamului. Singurul „miracol" care poate fi atribuit lui Mahomed 
este Coranul. Iar cultul sfinţilor este incompatibil cu o doctrină geloasă de monoteismul său 
nezdruncinat 101 . Această tendinţă a autorului de a descrie doctrina musulmană pe înţelesul 
cititorului european, aşadar potrivit articulaţiilor proprii religiei creştine, poate explica şi in- 
congruenţe ca expresia „darul de proroc mincinos" 102 (care este darul unui pseudoprofet?). 

Dar Cantemir nu se mulţumeşte să înfăţişeze islamul ca doctrină, în forma cristalizată 
de Coran şi de teologii musulmani, ci mai degrabă ca pe un fenomen social şi istoric, descris aşa- 
dar după reflectarea doctrinei propriu-zise în mintea şi atitudinile adepţilor din vremea lui. 
De aci şi frecventele semnalări ale neconcordanţelor între cuvîntul Coranului şi comportarea 
credincioşilor lui. Aşadar criticile autorului nostru nu se îndreaptă totdeauna împotriva învă- 
ţăturii musulmane ca atare, ci adesea a felului în care mahomedanii contemporani o ocolesc sau 
o răstălmăcesc, pentru a-şi menaja şi îndreptăţi practici interzise, ca vînătoarea, luxul vestimen- 
tar, camătă, beţia, desfrînarea etc. 103 

La adăpostul profesiunii sale de credinţă autorul urcă liniştit trepte spre o considerare mai 
senină a islamului, aceste trepte fiind bunul-simţ, experienţa personală de necontestat, dar şi 
referirea la un consens umanist al valorilor pe care nu-1 puteau birui argumentele autoritare ale 
polemiştilor occidentali. Arabizanţii europeni ai secolului al XVIII-lea îşi justificau studiile 
prin scuza de a servi teologia — mai precis apologetica. înainte de marele Reiske, care declara 
în acelaşi secol — dar după Cantemir 10i — că studiul culturii arabe interesează nu „filologia 

85 Ibidem. 

86 Şt. Ciobanu, op. cit., p. 414. 

87 P. P. Panaitescu, op. cit., p. 217. 

88 Sistemul, p. 46 şi urm. Această preocupare este vădită şi în exprimare: pelerinajul 
musulman se face la „locurile după părerea lor sfinte" (Sistemul, p. 283 ), orice concepţie 
neacceptabilă este precedată de rezerva „spun ei" (passim). 

88 Georges Rivoire, L'Islam en marche (I), în „Le mois suisse", 6, 1944, no. 59, p. 22. 
Aurel Decei ne remarca pe marginea acestei afirmaţii: Creştinii, europenii îi numesc în mod 
greşit pe cei ce cred în islam mohamedani (apoi, şi mai greşit, mahomedani). Aceşti credincioşi 
se numesc pe sine muslimăn (deci musulmani). Derivatul muhammadi ( < Muhammad ) este 
folosit numai în subsidiar, cînd o persoană sau o situaţie sînt raportate la profetul Mahomed, 
dar nu cînd este vorba de credinţa sau sistemul islamic. 

100 Ibidem, p. 22-23. 

101 E. Montet, De l'itat prisent et de l'avenir de V Islam, citat de Georges Rivoire, art. cit., 
p. 30, n. 1. 

102 Sistemul, p. 5. 

103 Ibidem, p. 244—246, 265 şi urm. 

104 I. Kratchkovsky, Avec Ies manuscrits arabe s. (Souvenirs sur Ies livres et Ies hommes) 
tr. M. Canard, Alger, 1954, p. 212. 
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sacrăf, ci „istoria, geografia, fizica şi medicinaf, cărturarul român relevase interesul cultural 
general al valorilor islamice. 

Aşadar, el pune în gardă pe cititor asupra precarităţii demonstraţiilor antiislamice, şi ne 
Întrebăm dacă alt autor european o făcuse pînă la el. Cantemir nu se sfieşte să arate şubrezenia 
argumentelor de autoritate propuse de „oamenii unei singure cărţi". A respinge credinţa mu- 
sulmană în numele celei creştine are aceeaşi valoare cu contestarea Evangheliei în numele Cora- 
nului, „pentru că, arată cu dreptate Cantemir, ceea ce noi creştinii recunoaştem despre adevărul 
Evangheliei recunosc musulmanii despre adevărul Coranului şi astfel argumentele sînt echiva- 
lente, ceea ce, după regulile logice, se ştie că nu duce la nimic" 105 . Tot aşa, „judecind mai atent 
lucrul şi ţinînd seama numai de credinţa istorică şi omenească, [...] mărturiile istoricilor creştini 
se vor socoti de nimic în faţa celor muhammedani, şi mai ales în faţa tuturor celor ce nu primesc 
nici religia noastră, nici pe a lor ; căci mărturiile potrivnicilor şi duşmanilor le resping toţi juriştii 
şi adevărul acelora se ia drept minciună" loe . E aci o limpede invitaţie a autorului nostru la 
examinarea islamului dintr-o atitudine nu de adversitate, ci superioară, obiectiv critică: chiar 
„scrieri ale muhammedanilor'f ar releva falsitatea Coranului. Cantemir apelează aşadar la con- 
tradicţii din textul însuşi al cărţii sacre mahomedane, apoi la argumente din Muhammediye şi 
din dreapta logică. Scopul său rămîne tăgăduirea caracterului revelat, aşadar a autenticităţii 
acestei religii. Dar situîndu-se, în critica sa, pe un teren nu religios, ci raţional, el lasă loc tuturor 
aprecierilor pozitive pe care aceeaşi atitudine îi va îngădui, în continuare, să le facă, despre 
valorile filosofice, morale, ştiinţifice, literare şi artistice ale islamului. 

Ca şi în Divanul 107 , Cantemir se află aci în situaţia — rară pentru un autor din vremea 
lui — de a lua liber atitudine împotriva înţelegerii radicale a religiei — fie ea creştină sau musul- 
mană — , împotriva bigotismului şi a superstiţiei. Aşadar, multe dintre protestele lui împotriva 
unor credinţe mahomedane sînt formulate nu de teologul creştin, ci de gînditorul modern căruia 
toată mitologia iadului i se pare ridicolă, fie ea creştină sau musulmană 108 , şi care notează 
dispreţuitor „superstiţia populară [...] comună nu numai muhammedanilor, ci aproape tuturor 
popoarelor" 109 , aşadar şi celor creştine. 

Dincolo de aceste judecăţi şi tocmai graţie lor, Cantemir este liber în atitudinea sa faţă 
de islam, de aceea îşi îngăduie invitaţia: „să vorbim drept însă şi să lăudăm fapta bună, chiar şi 
a celui mai mare vrăjmaş al nostru" no . 

Principele avea, după cît înţelegem tocmai din textul Sistemului, capacitatea să judece 
doctrina musulmană mai drept decît alţi autori europeni contemporani lui. în legătură cu „atri- 
butele lui Allah" (sifăţ) el afirmă că „muhammedanii urmează mai mult teologiei negative 
decît celei afirmative" ln , apreciere corectă, dar surprinzătoare în scrisul unui orientalist euro- 
pean din secolul al XVIII-lea. Distincţia între teologia negativă (apofatică) şi cea afirmativă (ca- 



105 Sistemul, p. 46. 

loe Ibidem; v. şi p. (alte argumente antiislamice uşor de respins). 

107 V. studiul nostru introductiv la D. Cantemir, Opere complete, voi. I, Divanul, p. 49 
şi urm. 

108 Sistemul, p. 159. 

109 Ibidem, p. 286. 

110 Ibidem, p. 203. Această profesiune de credinţă nu pare să-1 fi convins pe Eugen 
Lozovan, D. Cantemir avânt Ies Lumieres, Copenhaga, 1980 (extras din „R1DS. Etudes Romanes", 
1980, nr. ]]), p. 8. Autorul se întreabă dacă „atitudinea virulentă antiislamică a lui D. Cantemir 
care frizează obsesia [subl. n.] nu s-ar putea explica, cel puţin în parte, prin convingerile, frec- 
ventările şi legăturile lui masonice? Desigur, o asemenea ostilitate nu e obligatorie. Ea poate 
fi deopotrivă de origine bizantină". Credem că pasajele antiislamice din Sistemul nu trebuie 
căutate atît de departe. Cantemir însuşi (Sistin.ul, p. 3d) menţionează cîţiva , autori creştini 
[bizantini — n.n.] care au dezvăluit şiretenia muhamedană", iar că noi înşine nu ignorăm lite- 
ratura bizantină cu acest cuprins (Lozovan, op. cit., p. 11, rota 14) crezusem a fi demonstrat 
îndeajuns prin studiul XJne version roumaine du XVII' siecle de V ,, Apologie contre Mahomet" 
de Jean Cantacuzene, în „Revue des e'tudes sud-est europeennes", 4, 1966, nr. 1— 2, p. 233— 237- 
Atitudinea de respect faţă de toate religiile abrahamice a francmasoneriei în faza ei operativă 
este, de altfel, îndeajuns cunoscută pentru a nu căuta în aceste — ipotetice — orientări ale 
lui Cantemir originile criticilor sale antiislamice. Dar ne putem greu imagina publicarea în 
statul pravoslavnic al ţarului Petru I a unei cărţi în care Principele să fi mers prea departe 
în aprecierile sale obiective, pozitive, faţă de islam, de altfel destul de numeroase pentru citi- 
torul atent al Sistemului (v. aici, p. XX— XXIV şi XXXIV— XXXV). Nu criticile lui Cantemir, 
ci tocmai un ecumenism avânt la lettre ar fi putut surprinde la un cărturar care nu apăra phi- 
losophia perennis, ci o credinţă prin definiţie intolerantă, ea orice monoteism. 

111 Ibidem, p. 87 şi nota 348. 



tafatică) nu mai era acceptată atunci decît de gînditorii răsăriteni 112 , singurii capabili să sur- 
prindă apropierea, sub acest raport, între doctrina musulmană şi cea creştină orientală. Obser- 
vaţia lui Cantemir este remarcabilă: ea denotă sensibilitate atît pentru teologia creştină, cît şi 
pentru kalăm. Principele ar fi fost bucuros să afle mai multe analogii între cele două doctrine, 
pentru a facilita cititorului său european înţelegerea celor mai profunde articulaţii ale islamului, 
dar lucrul nu e cu putinţă: „islamul are o «ştiinţă», tajsir, care tratează despre exegeza Coranului', 
el are o tştiinţâ», hâdiţh, care tratează despre tradiţiile ce urcă pînă la Muhammad — , el nu are 
o teologie pozitivă" lls . Kalăm îşi propune „să lucreze pentru păstrarea şi întărirea religiei" ; 
el nu este, aşadar, decît o apologetică a credinţei musulmane ; în ce priveşte pătrunderea dogme- 
lor, încercarea înţelegerii lor, „ne este oprit să ne cufundăm în acest abis şi să ne ocupăm de ceea 
ce raţiunii îi este aproape cu neputinţă să priceapă" 114 . 

Parcurgerea atentă a cărţii a IV-a din Sistem, în special a primelor ei capitole 115 , oferă 
elemente pentru o mai profundă analiză a cunoştinţelor lui Cantemir despre doctrina islamică 
decît ne putem îngădui aci. Un lucru este limpede: aceste cunoştinţe erau destul de bogate şi 
înaintate pentru un cărturar european laic care nu făcuse din islam obiectul exclusiv al studiilor 
sale, ca Marracci sau d'Herbelot, Pococke sau Hottinger, contemporanii principelui. Neîndo- 
ielnic, într-o perioadă a formaţiei lui, aceste cunoştinţe au fost mai numeroase şi mai limpezi. 
Semnele estompării lor nu lipsesc în carte (Cantemir însuşi afirma, după cum arătam mai sus, 
că noţiuni însuşite timp de 22 de ani la Poartă „aproape că mi-au ieşit toate din minte; deşi 
cînd mi le-am însuşit au fost imprimate tare, s-au şters") 116 . Erorile de amănunt — unele neaş- 
teptate — alternează cu tratarea expediată a aspectelor probabil insuficient memorate sau chiar 
cu declaraţia neînţelegerii unor probleme, ca aceea a atributelor divine (sifăţ ) din cartea Muham- 
mediye, despre care, mărturiseşte Cantemir, „deşi le-am citit cîndva cu sîrguinţă, spun deschis 
că n-am putut nimic înţelege din ele" 117 . 

Dacă Şt. Ciobanu sau P. P. Panaitescu, pentru care Sistemul era o mină de date etnografice 
sau istorice, nu şi-au pus problema exactităţii informaţiilor de ordin doctrinar din această carte, 
acerbul critic al lui Cantemir care a fost J. von Hammer-Purgstall nu şi-a exercitat acribia asupra 
ei deoarece, foarte probabil, nu a cunoscut-o lls . Aşadar, cel dintîi examen, sub acest raport, 
al erudiţiei lui Cantemir 1-a făcut prof . Yves Goldenberg, care însă n-a analizat Sistemul — unde 
ar fi aflat, desigur, mai multe detalii de corectat — , ci prima formă a scrierii, Despre Coran, 
în traducerea lui I. Georgescu. între confuzii şi inadvertenţe Goldenberg semnalează naşterea 
lui Mohamed la Medina (eroare îndreptată în Sistem), înfăţişarea Fatimei drept sora Profetului, 
imposibilitatea uciderii lui Aii de către Omar şi Othman, confuzia dintre Abu-Djahl şi Abu- 
Ţălib, atribuirea Coranului lui Abu-Bakr, inexactitatea referinţelor la Coran, ideea curioasă că 
fructul paradiziac interzis ar fi fost bobul de grîu, fără temei în cartea sacră a islamului 119 . 

Aceste incongruenţe reapar în Sistem, alături de altele semnalate, ori de cîte ori le-am 
surprins, în comentariile ediţiei de faţă. Recapitulăm cîteva pentru a le măsura gravitatea. 
Astfel, autorul declară că mahomedanii „nu ştiu nimic" despre regele Saul 120 ; sub numele 
'lalut el este însă citat în Coran, II, 247, 249. în istoria templului din Ierusalim apar cîteva con- 
fuzii 121 . Shu'aib era un profet din Madian, citat în Coran, VII, 85—93, XI, 84—95 etc. ; identifi- 
carea lui cu biblicul Isaia este inexactă 122 . Cantemir confundă datele Bairamului Mic şi Baira- 
mului Mare 123 , ceea ce nu poate fi interpretat decît ca un semn de oboseală după ce participase, 

112 V. asupra acestei distincţii fundamentale V. Lossky, Thiologie mystique de l'Eglise 
d'Orient, Paris, 1944, p. 22 şi urm. 

113 Louis Gardet et M.-M. Anawati, Introduction ă la thiologie musulmane. Essai de the'o- 
logie comparee, Paris, 1948, p. 315. 

114 Muhammed Abduh, Risălat al-tawhid, p. 5/5 şi 61/43, apud Gardet et Anawati, op. cit., 
p. 310. 

115 V. p. 81 şi urm. şi notele 324 şi urm. 
118 Sistemul, p. 167. 

117 Ibidem, p. 328. 

118 Hammer a criticat cu asprime, după cum se ştie, Istoria Imperiului Otoman, acu- 
zîndu-1 pe autor pînă şi de ignorarea limbilor arabă şi persană (v. articolul său Sur l'histoirt 
ottomane du prince Cantemir, în „Journal asiatique", III e se"rie, 4, 1824, p. 24—45). în rigoarea 
lui, menită să releve importanţa şi oportunitatea propriei Istorii a Imperiului Otoman, Hammer 
nu bănuia că se vor găsi peste un secol specialişti la fel de severi, dar mai învăţaţi, care să-1 
judece drept un „orb compilator" (C. F. Seybold, în Encyclope'die de V Islam, t. I, p. 355) sau care 
să-i semnaleze „ridicolul contre-sens" de a traduce Dolma-Bagce („Grădina umplută") prin 
„Grădina cu tărtăcuţe" (F. H. Mordtmann, ibidem, p. 897). 

118 Yves Goldenberg, Notes en marge de quelques icrits roumains sur le „Coran" et V Islam 
(I), în Analele Universităţii Bucureşti, Limbi Clasice şi Orientale, 21, 1972, p. 121—127. 

120 Sistemul, p. 124, şi nota 484. 

121 Ibidem, p. 125 şi nota 491. 

121 Ibidem, p. 133 şi nota 520. 

122 Ibidem, p. 279, 283 şi notele 931, 956. 
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împreună cu tot Stambulul, la aceste praznice, timp de 22 de ani ! pl greşeşte în raportul dintre 
cronologia creştină şi cea musulmană 124 , confundă oraşul Raghes din Biblie (Raiy din Media) 
cu Rakka din Siria 12S , se înşală asupra frumoasei care 1-a ispitit pe Iosif în pgipt 120 , situează 
puţul sacru Zemzem în afara Meccăi 127 şi identifică greşit pe Dulăul (catîrul alb al lui Mohamed) 
cu caii de foc ai profetului Ilie 128 . ^Erorile de date şi personaje istorice nu sînt nici ele rare 129 , 
iar uneori ne întîmpină confuzii terminologice 130 . 

într-o perspectivă strict pozitivistă, asemenea erori ne pot părea, fireşte, grave. Să le 
judecăm însă în raport cu întregul operei şi să ţinem seamă de condiţiile în care a lucrat autorul. 
Acceptând aceste două criterii vom fi mai puţin severi. Imaginea islamului pe care Sistemul 
lui Cantemir a îngăduit-o cititorilor săi este, în liniile ei fundamentale, ca şi în detalii, o imagine 
corectă. Să comparăm, ca probă, relatarea credinţelor apocaliptice musulmane aşa cum le redă 
Principele 131 cu descrierea contemporanului său Marracci sau cu o alta, mai tîrzie cu peste un 
secol, dar întemeiată în bună măsură pe informaţiile vechi ale lui Pococke, G-olius sau d'Her- 
belot 132 : diferite ca întindere, ele oferă o viziune identică a acestui capitol din doctrina islamică. 
Să comparăm, la fel, judecăţile lui Cantemir despre limba şi stilul Coranului 133 cu avizul auto- 
rizat al arabizantului D. Masson, autorul unei traduceri recente, de mare reputaţie, a acestei 
opere: ele sînt aceleaşi în esenţa lor 134 . în mod evident, Cantemir îşi stăpînea subiectul pînă 
la posibilitatea de a compara corect astronomia arabă cu cea grecească 135 , şi la sfîrşitul cărţii 
sale chiar cititorul de azi se poate socoti în posesia informaţiei de bază privind doctrina islamică 
şi sistemul cultural generat de ea. Cantemir avea dreptate să răspundă, conştient de competen- 
ţa sa, obiecţiilor Sinodului Jiisericii ruse, care-i cerea, în J721, să înfăţişeze izvoarele cărţii (aşa- 
dar, să adauge cărţii bibliografia şi referinţele) : „Nu văd nici o nevoie să mă conving să-mi con- 
firm spusele prin scrierile altora" 138 . 

Dacă scriind Sistemul Cantemir încerca nu numai satisfacţia valorificării atîtor cunoştinţe 
rare, care urmau să-i ateste o meritată reputaţie ştiinţifică, dar şi plăcerea de a-şi retrăi ani 
de învăţătură, comerţ intelectual şi aventuroasă tinereţe din Constantinopol, nu trebuie neglijată 
evidenţa că redactarea cărţjj în împrejurările îngăduite autorului nu a fost deloc confortabilă. 
Principele a putut pînă la un punct împăca atitudinea sa de cărturar european — aşadar creştin — 
cu erudiţia sa islamică, într-o viziune sinceră şi în care obositoarele note apologetice şi polemice 
ale cărturarilor ecleziastici contemporani lui, un ortodox ca Ioanichie G-aleatovski 137 sau un 
catolic ca Ludovico Marracci, sînt mai rare. în limitele acestei atitudini el a putut lăsa loc, cum 
am văzut, şi unei critici raţionaliste a religiei în general. 

Dar Cantemir merge mai departe: el îşi exprimă deschis preţuirea pentru unele aspecte 
ale spiritualităţii sau Culturii islamice cu o admirabilă obiectivitate. Jîl laudă obiceiul eliberării 
prizonierilor cumpăraţi, după şapte ani de robie, lăsînduli-se libertatea de a-şi păstra religia 138 ; 
laudă omenia şi ospitalitatea poporului turc djn Dobrogea şi Icoma, atît de mari „încît celui 
ce nu-i cunoaşte i se va părea că abia este de crezut" 139 ; consideră că, faţă de obiceiurile şi aşeză- 
mintele dervişilor, creştinii ar trebui să se ruşineze pentru că aceia dovedesc chiar „practica fap- 
telor bune, şi nu denumirile lor goale, nu speculaţia îngîmfată, ci însăşi lucrarea" 140 ; Principele 
declară fără ocol: „De aceste virtuţi filosofice şi de filosofia lucrătoare de fapte bune ce se află 



124 Ibidem, p. 60- 6 J, 2Ş6 şi notele 251, 972. 
126 Ibidem, p. \\6 şi nota 455. 

126 Ibidem, p. 119 şi nota -464. 

127 Ibidem, p. 190 şi nota 695. 

128 Ibidem, p. 30Ş şi nota 1047. 

129 V., de pildă, p. 274—275 (confuzia între sultanii gaiazid şi Murad al II-lea) ; cf. şi 
notele 920, 922. 

130 La p. 20Ş autorul se referea după cît se pare la tc. murahhas („sol"), iar nu la 
murassa („lucrat în nestemate"). 

131 Sistemul, p. 55- Ş0. 

132 Observations historiques el critiques surle mahometisme, traduites de l'Anglais de G-. Sale, 
în Les livres sacres de l'Orient, traduits par G-. Pauthier, Paris, 1Ş60, p. 495 — 500. 

133 Sistemul, p. 49-54. 

134 Le Coran. Introduction, traduction et notes par D. Masson, Paris, 1967, p. XL— 
XLin. 

136 Sistemul, p. 103. 

136 Răspunsul fui Djmitrie Cantemjr Sinoduţuj rus în chestia ,,Sistemului reţigiei maho- 
medane", la Şt. Ciobanu, op. cit., p. 524. 

137 Cf. V.-V. Jiarthold, La De'couverte de ţ'Asje. Histoire de ţ'Orientaţisme en Europe et en 
Russ\e, trad. par g. Nikitine, Paris, 1947, p. 13J şi urm. 

138 Sistemuf, P- 207. 

139 Sistemul, p. 22Ş. 

140 Sistemul, p. 294. 
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In aceşti dervişi mai înainte spuşi, afirm că se cade să te minunezi I" 141 . El exaltă calităţile Corat 
Mtf/«fi, scris „într-o limbă arabă atît de adîncă, încît nu numai că e imposibil s-o imiţi, dar şi de 
interpretat e foarte greu, iar mai ales a o vorbi e peste putinţă** 14a . Nu toate ştiinţele popoarelor 
islamice i se par înaintate, dar pentru arte mărturiseşte o admiraţie fără margini: „învăţătura 
inso" sau „modul de a scrie epistoliile cu un stil frumos şi înalt" 143 ; scrierea caligrafică, cu reguli 
„foarte artisticeff, capabilă de opere pe care „n-a putut niciodată, nici poate acum, nimeni dintre 
oameni să le imite** 144 ; arta poetică, „dezvoltată, dar şi foarte frumoasă şi foarte ingenioasăff 14S . 
„Poeţii acestor naţii orientale, declară Cantemir, atît cei dintîi, cît şi cei mai de pe urmă, pro- 
gresînd în această artă, au obţinut întîietatea" faţă de poeţii europeni antici sau contemporani 
lui ; „toţi cei iscusiţi în aceste limbi, cărora li s-a întîmplat să citească pe poeţii arabi, persani şi 
turci" recunosc această superioritate 146 . „Muzica orientală o depăşeşte într-adevăr cu mult 
pe cea apuseană" 147 . „în săpătura pietrelor şi a marmurelor practică o sculptură regulatăff 14B . 
Pictura, „deşi nu e atît de perfecţionată încît să merite laudă de prisos, însă nici nu pare urîtă" 148 . 
, f A.rta împodobirii cărţilor a ajuns la o mare desăvîrşire şi răspîndireff 150 . Iar cît priveşte re- 
torica, mărturiseşte Principele, „pot spune cu îndrăzneală că neamurile orientale nu sînt cu nimie 
mai prejos decît cele occidentale, căci după firea lor toţi înclină spre elocinţă [...]. Dacă ar auzi 
cineva pe un predicator muhammedan ţinînd o cuvîntare, mai cu seamă cînd îşi extinde cu- 
vîntul la virtuţile morale şi la vicii, ar zice, dacă nu mă înşel, că Demostene al grecilor şi Cicero 
al latinilor fac oratorie în dialectul turcesc" lsl . Meritele sînt „ascuţimea minţiif, apoi „bogăţiile 
infinite şi comorile inepuizabile ale cuvintelor şi stilurilor din limbile arabă, persană şi turcă", 
dar şi o „înlesnire şi o abundenţă de elocinţă, aşa că întreaga cuvîntare se vede că ţîşneşte din 
gura retorului ca un izvor pururea curgător'l 15a . 

Selecţia completă a acestor aprecieri din Sistemul lui Cantemir reprezintă unul dintre cele 
ţnai frumoase imnuri de laudă închinate culturii islamice de un cărturar european. Dar cartea 
Principelui urma să apară într-un stat care, deşi deschis unui vast program de reforme moderne, 
rămînea dominat de creştinismul ortodox sever apărat de Sfîntul Sinod al Bisericii ruse, care 
avţa controlul tipăriturilor şi urma să dea cuvenitul imprimatur. îmbinînd o intransigenţă 
stimulată de orgoliu cu o oportună referinţă la protecţia ţarului şi folosind conjunctura favorabilă, 
Cantemir a reuşit, după cum vom vedea, să treacă peste obiecţiile cenzorilor ecleziastici fără 
a-şi modifica manuscrisul. Dar el înţelegea să folosească şi şansele de ordin politic pe care i le 
oferea această carte dedicată ţarului, care urma să fie citită de ţar, să însemne, aşadar, o lungă 
conversaţie cu ţarul. 

Acest preţios interlocutor trebuia să fie sensibil la adulaţie, cu care Cantemir este generos 
în Epistola dedicatorie şi în Precuvîntarea către cititor, evocînd un program de educaţie morală 
al lui Petru 1 153 , dar foarte rar în cuprinsul cărţii 1M . în conversaţia sa cu ţarul îi reaminteşte 
fapte la care fusese martor, ca, de pildă, ruşinoasa mărturisire a unui „domn de neam iliric, 
adică slav" — foarte probabil adversarul său Sava Vladislavovici Raguzinski — , că pentru 
a-şi cîştiga favorurile unei femei frumoase din Pera a recurs, cu ajutorul unui magician arab, la 
invocarea diavolului 166 ; aminteşte, la fel, despre interesul lui Petru pentru Istoria Imperiului 
Otoman, oferindu-ne însă şi o dată preţioasă, anume că, pînă în 1720 (cînd Cantemir redacta 
ultima parte a Sistemului), ţarul nu hotărîse încă traducerea în rusă a acelei opere 156 . 

Reaminteşte lui Petru, ca în toate scrierile sale redactate în timpul exilului rusesc, că Impe- 
riul Otoman trebuie înfrînt şi că aceasta este cu putinţă. în Precuvîntarea către cititor el integrează 
propaganda antimusulmană în programul politic al ţarului, evocă întinderea extraordinară, 
provocatoare, a doctrinei islamice; menţionează biruinţele „Cezaruluiff, aşadar ale împăratului 
austriac, care reuşise să elibereze de turci Ungaria (şi Transilvania) 157 ; deploră „împuţinarea 
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virtuţilor" la popoarele europene (antice sau balcanice contemporane) ; dă ca avertisment dic- 
tonul: „Fericit cel pe care nenorocirile străine îl fac să se teamă", lăsînd să se înţeleagă că Rusia 
însăşi ar putea fi ameninţată de Poartă dacă nu ia măsuri la vreme 168 . Dar, mai ales, reamin- 
teşte de profeţia privind „poporul blond" sikalab (slavii) care urmează să subjuge Imperiul 
Otoman 159 , expusă deja în Monarchiarum physica examinatio. 

Dar mai există pagini în Sistem pe care avem sentimentul că Principele le-a scris mai de- 
grabă pentru amuzamentul ţarului decît dintr-o preocupare ştiinţifică. Aceste pagini „poves- 
tesc lucruri care nu pot fi redate", după cum se exprimă cu legitimă pudoare Şt. Ciobanu, lucruri 
„culese din gura poporului", deoarece, după mărturia autorului însuşi, nu se găsesc în cărţile 
învăţaţilor musulmani 16 °. Este vorba de legendele privind senzualitatea lui Mahomed şi a fiicei 
sale Fatima, despre „prostituţia sacră", de explicaţia scatologică a pilozităţii faciale şi corporale, 
de datoriile excesive ale soţilor în căsătoria poligamă, despre practicile secrete din harem sau 
chinurile soţului divorţat care vrea să-şi redobîndească nevasta etc. 161 , lucruri care, negreşit, 
au scandalizat pe cenzorul ecleziastic. Este probabil că asemenea pasaje, fără raport direct cu 
economia cărţii şi care puteau lipsi fără pagubă, au dus la exigenţa ca autorul să-şi declare iz- 
voarele — fie ele culte sau populare — , pentru ca cititorii musulmani să nu se poată plînge 
că autorul a „alunecat spre răutate, inventind batjocuri" şi să nu-1 acuze de calomnii „fără 
ruşine" 162 . Principele n-a dat urmare acestei cereri. Picanteriile cărţii au fost, negreşit, foarte 
gustate în anturajul lui Petru şi, în primul rînd, de ţarul însuşi căruia îi plăcea să schimbe glume 
îndrăzneţe cu prietenul său român mai tînăr numai cu un an 163 . O scrisoare din 23 noiembrie 
17 19 (tocmai din perioada cînd scria Sistemul) ne dezvăluie ceva despre gradul de intimitate al 
relaţiilor acestuia cu Petru. Cantemir mulţumeşte protectorului său pentru îngăduinţa de a se 
căsători cu una din fiicele prinţului I. I. Trubeţkoi, îi precizează pe care a ales-o, în ce mod, şi 
cere voie să se căsătorească îndată după Crăciun. în alegerea sa a urmat sfatul unui filosof 
arab, Lokman (citat şi în Sistem) : „Niciodată n-am călcat cu piciorul înainte de a cerceta dru- 
mul cu cîrja" şi aceasta timp de „aproape şase ani, întru căutarea cunoaşterii lucrurilor naturale". 
Acum ar dori să intre „cît se poate de repede la şcoala anatomiei (mă sileşte dorul prea cunoscut 
de a cerceta mai departe!), ca să pun capătul dorit învăţăturii şi stăruinţelor mele" 1M . Petru 
i-a satisfăcut degrabă cererea, „a luat parte activă la nunta lui Dimitrie Cantemir" şi, „se pare, 
a fost şi naşul perechii căsătorite" 165 , despărţită prin numai treizeci de ani. 



Ibidem, p. 8d. 
169 Ibidem, p. 145. 
160 Şt. Ciobanu, op. cit., p. 415. 

1,1 Sistemul, p. 28, 110, 232—234, 265 şi urm. etc. Tot aşa anecdota cu prinţul din 
Florenţa şi „matroanele pricepute" (p. 260) n-are, în mod evident, legătură cu ceea ce îi precedă 
şi nu este citată decît pentru hazul ei licenţios. 

IM Decizia Sinodului rus în chestia cărţii lui Dimitrie Cantemir „Sistemul religiei musul- 
mane", la Şt. Ciobanu. op. cit., p. 522—523. De remarcat că un contemporan al lui Cantemir, 
Barthelemi d'Herbelot, a cunoscut la rîndul său cenzura, pentru că, „din motive religioase, a 
vorbi despre Orient era destul de rău privit de Biserica" (Henry Laurens, Aux sources de 
l'orientalisme: la Bibliotheque orientale de Barthelemi d'Herbelot, Paris, 1978, p. 14). Tot aşa, 
„papa Inocenţiu al Xl-lea a împiedicat editarea cărţii bunului părinte Marracci, deşi îi fusese 
confesor, pentru că socotea observaţiile sale ca un fel de apologie a Coranului, arătînd că 
exegeţii îi dădeau foarte des un sens raţional" (scrisoare a lui Leibniz către abatele Nicaise, 
Citată de Abdel Halim, Antoine Galland: sa vie et son ceuvre, Paris, 1964, p. 167). 

163 Cantemir era, cu toată temperanţa lui observată de contemporani, unul din convivii 
lui Petru, care, uneori, venea să petreacă la Principe cu faimoasa lui „mascaradă mănăstirească.", 
după cum nota Ilinskij (C. Şerban, Jurnalul lui Ivan Ilinskii, în „Studii", 8, nr. 5—6, 1955, 
p. 126) ; el însuşi însă „avea oroare de beţie", notează primul său biograf, v. Paul Cernovodeanu, 
Dimetre Cantemir vu par ses contemporains (le monde savant et Ies milieux diplomatiques euro- 
piens), în „Revue des ^tudes sud-est europ^ennes", 11, 1973, nr. 4, p. 649. Detalii despre 
„mascaradă" şi despre ambianţa în care Petru cel Mare îl invita pe Principe, la Patrick Gordon, 
Tagebuch, ed. M. C. Posselt, Moscova— Sankt-Peterburg, 1849— 1853, voi. II, p. 427 ; J. Cracraft, 
The Church Reform of Peter the Great, London, 1971, p. 11—28; Russel Zguta, Peter J's 
„Most drunfien Synod offools and jestors" , în „Jahrbflcher fur Geschichte Ost-Europas", N. F., 
21, 1973, H. 1, p. 18—28. Este, probabil, mediul în care au fost citite, mai întîi, pasajele 
„picante" din Sistem. 

164 Şt. Ciobanu, op. cit., p. 486—487. Miră, aşadar, interpretarea naivă dată de autor 
mărturisirii Principelui că „vrea să intre la şcoala anatomiei", acceptată ad litteram: „în acest 
gest al lui Dimitrie Cantemir se vede adevăratul savant, în sufletul căruia dorinţa de a cunoaşte 
nu se stinge, nu găseşte limită de virstă" (ibidem, p. 404 J. 

1,5 Ibidem, p. 403. 
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2. Valoarea istorică 



A fost remarcată 166 informaţia autobiografică şi istorică din Sistem: dînd curs înclinării 
de a face loc exemplului concret, anecdoticii şi confesiunii în expunerile sale ştiinţifice (note 
meridionale), Cantemir a presărat în Sistem povestiri diverse, unele reluate din Istoria Imperiului 
Otoman 167 , altele inedite. 

Sînt, în carte, menţiuni autobiografice priyind anii săi de învăţătură 16e , opera muzicală 168 
sau istorică 170 , experienţele la Constantinopol, unde discută probleme teologice cu învăţaţi 
otomani 171 , verifică falsa reputaţie a incoruptibilităţii „apei sfinte" prin toga lui Mahomed 172 , 
asistă la demonstraţiile şi dansurile rituale ale dervişilor 173 , amănunte care pun tot atîtea detalii 
şi culori pe tabloul unei importante părţi din viaţa Principelui. Istoria tînărului moldovean 
sechestrat într-un harem 174 , a îndrăznelii medicului Le Duc, care ia pulsul sultanului Ahmed 
al III-lea (ceea ce confratele său grec Andrea Likinios nu îndrăznise) 175 , declaraţia că a obţinut 
c6pii după portretele sultanilor din colecţia de la Topkapî 176 , ni-1 arată în relaţiile sale cotidiene 
cu societatea constantinopolitană, cu cercurile pe care le frecventa, creştine sau musulmane, 
şi cărora le datora informaţii sau sprijin. Aluziile sale la evenimentele contemporane sau care 
stăruiau în opinia publică ţarigrădeană sînt frecvente. El reaminteşte tragedia patriarhului 
Chirii Lucaris şi rolul voievodului Vasile Lupu în depunerea şi moartea lui 177 . Episodul Sf. Ni- 
colae din Karpenisios, din martirologiul grecesc mai nou, relatat şi de Antoine Galland 17e , 
stăruia în memoria populaţiei creştine a capitalei. Anecdota despre ambasadorul olandez care 
a crezut că poate vizita Harăm al -Sharif la Ierusalim era, desigur, încă proaspătă cînd o culege 
Cantemir 178 . El citează informaţia unor martori oculari privind soarta steagului sfînt al islamului 
în bătălia de la Viena 180 şi descrie darurile voievozilor români către curtea otomană la marile 
sărbători lel . Şi sub raport istoric Sistemul este un izvor preţios. 



3. Aportul filologic 

Cercetarea Sistemului sub raport lingvistic rămîne încă de făcut, atît în ce priveşte ori- 
ginalul latin, cît şi versiunea rusă definitivă. în afara particularităţilor de stil şi limbă ale latinei 
lui Cantemir — puţin studiate pînă acum 182 — , această lucrare a pus autorului problema iransli- 
terării caracterelor arabe, care ar merita o cercetare specială. El întîmpinase dificultăţi în cazul 
sunetelor inexistente în latină: îs y (musyky, 107 v ), djim s dz (Dziebrail, 10, Indzil, 7), 
şhins P ( ar P< 7' ', ll v ; pir, 106 v ). |n versiunea definitivă aceste transcrieri devin w, d3K, tu, 
sunetele respective fiind uşor de redat în rusă. |n schimb, alte dificultăţi pune transliterarea 
lui h prin x (MyxaMMed, tueux), dar şi prin z (zezupa, 29, HcaMecuz, 71, ţ/jepcaz, 103, naduţuae, 
36 etc), inconsecvenţă explicabilă prin obişnuita transcriere rusească a literei h prin z (de ex. 
az6um pentru habitus, 81). 

166 Şt. Ciobanu, op. cit., p. 421 — 422; P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa şi 
opera, p. 217—218. 

187 Discuţia cu Es'ad efendi, istoria „Steagului sfînt" în lupta cu austriecii, atitudinea 
medicului francez Le Duc, abilitatea lui Nuh Efendi ş.a. 

188 Sistemul, p. 167. 
168 Ibidem, p. 354. 

170 Ibidem, p. 356. 

171 Ibidem, p. 106. 

172 Ibidem, p. 31. 

173 Ibidem, p. 297, 299. 

174 Ibidem, p. 233. 

175 Ibidem, p. 362. 
178 Ibidem, p. 355. 

177 Ibidem, p. 195. 

178 Ibidem, p. 255-256 şi nota 881. 
178 Ibidem, p. 200-203. 

180 Ibidem, p. 32. 

181 Ibidem, p. 281. 

182 D. M. P[ippidi] în Nota editorului la D. Cantemir, Descrierea Moldovei, Bucureşti, 
1973, p. 43, semnalează cîteva particularităţi mai izbitoare: „...numeroase abateri de la regulile 
clasice în privinţa folosirii timpurilor şi modurilor, a regimului cazurilor, proprietăţii termenilor, 
topicei etc. [...], unele greşeli, de considerat mai degrabă ca inadvertenţe [...], forme de cuvinte 
latine sau sensuri particulare care se abat de la forma sau sensul obişnuit". Autorul citat mai 
semnalează latinizări de nume româneşti de instituţii, funcţii civile, militare, ecleziastice, nume 
de demnitari, de ceremonii, de obiecte sau de termeni comuni din elină şi neogreacă, precum 
şi erori sub influenţa formei româneşti a cuvântului latin ; „un studiu adîncit al limbii Descripţiei, 
bazat pe un număr mai mare de manuscrise, ar duce la rezultate interesante'' ( ibidem ) . 
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Versiunea definitivă a cărţii prezintă caracteristicile textelor ruseşti de la începutul se- 
colului al XVIII-lea ; vocabularul, ca şi stilul, păstrează mult din culoarea arhaică a scrierilor 
religioase şi cronicăreşti, dar voinţa de modernizare este evidentă prin neologisme şi adesea pria 
topică (adjectivul după substantiv, verbul la sfîrşitul frazei). 

Sărăcia vocabularului obligă la formarea de termeni noi (jua/iomc/ierne, 355, paenozAacHoe , 
327, paeHOMepHbiu, 351, couMeHHoe, 327, 0apMaKonpodameAb, 357, ffiapMaKocmpoumeAb, 361 etc), 
rezultaţi, foarte probabil, din colaborarea autorului cu traducătorul Ilinskij. în majoritatea ca- 
zurilor penuria de termeni adecvaţi în rusă este învinsă prin adoptarea de termeni străini. 

Sub raport lingvistic, tocmai neologismele oferă un deosebit interes. Se ştie că limba 
rusă trecea, în epoca lui Petru cel Mare, printr-un proces de înnoire marcat de adoptarea rapidă 
a numeroşi termeni din limbile vechi (greaca, latina) şi din cele moderne occidentale. Alături de 
numeroase neologisme de asemenea provenienţă (dar mai ales de origine greacă şi latină, limbile 
de cultură bine cunoscute de autor), Sistemul cuprinde, cum ne aşteptam, un bogat material 
lexical arab, persan şi turcesc şi cîteva cuvinte tătare. Examenul acestor termeni relevă preocu- 
parea lui Cantemir de a înfăţişa ţarului o carte scrisă potrivit vederilor înnoitoare ale acestuia, 
într-o rusească împodobită cu o amplă terminologie străină filosofică, teologică, ştiinţifică, sau 
privind realităţi orientale. Cît de puţin cunoscuţi încă erau, în 1722, asemenea termeni rezultă 
atît din explicarea lor marginală în Sistem, cît şi din faptul că multe din aceste neologisme erau 
indexate în JIe\<UKOH 60Ka6i.iaM noebiM no a.iţfiaeumS, dicţionar cuprinzînd 503 cuvinte 
noi, alcătuit din indicaţia lui Petru cel Mare şi purtînd, în manuscrisul păstrat, adnotările auto- 
grafe ale acestuia 183 . 

Indicile de neologisme din Sistem (cuvinte noi în rusa timpului), întocmit de Anca Irina 
Ionescu şi publicat în ediţia de faţă, vădeşte nu numai varietatea şi bogăţia terminologiei 
străine folosite de Cantemir (într-o măsură superioară cărturarilor ruşi contemporani lui), 
dar pune în lumină şi contribuţia învăţatului român la prefacerea şi dezvoltarea limbii 
literare ruseşti moderne 184 . Fenomenul — stimulat de însuşi Petru cel Mare — al adoptării 
de termeni occidentali care numeau instituţiile, creaţiile materiale, conceptele adoptate 
de ruşi din civilizaţiile şi culturile Apusului, a fost de mult studiat. N. A. Smirnov a 
întocmit în 19 10 un dicţionar cuprinzînd peste 3000 de neologisme de provenienţă occidentală 
introduse în limba rusă în timpul lui Petru, extrase din 29 de lucrări scrise şi, în majoritatea 
lor, editate sub domnia acestuia 185 . învăţatul rus n-a inclus însă Sistemul între textele indexate, 
aşa încît numeroşi termeni, între care aAejuduK, amoM, 6aAena, za6um, zuzmm, Kycmodun, 
Mampona, neKtnap, Homaiiun, nneepa, mecmaMeum, (fienaMen, lipsesc din dicţionarul său 1M . 
Această omisiune 1-a împiedicat ca în analiza provenienţei neologismelor de origine latină să 



183 Publicat de N. A. Smirnov ca anexă la studiul său 3anaduoe e.iuHHue na pyccKuă 
JtibiK e nempoecKyio anoxy, în C6opmK Ombenenun pyccKozo H3biKa u cAoeecHocmu Hun. 
Aitad. nayK, t. 88, n. 2, 1910, p. 363—382. Procesul de modernizare rapidă a limbii ruse 
impus de ţarul Petru I fusese semnalat în Apus de cărturari contemporani ca 
J. L. Frisch, Libri novi Russico idiomate conscripti, în „Acta eruditorum", 1710, martie, 
p. 140— 143, J. A. Fabricius, în Programm des Cymnasiums zum Grauen Kloster [Berlin, 
1727], sau J. P. Kohl în Introductio in historiam et rem literarium slavorum imprimis 
sacra, Altonaviae, 1729, p. 20, nota e, acesta referindu-se chiar la Sistemul. Pînă la 
Petru I, arăta Kohl, cărţile ruseşti, religioase ca şi laice, fuseseră publicate în slavonă. O 
excepţie a fost Systema religionis Muhammedanae , scrisă în latină de principele Cantemir, apoi 
tradusă de Ilinskij în „limba moscovită folosită astăzi de ruşi" („ab interprete quodam rutheno, 
homine sane non indocto et inpolito Ilinski appellato, in Moscoviticam qua Rutheni hodie utuntur 
linguam traductum" ). Pentru informaţie Kohl trimite la Frisch. Cf. şi Ernst Eichler, Die sla- 
wistischen Studien des Johann Leonhard Frisch. Ein Beitrag zur Ceschichte der deutschen Slawistik, 
Berlin, 1967, p. 26-27, 152. 

184 Este o trăsătură a scrisului cantemirian caracteristică şi operelor alcătuite în limba 
română (Divanul, Istoria ieroglifică etc). Ea se explică prin poliglosia autorului, prin cultura 
şi varietatea preocupărilor lui, care impuneau o terminologie bogată. De aci necesitatea de a 
introduce termeni străini nu numai în rusă, dar cu mult înainte în română (v. Scara a numerelor 
şi cuvintelor streine tîlcuitoare, în D. Cantemir, Opere, voi. IV, Istoria ieroglifică, Bucureşti, 

1973, p. 57-67). 

185 Cnoeapb uHocmpauHbix cAoe, eoutedutux e pyccKuu s3biK e anoxy ITempa Be.iuKazo, în 
3anadnoe eAunnue na pyccKuu x3biK e nempoecKyio anoxy, p. 27—360. 

188 N. A. Smirnov a omis zeci de termeni a căror primă atestare în limba rusă era dato- 
rată lui Cantemir. Dicţionarul amintit este astfel deosebit de util oricui va întreprinde studiul 
atît de necesar despre contribuţia lui Dimitrie Cantemir la formarea limbii ruse literare: com- 
pararea neologismelor din Sistem cu lista lui Smirnov dă la iveală termeni şi forme introduse 
în rusă de învăţatul român. 
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izoleze, alături de intermediarele germane şi mai ales poloneze 187 , calea preluării directe din 
latină practicată de Cantemir (aşa se explică forme ca apmuKynyc < lat. articulus, iar nu apmuKyA < 
pol. artyhul, okko3uh < lat. occasio, iar nu oko3uh < pol. ohasja, sau nepcoua în sens de chip, 
fizionomie, iar nu de persoană ca în cazul pol. persona etc). 

Lucrările pregătitoare pentru elaborarea unui dicţionar istoric al limbii ruse au avut în 
vedere şi Sistemul ca izvor lexical (ne referim în special la Fişierul Dicţionarului limbii ruse 
medievale întocmit de Institutul limbii Ruse al Academiei de Ştiinţe a U.R.S.S. sau la Fişierul 
cabinetului Dicţionarului etimologic al limbii ruse, de la Universitatea „M. V. Lomonosov" din 
Moscova). Consultarea acestor două fişiere explică trimiterile la Sistem în recentul Dicţionar 
etimologic al limbii ruse întocmit de M. N. Şanskij 188 . Se acceptă aşadar că termeni ca amoM, 
deKada, deefiinluuuH, diKuu sînt pentru prima oară atestaţi în Sistemul lui D. Cantemir. 
Consultarea lui Şanskij în ce priveşte contribuţiile învăţatului român la dezvoltarea limbii ruse 
nu este însă peremptorie. în Dicţionarul etimologic citat, nu figurează termeni din Sistem (a.iejn6uK, 
aumoHOMacun, anoKaAunmmecKuu, apmu^uuuaAnbiu, acmpoHOMCKuu, daKmiiA cu sensul „smochin", 
ducKpeifuH, ducmux, dpaM) sau forme specifice lui Cantemir (aedueuifUH, apmuKyAyc), iar altor 
termeni existenţi în Sistem li se dau atestări mai tîrzii (ex. aA.iuzoputecKuu nu apare pentru 
prima oară în E. Veismann, HeMeuKO-AamuHCKuu u pyccKuu AeKCUKOH, Sankt-Peterburg, 
173 1, ci în Sistem, repetat folosit; dacă ameucm este numai ocazional menţionat de Theofan 
Prokopovici, Caoso u petu — redactate în 1718, editate la 1760, Sankt-Peterburg — atunci el 
intră în rusă prin Sistem, şi nu prin Ivan Nordstet, Pdccuuckuu c neMeifKUM u (f>pnaiiy3CKUM 
nepeeodaMu CAoeapb, Sankt-Peterburg, 1780). Contribuţia lui Cantemir la 
dezvoltarea limbii ruse moderne este mai mare decît s-a cre- 
zut, şi ea merită să formeze obiectul unor cercetări speciale ls *. 

Sistemul mai cuprinde un mare număr de termeni orientali, folosiţi cînd autorul citează 
numele unor realităţi musulmane (ex. aâdecm 171, zezupa 34, zycA 171, Kanudoicuâaui 35, 
Myc/imu 36, homo3 80, cypem 42, 3^eudu 36, zadMcu 186 etc), în care caz cuvintele sînt re- 
produse fie în forma lor originară, în transliterarea chirilică adoptată de Cantemir, totdeauna 
cu litere de corp mare, fie ca nume comune: 6ezAep6ez 253, eeKUA 36, ee3up 5, zodoice 56, depeuut 
221, duean 123, doicuu 93, umqm 258, Kadu 62, Me3nid 8, MycAUMau 70, naduuiaz 36, vaytu 
33, myAdaud 8, yAejua 62, efiepcaz 103, xaAucf) 56, xapeM 11, natua 67, maxMamu 247, weux 
33, uteuxcmeo 35, 3uup 33, HHbinapb 34. De aceeaşi origine, dar cu forme de influenţă occi- 
dentală sînt şi MycAUMQHucM 217, MyxaMMedii3M 253. Şanskij consemnează un singur termen 
arab (doKim) ca fiind introdus în limba rusă de Cantemir; este sigur că o ce Jj'aru atenţi va 
releva şi alte contribuţii cantemiriene la terminologia rusă de origine orientală. 



V. VALOAREA LITERARĂ 

Primii cititori ai Sistemului au văzut în noua scriere a lui Cantemir o carte de informare 
asupra unei civilizaţii puţin cunoscute, de interpretare a unei doctrine exotice, de evocare a 
lumii în care trăise autorul ; ei au fost însă deopotrivă sensibili la virtuţile atractive ale operei 
lui Cantemir, la frumuseţea ei. 

Sistemul este o carte bine scrisă. Principele, confruntat de un noian de informaţii— culte şi 
populare, critice şi legendare, esenţiale sau anecdotice, scrise sau orale, autoritare sau apocrife—, 
îşi dovedeşte capacitatea de a le tria, sistematiza şi expune cu netăgăduită măiestrie. El 
are simţul esenţialului, ştie să înfăţişeze elementele fundamentale ale civilizaţiei de care se ocupă. 
Imaginea islamului înfăţişată de Dimitrie Cantemir este, cum arătam mai sus, corectă în ansamblu, 
ca şi în detalii, ceea ce conferă autorului meritul de a fi înzestrat literatura europeană cu o operă 
de bază privind civilizaţia musulmană. 

Fără îndoială că Principele a vrut să alcătuiască mai mult decît o carte de informaţie. în- 
tîlnim în Sistem însuşirile literare cu care Cantemir ne obişnuise din epoca creaţiilor sale con- 



187 N. A. Smirnov, op. cit., p. 1—19: OnpedeAemie nymeu, Komopbmu e nempoecKyio 3noxy 
mau 3auMcmeoeamiH U3 3anadno-eeponeucKux H3biKoe. 

188 N. M. Şanskij, 3muM0A0zuHecmtu CAoeapb pyccKozo H3biKa, t. I, Moscova, 1963— 1973 ; 
am consultat numai fasciculele 1 (A),3(B)şi5(JI s E,)K) din dicţionar, incomplet pu- 
blicat. Pentru exemplele ce urmează a se vedea tot N. M. Şanskij, op. cit., s.v. 

189 Primul studiu cu această temă a fost publicat de Anca Irina Ionescu, La contribution 
de Dimetre Cantemir ă la moăernisation du lexique de la langue russe, în Analele Universităţii 
Bucureşti, Limbi şi Literaturi Străine, 26, 1977, nr. II, p. 53—57. Comparaţiile cu alte dicţionare 
ale limbii ruse, (CAoeapb coepeMenuozo pyccKozo H3biKa, t. I — XVII, Moscova, 1950—1965; 
S. I. Oiegov, CAoeapb pyccKozo H3UKa ed. 10-a, Moscova, 1973; M. Vasmer, OmuMOAoeu- 
necKuu CAoeapb pyccKozo H3biKa, t. I— IV, Moscova, 1973) au dus-o pe autoare la concluzii 
identice cu ale noastre în ce priveşte noutatea terminologiei din Sistem faţă de rusa epocii 
lui Petru I. 



XXVIII 



stantinopolitane de prim ordin (Divanul şi Istoria ieroglifică ) . El ne oferă, mai întîi, o imagina 
caleidoscopică a lumii musulmane, în culori şi nuanţe, o imagine care dă cititorului satisfacţia, 
atît de rară pe atunci şi care se obţinea mai ales prin carte, a unui contact autentic cu o lume 
îndepărtată. Această lume Cantemir o evocă prin judecăţi profunde, dar deopotrivă prin de- 
talii concrete, elocvente, prin situaţii trăite. în opera sa se întîlnesc la tot pasul aprecierile căr- 
turarului cu relatările martorului ocular. Toate elementele cu caracter autobiografic citate în 
aceste pagini (şi menţionate de noi mai sus) relevă tendinţa lui Cantemir de a-şi întemeia afirma- 
ţiile prin experienţe proprii. 

întreruperea excursului ştiinţific al cărţii prin „istorii" (anunţate ca atare de autor) ne 
trimite, de asemenea, la normele literaturii orientale (la alcătuiri ca O mie şi una de nopţi, dar şi 
la cronicile otomane ale veacurilor mai aproape de noi). Amintiri personale, anecdote, legende, 
snoave, proverbe, pilde din literatura sapienţială atît de bogată în Orient dau mişcare şi culori 
unor elemente doctrinare sau unor canoane instituţionale aride într-o expunere strict didactică. 
Exemplare în acest sens sînt expunerile despre căsătorie şi divorţ, despre îndatoririle musulma- 
nului în general. Procedeele folosite sînt orientale: a se compara, de pildă, necontenita alternare 
de reguli şi cazuri concrete din Sistem, cu modul în care despărţirea întreită este înfăţişată în 
O mie şi una de nopţi (povestea lui Aluniţă şi a frumoasei Zobeida, nopţile 261—263) sau (din 
aceeaşi operă, nopţile 272 — 287) cu sinteza de înţelepciune şi civilizaţie islamică pe care roaba 
Simpatia o face califului Harun al-Raşid 190 . 

Cantemir cunoaşte valoarea episodului definitoriu, ca în relatarea întîmplării tînărului 
Nicolae (de fapt neomartirul Nicolae din Karpenisios, care refuză să treacă la islam) sau a amba- 
sadorului olandez dornic să viziteze sanctuarul musulman din Ierusalim: amîndoua întîmplările 
vor să sublinieze aspecte ale intoleranţei, ale fanatismului mahomedan. Dar Principele ştie deo- 
potrivă să prezinte portretul fizic sau lăuntric al unui personaj prin cîteva note biografice esen- 
ţiale, ca în cazul lui Sava Vladislavovici Raguzinski, în care credem că putem recunoaşte pe 
„domnul de neam iliric" stigmatizat în încheierea cărţii pentru magie neagră. 

Această libertate în alegerea procedeelor îi îngăduie autorului să mînuiască degajat o 
informaţie diversă, de valoare şi autoritate inegale. Apelul la memorie şi la experienţa personală 
îl scuteşte de referinţele fastidioase la izvoare scrise — pe care nu le dispreţuia, cum arătam 
mai sus, dar pe care nu le avea totdeauna la îndemînă. în felul acesta însă tot ce pierde aparatul 
ştiinţific, pozitivist, al cărţii cîştigă autenticitatea relatării, venită din partea martorului ocular, 
a „cunoscătorului" care ştie, după împrejurare, să fie reporter fidel al lumii în care a trăit sau 
eseist asupra credinţelor şi moravurilor acestei lumi. 

Arta lui Cantemir constă tocmai în ştiinţa cu care îmbină rigoarea savantului cu talentul 
povestitorului, exigenţele impuse lui de prezentarea unui sistem doctrinar şi libertăţile literare 
la care îl îmbiau frumuseţile şi pitorescul unei lumi exotice, fascinante. De aci situaţiile diverse 
în care se plasează autorul, cînd sever şi precaut, limitîndu-şi răspunderea, rezervîndu-şi opinia 
(el relatează numai „ce ştie", „ce-şi aminteşte", „după cum spun ei", musulmanii), cînd supu- 
nînd concepţii şi fapte normelor bunului-simţ (aşa sînt tratate superstiţiile), cînd oferindu-şi 
desfătarea de a povesti despre lumea pe care o iubea atîta. 



VI. CIRCULAŢIA SISTEMULUI 

1, Manuscrisul autograf 

Originalul latin al Sistemului, compus din prima formă scurtă ( Curanus ) şi din forma 
dezvoltată care a servit la versiunea definitivă rusă, se păstrează la Secţia de manuscrise a Arhi- 
vei centrale de stat de acte vechi a U.R.S.S., fondul 181, nr. 1325, f. 2— 128 191 . Sînt dovezi 
despre o restrînsă circulaţie a acestui manuscris în timpul vieţii lui Cantemir: Ghedeon Viş- 
niovski 1-a parcurs, negreşit, înainte de a scrie Lauda către Dimitrie Cantemir, datată 22 noiembrit 
1719 şi tipărită în fruntea ediţiei ruseşti de peste trei ani. Lauda, declară autorul ei, este închi- 
nată Principelui „în timpul cînd dă la lumină opera sa De systemate religionis tnuhammedanat 
etc", aşadar după ce cartea fusese scrisă (se fac referiri la elemente din cuprinsul ei). Publicarea 
operei în ruseşte a oferit însă, curînd, alt mijloc, mult mai lesnicios, pentru răspîndirea ei în 
Rusia. 

După moartea lui Cantemir, manuscrisul, rămas în păstrarea fiului său Şerban (Serghie), 
a ajuns — cumpărat la licitaţie — în poesia învăţatului N. Bantîş-Kamenskii, strănepot dinspre 
mamă al învăţatului moldovean, care-1 dăruieşte Arhivei Ministerului rus al Afacerilor Străine 



190 Cartea celor o mie şi una de nopţi, trad. de H. Grămescu şi D. Murăraşu, voi. 5» 
Bucureşti, 1971, p. 44-53 şi 104-145. 

191 V. descrierea mai sus, p. XVII — XVIII. Pentru peregrinările manuscrisului auto- 
graf v. I. Minea, Despre Dimitrie Cantemir. Omul, scriitorul, domnitorul, Iaşi, 1926, p. 19—20. 
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în 1783. Gr. Tocilescu 1-a consultat în 1878, fără să-1 copieze integral. P. P. Panaitescu credea 
că manuscrisul, „forma definitivă şi completă în latineşte, după care s-a făcut traducerea în 
ruseşte, nu s-a păstrat între hîrtiile lui D. Cantemir", judecind după faptul că Tocilescu nu o 
copiase 1B2 , dar, după cum se ştie, aceasta s-a datorat numai grabei cu care cunoscutul istoric 
îşi încheiase cercetările în Rusia. Biblioteca Academiei Române posedă reproduceri (microfilm 
şi fotocopie) după acest manuscris. 



2. Ediţia din Sanktpiterburh, 1722 

Versiunea rusească definitivă a operei a ieşit de sub tipar la 22 decembrie 1722 „în Tipo- 
grafia împărătescului Sanktpiterburh", înfiinţată de Petru I în 17 1 1, condusă de Mihail Avramov 
şi pusă, începînd din 1721, sub controlul Sinodului Bisericii Ruse. 

Titlul rusesc are faţă de cel latin (pe care-1 putem reconstitui după odele lui Teofilact 
Lopatinski şi Ghedeon Vişniovski: Sy stema de religione et stătu Imperii Turciei sau Sy stema 
religionis Muhammedanae ) două adăugiri: „Cartea'' (obişnuită lucrărilor în rusă — khuzu — , 
dar şi în arabă — al-hităb — ) şi „întocmirea" (cocmoHuue ) ■ Este corespondentul gr. cucrr|(i(ţ = 
„ansamblu (doctrinar), alcătuire", adăugat pentru lămurirea cititorului rus neobişnuit cu neolo- 
gismele care abundă în lucrare şi explică glosele marginale. 

Gravura alegorică din frontispiciul ediţiei înfăţişează geneza şi avîntul Imperiului Otoman 
potrivit visului profetic — intrat în legendă — al lui Osman I Gazi (c. 1281— 1320), întemeie- 
torul dinastiei sultanilor turci. Găzduit în casa lui Edebali, Osman a avut revelaţia dinastiei 
pe care avea s-o înfiinţeze şi a gloriei viitoare a statului otoman: luna (fata iubită, Malkhătun, 
fiica şeicului Edebali din Adana) trece din pieptul tatălui său în acela al sultanului ; din trupul 
acestuia se înalţă un arbore uriaş, a cărui coroană acoperă cei patru mari munţi ai lumii (Cau- 
cazul, Atlasul, Taurus şi Haemus), şi din ale cărui rădăcini izvorăsc cele patru mari fluvii: Tigrul, 
Eufratul, Nilul şi Dunărea. Gravura a fost executată de Aleksei Fedorovici Zubov, dar tema 
(o legendă turcească) şi intepretarea ei polemică vădesc indicaţiile lui Cantemir. La fel ca în 
„Arborele lui lesei" din iconografia bizantină, trunchiul îşi are rădăcinile în trupul unui ilustru 
înaintaş (aci Osman), dar ramurile şi fructele sînt şerpi, simbol al răului. Dintre cele trei perso- 
naje feminine rcprezentînd continentele dominate de Imperiul Otoman, Asia — centrul acestui 
sţat — îşi ţine sceptrul pe umăr şi atrage atenţia, prin indexul mîinii stingi, asupra mărimii, 
vicleniei şi puterii Semilunei, gest asemănător celui al tînărului înţelept din gravura (tot cante- 
miriană) care ilustrează Divanul. Africa îşi reazimă de trunchiul Imperiului trupul, sceptrul 
şi avuţiile („Cornul abundenţii"), într-o atitudine de totală supunere. Numai Europa ţine sceptrul 
ridicat şi, cu stînga, face un semn de refuz şi apărare 183 . 

Volumul cuprinde o Epistolă dedicatorie către Petru cel Mare, o Odă închinată lui Cantemir 
de Teofilact Lopatinski, rectorul şcolilor din Moscova, şi, cum arătam mai sus, o Laudă, mai 
întinsă, cu acelaşi caracter, scrisă de Ghedeon Vişniovski, profesor de teologie şi filosofie, mai 
tîrziu rector al Academiei din Moscova. Amîndouă textele aduc elogii autorului, subliniază me- 
ritele cărţii, lucrare de informare asupra Imperiului Otoman, dar avînd şi scopul de a chema „la 
libertate popoarele ce gem subjugate". 

Urmează Precuvîntarea lui Cantemir, al cărei început („David... preagraţios între împăraţi, 
preales între proroci" etc.) prezintă o curioasă asemănare cu Epistola dedicatorie a lui Athanasie 
Dabbas la Ceaslovul greco-arab imprimat de Antim Ivireanul la Bucureşti, în 1702 1B4 , 

Volumul este îngrijit tipărit cu litere chirilice „civile", caracterele noi folosite în cărţile 
epocii lui Petru. Autorul îşi propusese să culeagă cu caractere arabe citatele din Sa'di sau unele 
exemple date în textul cărţii, dar, după cum se ştie, casetele cu aceste caractere fuseseră trimise 
în Caucaz, pentru imprimarea proclamaţiilor lui Petru către populaţia din teritoriile cucerite 1,s , 

im p, p_ Panaitescu, Dimitrie Cantemir, Viaţa ţi opera, p. 212. 

1,3 Pentru Cantemir Imperiul Otoman era un stat monstruos, format împotriva legii 
ciclice de succesiune a celor patru monarhii (V. Monarchiarum physica examinatio, trad. I. Sulea- 
-Firu, în „Studii şi cercetări de biobliologie", 5, 1963, p. 267—276). De notat că legenda visului 
lui Osman a fost reluată în literatura noastră de Mihai Eminescu în Scrisoarea III (v. Perpessicius 
în M, Eminescu, Opere, voi. II, Bucureşti, 1941, p. 289—291), Despre legendă, v. Mouradja 
d'Ohsson, Tableau geniral de VEmpireOthoman, 1. 1, Paris, 1788, p. 356—360, şi J, de Hammer 
[-Purgstall], Histoire de l'Empire Othoman, trad. fr., t. I, Paris, 1835, p, 64—68, iar pentru 
alegoria din Divanul v. D, Cantemir, Opere complete, ed. V. Cândea, voi. I, Bucureşti, 1974, 
p, 74—75, Date despre A, F. Zubov (1688 — m. după 1744) la P, Pekarskij, op. cit., t. II, 
Sankt-Peterburg, 1862, p, 212, 222, 291, 299-301, 309, 337, 386, 397, 434, 484-485, 65G- 
652, 660, 

1M I. Bianu şi N, Hodoş, Bibliografia românească veche, t, I, Bucureşti, 1903, p. 539— 
540, nr, 137. 

188 P, P. Panaitescu, op, cit., p. 214. 



aşadar locurile care urmau să cuprindă asemenea texte au rămas libere 19 *. Pentru lămurirea 
unor noţiuni se dau două schiţe în text 18 ' şi se adaugă un tablou comparativ al „cifrelor europene, 
indiene şi arabe", desenat de P. Picard 19S . Aşezarea rîndurilor la sfîrşitul unor pagini sub formă 
de triunghi răsturnat aminteşte de manuscrisele arabe 199 . 

Imprimarea cărţii s-a lovit de împotrivirea cenzorilor Sinodului Bisericii ruse, care i-au 
cerut lui Cantemir, prin Gavriil Bujinskij, arhimandritul mănăstirii Ipatievski, consilier al Sino- 
dului şi „protector al şcolilor şi tipografiilor", să-şi arate sursele de informare — lucrările con- 
sultate sau credinţele populare culese de el. O asemenea precizare — care urma să fie 
tipărită în carte — trebuia să prevină reproşurile cititorilor musulmani că lucrarea ar cu- 
prinde inexactităţi şi calomnii şi să evite criticarea unei opere tipărite din porunca îm- 
păratului. Cantemir respinge această cerere, arătînd că izvoarele doctrinei islamice sînt su- 
ficient citate în carte şi că el, ca autor, îşi asumă întreaga răspundere pentru cele afirmate, 
fără să simtă nevoia de a fi confirmat de alţii. Cît priveşte tipărirea lucrării, ea a fost poruncită 
de Petru fără să-i fi cerut consimţămîntul, aşadar hotărîtoare este voinţa împăratului, iar nu 
semnătura autorului 20 °. Opoziţia Sinodului a întîrziat aproape un an tipărirea lucrării: la 30 oc- 
tombrie 1721 Cantemir răspunsese la obiecţii; la 18 iulie 1722 Petru se interesa din Astrahan 
despre soarta cărţii; i se răspunde că imprimarea este împiedicată de lipsa caracterelor arabe. 
Abia la 13 August Sinodul trimite manuscrisul la tipografie, unde lucrul merge repede: peste 
aproape patru luni şi jumătate, la 22 decembrie 1722, cartea apare. între timp Petru revenise 
(la 12 octombrie), reproşînd Sinodului încetineala şi arătînd că argumentul lipsei caracterelor 
arabe este şubred: ele pot fi lăsate deoparte, „căci nu pentru turci, ci pentru ştiinţa ruşilor 
se tipăreşte această carte " 201 . în insistenţa lui Petru trebuie ghicite şi nerăbdarea şi intervenţiile 
lui Cantemir însuşi, care se afla cu ţarul în campania din Caucaz. 

Dorinţa lui Cantemir de justificare politică a cărţii sale ca răspuns hotărîtor la obiecţiile 
Sinodului ar putea justifica şi diferenţa de ton dintre dedicaţia către ţar (p. la— 5a) şi Precuvîn- 
tarea către cititor (p. ld— 8d). în dedicaţie nu întîlnim nici un accent antiislamic, cuprinsul cărţii 
este o singură dată amintit (prin titlu), dar nu scopul ei educativ, religios sau politic, iar referirea 
la faptul că lucrarea a fost scrisă „din porunca voastră" poate fi o flaterie adăugată ulterior. 
Este, aşadar, o simplă „închinare" a cărţii către suveranul care prin ospitalitatea lui i-a permis 
autorului să afirme, ca poetul Sa'dî: „De cînd protecţia ta mi-a fost acordată mie, sărmanului,/ 
Alcătuirile mele sînt mai limpezi decît urmele soarelui". Dimpotrivă, în Precuvîntare concentrea- 
ză argumentele sale antiislamice, dă un fundament apologetic creştin lucrării, citează adesea 
Biblia, zugrăveşte în culori negre doctrina coranică, apelînd pînă şi la opiniile lui Porfiriu (impo- 
sibile prin anacronism), apoi dă cărţii o motivaţie politică: ea ar fi fost scrisă din porunca ţa- 
rului Petru I, pentru combaterea „legii Curanului" şi a „Imperiului Muhammedan", care stăpî- 
nea „aproape toată Asia, o mare parte a Africii şi o parte nu mică a Europei". Toate aceste argu- 
mente, absente în dedicaţia către ţar (unde ar fi trebuit să figureze) sînt expuse în Precuvîntare 
pentru soluţionarea conflictului cu Sinodul: Cantemir afirmă că lucrarea sa este scrisă potrivit 
■doctrinei creştine, „fără născociri, fără blam, fără adăogiri şi fără vreo scădere" (adică ceea ce 
i se reproşase de Sinod), ea reprezintă voinţa împăratului Petru însuşi, are finalitate didactică, 
religioasă, etică şi politică. Autorul nu uită să amintească (de astă dată în intenţia ţarului) 
că pînă şi „rîurile Volga, Donul, Nistrul [adică zone din cuprinsul sau vecinătatea Rusiei — n.n.] 
cinstesc [încă] reaua credinţă a Curanului", în timp ce „prin armele Cezarului [împăratul Leo- 
pold I] Ungaria e curăţită deja", referinţă menită Să stîrnească ambiţia lui Petru şi să-1 decidă 
jSă reia campania întreruptă printr-o înfrîngere, în 1711, la Stănileşti. 

Tratăm mai departe despre reacţiile cercurilor ştiinţifice contemporane laţă de Sistem. 
Nu avem informaţii despre tirajul cărţii. Dintre rarele exemplare aflătoare în ţară, unul din cele 
mai complete, de la Biblioteca Academiei R. S. România (ex. I), a fost dăruit de Nil Popov, 
profesor de istoria Rusiei la Universitatea din Moscova, la 2 noiembrie 1877, foarte probabil 
prin Tocilescu însuşi. Alt exemplar (dubletul I), incomplet, pare să fi aparţinut lui B. P. Hasdeu, 
care a notat pe foaia de titlu, în ruseşte: „Am cumpărat-o din Moscova, în anul 1852. Thaddei 

196 V. mai sus nota 93. 

197 Sistemul, p. 32, 175. 

198 Ibidetn, 358. 

199 Ibidetn, p. 8, 173, 379. Este cunoscutul final „în vîrf de cuţit" folosit şi în Panegiricul 
lui Petru cel Mare ( 17 H) ; v. Eugen Lozovan, Le Panegyrique de Pierre le Grand, Copenhaga, 
1981 (extras din „RIDS. Etudes Romanes", 1981, nr. 92), p. 6—7 şi 19, nota 3. 

200 V. obiecţiile Sinodului şi răspunsul lui Cantemir la Şt. Ciobanu, op. cit., p. 522—525, 
anexele LXVIII — LXIX; cf. şi scrisoarea Principelui către Aleksei Vasilievici Makarov, secre- 
tarul Cabinetului imperial, din 30 octombrie 1722, la Paul Cernovodeanu, Alvina Lazea şi Mihai 
Carataşu, Din corespondenţa inedită a lui Dimitrie Cantemir, în „Studii", 26, 1973, nr. 5, 
p. 1042-1043. 

201 Corespondenţa lui Petru cu Sinodul la N. A. Voskresenskii, 3axoHodameAbCKue axmbt 
flempa I, Moscova— Leningrad, 1945, p. 112— 114; v. şi P. Pekarskij, op. cit., voi. II, 
p. 585; P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa si opera, p. 213—214. 
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Aleksandrovici Ghijdeu". Se ştie că învăţatul semna, în Rusia, Thadeu, echivalentul latin al 
numelui Bogdan 202 . Volumul în posesia lui fusese dăruit în luna iunie 1725 unui diacon Timothei, 
dintr-o lavră rusească greu de identificat, într-o lungă însemnare a primului proprietar, care 
ocupă paginile 1 — 35. Este o dovadă a circulaţiei cărţii în Rusia, unde, după cum vom vedea, 
curînd după moartea lui Cantemir Sistemul începe a fi uitat, nebucurîndu-se de atenţia cerce- 
tătorilor. 

3. Fragmentele în limba germană 

Cîteva fragmente din Sistem au fost traduse curînd după apariţia versiunii ruseşti în limba 
germană. Ele se află în Arhiva Academiei Germane de Ştiinţe din Berlin şi au fost semnalate 
mai întîi de acad. Emil Pop 203 . Cele şapte pagini (f . 38* — 4 l r ) adresate lui Monsieur Iablonsky, 
Conseiller de la Cour pour sa Majeste le Roy de Prusse ă Berlin poartă titlul: Continuatio. 
Extractus auŞ dem russischen Buch des Fr. Cantemiri von der tilrkischen Religion. Este vorba de 
extrase din cărţile I— II şi IV tratînd despre credinţe şi legende musulmane (cu rare referinţe 
coranice) despre Mahomed, soţiile şi minunile lui, îngeri şi demoni, Noul Testament, Coran, 
despre porunci privind relaţiile sexuale şi vinul, despre Solomon, Noe, călătoria Profetului în 
cer. Textul german este scris cu ortografie inconsecventă şi de un imperfect cunoscător al 
limbii ruse; traducerea pare să cuprindă mai degrabă note de lectură: extrasele nu sînt fidel 
traduse, ci rezumate şi dispuse într-o ordine întîmplătoare. După selecţia pasajelor s-ar părea 
că redactorul acestor extrase traduse dorea să-şi convingă corespondentul din Berlin despre 
absurditatea credinţelor musulmane din perspectivă creştină, despre caracterul lor imoral, 
adesea scatologic. 

După cum se ştie, Daniel Ernst Jablonskv, teolog şi orientalist, preşedintele Academiei 
din Berlin între anii 1737 şi 1741, se interesa de cartea lui Cantemir, şi la 13 martie 1726 Heinrich 
Huyssen îi scria din Sankt-Peterburg despre posibilitatea traducerii ei de către Frisch 2M . Pa- 
sajele traduse în germană par a fi fost legate de acest proiect nerealizat. 

4. Traducerea bulgară 

Sistemul trebuia să rămînă mult timp pentru învăţaţii de limbă rusă — sau pentru cei 
care-şi căutau informaţia în această zonă de cultură — un izvor principal asupra civilizaţiei 
islamice. Ne-o dovedeşte traducerea făcută de apostolul renaşterii culturale bulgare Stoiko 
Vladislavov ( 1739— 18 13), mai cunoscut sub numele său monahal — Sofronie Vraceanski 
(episcop de Vraţa). 

Versiunea a fost făcută în 1805, cînd Sofronie, refugiat în Ţara Românească, s-a putut 
mai lesne dărui lucrului literar (aci şi-a scris autobiografia, a tradus Teatrul politic, a p îblicat 
prima carte în limba bulgară modernă, Kiriakodromionul lui Nichifor Theotokis, Rîmnicul 
VUcea, 1806). Ea reprezintă partea a treia din lucrarea Mcnoeedamie npaeocAaemu eepbi, in 
oare episcopul Vraţei înfăţişa cele trei religii abrahamice — creştină, mozaică şi musulmană — , 
pentru a arăta superioritatea creştinismului. Manuscrisul versiunii bulgare se păstrează în fondul 
M. P. Pogodin, ms. 1204, f. 179— 340 al Bibliotecii „M. E. Saltîkov-Scedrin" din Leningrad. 
Poartă titlul: GrcTHMd H pEAirta awXamea'Hckha h o ikhthe A\oKaMfA«a«f hhk ohm lipSioTi, cro npopona duth 

IWCAtAHArO K4KB0 IIHUIH HMl «r KHHrSS MoXlMfAU HdpCHEHHdA I Wl^f MHOrO ApSrO, ip« OHU KtpggJT H AV^TIi 



202 FJufrosina Dvoicenko, începuturile literare ale lui B. P. Hasdeu, Bucureşti, 1936, 
p. 18— 19. Cum însă în 1852 Hasdeu avea 16 ani, se afla la studii la Universitatea din Harkov, 
fi nu ştim să fi călătorit la Moscova, însemnarea mai trebuie cercetată. 

203 Emil Pop, Dimitrie Cantemir şi Academia din Berlin, în „Studii" 22, 1969, nr. 5, 
p. 832; extrasele din Sistem se află sub cota in-fol. I— V— Bd. 3, f. 38 r — 41'. Mulţumim şi 
pe această cale conducerii Arhivelor Academiei din Berlin pentru trimiterea de fotocopii de pe 
aceste pagini. 

204 Ibidem: „încă nu am putut afla identitatea şi specialitatea lui Erisch" (sic!). Este 
vorba de Johann Leonhard Frisch (1666—1743), membru al Academiei din Berlin (din 1706), 
reputat pentru lucrările sale privind limbile slave şi bun cunoscător al limbii şi istoriei ruse 
(W. Bahner, Ein bedeutender Gelehrter an der Schwelle zur Friihaufklărung: Dimitrie Cantemir 
(1673—1723), în Sitzungsberichte der Akademie der Wissenschaf ten der DDR, 1973, nr. 13, 
p. 16). La proiectul acestei traduceri se referă, poate, J. P. Kohl, Introductio in historiam et 
rem slavorum imprimis sacra, Altonaviae, 1729, p. (X), nr. IV, afirmînd că Systema religionis 
Muhamedanae, quo ă Serenissimus Moldaviae Princeps Demetrius Cantemirius, summa fide ac 
diligentia a se conscriptum, ante aliqot annos Petropoli divulgavit, eruditorum quorundam hortatu 
ex Slavonico-Ruthena lingua translatum, variisque observatis auctum, praemissa praefatione de 
iis, qui ad hanc memoriam nostram Turcarum religionem literis consignarunt , scriptoribus. Kohl 
trimite la nota h şi la o recenzie a sa din „Acta eruditorum" din Leipzig. 
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Sistemul lui Cantemir îi oferea lui Sofronie cea mai abundentă informaţie privitoare la 
ijlam. Deşi nu putea ignora numele autorului, el nu-1 menţionează în traducerea sa, care a putut 
astfel să fie mult timp socotită drept o scriere originală 205 . Sofronie a adaptat textul lui Cantemir 
exigenţelor lucrării sale, adresată cititorilor în limba bulgară a vremii. Aşadar, el a tradus într-ui» 
stil simplu, a restructurat Sistemul, a adăugat unele pasaje, a omis multe pagini, a renunţat la îm- 
părţirea în şase cărţi şi a prefăcut unele subdiviziuni în capitole. După" o predoslovie care reia ideile- 
din prefeţele lui Cantemir, cele 128 de capitole ale versiunii bulgare reproduc cărţile şi capitolele 
Sistemului în ordinea următoare: I 2,6-10, 12; II 2,4-5; IV 1,4-12, 14, 16; III 5-10, 17— 
21; I 11; II 1, 3, 6; III 1, 3; IV 2-3, 13, 15; V 1-14; VI 1; V 15; VI 1_27, 30-34. Inter- 
venţiile lui Sofronie par logice: Apocalipsul muhamedan (cartea a IlI-a) trebuia înfăţişat după. 
Zidirea {urnii din cartea a IV-a. Cantemir urma norme obişnuite autorilor islamului. Eshatologiai 
musulmană este imediat asociată Profetului şi misiunii lui. Cărturarul bulgar nu putea, fireşte, 
să surprindă economia islamică a cărţii lui Cantemir. 

Subdiviziunile unor capitole (V 1 1 şi 12; VI 1—3, 6, 14, 18, 27, 32) devin capitole separate- 
Sofronie adaugă două texte despre originea arabilor (I, 2) şi despre dragostea dintre o tînără 
rusoaică şi un prizonier turc (VI, 4). El înlătură tot ce i se pare balast retoric sau detaliu 
nesemnificativ, căutînd să simplifice cursul expunerii, omite pasajele licenţioase şi, curios, 
caută să extindă criticile aduse Coranului la Talmud, carte pe bună dreptate ignorată în Sistem, 
Construcţiile şi expresiile savante rămîn, adesea, neînţelese traducătorului. Realizată cu mij- 
loace explicabil inferioare originalului cantemirian, versiunea bulgară a Sistemului păstrează 
o deosebită valoare ca fapt de cultură: „una dintre cele mai vechi scrieri de literatură cultă, 
tradusă în limba bulgară modernă, la începutul acestei literaturi", cum a apreciat-o P. P. Pa- 
naitescu 206 , şi, putem adăuga, cea dintîi lucrare bulgară de orientalistică, ea vădeşte interesul 
unei culturi balcanice pentru Sistemul lui Cantemir, interes nemanifestat în ţara unde fusese 
publicată, cartea. 

5. Curanus copiat pentru Academia Română 

între instrucţiunile primite de Grigore Tocilescu pentru misiunea sa în Rusia era şi copi- 
erea oricăror opere în limba latină ale lui Dimitrie Cantemir. Atenţia învăţatului a fost îndreptată 
asupra celor mai cunoscute atunci, Descrierea Moldovei şi Istoria Imperiului Otoman, ale căror 
transcrieri integrale le-a adus la Bucureşti. In ce priveşte manuscrisul Curanus, care cuprindea, 
cum am văzul^ambele forme — scurtă şi dezvoltată — ale Sistemului, Tocilescu n-a reuşit 
să copieze decît primele 36 de file (mai precis pînă la 37 r sus: Despre Araf); aspectul copiei 
arată că ea a fost întreruptă de întoarcerea precipitată în ţară a cercetătorului, căruia Academia 
i-a refuzat subsidiile necesare continuării misiunii sale. 

Această copie (ms. lat. 76 al Bibliotecii Academiei Române, f. 41— 100 v ) a fost, evident, 
făcută de un funcţionar al Arhivei Ministerului rus al Afacerilor Străine, din însărcinarea lui 
Tocilescu. Copistul avea o scriere limpede, dar nu a putut învinge dificultăţile transcrierii, care 
păcătuieşte sub mai multe raporturi. Paginaţia originalului nu e notată pe copie, numerotată, 
curios, pe coliţe de 4 pagini (aşadar 30 de coliţe = 120 de pagini). Copistul întîmpină neclarităţi 
pe care le corectează parţial la colaţionare (ms. lat. cit., p. 46, 47, 47\ 59 v etc.) ; rămîn însă erori. 



205 V. despre traducerea bulgară a Sistemului: A. I. Sobolevskii, Heu3eecmiibie mpydbt 
CogSpoHux BpawHCKoeo, în HseecmuH OmdejiemiH pyccnoeo n3bma u c/ioeecmmcmu Hmix. 
Anad. Hayn, 13, 1908, kh. 1, p. 91 — 94, şi A. I. Iaţimirskij, Mc/inue mexemu u sauemKu no- 
cmapuimou rooKHO-CAaemiCKOu JiumepamypaM, kh. 2, p. 109— 1 10, ibid., 21, 1916, p. 115; N. Oser- 
kov, Aemoâuoepaţfuama na Cog5poHuu BpaiaacKu, Sofia, 1914; V. SI. Kiselkov, Coţfipomiu 
BpataHCKU, mc neom u meopiecmeo, Sofia, 1963, p. 69—81, 116; Virgil Cândea, La dijjusicn de 
l'oeuvre de Dimitrie Cantemir en Europe du Sud-est et au Picche-Oiient, în „Revue des etudes 
sud-est europeennes", 10, 1972, nr. 2, p. 350—351. Comparaţia între originalul Sistemului şi 
traducerea lui Sofronie au făcut-o T. N. Kopreeva, Heuseecimbiu iicmomam xcumuH Coţfipo- 
huh, în Tpydbi omdena dpeenepyccKoă Mimepamyp, 23, 1968, p. 309—341, şi Anca Irina 
Ionescu, Considerations sur la traduction du Livre sur le Systcme de la Religicn des Musuln ans 
de Cantemir par Sofronie Vracanski, în „Revue des etudes sud-est europeennes", 15, 1977, nr. 1, 
p. 101—112. în cele ce urmează ne-am condus după rezultatele acestor articole. 

2oe p p_ Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa si opera, p. 219. Meritul lui Sofronie Vra- 
ceanski de a fi tratat despre islam la începuturile literaturii bulgare moderne nu include însă. 
şi „toleranţa caracteristică Luminilor", cum afirmă Emil Georgiev, după care „Sofronie se 
depărtează de tradiţia medievală, care aşeza pe creştini mai presus decît pe ceilalţi'" 
(HcmopuR na 6bmapCKama Aumepamypa, II, Jlumepamypa na ebspa&cdane, Sofia, 1966, p. 71).. 
Fidel religiei sale, Sofronie nu putea fi decît intolerant faţă de islam. Lucrarea lui, care 
voia să demonstreze superioritatea creştinismului, vădeşte un cărturar angajat, în nici un caz. 
un iluminist. 
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ca Muhamed — cu un singur m — la p. 51 etc. ; el nu copiază cuvintele în caractere arabe, iar 
nedumeririle le marchează cu semn de întrebare (f. 52); lasă locuri albe (f. 52 — 52 v , 94); se 
străduieşte să introducă în text adaosurile marginale, dar uneori (f. 57—71) nu reuşeşte să le 
afle locul, aşadar se mulţumeşte să le copieze pe o coloană paralelă. 

6. Traduceri româneşti parţiale 

După această copie, aşadar reproducîndu-i defectele, a făcut traducerea sa din 1927 
C Despre Coran ) prof. Ioan Georgescu din Constanţa 207 , cu o sumară Introducere în care, după 
cîteva date despre islam şi referiri la autorii români care au cunoscut sau au ignorat Sistemul, 
afirmă, în mod evident eronat, că forma scurtă „e o lucrare cu totul independentă şi are, în mare 
parte, alt caracter decît cea apărută în ruseşte la 1722" 208 . Cu toată imperfecţiunea ei, această 
traducere a împlinit timp de o jumătate de secol, în cultura românească, funcţia de a înfăţişa 
cititorilor de la noi schiţa iniţială a cărţii lui Cantemir despre civilizaţia islamică 209 . 

Proiectele sau încercările de traducere integrală a operei în forma ei desăvîrşită nu au lipsit 
şi, după iniţiativa din 1838 a lui Costache Negruzzi — nerealizată — , trebuie să amintim încer- 
carea Elenei G. Zâne: cunoscuta cercetătoare şi editoare a scrierilor lui N. Bălcescu se angajase 
acum trei decenii în această atît de dificilă muncă, pe care, negreşit, considerăm că era cea mai 
în măsură să o ducă în chip fericit la capăt, cunoseîndu-i acribia, sensibilitatea pentru vechea 
noastră literatură şi desăvîrşită cunoaştere a limbii ruse. Alte lucrări — mai necesare în pro- 
gramul de atunci al valorificării moştenirii literare româneşti — au curmat acest efort înainte 
de împlinirea lui. 

Dintre versiunile româneşti fragmentare din Sistem, necesare redactării unor lucrări de 
diplomă cu teme de orientalistică, cităm, deocamdată, traducerea (de Rodica Iosu) a pasajelor 
privind folclorul turcesc, citate în teza sa de Liliana Botez în 1968 210 . 

Tricentenarul naşterii lui Dimitrie Cantemir a prilejuit, de asemenea, publicarea cîtorva 
fragmente traduse din Sistem 2n . 



VII. SISTEMUL ÎN ISTORIA STUDIILOR ORIENTALE 

O judecată imparţială asupra Sistemului religiei muhammedane trebuie să situeze această 
operă în trei cîmpuri ale orientalismului european : cel occidental, cel răsăritean şi cel românesc. 

Arabisticii apusene Sistemul îi aduce puţine informaţii inedite la data alcătuirii lui, infor- 
maţii care ar putea fi izolate prin compulsarea atentă a cărţii cu lucrările lui Rycaut şi Marracci. 
Elemente noi, de pildă, sînt observaţiile personale ale lui Cantemir — semnalate mai sus, apoi 
oracolele criptice privitoare la sfîrşitul lumii, extrase din Esrăr-i cefr-i riimuz sau folosirea „ca- 
tehismului" Risăle-i Birgevî. 

Dacă prin Edward Pococke, L. Marracci, B. d'Herbelot, Europa cultivată dispunea, la 
începutul secolului al XVIII-lea, de o informaţie abundentă despre islam, concepţia ei cu privire 

207 V. mai sus, p. V. 

208 Principele Dimitrie Cantemir, Despre Coran, trad. I. Georgescu, Cernăuţi, 1927, p. 9 
(extras din „Analele Dobrogei , 7, 1927, p. 67—121); cf. şi p. 10—11; I. Georgescu remarcă 
defectele copiei după care a tradus, subliniind „neglijenţa condamnabilă cu care s-au făcut 
lucrări de o importanţă aşa de mare" (p. 1 1), aşadar recunoaşte că „în asemenea condiţiuni, 
fireşte, nu avem pretenţie de a înfăţişa cu tcată exactitatea tratatul Despre Coran al principelui 
D. Cantemir" ( ibidem ) . 

209 Al. Busuioceanu, Studii noi asupra lui Dimitrie Cantemir, în „Curentul", 1, 1928, 
14 ianuarie, p. 2, prezenta publicului larg această traducere neaşteptată adresată de fapt unui 
cerc restrîns de specialişti. De observat însă că nici studiul din 1923 al lui Ştefan Ciobanu 
(citat mai sus), nici traducerea lui Ioan Georgescu nu au înlăturat confuziile pe care unii 
cercetători continuau să le facă între Sistemul, Despre Coran şi traducerea Coranului de 
P. Postnikov din 1716. V., de exemplu, G. Pascu, Viaţa şi operile lui Dimitrie Cantemir, 
Bucureşti, 1924, p. 96—97, şi Dan Simonescu, Activitatea lui Dimitrie Cantitr.ir în Rusia, în 
„Cercetări istorice", 19, 1946, p. 14. 

210 Liliana Botez, Elemente de folclor turcesc in luaările de orientalistică ale lui Dimitrie 
Cantemir. Conducător ştiinţific: lector Mamut Enver, Bucureşti, 1968, 40 p. (Universitatea 
Bucureşti, Facultatea de Limbi Romanice, Clasice şi Orientale). O traducere integrală a Sistemului 
(de către prof. Al. Severin) proiectase în 1960 Secţia de studii orientale a Societăţii de Studii 
Istorice şi Filologice din R. S. România (M. Guboglu, Dimitrie Cantemir — orientaliste, în 
„Studia et acta orientalia", 3, 1960, p. 156, nota 3). 

211 Virgil Cândea, Dimitrie Cantemir, Sistemul sau întocmirea religiei muhammedane, în 
„Luceafărul", 16 (1973), nr. 21, 26 mai, p. 3; acelaşi, Dimitrie Cantemir despre literele şi artele 
islamului, în , Manuscriptum", 4, 1973, nr. 4 (13), p. 6—17. 
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la aceasta civilizaţie putea profita de viziunea personală a cărturarului român care, spre deose- 
bire de confraţii săi apuseni, avea avantajul de a fi cercetat şi trăit în lumea musulmană nu nu- 
mai în răstimpul relativ scurt îngăduit de o călătorie, o misiune, o ambasadă, ci întreagă tinereţea 
sa, mai bine de două decenii. în cartea lui Cantemir învăţaţii apuseni erau aşadar confruntaţi, 
dincolo de informaţii deja cunoscute, cu judecăţi noi, obiective, cele pe care le-am semnalat 
în legătură cu atitudinea lui Cantemir faţă de islam m . 

între confraţii săi orientalişti din Europa secolelor al XVII-lea şi al XVIII-lea, Principele 
se distinge tocmai prin autenticitate şi atitudine. Biblioteca orientală a lui d'Herbelot este, ne- 
greşit, o mină de informaţii asupra islamului incomparabil mai bogată decît Sistemul, dar cîte 
inexactităţi şi naivităţi a adunat în opera sa cărturarul francez care n-a călătorit niciodată în 
Orient! Capucinul Raphael du Mans a dat, prin raportul său către Colbert, Esiai de la Perse en 
1660, o imagine amplă şi nuanţată a unei părţi însemnate din lumea musulmană, dar, după. 
cum s-a observat, „atitudinea lui faţă de tot ce vedea în Persia era făţiş negativă" z13 . Cantemir 
nu se convertise la islam, dimpotrivă, în toată opera sa îşi afirmă sentimentele creştine, dar ce 
diferenţă de atitudine faţă de civilizaţia musulmană 1 Cărturarul român are în judecăţile sale 
poziţia adversarului loial: el nu împărtăşeşte convingerile doctrinare ale musulmanilor şi ştie- 
că, întemeiat pe o îndelungată experienţă, le poate denunţa cu autoritate scăderile, dar nu se 
sfieşte să laude tot ce i se pare valoros în civilizaţia islamului. învăţaţii europeni contemporani 
lui Cantemir studiau această civilizaţie preocupaţi, cum s-a observat 214 , „de contrastul între 
succesele civilizaţiei europene şi caracterul înapoiat al Orientului. Pentru prima oară se pune 
problema de a şti care este raţiunea acestui fenomen". Principele, care făcea parte din Europa. 
Orientală, aşadar dintr-o lume de îndelungată sinibioză cu islamul otoman, este sensibil la deca- 
denţa militară sau instituţională a Porţii, dar nu subscrie la teza superiorităţii culturale occiden- 
tale. Prin Cantemir islamul a avut pentru prima oară în epoca, 
modernă un cercetător şi un judecător european şi creştin din- 
lăuntrul lui. Acesta ni se pare a fi motivul pentru care orientaliştii de azi trebuie să. 
revină asupra Sistemului, carte care ocupă un loc aparte în istoria arabisticii europene. 

A doua întrebare priveşte modul în care învăţaţii ruşi au privit această carte, scrisă şi 
publicată în zona lor de cultură. Ce aducea nou Sistemul religiei muhammedane în cunoştinţele 
ruseşti despre islam din epoca lui Petru cel Mare ? 

Opera lui Cantemir reprezintă pentru orice cercetător obiectiv punctul de plecare al ara- 
bisticii ştiinţifice în Rusia şi este curios faptul că, după cum vom vedea, istoricii ruşi ai acestei 
discipline nu au subliniat cum se cuvine meritele principelui român. 

Literatura rusă despre islam din secolele XIV— XVII a fost relativ săracă: unele men- 
ţiuni în letopiseţe referitoare în special la turci, relaţii de călătorie în Orient ca acelea ale 
lui Afanasij Nikitin (H66— 1472), Trifon Korobeinikov (1583), Fedor Afanasiev, fiul lui Kotov 
(1623 — 1624), descrieri de instituţii şi credinţe musulmane, majoritatea traduse (Simeon Po- 
loţkij în a doua jumătate a secolului al XVII-lea, după Speculum historiale al lui Vincent de 
Beauvais, sau Descrierea curţii turceşti a polonezului Szimon Starovolski, tradusă în ruseşte 
în 1646). Cea dintîi lucrare despre doctrina coranică în literatura rusă a fost tot o tălmăcire 
după un autor cunoscut şi scrisului vechi românesc — Ioanichie Galeatovski, rectorul Acade- 
miei Movilene din Kiev. Este vorba de lucrarea polemică Alcoranul lui Mahomet nimicit de 
Kohelet (aşadar Coranul combătut cu Psaltirea). Istoria scitică (turcească) a lui Andrei Lîzov- 
( 1692) cuprindea şi două capitole despre religia mahomedană 21S . 

în programul de dezvoltare culturală al lui Petru cel Mare cunoaşterea Orientului ocupa, 
un loc de prim ordin. Iniţiativele ţarului, îndrăzneţe şi de larg orizont, erau strîns legate de 
programul expansiunii teritoriale a Rusiei. Astfel, „ucazul din 18 iunie 1700, care este crono- 



212 V. supra, p. XIX- XXV. 

zi3 v.-V. Barthold, La decouverte de l'Asie. Histoire de l'Orien/alisme en Europe et en 
Russie, trad. par B. Nikitine, Paris, 1947, p. 137. 

214 Ibidem, p. 138. Trebuie menţionat că absenţa Sistemului din literatura orientalistă. 
europeană a secolului al XVIII-lea s-a datorat exclusiv lipsei unei ediţii într-o limbă acce- 
sibilă specialiştilor. Cărturarii germani au depus strădanii notabile în acest sens: a se vedea 
corespondenţa dintre Daniel Ernst Jablonski şi Huyssen privind o traducere germană, intenţia 
lui J. L. Frisch de a o efectua, ca şi proiectul lui J. P. Kohl de a traduce Sistemul din rusă. 
în latină (sic ! W. Bahner, Ein bedeutender Celehrier an der Schwelle zur Friihaujklârung: Dimitrie 
Cantemir, cit., p. 16). Membrii Academiei de Ştiinţe din Berlin au omagiat personalitatea şi 
opera colegului lor român din 1714 printr-o şedinţă plenară, la 25 octombrie 1973, una din 
cele mai calde manifestări în memoria lui Cantemir, înscris, cu prilejul tricentenarului naşterii 
sale, în Calendarul mondial al aniversărilor UNESCO. Cele nouă comunicări prezentate în 
amintita şedinţă sînt publicate în Siizungsberichie der Akademie der Wissenschaften der D.D.R., 
1973, nr. 13. 

216 N. A. Smirnov, OnepKU ucmopuu u3ynemn uc.wMa e CCCP, Moscova, 1954, p. 15—25. 
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logic cea dintîi măsură a guvernului rus privind introducerea predării limbilor orientale în 
Rusia" 216 , poruncea ca „doi-trei călugări învăţaţi şi nu prea bătrini" să meargă în Extremul 
Ori=nt pentru a învăţa limbile şi scrisurile chineze şi mongole. Un alt ucaz, din 16 aprilie 1702, 
hotăra ca japonezul Denbei, naufragiat în Kamciatka şi luat prizonier de cazacii lui Vladimir 
Atlasov, să fie adus în Rusia „ca să înveţe patru sau cinci tineri în limba şi scrierea japoneză". 
Aceeaşi datorie a avut-o în 1714 Sanima, un alt naufragiat japonez adus la Petesburg ca să 
dea informaţii despre ţara lui 217 . Preocupărilor sale pentru cartografia Asiei centrale şi în spe- 
cial a mărilor Caspică şi Arai, care au permis lui Delisle să alcătuiască celebra sa hartă din 1723, 
le-a datorat Petru cel Mare obţinerea diplomei de membru al Academiei de Ştiinţe din Paris. 
Ţarul avea proiecte mari: întemeiat pe informaţiile unui turcmen, Khodja Nefes, care povestise 
în 1713, la Astrahan, că Amu-Daria se vărsa mai înainte în Marea Caspică şi că numai de cu- 
rînd khivinii îi mutaseră cursul spre Arai (de frica ruşilor), Petru năzuia să readucă fluviul 
în matca lui, obţinînd astfel acces nu numai spre India, dar şi către legendarul „Etketi", un 
Eldorado al acelor vremuri a cărui faimă ascundea de fapt minele de aur din Yarkend, în Tur- 
kestan. De aci expediţiile transcaspiene din 1714 — 1717 ale prinţului Alexandru Bekovici-Cer- 
kasskij (Devlet Ghirey), un cerchez convertit, în slujba lui Petru, şi ale colonelului secund Ivan 
Buchholz. De succes inegal, aceste expediţii au favorizat însă recoltarea unei bogate documen- 
taţii despre triburile turce din Asia Centrală, hanatul Khiva şi bazinele mărilor Caspică şi Arai 218 , 
valorificată în lucrările unor germani şi suedezi, foşti prizonieri, ca Strahlenberg, care-1 înso- 
ţiseră pe Bekovici. în 1717 a avut loc ambasada în Bukhara, prin Caucaz şi Persia, a lui Florio 
Beneveni, secretar al Secţiei Orientale a Departamentului Solilor (Posolskij prikaz, unde lu- 
crase ani de-a rîndul Nicolae Milescu). Tot atunci, trei hani kirghizi — Tiavka, Kaip şi Abii'l- 
Khair — se declarau supuşii lui Petru. Cu un an înainte, Petru Postnikov, doctor al Univer- 
sităţii din Padova, traducea Coranul in rusă 219 , după versiunea franceză a lui A. Du Rier (1647), 
iar ambasadorul ţarului în Persia, Artemii Volînskij, lua cu sine cinci tineri „pentru învăţarea 
limbilor turcă, arabă şi persană" 22 °. „Cabinetul de rarităţi" al lui Petru — care va deveni în 
1818 Muzeul asiatic din Sankt-Peterburg — se îmbogăţea cu manuscrise, monede şi alte mo- 
numente ale culturii islamice şi orientale în general. 

în acest climat de interes pentru tradiţiile şi realităţile islamului a fost scris Sistemul. 

Autorul cărţii nu era singurul expert în islamologie din Rusia lui Petru cel Mare ; ţarul 
acorda, dimpotrivă, cum am arătat, atenţia şi protecţia lui mai multor învăţaţi — de inegală 
valoare — gata să-i furnizeze informaţii despre lumea orientală. Chiar în timpul campaniei 
•din Caucaz, ţarul şi-a însărcinat interpreţii să copieze inscripţiile tătare şi armene aflate în rui- 
nele oraşului Bulgar. La fel, tălmaciul său tătar Ijbulatov a alcătuit, la Reşt, după un manu- 
scris persan pierdut apoi, versiunea rusă a istoriei Derbentului (Derbend-năme). Dar numai 
Cantemir i-a putut înfăţişa lui Petru o lucrare fundamentală despre islam, şi numai el a avut 
şansa — datorată excelentelor relaţii cu ţarul în 1721—1722, cînd se profila eventualitatea 
unei înrudiri, prin principesa Măria şi aşteptatul ei prunc imperial — de a înfăţişa cercurilor 
învăţate ruseşti o carte cuprinzătoare privind civilizaţia musulmană. 

Autorul Sistemului cunoştea, fireşte, actualitatea unei lucrări care trebuia să înfăţişeze, 
cum îşi propunea, doctrina, cultura, obiceiurile şi instituţiile popoarelor musulmane şi sconta 
favoarea cu care ţarul va întîmpina cartea. Dar, ca şi Istoria Imperiului Otoman, Sistemul era 
adresat mai întîi cercurilor ştiinţifice ale Europei apusene, incomparabil mai largi şi mai recep- 
tive decît cele ruseşti. încă o dată este greu de acceptat afirmaţia (des repetată) că lucrarea 
a fost „scrisă din porunca lui Petru I" 221 în legătură cu proiectata campanie în Caucaz. Această 
campanie a fost numai prilejul versiunii ruse şi al ediţiei ruse a lucrării, a cărei formă 
latină a putut fi astfel definitivată de Cantemir. De aceeaşi şansă nu au profitat celelalte scrieri 
ale învăţatului român, care — în treacăt fie spus — n-au fost incluse prin traduceri şi tipar 
culturii ruse promovate de Petru cel Mare 222 . 



216 V.-Y. Barthold, op. cit., p. 226. 

217 Ibidem, p. 229. 

218 Ibidem, p. 235-237. 

219 V. mai sus, nota 45. Traducerea i-a fost mult timp atribuită lui Cantemir însuşi. 

220 N. A. Smirnov, op. cit., p. 26. 

221 Ibidem, p. 27. 

222 Ni se pare semnificativ faptul că în afară de Sistem nici o altă scriere cantemiriană, 
chiar Istoria Imperiului Otcrran, de o importanţă care nu-i putea scăpa lui Petru, n-a intrat 
în programul de tipărituri poruncite de ţar. Afirmaţia lui P. I. Eavid, Dimittie Cantemir şi 
urmaşii săi în Rusia, exemplu de demnitate şi patriotism. Bucureşti, 1974 (extras din .Biserica 
Ortodoxă Română", 92, 1974, nr. 7—8), p. 8, că Sistemul ar fi primit premiul „Corcana Ţaru- 
lui" (?!), „cea mai înaltă distincţie oferită pentru, prima oară savantului Dimitrie Cantemir 
[...], premiu aproape egal cu ordinul « Sfîntul Andrei » oferit de ţar lui Constantin Brîncoveanu" 
nu are temei, iar referinţa la HcmopUH efiujiocoefiuu e CCCP, t. I, Moscova, 1968, p. 503, indică 
sursa erorii: confuzia între cuvintele Coran şi coroană. 
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Cunoaştem soarta cercetărilor orientale ale lui Cantemir. Rezultatele investigaţiilor sale 
din Caucaz au fost valorificate — sub semnătură proprie — de cărturarul german din Sankt- 
Peterburg Gottlieb Siegfried Bayer, apoi de geograful francez Joseph Nicolas Delisle 223 , căzind 
în deplină uitare pînă la publicarea lor în ediţia Academiei Române 224 . 

Cît priveşte Sistemul — criticat în Rusia chiar la apariţie de un adversar al lui Cantemir 225 — , 
el a fost prezentat relativ repede cercurilor ştiinţifice europene de Johann Peter Kohl, profesor 
la Academia de Ştiinţe din Sankt-Peterburg, în lucrarea sa Introductio in historiam et rcm sla- 
vorum imprimis sacra, Altonaviae, 1729, p. VI şi 20. După Kohl, cartea lui Cantemir a fost men- 
ţionată în secolul al XVIII-lea şi de alţi autori: Johann Albert Fabricius, Salutaris lux Evan- 
gelii, Hamburgi, 1731, p. 495— 497; Alexius Horânyi, Memoria huttgarorum et provincialixem 
scriptis editis notorum, pars II, Viennae, 1776, p. 283 ; Paullus Walaszky, Conspectus rcipublicae 
litterariae in Hungaria ab initiis regni ad nostra usque tempora delineatus, Posonii et I.ipsiae, 
1785, p. 234 (şi în editio altera auctior et emendatior, Budae, 1808, p. 340—341), între scrie- 
rile altor învăţaţi din ţările române. De fapt, Fabricius, în cartea căruia, arăta Walaszky, Sis- 
temul ar fi fost pe larg (fuse) descris, dă numai (tot după Kohl), sumarul lucrării tradus în la- 
tină. La rîndul lui, Horânyi se mulţumeşte să citeze, între alte scrieri cantemiriene, Religie 
Mahometana. Nici unul dintre autorii amintiţi nu cunoscuseră mai mult decît titlul, cel mult 
sumarul Sistemului. Interesul pentru Cantemir (ca şi pentru Nicolae Mavrocordat sau Ioan 
Comnen) al lui Horânyi şi Walaszky nu era ştiinţific, ci politic: pretenţia iluzorie de a include 
între valorile culturii maghiare operele unor cărturari din ţările române revendicate de „re- 
gatul Sfîntului Ştefan" 226 . 

Cartea a fost evocată, cum ne aşteptam, în studiile privitoare la epoca lui Petru cel Mare 22? . 
în 1855 ea era considerată deja drept o tipăritură rară, justificînd semnalarea, ca atare, într-o 
revistă de cultură 228 . Dar dacă subiectul ei exotic n-a ispitit prea tare pe istoricii culturii ruse 
a veacului al XVIII-lea, s-ar fi cuvenit ca orientaliştii să acorde atenţia necesară acestei cărţi , 
care inaugura, cum am văzut, arabistica rusească. Nu cunoaştem nici un studiu al vreunui spe- 
cialist rus sau sovietic asupra Sistemului lui Cantemir. V.-V. Barthold, care în lucrarea sa fun- 
damentală Istoria studierii Orientului în Europa şi Rusia 229 consacră un întreg capitol intere- 
sului lui Petru cel Mare pentru lumea musulmană, nici nu aminteşte Sistemul. Acad. I. I. 
Kracikovskij, în Studii privind istoria arabisticii ruse, menţionează cartea, scrisă „probabil" 
din iniţiativa lui Petru cel Mare 230 . Reputatul islamolog atribuia erudiţia lui Cantemir şi cu- 
noaşterea limbilor orientale studiilor făcute în Moldova şi la Constantinopol. Kracikovskij re- 



223 p p Panaitescu, Dimittie Cantemir. Viaţa şi opera, p. 221 — 226; Paul Cernovodeanu, 
Demetre Cantemir vu par ses contempoiains (le monde savant et Ies milieux diplomatiques euro- 
pe'cns), în „Revue des e'tudes sud-est europeennes", 11, 1973, p. 654 — 656. 

224 Operele principelui DemeUiu Cantemir, t. VII, Bucureşti, 1883: Collectama orientalia. 

225 în acelaşi an 1722 a fost publicată la Sankt-Peterburg (tot , din porunca [...] lui Petru 
cel Mare"), sub titlul Knuza ucmopuozpaep'uR noiamu» UMeue cjiaeu u pa3iuupeHun napoda 
cnaBRHCKOZO , traducerea cărţii lui Mauro Orbini Rauseo, abbate Melitense, 11 regno de gli 
Slavi hoggi corrottamente detti schiaveni histoiia, Pesaro, 1601, lucrare pliră de erori (autorul 
menţionează, între altele, luptele slavilor în... Africa 1 ). Traducătorul, Slava Vladislavovici 
Raguzinski, neguţător dalmat intrat încă din 1703 în slujba Rusiei, mai întîi ca expert în 
probleme otomane, apoi ca diplomat, nu văzuse, fireşte, cu cehi buni venirea lui Cantemir, 
superior lui prin rang, învăţătură şi autoritate. Afirmaţiile din prefaţa traducerii (nesemnată) 
că lucrarea lui Orbini nu ar cuprinde , fabule esopice, nici poveşti mahemedane, nici alte ase- 
menea ficţiuni (poMamjbi)" sînt încercările lui Sava de a diminua văicărea Sistemului (cf. 
P. Pekarskij, op. cit., t. I, p. 254; t. II, p. 575—576; P. P. Panaitescu, op. cit., p. 219). La 
rîndul său Cantemir îl va ataca atît în Sistemul, cît şi în Hronicul vechimii a romano-moldo- 
vlahilor (v. Comentarii, nr. 1261). 

226 Aceasta explică şi prezenţa operelor lui Dimitrie Cantemir în A. Veress, Bibliografia 
romăno-ungară, voi. I, Bucureşti, 1931, nr. 341, 391, 405, 455, 537; voi. II, nr. 1173, 1328 
(la fel Nicolae Mavrocordat, ibid., voi. I, nr. 310), care n-au, evident, nici un lec în relaţiile 
culturale româno-maghiare. V. şi Grigore Ploieşteanu, Dimitrie Cantemir, iccul cperei şi perso- 
nalităţii sale la maghiari, în „Vatra", 13, 1983, nr. 3 (144), martie 20, p. 14. 

227 P. Pekarskij, Hayna u jiumepamypa e Poccuu npu Jlempe Be/iuKOM, t. I, p. 254 — 255; 
t. II, p. 529, 567-570, 581-585. 

228 [F. Zaiţev], Pednan xi/uea e CuCnuornene Tpy6ve6cKozo yesduoeo yuujiitu/a, în „PKypHaA 
Mumicmepcmea napodnozo npoceeuiemiH" , 1855, aBrycr, yK03ame/ib, p. 61 — 63. 

229 V. mai sus, nota 213. La rîndul său, Raymond Schwab, La Renaissance Orientale, 
Paris, 1950, p. 184— 186, pare să ignore că preocupările pentru orientalism în Rusia datau 
dinaintea Ecaterinei a Il-a şi, fireşte, nu-1 menţionează pe Cantemir alături de alţi islamologi 
ai secolului al XVIII-lea. 

230 I. I. Kracikovskij, OtepKu no ucmopuu pyccKOu apa6ucmuKu, Moscova— Leningrad, 
1950, p. 42 — 43; idem, HsBpaHHbie commemiH, t. V, Moscova— Leningrad, 1958, p. 33 — 34. 
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marcă noutatea atitudinii lui Cantemir faţă de islam, în contrast cu vechea literatură de basme 
"tendenţioase antimusulmane din literatura polemică bizantină sau cea polono-rusâ a secolului 
a.1 XVI-lea, deşi, consideră el, Cantemir nu s-a putut sustrage complet influenţei acestei literaturi. 
Kracikovskij nu pare să fi întîrziat prea mult asupra Sistemului (este sigur că erudiţia şi pasiu- 
nea sa arabistică i-ar fi îngăduit observaţii mult mai numeroase şi mai profunde asupra cărţii), 
■dar el a formulat în ştiinţa sovietică cele dinţii judecăţi pertinente asupra acestei opere a lui 
Cantemir. în Studii de istorie asupra cercetării islamului in U.R.S.S. 231 , N. A. Smirnov de- 
scrie sumar Sistemul, cu observaţia că, „trecînd cu vederea expunerea elementară şi spiritul 
intolerant, prin autenticitatea informaţiilor pe care le cuprinde şi corectitudinea interpretării 
faptelor [cartea] nu e mai prejos decît lucrările occidentale despre islam din vremea ei" m . 

Sistemul a pătruns relativ tîrziu în cultura românească. Costache Negruzzi cunoştea cartea, 
<Je vreme ce îşi propunea să o traducă din ruseşte — cum arătam la începutul acestui studiu, 
în ediţia de Opere ale principelui Cantemir proiectată .împreună cu Mihail Kogălniceanu. B. 
P. Hasdeu, care, după cum s-a văzut mai sus, avea un exemplar din Sistem, astăzi în Biblio- 
teca Academiei, cita lucrarea în studiul său Istoria toleranţei religioase în România 233 , şi anume 
în legătură cu faptul că orice loc curat sau curăţat poate sluji la practicile religioase ale unui 
adevărat musulman, la fel ca un templu 2M . Este evident că Hasdeu citise cu atenţie lucrarea 
lui Cantemir. 

Ovid Densusianu, publicînd scrisoarea din 17 H a lui Cantemir către un academician din 
Berlin 235 , a introdus în istoria noastră literară informaţii genuine privind intenţia principelui 
<Je a scrie o carte despre civilizaţia islamică. 

Sintezele sau manualele de istorie a literaturii române abia menţionează Sistemul, chiar 
<Jupă ce studiul lui Şt. Ciobanu pusese în circulaţie informaţii despre această operă 23B . 

Bibliografia românească veche conferă, cum ne aşteptam, locul cuvenit Sistemului, din 
care sînt traduse amîndouă prefeţele principelui (către Petru cel Mare şi către cititor) şi sînt re- 
produse Oda lui Lopatinski şi Lauda lui Vişniovski 237 . 

Dar abia comemorarea a 250 de ani de la naşterea lui Cantemir, în 1923, şi atenţia acordată 
acestui eveniment de Academia Română au prilejuit publicarea celui dintîi studiu mai întins 
asupra Sistemului în literatura noastră ştiinţifică. El era datorat învăţatului Ştefan Ciobanu, 
•care, în şedinţa din 11 iunie 192-4, în cuprinsul unei substanţiale comunicări despre Dimitrie 
Cantemir în Rusia, a dat cel dintîi rezumat, însoţit de informaţiile necesare asupra genezei acestei 
scrieri cantemiriene 238 . 

Un loc însemnat a făcut apoi Sistemului I. Minea, în lucrarea sa Dimitrie Cantemir — 
omul, scriitorul, domnitorul 239 , în 1926. Un an mai tîrziu, prof. Ioan Georgescu publica traducerea 
cunoscută a Coranului. Timp de trei decenii, istoriografia noastră literară s-a hrănit din biblio- 
graf ia_ citată mai sus. 

în 1958 P. P. Panaitescu a reluat aceste informaţii în monografia sa despre Dimitrie Can- 
temir, recapitulînd esenţialul, înfăţişînd şi răspîndirea sud-est europeană a operei 240 . Dan 
Bădărău în Filozofia lui Dimitrie Cantemir abia menţionează scrierea Ml , pierzînd astfel şansa 
<Je a defini atitudinea principelui faţă de cugetarea orientală. Nici în valoroasele studii ale lui 
Petru Vaida 242 Sistemul nu este folosit pentru ceea ce reprezintă această scriere ca întîi contact 



231 V. mai sus, nota 215. 

232 Op. cit., p. 27. 

223 Ed. a 2-a, revăzută şi adausă, Bucureşti, 1868, p. 57. Vezi, însă şi mai sus, nota 202. 

234 Cp. Sistemul, p. 157, 216. 

235 V. mai sus, nota 11. 

238 V. de exemplu, N. Iorga, Istoria literaturii române în secolul al XVIII-lea, voi. I, 
Bucureşti, 1901, p. -402 (autorul credea că Sistemul ar fi „traducerea latină comentată a 
Coranului"); Sextil Puşcariu, Istoria literaturii române. Epoca veche, Sibiu, p. 175; Al. Pini, 
Istoria literaturii române, voi. I, ed. 3-a, Bucureşti, 1970, p. 358—359 (dar Cantemir nu vor- 
toeşte nicăieri de apocatastază, doctrină origenistă respinsă de Biserica ortodoxă, pe care nu 
avem dovezi că Principele o împărtăşea) ; G. Ivaşcu, Istoria literaturii române, voi. I, Bucureşti, 
1969, p. 256 (simplă menţiune) etc. 

237 I. Bianu şi N. Hodoş, op. cit., voi. II, Bucureşti, 1910, p. 4— 19, nr. 180. 

238 V. mai sus, nota 3 şi rezumatul lui N. Iorga, O suferinţă de cărturar român intre 
străini: Dimitrie Cantemir în Rusia, în „Revista istorică", 11, 1925, nr. 7—9, p. 137—1-47; 
cf. şi Şt. Ciobanu, Istoria literaturii române vechi, IV, Bucureşti, 19-45— 19-46, p. 202—215 
(curs litografiat). 

238 Iaşi, 1926, p. 285-296. 

240 Op. cit., p. 212—219; v. de asemenea articolele lui M. Guboglu şi Yves Goldenberg, 
citate mai sus, notele 5 şi 119. 

241 Bucureşti, 1964, p. 102- 103. 

242 Ne> referim la lucrările lui P. Vaida, Dimitrie Cantemir şi umanismul. Bucureşti, 1972, 
p. 13-4, şi Dimitrie Cantemir, în Istoria filozofiei româneşti, Bucureşti, voi. I, 1972, p. 58— 102. 
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al gîndirii româneşti cu spiritualitatea islamică. Regretabile, aceste întîlniri ratate între cei mai 
harnici cercetători ai lui Cantemir din ultimii ani şi mesajul oriental al creaţiei învăţatului ro- 
mân se explică tocmai prin dificultatea comunicării Sistemului în versiunea românească, publi- 
cată atît de tîrziu U3 . 

Apariţia traducerii integrale (Bucureşti, Editura Minerva, 1977) a fost salutată prin cîteva 
recenzii 244 ale unor distinşi specialişti în istoria culturii şi a literaturii române (Şerban Ciocii- 
lescu, George Zâne, Alexandru Duţu, Carol Gollner, Alexandru Oprea). Cu o singură excepţie 
(Rodica Pop), ea nu pare să fi atras atenţia orientaliştilor 245 . 

Nu o dată, reprezentanţi de seamă ai culturii româneşti s-au înscris pe orbita unor culturi 
străine cu opere de seamă înainte de a-şi fi înfăţişat scrierile celor de-acasă. Petru Cercel, Ni- 
colaus Olahus, Nicolae Milescu fac parte din această categorie de înaintaşi ai noştri, convinşi 
poate că afirmarea lor europeană reprezintă deopotrivă înălţarea pe o nouă treaptă a culturii 
patriei lor. 

Adresîndu-şi opera cercurilor învăţate din Europa apuseană şi din Rusia timpului său, 
Cantemir, care cunoştea atît de bine stadiul de atunci al literelor româneşti, şi-a dat negreşit 
seama de locul deosebit pe care Sistemul îl ocupă în creaţia intelectuală românească. întreruperea 
brutală a activităţii ştiinţifice şi literare a principelui prin sfîrşitul său timpuriu 1-a împiedicat 
să ducă pînă la capăt această operă prin redactarea tomului al II-lea, editarea formei latine, 
pentru cărturarii Apusului şi — probabil — tălmăcirea ei în româneşte, pentru cei de acasă, 
aşa cum intenţionase — sau reuşise — cu alte scrieri ale sale. Dar chiar incomplet, scris şi editat 
In limbi străine, Sistemul religiei muhammedane, operă a unui cărturar român, rămîne, alături 
de Istoria Imperiului Otoman, contribuţia ştiinţifică de început a orientalisticii româneşti. 

Ea este, astfel, şi primul omagiu major pe care cultura românească, printr-un ilustru re- 
prezentant al său, 1-a adus cu simpatie şi convingere civilizaţiei islamice. 

VIRGIL CÂNDEA 



" 3 Este locul să explicăm absenţa Sistemului din lucrarea fundamentală în care ne-am 
fi aşteptat în primul rînd s-o aflăm: Lazăr Şăineanu, Influenţa orientală asupra limbei şi culturei 
române, voi. I — II, Bucureşti, 1900—1905. învăţatul nu ignorase această lucrare, pe care o 
citea'ză în Istoria filologiei române, ed. 2-a, Bucureşti, 1895, p. 44. Dar criteriul lui Şăineanu 
a fost analiza textelor vechi în limba română, ceea ce nu era cazul Sistemului, editat 
în limba rusă. Cea dinţii valorificare ştiinţifică a Sistemului — pentru studii de etnografie şi 
folclor oriental — este studiul lui Adrian Fochi, Dimitrie Cantemir, etnograf şi publicist, în 
„Revista de etnografie şi folclor", 9, 1964, nr. 1 şi 2, p. 83-84, 95- 96, 125, 130—132 şi 
passim. 

244 V. Bibliografia, p. 704. Mulţumim şi pe această cale tuturor autorilor menţionaţi 
pentru aprecierea acestei traduceri, semnalată drept un eveniment literar şi care s-a bucurat 
de premiul Perpessicius pe anul 1977 acordat de Muzeul Literaturii Române. 

245 Alexandru Pini, Dimitrie Cantemir-orientalist, în „Luceafărul", 20(1977), nr. 27, 
p. 1 şi 5, face o prezentare a scrierii Principelui, fără să se pronunţe asupra traducerii, studiului 
introductiv şi comentariilor, deşi le foloseşte pretutindeni în recenzie. O singură remarcă — şi 
aceea inexactă — are autorul cu privire la comentariul nostru (nr. 1082) despre scepticism. 
Conceptul ataraxiei apare, desigur, şi la Epicur, dar nu la el se referă Cantemir, ci — corect — 
la Pyrrhon, cel dintîi care profesează această atitudine filosofică (v. Leon Robin, ha pensie 
grecque. Paris, 1923, p. 381; idem, Pyrrhon et le scepticisme grec, Paris, 1944, passim, şi orice 
dicţionar enciclopedic). Citind aparatul traducerii recenzate, Al. Piru pare să nu fi înţeles 
că textul tradus de Ioan Georgescu (Despre Coran) nu este „originalul latin adus într-o copie 
defectuoasă din Rusia de Grigore Tocilescu", ci doar o primă formă, scurtă, a Sistemului, şi că 
Dimitrie Cantemir nu a folosit neapărat cartea lui Paul Rycaut prin manuscrisul versiunii ruse 
a lui Tolstoi (este o simplă ipoteză formulată în Comentarii, nr. 1124), ci probabil chiar tradu- 
cerea în italiană a lui C. Belii, Veneţia, 1672. în sfîrşit, indiferenţă se spunea în greaca 
veche d8ia<pop(a, iar nu „adiaforon" (formă adjectivală), cum pretinde autorul recenziei. 
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NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI 



1. Versiunea rusă a Sistemului, forma ultimă şi singura completă ^ operei, al cărei ori- 
ginal latin este în mare parte pierdut, este republicată pentru prima dată în ediţia de faţă, după 
aceea de la Sankt-Peterburg din 1722. 

Deşi imprimată cu caractere „civile", aşa-numitul „zpajKdmcKUU wpugSm" introdus 
de Petru cel Mare în 1708 şi marcînd trecerea de la slovele chirilice bisericeşti la scrierea rusă 
modernă, ediţia din 1722 rămîne tributară ortografiei caracteristice perioadei de tranziţie din 
istoria scrisului şi tiparului din Rusia, 

în ediţia de faţă a fost reprodus textul din 1722 potrivit normelor filologice actuale de 
«ditare a textelor vechi. Au fost păstrate aşadar formele utilizate de Cantemir care corespund 
unor realităţi fonetice, morfologice, lexicale etc. diferite de cele ale limbii ruse literare actuale, 
dar au fost modernizate aspectele ţinînd strict de grafie. Astfel: 

— s-a renunţat la literele greceşti i;, 8, care au fost redate prin grupurile consonan- 
tice kc, nc şi, după caz, prin consoanele m sau gî; 

— 6 la sfîrşitul cuvintelor (sau în interiorul lor, după prefixe) a. fost eliminat atunci cînd 
marca duritatea consoanei, fiind păstrat sau introdus acolo unde este cerut de normele ortogra- 
fice actuale ; la fel s-a procedat în cazul literei 6 ; 

— -fc a fost redat prin e ; 

— H, î, i au fost transcrişi u sau «, conform ortografiei actuale, în funcţie de valoarea lor 
lonetică ; 

— s-a înlocuit forma de geneitiv singular a adjectivelor cu desinenţa -azo prin forma as- 
iuală -ozo ; 

— la pluralul adjectivelor s-a înlocuit desinenţa -uh cu ~ue, păstrîndu-se însă formele -u/t 
-a/t, -n în cazul adjectivelor acordate cu substantive de genul neutru; 

— s-a modernizat ortografia unor prefixe ca u3-\uc-\ eo3-\eoc- etc. 

S-au corectat tacit punctuaţia, împărţirea în paragrafe şi erorile evidente de tipar. 

Notaţiile marginale ale ediţiei din 1722 au fost incluse la locul lor în text atunci cînd re- 
prezentau titluri de subcapitole sau indicarea unor surse bibliografice (în acest din urmă caz 
intre paranteze) şi au fost transcrise ca note de subsol (marcate cu semnul *) atunci cînd repre- 
zentau glosări ale unor termeni necunoscuţi, de obicei neologici. Cifrele marginale reproduc pa- 
ginaţia ediţiei din 1722, Pentru a distinge paginile celor cinci texte iniţiale, notate în ediţia rusa 
de fiecare dată cu numerotare nouă, dar toate cu cifre arabe, s-au adăugat indicii literali a, b, c, d 
(Epistola dedicatorie Către Petru cel Mare — a, Oda şi Lauda către Cantemir — b. Sumarul — c şi 
Precuvintarea — d). 

Parantezele drepte ale autorului, [ ], din textul ediţiei ruse din 1722 au fost transformate 
fn paranteze rotunde, ( ), parantezele drepte, [ ], din ediţia de faţă conţinînd adaosurile edito- 
rului. Citatele au fost date în ghilimele (în ediţia din 1722— cu majuscule, uneori între paranteze 
drepte) , 

Textele în limba persană (care au putut fi identificate) absente din versiunea rusă din cauza 
lipsei în tipografie a caracterelor corespunzătoare au fost stabilite de traducător şi incluse în 
Ambele versiuni între paranteze [ ] ; transliterarea lor poate fi găsită în Note ţi comentarii. 
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Au fost, de asemenea, completate între [ ] literele sau cuvintele arabe ori greceşti citate 
de autor ca exemple, dar neculese în ediţia 1722 (unde sînt lăsate spaţii albe). 

2. Traducerea românească a Sistemului a fost făcută după versiunea rusă, care, potrivit 
argumentelor înfăţişate în Studiul introductiv, trebuie acceptată drept formă definitivă a cărţii. 
Manuscrisul latin autograf — în a doua sa formă, dezvoltată — a fost folosit într-o anumită 
măsură pentru limpezirea sensului unor pasaje şi pentru identificarea unor nume proprii. 

Ca şi în textul rusesc, cifrele marginale reproduc paginaţia ediţiei din 1722, cele cinci texte 
iniţiale fiind deosebite între ele prin indicii literali a, b, c, d (v. mai sus). Această paginaţie este 
indicată şi în sumar, între paranteze. 

Textele arabe absente în ediţia din 1722 care au putut fi identificate au fost date între 
paranteze drepte. 

în ceea ce priveşte redarea numelor proprii, a textelor şi a termeni- 
lor din limbi orientale, am adoptat următoarele criterii: 

a) Numele sau termenii care au forme româneşti acceptate au fost redate în aceste forme, 
aşadar Cairo, nu Elcair, Mecca, nu Mehha, şeic, nu şeih etc. Am păstrat însă formele Muhammed 
şi Curan, la care, cum arătăm în Studiul introductiv, Cantemir ţinea în mod deosebit; 

b) Numele, textele şi cuvintele orientale au fost transliterate aidoma, 
cu excepţia celor care cuprind slova e, transcrisă g sau h, după caz (aşadar eyc/t = gusl, dar 
eyd = Hud, zadoK = hadj). Formele arabe, persane sau turceşti corecte ale acestor nume şi 
cuvinte, desfigurate adesea de pronunţia sau transcrierea lui Cantemir sau de imperfecţiunile 
alfabetului chirilic, au fost restabilite în Note ţi comentarii. Pentru transliterarea textelor arabe 
am folosit sistemul Brockelmann, redat în tabelul de mai jos: 



Litera 
arabă 

\ 



* 

j 

<> 
w 



Denumirea 

alof 

bă 

tă 

Unt 

cljîm 

hă 

klui 

dai 

clhăl 

r;1 

zayn 
sîn 
sh în 
Sful 



Trans- 
literarea 



h 
t 

1h 

iii 
h 

kh 

a 

clh 



sil 



Litera 
arabă 

l 

t 
ţ 

J 

J 
f 

u 



Denumirea 

elful 

K 1 
■/îi 
'avu 
ghayn 
fâ 
k;1f 
liilt 
luni 
niîin 
nii n 
hă 



Trans- 
literarea 

cl 
l 

? 

gh 

f 

k 

k 

1 



y 



c) Cuvintele greceşti — scrise în versiunea rusă totdeauna cu caractere chirilice — 
au fost redate cu caractere greceşti (aşadar xeup = %elp, uxiiozpatfun = ixvoypatpCo). Neo- 
logismelor de origine grecească, în care apar uneori litere greceşti (cucmuMa, 
aiuoMa, AeţuKOii), li s-a dat echivalentul românesc corespunzător. Termenii reproduşi 
inconsecvent (ca Hieron, p. 193, sau Ieron, p. 195) au fost redaţi în forma din text. 

Notaţiile marginale ale ediţiei ruse au fost tratate ca în textul rusesc (subtitlurile şi trimi- 
terile bibliografice în text, glosările în notele de subsol marcate prin *). 

Adaosurile din parantezele drepte aparţin traducătorului. 
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3. Aparatul critic al ediţiei cuprinde: 

Referinţe in josul paginii, datorate traducătorului şi marcate cu * (spre deosebire de 'glo- 
sele lui Cantemir, notate cu *). Ele stabilesc izvoarele (incomplet sau greşit citate în text, uneori 
omise de autor) sau reproduc, pentru comparaţie, unele citate. Locurile paralele din Istoria Impe- 
riului Otoman nu sînt indicate decît atunci cînd autorul însuşi declară că reproduce informaţii 
din această operă. în realitate, Cantemir îşi foloseşte mult mai des scrierea anterioară, după 
cum arătam în Studiul introductiv. 

Note si comentarii, cuprinzînd obişnuitele lămuriri privind izvoarele folosite de autor, 
ideile, numele, termenii, instituţjile sau evenimentele menţionate în lucrare. N-am putut verifica 
citatele lui Cantemir din unele lucrări turceşti ca Esrar-i cefr-i rUmuz, Muhammediye, Risâla-i 
Birgevî, N-am putut identifica unele lucrări ca Shamshun-nâme sau Despre începuturile 
sarazinilor sau ale turcilor, nici citatul — persan ? — din încheierea epistolei dedicatorii, nici 
unele personaje legendare ca Evordl, Zozai sau Abidonda. Asupra acestor locuri din carte atragem 
în mod special atenţia specialiştilor. Referinţa EI indică Encyclopidie de V Islam, t. I — IV, 
Leyde — Paris, 1913- 1934. 

Indice-glosar de neologisme folosite de Cantemir (adaptate la sistemul flexionar al limbii 
ruse), alcătuit de editoarea textului rus, Anca Irina Ionescu. 

Indice de nume. Alături de formele din text, am notat formele corecte, incluse în lista 
alfabetică, afară de cazurile în care se aflau în imediata vecinătate a atestărilor din text, ceea 
ce permite repede găsirea lor. Nu numai numele de persoane sau locuri, dar chiar cele de realităţi 
religioase (ordine de dervişi, eretici etc.) au fost incluse în acest indice. Locurile, persoanele sau 
motivele legendare — dacă au intrat în onomastica islamică — vor fi găsite în acelaşi indice. 

Indice cultural (un index rerum dezvoltat), care cuprinde principalele teme, subiecte, dar 
şi ideile sau termenii interesînd istoria culturală a Europei de sud-est sau a lumii islamice. Ală- 
turi de conceptele ca atare, am indexat aci numele lor în limbi orientale (de obicei în turcă), 
în formele date de Cantemir (cu forma corectă în paranteze). 

Indice de autori ţi opere, care trimite la tot ce ni se pare a fi sursă a cărţii, aşadar nu numai 
la lucrările citate de Cantemir în text, dar şi la acelea detectate de noi. 

Toţi indicii trimit la paginile ediţiei din 1722 (notate marginal în text). 

Bibliografia cuprinde numai lucrările privitoare la Sistem — geneza, circulaţia sau valo- 
rificarea operei. 

Ilustraţia volumului o reproduce integral pe aceea din ediţia 1722 (frontispiciul şi unele 
desene din text), la care am adăugat o iconografie de epocă privind geneza cărţii sau tematica 
ei (aşadar, fotocopii după manuscrisul autograf, versiunea imprimată rusă, izvoare). 

■4. Anexa cuprinde cele două texte în limba latină (Oda de Teofilact Lopatinski şi 
Lauda de Ghedeon Vişniovski), care deschid ediţia din 1722 şi au o importanţă deosebită pentru 
cunoaşterea receptării operei la data apariţiei. Textul latin este îngrijit şi tradus de Dan Sluşanschi 
şi este comentat de noi. Adaosurile editorului la comentarii sînt marcate prin ,,D.S.'f. Normele 
de editare sînt date la începutul anexei. 

La soluţionarea numeroaselor dificultăţi întîmpinate în alcătuirea acestei cărţi am benefi- 
ciat de o largă asistenţă din partea unor instituţii sau persoane, cărora le-am adus cuvenitele 
mulţumiri în traducerea apărută la Editura Minerva în 1977. Dorim să adăugăm aici gratitudinea 
datorată celor ce ne-au ajutat la alcătuirea ediţiei de faţă: Ancăi Irina Ionescu, îngrijitoarea 
versiunii ruse, pentru utilele sugestii de emendaţie a traducerii româneşti; d-nei Şocufe Saidi, 
pentru concursul dat în ingrata operaţie de restabilire a textelor cu caractere arabe omise în t 
ediţia din 1722, operaţie pentru care ţinem să reamintim cu recunoştinţă şi ajutorul regretatului 
Aurel Decei. 

Ilustraţia volumului a fost realizată de Ionel Hozoc. 
Tuturor le aducem şi pe această cale viile noastre mulţumiri. 

VIRGIL C^NDEA 




1. Dimitrie Cantcmir. Gravuri postuma din The History of the gtowth and decay of tht 
Olhman empirt. translated by N. Tiudal, part I, Londoa, 1734. 



K H i r A 



CYCTIMA 



h a a 



COCTOilHlE 

BVÎEHATACH n03E\feH(EMÎ> Era tJfcAIHfcCTB* 




riETpA BEAIKATO 




lMnEp.\TOf>A H CAMO,|£p W SCXpOCClMOCATO . 
CAHKTtniTEpSypXA. 




3. Dimitrie^Cantcmir, Sistemul sau întocmirea religiei muhafntnedane, Sanktpiterburh, 1722, 

Foaia de titlu. 



KHHTA CHCTHMA 

HJIH 

COCTOJIHHE 
MYXAMMEflAHCKHiî PEJIHTHH 

HAIIE^IATAGH nOBEJIEHHEM ErO BEJIHHECTBA 

IIETP A BEJIMKOTO 

HMI1EPATOPA H CAMOAEP^KIJA BCEPOCCHMCKOrO 

B THnOTPAOHH u;APCTByiomEro 

CAHKTIlHTEPByPXA 
JleTa 1722, fleKa6pa b 22 j&Hh 



SISTEMUL 

SAU 

ÎNTOCMIREA 
RELIGIEI MUHAMMEDANE 

S-A TIPĂRIT DIN PORUNCA MAIESTĂŢII SALE 

PETRU CEL MARE 
ÎMPĂRAT ŞI AUTOCRAT AL ÎNTREGII RUSII 

ÎN TIPOGRAFIA ÎMPĂRĂTESCULUI 
SANKTPITERBURH 

în anul 1722, decembrie in ziua de 22 



la 



IIETPy BEJ1HKOMY 



CB^meHHoro poccHHCKoro rocynapCTBa, ocBflmeHHeiuiieMy aBTOKpa- 
Topy, Bepti npaBoanaBHHfl Bce6oflpcTBeHHeHnieMy 3amnTHTejiio, 
HMnepaTopy GjiaroHecTHBeiuiieMy, npe6jiaroMy oTny oTenecTBa, 
3Jiop,esnmpL nporoHHTejiio, flo6pofleTejieîî ace h cbo6o^hbix HayK h 
xyzţoxcecTB HacaflHTejno, cnaBeHCKHX HapoflOB bchhbw anaBBi HanajiB- 
HegiiieMy aBTopy, BcnHKOMy kh«3k>, no6eflHTenio, na^iiiHx boc- 
CTaBHTejiio, u,apcTBa npH6aBHTejno h pacnpocTpaHHTenio, opflHHa 
CB^Toro AnocTona Aimpea ocHOBaTenio CMOTpejiHBeinueMy h hhbix 
op^HHOB KaBajiepy npeflocTOHHeiuueMy, npeo6paaceHCKoro nojiKa 
BepxoBHOMy xHUHapxy, o6oero BOHCKa Mapcy h apxHCTpaTHry 
reHepajiBH^HiiieMy, Hauiero BeKa flepacaBHeiuueMy HernyHy, Ha 
neiBipex Mopax poccHHCKoro (J)jioTa, BHnea,zţMHpajiy arjiHHCKoro ace, 
rajiaHCKoro h ^aincoro a^MHpajiy H36paHHOMy h npoTH., h npoTH., 
h npoTH., rocyaapio h noBejiHTejno CBoeMy BCSMHJiccTUBeHiiieMy 

h npeKpoTHaiuueMy 



CJlOBOnPHHOUIEHHE 



fleBHTbiH yxce npexoflHT roa, MMnepaTopoB BjiaroHecTBeiîiiiHH, ot HejiHwe 
npeH3o6iuibHeHiiiaH mhjiocth CBoea, ocoGjihbok» Ha mh H3JieBaeMOK» 6jiarocTHK>, 
nofl ceHb PoccHHCKoro Opjia npHara MeHe h noicpoBHTejibCTBOBaTH GjiaroBOJiiuio 
BejiHnecTBO Bame. flecaToe jieTO yxce HanHHaeTCH, ot Heraxce b ceS npaBocjiaBHO- 
poccHHCKOH MOHapxHH GjiaroTHiiiHyK» )KH3Hb npenpoBoxcflaio. A eme 6e3 bchkhh, 
2a no necoMy-JiH6o xBajiHMbia noKa3aHHbia ot MeHe cnyxcGbi. / Bame BejiHnecTBO 
cbohm eflHHMM,. exce cpoflHO ce6e HMeeT HejioBeicojKoGHeM, noflBHXceHO, TaKOBaa 
h TOJiHKaa (bo HCTHHy HMnepaTopcKaa) Ha mh h3jih«jio GjiaroaeHHHH, jhco 3a chh 
hh paBeHCTBo cjiyxcGbi, hh noBHHOBeHHH copaBHeHHe hjih GjiaroaapcTBOBaHHH 
npiuiHHHoe yaoGcTBO h aojixcHoe B03flaaHHe bo MHe He tokmo oGpecTHca, ho HHwe 
cjiobom H3peHeHO, nane ace HHXce mmcjihk» o6t>hto 6mth moxcct! 

Cne ace nane Bcex GjiaronojiynHeHiiiee 6mth paccyacflaio, jhco caMoe Bamero 
BejiHnecTBa npHcyTCTBeHHOK» KOHBepcamieK) (ame h cne jieT ecr peimi) nane Hewe 
OTnecKHM JiK»6jieHHeM, ejiHKO y6o c ctopohh BejiHnecTBa Bamero cboGoaho h 
npeH3o6HJiHo; cjihko ace c Moefi, cnyaceGHHHecKH, încoace noaoGaeT o GjiaroroBeiiHO 
b cjiaaocTb HacbimaiocH h bo bcjhcoh thjiihhc oHbiM yBecejiaiocH (cbomctbchho 
60 ecrb BameMy BejiHnecTBy He khhchhh, ho floGpofleTejieîî HMnepaTopaM npHJiHH- 
hmx HCKaTH h Ha caMbix KJiHTBOK» coBemaBumxcji KpaMOJiHHKOB h HBHbix cynocra- 
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LUI PETRU CEL MARE 



la 



preaaugustul 1 autocrator 2 al sfinţitului Imperiu Rus, preavitea- 
zul apărător al credinţei ortodoxe, împăratul preaevlavios 3 , prea- 
bunul părinte al patriei 4 , prigonitorul faptelor rele, semănătorul 
virtuţii, al ştiinţelor liberale şi al artelor, primul autor al eternei 
glorii a popoarelor slave, marele cneaz 5 , biruitorul, ridicătorul 
celor căzuţi, cel ce a mărit şi întins imperiul, prevăzătorul în- 
temeietor al ordinului Sfîntului apostol Andrei 6 şi cavaler prea- 
vrednic al altor ordine, supremul hiliarh 7 al regimentului Preo- 
brajenski 8 , Marte al ambelor armate? şi arhistrateg generalisim, 
preaputernicul Neptun 10 al secolului nostru viceamiral 11 al flotei 
ruse din cele patru mări 12 , amiral de onoare al flotelor engleză, 
olandeză şi daneză 13 etc, etc, etc, domnul şi poruncitorul 
său 14 preamilostiv şi preablînd 



CUVÎNT DE ÎNCHINĂCIUNE 



Trece, iată, al noulea an 1S , o, cel mai evlavios dintre împăraţi, de cînd 
Maiestatea voastră a binevoit cu preabogata sa milă, care se revarsă asupra 
mea cu deosebită bunătate, să mă primească sub acoperămîntul şi scutul 
vulturului rusesc şi să mă ocrotească. începe acum al zecelea an de cînd 
petrec o viaţă în bună linişte în această monarhie ortodoxă. Şi nu vreo slujbă 
a mea vrednică de laudă, / ci numai înnăscuta iubire de oameni a îndemnat 2a 
pe Maiestatea voastră să reverse asupra mea atîtea şi asemenea binefaceri 
(cu adevărat împărăteşti), încît în faţa lor nu s-ar putea afla nici serviciu 
echitabil, nici supunere comparabilă, nici mulţumire potrivită sau răsplătire 
cuvenită din partea mea, fiind cu neputinţă nu numai de găsit, nici prin cuvînt 
de rostit, dar mai ales cu neputinţă de gîndit. 

Ceea ce socotesc drept cea mai mare fericire dintre toate este însăşi 
atenţia publică 16 a Maiestăţii voastre şi (dacă trebuie să mai spun) iubirea 
mai mult decît părintească ce-mi vine din partea Maiestăţii voastre, liberă 
şi prea îmbelşugată. în ce mă priveşte, ca slujbaş, mă îndestulez, după 
cum se cuvine şi cu smerenie, în desfătare şi mă bucur de ea cu toată liniştea 
(căci stă în firea Maiestăţii voastre să nu caute îngîmfări, ci virtuţile cuvenite 
împăraţilor, şi chiar pe răzvrătiţii conjuraţi şi pe duşmanii vădiţi să-i calce 
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tob paflH HcnpaBJieHHH, a He pajm pa3opeHHH HacrynaTH) aia. 6e3 BCHKoro cyMHeHHH 
(b rocy^apex MHjiocep,zmeHiiraH) neooBeicy cbohm inacrua »cpe6HeM flOBOJicTByio- 
meMycfl h npaBO o cbocm 3B3HHH paccyacflaiomeMy He Mana, ho 3eoo Bejnnca: He 
CKyflHo, ho npeMHora: îovkc cpe^Haa hjih hhokhhh, ho npeBucoKaa h npeBocxofl- 
Haa HMeioTCH h cyrb. 

Ho a3 CBoero 6jiaronojryHH5i HecMOTpejiHBbrâ (hko mhk») MepHTtnb h tojib 
npeBocxoAHbix rocyflapcKHx ineApoT, MoaceT 6biTb, Hepa3yMeiomHH (iţa He peicy 
He6oaroAapHHH) h cjia6oro paccyayieHHH nejioBeic npe3 Bce BpeMeHe cero TeneHHe, 
HHace 6eccjioBecHHx OBen, noApaacaTH Haymxca, KOTopue npea nacTHpflMH cbohmh 
h ot xnmHbix bojikob 3aiinnn.aioinHMH TOCnOflHHMH, He o nojiax 3ejieHeK»mHXCH, 
He o ŢyMHbix h 3flpaBbix rop Bepcex, He o 3Jia<£HHx Jiyrax h Tpasax, xxe flflaxy, 
HHace o HCTOHHHKax, aace nnKxy XBajiHTHca h oHaa hm noica30BaTH («Koace MeHe 
coTBopuia, caM ,no6poxoTHO o6bhhhki) o6bnaH HMeioT. Ho tcmh BHyTpb ynacuieca 
H3flaK»T BOJiHy, MJieKO h npoTHaa H3 orycreHHH ero Gbmaiomafl. K TOMy ame HjOK.ua 
BOCTpe6yeT h iijioth cboh h KpoBb (b Heăace flyme jkhbothmx coctohthch cKa3yeT 
CBflmeHHbiH ecTecTBOcjioBeq) 6e3 Bcmcoro ponTaiora h npefcocjioBJWi npeflaioT b 
bojik) h ynoTpe6jieHHe rocnoflHHa CBoero. Chh er^a b cKOTax MajioHioBCTBeHHMX 
HanajibHHK MopajiBHtia cJhijiococJhih EnmcTeT Ham noxBajweT; bo OHe bo HCTHHHy 
6a 3ejio acecroKO o6jn«aeT/ h nopimaeT. Hhhhm ace KpoTHaiiniafl chx rpoMorjiacHT 
h nepcmţHHHH HeKTO MopajiHCT H3paflHbrii rjiarojiH, kko HeyneHtiH nocejiHHHH 
3eMJieflejiCTByiomHH, MHoronojie3HeHiHHH ecrb penyfrjiHKe, Heace KHa3b JieHOCTHyio 
»H3Hb npoBoacflaiomHH h 6e3 o6mHH nojib3bi BpeMH H3Hyp5nomHH. KoTopaa, 
bo npaBfly" 3JiaTaa H3peneHHH o MHe hko jieHHBOM H HeBeayţe cymeM CBOHCTBeHHO, 
no npHjiHHHocTH h no flocrroHHCTBy rjiarojianîCH Morjra 6bi. 

OGane ame BauieMy BejiHnecTBy Jiio6HTejn»HeHHieMy npaBOTbi cyjmu Moero 
npe3 TOJib jţojiroe BpeMH rjiyGoHainuero MOJinamiH BHHy Bticjiyiuani yro,zrao 
GyaeT, roTOBeHuiyio h HCHyio, jocoace mhk> npe^noacy npHHHHy. 

Cyrt 60 MHe ana e^HHoyTpo6m>ie h KynHopoOTbie Tpn HeflocrancH, ot 
mccace y6o nepBbiă cyxocrrb Hccoxuiero flpeBecH SBimer; BTopbiă TBepfleHiuero 
»cejie3a Tarocrb hocht; TpeTHă »ce nepa jiencocTb h yflo6oo6pamemie HMeeT. 
Cne rjiarojuo TpH HeAocrancH b npHpofle Moeă TaKOBbie KaHecTBeHHbie 03o6pa- 
acaioT bh,zo>i, KaKOBbie HMeHeM, Beiumo h încoace rjiarojiaraca oGbine, neJibiM He6oM 
Meayiy co6ok» pa3HCTByiomHe, npoTHBHbie h B3aHMHo ot ce6e flajieie Geraionme 
b coKpoBeHHeHuieM MOJinaHHH yrjiy HcraeBaioT h Taie o er^a npe3 ce6e Hmcoeroace 
«Bnaceinia h nocjieflOBaTeJibHO Hmcoeroace flejia npoH3BecTH MoryT, skr xhmh hsckuh 
HeKHH BHfl (eroace ohh xhmhkh MepTBOK» rjiaBOK» Ha3Bania) Ha ^ho 6e3njioAHbia 
3KH3HH no CBoeMy ch ecrecray HH3nymaioTca. Ho ame 6bi 6jiaroBOJiHjio BejDinecTBa 
Bamero, HeyTpy^oiMoe b H3î>HCHeHHH cKpbiTocreH, KaKOBbiH-jra6o BemH y^oGoHCKy- 
ctbo h COH3BOJIHJ10 6h HeKOjiHKO BbicoHaHiUHM Beiui HCCJieflOBaTH paccyacAemieM, 
o6pejio 6bi (ame He npejibmaiocîi), hko ame Tpa oHtie Bemecra, to ecrb flpeBO, 
acejie30 h nepo, xHTpocrHe h 6jiarocTpoHmeio, flo6poro xyfloacHHKa pyKoio bo 
ejmHo h Toac^e coBOKynHe ynoTpe6jieHHbi 6y^yT flejio h ame H3 cjioaceHHH Tpex 
Tex Meacay co6ok» nponiBHbix njioTeă, eflima co^eJiaHa 6yaeT crpejia, eme HHoe 
HeKoe b ohoh ot npnpoAHbix eă cbohctb flajiene oTMemioe h yflHBJieHHH, He He^oc- 

TOHHOe AeJIO npOH3bIfleT. TOH 60 CBOK» CH HeflBHîKHMOCTb, THTOCTb h JieroCTb, 

arai 3a 6biBiiieH ycMOTpaeM, xko flpeBO 3ejio CKopo ffBvmercn; acejie30 b BbicoTy 
B03JieTaeT h nepo MHoro THacnaHma» ce6e Ha B03flyx h o6jiokh bo3hocht Tejieca. 
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pentru îndreptare, iar nu pentru nimicire) ; şi neîndoielnic că acestea (o, 
cel mai milostiv între suverani), pentru un om care se mulţumeşte cu partea 
sa de fericire şi îşi judecă drept chemarea, sînt considerate şi sînt cu adevărat 
nu lucruri mici, ci foarte mari, nu puţine, ci prea multe, nici mijlocii, nici de 
jos, ci preaînalte şi superioare. 

Dar eu, fiind (după cum socotesc) un măsurător neatent al fericirii 
mele şi neînţelegător faţă de atîtea îndurări împărăteşti (ca să nu spun nere- 
cunoscător) şi un om cu judecată slabă, în tot acest timp nu m-am învăţat 
să urmez nici măcar oilor celor necuvîntătoare. Acestea, în faţa păstorilor 
şi stăpînilor lor care le apără de lupii răpitori, nu obişnuiesc să se laude şi 
să le arate cîmpiile înverzite, vîrfurile munţilor sănătoşi şi îmbelşugaţi, păşu- 
nile mănoase şi ierburile pe care le-au mîncat sau izvoarele din care s-au adă- 
pat (cum am făcut eu, şi singur mă învinovăţesc), ci săturîndu-se de ele dau 
lîna, laptele şi cele ce se fac prin închegarea lui 17 ; pe lîngă acestea, dacă este 
nevoie, ele dau fără nici o cîrtire şi împotriveală, la voia şi folosinţa stăpînu- 
lui lor, chiar trupurile şi sîngele lor (în care, după cum spune sfîntul natu- 
ralist 18 , se află sufletul animalelor) *. Şi de vreme ce începătorul filozofiei 
morale, Epictet al nostru, laudă acestea la dobitoacele cele cu puţină sim- 
ţire **, cu adevărat le mustră / şi le dojeneşte fără cruţare la mine, şi nu 
mai blînd decît acestea proclamă un ales moralist persan 19 spunînd că să- 
teanul neînvăţat care-şi lucrează pămîntul este de mai mult folos pentru 
republică decît principele care-şi petrece viaţa în lenevie şi-şi iroseşte timpul 
fără a fi de folos obştii *** 20 . Cuvinte pe bună dreptate de aur, care mie, 
un leneş şi un neînvăţat, mi se potrivesc şi despre mine s-ar fi putut spune 
după buna-cuviinţă şi după merit. 

Dar, dacă Maiestatea voastră, judecătorul cel mai iubitor de dreptate, 
va binevoi să asculte vina tăcerii mele prea adînci vreme atît de îndelungată, 
socotesc ca îi pot înfăţişa cauza cea mai adevărată şi limpede. 

Am în mine trei lipsuri de aceeaşi fire şi odată născute: dintre care 
cea dintîi arată lipsa de sevă a unui lemn uscat ; cea de-a doua poartă greutatea 
celui mai tare fier ; cea de-a treia uşurinţa şi zborul lesnicios al penei. Aceste 
trei lipsuri ale firii mele reprezintă însuşiri care se deosebesc între ele atît cu 
numele, cît şi cu fapta sau, după cum se spune de obicei, ca de la pămînt la 
cer, contrarii şi care se resping reciproc. Ele se cufundă în cel mai ascuns 
ungher al tăcerii şi neputînd produce prin ele însele nici un fel de mişcare, 
deci nici o lucrare, ca o stare chimică (pe care chimiştii au numit-o capitol 
mort) 21 , se lasă la fund fără a rodi viaţă, după firea ce le e proprie. Dar, 
dacă neobosita artă a Maiestăţii voastre de a explica tainele oricărui lucru 
ar binevoi să-1 cerceteze cu o judecată superioară, ar afla (dacă nu mă-nşel) 
că cele trei materii, adică lemnul, fierul şi pana, de vor fi asociate în chip 
meşteşugit de mîna unui artist priceput şi dacă din combinarea acestor trei 
materii opuse între ele va fi făcută o săgeată va rezulta un lucru frumos şi 
vrednic de mirare cu însuşiri foarte deosebite. în el vedem nemişcarea, 
greutatea şi uşurinţa; căci lemnul se mişcă foarte repede, fierul zboară în 
înălţime iar pana înalţă în aer şi în nori corpurile mult mai grele decît ea. 



* Cp. Deut v 12, 23. 

** Cp. Epictet, 'EyxEiptŞiov, 46: „... de vreme ce şi oile nu arată păstorilor iarba 
pe care au mîncat-o, ci, după ce eu mistuit-o înlăuntrul lor, scot la iveală lîna şi laptele". 
*** Cp. Sa'dî, Gulistan, cap. I (Despre ale şahilor moravuri), Şafţul cel nevrednic. 
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«O, xyfloacecTBa h TpyflOBÎ O, bpcmch h oGbmaeBÎ» Cero npHKJiafla npHpaBHemieM, 
ame MHe («Koace JienoTCTByeT) bo nepBUX He Hacroajia 6bi Hyayia H36eaceHim 
cjiOBOXBajicTBa / h oGepeacemui ce6e ot cnapeflCTBa cnaBOJiK>6HH (xoth flep3HOBeH- 
Hee h He TOJib yMepeHHo) flep3Hyji 6bix BejierjiacHO bo30iihth. 

ffpeeo, 0Kene30, nepo — mpu HedyweeaeHHU Mompiuy ee/ienuio cymb noeimo- 
eeHHbi. Ho noHeace hbctbchho ecn>, ako b TpyflHeiîuieM KoeMacflo xy^oacecrae h 
Hayne, HHKoeace Tawrca nyflo, HHace noKa3aHHe k TOMy noTpeGHO (h6o oHbie cocto- 
htch HHCJioM cbohm, Mepoio h Baroio) tokmo 6bi npHcyTCTBOBajia npoflBH3aTejibHa« 
h ynpaBHT&nbHaH pyica h bojih («Koace co mhoio coTBopmyio BHflflx, TBopsmyio 
,zio3HaK> h ynoBaio, hko h Bnpejţ tbophth HMaT BejiHHecrBO Baiue). IlocjieflOBaTejib- 
ho ecrb (zţa 6e3 npHCTpacnia peicy), hko Baiue fleHCTBHTejibHeiîuiee noeenemie, 

CHH BO MHe OCJia6ejlblH KOJlHHeCTBa TOJ1HKO B036yflHJ10, TOJ1HKO HcnpaBHJio H 

ynpaBHJio h TOJib nocneniHbi h oxothm cotbophjio, hko Bnpefl o npoH3BefleHHH 
hx b flejio, MHoro HHane bo3Mhcb, peneHHK) h MyapoBaHHio nepcHflCKoro Henoero 
nHHTbi 6e3 npHHyacfleHHH nocneflOBara 6y,uy, KOTopbiii H3flaHHyK) ot ce6e KHHHcmjy, 
uapio nepcHflCKOMy npHnHcaHHyio, erfla npHHece eMy, h uapb 6jiaroflapHO OHyio 
BOcnpHîiB, uapcKH oGemaJi ero HMera b cbocm noKpoBHTejibCTBe, CHueBoe Bocneji 

flBOCTHLUHe : 



«Ot KOToporo BpeMeHH TBoe npH3peHHe ecrb Ha mh yGoioro, H3flaHH» moh 
ncHetiuia npe6biBajoT aneflOB cojiHeMHbix». 

Ho noHeace mw Hbme paccyjKflaeM, ako 3e.n0 bmcoko nHHTa oHbiK o cbocm 
Tpyae MyflpcTBOBanie, toto paflH h o MHe naio peicyT îKecTOHaiiiiiHK KHHacHbix 
H3AaHHH cyflHH, hko npeH3jiHuie caMOJiK)6Hoe o mocm Tpy^e B03MeHTax mhchhc, 
o6ane chm hhhtoîkc npoTHBOMorymHM, He noABHîKHbiii, aicoace ynoBaio, ctoht 
npaBoro paccyacfleHHH (o HeM*e hhktojkc nocpaMHJic» Koma), oGejiHCK, Ha kotopom 
TaKOBoe HanepTara Ha^nHcaHHe, mhk>, hko He cthaho 6yaeT: 

|_. Jfr jA Z~m I j J *Jk-Lj O-i^-t ^f*» 6, 4k *- A j*\ 




«Ame h bch 3JioHpaBHH b ceM cjiyacHTejie coBOKynHiuaca, o6ane BCHKoe» 
xoth h xyfloe fleno, ho HMnepaTopy GjiaronpHHTHoe ^oGpofleTejib ecrb.»/ 

Tano y6o MOH.apxoB JJuaKpumuKomame H3flaHHe cne (KOTopoe CncraMa x 
MyxaMMeflaHCKHH pejiHnrn Hapemn h3bojihch) no BaineMy noBejieHHio coHHHeHHoe, 
hko «tboh ot tbohx Te6e» npHH ocjhixh , xoth npo,ziep3ee, OHOe o MHe pemH HBJIH- 
k)ch, Heace npaBoro paccyacfleHHH TpeGoB&no 6bi paBHOMepHe: o6ane He xoTcn 
6bix TOJib 6e3flHCKpeTHbiii 6hth, fla 6bix HenmeBan, »ko H3 3jimx bhh floGpaa mo- 
ryr npoH3BecTHCH flejia (flo6po 60 He GbiBaeT, pa3Be H3 flo6pa h flo6pe coTBopeHHO 
6yfleT), ho chk> HMeio h Gjiiofly b cepzme MoeM Haaeacay, hko ame BejiHHecTBO 
Baiue, nofl CBoe flepacaBHeiîiiiee 3am.HmeHHe npHHB Tpyfl moh, Bece^biM h mhjiocth- 
BbiM Ha OHbiii GjiaroBOjiHT B033peTH okom, Torfla a3 HyBCTBeHHO ypa3yMeTH, Taace 
h HcnoBeflani hmsm, hko flena^a xx TpyflOB mohx B3Hpa« k MHpnaflaM xxx meapoT 
tbohx aHflanarMaToc, nofloGne Henoe h ^ojiacHoro ycjiyroBaHHH HXHorpa4)HK) b 
ce6e aBjiaeT h npHHOCHT. 

x COCTHHHe 

xx AecaTHma 

xxx TbMaM 





to ecTb: 




to ecTb: 
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„O, arte şi osteneli! O, timpuri şi obiceiuri!"* Dacă .(aşa cum mi se 
cuvine) n-ar trebui să evit cuvintele de laudă / şi să mă feresc de plaga orgoliului, 4a 
prin comparaţie cu acestea aş îndrăzni să strig cu glas mare (dar mai curajos 
şi nu prea moderat) : 

Cele trei lucruri neînsufleţite, lemnul, fierul şi pana, sînt supuse poruncii 
monarhului. Căci este limpede că in nici un meşteşug şi ştiinţă, cit de dificile, 
nu se ascunde nici o minune şi nu ne trebuie dovadă despre aceasta (căci 
toate se compun din număr, măsură şi greutate) 22 . Este necesară numai pre- 
zenţa mîinii şi voinţei care să le pună in mişcare şi să le îndrumeze (după 
cum am văzut că a făcut cu mine, înţeleg că face şi nădăjduiesc că va face 
mai departe Maiestatea voastră). Urmarea este (ca să vorbesc fără părti- 
nire) că porunca voastră foarte eficientă atît a deşteptat aceste puteri slăbite 
şi adormite, atît le-a îndreptat şi le-a făcut aşa de iuţi şi plăcute, încît mai 
înainte de împlinirea lor mi s-ar fi părut cu neputinţă. Aşadar, voi urma de 
bunăvoie cuvintului şi cugetării unui poet persan 23 care, înfăţişînd împăra- 
tului Persiei o cărţulie alcătuită de el dar atribuită aceluia şi primind-o împă- 
ratul cu mulţumire şi făgăduindu-i împărăteşte să-1 aibă sub ocrotirea sa, 
1-a cîntat acest distih: 

adică: 

„De cînd protecţia ta mi-a fost acordată mie sărmanului, Alcătuirile mele 
sînt mai limpezi decit urmele soarelui" **. 

Socotim că poetul acela cugeta,foarte înalt despre opera sa, de aceea 
mă aştept ca şi despre mine să spună "cumpliţii judecători ai scrierilor cărtu- 
răreşti că mi-am format, cu totul de prisos, o părere ingimfată despre opera 
mea. Dar în faţa acestora care nu pot nimic împotrivă, nădăjduiesc că stă 
neclintit obeliscul discernămintului (de care nimeni nu s-a ruşinat cîndva), 
pe care cred că n-ar fi nepotrivit să se pună inscripţia: 

adică: 

„Chiar dacă toate viciile s-au adunat în acest slujitor, orice faptă, 
favorabilă împăratului, fie şi rea, este o virtute" ! ***/ 

Aşadar, preaînţeleptule 24 între monarhi, oferindu-ţi această scriere 5a 
alcătuită din porunca voastră (care a binevoit să se numească Sistemul * 
religiei muhummedane) ca pe „ale tale dintru ale tale" 4 *. deşi vorbind despre 
mine mă arăt prea îndrăzneţ tocmai cînd discernămîntul cere măsură, n-aş 
fi vrut să fiu atît de lipsit de discreţie 25 , încît să cred că din răspunsuri rele 
se pot produce fapte bune. Binele nu se face decît din bine şi bine făcut va 
fi, dar am să păstrez în inima mea speranţa că, dacă Maiestatea voastră 
primind opera mea sub puternica sa apărare va binevoi să privească spre ea 
cu un ochi vesel şi milostiv, atunci voi înţelege cu adevărat şi voi mărturisi 
că decada xx 26 operelor mele faţă de miriadele xxx îndurărilor tale apare şi 
este oferită dvTaX,X,dynaToi; 27 ca o umbră şi o datorată" slujbă de Ixvoypaqna 28 . 

x întocmirea 
xx cele zece 
xxx mulţimile 

* Cicero, In Catilinam oratio prima, 1. 
** Sa'dî, Gulistan, Lauda şahului Islamului. 
*** Sa'dî, ibidem, Lauda marelui emir Abu Bakr ibn Abu Nasr. 
4 * Liturghia Sf. Ioan Hrisostom, ecfonisul după a treia aducere. 
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HaKOHeu ace, 



to, ecn>: 

«IIpomeHHH MOJieHHe HecoBepmeHHMH npHHomy cjiyac6bi. 
Ha ycjiyry 60 mok» ynoBaTH He Mory». 

EflHHoio HaBcer^a npe6HBafl, Bamero HMnepaTopcKoro BejiHHecTBa, rocy- 
flapa Hamero BceMHJiocTHBeiiiiiero. 

BceHHacamiiHH pa6, 

ffuMumpuii KanmeMupI 



în sfîrşit, 

[ 

j 29 

adică: 

„Rog să fiu iertat pentru slujba mea nedesăvîrşită, 
Nu pot nădăjdui în serviciul meu". 

Rămînînd întotdeauna al Maiestăţii voastre imperiale, domnul nostru 
cel preamilostiv întru toate, 

Preasmerit slujitor, 

Dimitrie Cantemirj 
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nPEAHCJTOBHE 

PMHTPHM KAHTEMHP 
JTK)BE3HEKuiEMy ^HTATEJIIO 3£PABHiI 



AaBHfl, cbiH HecceeB, HejiOBeK no cepauy 6o»hk>, b uapex npeioamHeHiiJHH, 
bo npopouex npeH36paHHeiiii]HH, b GorocjiOBex rjiy6oHa£iii]HH h TaiiH 6o»hhx 
yM03pHTejib HCKycHeiiiiJHH, no BHeraa noynHjica 6ame b 3aKOHe Tocnofla CaBaoTa 
fleHb h Homb h npe3 GjiaroflaTb Gohchio, HeH3peneHHaa h coKpoBeHHaa npeMyflpocra 
6o»Ha OTKpoBeHHa eMy Gwma, CHe nojioacHji paccyacaeHHe: «BcaKHa kohhhhh 
BHflex KOHen, mHpoKa 3anoBeflb TBoa 3ejio» (I7caA. 118, Cthx 96). Oipenb: aKO 
BcaKoe xyflo»ecTBO, BeaeHHe h hto-jih6o nejiOBenecRoio xHTpocniio npoH3BefleHO 
ecTS, Bce onHcaHHoe h onpeaejieHHoe ecTt; cjiobo »e 6o»He tojib npocrpaHHO, 
bucoko xce h rviyGoKO, xko yMOM HejiOBenecKHM (pa3Ee ejiHKO npe3 eroice noflaeMyio 
GjiaroaaTb no3BOjiaeTca) noaraca HHKaKOHce mohcct. ripopoK y6o noBHeraa TaiiHH 
6oxcne HeH3peHeHHue, nocTaHOBJieHHe BenHHa npeMyflpocTH, hhhw h 3aKOH rjiy- 

60MaHUJHM paCCMOTpHJI yM03pHTejIbCTBOM, 3K0 KO HCnbITaHHK) HejiOBenecKHx 

H3o6peTeHHii h no3HaHHK> hx ycepflHO npHJioacHjica, H3 eroice cjiob npHJieacHO 
paccy»aaiomeMy yflo6oaBTCTByeT. H6o bo ncajiMe TOMXce b craxe 85 rjiarojieT: 
«noBeflama MHe 3aKOHonpecTynHHm>i rjiyMJieHHH, ho He hko 3aKOH tboh, Tocnonw* 
(JlcaA. 118, Cthx 85). 

Cea ceHTCHinm mho3h cyTb tojiko BaTejiH H3 CBaTwx OmeB, KOTopwe mho- 
xcaiinjHe Ha OHyio Hiflafloma H3Jio»eHHa; o6ane Bcex yMbi eflHHO h Toacae MyapcT- 
ByioT, CHpenb Toro paflH ripopoK tojib TmaTejibHO 3JiOBepHa ycraBH h 3aKOHM 
HeBepHwx HccjieflOBaji, aa 6h jiohcb npoTHBonojioacHB hcthhhc, aKH cbct bo TMe 
HaHnane npocBerajica. H 3aHe yMCTBOBaHHe ero njieHameca b nocjiymaHHe Bepw, 
MejiOBeMecKaa yMCTBOBaHHa h yMtinuieHHa cjiaraa c 6o»ecTBeHHMM 3aKOHOM, 

aKH Ha JlHflHHCKOM OHbie HCKyCHTH HMeH KaMeHH, XOTHUie JiyKHBSL noKa3aTH H 

aKH GacHOTBOpHaa njieTeHHa h Bcaicoro CMexa flocToiiHa 6mth, csmmm H3T>aBHJi - 
cjioBonoKa3aTejibCTBOM. 

To»ae h CBaTbiii HoaHH EBaHrejiHCT, b CoâopoM cbocm nocjiamiu (7 JJoc- 
Aanue, rjiaBa 4) BJiacnHO anocTOJibCKOK) yHHT h noBejieBaeT, aa HCKyuiaeM ayxn, 
aa He KaKO HeBeflyme BcaKOMy ayxy BepyeM,/ ho Me»ay 6jiarHM h 3jimm ayxoM 
pa3HCTBHe TBopame, KOTopbiii 6o»hhm MaHOBeHHeM oceHeHHwii, KOTopwii »e ot 
MaMOHM ycTpoeH ecTb, aa pacno3HaeM h kto ot flyxa Goacna, KToace ot CBOero 
MpeBa rjiarojieT, aa pa3yMeeM. H6o BcaKoe HacTaBjieHHe, BcaKoe ycTaBJieHHe, 
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PRECUyÎNTA.RE 



DIMITRIE CfNTEMIR 
PREAIUBITULUI CITITOR NOTATE 



David, fiul lui Iessei, om după^ inima lui Dumnezeu, preagraţios între 
împăraţi, preaales între proroci, preaadînc între teologi şi preaiscusit contem- 
plator al tainelor lui Dumnezeu, după^ ce s-a învăţat în legea Domnului Savaot 
zi şi noapte * şi prin harul lui Dumnezeu i s-au dezvăluit cele negrăite şi ascunse 
ale înţelepciunii Lui, a emis această^ judecată^ „A tot sfîrşitul am văzut sfîr- 
şit, largq. este porunca ta foarte" (Ps. 118, verset 96). Aceasta înseamnă^ că, 
orice meşteşug, sau ştiinţă^ şi orice este produs de iscusinţa omenească^ totul 
este circumscris şi determinat ; dar cuvîntul lui Dumnezeu e atît de vast, 
sublim şi adînc, încît nu poate fi nicidecum priceput de mintea omenească^ 
decît atît cît este îngăduit prin harul pe care tot el îl d^. Deci Prorocul, dupq. 
ce a cercetat cu o foarte profundă^ contemplaţie tainele lui Dumnezeu cele 
negrăite, aşezămîntul înţelepciunii celei veşnice, rînduielile şi legea, s-a apucat, 
silitor, de cercetarea născocirilor omeneşti şi de cunoaşterea lor, după^ cum 
se vede din cuvintele lui care cu sîrguinţă^ judecă^ Pentru că^ în acelaşi Psalm 
în versetul 85 grăieşte: „Spusu-mi-au mie călcătorii de lege defăhnări, însă, 
nu sînt ca legea ta, Doamne"! (Ps. 118, verset 85). 

Mulţi dintre sfinţii părinţi au tîlcuit această^ sentinţă^ şi i-au dat multe 
interpretări ; însă^ minţile tuturor au socotit una şi aceeaşi, anume că^ Prorocul 
a cercetat atît de stăruitor rînduielile relei-credinţe şi legile necredincioşilor 
pentru ca, punînd minciuna în faţa adevărului, lumina să^ lumineze şi mai mult 
întru întunerec. Şi fiindcă^ mintea lui s-a robit ascultării credinţei, comparînd 
cugetările şi născocirile omeneşti cu legea cea dumnezeiască^ spre a le proba 
cu o piatră de încercare 30 , a vrut să^ le arate mincinoase şi vrednice de rîs 
ca pe nişte împletituri păcătoase de basne, după^ cum înseşi arătarea cuvin- 
telor a dovedit. 

Acelaşi lucru ne învaţă^ şi ne porunceşte Sfîntul Ioan Evanghelistul cu 
putere de apostol în Epistola sa sobornicească (Epistola I, capitolul 4), anume 
să^ ispitim duhurile, ca nu cumva din neştiinţă^ să^ credem fiecărui duh, ci, / 
făcînd deosebire între duhul bun şi cel ră^u, sa, cunoaştem care dintre ele este 
luminat de semnul lui Dumnezeu şi care este făcut de Mamona 31 şi sa, pri- 
cepem cine vorbeşte inspirat de Duhul lui Dumnezeu şi cine din propriul său 
pîntec 32 . Căci orice învăţ^tur^, orice rînduial^, orice lege şi orice scriere care 



* Cp. Ps., 1, 2. 
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BCHKHH 3EKOH H BCHKaH CJlOBeCHOCTb, KOTOpafl OCHOBETeJlbHO He yTBepHCflaeTCH 

Ha HCTHHe cjiOBa Gohchh, GeccjiOBecHaa ecm>, cKOTCKaa ecn>, HenoTpeGHaa ecrb; 
naneace obo HacToameii, obo GyaymeH hch3hh Bpea HaHocama» h hcthhhomy 
GjiaaceHCTBy h THiiiHHe npoTHBHaa. Ho noHeace bch chh BCHKOMy noa 3HaMeHeM 
CnacHTejieBMM BOioiomeMy CBeflOMa h H3BecTHa cyn., fla bh^hm y cjijihhckhx aBTo- 
poB, KOTopwe npeflBOflHTejTbCTBOM ecTecTBeHHoro 3aKOHa o hcthhc h ji5kh Bemeij 
npHJieacHO HcnHTaBiue, mhchhh cboh npHHCKpeHHo npoH3Hecoma. 

ApHCTOTejib, nepHnaTeTHKOB nepBOHanajibHHK, coKpoBeHHeKmaH ecrrecTBa, 
ocTpoBHflHeKuiHM nepBee npecMOTpHB okom, Taxce hto oflymeBJieHHOMy h cjiobcc- 
HOMy ecrrecTBy nane acejiaeMO h nane noTpeGyeMO ecrb, aKH He3arjiaflHMbiM hckhhm 
Ha3HaMeHyeT HanepTaHHeM, eraa rjiarojieT: «^ejiOBen ot ecrrecTBa 3Ha™ acejiaeT». 
To ecrb, Bce hto 3HaTHCH MoaceT, Bce paBHO He.noBen.bi, 3Hani ot ecrecTBa yGeacfla- 
iotch (GjiaaceHHee 60 ecrb hto-jih6o 3HaTH, Heace no3HaHHH h BeaeHHH Toro JiHiua- 
thch). TeMace hko no noBejieHHio Gohchio, Tano h no ecrrecTBeHHOMy BOflXHOBeHHio, 
khhhcao ot nejiOBen oGjnyeTCH HcnbiTOBa™, HccjieflOBaTH h 3HaTH. Bcaicoe «ce 
3HaHHe He nojiynaeTCH, pa3Be Hpe3 cjiyx h bchkhh cjiyx He cjiynaeTCH, pa3Benpe3 
CKa3aHHe, naneace caMaa Bepa, (anoace Cbhtmh FţaBeji CBHfleTejibCTByeT) ot cjiyxa 
ecrb, ameace HHKToace cnaaceT, HHKToace ycjibiuiHT, HHKToace HayHHTCH h nocjieao- 
BaTejibHO HHKToace hto-jih6o 3HaTH 6yaeT; h TaKO HH»ce hto 6jiaro, HToace 3Jio, 

HTO HCTHHHO, H HTO JT05KHO paCCMOTpHTH H paCCyflHTH B03M05KCT. M6o HayK nO- 

moiuhk) no3HaBaiOTCH 3aKOHOB GjiarocTH h 3aKOHOflaBueB npaBfla h MejiOBeno- 
jiioGHe. Ot no3HaHHH ace 3aKOHOB HcnpaBJiHioTCH 3JioHpaBHH, floGpofleTejiH jiio- 
6hmm GbiBaioT h 3JioHHHCTBa H36biBaioTCH. ^ero (3HaHHH cnpeHb 3aKOHOB) auţe 
kto JiHinaeTCH, no MoeMy paccyacfleHHio, h caMoro npmiHHecTByiomero nejiOBeny 
CBoiicTBa, bo npaB^y jinuieH 6hth peneTca, JimiiaeTCH k TOMy CBeTa npaBMH hcthh- 
hh, x'Ace eflHHa ecn> 5kh3io> acHBOTa h ayma pyum Hainea. H60 ame kto hcthhhhh 
HCTHHHoro 6ora 3aKOH no3Ha, bo eace nocneflOBa™, TOMy jihchbmx ace 3aKOHOflaB- 
Uob, bo eace H36eraTH hx, Toroacfle ITpopoKa pa3yMa npHHacTHHK h b yneHHH ayxa 

HCTHHHM TOMy COyHeHHK COTBOpCH C TeMHCe «EjiaHCeHHa 6bITH My»a npOB03BeCTHT/ 

H»ce He Hfle Ha cobct HenecniBbix, ho b 3aKOHe TocnoflHH noyHHTCH fleHb h hoiub» 
(Jlcan. 1, cthx 1). 

TeMace erfla 3aKOH TocnofleHb CBemnbHHK ecn> HauiHM, Koe npeTMKaHHe 
HoraM? M Koe npenHTHe TeneHaio HameMy npeflcrraBHTHCH MoaceT? -Hicoxce Ha 
npHMep: ame kto ot BepHMX npenpocTbrâ ycjibiuiHT hmh AHTHxpHcrra, hmh Apaa, 
HecropHa h hmh ^lyxaMMeflOBO, hto mojiio, HHoe ot ohmx pa3yMeeT, pa3Be Mep- 
30CTHoro npejiecTHHKa, JiacHBoro FţpopoKa, npHTBopHoro CBHToro, 3JieHinero 3a- 
KOHOflaBua h flymery6HTejiH? TaKO eraa ycjibiuiHT hjih HHTaTH 6yaeT KHHry HeKoe- 
ro epeceHanajibHHKa, ame h BejiHKOHMeHHT h cjiaBeH 6yaeT TBopeu ohmh, a6ne 
He6o$i3HeHHO peneT: «JlacHBbiii tem,, HeHCTHHCTByiomHH», BeflbiK npeH3paflHO oHoe 
CBHToro rTaana 3aBemaHHe, «ame h aHreji CHHfleT c HeGecn h HHaa yHHTH 6yaeT, 
HHce c yneHHeM pBaHrejibCKHM He connacyioTCH, OHOMy HHKaKoace BepHTH nofloGaeT». 
TaKO erfla KHHry Kyţma b pyKH bo3mct h yneHHe ero BCHKOMy GoacecTBeHHOMy 
h nejioBeHecKOMy pa3yiny npoTHBHoe 6mth csmum ecrrecTBeHHbiM npocBemeHHeM 
ypa3yMeeT, hto, mojikd, HHoe c Toro yTBepacflani 6yaeT? Pa3Bee hko KHHra OHaa 
ecrb jiacenjieTeHHH crpoMoacfleHHe, 6aceHb coGpaHHe h cKa3aHHH no BHmiueH 
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nu se întemeiază tare pe adevărul cuvîntului lui Dumnezeu este deşartă, 
dobitocească, nefolositoare, dar mai cu seamă vătămătoare vieţii, fie celei de 
acum, fie celei viitoare, şi potrivnică fericirii şi liniştii celei adevărate, Dar 
întrucît toate acestea sînt ştiute şi cunoscute oricui luptă sub steagul Mîntui- 
torului, să vedem şi pe autorii elini 33 care, sub îndrumarea legii naturale, 
cerce tînd stăruitor despre adevărul şi minciuna lucrurilor, şi-au rostit sincer 
părerile, 

Aristotel, prima căpetenie a peripateticienilor 34 , cercetînd mai întîi 
cu un ochi foarte ager cele îndeosebi dorite de firea animală şi raţională şi 
îndeosebi necesare lor, însemnează ca pe un caracter de neşters, zicînd: „Omul 
prin natura lui doreşte să cunoască" *, Adică, toţi oamenii sînt deopotrivă, 
împinşi de natură să cunoască tot ce se poate cunoaşte (căci mai fericit este 
să cunoşti ceva decît să te lipseşti de cunoaştere şi de ştiinţă), De aceea, 
după porunca lui Dumnezeu ca şi după inspiraţia firească, fiecare dintre 
oameni e îndatorat să, experimenteze, să cerceteze şi să cunoască, Dar orice 
cunoaştere vine numai prin auz, şi orice auzire nu se întîmplă decît prin grăire ; 
mai ales că şi înseşi credinţa (după, cum mărturiseşte Sfîntul Pavel)** din auzire 
vine, pentru că de nu va grăi cineva nimeni nu va auzi, nimeni nu se va învăţa 
şi prin urmare nimeni nu va cunoaşte ceva ; şi astfel nimeni nu va putea să 
cerceteze şi să judece ce e bine şi ce e rău, ce e adevărat şi ce este minciună, 
Cu ajutorul ştiinţelor se cunosc bunătăţile legilor, dreptatea şi iubirea de oa- 
meni a legiuitorilor, Tot prin cunoaşterea legilor se îndreaptă moravurile 
rele, sînt iubite virtuţile şi se împuţinează faptele cele rele, Dacă se lipseşte 
cineva de aceasta (adică de cunoaşterea legilor), după socoteala mea pe 
bună dreptate se poate spune că, este lipsit de însăşi trăsătura ce se cuvine 
omului; se lipseşte o dată cu aceasta de lumina adevărului drept, care singur 
este viaţa vieţii şi sufletul sufletului nostru, Căci dacă cineva a cunoscut 
cu adevărat legea lui Dumnezeu cel adevărat ca s-o urmeze, iar pe legiuitorii 
mincinoşi ca să fugă de ei şi s-a făcut apoi părtaş al înţelegerii aceluiaşi 
proroc 35 şi împreună ucenic cu el întru învăţătura Duhului adevărului, cu 
acelaşi va vesti că „Fericit va fi bărbatul/care n-a umblat în sfatul necredin- 
cioşilor, ci în legea Domnului se va învăţa ziua şi noaptea" (Ps, 1, verset 1), 3d 

De aceea, cînd legea Domnului e făclie picioarelor noastre ***, care e 
poticnirea picioarelor şi care obstacol poate sta înaintea mersului nostru? 
Precum, de pildă, dacă vreun credincios oricît de simplu va auzi numele 
lui Antihrist 36 , numele lui Arie 37 , al lui Nestorie 38 şi numele lui Muhammed 39 , 
ce altceva, rogu-vă, va vedea în ele decît pe înşelătorul cel scîrnav, prorocul 
cel mincinos, sfîntul cel făţarnic, legiuitorul cel prea rău şi pierzătorul de 
suflete ? Tot aşa, cînd va auzi sau va citi cartea vreunui eresiarh, chiar de va 
fi renumit şi slăvit autorul ei, îndată va spune fără teamă: „Este un minci- 
nos, nu vorbeşte adevărul", cunoscînd prea bine porunca Sfîntului Pavel: 
„Chiar înger de se va pogorî din cer şi vă va învăţa altele, care nu se potri- 
vesc cu învăţătura Evangheliei, nicidecum nu se cuvine să-1 credeţi" 4 *, 
Aşadar, cînd va lua în mînă cartea Curanului şi va pricepe prin însăşi cunoaş- 
terea lui naturală că învăţătura ei este potrivnică oricărei înţelepciuni dum- 
nezeieşti şi omeneşti, ce altceva va afirma, rogu-vă, decît că această carte 
este o îngrămădire de împletituri mincinoase, o culegere de basne şi o adună- 



* Arist^ej. Jă HETfl Tţţ (PVfUffi . 1, 1, ??9 ?, 
** Rom.. 19, 17. 
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Mepe cMexoTBopHbix coBOKynjieHHe. Ypa3yMeB y6o ycTaBjieHHH h 3aKom>i ea, 
a6ne pene: «noBe^ama MHe 3aKOHonpecrynHimH rjiyMJieHHH, ho He hko 3aKOH 
tboîî, TocnoflH» {Tlcan. 118, cthx 85). 

Ho aa paccy^HT HHTaTejib Ham MyxaMMeijaHCKoro 3aKOHa, to ecn> khhth 
Kypma, KOBapHyio bo npaB^y, o6ane 3ejio rpy6yio h rjiynyio xHTpocn.. Er^a 
60 jiHcenjieTeHHH cboh ot hhmx a Haimane xpHCTHaH ckhx Hapo^oB yTaHTH xoTHine, 
aKH nb 6ohchk) BejieHHK) cbohm npeeMHHKaM THHCKyio HajiaraeT aHaTeMy, ga KHHra 
Kypa na He hmbim ^HajieKTOM, tokmo apancKHM, HHHce hhhmh xapaKTHpaMH, 
tokmo apancKHMH nmueMa hjih npoH3HocnMa 6y;jeT. CnpeHb ţ®. He Kano yneHHbiM 
b oHoe BpeMH Hapo^aM a Haiînane rpenaM h jiaTHHaM (wmjks apancKoe cjiobo 3eno 
crpaHHO h He b ynoTpeGjieHHH 6hcti>) GjiHijocjioBCTBa ea h corHHJiwe npejiecra 
b aaneHHe npHiujiH 6w. Ho KHicKijo BeK cbox HMeniue (Jjhhhkcob, HHHce ocKy^eBaxy 
MyxH yneHbie, obo H3 xpHCTHaH, obo H3 ejuiHHOB, KOTopue ncecTOKHe h KpenKHe 
apancKoro H3HKa chjim npeB03Moroina h nop, 3JiaKOM ero KpwioinerocH hbho 
coTBopmua 3mhh. YMOjiHy H3 xpHcraaH CaMOKaTa, Teopraa KeijpHHa h npoTMnx, 
KOTopue HCTopHnecKHM CTHjieM, no nacTH h tohhk) noBepxoBHO MyxaMMeflaHCKyio 
ycMOTpmiia XHTpocxb. YMOJiHy HoaHHa KaHTaKy3HHa HMnepaTopa, KOTopbifi 

BejIHKyK) KHHTOK) H npOflOJIHCeHHOK) GeCeflOK), JIHCenjieTeHHHM / H GjIHIJOCJIOBCTBaM 

KypaHOBbM Myape h GjiaronecTHO nocMeBaeTCH h OTpascaeT OHan. Ho npeijJioHcy 
nopiJjHpHH <j)Hjioco<j)a nepHnaTeTHnecKoro, nejioBena ejijiHHa cyma, paccyayieHHe, 
KOTopoe coTBopHji Ha KnuKey Moitceoey, Ha Cenuiemoe Eeaneenue, Ha Kypau. 
Ilpe,iipeHeHHLie h3mhhhkh, er^a jiioGontiTCTBa pa^H, cne Tpex 3aKOHonojioHC- 

HHKOB KHHTH BHHMaTejIbHeHUie npOHHTajIH H 3aKOHH, HHCe KO HCnpaBJieHHK) HpaBOB 

qejiOBeqecKHX ot ohmx H3flaHW 6i>mia, TmaTejibHO ycMOTpHjiH, Ha Bce pa3Hbie 
H3flama ceHTeHijHH. M BO-nepBux y6o o 3moHe Mouceoee cKa3a™ noBecTByeTCJi, 
hko «3aKOH HyjjeHCKHÎi ecn> 3aKOH OTponecKHH»; <oaKOH ace xpHCTHaHCKHÎi ecn> 

3aKOH HeB03MOHCHHX», a «3aKOH MyxaMMeflaHCKHÎî eCTb 3aKOH CBHHCKHH». Ho 

fla He Kano ejuiHHCKoro cero <j)Hjioco<j)a cjioBeca noBpeijHT yineca GjiaronecTHBoro 
HHTaTejia, HaMepeHHe ero Majio npocTpaHHee hctojiko BaTH He oththhmch. Mhk) 
y6o, hko oh, no ejiHKy o 3aKOHe HyjjeHCKOM pene TOJib HH3Koe paccyHcijeHHe npoH3- 

HeC OT HeKHHX 3aKOHHMX yCTaBOB H UepeMOHHH, KOTOpbie nO HCTOpHMeCKOMy TOKMO 

pa3yMy, B3HTbie ko HCnpaBJieHHK) HpaBOB, HHKyiOHce bhijhtch noijaBaTH nojib3y. 
ilKOHce nacxy, to ecrb araen neneHira, xjie6 onpecHOHHiiiî h HcejiTHHHny HirymH, 
ctohth Ha Horax oGyBeHHMM 6hth, *e3Jiw b pyKax HMera, nopwBHO h cneuiHO 
hcth TaKo, 6m ot npeflcraBJienHbix, HHHToace Ha yTpne ocrajiocH, kocth, nace 
b Hcejiy^Ky CTpaBHTHCH He MoryT h npoTHaa, a»ce aKH Heracraa h raycHaa 6hth 
mhhtch, oraeM coHcnraTH h chm nofloGHan. KoTopaa bo npBa^y, ame MbicjieHHbia 
nacxH npoo6pa30BaHne H3tHMeM, HHHTOHce HHoe 3HaMeHyeT, tokmo ^a b naMHTt 
npHBeaeTCH, hko HHoraa npHUieribnti 6ema bo Erame, b jiiotoh h flojiroft $apao- 
HOBoiî yflepHcaHH HeBOjie h hko Hanocjie^oK H3 OHoro njieHeHHH Mbiînneio GoHCHeio, 
npeflBOflHTejibCTBOM Hce MoiîceH h AapoHa, ny^ecHO HşGaBjieHH 6bmja h b 3eMJiK) 
oGeTOBaHHyio npHefloina, nacxa 60 no eBpeiîcKy «npemecTBne» hjih «npecejieHHe» 
3HaMeHyeT. Chh y6o h chm nofloGHan b BemxoM 3aeeme er^a MHoacaiîuiaH ycMOTpmi 
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tură de poveşti în cel mai înalt grad caraghioase. înţelegînd deci rinduielile 
şi legile ei, îndată va zice: „Spusu-mi-au mie călcătorii de lege defăimări, 
însă nu sînt ca legea ta, Doamne" (Ps. 118, verset 85). 

Judece, aşadar, cititorul nostru şiretenia cu adevărat perfidă, însă 
foarte grosolană şi proastă a legii muhammedane, adică a cărţii Curanului. 
Pentru că vrînd să ascundă împletiturile minciunilor sale de alte popoare, 
dar mai cu seamă de cele creştine, a pus asupra urmaşilor săi, ca din porunca 
lui Dumnezeu, o grea anatemă, şi anume ca această carte a Curanului să nu 
fie rostită în altă limbă decît în cea arabă, nici scrisă cu alte caractere decît 
cu cele arabe. Iar aceasta, pentru ca nu cumva popoarele învăţate din 
acea vreme, dar mai cu seamă grecii şi latinii (cărora limba arabă le era necu- 
noscută şi neobişnuită), să afle cuvintele lui deşarte şi frumuseţile lui putrede, 
însă fiecare veac îşi avea finicii 40 săi şi n-au lipsit bărbaţii erudiţi, nici dintre 
creştini, nici dintre păgîni, care au învins dificultăţile cumplite şi tari ale 
limbii arabe şi au scos la iveală şarpele ce se ascundea sub verdeaţa ei. 
Voi trece sub tăcere pe Simokatta * 41 , Gheorghe Kedrenos ** 42 şi pe alţi 
autori creştini, care au dezvăluit şiretenia muhammedană parţial şi super- 
ficial în scrierile lor istorice. Voi trece sub tăcere şi pe împăratul Ioan Canta- 
cuzino ***, care într-o mare carte şi prin îndelungată vorbire ridiculizează 
şi combate cu bună evlavie şi cu înţelepciune împletiturile de minciuni şi / 
cuvintele deşarte ale Curanului 43 . Voi oferi însă comentariul făcut de Porfi- 4<j 
rie 4 *, filosoful peripatetic, un elin, la Cartea lui Moise, la Sfînta Evanghelie, 
la Cur an 44 . 

Cînd păgînul mai sus amintit a citit din curiozitate cu cea mai mare 
atenţie aceste cărţi ale celor trei legislatori şi a cercetat stăruitor legile date 
de ei spre îndreptarea moravurilor omeneşti, a pronunţat pentru toate diferite 
sentinţe. Mai întîi, deci, despre Legea lui Moise se povesteşte că a zis: „Legea 
iudaică este o lege copilărească" ; despre legea creştină că este o „Lege a 
lucrurilor cu neputinţă" ; iar despre legea muhammedană că este o „Lege 
porcească". Dar ca nu cumva cuvintele acestui filosof elin să vatăme urechile 
cititorului evlavios, n-o să ne fie greu să tîlcuim puţin mai pe larg intenţia 
lui. Socotesc deci că rostind despre legea iudaică o sentinţă atît de dispre- 
ţuitoare, el s-a referit la anumite rînduieli şi ceremonii ale legii care, judecate 
numai din punct de vedere istoric 45 , se văd lipsite de orice folos pentru în- 
dreptarea moravurilor. Aşa, de pildă, că mîncînd Pastele, adică mielul fript, 
azimile şi ierburile amare, să stea în picioare, încălţaţi, să aibă toiegele în 
mînă; să-1 mănînce cu rîvnă şi grabnic, astfel încît să nu rămînă pe dimi- 
neaţă nimic din cele puse înainte; oasele care nu se pot mistui în stomac 
şi celelalte care se socotesc a fi necurate şi scîrboase să le ardă cu foc şi altele 
asemenea 5 *. Fireşte, dacă ne vom referi la imaginea spirituală a Paş- 
telui, ele nu înseamnă nimic altceva decît că trebuie să-şi aducă aminte că 
au fost cîndva venetici în Egipt, că au fost ţinuţi în robia cumplită şi înde- 
lungată a lui Faraon, că pînă la urmă au fost izbăviţi miraculos de braţul 
lui Dumnezeu, conduşi fiind de Moise şi Aaron, şi au trecut din această robie 
în pămîntul cel făgăduit, căci ftasha pe evreieşte înseamnă „trecere" sau 
„strămutare". Deci, cînd a văzut elinul multe ca acestea şi altele asemenea 
în Vechiul Testament şi n-a putut pricepe sensul lor cel tainic, a zis că legea 



* Theophylaktos Simokattes, 'Icrtopiai, I — VIII. 
** Georgios Kedrenos, Xuvoviţ Icrtopifflv. 
*** Ioannes Kantakuzenos, Kotd Mo&ue9, I — IV. 
** Porphyrius, Katd xpiaxiav&v, I — XV. 
5 * Cp. Deut., 16. 
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ejiJTHH h TaHHCTBeHHoro hx He Mor nocTHrayTH pa3yMa, pene ohhh 3ekoh OTpoHecKHiî 
6hth. Erjjaxce HT$mie h Eeamenue a Haimane CBHToro Hoarnia nepByio rjiaBy: 
«B Hanajie 6e cjiobo» h npoTHaa, cica3yeTC$i peiim: «Bhcoko rjiarojieT BapBapnH». 

CaMUH ace 3aKOH eBaHrejibCKHH Toro pajjH HeB03MoacHMX pene 6i>ith, 33He 
ycMOTpan, hko mhio, HeKHe 3anoBejjH h cobctli eBaHrejicbKHe, $race chjih nejioBe- 
HCCKiie npeBbiuiani bkhhtch. .Hicoace oHaa: «Auţe kto xoneT npHo6peCTH flyiuy 
cbok), jjojixceH nory6HTH io». «Ame kto 3jiocjiobht BepHoro, toh Jja 6jiarocjioBji5ieT»/ 
« Ame B03MeT pH3y, Jja OTijacr h cpanimy». «Ame yjjapHT b JiamiTy, Jja oGpaTHT 
h ixpyryio» .«Ame cejjMbijec$rn> KpaT cejjjviepHneio 6paT corpeuiHT b jjeHt, TOJimcoac- 
JXbi jja oTnycraTCH e\iy» TaKO jja «Cojnme He 3aHjjeT bo THeBe ero». HaKOHeij ace, 
«Aiue xomeT coBepmeH 6i>nn, bch cboh jja pa3jjacT hhiuhm», «ce6e ace KpecTb 
tokmo fla ocTaBHT» ,to ecTB CTpaflaHHe, TepneHHe, nocjrymaHHe, npe3penne, no- 
HomeHHH, KJieBeTbi, roHeHHH, Taxce h Jjyiuy cboio 3a Jjpyra jja nojioxcHT. Ot cmţeBtix 
jKecTOHaîiiuHX, ho cobctom HajiaraeMtix rocnojja Cnaca 3anoBejjeH ycMOTpeHHH 
Tpy^HOCTt HeKyio paccy»yţaji HeBepHBiă h cocjtticTHqecKHH ot HacrHwx k o6meeT- 
BeHWM TBopH apryMeHT napajioracMOM 3amuomJi h pene, 3aKOH xpHCTHaHCKHă 

6bITH 3aKOH HCB03M05KHBIX. HlDKe JJHBHO eCTL, ame H3UHeCKHH HeJIOBeK CHJIM H 

pa3yMa cnoBa 6o»cecTBeHHHJi hcthhhh, nepBMM B3opoM nocTHTHyTH h ypa3yMerH 
He B03Mo»ce} noHexce h caMHx anocTOJioB, npexyţe jjaace He npH$mia bjihhhhm5i 
npeMyjţpocra npe3 cHHcmejţmyio Ha hhx JXy\a ripecBHToro 6jiarojjan>, paBHyio 
cyMHHTejiLCTBa HMeBUiHX TpyjmocTb o 6oraTOM cnacracH HMymeM h o npomecTBHH 
BeJib6yjja cKB03e HrjiHHe yuiH, caMbie aca3yiOT Eeamenun. Taxce BejiHKas h jxhbhhsi 
ot 6o»cecTBeHHi>ia hkohomhh TyHe npneMme, ypa3yMema, hko $ixce nejioBeicoM, 
to ecTb yMy HejioBenecKOMy bhjjhtch HeB03MoxcHa 6hth, y 6ora BoSMoxcHa cyTb. 
Ho 6ojiee b chx He utjvao- 

IIpoTHee, iţa paccyjiHT HHTaTajib Ham 6e3 BCHKoro yMOCMymeHHH h BHyipeH- 
Hero npHCTpacTHH HaMepeHHe TOJiHKoro cjnuiococjja, ame h HeBepHoro HjjojionoKJioH- 
HHKa, h Majio rjiyGoHaăme fla nccjieayeT, iiohto CHpeiB 3eJio CMexo- 
TBopHyio h npe3peHHeiîmyio o 3aKOHe MyxaMMejjoBOM H3jţajţe ceHTeHnjuo? M 
HMeHOBa ero cbhhckhm 3aKOHOM, to ecTb xcHBOTeHb Hajj Bcex rjiynemiiHX h 3J10- 
CMpajmeSiimx. MHoraa, 6e3 cyMHeHHH, Kypanoea 3aKOHa CMexoTBopHaa h 6e3 
BCHKoro cjioBecHOCTH pa3ynia npoH3BeaeHHH, Moroma y6eOTTH ITopcJ)HpHa, jţa 
6w b Tojib HH3KOM hx HMeji pa3yMeHHH; o6ane, no MoeMy HenmeBaHmo, jţBe 
6bima BHmuDie h HaHajibHeHUiHe bhhm. H nepByro y6o mhk» 6hth, hko b 3aKOHe 
MyxaMMejjaHCKOM MHoacaHmaji] (ame h He bch) 3ejio CKOTCKaa, bcjiroto pa3yMa 
h cMbicjia jînmaiomaJicH no3BOJiHK»Tca h axu Hy^cHeSmaji noBejieBaroTCH, hko ame 
h 6eccjioBecHtie xchbothm hmcjih 6m cnoco6He rjiarojiaHHH h o6pa3 H3i>JiBJieHHJi 
HaMepeHHă cbohx, BOHCTHHHy nopyrajiH6Mca TaKOBOMy 3aKOHOjţaBHy h 3aKOH ero 
Mep3ocTHMH h noHomeHHa floJDKHMH 6hth HcnoBejţajiH 6m. Kto 60 ot pa3yMHtix 
cyflHji 6h 3acjiy»CHTejiBHO 6jjth, e)Ke BcaKoro nejioBeKa (pa3Be MyxaMMejjaHHHa) 
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lor este copilărească. Iar cînd citea ^vanghelia, dar mai cu seamă, primul 
capitol al Şfîntului Ioan : „La început era Cuvîntul" * şi celelalte, se spune că 
a zis: „Şublim grăieşte barbarul". 

Iar despre legea evanghelică acelaşi a spus că este a lucrurilor cu nepu- 
tinţă pentru că a văzut, după cum socotesc, că unele porunci şi sfaturi par să 
depăşească, puterile omeneşti, cum ar fi: „pe vrea cineva să-şi cîştige sufletul, 
trebuie să şi-1 piardă ** ; „pe vorbeşte cineva de rău pe cel credincios, acela 
să-1 binecuvînteze" *** ; / „pe-i va lua haina, să-i dea şi cămaşa" 4 * ; 5d 
„pe-1 va lovi în obraz, să-1 întoarcă şi pe celalalt" 5 * ; „pe va greşi fratele 
de şaptezeci de ori cîte şapte pe zi, de atîtea ori să i se ierte" 6 *, astfel 
ca „Şoarele să nu apună întru mînia lui" 7 *; în sfârşit, „pe vrea să fie 
desăvîrşit, toate ale sale să le dea săracilor" 8 *, iar pentru sine să-şi 
lase numai crucea" 9 *, adică suferinţa, răbdarea, ascultarea, dispreţul, 
batjocurile, clevetirile, prigonirile şi pînă şi sufletul său să şi-1 pună pentru 
prieten, pupă cercetarea acestor porunci ale Mîntuitorului — aspre, însă 
impuse de sfatul pomnului — , judecind necredinciosul greutatea lor şi făcînd 
o argumentare sofistică de la cele parţiale la cele generale, a încheiat cu un 
paralogism 46 şi a spus că legea creştină este o lege a lucrurilor cu neputinţă. 
Nici nu e de mirare că omul păgîn, la prima vedere, n-a putut pătrunde şi 
pricepe puterea şi sensul cuvîntului adevărului dumnezeiesc; ^vangheliile 
îi arată chiar pe apostoli, mai înainte de a primi înţelepciunea revărsată, 
prin haruţ Preasfîntului puh ce se pogorîse asupra lor, încercînd o greutate 
egală de îndoială cu privire la bogatul ce avea să se mîntuiască sau la trecerea 
cămilei prin urechile acului 10 *. Primind însă cele mari şi minunate în dar de 
la dumnezeiasca economie, ei au înţeles că cele ce li se par oamenilor, adică 
minţii omeneşti, a fi cu neputinţă la pumnezeu sînt cu putinţă, par nu 
voi mai zăbovi asupra acestora. 

Cealaltă părere a unui atît de mare filosof, deşi idolatru, necredincios, 
s-o judece cititoruţ nostru fără nici o tulburare a minţii sau părtinire lăun- 
trică şi să cerceteze ceva mai adjnc de ce a dat el o sentinţă atît de batjo- 
coritoare şi dispreţuitoare despre legea lui Muhammed şi a numit-o lege 
porcească, adică a dobitoacelor mai proaste şi mai rău puturoase decît toate. 
Fără îndoială că multe lucruri caraghioase şi fără nici un sens ale legii §ura- 
nului l-au putut convinge pe Porfirie să le judece cu atîta dispreţ. Totuşi, 
după părerea mea, două pricini au fost mai mari şi mai de căpetenie. Cea 
dintîi cred că e faptul că în legea muhammedană sînt îngăduite foarte multe 
— chiar dacă nu toate — prea animalice, lipsite de orice pricepere şi sens, 
dar poruncite drept lucruri foarte necesare, aşa încît, dacă animalele cele 
necuvîntătoare ar fi avut capacitatea de a grăi şi modul de a-şi arăta inten- 
ţiile, cu adevărat şi-ar fi bătut joc de un astfel de legislator, iar legea lui ar fi 
declarat-o mîrşavă şi vrednică de batjocură. Căci cine dintre cei cu înţelegere 
ar socoti că e un merit ca pe fiecare om — afară de muhammedan — să-1 
lipseşti de agonisita lui, să-i jefuieşti pe toţi de toate fără nici o teamă, / 



* Ioan, 1, 1. 
** Matei, 10, 39; Marcu, Ş, 35; Luca, 17, 33. 
*** Matei, 5, 44; Luca, 6, 28. 
4 * Matei, J, 40. 
f * Matei, 5, 39 ; Luca, 6, 29. 
"* Matei, 18, 25., 
7 * EJes., 4, 26. 



f* Matei. 16, 24. 
10 * Cf. Matei, ljJ, 23-24. 
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CTfl>KaHHii ero JiHiuaTH, Bce Bcex neGoîBHeHHO / pa3rpa6jiflra h hto Hafinane ao6po- 
AeTejifeHo H npeMHoro 3aanyacHTejibHO 6bvrn nponoBeayeT yGHBaTH; o6ane 3aKOH 
oue MyxaMMeaaHCKHiî He tokmo nonycKaeT, ho h noBejieBaeT, h He tokmo noBejie- 
BaeT, HO ame kto cero He cotbopht, TaKOBoro cinepTHO corpeiuHBiua yTBepacflaeT. 

IlpaBOcyflHfl HapoflOB h oGmecTBeHHbia npaBflbi onncaHne ecTb, na KOMyacflo 
flacTca; hto ero ecTb. 3hkoh ace Kypame nporaBHo npoB03BemaeT, hko HHKroace 
bo BcejieHHeH BJiacTb Ha hto-jih6o HineeT, KpoMe BOCJieacTByiomHx Kypauy. Cno- 

BOM eflHHMM, BCfl Ce6e IipHHHTaK)T, HHHTOace HHbIM n03BOJieHO, HHHTOace CBOH- 

CTBeHHO h HHHTOace npaBeflHO MHaT 6wth. H CHfl ecTb iacTb OHaa Kypanoea 3aKOHa, 
aace BCflKoro pa3yMa h CMbicjia JimueHHa cymH, ara KaineHb ot crpeMHHHM ottop- 
aceHHbifi, bo rjiyGHHy HeBeaccrBa CTponoTHO HH3naaaeT. 

BTopyio ace BHHy, neco paflH npeflpeqeHHbiii (J>h^oco(J) TOJib OTBpaTHa ce6e 
noKa3aji ot yneHHH Kypanoea, paccyacflaio Gmth, hko MyxaMMefl KpaiiHee Gjiaroe 
nojiaraeT bo BHeinHeM h BceM ckotom o6meM nyBCTBe. H cbohm BocjieflOBarejieM 
nepBee, ocjiaGHB bca HeB03,aepacaHHfl, oGaoipcTBa, npeBoyroflHfl h noflnpeBecHbix 
yOTJia, Taace b Gyaymeii acH3HH (naeace HCTHHHoe GjiaaceHCTBO h BeHeu, KHîbKflo 
3HKOHHO noflBH3aBbiHca, ot iipaBeaHeiiLuero cyzniH HcnpocHTH ynoBaeT) HeyTpyflH- 
Maa njioToyroflHfl, jnoGofleiiHbie 6opb6bi, noflBHin, noGe^bi, rocnoflCTBOBaHHe 
Eaxyca k BCflKoe Bcex nyBCTB ycnaacfleHHe h CBepGeHHe, paBHO ako CTpynoBaTbiM 
cbhhham THHy h GjiaTO CMpa^Heiuiiee, arai Bemb npecjiaflKyro h npeBoacflejieHHyio 
oGemaeT h H3 uiHpoKHfl 3JiOHecTHfl nyqHHbi 03n6HjibHO nonepnafl ce6e no^aBaTH 
hm Hinyma yTBepxcaaeT. 

Cna BKpaTue peneHHaa, flOBOJibHa, ako mhkj, b npHMep npHBeflox, fla TOTaTejib 
Haui ot xoGoTa yaoGHO apaKOHa no3HaTH B03MoaceT. ITpoTHHe ace MHoroHHCjieHHbie 
3MHeBbi rjiaBbi h TOJiHKoacfle exHflHHHbix A3MKOB b ceM H3flaHHH ot Hac BKpaTue 
coHHHeHHOM no tom ycMOTpHT. OTKyay ynoBaro, siko oh (nHTaTejib) He tokmo 
BbimeHMeHOBaHHoro (J)HJiocx)(J)a ceHTeHUHio noflTBepflHT, ho h KypamebiM jiace- 
njieTeHHAM c hcthhhm nocTaHOBJieHHHMH, paBHo npoTHBy ce6e nojioaceHHMM 6mb- 

1IJHM CO ITpOpOKOM GoaceCTBeHHbIM TBepflO IlOCTaHOBHT nOBeCTBOBaHHH HeneCTHBblX 

6wth 6jiflflocjiOBHfl, 6acHH, H3o6peTeHHH noBpejKfleHHoro M03ra h djioa rjiyneă- 
uiero pa3yMa. 

IToHToace a3, lejioBeKOJHoGHeiiiiiHii raTaTejiio, ceii Tpya BocnpHax? BKpaTue 
H3T>flBJiio. Ero HMnepaTopcKoe BejimecrBO, BceMHJiocTHBeiiiuHH moh rocyaapb, 
noBHerfla npe3 TOJib h TOJiHKHe nojioaceHHbie Tpyflbi, bo bcakom pofle HayK h flo- 
6pwx xyfloacecTB oGyneHHeM, CBflmeHHeiiiiiero CBoero/ rocyaapcTBa noanaHHbix 
flOBOJibHO HacTaBHJi h 6ojibmyK> nacTb ot GjiaropoflHbix npe3 ropbKHe floGpo- 
fleTejieii KopeHH caM npoBOAfl, npefluiecTBya, k cjiaflHaiiiiiHx Texace njioaoB npna- 
thk) h BKyiueHMK), GjiaronojiyHHbiM npHBeji cneaHHeM h BceMy, eace coBepiueHHa 
TBopHT nejiOBena, Bcex cbohm npHKJiaflOM HaynHji, paccyflHji (h bo npaBay 6jiaro- 
necTHo) «ko He cyTb flOBOJibHa Ta tokmo, aace k nojiHTHHecKoii npHHajieacaT HecTH, 
ho BcanecKH noTpeGHa 6mth h Ta, aace k GoacecTBeHHOMy h Bepbi npaBocjiaBHbw 
noHHTaHHK) 3e;io HyacHbi cyn>. ^eco paflH ycTpoHB h ynpaBHB nepBee, KaK nojiHTHHec- 
Koe, TaK h uepKOBHoe npaB^eHHe h yTBepflHB oTenecTBeHHbie h CBarax OrueB 
yjioaceHHH, k TOMy pa3HbiMH cnocoGbi, HenpecTaHHbiMH TpyaaMH h HeHcnepnaeMMM 
noTOM h 3JiaTa HacflHBeHHeM, rocyaapcTBO CBoe, He tokmo «ko HMnepaTop noflaH- 
Horo, He tokmo «ko Boacflb BOHHa, He tokmo ynHTejib yneHHKa HanpaBJian, ho 
cBbime Toro, hko oreu cbma bo3jikd6hji, HaynHji, HaKa3aji, HcnpaBHJi h b jryiuiee 
npHBeji GjiaroHpaBHe. Taace fla 6bi h 6o,npcTByK>mero nacTbipa, npo3opjiHBoro h 
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să propovăduieşti că cea mai bună faptă şi de mai mare merit este să ucizi? 6d 
Totuşi, legea muhammedană nu numai că îngăduie, ci şi porunceşte,, şi nu 
numai că porunceşte, ci dacă cineva nu face aceasta îl socoate că a păcătuit 
de moarte. 

Specificftl justiţiei popoarelor şi al dreptăţii sociale este ca fiecăruia să 
i se dea ce e al lui * 4, \ Legea Curanului, dimpotrivă, proclamă că nimeni 
în lume n-are stăpînire asupra vreunui lucru, afară de cei ce urmează' Cura- 
nului. Cu un cuvînt, toate şi le atribuie lor, nimic nu este îngăduit altora, 
nimic nu aparţine altora, nimic altceva nu socotesc a fi drept. Aceasta, deci, 
este partea din legea Curanului care, fiind lipsită de orice raţiune- şi sens, ca 
o piatră ruptă din marginea prăpastiei, se prăbuşeşte vertiginos în adînciil 
ignoranţei. 1 

Cred că a doua pricină pentru care filosoful mai sus amintit •Sr-a.'aratat 
atît de scîrbit de învăţătura Curanului este faptul că Muhammed pune. bjjiele 
suprem în simţul extern şi comun tuturor animalelor. După ce le-a, slăbit 
mai întîi discipolilor săi toate frînele destrăbălării, îmbuibării, plăcerii pînte- 
celui şi a celor de sub pîntece, el le făgăduieşte şi în viaţa viitoare (unde bricme 
care s-a nevoit după lege nădăjduieşte să-şi ceară de la preadreptul judecător 
adevărata fericire şi cunună) plăcerile trupului cele fără de osteneală; lupte 
amoroase, fapte vitejeşti, victorii, domnia lui Bachus şi orice desfătare şi 
gîdilare a tuturor simţurilor ca pe un lucru prea dulce şi prea aţîţător, precum 
porcilor celor buboşi noroiul şi mocirla prea împuţită. Şi mai afirmă că le 
va da posibilitatea să se adape din plin din adîncul larg al desfrînării. 

Acestea pe scurt spuse, dar după cum socotesc destule, le-am adus spre 
pildă pentru ca cititorul nostru să-1 poată cunoaşte lesne pe balaur după 
trompă 48 . Iar celelalte numeroase capete de şarpe cu atîtea limbi de năpîrcă 49 
le va vedea pe urmă. în această carte a noastră alcătuită pe scurt. De unde 
nădăjduiesc nu numai că el (cititorul) va confirma sentinţa filosofului mai 
sus numit, dar şi că, minciunile Curanului fiind puse alături de aşezămintele 
adevărului, va decide împreună cu dumnezeiescul proroc 50 că povestirile 
nelegiuiţilor sînt cuvinte deşarte, basne, născociri ale unui creier vătămat şi 
rodul celei mai proaste minţi. 

Dar de ce mi-am luat eu, preaiubitorule de oameni cititor, această 
osteneală? Voi arăta, pe scurt. Maiestatea sa imperială, preamilostivul meu 
domn, după ce a povăţuit îndeajuns pe supuşii preaaugustei sale împărăţii 
prin atît de multele şi marile osteneli depuse pentru învăţarea lor la tot felul 
de ştiinţe şi meşteşuguri bune şi / după ce pe cea mai mate parte dintre nobili 7d 
el însuşi i-a hrănit cu rădăcinile amare ale virtuţii, mergînd el înainte, şi 
i-a adus cu bună sporire la culesul şi gustarea aceloraşi prea dulci roade, şi 
la toate cele care-1 fac pe om desăvîrşit i-a învăţat pe toţi prin propriul său 
exemplu, a socotit (şi într-adevăr după cuviinţă) că nu sînt îndestulătoare 
cele ce ţin numai de cinstea politică, ci că la fel de necesare sînt şi cele prea 
trebuincioase spre cinstirea lui Dumnezeu şi a credinţei ortodoxe. De aceea, 
organizînd şi îndreptînd mai întîi cîrmuirea — şi pe cea politică, şi pe cea bise- 
ricească — şi întărind pravilele pămîntene şi ale sfinţilor părinţi prin felu- 
rite mijloace, neîncetate osteneli, nesfîrşită sudoare şi cheltuială de aur, 
nu numai ca împăratul pe supus, nu numai ca generalul pe ostaş, nu numai 
ca dascălul pe ucenic şi-a îndrumat statul, ci, mai presus de aceasta, ca tatăl 
pe fiu 1-a iubit, 1-a învăţat, 1-a îndreptat şi 1-a adus la cea mai bună stare 
a moravurilor. Tot aşa, ca să nu se lipsească de titlul de păstor vigilent şi 



* Iustiniani Instituticnrs, I, I, 3. 



•27 



onacHoro crpaaca He jihuihjich 3BaHHH, He tokmo, aace tbophth, ho h HH*e 6jnoc- 
thch h Gerara nofloGaeT 3jiohhhctb CTpainiuiHma, to ecn> HflOJiocjryaceHHH 3a6jry3K- 
jjeHHoe 3JioHecrae, jihchbhx 3aKOHonojio5KHHKOB HecMbicjieHHan H3BOJiemw, Henec- 
thbmx npHKpMTaa, flocejie h noTaeHHan 6e3yMCTBOBaHHH, Ahthxtppctob h 3jio6- 
hwx AyxoB jiyKaBbie h CMepTOHOCHbie 3aBeTH, BCHKOMy h KOMyayţo oncpMTH ycepa- 
ho npHjiOKHjica, noTmajicn h coTBopiui. A HaiinaHe hko mhio, cero npHJieacHeiuue 
floJDKHO 6jik>cthch h npejjy cmo TpsiTH paccyOTJi ero UapcKoe BeJiHHecrBO, 3aHe 
MyxaMMeflaHCKaa pejmrHH h Kypame 3aKOH, ame h caM Hpe3 ce6e HBeH ecn., hko 
cjioBonoKa3aTeju>Horo ocHOBaHHH BecbMa jumiaeTca; o6ane c caMoio KynHO My- 
xaMMeflaHCKoio HMnepneio b KpancoM BpeMeHH tojihko B03pacTe, hko ejjBa He 

BCK) ACHK), BejIHK) HaCTb A$pHKH H He MeHbUiyK) flOJIK) EBponbl CBOHM CMepTOHOC- 

hmm 3apa3Hji ««OM. H tojihko ce6e noTOM nocjie/xyioiH.y BpeMeHH pacnpocrpaHHji, 
hko Hbme peira Hap,, Bojira, JJoh, JţHecrp, JJyHaiî, Ca Ba (necapcKHM opyaaieM 
OHHmeHan yace YHrapHH) Mope CpejjjreeMHoe, Hhji, ApaBHH IlycTaH h IleTpea 
h Ycthh EB<J>paTa Kypauoeo noraTaioT 3JiOBepHe. 

HO ffSL HeKTO B 3aKOHaX H KHHraX BOCTOHHHX HapOflOB MHee x HCKyCHblH B03- 
MHMT, HKO HJIH 6o»CeCTBeHHOe HeKOe B OHblX eCTb TaHHCTBO, HJIH HKO HeflOBeflOMOe 

HejioBeKOM, cofleîicTByiomee Goacne (He rjiarojuo nonycKaiomee) H3BOJieHHe HeBep- 
Hbix h BapBapoB co opyacneM KynHO h pejiHTHio BoccTaBHJio h ynpaBHJio. (Bor 
60 He xomeT tokmo floGpoe h He tbopht tokmo npeGjiaroe)./ Toro pa/ţH coh3bojihji 
Ero HMnepaTopcKoe BejiHHecTBo h MHe (hko BaMCHeiiuiHM hjeh nepoM hjeh MeneM 
ynpaBJineMbiM flejiaM, no .zţocTOHHCTBy MHee cnocoGHOMy) pa6y CBoeMy nopyHHTH, 
fla 6wx o MyxaMMeflaHCKoii pejrarHH h o nojiHTHiecKOM MycjmMaHCKoro Hapo^a 
npaBJieHHH, HeKoe hedkhhm CTHJieM h npocTO penneM H3flaHHe, HKoace y ohmx 
BapBapcKHX HapoflOB noBecTByeTCH h Bepyercn 6e3 npHTBopcTBa, 6e3 nopHixaHHH, 
6e3 npHJio>KemfH H 6e3 BCHKoro yMajieHHH Ha CBeT npoH3Beji, p,a no3HaeT h y3p«T 
npaBOCHaBHwii HMnepHH cen Hapoji, hko apancKaa, nepcHflCKan, TypenKan, TaTap- 
CKan H ame Kan HHan cyTb, cne 3JioBepHe HTyman njieMeHa, Toro pa/jH ce6e h cime- 
Boe GeccjioBecHoe miemima yaoGoBepcTBO, 3aHe y hhx 3 jio HHHCTBa 3a floGpofleTejra 

H 3a6jIJOKfleHHH 3a B03Me3flHH nOHHTaiOTCH, H HCTHHHOe 6jia»CeHHCTBO B nJIOTCKHX 

noxoTex, b Heo6y3flaHHE>rx BoacflejieHHHX h HeyflepacaHHbix jnoGofleHHHHx h b cbo- 
Gojjhom rpeiueHHH noaBCJieaHH nojioaceHO 6bini BepyioT, KOTopoe npourraiome, 
hx HenpaBOCTHK) hx ycra 3arpa/ţHTH momcct. 

IlaKH TeKyuiy BfeMeHH, Toro paflH tojihko B03pacTe h pacnpocTpecn rocnofl- 
CTBOBaHHe ero, 3aHe yMajmomHMCH b pHMJiHHex, rpeKax, Gojirapex h b npoTinx 
xpHCTHaiicKHX Hapo,zţex floGpofleTejieM h ycTMBaiomy BoeHHOMy oGyneHHK,, yHHH- 
TOaceHy xpHcru aHCKOMy corjiacmo, nonpaHy GbiBiiiy H3pn,zţHeHineMy nojiHTHiecKOMy 
npaujieHHio TOJib GjiaronojiyHHbix napcTB h HMnepHÎî BJiafleTejra nepBee crpacn. 
BOcnpn»uja, eace ot cbohx 3jiohhhctb noGeacfleHHbiM 6mth a no tom o6luhh ceă 
Bcero cseTa cynocTaT noGeacfleHHbix noGe/jjui, cBH3aHHbix CBH3aji h ot ce6e caMHx 
iijieHeHHbix b JiiOToe THpaHCTBa CBoero nro njieHHJi h cmhphji. 



x Mano 
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de acela de păzitor clarvăzător şi grijuliu, s-a mai străduit încă şi a reuşit 
să descopere fiecăruia, oricui, nu numai ce să facă, ci şi de ce se cuvine a se 
păzi şi a fugi: grozăviile relelor rînduiri, adică rătăcita rea cinstire a idola- 
triei, concesiile fără noimă ale legiuitorilor mincinoşi, aiurelile acoperite şi 
pînă acum tăinuite ale nelegiuiţilor, poruncile cele viclene şi ucigătoare ale 
antihriştilor şi ale duhurilor răutăţii. Dar mai mult decît atît, după cum 
mi se pare, Maiestatea sa imperială a socotit că trebuie să ne păzim şi să fim cu 
deosebire precauţi şi faţă de religia muhammedană şi legea Curanului, care, 
deşi chiar prin ea însăşi se vădeşte lipsită de orice temei al conţinutului 
său, totuşi împreună cu însuşi imperiul muhammedan atît a crescut în scurtă 
vreme, încît a molipsit cu veninul său cel aducător de moarte aproape toată 
Asia, o mare parte a Africii şi o parte nu mai mică a Europei. Iar apoi, cu 
timpul, s-a răspîndit atît de mult, încît acum rîurile Indus, Volga, Donul, 
Nistrul, Dunărea, Sava (prin armele Cezarului Ungaria e curăţită deja) 51 , 
Marea Mediterană, Nilul, Arabia pustie, Petrea şi gurile Eufratului cinstesc 
reaua credinţă a Curanului. 

Dar pentru ca să nu-şi închipuie cineva mai puţin x iscusit în legile 
şi în cărţile popoarelor orientale că ar fi vreo taină dumnezeiască în ele sau 
că o voinţă a lui Dumnezeu necunoscută oamenilor ar ajuta (nu zic ar îngădui) 
pe necredincioşi şi pe barbari ca o dată cu armele să suprime şi să modifice 
şi religia (căci Dumnezeu nu vrea decit cele bune şi nu face decît cele prea 
bune), / a binevoit Maiestatea sa imperială să mă însărcineze pe mine, robul 
său (ca unul mai puţin capabil, după merit, pentru lucrurile foarte însemnate, 
cînnuite cu pana sau cu sabia), să dau la lumină o carte — într-un stil infe- 
rior şi cu o vorbire simplă 52 — despre religia muhammedană şi despre cîr- 
muirea politică a poporului musulman, despre ce se povesteşte şi se crede 
la acele popoare barbare, scrisă fără născociri, fără blam, fără adăugiri şi 
fără vreo scădere, ca să cunoască şi să vadă poporul pravoslavnica! acestui 
imperiu că neamurile arabe, persane, turceşti, tătăreşti şi altele cîte mai sînt 
care cinstesc această credinţă rea s-au robit întru această dobitocească şi 
uşuratică credinţă pentru că la ei rînduielile rele se socotesc drept virtuţi 
şi rătăcirile drept răsplătire şi cred că adevărata fericire stă în poftele trupeşti, 
in dorinţele nedomolite, în dezmierdările neînfrînate şi întru îngăduinţa liberă 
a păcătuirii; şi, citind, să Ie poată astupa gura cu însăşi nedreptatea lor. 

Cu trecerea timpului, stăpînirea acestui popor a crescut şi s-a răspîndit 
atît de mult pentru că, împuţinîndu-se virtuţile la romani, la greci, la bulgari 
şi ia alte popoare creştine, slăbind instrucţia militară, nimicindu-se unirea 
creştină, călcată fiind prea aleasa cîrcmuire politică, stăpînitorii unor regate 
şi imperii atît de înfloritoare au căzut mai întîi în patima de a se lăsa înfrînţi 
de relele lor rînduieli; iar după aceea duşmanul cel comun al lumii întregi 
i-a biruit pe cei învinşi, i-a legat pe cei legaţi, şi pe cei robiţi de ei înşişi i-a 
robit jugului cumplit al tiraniei sale şi i-a înjosit. \ 



x insuficient 
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TeM*e no3HaB chh, aa BocnoMîmeT pocchhckhh Hapo.ii; nHHTHHecKoe ohop 
pentum: «EjiaaceH, eroace My*flaa 6eflCTBa onacHa TBopHT». IIpeaBapHBmHX iţapeft 
h iţapcTB 3JIOHHHCTB h yHtiJiocTH aa GjiiofleTCH, maBy exunHHHy npeacfle flaace 
He poAOT Ha coTHpaeT, JibBa, «pbucaroma h HMyma noro norjiorara», MyacecTBeHHO 
m nopaacaeT, ce6e *e o6y3flaHHe rpexoB p,a Hajioaorr h Gootbi floGpofleTejieă 
npHjioxHB, b tom ce6e fla noompaeT. Ha KOHen., k npeflJioaceHHOMy oGpanîBCH 
c SorooTiţeM .ZţaBHflOM, MacTeftuie fla rjiarojieT: «IIoBeflaiiia MHe 3aKOHonpecryn- 
hhur nryMTCHHH, ho' He hko 3aKOH TBofi, rocno^H». 

Chmh y6o TpyaaMH HaiiiHMH pa3yMHO HacbimaftcH, Jiio6e3HeHiiiHH HHTaTejiio, 
h 6ory Boccsuiaft GjiaroflapeHHe, HMnepaTopy TBoeMy Bepra,ie hbjihh ycjryni.MHe 
*e HcnpaB/i$nom,eio cnocnemecTByă pyicoio. 3flpaBCTBy&./ 



De aceea, cunoscînd acestea, să-şi aducă aminte poporul rusesc cuvîntul 
poetului: „Fericit cel pe care nenorocirile străine îl fac să se teamă" *, să se 
păzească de relele rînduieli şi de slăbiciunile împăraţilor şi împărăţiilor de 
mai înainte, capul năpîrcii să-1 strivească mai înainte de a se naşte ea, 
pe leul cel „răcnind şi căutînd pe cineva să înghită" ** cu bărbăţie să-1 do- 
boare, iar sieşi să-şi impună înfrînarea păcatelor şi, înfigîndu-şi ghimpii 
virtuţilor, întru aceasta să se îndemne. In sfîrşit, întorcîndu-se la cele de 
faţă, să spună mai des împreună cu dumnezeiescul părinte David: „Spusu- 
mi-au mie călcătorii de lege bîrfele, dar nu sînt ca legea ta, Doamne" ***. 

Iar din aceste osteneli ale noastre înfruptă-te cu înţelegere, preaiubite 
cititor, şi înalţă lui Dumnezeu mulţumire, împăratului tău dovedeşte-i slujiri 
credincioase, iar mie întinde-mi o mînă de ajutor. Să fii sănătos ! /. 



* Cp. Iohannes Nauclenis, Chronica, Coloniae, 1544. in praef.: „Frumos lucru este ca 
din greşelile altora să ne îndreptăm viaţa". 
** I Petru 5, 8. 
*•* Ps., 118, 85. 



31 



1 



KHMrA I1EPBAX 



O JDKEriPOPODE MYXAMMEflE 



Fnasa nepean 
O HMeHax MyxaMMeflOBBix 



IloHeîKe CBOiicTBeHHaa Bemeiî HMeHa, 3a KpaTHaăiuee Texace H3iHCHCHMe 
HMeioTca, ne 6e3npnjm i mo 6wth mhhm, fla o hchthh h flCJiex MyxaMMeflOBbix 
HMyme Henas peurn, nepBee o eroace coocTBeHHbix h HapHnaTejibHbix HMeHax 
hchto npeano>KHM. 

MyxaMMedoebi iiMena, OBOMCTBCHHeMiiiee o oco6HeHiuee cero JiacenpopoKa 
hm H flBoaKoe ecrb: MyxaMMed h Mycmatfia. TaKO 60 MHoraîKflu h b Kypane h 
KHH3e MyxaMMedue aKH cjioaceHHe HMeHOBanic* o6bine: MyxaMMedyn Mycmatfia. 
MyxaMMed y6o HeTBeponHCbMeHHoe ecn>, CHpenb ot Herbipex tokmo jiHTeţ> 
cdcTojnueeca, M-x-M-d, HMxe npHflaeTC* 3HaK mewmud, KOTopbiH KoeH-/ui6o 
jnrrepe HaflnojiaraeTCH 3HaMeHyeT 10 flBOHCTBeHHbi* 6hth chjim h npoHyHUHH, 
HanpHMep: mtctcji MyxaMMed, KOTopoe hmm no H3Jio>KeHHio (sTHMOjionmecKH) 
3HaMeHyeT «3ejio noxBajieH, MHorH* noxBajibi h 6jiaroaaTH flocToimbiH», aKH 
6h no rpenecKy peujH KexapumoMemc, «6jiaroaaTH nojiHbifi h H3o6tuiyfO£UHH»» 
Mycmacp'a cbohctbchho 3HaMeHyeT «H36paHHbiii» hjih «Ha,n npoTHHX H3*urHeiuiiHH>>. 
TaKO erfla hm* ero hjih nncani xot*t hjih npoiHTOBani c HanHcaHHoro, chmh 
flBOMa HMeHbi BKyne cnoaceHHbiMH H3o6pa»caioT: IIeueaM6epuMy3 uku domiean 
ewHeiuu MyxaMMedyji Mycmaţfia, to ecrb: «06oero MHpa cojiHue naiue, npopoic 
(hjih anocroji) MyxaMMe/j, MycTa^a». Meco paflH ot Hamnx xpncTHaHCKHX nnca- 
Tejiefi HenpaBO pa3/iHHHHMH nncbMeHM h npoHyHUH*MH nniueMO 6hth bmjhm, 
siKoxce MaxoMeT, MarMeT, MyaMeT, MyaMe^ h npoTHa*. 

HapHiiaTejibHaa ace HMeHa ero Majio ne 6ecKOHeiHa cyTt, h6o aHa/iorH- 
2 MecKH, ajuraropHHecKH, MeTa^)opH necKH h bc*khmh apyrHMH / 4>pacTH hcckhm h o6pa- 

3bl H 4>HTypaMH TOJIHKO HMeHOBaHHH HMeeT, eJIHKO Bemeiî, OBO 603KeCTBeHHbIX, 

obo ace HejiOBenecKHX, *ko flo6pbix h XBajiHMbix, yMOM o6beMJieMbix HMeHa Hapn- 

UaiOTCH, HKOHCe «IlpOpOK», «AnOCTOJI», «CB*Tbl8», «B03JJK)6jieHHbIH 60)KHH» r 

«M36paHHbiH», «Ejiarnâ», «CojiHue o6oero MHpa», ch ecTb Hacroaiuero h 6ya>men> 
Bena, «OcnaBaiomHH», «TIpocBeiuaiomHH», «YHHTejjb», «HacTaBHHK», «Boacflb», 
«CoBeTyioiirHH», «OrpHnaioiuHH», «XoaaTaHCTByioiuHH» (k 6ory), «Mhjiocthbwh», 
«MHjiocepjjbiii», «Myno-TBopHHH», «CHJibHbiîi», «Koneu», «nenan, h yMOJiKHeHHe 
Bcex npopoKOB» h npoTHa* Majio He bc* npnjiH hcctbh* 6okh* eMy npHHHTaioTC* 
(KpoMe HMeHH TBopua h BenHoro). BepyioT 60 *ko HHHToace ,ao6poe, HHHToace 
H3paflHoe, HHHTO>Ke «jecTHoe ecTb hjih 6biTH MO>KeT r KOTopoe b HeM MyxaMMe,ae 
(xoth ne ecTecTBeHHo h He npHpojJ.HO r ho no 6jiarocni h 6jiaroflaTH 6o3Kiieii) He 
ofjpameTC* h coBepuiCHHO coflep>KHMO hc 6yflCT. 06biHaîÂ -xe hmciot ht vium fr 
Toro: KorAa iiomhh^îot mm* ero hc npou3HOCHTH to, pa3BC c cum npH^aTKOM; 
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CARTEA ÎNTÎI 



DESPRE PROFETUL MUNCINOS MUHAMMED 



Capitolul întîi 
Despre numele lui Muhammed 



întrucît numele proprii ale lucrurilor sînt socotite drept cea mai scurtă 
explicare a lor, credem că nu este indiferent ca, trebuind să vorbim despre 
viaţa şi faptele lui Muhammed, să spunem mai întîi cîte ceva despre numele 
lui proprii şi Comune. 

Numele lui Muhammed. Cel mai propriu şi cel mai deosebit nume al 
acestui profet mincinos este îndoit: Muhammed şi Mustafa. Aşadar, de multe 
ori, atît în Curan cît şi în cartea Muhammedie 63 se obişnuieşte să i se dea 
numele compus: Muhammedul Mustafa. Muhammed este o tetragramă, 
adică un cuvînt compus din patru litere: M-h-m-d, cărora li se adaugă sem- 
nul teştid 5i , care, suprapus unei litere, arată că are intensitate şi pronunţie 
dublă ; de exemplu se citeşte Muhammed, nume care se tîlcuieşte (etimologic) 
„foarte lăudat, vrednic de multă laudă şi har", cum s-ar zice pe greceşte 
K£%apu:ou6voi;, „plin şi îmbelşugat de har". Mustafa în înţeles propriu în- 
seamnă „ales" sau „mai frumos decît toţi". Astfel, cînd vor să-i scrie numele 
sau să-1 citească scris cu amîndouă aceste nume îl însemnează: Peigamberi- 
muz iki djihan ghiunesi Muhammedul Mustafa 55 , adică: „Soarele nostru, 
al ambelor lumi, profetul (sau apostolul) Muhammed Mustafa". Constatăm, 
aşadar, că scriitorii noştri creştini greşit îl scriu cu diferite litere şi pronunţări 
precum: Mahomet, Mahmet, Muamet, Muameth etc. 

Cît priveşte numele lui comune, ele sînt aproape infinite, pentru că 
prin procedee şi figuri analogice, alegorice, metaforice şi diferite alte/procedee 
şi figuri frastice 56 , are tot atîtea nume cîte lucruri dumnezeieşti sau omeneşti 
cuprinse de minte se pot spune spre bine şi laudă precum: „Profet", „Apos- 
tol", „Sfînt", „Iubitul lui Dumnezeu", „Alesul", „Bunul", „Soarele ambelor 
lumi", adică al veacului de acum şi al celui viitor, „Cel ce străluceşte", „Cel 
x:e luminează", „Dascălul", „Povăţui torul", „Conducătorul", „Sfătuitorul", 
„Cel ce dezminte", „Cel ce mijloceşte" (către Dumnezeu), „Cel milostiv", 
„Cel îndurător", „Făcătorul de minuni", „Puternicul", „Sfîrşitul", „Pecetea 
şi cel care face să tacă toţi prorocii" şi altele ; aproape toate cele cuvenite 
lui Dumnezeu i se atribuie lui (afară de numele de Creator şi Veşnic). Căci 
cred ei că nimic bun, nimic ales, nimic cinstit nu este sau nu poate să fie 
care să nu se afle în el, în Muhammed, şi să nu fie desăvîrşit cuprins în 
el, deşi nu în chip firesc şi nu din naştere, ci prin bunătatea şi harul lui 
Dumnezeu. Dar cei ce-1 cinstesc au obiceiul cînd îi pomenesc numele să nu-1 
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A/vieiteu eccajiaeamy ee ecceAXM, to ecTb: «Ha/j hhmîkc 6y^eT 6jiarocjiOBeHHe (6o>aie) 
h cnaceHHe hjih mhp». rio,ao6HbiM noHTeHHeM h b npHBO^e hmch jrpyrax npopoKOB 
ynoTpe6jiaK»T. FIpoTnee a km npe3 aHTOHOMacHK» PecyAyAAae, ch ecn> «BecTHHKa», 
«AnocTOJia» hjih «FIpopoKa 6o*Hfl» h AxbipneneaMdep, to ecn> «nocjie^HejIuiero 
npopoKa» ero Ha3biBaK>T. IlaKH c nepcH^CKoro A3biKa, bmccto Pecyn ynoTpeGn- 
TejibHee TleueaMdep Ha3biBaTH o6HHaîi hmck»t, KOTopoe hma b npocrroM TypeuKOM 
A3biKe yjibi uoa euocmepedoicu, CHpenb «npocrpaHHoro, BejiHKoro h iiJHpoKoro 
nyni yKa3aTejib» hjih «Bo^K/jb» h npoTHaa. 



T/iaea emopan 

B Hefi^e KpaTKoe CKa3aHHe o >khthh MyxaMMega, MyxaMMe^aHOB, 

5IKO OHH BepST npOpOKa, CHpeHb TO, KaKOBOe B KHH3e 

MyxaMMedue hm peneHHOH onncyeTCfl 

PoDicdemte u oicumue MyxciMMedoeo. MyxaMMca pojnica b CTpaHe KeHaH (flace b 
CenmoM IJiicaHim XaHaaH ecTb) ot ccrua A6;ryjijiara, ot MaTepii Emhhc, Mecaua 
TiepBbia Pe6HH b jjecflTbiH fleHb, kotophh tor, no hchhcjichhk» HamHx acTpojioroB 
6biCTb Tocno^a Mncyca / XpHcra 570, Mecaua Mana b TpeTHÎi jjeHb b cjGooTy 
(xotîi HbiHeuiHHe MyxaMMe^aHe b cohhcjichhh cojiHenHoro Toro TeneHHfl CKapejiHO 
3a6jiy5K^yK»me, mhîit ero poflHBUjerocfl Mecaua cenTeMBpHa b 14 fleHb), napcTB\K>- 
my b KoHcraHTHHonojie HycTHHy K>HeHiHeMy, b naToe napcTBOBaHHa ero jieTO, 
xotîi no HCHHCjieHHK» KajiBH3a, acTpojiora ocrpeiiujero, CKa3yeTca po)K,aeKi;io ero 
6hth Mana b nîiTbiH fleHb, b noHcaejioK, ho norpeniHJi oh, flBa jjhh jihluhhx npu- 
jio^khb, h6o mhht pczpKeHHy 6biTH eMy nepBHa Pe6HH bo btopmh Ha/jecîiTb ^eHb. 
A b KHHre MyxaMMedue abho noKa3yeTca, hto oh po^mica b flecîrrbiii fleHb nepsbia 
Pe6HH. 

CKa3yK»T ace, ako b nac po^eHHîi ero, 3eMJia noBOTMceca, He6o yvKacecîi, 
cojiHue 3aTMeHHe npeTepna, a JiyHa xopajibHO njiacame. Po^ujycîi e\iy, a6ne flna~ 
bojiom bocxo/j Ha He6o B036paHeH 6bicTb ot aHreji, kotophm npe^e, Kor^a 
xoTejiH bojiho 6mjio bocxootth. Mto bh/ja ^HaBOJiH, ko H6jiHcy (to ecTb JIiounnepy) 
hjih khîi3k» CBoeMy caTaHHHCKOMy npHH^oma, coBeTa ot Hero Tpe6yK>me, neco 6bt 
pajiH 3anpeTHJioca hm ot Bora Ha He6o bocxojihth? Oh a<e noBejie hm m Bect > 
cbct oGbH^yT h npnnoKHO HcnbiTyroune o hobocth bcuhh jja yBcaîiT. ,Il,iiaBOjiH 
y6o, noBejieHHîi caTaHHHCKaa HcnojiHaiome, o6peToma b MeKKaHCKOM Kanumu 
(KOTopoe npe^ po)K,aecTBOM MyxaMMe/jOBbiM 3a Tbicnmy JieT hjjojiob 6e npiiîue- 
jiHiue) Bcex mjjojiob coKpyiueHHbix h Ha 3eMJiK» 6ecnecTHO noBep^ceHHbix, aHre.iOB 
»e b HeM TopîKecTByioiiiHX h c bcjihkoio pa^ocTHK» MyxaMMe^oBO poioecTBO 
noiomHX h npa3flHyiomnx. CHueBoe ohh (jinaBOJin) TOJib HemacniHBoe hibcctuc 
B3aBuje, ko KHA3K) CBoeMy B03BpaTHLuaca, B03Beuj.aK)me eMy, îiko MyxaMviea, 
npopoKOB nocjiejiHeHiiJHM, Ha cbct npoH3BejieH 6biCTb. 

MaTH ero Emhhc, He HMea b cocuax cbohx MJieKa, xoTauie KopvniJinny k 
BocmiTaHHK) cwHa CBoero HaHîiTH, ho toh aojiro jipyran yceHb! cocuob ceara He 
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rostească decît cu acext adaos: Aleihi essalavatu ve esseleam, adică: „Asupra 
lui fie binecuvîntarea (lui Dumnezeu) şi mîntuirea sau pacea". Un respect 
asemănător arată şi cînd pomenesc numele altor proroci. De asemenea, prin 
antonomasie îl mai numesc Resulullah, adică „Vestitorul", „Apostolul" sau 
„Prorocul lui Dumnezeu", şi AMrpeigamber, adică „Ultimul profet". Tot aşa, 
în limba persană, în loc de Resul obişnuiesc să-1 numească în mod curent 
Pcigamber, care nume în limba turcească simplă e Uit iol ghiusteredji, adică: 
„Arătătorul căii celei largi, mari şi late" sau „Căpetenia" etc. 



Capitolul al doilea 

cuprinzînd relatarea pe scurt a vieţii lui Muhammed, 
profetul muhammedanilor, după cum îl cred ei, adică ceea ce scrie 
în cartea numită Muhammedie 

Naşterea şi viaţa lui Muhammed. Muhammed s-a născut în ţara Kenan 
(care în Sfînta Scriptura este Canaan)* din tatăl Abdullah şi mama Emine, 
în luna întîia Rebi, în ziua a zecea, care an după calculul astrologilor noştri 
a foşt 570 al Domnului Iisus/Hristos, luna mai, ziua a treia, sîmbătă (deşi j 
muhamme danii de azi, rătăcindu-se cu zgîrcenie în calculul crugului soarelui, 
îl socotesc născut în ziua de 14 septembrie), pe cînd domnea în Constanti- 
nopol Iustin cel Tînăr, în anul al cincilea al domniei lui 57 . Deşi după calculul 
lui Calvisius **, astrolog foarte ager, se spune că naşterea lui a fost la 5 mai, 
într-o luni, acesta a greşit, adăugind două zile de prisos, pentru că îl socotea 
născut în ziua de douăsprezece a întîiei Rebi, dar în cartea Muhammedie 
se arată limpede că s-a născut în ziua a zecea a întîiei Rebi. 

Se povesteşte că în ceasul naşterii lui pămîntul s-a cutremurat, cerul 
s-a înspăimîntat, soarele s-a întunecat, iar luna dansa în cerc. îndată ce s-a 
născut, îngerii au interzis diavolilor suirea la cer, pentru că mai înainte le 
era slobod să se suie cînd voiau. Ceea ce văzînd diavolii ***, s-au dus la Iblis 
(adică Lucifer) 58 , căpetenia lor satanică, întrebîndu-1 pentru ce i-a oprit 
Dumnezeu să se suie la cer. Iar el le-a poruncit să înconjure toată lumea şi 
cercetînd stăruitor să afle ce s-a întîmplat. Diavolii, împlinind poruncile 
satanice, au aflat în templul din Mecca (care cu o mie de ani înainte de naş- 
terea lui Muhammed era lăcaş al idolilor) toţi idolii sfărîmaţi şi aruncaţi la 
pămînt cu necinste, iar pe îngeri veselindu-se în el, lăudînd şi sărbătorind cu 
mare bucurie naşterea lui Muhammed. Aflînd această ştire atît de nefericită, 
ei (diavolii) s-au întors la căpetenialor, vestindu-ică a fost adus pe lume Muham- 
med, ultimul dintre proroci. 

Mama lui, Emine, neavînd sînii ei lapte, a vrut să năimească o doică 
pentru creşterea fiului ei, dar mult timp el n-a vrut să sugă pieptul altei femei, 

* V. fig. 18. 

** Sethi Calvisii Opus chronologicum ad annum MDCLXXXV continuatum, Francofurti 
ad Moenum et Lipsiae, 1685: Anno mundi 4519, post C[hristum] 570: Muhamed vel Mahomed 
saracenus nascitur, ut arabos habent, dies 5 maii, feria 2 [adică luni, n.n.\ die 12 rabie prioris. 
Idem postea moritur turn annos 63 arabicos vixisset, die 12 rabie prioris, ineunte vesperi. 

*** Cp. Ludovico Marracci, Mahumeti auctoris Alcorani vitae rerumque gestarum synopsis, 
cap. II, în Prodromus ad Rejutationem Alcorani. 
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xOTjmie, flOHfleace HeKaa aceHa HMeHeM XaKHMe H3 rpaaa MejnraH npHHfle, eăace 
KopMHjnmeio CBoeio 6hth no3BOJiHJi. PoflHrejieM ero H3 3cmjih KeHaH b MeflHHy, 
b Hefiace h pofljnnacfl, B03Bpam,aiomHMC5i, XaKHMe KopMHjiima Ha pyxax cbohx 
Toro HecymH, rfle-jra6o Ha cyxoS h nemaHoii 3eMJiH cryname, tsmo no cronax est 
co3aflH 3ejieHaa npop#craine TpaBa h b nyni cojiHeHHOMy 6jracTaiomy chhhhio, 
o6jiaK 6ejn>iH hm nocne^ya, oceHfliue rjiaBy MyxaMMeflOBy, noKpHBaa Toro ot 
Bapa coJiHeHHoro h nyTemecTByiomHH TpHflecHTH ppe& nyn> eflHHHM ercm co- 
Bepmaxy. jKwyujBM ace po#HTejieM ero b Me,znffle BToporo Jiera, b HeTBepTMK 
MecHU no poacfleHHH ero, yMpe A6jryjuiar, OTen. MyxaMMeflOB. Emhhc ace MaTepi. 
b mecroe / B03pacra ero CKOHHaca h b octMoe yMpe h flHflH ero A6yTTajm6- 
OcracH y6o cnpoTa MyxaMMea y kopmhjihiili cBoeii XaKHMe, aa oţ Hea bociih- 
TaH 6yaeT. 

XaKHMe oHaa, ame h BflOBa 6flme, o6aqe HMeame h cbohx aeTeii ot yMep- 
inero Myaca cBoero, KOToptie eme oTponaTa cyme, obdli nacaxy. Chh HeKoraa 
OTpoHHma MyxaMMeaa Ha nojie, Hfleace nacaxy obdli, c co6ok> Beaoma; h t3mo 
HrpaiomHM hm TaBpHHJi ApxaHreji b o6pa3e HejioBenecKOM npHmea, paccene 
ocrpMM MeneM cepaue MyxaMMeflOBO h He Majio KpoBH H3BJiene ot Hero, rjiarojia: 
«Chk> KpoBb HeHHcryio anaBOJin BJioacHxa b HHCTeinnee TBoe cepane». CtraoBe 
y6o XaKHMe, bh^h MyxaMMeaa ot nejioBeKa pacceneHa h BectMa ot y6H8m>i y6neHHa 
6hth MHHiue, ycTpanjHBiiiecH b aom y6eroma h MaTepn, sko MyxaMMea ot HeKoero 
3jio6hoto HejioBeKa b nojie y6neH h Ha nojibi pacceneH 6ucn>, noBeaania. XaKHMe 
BonjiH h ptmaHHH Ha B03^yx nymaiomH ejnnco Moacanie, cnenrao b nojie no6e»ce. 
H o6peTuiH MyxaMMeaa acHBa h HHHToace 3Jioro HMyma, cjiaflocrno nonejioB» 
ero h no3Ha, hko Henoe TaiiHCTBO Goacne 6ucn> Ha OTpoHaTH. 06aHe cne ao Bpe- 
MeHH b MOJinaHHH ocTaBH, coKpuBaH to b cepane CBOeM. 

Bo BTopRH ace HaaecflTb rofl npaniefl MyxaMMefl, noafle c apyrHM flflfleio 
cbohm 36yfl»cerjioM b JţaMacx, r^e yBHfleB hckhh MOHax Slxbin (raKo apanw Hoaima 
HapmţaiOT) noioioHHCH eMy h peqe: «CeS ecn> o HeMace b BemxoM u Hobom 3aeeme 
HHmeTCH, jnco HMaT npHHTH npopoK 6ojKHH npeBejiHH h Bcex anocrojioB nocjiejţ- 
HeiraiHH». BonpomaiomHM ace hm, oray^y 6h 3Haji cero, Toro 6hth, o HeMace 
khhth 6oaceCTBeHHbie CBHfleTejn>CTByiOT? OTBema .Hxhh «3aHe BHflex — pene — 
eraa oh Bxoacaame bo rpaa, apeBeca h KaMeHHe npe^ mmeM ero Hamiomiiecs, 
flâace ao 3eMJiH npeKJioHHxyca». Chh ot MOHaxa cjn>miaB WPfl ero 36yaacerji ot- 
jiynHCH ot MyxaMMeaa (6e y6o HflOJionoioioHHHK HeHecTHBeHuiHH). 

B OHoe BpeMfl 6bicn> 36y6eKHp, acHTejib rpaaa JţaMacKa, nejiOBen npe6oraTuiî 
h Meayry npoTHHMH nepBeSiiiHH; toh nporHOCTHKOM ohoto MOHaxa yjioBJieHHbiâ, 
npnjienHCH k MyxaMMeay h toto b aom CBOHHecxHO Bocnpnaji. BnHy ace npncoe^ţH- 
HeHHH k MyxaMMeAy npHTBopaiOT Tano: HeKoraa (rjiarojieT KHHra MyxaMMedue) 
36y6eKHp 6y,zryHH b JţaMacKe, BHfle bo CHe cojume h jiyHy aKH CBemn Bncamne, 
c He6a b flOM ero cme^uine h Bect aom chhhhcm h HeH3peHeHHBiM cbctom Hcnan- 
HHBUiHe; B036yflHBC5î, coh, eroace BHfle, MOHaxoM xpHCTHaHCKHM jnofleM Toraa 
B03flepacHeHiiiHM h 6jiaroHecTHBeîniiHM cna3a. OHHace coh HCTOJiKOBaBme, peuia 
5 eMy: «Bo ahh tboh 6or HMan> nocnara / npopona npeBejniKoro h nocjieflHeiiuiero, 
eMyace hmh 6yaeT MyxaMMea, tm ace 6yaeuiH Be3iipeM toto H HaMecrHHKOM h 
HacneflHHKOM». CjitmiaB y6o oh ot MOHaxa ilxBia, hko Toii ecn> npopoK MyxaMMea, 
no3Ha h caM Toroacae 6i>ith, o HeMace bo CHe 6or eMy hbhji ecrb h 6jiaroHecTHBi>ie 
MOHaxH npeapeKouia. B3HB ace MyxaMMeaa k ce6e, npe3 hcckojii>ko BpeMeHH Kyne- 
HecTBO KynHO TBopaxy b Xi>maca3 (chh IlepcHH crpaHa ecrb), b EMeHe (b 6oraToii 
ApaBHH), b Mucpe (b EninTe) h b IIIaMe (b JţaMacKe). Cvaxe KyneHecTBa pa^H, 
6yayHH nofl ynpaBJieHHeM 36y6eKHpoBHM, bo rpaa MeKKy eraa BHHfle, Bce njipn- 
cKHe Kannma h MHorne iţepKBH naaouia. Tfle eMy nofl apeBOM ycHyBiiry, naKH aHreji 
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pînă cînd o femeie cu numele Hakime a venit din cetatea Medina şi pe aceasta 
a îngăduit-o să-i fie doică 59 . Cînd se întorceau părinţii lui din pămîntul Kenan, 
■unde s-a şi născut, la Medina, Hakime ducîndu-1 în braţele sale, unde călca 
pămîntul uscat şi nisipos, acolo răsărea pe urmele ei iarbă verde, şi cum în 
drumul lor strălucea lumina soarelui, un nor alb care venea după ei adumbrea 
capul lui Muhammed, acoperindu-1 de arşiţa soarelui; iar într-o singură zi 
făceau cale de treizeci de zile. Şi trăind părinţii lui în Medina, în al doilea 
an, în luna a patra după naşterea lui, a murit Abdullah, tatăl lui Muhammed. 
Mama lui, Emine, s-a săvîrşit cînd el avea şase/ani, iar în al optulea a murit 4 
şi unchiul său Abuttalib 60 . Deci a rămas orfanul Muhammed la doica sa 
Hakime, ca să fie crescut de ea. 

Hakime aceea, deşi era văduvă, avea copii de la bărbatul ei răposat, 
şi aceştia, pe cînd erau mici, păşteau oile. într-o zi aceştia l-au luat 
cu ei pe pruncul Muhammed la cîmp, unde păşteau oile, şi jucîndu-se ei 
acolo, arhanghelul Gabriel, venind în chip de om, a despicat cu un paloş 
ascuţit inima lui Muhammed şi a scos din ea mult sînge, zicînd: „Acest sînge 
necurat diavolii l-au pus în preacurata ta inimă". Iar fiii lui Hakime, văzîn- 
du-1 pe Muhammed tăiat de acel om şi socotindu-1 omorît de-a binelea de uci- 
gaş, înfricoşîndu-se, au alergat acasă şi i-au spus mamei că Muhammed a fost 
omorît in cîmp şi tăiat în două de un om rău. Hakime, ţipînd şi umplînd 
văzduhul cît o ţineau puterile de ţipete şi bocete, a alergat în grabă la cîmp 
şi, aflîndu-1 pe Muhammed viu şi nevătămat, 1-a sărutat dulce şi a cunoscut 
că băiatului i s-a întîmplat o anume taină a lui Dumnezeu. Dar a păstrat sub 
tăcere aceasta pînă la o vreme, ascunzînd-o în inima sa. 

Iar cînd Muhammed a ajuns la doisprezece ani, s-a dus cu un alt unchi 
al său, Ebudjehl 81 , la Damasc, unde văzîndu-1 un monah oarecare Iahîia 
(aşa cum îl numesc arabii pe Ioan) 62 , i s-a închinat şi a zis : „Acesta este cel 
despre care scrie în Vechiul şi Noul Testament că « are să vină un proroc al 
lui Dumnezeu preamare şi cel mai de pe urmă decît toţi apostolii »". Iar cînd 
l-au întrebat de unde cunoaşte că el ar fi cel despre care mărturisesc cărţile 
dumnezeieşti, a răspuns Iahîia zicînd: „Pentru că am văzut — zise— cînd intra 
în cetate, cum copacii şi pietrele, plecîndu-se înaintea feţei lui, se închinau 
pînă la pămînt". Auzind acestea de la un monah, unchiul său Ebudjehl s-a 
despărţit de Muhammed (căci era cel mai nelegiuit închinător de idoli). 

Pe vremea aceea trăia Ebubekir, locuitor al cetăţii Damasc 63 , om foarte 
bogat şi cel mai de seamă dintre toţi ; acela, atras de prevestirea acelui monah, 
s-a lipit de Muhammed şi 1-a primit cu cinste în casa sa. Iar cauza unirii cu 
Muhammed este închipuită astfel*. Odată (spune cartea Muhammedie) Ebu- 
bekir fiind în Damasc, a văzut în vis soarele şi luna atîrnînd ca nişte făclii 
pogorîte din cer în casa lui şi umplînd toată casa cu strălucire şi cu o negrăită 
lumină. Trezindu-se, a spus visul pe care 1-a văzut monahilor, creştinii cei mai 
înfrînaţi şi mai evlavioşi de atunci. Iar ei, tîlcuindu-i visul, i-au spus: „în zilele 
tale Dumnezeu va trimite/un proroc preamare şi cel mai de pe urmă, al cărui 5 
nume va fi Muhammed, iar tu vei fi vizirul aceluia, locţiitorul şi urmaşul lui". 
Deci, auzind el de la monahul Iahîia că acela este profetul Muhammed, a cunos- 
cut că el este cel despre care Dumnezeu i-a arătat în vis şi i-au prezis cucer- 
nicii monahi. Şi luîndu-1 pe Muhammed la sine, peste cîtăva vreme au făcut 
împreună negustorie în Hîdjaz (aceasta este o ţară a Persiei), în Iemen (Arabia 
cea bogată), în Mîsra (Egipt) şi în Şam (Damasc). Astfel, fiind sub conducerea 
lui Ebubekir pentru negustorie, intrînd el odată în cetatea Mecca, toate tem- 
plele idoleşti şi multe biserici s-au prăbuşit. Şi adormind el acolo sub copac, 
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npeBO pa3pe3aji h ncnojiHHJi OHoe Bepw, o HeM 3pa nocjieacfle. BxoflflmH Mce b 
Karmme MeKKaHCKoe, nepBoe ycJibiiuaji Herupe 6oacecTBeHHbie maccu, H3 Bnxxe 
nepBHiî rjiac 6e: «IIpHHfle npaBfla h Hcrpe6HCH HenpaBfla». Btopmh: «Ilptrajje 
Meacjry BaMH (hjih ot Bac) npopoK, eMyace jjaHO ecn> MHpy noMorara». TperaH: 
«IlpHHfle cHHHHe 6o»cecTBeHHoe, OTBep3e flBepb mhjioctb h 3aioiiOMHCH JiBepb 
MyHHTejibCTBa». Taace HeTBepTbiă rjiac 6e: «Mu nocTaBHxoM th npopona h cbh- 
AeTeJibCTBO bo BC6M Mape, eroace Te6e paflH eflHHoro co3,naxoM». 

Bmb ace nHTHHaflecara jieT nosm jjBe aceHbi, Xaniuace e^HHy, pojjoM H3 6ora- 
toh ApaBHH, flpyryio PyKbie, flinepb 36y6eKHpoBy. Or PyKbie npexfle jjapa jiace- 
npoponecKoro poarauaca eMy jrBe AinepH, PycKbie h OaTMe. IIo 3aiaTHH ace cynep- 
cthl.hh eme poamiiacH eMy flBa cbffla, ot Xanmxce A6jryjiJiar a ot MepneM (chh 
6e HKOBHTHeca) H6parHM. IIpoTMHe y6o Ece npeacjje CMepTH ero yMpoma, ejjHHa 
OaTMe ocTaca, ot Heaxce eMHpw CBoe npoH3BO,zurr Haia.no (o KOTopux pene-rca 
b rjiaBe O nacAednuKax MyxaMMedoewx). 

Eiriaxce 6bicTb Myac veTbipefleorra JieT b npopovecKyio cnyac6y ot 6ora 6e 
npH3BaH, hto npe3 TaBpHHJia nepBee eMy Ha rope Xapa B03BemeHO 6bicTb, Hjjeace 
fla^e eMy aHreji KHHry ,na mtct; oh OTBema, hko nHCbMeH HeBecn> h HHTaTH He 
MoxceT, o6ane ipe3 BJimiHHyio Hayny, Tor^a KHHry OHyio npoiTe. IIo tom ipe3 
Toroace TaBpHHJia bcio Kypam KHHry Ha naMflTb H3yiHJi. Bo3BpaTHBinycfl eMy 
c ropw Xapa b aom, aceHa ero XaTH^ace cmnuie, HMace Jinn,e ero 6jiemaHiecfl bhrx, 
ot crpaxa napajinaceM 3apa3HCH. 06ane no3HaBiiiH, mto oh ko npoponecTBy ot 
6ora onpeflejiHjica (xoth eme Toro h He yBepana) BCKope 3,npaBa 6bicn>. IIo,ho6ho 
h jjpyroH aceHe PyKbie Toac^e ypa3yMeBineH, o6e BOCKpHiaxa: «BoHCTHHHy 6eccyM- 
HemiH npeflpene MOHax ohhh, hko b Teepame h MndoicuAe HKraji h h3 OHbix/ 
ypa3yMeji, mto MyxaMMe^, Myac Haiu, HMeeT 6brra npopoK 6oacuâ». Ho er^a no 
tom jjojtto yKOCHe apxaHreji npHHecTH HeKoe yTBepayţeHHe npoponecTBa ero, 
CKopGanie MyxaMMea h He noMajiy cyMHHTejibHHMH TOMameca noMbicjibi. 06ane 
XaTHflace yKpenjrame ero h rjiarojianie, fla He 6ohtch 3aKOCHeHHH aHrejiOBa h 
fla BepHT cjiOBeca 6oacHe HenpeMeHHbi 6brra. Chm eme pa3rjiarojibCTByiomHM aSne 
raBpHHJi eMy eflHHOMy (a He h aceHe) xbwicr h c CTopoHbi 6oacHeiî no3,npaBHJi. Eroace 
BHfla MyxaMMea y6oncn 3ejio h TpeneiirymH pene k aceHaM: «IIoKpbiHTe mh o^eac- 
flaMH, 3aHe naKH toh npHHfle, eroace npeacfle BHflex Ha rope Xapa». XaTHjjace 
pene: «Ctoh KpenKO, flOHfleace n .zţocBeflHeHHe yMHHio h HCKymy, flHaBan jih ecrb 
hjih aHreji, nace hbhch Te6e. A3 60 (pene) h nd Jinuy MoeMy pacnymy BJiacw rjiaBbi 
Moea. H ame y6o aHreji ecTb hbjichch Te6e, a6ne oT6eacHT; ame jih ace jxMaBoji 
ctohth h Ha BJiacw moh cMOTpeni 6yfleT». Hto erjţa yMHHHJia, MyxaMMe^ a6ne 
BOCKpHMaji: «Qcpbicfl, y6eace oh!» XaTHflace y6o: «EjiaronojiyHHafl (pene) h macr- 
jiHBa 6yflH Te6e Becib chh, 3aHe, noHCTHHHe h 6eccyMHeHHH npopoK cotbophjich 
ecH. IIpoTMee bmccto B03fla«Hi«i, HayMH mh yace o6pa3a HcnoBeflaHHH, ^a coBep- 
meHHO Bepyio h cnaceTCH jryiiia moh». Eroace MyxaMMe^ npoHHTame eiî a OHa 
eMy nocjieflya HcnoBe^aHne Bepw rjiarojiame h TaKO XaTHjrace nepBa» 6e, a»ce 
no MyxaMMefle H3 HflOJionoKJioHHnjbi MycjiHMaHbiHH coteophch. 

Btophh 36y6eKHp b MyxaMMejjaHCTEO o6paTHCH, Hace npHBeae b MyxaMMe- 
flOBO yHHJiHine Ajih (nepcoB h apanoB 6jiaropoflHeiimero), OTMaHa h HeKOcro 
A6jiyppaxMaHa. OMepoBO ace o6pameHHe noBCCTByioT TaKo: 36yAacerji flnflH, 
KynHO ace h rjiaBHbifi Bpar MyxaMMe^OB, HaHHJi 6e OMepa (6eace OMep b to BpeMH 
6opeu cjiaBHeHiiiHH), 6bi y6iui MyxaMMe^a, o6emaB eMy flani 3a to cto ok 
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îngerul i-a spintecat iarăşi pieptul şi i 1-a umplut cu credinţă, despre care vezi 
mai pe urmă. Apoi intrînd în capiştea din Mecca, mai întîi a auzit patru gla- 
suri dumnezeieşti, dintre care glasul cel dintîi spunea: „Venit-a dreptatea şi 
s-a nimicit nedreptatea" ; al doilea: „Venit-a între voi (sau: de la voi) un pro- 
roc, căruia îi este dat să ajute lumii" ; al treilea : „Venit-a strălucirea cea dum- 
nezeiască, mila şi-a deschis poarta şi s-a închis poarta chinuirii" ; tot aşa al 
patrulea glas a fost : „Pusu-te-am pre tine proroc şi mărturie în toată lumea, 
pe care pentru tine unul am zidit-o". 

Şi fiind de cincisprezece ani şi-a luat două neveste, pe una Hatidje, de 
neam din Arabia cea bogată, iar pe alta Rukîie, fiica lui Ebubekir 64 . De la 
Rukîie, mai înainte de a căpăta el darul de proroc mincinps, i s-au născut 
două fiice: Rukîie şi Fatme. Iar după zămislirea superstiţiei i s-au născut 
încă doi fii: de la Hatidje, Abdullah, iar de la Meriem (care era iacobită), 
Ibrahim. Dar toţi au murit înainte de moartea lui, numai. Fatme a rămas şi 
de la dînsa îşi trag începutul emirii (despre care se vorbeşte în capitolul Des- 
pre urmaşii lui Muhammed 65 ). 

Iar cînd a ajuns bărbat de patruzeci de ani, a fost chemat de Dumnezeu 
la slujba prorocească, ce i-a fost vestită mai întîi pe muntele Hara 66 prin 
Gabriel, cînd i-a dat îngerul o carte să citească, iar el a răspuns că nu cunoaşte 
literele şi nu poate citi, însă prin ştiinţa ce i s-a revărsat a citit atunci cartea 
aceea. Pe urmă, prin acelaşi Gabriel, toată cartea Curanului a învăţat-o pe 
de rost. întorcîndu-se el de pe muntele Hara acasă, nevasta lui Hatidje, 
văzînd lumina de care strălucea faţa lui, de frică a fost lovită de paralizie, 
însă cunoscînd că el e hotărît de Dumnezeu spre prorocire (deşi încă nu cre- 
zuse acel lucru), în curînd s-a făcut sănătoasă. Asemenea şi cealaltă nevastă, 
Rukîie, înţelegînd acel lucru, amîndouă au strigat: „Cu adevărat şi fără 
de îndoială a prezis monahul acela că a citit în Tevrat şi Indjil 67 şi din acelea/ 
a înţeles că Muhammed, bărbatul nostru, are să fie proroc al lui Dumnezeu". 6- 
Dar cum, după aceea, mult timp a zăbovit arhanghelul să aducă o confir- 
mare a prorocirei lui, se mîhnea Muhammed şi era tare chinuit de gînduri de 
îndoială. Totuşi Hatidje îl întărea şi-i spunea să nu se teamă de zăbovirea înge- 
rului şi să creadă că cuvintele lui Dumnezeu sînt de neschimbat. în timp ce 
vorbeau acestea, Gabriel i s-a arătat numai lui (dar nu şi nevestii) şi 1-a salu- 
tat din partea lui Dumnezeu. Văzîndu-1, Muhammed s-a spăimîntat foarte şi, 
tremurînd, a zis nevestelor: „Acoperiţi-mă cu haine, pentru că iarăşi a venit 
cel pe care l-am văzut mai înainte pe muntele Hara". Hatidje i-a spus: „Ţine-te 
tare, pînă cînd voi cerceta şi voi cerca dacă cel ce ţi s-a arătat ţie este diavol 
sau înger. Eu (a zis ea) voi dezlega şi voi slobozi părul capului meu pe faţa 
mea. Şi dacă este înger cel ce s-a arătat ţie, îndată va fugi, iar de este diavol, 
va sta şi va privi la părul meu". Şi făcînd aşa, îndată a strigat Muhammed: 
„S-a ascuns, a fugit !" Iar Hatidje a zis: „Fericită şi cu noroc să-ţi fie vestea 
aceasta, căci cu adevărat şi fără de îndoială te-ai făcut proroc. De-acum, în 
loc de răsplătire, învaţă-mă chipul mărturisirii, pentru ca să cred desăvîrşit 
şi să se mîntuiască sufletul meu". Muhammed i-a rostit-o, iar ea, repetînd 
după el, a rostit mărturisirea credinţei şi astfel Hatidje a fost cea dintîi care, 
după Muhammed, din idolatră s-a făcut musulmană. 

Al doilea s-a convertit la muhammedanism Ebubekir, care a adus la 
şcoala lui Muhammed pe Aii (cel mai nobil la persani şi arabi), pe Otman şi 
pe un oarecare Abdurrahman 68 . Iar despre convertirea lui Omer 69 povestesc 
aşa: Ebudjehl, unchiul şi totodată şi cel mai de seamă duşman al lui Muham- 
med, îl năimise pe Omer (care era pe vremea aceea un preaslăvit luptător) 
ca să-1 omoare pe Muhammed, făgăduind că-i va da pentru aceasta o sută de 
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(CHpeHb TpH CTa o6mHX JIH6p HJIH 4>yHTOB) HHCTOrO CpeGpa H CTO BeJlGjHOflOB. 

OMep JiaKOMCTBOM yjioBJieHHHH HCKaiue OKK33HH h BpcMeHH GjiaronojiyHHoro, 
jia y6neT MyxaMMefla. Erfla ace anbiiua, hko MyxaMMefl c BbinienoMHHyTMMM 
coBeTHHKH cbohmh Ha rope KaGnc, b HeKoeiî nemepe oGpeTaeTCH, yxBaTH Mei, 
Ha ropy B3bifle h b ycTHH nemepbi CTaB, h aKH KpoBHio flbiiiiymH Hanacra Ha nemepy, 
noKymaiuecH. Ero ace BHfleB Ajih, pene k MyxaMMejry: «IloBejiH MHe, fla OMepa 
pacrep3aio». MyxaMMefl 3anperaB eMy, JiHiţe cBoe OMepy, fla y3pHT e, H3 rjry6nHbi 
nemepu noKa3a, eace BH^eB OMep noBepniiH opyacwe h nafl hhh Ha 3eMJiio, aiai 
noHyxcAeHHtiH BOCKpHHa: «Hecrb 6or KpoMe 6ora h MyxaMMefl ecrt npopox 60- 
hchh». H TaKO HeTBepTMH ceiî 6bicrb coBeTHHK MyxaMMeAOB. 
7 Chx / coGpaB npoponecTBa h rocnoflCTBOBaHHH cbohx flpyroB h TOBapamert, 

TpH jieTa npa3AeH b 3BaHHH CBoeM npeGbicrb, 3aHe MeKKy haojioiiokjiohhrkh 
cojţepxcaxy. no chx »ce JieTex onpeflejmji 6or eMy nerapex Be3HpeB, jtbohx y6o 
b He6e, MHxaana h TaBpHHJia ApxaHrejioB, h abohx Ha 3eMJiH, efliraoro 36y6eioipa, 
a BTOporo OMepa. OTCiofly BOCTa epecb Meac/ry nepcoB h apanoB, noHeace apanbi 
CKa3yioT, hko OMep, nepcu ace, hko Ajih 6biJi nepBbivi Be3Hpb, HaMecrHHK h H36paH- 
HUH Hacjie^HHK MyxaMMeAOB, o HHxace b rjiaBe O epecxx yBH/jHM HBCTBeHHee. 
H cu» y6o, flace H3 bcjihkhji h MHoraa coflepacamHîi khhth, KOTopaa auroie h 
flejia MyxaMMeAOBbi bch no e^HHOMy onwcyeT, no cjthko bo3mohcho KpaTraîfnie 
coCpaiuacH, 3fle ^oBOJibHa fla 6y/ryT. 



rjiaea mpemun 
O nepcoHe MyxaMMeflOBe 

IJepcoHa MyxaMMedoea. MyxaMMefl 6e cpe;mero h yMepeHHoro B03pacTa, 
hh 3ejio 6eji, hh BejibMH HepHOBaT; BJiacbi HMeame hh KypneBaTbie, hh flojirae; 
ohh eMy 6biuia nepHHe, Ha nofloGne MurflajioB, cBeTJibie h Bcerfla MOKpue. Ilpax 
hhkojih ace nafle Ha jitme ero, KOTopoe CHHiiie jiko cojiHiţe; h chhhhc jnma ero 
npOHHKaine ao Tbury rjiaBbi ero TaKO, hko BceMy cBeraTHca eMy. Cnamnă mncorjia 
ace cMexcaine ohh, Bcerfla cypMoio hx HaMa3biBaiue; rjiaBy HMeame OKpyrjiy, Bepx 
Ji6a Ao6poro pacnojioxceHHH h rjiaflKHii; pecHHiţbi npoflOJiroBaTbi, 6poBH ocTpo- 
KOHeHHbie, 6pa/ry nepHyio h rycTyio, meio npoflOJiroBaTy h 6ejiy, nepcrw jiojirae, 
încoace tpocth; flJiaHH ujHpoKHe h OTBepcTbie, nepcH npHMM h npeBy paBHU a He 
BUAaiomHecji; Ha nepcex HMeame ejţHH tokmo BJiac, nace Ha HeTbipeflecHTb jnpyrax 
TOHiaimiHX pa3AeJiainecji, Bce ace tojihko cBeTJibi, hko bhacthcji ot MaprapHTM 
npOH3BeAeHHbiM 6hth hm. B 3aflHHue (na HJieHe HM»ce chahm) H3o6pa»ceHHy HMea- 
nie neiaTb hjih 3HaMeHHe npoponecTBa; ne nara ace 6e bo o6pa3 lUHnica (poara), 
BejiHHecTBOM HHiry paBHHiomerocji. He 6e tyhhhh, HHace tojictmh; xoacflaiue KpenKO 
h CKopo: GeceflOBame npeH3pîiflHO h anaflocTHO xaK, hto ame kto eflHHoio cjiumaji 
6li, He Morji 6h hjih He xcejiaji 6u ot Hero OTJiyHHTHCH. DAexcAy HMeame ot a6bi, 
? H3 nepHbix BJiacoB cohhhchhoh/ rjiaBy TaKoacAe nepHbiM TyjiGaHflOM noKpuBauie. 
Meacjţy ohhm GjiemaiuecH eMy yflHBHTejibHoe chhhhc Cjiobom pemn KpacoToio 
Mocnea, oHoro nane Bcex nejioBeic KpacHeHiuero, npeBocxoxcAame. 
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ocale (adică trei sute de livre comune sau funzi) 70 de argint curat şi o sută de 
cămile. Omer, prins de lăcomie, căuta ocazie şi timp potrivit ca să-1 ucidă pe 
Muhammed. Şi cînd a auzit că Muhammed se află împreună cu mai sus amin- 
tiţii săi sfetnici într-o peşteră din muntele Kabis 71 şi-a luat sabia, s-a suit 
pe munte şi, stînd în gura peşterii, cu suflarea sîngeroasă încerca să năvă- 
lească în peşteră. Aii, văzîndu-1, i-a spus lui Muhammed: „Porunceşte-mi să-1 
sfîşii pe Omer". Muhammed, oprindu-1, şi-a arătat din fundul peşterii faţa 
lui Omer, ca s-o vadă şi, văzînd-o Omer, aruncînd arma şi căzînd cu faţa la 
pămînt, a strigat ca un apucat: „Nu este Dumnezeu afară de Dumnezeu, şi 
Muhammed e prorocul lui Dumnezeu" 72 . Şi aşa a devenit el al patrulea sfet- 
nic 78 al lui Muhammed. 

Adunîndu-şi / prorocirile acestea şi titlurile a petrecut trei ani inactiv 7 
în vocaţia sa, cu prietenii şi tovarăşii săi, pentru că Mecca o stăpîneau idola- 
trii. Iar după aceşti ani, i-a numit Dumnezeu patru viziri : doi în cer, pe arhan- 
ghelii Mihail şi Gabriel, iar doi pe pămînt: unul Ebubekir şi al doilea Omer. 
De aici s-a iscat dezbinarea între persani şi arabi, pentru că arabii spun că 
Omer, iar persanii că Aii a fost primul vizir, locţiitor şi urmaş ales al lui Muham- 
med, despre care vom vedea mai limpede în capitolul Despre erezii. Dar 
ajungă-ne acestea, adunate cît se poate mai pe scurt, din cartea cea mare şi 
cuprinzătoare de multe care descrie în amănunt viaţa şi toate faptele lui 
Muhammed 74 . 



Capitolul al treilea 
Despre persoana lui Muhammed 

Persoana lui Muhammed. Muhammed era de statură mijlocie, potrivită, 
nici foarte alb, nici prea negricios, părul avîndu-1 nici creţ, nici lung; ochii lui 
erau negri, migdalaţi, luminoşi şi întotdeauna umezi. Praf n-a căzut niciodată 
pe faţa lui, care strălucea ca soarele; şi strălucirea feţei ajungea pînă la ceafă, 
pentru ca să fie tot luminat. Dormind, niciodată nu închidea ochii, totdeauna 
îi ungea cu surme. Capul îl avea rotund, partea de sus a frunţii bine confor- 
mată şi netedă, genele lungi, sprîncenele arcuite ascuţit, barba neagră şi deasă, 
grumazul prelung şi alb, degetele lungi ca nişte trestii, palmele late şi deschise, 
pieptul drept şi la fel pîntecele, dar nu proeminente ; pe piept avea numai 
un singur fir de păr, care se desfăcea în alte patruzeci foarte subţiri, şi toate 
aşa de luminoase, că păreau a fi făcute din mărgăritar. Pe şezut (partea pe 
care şedem) avea întipărită o pecete, sau semnul prorocirei, iar pecetea era 
ca o floare de trandafir de mărimea unui ou. Nu era gras, nici gros, umbla 
apăsat şi repede, vorbea foarte distins şi dulce, aşa încît cine l-ar fi auzit o 
dată să nu poată sau să nu dorească a se despărţi de el. Haina o avea din aba, 
ţesută din păr negru ; / capul îl acoperea cu un turban tot negru. între ochii & 
lui strălucea o uimitoare lumină. într-un cuvînt, întrecea cu frumuseţea pe 
acel Iosif care era mai frumos decît toţi oamenii 7B . 
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r/iaea vemeepmax 
O HpaBex ero 



Hpaebi MyxciMMedoebi. Hhkojihhcc rHeBaineca, pa3Be no noBejiemiio Gojkhk». 
Mhjiocthb GbicTb h caMbiM BparaM h HflOjionoicnoHHHKaM, npaBeflHbiS paBHO 
BceM cyflHJi, HH»e Ha jihu.3 3pjiiiie; c nporaaceHHbiMH h CTpaHHbiMH GpauiHO acra 
ne rHymamecH, e^HH hhkojih ace a^aiiie. Bo oflOKflax cna™ oGunaft hmcji. ITocth- 
jiamiS Hacro^Hbix — CKaTepTeH — HHKoraaace ynoTpeGjifliue, Me^oM h iipothhmh 
cjia^iKHMH BCuiMH 3ejio ycna>K,ziaiiiecH. MHoro mepGeTy, KOjioKHHcjîbi h OBeMbn 
rojieHH h nepeflHHe hoth co i\naBOK) JnoGjiHiue h xjie6 HHMeHHbiH flasce jxo npecbi- 
meHiia Hflfliue. Xjie6 OHbift HHoraa bo npeBe ero b KaMeHb oGpamaiiiecfl, m He 
KaKO CBapeHy GbiBiuy eMy B3ajiKaji6biC5i; Toro pa^H MHoraacflbi npe3 .zura Mecaua 
6e3 GpauiHa (tokmo hto6 BO^a 6buia), b flOMe Taameca x . Hhkojih ace 6e3 apeBAH- 
hmx GauiMaKOB (Hxace hcuiuh HapHuaioT) xoacflame, hh^kc oflejKflbi y3KHH h TecHbia 
Homaiiie. IIpHeMJieMbix aapoB y ce6e He yflepacHBame, ho HHbiM pa3,ziejifliiie. FlHiiiy 
ot crona TpeMH nepcTbi B3HMauie h nHrae TpH npeacae rjioTamifl coTBopujH hciih- 
Bame. Bce flejiame npaBOK) pyKoro h Ha npaBOM 6oKy Bcer^a cname. Bo bchkom 
B3floxHOBeHHH cohhom Tbicama BpaT T3HHCTB OTBep3axyca eviy. Mano cname, 
MHoro »e Mojiamecfl h GjiaroBOHHbiH noT Toname. 4to bh^ji apancKiie Bpann, 
penoiiia, hko bohhom ero He Tpe6e ecTb jieicapcTBa, tokmo na. oGohjhot noT ero. 
BcHKoe cjiobo TpH»flbi noBTopaiiie, aa 6bi rnyGoKOCTb npeMyflpocra ero ot cny- 
uiaromHx Moma pa3yMeracfl, ceflamn h BOCTaiomH BOcnoMHHame hmh Gojkhc 
Cjiobom peuiH, HpaBOB ero hhktokc noflTH Moacame KpoMe 6ora. raBpHHJi HayHHJi 

ero Ha naMHTb 3H3th Becb Kypan h t3hhctb3 ero HCTOJiKOBaji. LUecTb aoctohhctb 
6or eMy .ziapoBaji. IlepBoe: aa 6yaeT nejiOBeicoB coGHpaTejib aejioM h cjiobom. 
BTopoe: jxa Bcer^a 6yaeT noGe^HTe^b. TpeTHe: j\,a Becb MHp b Mecuud oGpaTHT. 
^eTBepToe: KopbicTb HenpHHTejibCKyio no3BOJieHHy fla HMeeT. IlflToe: js,a Gy^eT 
Bcer^a npeflcraTe^b o Bcex ko 6ory. IIIecToe: oa 6yaeT npopon noc^eflHeiiiiiMii./ 



9 Tjiaea nsman 

O Hanajie jDKenpopoHecTBa ero 

Hmajio ADicenpoponecmea. O jieTe Haiajia JDKenpoponecTBa ero y nncaTejieH 
H3BecTHoro HHnero He oGpeTaeTca. Hmie 60 CK33yK)T npHara eMy npoponecKoe 
hmh b jieTO B03p3CT3 CBoero 35. HHbie b 52, eace ecTb ot Xpncrra 622. Gipenb 
B3eMJiK)me jiacenpopoHecTBa ero roa, KynHO c enoxoK) jieT MyxaMMeflHacKHx, ot 
cero 60 XpHCT0B3 jieTa H3HHH3eTCH nepBbift Myx3MMefl3HCKoK enoxH rofl, eroace 
ohh H3pHU3K)T rudncpemu nedeeue, cnpenb «EercTBO npopoK3», to ecrb Korfl3 

OT npOTHBHHKOB CBOHX 3 n34e OT flflflH CBOerO 36yfl»er^3, H3 MeKKH H3TH3H 

6e h npHHfle b MeflHHy. Ho hbho ecTb, hto ceK roa Hecrb nepBbiK ^acenpopoHecTBS 
ero, 33He kota3 oh H3 MeKKH H3rH3H 6e, He hhmh ps^H bhhm to GbicTb, pa3Be 



x KpbiuiecH 
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Capitolul al patrulea 
Despre moravurile lui 



Moravurile lui Mukammed. Niciodată nu se mînia decît din porunca 
lui Dumnezeu. Milostiv era chiar faţă de vrăjmaşi şi de idolatri, judecător 
la fel de drept pentru toţi, fără a căuta la feţe; cu leproşii şi cu străinii nu 
se scîrbea să mănînce bucate; singur nu mînca niciodată. Avea obiceiul să 
doarmă îmbrăcat. Feţe de masă nu folosea niciodată. Cu miere şi cu alte 
dulciuri se desfăta foarte. îi plăceau mult şerbetul, colocinţii 76 , pulpele de 
oaie, picioarele dinainte şi capul, iar pîine de orz mînca din cale afară de multă. 
Uneori pîinea aceea se împietrea în pîntccele lui, ca nu cumva fiind mistuită 
să flămînzească, de aceea de multe ori rămînea retras x chiar peste două luni 
în casă fără mîncare (numai apa s-o fi avut). Niciodată nu umbla fără papuci 
de lemn (pe care îi numesc nalin), nici nu purta haină îngustă şi strimtă. 
Darurile ce le primea nu şi le oprea, ci le împărţea altora. Mîncarea de pe 
masă o lua cu trei degete, iar băutura o bea sorbind mai întîi trei înghiţuturi. 
Toate le făcea cu mîna dreaptă şi totdeauna dormea pe partea dreaptă. La 
orice respiraţie din somn i se deschideau o mie de porţi ale tainelor. Dormea 
puţin, însă se ruga mult şi transpira o sudoare bine mirositoare. Ceea ce văzînd 
medicii arabi au spus că ostaşilor lui nu le trebuiesc leacuri, ci numai să-i 
miroase sudoarea. Orice cuvînt îl repeta de trei ori, ca adîncimea înţelepciu- 
nii lui să poată fi înţeleasă de ascultători; cînd se aşeza şi cînd se scula îşi 
aducea aminte de numele lui Dumnezeu. într-un cuvînt, moravurile lui nimeni 
nu şi le putea însuşi, afară de Dumnezeu. Gabriel 1-a învăţat să ştie pe de 
rost tot Curanul şi i-a tîlcuit tainele lui. Şase virtuţi i-a dăruit Dumnezeu: 
prima, să fie adunător de oameni cu fapta şi cu cuvîntul; a doua, să fie tot- 
deauna învingător; a treia, să aducă lumea întreagă la mescid 77 ; a patra, 
să aibă parte de bogăţia duşmanilor; a cincea, să fie mijlocitor pentru toţi 
către Dumnezeu ; a şasea, să fie pororocul cel mai de pe urmă. / 



Capitolul al cincilea 
Despre începutul prorocirii lui mincinoase 

începutul prorocirii mincinoase. Despre anul cînd a început prorocirea 
lui mincinoasă nu se află la scriitori nimic precis. Unii spun că a primit numele 
de profet în anul al treizeci şi cincilea al vîrstei sale, alţii la cincizeci şi doi, 
care este de la Hristos 622 78 . Deci, luînd anul prorocirii lui mincinoase drept 
începutul crugului anilor muhammedani, de la acest an al lui Hristos începe 
anul întîi al erei muhammedane, pe care ei îl numesc Hidjreti nebevie 79 , adică 
„Fuga Profetului", cînd a fost izgonit el din Mecca de potrivnicii săi, dar mai 
cu seamă de unchiul său Ebudjehl, şi a venit la Medina. Dar e limpede că 
acest an nu este cel dintîi al prorocirii lui mincinoase, pentru că atunci cînd 
a fost izgonit din Mecca nu pentru altă pricină s-a întîmplat aceasta decît 



x ascuns 



ito npopoKa ce6e Hapene h HOByio pejnnuio bbccth noKyniameca. CyTt Hace mhht 
Hanajiy nponoBCUH ero 6hth b jieTO XpncTOBO 598, KOTopHH roji ecn> B03pacra 
ero 28. Hin>ie nana yTBep}KJjaioT 6hth rar^a JieTy Tocno^Hio 629. H Taico ot chx 
pa3jiHHHbix MHeHHH (HKOxce pexoM) o nepBOM JiacenpoponecTBa ero JieTe, HHHToace 
H3BecTHoro HMeTH MoaceM; H3BecrHO xce ecn>, jiko MyxaMMeji b JieTO iţapcTBOBaHHs 
HpaioiHeBa 12, Xphctobo ace hko Bbmie Ha3HaHHxoM 622 b 15 nyjia k Benepy, 
3axo^my cojmny, capeiB Kor^a no oGunaio HyfleHCKOMy, 3aHHHaeTCH ^eHb hhthhh- 
hmh (ohmm 3a cne 6ercTBO MyxaMMeflOBO cbhtmh) H3 MeKKH y6exce. H npn- 
cmhjh nacTb BJiacxH Haji apanaMH, b JieTO 15 MpaioiHH Uap$i, Kor^a Xo3poa (nace 
ot nepcoB HapniţaeTCH XompeB) Uap$i nepcimcKoro 6paHHio o^ojieB h cotbophb 
MHp, cBHTbiii KpecT rocno;iein> H3 pa6oTH ot Hero Ha3a.ii B3an h iţepKBH HepycajiHM- 
ckoh B03BpaTHJi, k iţapio HpaKJiio npirajje h noji npoTeRumo ero B^aBca, Ha^ nojj- 
^aBiiiHMHCH eMy apanaMH rocno^cTBOBaTH noBejieH 6mcti>. A noHeace y hctophkob 
h acrpoHOMOB TBepfloe MHeHHe ecTb, hto oh yMpe b ^ecHToe 6ercTBa CBoero H3 
MeKKH JieTO, Mecana Pe6HH bo 12 neah, b noHeflejioK (kotopmh roji no HC4HCJieHHK> 
acrpoHOMCKOMy ecTb ot XpncTa rocno^a 631, 17 .neHb nyHH, Bcero y6o aamw 
ero co6npaeTCH 6mth cojiHeHHbix to^ob 6jih3 61, JiyHHbix ace, Kaicne cyxb y apanoB 
h TypKOB, 6jih3 63), iţapcTBOBaHHH HpaKJineBa b Jiera 21. IlaKH H3BecTHo ecn>, 
mto Kypana KHHra bch b 23 rofla jiyHHbie coBepmeHHa 6biCTb, y6o hbho / ecn>, hto 
MyxaMMeji 6yjryHH 40 JieT, .nap jiacenpopoHecTBa HanaT. IlpoTHee o OKa3HH npo- 
ponecTBa ero KHHra MyxcutMedue npocTpaHHO noBecTByeT. Ho mm RpancocTH 
noynaiomecH, HeKaa ot MHoacaiîiiiHX ero 6acHeiî 3HaHHH, nane h CMexa jţocTOHHeS- 
nia», 3^e npeJjyioacHM. 



rnaea uiecman 



O BOCnpHÎITHH 3aKOHa 



MyxaMMed 3cikohom ucnojiHHemcn. MyxaMMeji 6yjryHH (KaK no H3BecTHeiiiiieMy 
BCHHCJieHHio noKa3axoM) 6jih3 40 JieT, c KyneiţKHM KapaBaHOM h cbohmh HaeMHbi- 
mh Bep6jno^aMH H3 Me^HHbi b MeKKy npHHfle, r^e TpyflOM nyTHtiM h BapoM 
cojraeHHbiM yTOMJieHHbiH , BHe rpa^a (MoaceT 6mti> Bep6jnoj^oB nacymn) noji ceHHio 
rycTeHiuero HBopa onoiHHyji. Cnamn ace b bhj^chhh bhjxq TaBpHHjia ApxaHrejia 
(no hx JţxceSpuuA Emuh HapniţaeMoro) ce6e npe^cTaBiiia, b pyKax ace bcjihkhh 
h npocTpaHHbiii cocyji, Bepbi h 6jiaroHecniH HcnojiHeHHbiS Hocama. Erj^a y6o 
npncTynHJi k HeMy, ocrpeHiueio 6pHTBOio OTpe3aB nojrqpeBecHe ero, BJiary OHyio 
Bepti bo npeBO ero BjiHBma h Bcero Bepoio h 6oacecTBeHHMM pa3yMeHHeM h TaiiH 
OTKpoBeHHeM HanojiHHBnia. IIotom B036yaHBmacH ot CHa MyxaMMe^a TaBpHHji 
SBCTBeHHO yace HMeHeM 6omiHM 6paTOM cbohm Haprajafl no3^paBHji h c bcjihkoio 
paj^ocTHK) B03BecTHji, «Ko 6or H36paji ero npopoKa nocjie^Hero, nenarb h yMOJiK- 
HeHHe Bcex 6o»cecTBeHHbix 3anoBe^eH, hko no HeM HHKoroace hhoto nocjiara HMara 
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fiindcă s-a intitulat profet şi încerca să introducă o religie nouă. Sînt unii care 
socotesc că începutul propovăduirii lui ar fi în anul lui Hristos 598, adică anul 
douăzeci şi opt al vîrstei lui. Alţii, iarăşi, afirmă că aceasta s-a întîmplat în 
anul Domnului 629. Şi astfel, din aceste diferite păreri (precum am spus) 
despre primul an al prorocirii lui mincinoase nu putem avea nimic precis. 
Dar se ştie că Muhammed a fugit din Mecca în anul al doisprezecelea al dom- 
niei lui Heraclius *, iar al lui Hristos precum l-am rînduit mai sus, 622, la 
15 iulie spre seară **, la apusul soarelui, cînd, după obiceiul iudaic, începe ziua 
de vineri (sfîntă tocmai datorită fugii lui Muhammed). Şi a luat o parte de 
stăpînire peste arabi în al cincisprezecelea an al împăratului Heraclius, cînd 
acesta învinsese cu război pe Hozroe, împăratul perşilor (care e numit de perşi 
Hoşrev) 80 , şi făcînd pace a luat înapoi din robie Sfînta Cruce a Domnului şi 
a înapoiat-o Bisericii din Ierusalim; atunci el a venit la împăratul Heraclius 
şi, trecînd sub protecţia lui, i s-a poruncit să domnească peste arabii ce se 
supuseră lui. Dar cum la istorici şi astronomi există părerea fermă că a murit 
in anul al zecelea al fugii din Mecca, în a douăsprezecea zi a lunei [întîia] Rebi, 
luni (care an după calculul astronomic este 631, iunie 17 de la Hristos Dom- 
nul) ***, toată viaţa lui alcătuindu-se din aproape 61 ani solari sau aproape 
63 ani lunari, cum sînt la arabi şi turci 81 , şi al douăzeci şi unulea an al domniei 
lui Heraclius, cum iarăşi se ştie că a Curanului carte a fost alcătuită toată în 
douăzeci şi trei de ani lunari 82 , este clar / că darul prorocirii mincinoase a 10 
început cînd Muhammed avea patruzeci de ani. Celelalte despre începutul 
prorocirii lui le povesteşte pe larg cartea Muhammedie. Dar noi, străduin- 
du-ae să fim concişi, vom expune aici doar cîteva din numeroasele cunoştinţe 
despre născocirile lui, mai cu seam*» p p acelea vreilrjce a fi luate în rîs. 



Capitolul al şaselea 
Despre primirea Legii 



Muhammed e umplut de Lege. Fiind Muhammed de aproape patruzeci 
de ani (cum am arătat după calculul cel mai cunoscut), a venit cu o caravană 
negustorească şi cu cămilele sale închiriate din Medina la Mecca, unde, obo- 
sit de greutatea drumului şi de arşiţa soarelui, s-a culcat în afara cetăţii (poate 
păscînd cămilele), sub umbra unui dud prea frunzos. Şi, dormind, i s-a ară- 
tat într-o vedenie arhanghelul Gabriel (numit la ei Djebriil Emiri) 83 , care a 
apărut înaintea lui purtind în mîini un vas mare şi larg plin de credinţă şi 
evlavie. Deci, apropiindu-se de el, i-a tăiat partea de jos a pintecelui cu un brici 
foarte ascuţit, turnînd licoarea aceea a credinţei în pîntecele lui şi umplîn- 
du-1 tot de credinţă şi înţelegere dumnezeiască şi de puterea de a descoperi 
tainele. După aceea, Muhammed trezindu-se din somn, Gabriel, de data aceasta 
aievea, 1-a heretisit în numele lui Dumnezeu, 1-a numit frate al său şi cu mare 
bucurie i-a vestit că Dumnezeu 1-a ales prorocul cel mai de pe urmă, pecete 
şi încetare a tuturor învăţăturilor dumnezeieşti, pentru că după el nu va mai 
trimite pe nimeni altul proroc sau legiuitor. Deci, 1-a îndemnat ca, lepădînd 



* Sethi Cal/isii Opus chronologicnm, p. 601. 
** Ibidcm. 
*** Hiitm, p. 603. 
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npopona hjih 3aKOHOflaTejia. Y6o oTpimyB H3Bom.HHecrBa, e>Ke TBopaine, flejio 
ko HcnojiHeHHio aapa ot 6ora eMy npeirycTaBJieHHoro fla npanoîKHTCH yBemaBanie. 
Eor >Ke Bce^epîKameio CBoeio flecHHiţeio noKpueT h bo Bcex flejiex h Tpyaex ero 
Bcerfla npHcyTCTBOBaTH GyaeT, neco paflH h ce6e (TaBpHHjia) ko ycjryraM ero h 
xpaHeHHio noBejieHHa h c He6ec nocjiaHHa GbiBiua yTBep>Kflame. 

H36ecmue npueMAem. YcyMHeBaiomeMycH yne b chx cKa3yioT, hko pene aHreji 
rjiarojia: «Ce Te6e hcthhctbo behuh Moero 3HaMemie npeBa TBoero pa3pe3aHHoe, 
e>Ke a3 Te6e cnaiiry OTBep3ox, Bepoio «e h pa3yMeHHeM 6o5KecTBeHHtix Taira Ha- 

nOJIHHX H naKH 3aiIIHX, OCTaBHB TOKMO 3HaK paHbl, K)5Ke paCCMOTpeB, CJIOBaM 

mohm h 6o5khhm noBejieHHHM He GyflH HeBepyHH. IlaKH apeBo, noa ero>Ke ceHmo 

cnaji ecH, BeîKflb, hko OHoe ecTb, / e>Ke ABpaaM npe^ HaMeTOM * cbohm Hacaflan, 
no KOTopoMy 6bi, mok apyrHMH maTpaMH paccMOTpeH mom 6hth; KaMeHb «e, 
Ha kotopom rjiaBy ace pjin otiiohhthh bockjiohhji ecn, a3 ot KaMemifl paftcKoro 
npHHecox bo 3HaMeHHe, hko Ha cne MecTO h k cevry Ka\ieHH (r^e Hbrae MeiacaHCKOH 
xpaM co3flaH 6biTH mhhtch) — MycjiHMaHW, H>Ke npe3 HMymyio Te6e npeaaTHCH 
KHHry b no3HaHHe e^Hnoro h hcthhhofo 6ora, TBopua He6a h 3eMJiH h Bcex, 5DKe 

TeMH COflepîKaTCH, npHCTyiIHT, CTpaHCTBOBaTH HMeiOT b zadoKU, to ecxb rocxH 

605KHH (MecTO 60 Ha HeMHce HbiHe ctohiiih Eeumynnaz, cnpenb «aom Goîkhh» 
ecxb) HapeicyTCH». 

K dapy npopouecmea ycmponemcn. Chh B3eMJiK>TCH H3 caMoro TeKcry Kypa- 
mea, rfle oh caM o ce6e aKH ot juma 6o5khh rjiarojieT: «He cnpoTa jih tm 6bui 
ecn h H36pax th bo rpece» to ecTb HflOJioonyîKeHHH h «onpaBflaH ecn y6onnH h 
oGorameH ecn?» Ohhmh TaBpHHJia cjiOBaMH h HBCTBeHHtiMH flOBoaaîviH yTBep- 

flHBUJHCH H H3BeCTHBIIIHCH MyXaMMefl, HaHaT 6o>KeCTBeHHbIH CHJIbl fleHCTBHH B 

ce6e omymaTH, rjiyGoicoe h coKpoBeHHbie 6oHcecTBeHHoro pa3yMeHHH TaăHH 
HcnbiTOBaTH, HccjieflOBaTH h noHHMaTH h MeKKaHCKHM apanaM nepBee MyxaMMefl- 
CTBa 3aKOH nponoBeflbiBaTH, KOTopbix b Majibie ahh MHOîKecTBO b cboio oGpanur 
cynepcTHiţHio. 



rAaea cedbMan 

O B3BITHH Ha He6o 

B Hepyca/MM uydecno wecmeyem. O Bocxofle yne ero k 6ory Ha Apiu (TaKO 
Ha3biBaeT Kypan He6o SMnnpeHCKoe hjih IlpecTOJi Goîkhh) h o npnaTHH 3aKOHa 
Kypmoea, obo H3 caMoro Kypana TeKcry H3JK»KHTejiH ero TOJiKyioT, obo H3 khhth 
MyxaMMedue. Tano GacHocjiOBHT b Kypane b rjiaBe O cbmax Hdpawiesbix: «CjiaBa», 
rjiarojieT, «6ory coTBopHBineMy pa6y CBoeMy 06 eflHHy Houib npeHTH H3 mojiht- 
BeHHoro 3jixapeM (xpaM ecrb MeKKH) fla>Ke b flajienaHiuee MOJiGnme, e>Ke ecrb 
flOM CBHToro HepycajiHMa, ero>Ke 6jiarocjioBji$ieM». Cne Kypana MecTO tojikob- 

* niaTpoM 
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munca de cărăuş, să se apuce de îndeplinirea darului rînduit lui de mai îna- 
inte de către Dumnezeu. Iar Dumnezeu cu mîna sa cea atotţiitoare îl va aco- 
peri şi în toate lucrurile şi ostenelele lui totdeauna va fi prezent, din care pri- 
cină, arăta (Gabriel), fusese el trimis din cer şi poruncit spre ajutorul şi paza 
lui. ' 

Primeşte înştiinţare. îndoindu-se el de acestea, se spune că i-a grăit 
îngerul spunînd: „Iată semnul adeveririi mele tăiat pe pîntecele tău, pe care 
eu ţi l-am deschis în timp ce dormeai şi ţi l-am umplut de credinţă şi de înţe- 
legerea dumnezeieştilor taine şi l-am cusut apoi la loc, lăsînd numai semnul 
ranei, pe care cercetînd-o, să nu fii necredincios cuvintelor mele şi poruncilor 
lui Dumnezeu. Iarăşi să ştii că acest copac la umbra căruia ai dormit este 
cel/pe care Avraam 1-a sădit înaintea cortului * său şi după care putea fi recu- 
noscut între alte corturi *. Iar piatra pe care ţi-ai plecat capul ca să te odih- 
neşti am adus-o eu din pietrăria raiului, spre semn că spre acest loc şi spre 
această piatră (unde acum pare să fie clădit templul din Mecca) vor călători 
musulmanii, care prin cartea ce ţi se va da se vor apropia de cunoaşterea 
unuia şi adevăratului Dumnezeu, făcătorul cerului şi al pămîntului şi al tutu- 
ror celor ce sînt cuprinse de ele, şi hadji, adică «oaspeţi ai lui Dumnezeu», 
se vor chema (căci locul pe care stai acum este Beitullah 8i , adică «Casa lui 
Dumnezeu »)". 

Se pregăteşte pentru darul prorocirii. Acestea se iau chiar din textul 
Cur 'anului 85 , unde el însuşi vorbeşte despre sine ca din partea lui Dumnezeu: 
„N-ai fost tu orfan şi te-am ales pe tine din păcat?", acela al slujirii de idoli, 
şi „Iertat eşti, tu cel cu sufletul sărac, şi îmbogăţit eşti" **. Prin acele cuvinte 
ale lui Gabriel şi prin dovezi clare întărindu-se şi încredinţîndu-se Muhammed, 
a început să simtă în sine acţiunea puterii dumnezeieşti, ca să cerceteze, să 
pătrundă şi să priceapă tainele cele adinei şi ascunse ale înţelegerii dumne- 
zeieşti şi să propovăduiască legea muhammedană, mai întîi arabilor de la 
Mecca, dintre care pe mulţi, în cîteva zile, i-a convertit la superstiţia sa. 



Capitolul al şaptelea 
Despre suirea la cer 

Merge în chip minunat la Ierusalim. Despre suirea lui Dumnezeu la Arş 
(aşa numeşte Curanul cerul empireu sau Tronul lui Dumnezeu) 86 şi despre 
primirea legii Curanului exegeţii tîlcuiesc fie din chiar textul Curanului, fie din 
cartea Muhammedie. Aceste basne se spun în Curan în capitolul Despre fiii 
lui Israil 81 : „Slavă — zice — lui Dumnezeu care i-a dat robului său într-o 
singură noapte să treacă din el-Haremul rugăciunii (templul din Mecca) 
pînă la cel mai depărtat loc de rugăciune care este casa sfîntului Ierusalim, 
pe care îl binecuvîntăm" ***. Acest loc dl Curanului interpreţii îl tîlcuiesc ast- 



x şatrei 

* Cp. Geneza 13, 19. 

** Coran, XCIII, 6 şi 8: „Nn te-a aflat el orfan şi ţi-a dat adăpost?... Sărac te-a aflat 
şi te-a îmbogăţit". 

*** Coran. XVII, l: „Slavă celui care 1-a făcut să călătorească noaptea pe servitorul 
său de la Moscheea sfîntă pînă la Moscheea foarte îndepărtată, al cărei lăcaş l-am binecuvîntat". 
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hhkh H3JiaraK)T, hko MyxaMMefl bo ejmn hckhh fleHb nosiue b MeKKe nacbi yTpeH- 
HHe, Hxace coBepuiHB, k Jiio^eM cbohm pene: <0, bbi, HenoBenbi! Cmotphtc cmiy 
h BejiHHHe 6o»He, BHepa nan a noexaji ot Bac, npmneji ko MHe TaBpHHji no noc- 

12 Jie^HHx BenepHHx MOJiHTBax / h pene MHe: «O, MyxaMMefl, 6or Te6e MHp nocbiJiaeT 
h noBejieBaeT, fla noceraniH ero>. EMyace OTBeiiţax: (Tflfi Mory noceraTH ero?> 
H pene; <Ha Mecre, Hfleace ecrb oh>». 

EypaK oKueormo. «H npHBefle mh Henoe jkhbothoc, Mecna y6o MeHbiuee, 
ocjia ace 6ojibiiiee, eMyace hmh EypaK (cnpeHb HOByK) h ejivmy TBapb, eioace Be30- 
mmh nyTb oHbiH cotbophth flOJiaceHcrBOBaiue, o HeM»ce 3pH npocTpaHHee bo oco6- 
jihboh rjiaBe HHHcme); erzţaace xoTex cecra Ha ckot ohmii, He coh3bojihji h y6eiKe 
ot mchc. EMyace TaBpHHJi pene (ckot 60 toh h pa3yMeBaiue h rjiarojianie h3hkom 
MejiOBeHecKHM): <Ctoh KpenKO, o, 6jia»ceHHe, MyxaMMefl 60 ecrb, Hxe xomeT 
Bcec™ Ha Te6e>. H rjiarojia EypaK: <EflajiH ero paflH ot 6ora noaiaH ec<\ib?> 
M pene raBpHmi: <BoHCTHHHy>. IIoBTopHJi ckot rjiarojia: <He nonyiny ero Bcecra 
Ha mk, ame He npeaczie nonpocHT 6ora o MHe) (cHpenb m hko b ceM, TaKo h b 6y- 
flymeM Bene, Hepa3jiyneH 6yfleT ot Hero). A3 ace npeflcrax o HeM k 6ory MoeMy, 
Taace Bceflox Ha ckot ohhm, H»ce Hepe3BbiM xoayţemieM mecTBOBaine h hacokc 
opH30HT oHHMa npoycMOTpanie, t3mo KonbiTO HoacHoe nocTaBJunne, hto y4eHbie 
tek TOJiKyioT; noHeace oko tojihko bhhht, cjihko ot MecTa, Ha He\race ecTb, opiooHT 
npeceKaeT. Ckot y6o toh, ciihhi>im uiaroM, b tojtkkoc paccTOHHHe Hory npoTH3aiue, 
noejiHKy pp npefly3peHHoro CBoero opH30HTa flocstum Moxame H TaKo ame k 

nyHKTy 3CHHT B03pCJI 6bl ejDiHilM H TeMXe HOni B UieCTBHH nOfltSTHeM OT 3CMJ1H, 

P27Ke no nepBoro He6ecH BcrynHJi 6m; hjih jîko ,apy3HH, 6onbtue reoMeTpHnecKH 
TOJiKyiome CKasyiOT, jiko bo e^HH nac nyn> hkth cot Jier cOBepiiiHji 6bi. «Bce^uiji 
y6o (rjiarojieT MyxaMMefl) Ha xhbotho oHoe, npinwx b ^om cbjithh HepycannM 
b KpaTHaMuieM BpeMeHH Hexe hciiojihhthcji MTHOBeHiao oKa H Be,ae mu TaBpHHft 
b MepoH (TapeM luepucfi, o HeMxe npocrpaHHee 3pn b rjiaBe O Merne) h nocraBHB 
mh Ha KaMeHH BejiHKOM pene: (Chhah yace, h6o c cero KaMeHH Ha He6o biuth floji- 
aceHCTByeiiiH) h chh^ox». 

Ha m6o eocxodum. «raBpHHji ace npHBjna ckot iiohcom cbohm k KaMeHH n 
B3«B*MeHe Ha njieHH cboh, Ha He6o nojieTe, ho BypaK ko MHe, KaMeHb ace KEypaKy, 
eflHH ko flpyroMy aKH npHKJieHBiuHcji, no MHe Ha B03flyx Haiaiua bo3hochthch. 
TaBpHHJi o6pamc« ko MHe: <Te6e>, pene, <Ha He6o npHHecTH noBeneHO mh ecrb, 
a He CKOTa h KaMeHb). TeM»ce a3 k BypaKy pex: ^Oct3hhch, o, 6jiaaceHHeHiuMii> 
h a6ne KynHo c KaMeHeM Ha TOM»ce Mecre, flasce flo B03BpauxeHHH Moero He^BHîKHM w 
Ha B03flyce BHcame npe6Huja». (O kotopom KaMeHH 6acHocjioBHT, 3kh 6m h HbiHe 
bhcht Ha B03flyce, o neM 3pH bo rjiaBe O MeKKe)./ 

13 MyxaMMefl y6o Ha nJienax TaBpHHJioBbix hochmwh, er^a npn6jiHXHCH ko 
BpaTOM nepBoro He6a, o6peTe ohhh ot ceflM hacchth tijc^uj aHreiiOB KpcnKo 
xpaHHMbi h 3aKJiK>HeHbi, bchkhh >Ke aHreji 6e cero MHpa 6ojibmH. TaBpHHjiy H3 
BHe bo BpaTa TOJiKHyBmy, aHrejiH crpa»CHe ot BHyrpb BonpocHuia: «Kto ecîb. 
tojikhh?» Oh »ce TaBpHHjia ce6e 6wth OTBema, h jiko no noBejiemHo 6o»chk>, co- 
cjiyry h 6paTa hx, pa6a »ce 6ojkhh B03jiK)6jieHHoro MyxaMMefla npHBefle. Cuc 
cjiBiinaBine aHrejiH, c BejraKOKJ paflocraio h cneiuHO flBepb oTBep3ouja h npMseT- 
cTByrome MyxaMMe^a,6paTOM cbohm Toro Hapmiaiome, 6jraroroBeâHO no3flpaB«iua, 
B3a0MHO >Ke h ot Hero no3ApaBJieHbi 6bima, cupenb o6biKHOBeHHbiM no3ApaB/ieHHa 
oipa30M: CtAnM QAeuneeyM, to ccn.: «Mnp Hafl bsmh ^a 6yACT>;. A.ieiiKWM occt- 
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fel: într-o zi Muhammed cînta ceasurile de dimineaţă 88 la Mecca şi, ispră- 
vindu-le, a spus către oamenii săi: „O voi, oamenilor, vedeţi puterea şi măre- 
ţia lui Dumnezeu ! Ieri, după ce am plecat de la voi, a venit la mine Gabriel, 
după ultimele rugăciuni de seară, / şi mi-a zis: «O, Muhammed, Dumnezeu Yl 
îţi trimite pace şi-ţi porunceşte să-1 vizitezi». Iar eu i-am răspuns: «Unde-1 
pot vizita? » Şi a zis: « în locul unde este el »". 

Dobitocul Burak. „Şi mi-a adus un dobitoc mai mic decît catîrul, însă 
mai mare decît măgarul, al cărui nume e Burak 89 (adică o făptură nouă şi 
unică, pe spinarea căreia trebuia să fac acel drum, despre care vezi mai pe 
larg într-un capitol anume, mai jos) 90 . Dar cînd am vrut să încalec pe dobi- 
tocul acela, n-a vrut şi a fugit de la mine. Şi i-a zis Gabriel lui (căci dobitocul 
acela şi înţelegea, şi grăia cu limbă omenească) : «Ţine-te tare, o, fericitule, 
căci Muhammed este cel care vrea sa se suie călare pe tine ». Şi a grăit Burak : 
«Nu cumva pentru el sînt eu trimis de la Dumnezeu ? » Şi a zis Gabriel : 
«Cu adevărat ». Şi a repetat dobitocul, zicînd: «Nu-i voi îngădui săjnă înca- 
lece pînă cînd nu se va ruga lui Dumnezeu pentru mine» (ca, precum în acest 
veac, aşa şi în cel viitor să fie nedespărţit de el). Iar eu am mijlocit la Dumne- 
zeul meu pentru el şi apoi am încălecat pe dobitocul acela care mergea cu un 
umblet liniştit şi unde vedea înaintea lui cu ochii orizontul, acolo îşi şi punea 
copita piciorului. (Lucru pe care cei învăţaţi aşa îl tîlcuiesc: întrucît ochiul 
nu vede decît ceea ce intersectează orizontul din locul pe care se află, aşa 
dobitocul acela, cu un singur pas, întindea piciorul pînă la o asemenea dis- 
tanţă, încît putea ajunge la orizontul văzut de el mai înainte; şi aşa, dacă 
s-ar fi uitat la punctul Zenit, cu o singură ridicătură de picior de la pămînt 
ar fi ajuns în mers chiar pînă la primul cer sau, după cum spun alţii, tîlcuind 
mai mult geometric, într-un singur ceas ar fi făcut cale de cinci sute de ani), 
încălecînd deci (spune Muhammed) pe dobitocul acela, am venit la casa 
sfîntă Ierusalim într-un timp mai scurt decît s-ar împlini o clipită de ochi, 
şi m-a dus Gabriel la Hieron (Harem şerif, despre care vezi mai pe larg 
în capitolul Despre Mecca) 91 şi, punîndu-mă pe o piatră mare, a zis: «Co- 
boară acum, căci de pe această piatră se cuvine să te sui la cer » ; şi m-am 
coborît". 

Se urcă la cer. „Iar Gabriel a legat de piatră dobitocul cu brîul său 
şi, luîndu-mă pe umerii săi, a zburat la cer; însă Burak după mine, 
piatra după Burak, unul după altul, au început să se înalţe în urma mea în 
aer, de parcă eram lipiţi. Gabriel, întorcîndu-se către mine, a zis : « Pe tine 
îmi este poruncit să te duc în cer, iar nu pe dobitoc şi piatra ». De aceea, 
am zis către Burak: « Rămîi, preafericite», şi îndată, împreună cu piatra, 
au rămas atîrnînd nemişcaţi în acelaşi loc în aer pînă la înapoierea mea". 
(Despre această piatră se povesteşte că şi acum ar atîrna în aer, vezi capito- 
lul Despre Mecca 92 .) / 

Iar Muhammed, purtat pe umerii lui Gabriel, cînd s-a apropiat de 13 
porţile primului cer, le-a aflat păzite tare de către şaptezeci de mii de îngeri 
şi încuiate, fiecare înger fiind mai mare decît lumea aceasta. Gabriel bătînd 
în poartă pe dinafară, îngerii străjeri au întrebat dinăuntru: „Cine a bătut?" 
Iar el a răspuns că este Gabriel şi că după porunca lui Dumnezeu a adus 
pe robul cel iubit al lui Dumnezeu, pe Muhammed, cel împreună cu ei slugă 
şi frate. îngerii, auzind acestea, cu mare bucurie şi cu grăbire au deschis 
uşa şi, primindu-1 pe Muhammed, numindu-1 frate, cu evlavie l-au salutat şi 
la rîndul lor au fost salutaţi de el cu obişnuita formulă de salut : Seleam alei- 
kehutn, adică „Pace fie asupra voastră", şi Aleikium esseleam, adică „Şi asu- 
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ahm «h Haa to6ok) MHp m 6y.neT». Biue,n y6o b nepBOe He6o, npeKJiOHb KOJieHa 
MyxaMMe^, noMOJiHCH 6ory o hhx, mto bo Becb nyTb, ^a^ce ,no ce^bMoro HeGece 
TBOpHJi h o6peTe T3MO A,naMa, EBBy, Abcjiji h npoTHHX npaBe^Hbix Bcex .na^ce 
no Hon. 

HeoODKitmcAeu noceujaem. Ero>Ke A^aM BHfleB, pene: «CnaBa Te6e, pene, 
xko no tojihko TbicjimHX JieT h no GecMHCJieHHbix nxjKe po^HX Cbmex, TajKe e,rea 
cero e^HHoro npoH3Be,nox Cbma, MejiOBeKa coBepmeHHa, KpacHeMiuero nane Ecex, 
npeMy^peMiiiero, npaBeaHeiîiiiero, GjiaroMecTHBeMiuero, jiicGflmero 6ora h Goame- 
roca, BepHa h noBejieHHHM ero noBHH> rome roca, b neMîKe rpexa h jdkh HecTb». 
OTTy^y TeM>Ke raBpiiHJJOM Be30Mbiii, Ha BTopoe He6o B3bi^e (6e M<e ot e^iîHoro 
HeGece ijo .irpyroro nyTb nflTb cot JieT, CHpeMb Ha bchkhh ijeHb no ocbMH mlicob 
xojK^eHHeM BepGjiro^a coBepiuaji), rije tojihkoc >Ke mhcjio aHren, ejiHKO npw Bpi rex 
nepBoro He6a Gbiiua, paBHbiM c6pa30M ero c paaocTHro npi«uua h ot Hero no3- 
apaBJieHbi, B33MMHO no3,npaBCTBOBaiiia, TaMO oGpeTe Hoa, Chm3, AcJjeTa (o Xa\ie 
60 He noMHHaeTCJi) h bck) Toro cJjaMHJiHro, ^ajKe ;ro ABpaaMa. TaMjKe oopeTe 
Moîiceji, ^aBH^a, ConoMOHa h npoTMHx npopoKOB h npaBe^Hbix b 3aKOHe Mofi- 
ceoBe, ^ajKe flo Mncyca XpHCTa, eroice MoMceiî GpaTOM h cccnyroro cbohm hmch>5i, 
BonpocHJi, Koeji pa^H bhhw npH3B3H GbiCTb ot 6ora? MyxaMMca OTBema, mto 
no^JiHHHO He 3HaeT, oGane ot cjiob TaBpHHJiOBbix yMCM nocTM3aeT, hko iiMeer 
onpe^ejieH Guth k 3BaHHro npoponecKOMy w ko HcnpaBJieKHio 3a6jiy5KaeHiin Me- 
jiOBeMecKHx, HMH»e ot 3aKOHa ÂBpaaMOBa, H^ce H3paiuibCKHH ecTb, OTCTynniua. 
ToK^e h MoHceii noTBep^HJi h npocHJi Toro, m 6bi B03Bpamajicb h3bojihji noce- 
thth ero h mto ot 6ora noBcneHO Gy^eT bo3bccthth. Ha mto npH3BOJiHB, nyTb 
k TpeTHeMy / HeGecH Bocnpwui, r,ne TeMjKe o6pa30M ot crpa^eft aHrejiOB BnymeH- 
Hbiii, Hncyca XpHCTa bo nnora cyma oGpeTe, erojKe B3aeMHbiM o6HHManHe\i h 
TeMHjKe KOMnjieMeHTaMH, KaK h c MoficeeM yMHHHJi, no3ij.paBH.Ji h ot Xpitcra 
BsaeMHO no3apaBCTBOBaH, oGeuiaJi h eMy B03Bpamajica o6i>5ibhth c k3khmh noBe- 
JieHHflMH k cbohm OTnymeH 6yaeT. B MeTBepTOM we, iwtom h iiiecTOM HeGecex 
HHMTCîKe KpoMe GecMHcneHHoro h GecKOHeMHoro aHren MHOîKecTBa, noromnx 6ory 
h mecnue, to ecTb hms GojKHe, HenpecTaHHO rjiarojirouiHx oGpeTe. Ta>Ke Ha ceAbMoe 
He6o b3mth, raBpHHjiy He GbiCTb nponymeHO, ho ot CTpa^cefi Toro npHHJiT GbiCTb 
MyxaMMe^ h ot pyK b pyKH npecbuiaeMbifi, aa^Ke ko npecTOJiy Go^cnro npHHececji. 

Omtcamte aneejioeo. IlpoTMee aHrejiH, H)Ke ot ce^bMoro HeGecH ^a>Ke ao 
npecTOJia Gojkhji Ha CTpaîKH CToaxy, TOJib BejiHiibi Gaxy, jiko bcjik h3 hhx ce^Mb^e- 
cjiTb Tbicjim KpaT GojibiuHM 6e aHrejia mecToro HeGece, a mecToro HeGece aHreji 
cejjMbjjecjiTb Tbicjim KpaT GojibiiiHii njiToro h t3ko no pnay, jia>Ke ro nepBoro 
HeGece, Bbiiiiiiiero He6a aHre^H, F.HJKiiiero He6a aHrejiOB BejiHMecTBOM npeBbiiuaxy. 
Ot HHxjKe (npecTOJia Goîkhji CTpaîKeH) ecjik HMeaiiie no ce^MHAecjiTH Tbicam rjiaa 
a Ha bcjikoh rjiaBe no ce^MH^ecjiTH Tbicam ycT, a bo bchkhx ycTax no ce^MH^ecjiTH 

TblCfllU 5I3bIKOB H BC5IKHH 5I3bIK CeflMHfleCflTb TbICJim ^HajieKT3MH 6ora XB3J15IIlie H HC- 

noBe^SHHe Bepbi MyxaMMe^aHCKHîi noame: Jlmuiaeu lu/iaAjviae MyxciM.wcdy pecy.iy/i- 
jiae, CHpeMb: «HecTb 6or KpoMe 6ora h MyxaMMea npopoK Goîkhh». B npccrpaHCTBe 
ce^bMoro neGece oGpeTe e^HHoro aHrejia njiaMyma h BonpocH ero, Meco 6bi pawi 
TaK ropbKO njiaKaji, eMyîKe aHreji OTBemaB CKa3a, ce6e rpex 6mth h noMOJiHjicfl 
MyxaMMe^ 6ory o aHrejie rpexa 11 ncrpeGiui 6or rpex ero h puflaHHe ero npe^o- 
3KHC51 b pa^ocTb. Hhhii io.iK>K)r, mto aHreji tom onjiaKHBaiue Myxa\i\ieAOB hjojio- 
noKJiOHHHMeci Ba rpex 11 TOiaa ia Bepy MyxLMMeflCBy rpex Toii paipeujeH h aHreji 
OTn>meH Gbicib. 
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pra ta să fie pace v 93 , Şi intrînd în primul cer, plecînd genunchii, Muhammed 
s-a rugat pentru ei lui Dumnezeu, lucru pe care 1-a făcut tot drumul, pînă 
la al şaptelea cer, şi a aflat acolo pe Adam şi pe Eva, şi pe Abel, şi pe 
-toţi ceilalţi drepţi, pînă la, Noe, 

Vizitează pe locuitorii cerului, Văzîndu-1 Adam a zis: ,, Slavă ţie. Dum- 
nezeule, că după atîtea mii de ani şi după nenumăraţii fii pe care i-am născut 
am odrăslit în sfîrşit şi pe acest fiu unic, om desăvîrşit, mai frumos decît toţi, 
mai înţelept, mai drept, mai evlavios, iubitor de Dumnezeu, temător, credin- 
cios şi supus poruncilor lui, în care nu este păcat sau minciună". De acolo, 
dus de acelaşi Gabriel, s-a suit într-al doilea cer (şi era de la un cer la altul 
cale de cinci sute de ani, făcînd în fiecare zi cîte opt ceasuri de mers cu 
cămila), unde tot acelaşi număr de îngeri cîţi erau la porţile primului cer 
l-au primit cu aceeaşi bucurie şi, salutaţi fiind de el, l-au salutat la rîndul 
lor. Acolo a aflat pe Noe, Sem, Afet (despre Ham nu se pomeneşte) 94 şi 
toată familia aceluia pînă la Avraam. Tot acolo i-a aflat pe Moise, David, 
Solomon şi pe ceilalţi proroci şi drepţi din legea lui Moise, phiă la Iisus Hris- 
tos, pe care Moise 1-a întrebat, numindu-1 fratele său şi împreună slujitor, 
pentru care pricină a fost chemat de Dumnezeu, Muhammed a răspuns că 
nu ştie bine, însă din cuvintele lui Gabriel a priceput cu mintea că are să 
fie rînduit la slujba prorocească spre îndreptarea rătăcirilor omeneşti, prin 
care s-au depărtat de la legea lui Avraam, care este legea israeliţilor. Acelaşi 
lucru 1-a afirmat şi Moise şi 1-a rugat ca la întoarcere să binevoiască a-1 vizita 
şi a-i vesti ce-i va fi poruncit Dumnezeu. Acceptînd aceasta a apucat calea 
spre al treilea/cer, unde în acelaşi fel a fost lăsat să intre de către îngerii 14 
străjeri şi 1-a aflat pe Iisus Hristos întrupat, pe care 1-a salutat îmbrăţişîn- 
du-1 şi cu aceleaşi complimente cum a făcut şi cu Moise, fiind la rîndul său 
salutat de către Hristos, şi i-a făgăduit şi lui să-i spună la întoarcere cu ce 
fel de porunci va fi trimis la ai săi. Iar în al patrulea, al cincilea şi al şaselea 
cer r r a aflat nimic, afară de o mulţime nenumărată şi nesfîrşită de îngeri 
cîntînd lui Dumnezeu şi spunînd neîncetat tespih, adică numele lui Dumnezeu 9S , 
Dc asemenea, lui Gabriel nu i-a fost îngăduit să se suie în al şaptelea cer f 
pentru că paznicii aceluia n-au piimit deqt pe Muhammed, care, trimis din 
mfini în mîini, a fost adus la însuşi tronul lui Dumnezeu, 

Descrierea îngerilor. Ceilalţi îngeri care stăteau de strajă, de la al şap- 
telea cer pînă la tronul lui Dumnezeu, erau atţt de mari înqt fiecare din ei 
era de şaptezeci de mii de ori mai mare decît un înger din al şaselea cer, 
iar îngerul cerului al şaselea de şaptezeci de mii de ori mai mare decît acela 
din al cincilea, şi tot aşa, pe rînd, pînă la primul cer, îngerii cerului superior 
depăşeau în mărime pe îngerii cerului inferior. Iar aceştia (paznicii tronului 
lui Dumnezeu) aveau fiecare cîte şaptezeci de mii de capete, pe fiecare cap 
cîte şaptezeci de mii de guri, iar în fiecare gură cîte şaptezeci de mii de limbi, 
şi fiecare limbă lăuda pe Dumnezeu în şaptezeci de mii de dialecte ş\ cînta 
mărturisirea credinţei muhammedane: Lailahi illa J^Uah Muhammedu 
resulullah, adică: ,,Nu este dumnezeu afară de Dumnezeu, şi Muhammed e 
profetul lu\ Dumnezeu" 96 , în spaţiul celui de-al şaptelea cer a aflat pe un 
înger plîngînd şi 1-a întrebat de ce plînge aşa amar, Răspunzţndu-i, îngerul 
i-a spus că el este păcatul şi s-a rugat Muhammed lui Dumnezeu pentru înge- > 
rul păcatului şi a nimicit Dumnezeu păcatul lui, iar tînguirea lui s-a prefăcut 
în bucurie. Alţii tîlcuiesc că îngerul acela plîngea păcatul idolatriei lui 
Muhammed, şi atunci, pentru credinţa lui Muhammed, păcatul acela a fost 
dezlegat şi îngerul a fost slobozit, 
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B najiambi 6ootcue exodum. Eraaace npHHfle MyxaMMea ko BpaTOM nanaTbi 
BejiHHecTBa EoacHH o6peTe H3 BHe ce^MbflecaTb KpaT ce,nMbcoT racHiu. aHrejiOB h 
TOJiHKoeace hhcjio BHyTpb crperyiiHJX h GoapcTByiomHx, KOTopue hh aHrejiaM MyxaM- 
Mefla hochiuhm, hh caMOMy MyxaMMeay npHcrynHTH nonycrHuia; HHace bo BpaTa 
nojiaTHbie TomcaTH no3BOJiHiua, ho B3HBiue nepBee H3BemeHHe, kto h OTKyzry ecrb, 
nace npmifle? A6ne B03Becnmia BHyTpeHHHM crpaaceM, hko MyxaMMea npmifle- 
h ctoht yace npn flBepex. BHyrpeHHHe ace aHrejni npe3 6ojibinnx cbohx flaace 

15 flo npecrojia 6oaciM o npHxoae ero Becn> noaama h rpo3HHH/ otbct hm 6iicn>, 
neco paflH B03JiK»6jieHHOMy 6oacHK> He a6ne OTBep30uia .zţBepn, ho npe3 hckhh 
MOMeHT acflaHHeM GjiaaceHHeiraiee ero ocKopGnuia cepjme? 06ane oh iiotom»- 
noMOJiHBCH 6ory o hhx, Hcnpociui hm npomeHHe, hhbko 60 3a cne nperpeiueHMe 
BeTObiM orneM hmchh HaKa3aHbi 6hth. OTBep3TbiM y6o 6wbiiihm najiarbi flBepeM, 
MyxaMMeay bo Bflop BxoflHmeMy Bce npecrojiy 6oacmo cjryxcamHH BcrpeTeHHe 
H3biflouia, npHBeTCTByiome ero h 6jiaroroBeiiHO no3flpaBJiJuome h 6paTOM 
cbohm Ha3biBaiome, k TOMy npocHiua, p,a noMOJiHTCH o hhx ko 6ory. 

Bepmoepadbi u eyAbâuufa CMompum. Ho noHeace 6or He 3aflOJiro npefl npn- 
HiecTBHeM ero cupKHmuâu (to ecrb TaHHCTB hjih TaăHOMy nHcny), Kypan HairacaTa 
H3 KHueu eemoeo npoMbicna 6ookuh (toace Jleeeu Max$y3 Ha3biBaK»T), npejioacHTR 
noBeJieji 6e h eme He 6bicrb OKOHHaH, noBejie aHrejioM, fla BeayT MyxaMMeaa h 
noKaacyT eMy Bce oGhtcjih 6o*cHe h BepTorpaabi, flOHfleace ceicpeTapb oKOHHaer 
Kypaua; ot HHxace MyxaMMea bo^hmum BHfle TaMO najiaTM h noKOH, ot e^HHoro 
aaaMaHTa, CMaparaa, cancJ)Hpa h axoHTa h ejnmy Bcero flBopa crcHy, ot e,nHHH5r 
HHCTeffliiHa MaprapHTbi coflejiaHHyio, Taace h BepTorpaau o6i>Hfle b HHxace cKa3yer, 
«co BHfleji pa3JiHHHaa h iuioflOBHTaa apeBeca, nxace jihctbhh BejiHMecTBOM 6biuia 
hko yiini cjiohobh, mioflbi ace h OBomHH hko numapun (cyTb cocyau cKyaejibHbie 
no cry h 6ojiee Beap BMeuiaiomHe) BbicoTa ace hx, 3ejieHocn> h 6jiaroBOHHe h& 
copaBHeHHoe, HHace HejioBeHecKHM h3hkom HcnoBe^nMoe, hh yMOM oGijHthch 
Morymee. 

AydueHifuio y 6oza noAynaem. Cim eMy npecMOTpHBiuy, nncu.y ace Kypan 
yace cx)BepuiHBUiy, no3BaH 6bicn> MyxaMMea ko npecTOJiy BejiHHecTBa 6oacHH h 
erfla tokmo npraneji b Apiu, to ecn> b «OTBerayio najiaTy» tojihko cnsamtM 6oacnM 
ocBemeH 6bicn>, hko noMpaHHBinyca 3peHHK» ero, kto h kerob ecTb 6or h 6jihj 
6ora croamne, hhkbko 3pera Moacame, o6aHe rjiac Goacnă cjibiuia rjiarojiiom: 
«flo6pe npraneji ecn, MyxaMMeae, pa6e BepHbiH h B03Jiio6jieHHbiH, MHp Ha Te6e 
fla 6yfleT». Ha 3ByK rjiaca MyxaMMea noKJioHancH 6ory h peHe: «O, TocnoflH 
Bcex MHpoB TBopqe, ce pa6 tboh Ha Bcjucoe noBejieHHft tbohx HcnojraeHHe CKopwfi 
h roTOBbiS». Toraa ceKpeTapb npimece KHHry Kypaua nncbMeHbi ot GoacecrBeHHoro 
flyxa ciiHHim («ace Kypamebw jniajieKTOM nyp HapniiaeTca) HanHcaHHyio (Kaaace 
xapTHH MaTepna ecrb He cKa3yeT), toace eraa 6or npeaafle eMy CKa3yeT, mto cjibiniaji, 
aKH 6m cne ycrao pemn npioioacHJi, aa HayHHT Hapofl cboh no3HaHH« 6ora h cahh- 
CTBa ero h npraoBeT Bce Hapoflbi, fla OTBepruie apeBHHe 3aKOHbi eflHHbiM Kypam / 

16 3anoBeaeM noBHHyioTCH h Tex ynoTpe6jMK»T, ame flyuiH cboh ot TeeHbi h 3JiaTO 
cBoe ot xmnHbifl pyKH cnac™ h co6jiiocth acejiaioT. 

Eoea oufyufaem, ho He eudum. MyxaMMefl, npHHBUiH Kypana KHHry, aep3Hyji 
k TOMy npocHTH 6ora, aa 6m coh3bojihji ce6e hbhth eMy h hko b ce6e ecn> oncpbiTH: 
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Intră în palatul lui Dumnezeu. Iar cînd a ajuns Muhammed la porţile 
palatului măreţiei lui Dumnezeu a aflat pe dinafară de şaptezeci de ori cîte 
şapte sute de mii de îngeri şi tot acelaşi număr înăuntru, păzind şi veghind. 
Ei n-au îngăduit nici îngerilor care îl purtau pe Muhammed, nici chiar lui 
Muhammed să se apropie, nici n-au îngăduit să bată în porţile palatului, ci 
luînd mai întîi ştire cine este şi de unde este cel ce a venit, îndată au vestit 
străjilor dinăuntru că a venit Muhammed şi stă chiar la uşi. Iar îngerii 
■dinăuntru, prin mai-marii lor, au dat de veste despre venirea lui pînă la 
tronul lui Dumnezeu şi au primit un înfricoşat / răspuns, anume : pentru 
ce n-au deschis de îndată uşile celui iubit de Dumnezeu, ci abia după o 
clipă, şi de ce prin aşteptare au jignit preafericita lui inimă? Dar el, după 
aceea, rugîndu-se lui Dumnezeu pentru ei, le-a cerut iertarea, căci altfel 
pentru această greşeală ar fi fost pedepsiţi cu focul cel veşnic. Deci, uşile 
palatului fiind deschise şi intrînd Muhammed în curte, toţi cei ce slujeau 
tronului lui Dumnezeu au ieşit întru întîmpinare salutîndu-1, heretisindu-1 
cu evlavie şi, numindu-1 frate al lor, îl mai şi implorau să se roage lui 
Dumnezeu pentru ei. 

Vede grădinile şi locurile de petrecere. Dar cum Dumnezeu, nu mult 
înainte de venirea lui, poruncise lui sirkiatibi 97 (adică scriitorul lucrurilor de 
taină sau secretarul) să copieze Curanul din Cartea învăţăturii veşnice a lui 
Dumnezeu (pe care o numesc Levhi mahfuz) 98 şi încă nu era terminat, a poruncit 
îngerilor să-1 ducă pe Muhammed şi să-i arate lăcaşurile lui Dumnezeu şi grădinile 
pînă cînd secretarul va termina Curanul. Condus de ei, Muhammed a văzut 
acolo palate şi iatacuri dintr-o singură piatră de diamant, de smaragd, de 
safir şi de rubin şi un singur zid al întregii curţi făcut dintr-un singur şi cel 
mai pur mărgăritar. De asemenea, şi grădinile le-a cutreierat, în care spune 
că a văzut pomi feluriţi şi încărcaţi de roade, ale căror frunze erau de 
mărimea urechilor de elefant, iar fructele şi legumele ca ni&dpia (vase de 
lut care cuprind o sută şi mai mult de vedre "). Iar înălţimea lor, verdeaţa 
şi mirosul florilor nu se puteau asemui nici mărturisi de limbă omenească, 
nici cuprinde cu mintea. 

Obţine audienţă la Dumnezeu. După ce a văzut acestea, scribul termi- 
nînd Curanul, Muhammed a fost chemat la tronul măreţiei lui Dumnezeu 
şi, îndată ce a venit în Arş, adică în „Palatul de răspuns", atît a fost de lumi- 
nat de strălucirea lui Dumnezeu, încît întunecîndu-i-se vederea nu putea 
vedea cine este şi cum este Dumnezeu şi cei ce stăteau aproape de Dumne- 
zeu, dar a auzit glasul lui Dumnezeu zicînd : „Bine ai venit, Muhammed, rob 
credincios şi iubit ; pace fie peste tine". La sunetul glasului, Muhammed s-a în- 
chinat lui Dumnezeu şi a zis: „0, Doamne, făcător al tuturor lumilor, iată robul 
tău cel gata şi grabnic la toată împlinirea poruncilor tale". Atunci secretarul 
a adus cartea Curanului (din ce materie era hîrtia nu spune) scrisă cu litere 
din strălucirea dumnezeiescului Duh (care în dialectul Curanului se numeşte 
Nur), pe care, cînd i-a dat-o Dumnezeu, spune că a auzit, ca şi cum i-ar fi 
adăugat din gură, să-şi înveţe poporul să-1 cunoască pe Dumnezeu şi unici- 
tatea lui şi să cheme toate popoarele ca, lepădînd legile cele vechi, numai 

poruncilor Curanului / să se supună şi pe acelea să le întrebuinţeze, dacă 
doresc să-şi scape şi să-şi păzească sufletele lor de gheenă şi aurul lor de mîini 
hrăpăreţe. 

Pe Dumnezeu îl simte, însă nu-l vede. Muhammed, luînd cartea Curanului, 
a îndrăznit îndată să-1 roage pe Dumnezeu să binevoiască a i se arăta lui şi 
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r?l He nano HHorfla BonpomeH 6yayHH ot nejioBeic kto ecn> 6or, eroace nponoBe- 
ayeT? h He 3Haa, HHace MorymH hto-jih6o H3BecTnoro o 6o3e h ero cymecTBe 
OHbiM cKa3ara, JiacHBbiii h GacHOTBopeii noKa3aji6wca. Toraa pene eMy 6or, ano 
HeB03MO)KHO ecTb, fla cymecTBO ero, aicoace ecn> b ce6e yBHAHT, noHeace ecTb 
Bemb HHKoero ace BHfla, o6pa3a h onncaHim HMymaa. H Toro pa#H, HHace okom 
HejioBenecKHM 6or BHfleH 6mth, HHace yMOM oGiathca MoaceT. IlpoTnee pyicy Bce- 
flepacHTejibCTBa cBoero h Henas npecTOJiy BejinnecTBa ero npeflCToamaH noKa3ara 

eMy o6ema: h Tano 6or pyKOK) CBoeio KOCHyca ero Meayţy rmeHHMa, ioace oh omy- 
thji, TflacHaHiuyK) 6hth bcakhx TaacecTeH h bcarha cryacH CTyfleHeHnryio, ako Becb 
M03r KOCTeâ cuhhm ero npoHfle cryfleHocTb pyKH 6oacHJi. IIo tom eraa b3at 6or 
pyxy ot chhhm ero b tot Hac y3peji npecTOJi 6oacHH, Ha HeMace HanacaHO 6e nncb- 
MeHW GoacHJi chahhji acnoBeflaHHe Bepu MyxaMMeaaHCKHJi (o Heiîace Bbime boc- 
noMJiHy xom) . 

Tpu peKu ne6ecHbie. flaica BHfle ot npecTOJia 6oaaia Tpn peKH HcxoflamHe, 
eflHHy MJieKO, flpyryio Mea, TpeTHK) ace bhho TOHannie, Taace noBejie 6or, fla H3 
KOTopbia-JiHGo peKH BocxomeT nonepnHeT h naeT ao cwtocth. MyxaMMea y6o 
npneM ot aHrejioB, nxace npHHeconia naiiiH npaBoio y6o pyKOK) H3 pena MJieKO 
TonameM, a jieBOK) H3 pena Mea coflepacameii, nonepraira rramie; BonpocHBiuy ace 
6ory, noHTO He nonepnHyji h He iihji H3 peKH bhho npoH3BOflflmHa? OTBema MyxaM- 
Mefl, ako flBe tokmo pyKH HMeeT h Toro pajţH H3 flBOHx tohhk) pen, HeGecHyio 
OHyK) BJiary nonepnHyTH B03Moace. Torfla 6or pene eMy: «IIoHeace cae npe;pi36paji 
ecH nHTHe BHHa Bnpeflb Te6e h nocjieayromHM Te6e B036paHenHo aa 6y.neT, HHace 
no ceM HMauiH bhho raira, pa3Be ot BHHa paficRoro, KOTopoe He B036paHHO h 
Becejio, bo BeKH iihth GyaeTe». H cha nepBeHiuafl BHHa ecn>, neco pajţH MyxaMMe- 

JţaHOM BHHO HeCTb n03BOJieHO. 

Men eMy no3eojinemcn, a m nydeca. Ho h eme MyxaMMea aep3Hyji npocHTH 
ot 6ora HyaoTBopeHHfl CHJiy h no3BOJieHHe, HMHace 6h Mor yBemara Hapofl cboh, 
ako ecrb HCTHHHBiH npopoK 6oacHă, eMyace 6or OTBema rjiarojia: «Hyaeca Te6e 
He ocicyfleiOT, o6ane He xomy ta b cnjie ny^ec, ho b CHJie Meia nocjiani, h6o ame 
b e^HHHbix nyaecax nouiJiio tu, 3a xeace caMbia ny^eca Toame npHKJiioHHTCH / 
h Te6e, hto h npeayie Te6e nocjiaHHbiM ot MeHe npopoKOM, amejiH kto o TBoeK 
HCTHHHe cyMHHTHes 6y.neT, HHHTO»ce hho pubi eMy, KpoMe cero, ako npopoK ecn 
ot MeHe nocjiaHHbiM. Ame hh ceMy noBepHT, pnbi eMy: <Tu tboa flena cmotph, 
a3 ace moşi). rjiaBHeHiiiafl ace Hyaeca 6yayT HapoflOB MeneM oflOJieHHe, uapcrB 
noflBepaceHHe h rpaflOB pa3pyuieHHe. Ceft hctophh H3 khhi-h MyxaMMedue H31.H- 
Toii nocoGcTByeT h caM Kypan Ha HenoeM Mecrre, cnue CKa3ya: «IIoBejie — peie 
— • 6or MHe HapoflH MeneM h36hth, flOHfleace 3acBHfleTejibCTByK)T, ako HecTb 
6ora KpoMe 6ora h ako a3 ecMb npoponero: ame ace cne coTBopaT BCKope, cnacyT 
KpoBb h GoraTCTBa cboa». H Ha hhom Mecrre (b rJiaBe, ame He norpeuiy IJpopoHecKou) 



sâ-i descopere cum este în sine, ca nu cumva, întrebat fiind vreodată de oa- 
meni cine este Dumnezeul pe care-1 propovăduieşte şi neştiind, nici pulînd 
să spună acelora ceva precis despre Dumnezeu şi fiinţa lui, să se arate min- 
cinos şi născocitor de basne. Atunci i-a spus Dumnezeu că este cu neputinţă 
să vadă fiinţa lui aşa cum este el în sine, întrucît este un lucru care n-are 
nici o formă, nici un chip şi nici o descriere. De aceea Dumnezeu nu poate 
fi văzut de ochiul omenesc, nici cuprins de minte 10 °. Celelalte, mîna atot- 
puterniciei sale şi unele care stau înaintea tronului măririi sale, a făgăduit 
să i le arate. Şi astfel Dumnezeu 1-a atins între umeri cu mîna sa, pe care 
el a simţit-o a fi mai grea decît toate greutăţile şi mai rece decît tot frigul, 
încît răceala mîinii lui Dumnezeu i-a trecut în spinare prin măduvă. Pe urmă 
a luat Dumnezeu mîna de pe spinarea lui şi în momentul acela a văzut tro- 
nul lui Dumnezeu, pe care era scrisă cu litere de dumnezeiască strălucire 
mărturisirea credinţei muhammedane (despre care am amintit mai sus) 101 . 

Trei rîuri cereşti. Iarăşi, a văzut ieşind de la tronul lui Dumnezeu trei 
rîuri, izvorînd unul lapte, altul miere, iar al treilea vin. De asemenea, i-a 
poruncit Dumnezeu să soarbă şi să bea pînă la săturare din orice rîu va 
vrea. Deci Muhammed, luînd de la îngeri cupele pe care le-au adus, scoţînd 
cu mîna dreaptă din rîul care izvora lapte, iar cu stînga din rîul care conţi- 
nea miere, a băut. Iar cînd 1-a întrebat Dumnezeu de ce n-a scos şi n-a băut 
din rîul care producea vin, a răspuns Muhammed că numai două mîini are 
şi de aceea numai din două rîuri a putut scoate acea licoare cerească. Atunci 
Dumnezeu i-a spus: „întrucît pe acestea le-ai ales, de acum încolo să fie 
oprită băutura vinului ţie şi chiar celor ce-ţi vor urma ţie, afară de vinul 
raiului, care nu vă este oprit şi pe care cu veselie îl veţi bea în veci". Iar 
aceasta este cea dintîi pricină pentru care vinul nu este îngăduit muhamme- 
danilor. 

Sabia îi este îngăduită lui, nu minunile. încă a mai îndrăznit Muham- 
med să ceară de la. Dumnezeu puterea şi îngăduinţa de a face minuni, cu 
care să-şi poată convinge poporul că el este adevăratul profet al lui Dumnezeu. 
Dumnezeu i-a răspuns grăind: „Minunile nu-ţi vor lipsi, însă nu voiesc să te 
trimit cu puterea minunilor, ci cu puterea săbiei, căci, dacă numai cu minuni te 
voi trimite, chiar din pricina acelor minuni ţi se va întîmpla / şi ţie ce s-a 17 
întîmplat profeţilor trimişi de mine înainte de tine. Dacă se va îndoi cineva 
de adevărul tău, nimic altceva să-i spui decît că eşti profet trimis de mine. 
Iar dacă nici aceasta nu o va crede, spune-i: « Tu vezi-ţi de lucrurile tale, eu 
de-ale mele »" *. Iar cele mai de seamă minuni vor fi învingerea popoarelor 
cu sabia, doborîrea împărăţiilor, dărîmarea cetăţilor. Acestei istorii, luată din 
cartea Muhammedie, îi vine în ajutor şi Cur anul însuşi 102 în locul unde spune 
aşa : „Poruncitu-mi-a Domnul — zice — să omor toate popoarele cu sabia, 
pînă cînd vor mărturisi că nu este dumnezeu afară de dumnezeu şi că eu sînt 
profetul lui. Iar de vor face aceasta curînd, îşi vor scăpa sîngele şi bogă- 
ţiile lor" **. Şi în alt loc (dacă nu mă înşel în capitolul Prorocesc), cînd cereau 



* Coran, X, 4 1: „Cînd te vor ţine de mincinos, spune-le: « Eu cu faptele mele, voi cu 
ale voastre »". 

** Cp. Coran, IX, 5: „...ucideţi pe politeişti oriunde-i veţi afla [...]. Dar dacă se pocă- 
iesc, dacă-şi spun rugăciunea, dacă fac milostenie, lăsaţi-i liberi". 
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er.ua nyijeo Tpe6oBaxy ot Hero HeBepHHH h rjiarojiaxy: «Chm peKJi ecu h xyjiM Ha 
6ora"co6paji ecn, mohcct 6biTb, HpaBOM nHHTHHecKHM. Cotboph xoth ejţHHO nyno, 
HKoace h fiepBeftuiHH BecTHHKH». OTBema: «Pa3pyuiHXOM (rjiarojieT 60 r), npe/niHMH 
rpaflbi fi He BepoBania; Tano h bh BepoBaTH He 6yaeTe, pa3Be npe3 Men». Eojibine 
chx 3pH Ha MHorax MecTax b Kypane hx. 



r/iaea ocbMan 

O chhthh c He6ecH h o ^BOKpaTHOM eiue Ha OHoe 
B03Bpaiu;eHHH 

C ne6ec eo3epauţaemcn. Cne y6o ycTaBM h KHury Kypana, «coace pexoM, 
B3eMuiH, no3BOJieHHe B03BpameHHH k cbohm HcnpocHJi. EMjoKe nocjieiryiome 6ec- 
HHCjieHHOe MHO»cecTBO aHreji c TopacecrBOM h JiHKOBaHHeM, flasce jjp crpasceii 
cejjbMoro He6ece npoBOflHiiia h TaMO apxaHrejiy raBpmuiy ero Bpyqnxa. ToB »e 
naicH B3eMiiiH ero Ha iuieiH cboh c necHbMH h TopacecTBbi ot Bcex aHreji npoBoac- 
flaeMa Ha TpeTHe He6o, H^eace XpHCTOc acHBHiiie, npHHece. Hace XpHCTy no o6e- 
mainno KHHry Kypana noKa3aji h hko Ha nponoBeflb HOBoro 3aKOHa nocjiaca h 
HHbie, «ace ycTHo eMy ot 6ora 3anoBeflH npHKa3aniacfl, npejxrioHCHJi. XpHcroc y6o 
bch npoT^aa b 3aKOHe KypameoM coflepacanjaflcb noxBajiHJi, KpoMe HHCJia o6mhhmx 
1 8 mojihtb (3aHe noBejieBame fla 50 KpaT / b fleHb mojihtbm npefl 6oroM tbophth, 
jiiofleS noHyflHT) h npocHJi ero, fla 6h B03BpaTHBiiiHCH k Bejimecray 6o)khio yMO- 
jihji ceS npHCKop6Hbiiî h ko HcnojffleHHio BecbMa Hey,zţo6HMH 3aKOH onviemmi h 
mojihtbm hhcjiom MeHbuiHe h KpaTHaHiinie coflejiara. HHaKO 60, CKa30Bauie ce6e 

flo6pe 3HaTH, HTO HeJIOBeUbI 3a HeB03MOÎKHOCTb HCnOJffleHHK TOJIb ÎKeCTOKOrO H 

HecHOCHoro 3aKOHa, 6ora Ha raeB npHBeayT h oh Bcye npnjieacHtie cboh Tpy.zn>i 
nory6HT h noflo6Haa, HKoace h thh nocTpaacfleT. IIoHeace oh, XpncToc, b tom 
HCKycJWCH, cupenb tokkhm EeameAun 3aKOHOM h TBepjxMM 3anoBejjeiî Toro htom, 
Jiiofleii oHcecroHeHHHx nane, Heace k BepoBaHHio yao6HMx cotbophb. H xoth ^aace 
^0 CMepni Tpy/nuicfl, o6ane hhhtohcc, hjih Mano hto ycneji. 

IJaKii na He6o eocxodum. TeM Hncyca XpHCTa cobctom npeicjioHeH h yBenjaH 
6wb MyxaMMea, naKH k 6ory B03Bpa-nuicfl h Ta, «ace ot XpHCTa cjibiiuaji, no 
caMoă npaBfle npejxiioîKHJi h npHJieacHO mojihji, fla 6bi hhcjio mojihtb yMajiHTH 
H3BOjnui. Bor ace paflH xoflaTaScTBa ero flecHTb ocraBHB, noBeJieji fla hcotmchho 
40 6yjryT. Ho BO3BpaT0BuiycH eMy, XpHcroc h cne hcchochh 6mth Jiio^eM noica3aji 
h npocHJifla Tperae k 60 ry B3bifleT. y6eacfleH y6o 6mb MOJiemieM Xphctobmm MyxaM- 
Mejj, TpeTHueio eme k 6ory B03BpaTHBCfl, TproKflM o jnoflex cbohx xoflaTaHCTBOBaji, 
flOHfle»ce 6or ot 50 flo 5 hhcjiom mojihtbm yMeHbuiHJi h nani)K,m>i tokmo b 24 

Maca HQMa3, TO eCTb, o6bIKHOBeHHMfl TBOpHTH MOJieHHfl H 6ora CJiaBHTH H KJiaHflTHCfl 

eMy, cHHCxoflHTCJibHO no3BOJiHji. Taace erija b nocjieflHHe ko XpHCTy npHHfle, 
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cei necredincioşi minuni de la el şi ziceau: „Visuri ai spus şi hule asupra lui 
Dumnezeu ai adunat, poate numai în chip poetic. Fă măcar o minune, ca şi 
vestitorii cei de mai înainte", răspuns-a: „Dărîmat-am (zice Dumnezeu) 
prin cei dinainte cetăţi şi tot n-au crezut ; aşa şi voi, nu veţi crede decît prin 
sabie" *. Vezi mai multe ca acestea în multe locuri în Curanul lor. 



Capitolul al optulea 

Despre pogorîrea din cer şi despre întoarcerea acolo 
de încă două ori 

Se întoarce din cer. Luînd deci porunci şi cartea Curanului, după cum 
am spus, a cerut voie să se înapoieze la ai săi. Şi urmat de o nenumărată 
mulţime de îngeri a fost condus cu triumf şi veselie pînă la străjerii cerului 
al şaptelea şi acolo l-au încredinţat arhanghelului Gabriel. Iar acela, luîndu-1 
iarăşi pe umerii săi, însoţit de cîntările şi în triumful tuturor îngerilor, 1-a adus 
la al treilea cer, unde trăia Hristos. Iar el i-a arătat lui Hristos, după făgă- 
duinţă, cartea Curanului şi i-a spus cum a fost trimis la propovăduirea legii 
celei noi şi poruncile care i-au fost date prin viu grai de Dumnezeu. Hristos 
a lăudat toate cele ce sînt cuprinse în legea Curanului, afară de numărul 
rugăciunilor obişnuite (căci poruncea să-i silească pe oameni să facă pînă la 
cincizeci / de rugăciuni pe zi în faţa lui Dumnezeu) 103 . Deci 1-a rugat ca, is 
întorcîndu-se la mărirea lui Dumnezeu, să se roage să schimbe această lege 
tristă şi foarte greu de împlinit şi să facă rugăciunile mai puţine la număr 
şi mai scurte, pentru că altfel, îşi spunea sieşi, e bine ştiut că oamenii, din 
cauza neputinţei de a împlini această lege aspră şi greu de suportat, îl vor 
aduce pe Dumnezeu la mînie, iar el în zadar îşi va pierde ostenelile cele stă- 
ruitoare şi va pătimi ca şi ei. Căci el (Hristos) cu aceasta a fost încercat, cu 
legea grea a Evangheliei şi cu jugul aspru al poruncilor ei, făcîndu-i pe oameni 
mai degrabă împietriţi decît lesnicioşi spre crezare şi, cu toate că s-a ostenit 
pînă la moarte, nimic n-a reuşit, sau foarte puţin. 

Iarăşi se suie la cer. înduplecat şi îndemnat de acest sfat al lui Hristos, 
Muhammed s-a întors iarăşi la Dumnezeu şi i-a spus aidoma cele ce le-a auzit 
de la Hristos, rugîndu-se stăruitor să binevoiască a micşora numărul rugă- 
ciunilor. Iar Dumnezeu, la rugămintea lui, lăsînd zece, a poruncit să fie nea- 
părat patruzeci. Dar cînd s-a înapoiat, Hristos i-a arătat că şi acestea sînt 
grele de suportat pentru oameni şi 1-a rugat să se suie a treia oară la Dum- 
nezeu. Aşadar, convins de rugămintea lui Hristos, Muhammed, întorcîndu-se 
a treia oară la Dumnezeu, a mijlocit de trei ori pentru poporul său, .pînă 
cînd Dumnezeu a împuţinat rugăciunile de la cincizeci pînă la cinci şi a 
aprobat cu îngăduinţă ca numai de cinci ori în douăzeci şi patru de ore să 
se facă namaz, adică rugăciunile obişnuite, să slăvească pe Dumnezeu şi să 
i se închine lui. Deci, cînd a venit în cele din urmă la Hristos, deşi Hristos 



* Coran, XXI (Prorocii), 5: „Dar au spus: « Iată mai degrabă o grămadă de minciuni 
pe care le-a născocit el însuşi; este un poetl Să ne aducă un semn cum a fost trimis celor din 
vechime ! » Nici o cetate nu crezuse din cele pe care le-am făcut să piară mai înainte de ei. Vor 
crede oare aceştia?" 
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xoth TBepflbiMH flOBO^aMH XpHCTOC eMy noKa3aji, hto h cne mojihtbw, no JiemiB- 
CTBy h 3KecTocepflHK» HejioBenecKOMy b&jihkh cyTb, o6ane MyxaMMe^ OTpenecH, 
CKa3aB, hko He cMeeT 6ojiee 6o>khk> HCKyuiara mhjioctb, p.a He ksko Ha thcb TOMy 
no^BHaceHHy 6MBiuy, hchto 3Jioro eMy h jiio^eM ero npHKJiiOHHTCH. 

Tlonenenue Xpucmoeo. JlK»6onMTHHH y6o, nane ace MHoroneicyiiiHHCH o cna- 
ceHHH nejiOBenecROM, XpHCTOC BonpocHJi ero, aiue npecTapejibie 3a ocKyjţeHMeM 
chjim, 6ojiamHe, MJiafleHujbi, HeHMymne coBepuieHHoro pa3yMa, 6e3yMHwe, pa3yM 
nor>6HBUiHe h ot HeBepHwx Ha BoîiHe B3Hrae hjih jjpyrHM 6e^ o6pa30M yjjep- 

XaHHtie, o6bIKHOBeHHbIX H no flOJIHCHOCTH HaJIOHCeHHHX MOJIHTB HCnpaBHTH ne 

B03MoryT, o chx npaBeflHeHiiiHH h npeMy^peHUiHH cy^ Goîkhh KaKOBwiî 6yaer? 
Ha Bce cyMHeHHH XpHCTOBa OTBema MyxaMMe^: «IlpecTapejiwe y6o h 6oJiaiinie, 
ame BOCTaTH h ctohth He MoryT, toi flOJiaceHCTBOBaxy BceM tcjiom coBepmaTH, 
19 OHoe noHe B03BeaeHHeM onec h BceM yfliueBHMM npoH3BOJie/ HHeM jja TBopaT. 
Bor ace MHjiocepflwft, h TaîiHM cepfleHHHe h MoryrcrBO chji HejioBenecKHx coBep- 

UieHHO CBeflblH, npOCTHT HM». OTpOHaT 3Ke HeBO 3paCTHMX HeBOKeCTBO Hecn. JIOJJ 

htom 3aKOHa, Toro papyi HH»ce nofl rpexoM; BMecro 6e3yMHMX a HaîinaHe Tex, 
rose 6ydajuiae (to ecn> o 6o3e hjih juoGbc papyi ropojjcrByiomHH) HapHuaioTCJi, 
aHrejiw HcnojiHsooT h 3a hhx hqmq3 npefl 6oroM tbopht h Tano flojracHocn. hx 
HcnpaBJiHK>T. IIJieHHHKOB TaKoxfle cocroHHHe ot BCHKoro 3aKOHa (erfla ot He- 
BepHbix npensrrHe HMeeT) cbo6ojiho 6wth npoB03Becnui. Chh Xpncroc anMinaB, 
npeMHoro eMy cnopaflOBajica h pene, hko ropamHM cep;meM h acejiaHHeM HMaTb 
oxcHjjaTH ero co BceM BepHMM cohmom BToporo h nocjieflHero Ha He6o k 6ory 
B3brrHa, b KOTopoe CHpeib BpeMH h XpHcroc ot TejiecHoro coKwa pa3peuiHBCJi h 
BOCKpecHyB c cbohm co6paHHeM npejj cy^HJibUieM 6oxchhm hbhthch o jjejie ace h 
nponoBe^H CBoeîi cjiobo B03flaTH HMeeT. O HeM nocTpaHHee 3pn b rjiaBe O 6oytcuejn 
nocjiedneM cyde. 

Moucen noceiiţaem. MyxaMMejj npocTHBUiHca co Xphctom k Moficeio npHHjje 
h TOMy HKoace o6emaji o Bcex, sitkc b noBejieHHax h b Kypane npH$rr noKa3an. Moîi- 
ceîi npeMHoro B03pa^0BajicH, npnrjiarojiH, hko Bce cohmm, HMymne 6hth noa 
3HaMeHeM ero, peicyT, hto npe3 nocjieflHero npopona 6ohchh h ăaicoH Kypa»oe, 
ABpaaMCKHH h MoHceHCKHH 3aKOH bo3o6hobhtch h npoTnaa. 

Mecmo ede ctuiea c neâece. O MecTe, H^eace MyxaMMe.ii c He6ece CHHge, 
flBOHKoe ecTb y MyxaMMejjaHOB MHeHHe, o6ane h to h jjpyroe ot Bcex npHHTO 
ecTb, hhhh 60 CKa3yK»T, jiko CHHfle TaMO, oTKyjry B03uieji ecTb, cnpeHb b xpaM 

CBHTbIH HepOCajIHMCKHH, 3aHe TaMO H CKOT, flKOHCe pexoM, nOHCOM aHreJIOBMM 

k KaMeHH npHBH3aHHuft ocTaBHJi 6e. Hhhh ace rjiarojiioT, CHHjje b IIIaMU-iuepucf), 
to ecn> b cbhtom /ţaMacKe, Ha KpoB bcjihkhh uepKBe CBHToro HoaHHa IIpejrreHH 
($race noTOM AMaBHeio, capaujbiHCKHM xajiHcJie, MHoronpocnpaHHeHUiaH h 6jiaro- 
jienHefiuiaa cotbophch), hko b tom rpajje 6or cotbophth HMaTb o6mHÎi cya. (3pn 
npocTpaHHee b rjiaBe O ceambix MyxaMMedame Mecmax). Ho KaK OHoe hh GbiJio, 
o6ane KpenKO yTBepxyiaioT, hto MyxaMMejj no uicctbhh c He6ecn b chk» iiepKOBb 
Buiefl, 6o»chhm capenb fleîicTBHeM, HHKOMy 3Ke bxojj eMy B036paHHBUiy, nepBbiă 
hqmq3, no o6pa3n.y h ycTaBy Ha He6ecn eMy noKa3aHHOMy, cotbophji./ 
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i-a arătat cu dovezi tari şi că aceste rugăciuni sînt mari, din pricina leneviei 
şi împietririi inimilor oamenilor, Muhammed s-a lepădat, zicînd că nu îndrăz- 
neşte să ispitească mai mult mila lui Dumnezeu, ca nu cumva mîniindu-1, să 
i se intîmple ceva rău lui şi oamenilor lui. 

Grija lui Hristos. Dar din curiozitate şi mai cu seamă din multa 
grijă pentru mîntuirea oamenilor, Hristos 1-a întrebat ce se va 
întîmpla cu cei bătrîni cînd le va lipsi puterea, cu bolnavii, cu prun- 
cii, cu cei ce n-au mintea întreagă, cu nebunii, cu cei care şi-au pierdut jude- 
cata sau cei prinşi în război de necredincioşi sau împiedicaţi de alt fel de 
nenorociri; dacă nu vor putea îndeplini rugăciunile obişnuite şi obligatorii, 
care va fi pentru aceştia preadreapta şi preaînţeleapta judecată a lui Dumne- 
zeu? La toate îndoielile lui Hristos, a răspuns Muhammed: „Cei bătrîni şi 
cei bolnavi, dacă nu se pot scula să stea drept, ceea ce trebuie să facă cu 
tot trupul să facă măcar cu ridicarea ochilor şi cu toată vrerea / sufletului, 19 
iar Dumnezeu cel milostiv, cunoscînd cu desăvîrşire şi tainele inimii şi 
tăria puterilor omeneşti, îi va ierta" 1M . Cît priveşte ignoranţa copiilor nevîr- 
stnici, ea nu este sub jugul legii, de aceea nici sub păcat; în locul celor nebuni, 
dar mai cu seamă a celor numiţi budallah (adică nebuni întru Dumnezeu 
sau pentru dragostea lui Dumnezeu 105 ), îngerii împlinesc şi fac pentru ei 
natnaz înaintea lui Dumnezeu şi aşa acoperă ei datoria acelora. De asemenea, 
a hotărît că abaterea prizonierilor de la lege (cînd sînt împiedicaţi de cei necre- 
dincioşi) este liberă. Auzind acestea, Hristos s-a bucurat foarte mult împre- 
ună cu el şi a spus că va aştepta cu inima înflăcărată şi cu dor a doua şi 
cea din urmă suire a lui cu toată ceata credincioasă la cer către Dumnezeu, 
cînd şi Hristos însuşi, dezlegîndu-se de legătura trupească şi înviind, se va 
arăta cu ceata sa înaintea judecăţii lui Dumnezeu şi va da răspuns despre 
opera şi propovăduirea sa. Despre care lucru vezi mai pe larg în capitolul 
Desţpre Judecata din Urmă a lui Dumnezeu 1C6 . 

// vizitează pe Moise. Luîndu-şi rămas bun de la Hristos, Muhammed a 
ajuns la Moise şi i-a arătat, după cum făgăduise, toate cele pe care le primise 
prin porunci şi prin Curan. Moise s-a bucurat foarte mult, adăugind că toate 
cetele care au să fie sub steagul lui vor spune că prin ultimul profet al lui 
Dumnezeu şi prin legea Curanului se va înnoi legea lui Avraam şi a lui Moise 
şi altele. 

Locul tinde a coborît din cer. Despre locul unde s-a coborît Muhammed 
din cer există la muhammedani o dublă părere, însă şi una, şi alta sînt 
acceptate de toţi. Unii spun că s-a coborît acolo de unde s-a suit, adică in 
templul sfînt al Ierusalimului, pentru că acolo, precum am spus, lăsase şi 
dobitocul legat de piatră cu brîul îngerului. Alţii însă spun că a coborît la 
Şami-şerif, adică în sfîntul Damasc, pe acoperişul bisericii celei mari a 
Simţului Ioan Inaintemergătorul (pe care mai pe urmă Amavia, califul 
sarazin, a făcut-o mult mai largă şi bineimpodobită) 107 , pentru că în acea 
cetate va face Dumnezeu judecata de obşte (vezi mai pe larg în capitolul 
Desfyrc locurile sfinte ale muhammed anilor) 108 . Insă, oricum s-ar fi petrecut 
aceasta, se afirmă cu tărie că Muhammed, după coborîrea din cer, intrînd 
îu această biserică (pentru că prin lucrarea lui Dumnezeu nimeni nu i-a împie- 
dicat, intrarea), a. făcut cel clintii mmas după modelul şi rinduiala arătată 
lui m .cer. j 
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Bo-nepebtx e Menue vKypanao nponoeedyem. CoBepnniB mojihtbbi, MyxaMMefl 
narai Ha Eypaica Bceji h OTTy^y b aom Mckkh noexaji. Bce ace BpeMH to, b Heace 
bch chh o6i>nne MeHbmee 6mcti>, Heace flecHTaa nacrb eAHHtra hoiihi. H bo Bpe- 
mk yrpeHHHX mojihtb, irace ca6ae noMazu HapimaioT, cbohm abhjich. ToTiac y6o 
MyxaMMeA oKOHiaB homo3, b3îlji ceHTeHin«o, sitks b Kypam bo TJiaBe Cvrnoe U3paune. 
eux MTerca h npoHHTaB npeA HapoflOM, pene: «CjiaBa 6ory coTBopiueMy, fla pa6 
ero npeHAeT 06 ejţHHy Homb H3 MOJiHTBeHHHKa XapeM, tsxs ecn> b xpaMe MekKH, 
Aaxce ao AaJieHaimiero MOJiHTBeHHHKa, vms ecn> b AOMe cbhtoto HepycajiHMa, 
eroice 6jiarocjioBjraeM». H Tano HanaT cbohm CKa3MBaTH, ksko k 6ory Ha He6o 
nB3Mfle, rjiarojia: «O, bh, nejioBeiud! PaccyHCAaiiTe: HHepa, oTHejieîKe sl noexaji ot 
Bac, npHHfle ko MHe raBpHmi h no nocjieAHHX BenepHHX MOJiHTBax pene mh: O, 
MyxaMMefl! IIoBejieBaeT 6or Aa noceTmini ero» h npoTiaa, rtkc Btraie npefljioaoi- 
xom. Er^a ace He yBepHMoe cne ahbo cjitmia Hapofl, 6ojiee THcamn ot Bepti ot- 
CTyniniia, Meayry kotopmmh nepBMH 6mctb aîwh ero 36yflacerji, rjiarojnome: 
«B3MflH b ppHh Ha He6o, Aa h mm yBHAHM ycpeTaiomHx th aHrejioB». 

MyxaMMeA HHHTOîKe hho OTBema hm, tokmo h ccyHyB Men «CuaBa», pene, 
«6ory, e^a jih hho hto ecMb a3, Heace nejioBeic h anocTOJi Goechîî?» H npHjioaai: 
«3aHe 6mbihhx npexcAe MeHe npopoKOB ny^ecaM noAoGHHH BaM HeBepoBauia, 
HH»ce bm Hy^ecaM noBepHTe, pa3Be ipe3 Mei ceîi». 

nKypany» npucoeoKyn/mem Meu. IlaKH: «HecMb nocjiaH, pa3Be b cnjie Meia 
h kto He npHHMeT npoponecTBa Moero, Aa y6neH 6yAeT hjih Aa AacT Aam> 3a HeBep- 
ctbo CBoe». 

fJoAumuKa MyxaMAtedoea. MyxaMMeA y6o, mojkct 6mti>, nojiHTHKe (HapoAO- 
ycTpoeHHK)) MoitceiicKOH nocjieAya (eMyace 6or 3ejio acecTOKO npHKa3an 6e, Aa 
He co6jiK)AyT H3paHjrrHHe Aymy acHByuryio HHonjieMeHHHX, nxace crp arabi 6or 
HMejnne Aani b HacjieAHe hm) ycTaBHji, ame kto KypanoeuM 3anoBeAeM BepoBara 
6yAeT h kto 3a pa3MH05Keinie Kypameo cMepTb npHHMeT h kto HeBepyiomero 
Kypany y6neT, TaKOBMH 6e3 bchkoto npenîrrHH b paîi h b BeiHbie paAOCTH bhhact. 
Kotopmmh o6pa3M h nocpeACTBM b KpaTKoe BpeMH tojihko rpaGjieHHK), nane ace 
h pa3opeHHK) npHjiejKamnx, Heace Kypany nocjieAyiomHX co6pa, hko b AeBîm> jieT 
(ot 6ercTBa 60 ero H3 îleicKH Aasce ao yMepTBHH ToroacAe tojihko MHHyTH JieT 
cohhcjijuot) eABa He bck> ApaBHK) h GojiMnyio / HacTb IlepcHH cBoeiî noABepîKe 
BJiacTH h k CBoeK GacHOTBopHOH xothihhx h HexoTHmHx npHBJieHe cynepcTHUHH. 
Ho mm CHueBaa hctophkom, hko hm npmiHHecTByiomaîi ocTaBHBUie, HeKaa ahbhch- 
1 aa ero nyAeca, sitrc b KHH3e îkhthh ero HTyTCH b Kpaine npeAJioxcHM. 
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Propovăduieşte maiîntîi „Cur anul" la Mecca. Făcînd rugăciunile, Muham- 20 
med a încălecat iarăşi pe Burak şi de acolo a plecat la casa din Mecca. 
Şi toată vremea în care a cutreierat el toate acestea este mai puţină decît 
a zecea parte dintr-o noapte. Iar în timpul rugăciunilor de dimineaţă (pe 
care le numesc sabah namazi) 109 s-a arătat alor săi. Terminînd deci Muham- 
med îndată acel namaz, a luat sentinţa care se citeşte în Curan la capito- 
lul Fiilor lui Israil 110 şi, citind-o înaintea poporului, a zis: „Slavă lui Dum- 
nezeu celui ce a făcut ca robul lui să treacă într-o noapte de la lăcaşul de 
rugăciune Harem (care este în templul de la Mecca) pînă la cel mai depăr- 
tat lăcaş de rugăciune, din casa sfîntului Ierusalim m , pe care îl binecu- 
vîntăm" *. Şi aşa, a început a povesti alor săi cum s-a suit la Dumnezeu 
la cer, zicînd: „O, voi, oamenilor! Socotiţi: ieri, după ce am plecat de la voi, a 
venit la mine Gabriel şi, după ultimele rugăciuni de seară, mi-a zis : «O, Muham- 
med, porunceşte Dumnezeu să-1 vizitezi »" şi celelalte pe care le-am înşirat 
mai sus. Şi cînd a auzit poporul această minune de necrezut, mai mult de o 
mie s-au lepădat de credinţă, printre cei dintîi era unchiul său Ebudjehl 112 , 
zicînd: „Suie ziua la cer, ca să vedem şi noi pe îngerii care te întîmpină" **. 

Muhammed nu le-a răspuns nimic, dar scoţînd sabia a zis: „Slavă lui 
Dumnezeu! Oare sînt eu altceva decît om şi apostol al lui Dumnezeu" ***? 
Şi a adăugat: „Pentru că cei asemenea vouă n-au crezut minunile prorocilor 
care au fost mai înainte de mine, nici voi nu veţi crede minunilor decît prin 
sabia aceasta" ll3 . 

„Curanului" îi adaugă sabia. Şi iarăşi : „Nu sînt trimis decît cu puterea 
săbiei şi cine nu va primi prorocirea mea să fie omorît sau să dea bir pentru 
necredinţa sa 4 *. 

Politica lui Muhammed. Muhammed deci, urmînd poate politicii (orga- 
nizarea poporului) lui Moise (căruia Dumnezeu i-a poruncit cu mare cruzime 
ca israeliţii să nu cruţe nici un suflet viu al celor de alt neam, ale căror ţări 
Dumnezeu avea să le dea moştenire lor) 5 *, a rînduit ca oricine va crede porun- 
cilor Curanului sau va primi moarte pentru răspîndirea Curanului şi oricine 
va omorî pe unul ce nu crede Curanului, unul ca acesta va intra fără nici o 
împiedicare în rai şi în bucuriile cele veşnice. Prin aceste chipuri şi mijloace, 
în scurtă vreme a adunat mai mulţi din cei ce se ocupau cu jaful şi pustii- 
rile decît din cei ce urmau Curanului, pentru că în nouă ani (de la fuga din 
Mecca pînă la moartea lui atîţia ani se socotesc că au trecut) 114 aproape 
toată Arabia şi cea mai mare / parte a Persiei a supus-o stăpînirii sale şi i-a 21 
adus pe cei ce voiau şi pe cei ce nu voiau la superstiţia sa mincinoasă.Dar 
noi, lăsînd acestea istoricilor, ca pe cele ce li se potrivesc lor, vom înfăţişa 
pe scurt cîteva uimitoare minuni ale lui, care se citesc în cartea vieţii lui 11S . 



* Coran, XVII (Călătoria nocturnă ), 1: „Slavă celui care 1-a făcut pe servitorul Iui să 
călătorească noaptea de la Moscheea sfintă la Moscheea foarte de departe, al cărei lăcaş l-am 
binecuvîntat". 

** Coran, XVII, 90 — 93: „Au spus: «Nu vom crede în tine pînă ce [...} nu vei face 
să vină Dumnezeu şi îngerii săi să te ajute [...] sau nu te vei înălţa la cer»". 

*** Coran, XVII, 93: „Slavă Domnului meu! Ce sînt eu altceva decît un muritor, 
un proroc?" 

** Cp. Coran, IX, 29: „Lnptaţi împotriva celor care [...] nu practică adevărat» 
religie. Luptaţi pînă ce vor rlăti tribut din mina lor, după ce Vor fi umiliţi". 
** Deut., 7, 2. 
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rnaea beenman 
O nyflecax MyxaMMeflOBBix 



Heeepcmeo 36ydoKeznoeo. B npeflpeneHHOH CKa3yeTCH Kinoe, hto MyxaMMefl 
ciuefliiiH c HeGece, Haiaji Hapojţy yneHHe Kypameo nponoBe^biBani. yBHfleB ace, 
hko MP.z ero h flpyrae MHoacaîiinHe, e\iy nocjiejjyiomHe, He tokmo He BepyioT, 
ho h ot npeflB3HTbia Bepbi OTCTynaioT, p,a nepBee p,ap,io CBoero k Bepe Kypameoîi 
npHBeaeT, Hanaji npHJieacHee h npocTpaHHee TaîiHCTBa KypaHoeu h GoacecTBeHHiM 

H BBepeHHUH e\iy 3aKOH H31>HCHHTH H TOJIKOBaTH. 

Ho 36ya>Ker/i (cne 60 hmh MyxaMMefl flaji p,npp CBoeMy), ne/ioBeK HfloJiono- 
kjiohhhk h b OTenecKHX cynepcTHUHHx 3ejio yTBepxcfleHHbiă, HHKaKoace eMy BepoBa, 
naie ace «JIaceuiH», pene, «jicthbhc OTKyzry 60 Te6e npHHfle nncbMeH 3HaHne h 
KHHr npoHHTaHHe, HHHToace hho CBe^ymeMy, pa3Be ckotm BepGjuoaw roHHTH? 
Kto 6or oh ecrb, eroace HcnoBejjyeuiH? H khh 3aKOH ero h 3anoBejTH khhi-h ero? 
A3 60 xomy HcnbiTaTH h yBeflaTH, hcthhhm jih cyn> 6acHH OHbie, aace npe,zţ Ha- 
poflOM TOjn> GeccTbiflHO GjiHflocjioBHJi ecH». MyxaMMe^y «Cotboph eace xomeuia» 
OTBemaBiuy, 36y,zţacerji k HeMy pene: «ITo^HecH e^HHy Hory b BbicoTy». Hto er^a 
yiHHHji MyxaMMe^, pene 36y,ziacerji: «ITo^HecH h flpyryro». MyxaMMefl y6o cnycTH 
nepByro Hory Ha 3eMiiK), no^BbicHJi h flpyryio. Tor^a 36y,ziacerji 3ayiiiHB ero Kpemco 
«He Tano», pene, «6e3yMm>iH njieMHHHHHe, ho o6e BKyne hoiti noABbicH». Emaace 
OTBeuţa MyxaMMea, hko He MoaceT toto yHHHHTH, 36y,nacerji noBTopHJi, rjiarojia: 
«Y6o jiaceuiH, CKa3ya Majio npe^ chm, hko Ha He6o bocxo^hji ecH h HeGoacHTejieă 
h caMoro 6ora noceman ecn a HbiHe o6onx Hor BKyne unace Ha nap,h ot 3cmjih 
noflBMCHTH MoaceuiH. KaKO y6o Ha TOJiHKyro He6a BbicoTy B3brra Morji ecn h ksko 
B03MoaceuiH flOKa3aTH, aace pemi ecn 6jih,ziocjiobhh?» H TaKO 3a ceă cjiynaH, npo- 
thbhh e\iy GbiBuic hko JiacHBa, 6e3yMHa h npa3flHocjioBiţa, H3 rpa^a H3rHauia. 
22 H cew ecTb fleHb, eroace MyxaMMe^aHe leudoicpemu Heâeeue, to ecTb «GercTBO 
npopoica» HapHuaroT, ot Heroace MyxaMMeflaHCKaa enoxa Hanajio cbohx JiyHHbix jieT 
npneMjieT, o Heîiace b iipeflnHcaHHbix npocTpaHHee noKa3axoM. EcTb ace HacTOHin,HH 
rofl ot poac^ecTBa CnacHTejiH MHpa, Tocno^a Hauiero Hncyca XpHCTa, racHiua 
ceAMt cot fleBHTbiîi Ha^ecHTb, a ot GercTBa JiacenpopoKa 1133. 

Hydum 36ydoKezna. H3rHaH y6o 6biB ot cbohx, HaKnaHe ace ot jj,h,zih CBoero, 
MyxaMMe^, hoiu,h h BypaKa OHoro CKopouiecTByromero CKOTa 6jiaro,zieHHeM, nep- 
Bee H3 MeKKH b MeduHeu MyHeeeepe (to ecTb b «Meflimy, Gojkhhm chahhcm 03a- 
peHHyio») 06 e^HHy Homb npHBe3ecH. Ecn> ace Meawy chmh rpajţbi paccToamie 
nyni naTEtHa^ecaTH ^Hefi. Ifle b HeMHorae JieTa, coGpaB mhoîkcctbo BocjieflyronţHX 
ce6e, MeKKy h HHbie apancKHe rpa^bi MeneM noflGHJi. H noiiMaB p,ap,io CBoero 
MHoro ocKopGH/i h noHyacflaji, ^a 6bi npaaji Bepy Kypamey. Oh ace pene: «Anje 
cero He cotbopk), Cbme 6paTa Moero, He MoaceT jih HHaKO 6mth?», eMyace MyxaMMe^: 
«MHaKO 6biTH He MoaceT, pa3Be p,a y6HK) th hjih Bepy BocnpHHMeuiH». Ha cae 
flHflH ero pene: <(TlocjieflyK) y6o Te6a Ha hto-jih6o coh3bojihuih», o6ane «3Wkom, 
a He cepAueM, 3a eflHHbiK Mena crpax. 
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Capitolul al nouălea 
Despre minunile lui Muhammed 



Necredinţa lui Ebudjehl. în cartea spusă mai înainte * se povesteşte că 
Muhammed, coborînd din cer, a început să propovăduiască învăţătura Cura- 
nului. însă văzînd că unchiul lui şi alţii foarte mulţi care-i urmau lui nu 
numai că nu cred, dar se depărtează şi de credinţa apucată mai înainte, şi 
pentru ca să-1 aducă mai întîi pe unchiul său la credinţa Curanului, a început 
cu mai multă stăruinţă să tîlcuiască şi să lămurească tainele Curanului şi 
mai pe larg legea dumnezeiască încredinţată lui. 

Dar Ebudjehl (căci acest nume a dat Muhammed unchiului său) 116 , 
om închinător la idoli şi foarte întărit în superstiţiile părinteşti, nu-1 credea de 
fel, ba încă şi: „Mult mai minţi — a zis — , înşelătorule ! De unde ţi-a venit 
ţie cunoaşterea literelor şi citirea cărţilor, cînd nu ştii nimic altceva decît să 
mîni dobitoacele şi cămilele? Cine este dumnezeul acela pe care îl mărturi- 
seşti şi care este legea lui şi poruncile cărţii lui? Căci vreau să cercetez şi să 
cunosc: sînt oare adevărate născocirile acelea pe care tu atît de neruşinat 
le-ai grăit cu desfrînare înaintea poporului?" Muhammed i-a răspuns: „Fă 
ce vrei", iar Ebudjehl i-a spus: „Ridică un picior în sus". Cînd Muhammed a 
făcut aşa, Ebudjehl a zis: „Ridică-1 şi pe celălalt". Muhammed însă, lăsînd 
primul picior la pămînt, 1-a ridicat şi pe celălalt. Atunci Ebudjehl, trăgîndu-i 
o palmă zdravănă, a strigat: „Nu aşa, nepot fără minte ce eşti, ci ridică amîn- 
două picioarele odată". Iar cînd Muhmmed a răspuns că nu poate face aceasta, 
Ebudjehl a repetat, zicînd: „Deci minţeai cînd spuneai adineaori că te-ai 
suit la cer şi ai vizitat pe locuitorii cerului şi chiar pe Dumnezeu, de vreme 
ce amîndouă picioarele nu le poţi ridica deodată de la pămînt nici măcar 
de-o palmă. Cum deci ai putut să te sui la înălţimea atît de mare a cerului 
şi cum vei putea dovedi cuvintele pe care cu desfrînare le-ai grăit?" Şi aşa, 
datorită acestei întîmplări, fiind împotriva lui, l-au izgonit din cetate ca pe 
un mincinos, nebun şi flecar. Aceasta este ziua pe care muhamme danii o 
numesc / Hidjreti nebevie 117 , adică „Fuga Profetului", de la care îşi ia era 22 
muhamme dană începutul anilor săi lunari, după cum am arătat mai pe larg 
în cele scrise mai înainte. Astfel, anul de faţă 118 este de la naşterea Mîntui- 
torului lumii, Domnul nostru Iisus Hristos, 1719, iar de la fuga prorocului 
mincinos 1133. 

// sileşte pe Ebudjehl. Deci fiind izgonit de ai săi, şi mai cu seamă de 
unchiul său, Muhammed, noaptea, prin binefacerea lui Burak, dobitocul ce 
mergea iute, a fost adus mai întîi din Mecca, într-o singură noapte, la Medinei 
munevvere (adică la „Medina cea luminată" de strălucirea lui Dumnezeu) 119 . 
Depărtarea drumului dintre cetăţi este de cincisprezece zile. Şi adunînd acolo, 
în cîţiva ani, o mulţime din cei ce-1 urmau, a bătut cu sabia Mecca şi alte 
cetăţi arabe. Şi prinzîndu-1 pe unchiul său, 1-a batjocorit mult, silindu-1 să 
primească credinţa Curanului. El însă a zis: „Dacă n-am să fac asta, fiu al 
fratelui meu, altminteri nu se poate?" Iar Muhammed i-a răspuns: „Altfel 
nu se poate, sau te voi ucide, sau vei primi credinţa". La aceasta unchiul i-a 
zis: „Voi urma deci ţie la ce vei voi", însă cu limba, nu cu inima, numai de 
frica săbiei. 



* Yazicioglu Mehmed, Risăle-i Muhhammediye. 
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Jţbiuu npemeopaem e KOAOKMcfibi. Tano ekh Gm npHMHpHBca, SGyflHcerJi 
MyxaMMeaa h ^pyrHX co6ece,HHHKOB ero b aom cboh Ha nnp co3Ba, ho b tom Ha- 
MepeHHH, aa k3khm-jih6o o6pa30M B03Mo»eT, y6HeT nJieMflBHHKa CBoero. ycrpoHji 
ace TaKOByio jiecTb: b npHTBope ^oMy CBoero H3Kona KJia^e3i., rjryGHHOio Ha 60 
caiKeH h HaKpbui ero npeH3p»flHUMH KOBpaMH, no^Jio«HB 3ejio tohkhc jio3m. 
EejKe BpeMa eraa jnJHH h ap6y3H nocneBaioT. MyxaMMea nepBee b BepTorpaji 
^HiHefi Bme,miiH, noMOJiHJica 6ory, fl.a 6m Bce ap6y3bi h jxtmw b kojiokhh^m ($nice 
HMHe 36ydw:eeA Kapnycu, to ecn> «^bihh hjih ap6y3bi 36yfl)KerjioBH HapHuaioTCH») 
oGpaTHJiHca npeGuBiuy b hhx TOMyîKfle BH^y h o6pa3y (kojiokhhcJjm oboui ecri> 
nofloGHOH MejiKHM ap6y3aM, 3ejio ropbKHfi). *lio eraa yHHHHca, 36yfl)Kerji xothluh 
rocreM jnJHH b CHeflb npeflJioxcHTH h KOTopbie 6m cjiaflMafiujHe 6i>uih HCKyuiaa, 
oGpeTe Bcex b ropbHaâHJHe npeMeHHBiuHxca kojiokhh^h. Hynece ace HeBe^HH, 
hto 6h CHe 6mjio, BOCKpHMaji, noHexce ^o6pe 3HaHine, ako ap6y3bi Hacaflwi h 
BMepa h TpeTHero gue cjiaflMaraiiHe $me ap6y3bi a Htrae HHHToace bo bcxm BepTO- 
rpajje ero, KpoMe kojiokhh^ob oGpeTeca h OTKyay TaKOBaa BepTorpa/xy ero npe- 
MeHa npHKJiioTOC» acajunneca. Ha ckh MyxaMMea ycMeBaacfl k HeMy teko pene: 
«HeBepyiomHX ap6y3bi b kojiokhh^w, BepyioiiuiXHce kojiokhh^w b apGyibi / w 
flbiHH y^oGHO npejiaraioTCfl». H no tom noBejie, ,aa nojioBHHW BepTorpaaa flbiHM 
npeiKHioK) BocnpHHMyT cjiaflocrb. Hto MHorae BHfleBine a6He BepoBauia evty, 
npoTHBJiaiomycfl eme 36y,oxerjiy h njieM»HHHKa CBoero no oGunaio 3JiocjioBHiny. 

Jladm U3 Knads3H vydecHO u3eneKaem. Fio ceM ny,necH b aom k oGeay 6hcti» 
no3BaH. 36y^)Kerji ace npeflHflymn h 3a6tiB HCKonaHHMH ot ce6e KJiafljrab, Ha kobpbi, 
HMWKe ycrHe KJiaflH3H npHKTfciTO Game, HeonacHO BcrynHji h b TOTiac bo rJiy6HHy 
KJiaflfl3fl GejjHe ynaae. Hapoji nocjieflOBaBMH MyxaMMCiry, hobocth Bem» yjs&- 
BHBHJHca, hto Gbi cHe Gmjio, npHjieîKHO MyxaMMeaa Bonpouiame. Oh Tano ot TaBpH- 
HJia HayHeHHBiH OTBema, hko bhhli cero npHJiynafl He 3HaeT h Toro pajw noaoGaeT 
hm BonpocHTH caMoro /wm ero. Mace ko ycTHio KJiaflH3H npHHHKHyBuie h bcjthkhm 
TJiacoM B03onHBUie, *hb jih ecri> hjih yMpe, o tojh> HenaeMOM h 6e,HHOM na^eHHH 
ero BonpocHiua. 36yfl>Kerji H3 rjiyGHHbi KJiaflH3H OTBema, hko hchb ecn>, naae ace 
b SMy, K))Ke caM b MyxaMMe^oBy nornGejib HCKonaji ecTb. Tor^a MyxaMMe^^ 
MHJiocepaoBaB o HeM, BonpocHJi ero, xomeT jih ot Bcero cepaaa Kypamebm 3ano- 
BeaeM h 3aKOHy Goîkhio BepoBaTH. 36yfl)Kerji OTBema, ako HMeeT BepoBaTH, aiue 
MyxaMMe^ cBoeio ch pyKoio H3 rjiyGHHH KJiafl«3fl uejia ero H3BefleT. MyxaMMe^^ 
npH3BaB HM» Goxoie: EucMxmnazu jppazMcm 3ppaeuM (to ecrb: «Bo HMaoora 
MHJiocepflHoro h mhjioctb TBopamero), flasce bo rjiyGHHy KJiafla3a pyicy npoTîi>KC 
h 36yfl>Kerjia 3a noac yxBaTHB, aejia h 3flpaBa boh H3BJiene. 

36yfl)Kerji sue He6jiaroflapra.iH h HeBepHMH hjjo JionoK jiohhhk , He tokmo cba- 
Toro He HcnojiHHJi o6eTa, ho h noHOCHTejiBHhiMH cjioBecti MyxaMMeaa yKopnji. 
«HbiHe», pene, «H3BecTHO no3Hax Hapo^ea ta npHBejiHKoro h bojixbob nepBeRuiero 
GfaiTH KHA3fl». MyxaMMe^ noHomeHHH, KJieBeTbi h He6jiaroflapcTBHe jwjh CBoero 
kpotkhm h BecejibiM noHece cepjnţeM. H BonpocHJt, Jiero 6w Gojiee Tpe6oBaji^ 
^a o ero npoponecTBe h o KypameoM HCTHHCTBOBaHHH H3BecTHTca? EMyace 36ya- 
xerji OTBema, ame hcthhhoto Gora HCTHHHbiH npopoK 6hji Gij h awe 6u tojihkoc 
y Gora HMeji npeH3amecTBO, hko caM XBajiHTca, He ocTaBHJi 6m onia CBoero bo- 
MflOJionoKJioHHHMecTBe jţaBHO y)Ke yMepujero bcmhwmh tomhthch MynaMH (3aHr 
HHKToiKe pa3Be ABpaaMOBbiM 3aKOHOM h KypanoM ot reeHCKoro orHfl cnacea 

6tITH MOJKCt), HO H3BCJI Gfal TOTO H3 afla H TCM CBHfleTejIbCTBOM H CBOC anOCTOJlb- 

ctbo' noflTBepflHjţ 6w Ti bccx npcflCTOflmnx b Bepy Kypanoey npHBCJi Gfai. 
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Preface, pepenii galbeni în colocinţi la0 . Astfel, prefăcîndu-se că s-a împă- 
cat, Ebudjehl a chemat la ospăţ în casa sa pe Muhammed şi pe alţi adepţi 
ai lui, însă cu gîndul că va putea în vreun fel să-1 ucidă pe nepotul său. Iată 
cursa pe care i-a întins-o : în pridvorul casei a săpat o f întînă adîncă de 60 de 
stînjeni şi a acoperit-o cu covoare alese, punînd dedesubt nuieluşe foarte sub- 
ţiri. Era vremea cînd se coc pepenii galbeni şi cei verzi. Muhammed, intrînd 
mai întîi în grădina de pepeni galbeni, s-a rugat lui Dumnezeu ca toţi pepenii 
verzi şi galbeni să se prefacă în colocinţi (care se numesc acum Ebudjehl 
carpusi, adică pepenii verzi sau galbeni ai lui Ebudjehl), rămînîndu-le însă 
aspectul şi forma neschimbate (colocinţii sînt nişte fructe asemenea har- 
"bujilor mărunţi, foarte amare). După ce se făcu aceasta, Ebudjehl, vrînd 
să pună înaintea oaspeţilor spre mîncare pepeni galbeni şi încercîndu-i care 
ar fi mai dulci, i-a găsit pe toţi prefăcuţi în colocinţi foarte amari, dar, neştiind 
că-î o minune, a început să strige ce ar putea fi aceasta, deoarece ştia bine că a 
sădit pepeni şi că ieri şi alaltăieri a mîncat pepeni prea dulci, iar acuma în 
toată grădina lui nu se aflau decît colocinţi şi se jelea de unde să fi venit 
grădinii lui o astfel de schimbare. La aceasta, Muhammed, zîmbind, i-a zis 
aşa: „Pepenii necredincioşilor în colocinţi, iar colocinţii credincioşilor în 
pepeni verzi / şi galbeni uşor se prefac". Iar după aceea a poruncit ca pepenii 23 
galbeni pînă la jumătatea grădinii să-şi capete dulceaţa de mai înainte. Lucru 
pe care văzîndu-1, mulţi au crezut lui îndată. Dar Ebudjehl încă se împotri- 
vea şi-1 vorbea de rău, ca de obicei, pe nepotul său. 

// scoate printr-o minune pe unchi din /întina. După această minune a fost 
chemat în casă la prînz. Ebudjehl însă, mergînd înainte şi uitînd de fîntîna 
săpată de el, a călcat fără grijă ' pe covoarele cu care fusese acoperită gurâ 
fîntînii şi îndată a căzut rău în adîncul ei. Mulţimea care urma lui Muhammed, 
minunîndu-se de acest lucru neaşteptat, îl întreba stăruitor ce înseamnă asta. 
învăţat de Gabriel, el răspunse că nu cunoaşte pricina acestei întîmplări şi că 
ei ar trebui să-1 întrebe chiar pe unchiul său. Aceia, aplecîndu-se pe gura 
fîntînii şi strigînd cu mare glas dacă este viu sau mort, l-au întrebat pricina 
căderii lui atît de neaşteptată şi de rea. Din adîncul fîntînii Ebudjehl răspunse 
că este viu, dar că a căzut în groapa pe care el însuşi o săpase spre pierzarea 
lui Muhammed. Atunci Muhammed, milostivindu-se de el, îl întrebă dacă 
vrea să creadă din toată inima în poruncile Curanului şi în legea lui Dum- 
nezeu. Ebudjehl răspunse că va crede dacă Muhammed îl va scoate întreg 
din adîncul fîntînii cu însăşi mîna sa. Muhammed, chemînd numele lui 
Dumnezeu Bismillahi errahman trrahim (adică: „în numele lui Dumnezeu 
cel milosîrd şi făcător de milostenii") 121 , întinse mîna pînă în adîncul fîntînii 
şi, apucîndu-1 pe Ebudjehl de brîu, îl scoase afară întreg şi sănătos. 

Dar Ebudjehl cel nemulţumitor şi necredincios, închinător la idoli, 
nu numai că nu şi-a îndeplinit făgăduinţa cea sf întă, ci 1-a şi ocărit pe Muham- 
med cu cuvinte de batjocură. „Acum, zise el, am aflat cu adevărat că 
eşti foarte mare făcător de farmece şi cea dintîi căpetenie a vrăjitorilor". 
Muhammed a suportat cu inimă blîndă şi veselă batjocurile, clevetirile şi 
nerecunoştinţa unchiului său şi 1-a întrebat ce-ar mai cere ca să se încredin- 
ţeze de prorocia lui şi de adevărul Curanului} Iar Ebudjehl i-a răspuns că 
dacă ar fi fost un proroc adevărat al lui Dumnezeu cel adevărat şi dacă ar fi 
avut la Dumnezeu atîta trecere cît însuşi se laudă n-ar fi lăsat pe tatăl său, 
mort de mult întru idolatrie, să se chinuiască în muncile veşnice (pentru că 
nimeni nu poate fi scăpat de focul gheenii decît prin legea lui Avraam şi 
Curan), ci l-ar fi scos din iad, iar printr-o asemenea mărturie şi-ar fi confir- 
mat apostolia şi i-ar fi adus pe toţi cei de faţă la credinţa Curanului. 
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Omifa ceoeeo U3 Mepmebix eocKpeuţaem. MyxaMMefl cna ot Hero cjibiiuaB, 
ame h Beaaiue ero GbiBiua HenoTpeGHefimero Me>K,zry HejioBeKH h CKBepHefiuiero 
HflOJionoKJioHHHKa, p6ane / BepyiomHX paflH h HMymHX BepoBaTH, ko rpo6y OTiţa 
cBoero (nace npe»c,zie HeTbipeflecara jieT h 6ojiee jkhbot CKOHiaJi 6e) nocne^yiomy 
MHO>KecTBy Hapofla, 36y.u*erjiy ace rpo6 yKa3yiomy, nonfle. Tfle noB&neB npeacfle 

H3T>BTH H3 3CMJ1H H3COXIIIHe }OKe KOCTH OTUa CBOerO, COTBOpHJI oGbIKHOBeHHbie 

Hafl MepTBHMH MOJiHTBbi. H a6ne Kocrb k kocth h HJieH k HJieHy npnjienucH H 
acHjiaM naBefliiiHMCH, Bce Tejio nofl Koaceio uejio coTBopnca. Taace, MyxaMMefly, 
bo ycra ero jryHyBiuy, o»hbc M»e eraa OTBep3e ohh h MyxaMMeaa cbma CBoero 
y3pe, TOTiac bcjihkhm BOCKpHiaJi rjiacoM: «Hecn> 6or KpoMe 6ora k MyxaMMea 
npopoK 6o5khh». BonpomeH ace ot MyxaMMeaa, ksko HMeHyeTca, OTBema, hko 
AG^yjiJiar HapHuaeTca (exce TOJiKyeTca «pa6 6oxchh»). Eraa ace cna rjiarojiromii 
coBepiiiHJi, HeMeaneHHO H3fliue h b MraoBeHHH OKa pa3pyuimyca TeJiecHOMy cocraBy, 
ocTamaca eflHHti, aKO h npexcae Gbiiua, cyxne kocth aace noTOM csmh Ha npeacHee 
cBoe Mecro bo rpo6 B03BpaTHiuaca. H noBejie MyxaMMea no oGunaio yace MycJiH- 
MaHCKOMy norpeGcTH oHbie. CKa3yK)T, aKO chm nyflOM mho3h k MyxaMMeflOBoif 
cynepcTHuHH o6paTHinaca. SGyflxceni ace jinjin ero, aaace flo CMepTH b CBoeft cy- 
nepcTHUHH h HeBepcTBe npeGbiCTb HenpeKJioHHO h bo bckj cbok> a<H3Hb MyxaMMe^y 
Bpar 6biCTb BcejiiOTeHiiiHH h HenpeKJioHHbiH. 

36ydoKeeAoeo Heeepcmeo u eemoe ocyjKdeHue. Meco paflH MyxaMMeaaHCKHfc 
ţfiuKbixa (to ecrb GorocjioBbi) yTBepacaaiOT, hto HeH3MepHMaa 6jiarocTb Goacna, 
MHJiocTb h MHJiocepflHe, ame h MoaceT Bcex ot BeKa, bo Bcex Hapoaex Gwbuihx 
epeTHKOB, nane ace h caMbix GoroxyjibHHKOB aTencroB ot aflCKHX BeiHbrx KaiHefr 
b Berabie pa0CKHe npHBecrH paflocra, oTirycrHB Bce CMepTHbie hx rpexn h 6oro- 
xyjibCTBa, ho 36yfl»erjiOBOH flyiiiH b cnaceHHbix hjih HMymnx cnacTHca KHH3e 
HairacaHHOH 6biTH HeB03MO»CHO. Chio ceHTeHiiHK) npoH3BOflaT H3 HeKoero CKpUT- 
Horo, Toroacae MyxaMMejia peneHHH. HîKe BonpouieH 6ub, 6yfleT jm xor^a KOHeu. 
neKejiHbiM MyneHHaM, OTBema: «O KOHue Ka3He8 HeBepHbiM npe,zuieacamHX, 6or 
b npaB^e CBoeii h HeH3MHpHMoft mhjiocth cyflHTH HMaTb. BepHbiH ace, Hace xotx 
e^HHOK) b 3KH3HH HcnoBejiaHHe Bepw MyxaMMeflaHCKHa (ame h JioacHo) coTBOpiuua, 
npoT4ee ace acHraa CBoero BpeMa b CMepTHbix rpexax h b iihthh bhhs npenpoBo- 
AHUia, Ha KOHeu chjiokj h fleHCTBHeM oHoro eflHHoro HcnoBeaaHHa ot BeHHbix 
MyK HenpeMeHHO H36aBJieHH 6wth hmciot, KpoMe eflHHoro». M cero eflHHoro 
tojikobhhkh Kypana MHaT 6mth 36y,uacerjia, flaflio MyxaMMeflOBa. Ho o chx 
npocTpaHHee 3pn bo rjiaBe O ade. / 

Jlyny npenaMbieaem. Ot BauuiiHX h cjiaBHemiiHX ero nyflec, nyflo ecTb hko- 
BepyiOT, aKH 6w jiyHy na nojibi npeJioMHJi, o neM hctophk) TaKy coruieTaiOT. CKa- 
syiOT, sko npncTynHiiia k neMy morfla npeMyflpeHiiiHH ot eBpeeB, HcnbiTyKjuie 
o yneHHH ero. BnfleBiiie *e h cjibiuiaBuie MHorne Kypamebi 3anoBeflH, corjiamyKD- 
mHecu 3aKOHy MoficeoBy, MH05KafiiiiHe *e He corjiacyioiuHeca, a Haimane o He- 
xpaHeHHH cy66on>i o hcthhhc anocrojibCTBa ero He Mano cyMHeBaxyca. M Toro 
pa#H HeKoero ny^eca ot Hero npocniiia, hmxc 6bi cyMHHTejibHoe hx B03Mor.no 
pa3peuiHTHca MHeHHe; MyxaMMefl no3BOJinn hm Koe-JiH6o 3HaMeHHe hjih Ha He6ecH, 
mjik Ha 3eMjiH bocxotst, CBoGoflHO m npocaT. EBpen y6o o Bemn, «ko BCCbMa 
weB03M0)KH0H, to ecTb fla npejioMMT JiyHy, npocHiua. EnîKe npejioMJieHHe H3 Kypana, 
b rjiaBo O Ayne, h^okc nnarojieT: «npH6/iH/KHCfl nac h coTpcHa 6bicTb nyfia», 
tojikobhhkh KypciHaeu t3ko H3jiarawT: MyxaMMefl, rjiarojiroT, er^a ctohuic c 



îl învie pe tatăl său din morţi. Auzind Muhammed acestea, deşi îl ştia 
că este cel mai netrebnic dintre oameni şi cel mai spurcat închinător la idoli,/ 
dar pentru cei credincioşi ca şi pentru cei ce vor crede, s-a dus la mormîntul 
tatălui său (care îşi sfîrşise viaţa cu peste patruzeci de ani înainte), urmîndu-i 
mulţime de popor, iar Ebudjehl arătîndu-i mormîntul. Acolo a poruncit mai 
întîi să se scoată din pămînt oasele, uscate deja, ale tatălui său, a făcut 
rugăciunile cele obişnuite asupra morţilor şi îndată s-a lipit os de os şi mădular 
de mădular şi, trăgîndu-se vinele, tot trupul s-a refăcut în pielea lui. Şi suflînd 
Muhammed în gura lui, a înviat. Acela, cînd a deschis ochii şi 1-a văzut pe 
Muhammed, fiul său, îndată a strigat cu mare glas: „Nu este Dumnezeu afară 
de Dumnezeu şi Muhammed e prorocul lui Dumnezeu" 122 . întrebat însă de 
Muhammed cum se numeşte, a răspuns că Abdullah (care se tîlcuieşte „Robul 
lui Dumnezeu"). însă cînd a isprăvit de grăit acestea, şi-a dat sufletul şi, 
într-o clipită de ochi stricîndu-se alcătuirea trupului, au rămas numai oasele, 
care după aceea singure s-au întors la locul lor de mai înainte în mormînt. 
Şi a poruncit Muhammed să fie îngropate de astă dată după obiceiul musulman. 
Se spune că prin această minune mulţi s-au convertit la superstiţia lui Muham- 
med. însă Ebudjehl, unchiul lui, a rămas pînă la moarte neînduplecat 
în superstiţia şi necredinţa sa şi toată viaţa i-a fost lui Muhammed cel mai 
cumplit şi mai neînduplecat duşman. 

Necredinţa lui Ebudjehl şi veşnica lui osîndă. Iată de ce fikîha (adică 
teologii) muhammedani 123 afirmă că, deşi bunătatea cea nemăsurată a lui 
Dumnezeu, mila şi milostivirea lui ar putea să mute din muncile cele veşnice 
ale iadului întru bucuriile cele veşnice ale raiului pe toţi cei din veac, din toate 
popoarele, care au fost eretici, sau chiar hulitori de Dumnezeu, atei, iertîn- 
du-le toate păcatele lor cele de moarte şi hulele asupra lui Dumnezeu, e cu ne- 
putinţă ca sufletul lui Ebudjehl să fie scris în cartea celor mîntuiţi sau a celor 
ce se vor mîntui. Ei deduc această sentinţă dintr-un cuvînt ascuns al aceluiaşi 
Muhammed, care, fiind întrebat de va fi cîndva sfîrşit muncilor din iad, a răs- 
puns: „Despre sfîrşitul pedepselor rînduite celor necredincioşi, Dumnezeu va 
judeca întru dreptatea sa şi nemăsurata sa milă. Dar cei credincioşi, care 
măcar o dată în viaţă au mărturisit credinţa muhammedană (chiar dacă 
fals), iar cealaltă vreme a vieţii lor au petrecut-o în păcate de moarte, în bău- 
tura vinului, la sfîrşit vor fi negreşit izbăviţi de caznele veşnice prin puterea 
şi lucrarea acelei singure mărturisiri, în afară de unul". Pe acest unul tîlcui- 
torii Curanului îl socotesc a fi Ebudjehl, unchiul lui Muhammed 124 . Dar 
despre aceasta vezi mai pe larg în capitolul Despre iad. / 

Frînge luna. între cele mai de seamă şi mai slăvite minuni ale lui este, 
cum se consideră, minunea frîngerii lunii în două, despre care îndrugă urmă- 
toarea istorie: Se spune că s-au apropiat de el odată cei mai înţelepţi dintre 
evrei, întrebîndu-1 despre învăţătura sa. Dar văzînd şi auzind ei multe porunci 
ale Curanului care se potriveau cu legea lui Moise, iar cele mai multe nepotri- 
vindu-se, mai cu seamă în nepăzirea sîmbetei, nu puţin se îndoiau de adevărul 
apostoliei lui. De aceea, au cerut de la el o minune prin care să poată fi dez- 
legată îndoiala lor. Muhammed le-a dat voie să ceară după placul lor orice 
semn vor vrea, din cer sau de pe pămînt. Evreii au cerut atunci un lucru ce 
părea cu totul imposibil, adică să frîngă luna. Despre frîngerea ei scrie în 
Curan, în capitolul Despre lună, unde zice: „S-a apropiat ceasul şi sfărîmată a 
fost luna"*. Exegeţii Curanului tîlcuiesc astfel: Cînd Muhammed — spun 



* Coran, LIV, 1: „Vine ceasul şi luna se despică". 
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coflpyin cbohmh h BHflema jiyHy npH6jiHxaiomyK)CH k coBOKynjienHK), penoma 
eMy: «IIoKaxH HaM Henoe ny^o». Tor^a oh flByMH nepcn>i, cnpenh 6ojibiiihm h 
cpe/iHHM noMaBame JiyHe, MeMy 6biBmy jryna Ha jspe Macra pa3flejiHCH h ejţmra 
Macn. ea nap,e na ropy 3mxa («xe ot eflHHbiH crpaHti rpa^y Meraoa npHjiexwr), 
jjpyraa xe Macn. na^e Ha ropy Py6yB HapHHaeMyio, ot flpyrHH crpaHbi rpafla 
jiexamyio. Taxe ejxswa ot ffByx ohwx Macre8 b pyicaB pH3M ero BHHfle. IIotom 
oh naKH jiyny n.ejry cotbophji h Ha cBoeM eu Mecre nara nocraBHji. KoTopoe 
Myao BHfleBuie, Bce OHbie ny^ee k Bepe flo6poxoTHO npHCTyniuiH. 

roAydb eMy âecedyem. TaîBK,zie khhts MyxaMMedue yTBepayţaeT, hko 3ejio 
Macro roJiy6b c He6ecH nocujiamecH h bo yniH ero 6oxhh noBejieHHH b HBJieHHe 
BceM uienTame. 

Emk 3aK0Hy noeuHyemcH. HeyicpoTHMoro h CBHpenefimero 6HKa, 6oxhhm 
noBejieHHeM h hmchcm npa3Baji, KOTopbiâ 3e.n0 Kponco h JiacKaTejibHO k HeMy 
npHcrynHB, ko rjiarojioM ero ymeca BHHMaTejiiHeHiiie iiphjioxhji h npea 3aKOHOM 
KypamebM meio h KOJieHa npeKJiOHHJi. 

MneKO u Med Ha 3eMAU ucKonbieaem. HeRor^a B3ajiKaBmeMy Hapojry h ot 
Hero 6pauiHa Tpe6yK>meMy noBejie, p,a bcak upep, co6oio 3eMJiro KonaeT, 3aHe ot 
6ora oncpoBeHHO eMy ecrrb, hko b He8 cocyxţu mjickom h MeflOM HcnojiHeHHbie 
o6pHiiryTCH, mto h 6bicn>. HMxe, Hapoay, pa3flejieHHMM 6mbiiihm, Bce flaxe no 
cbjtocth sppma. 

Boako meopum znazonamu. HHoraa yBHfleB hcckojibko bojtkob Bbnomnx, 
noKa3a eflHHoro ot hhx 6ojibmero Ha^ Bcex bojikob h khjbh 6hth. Eroxe npH3BaB 
coTBopaji rjiarojiara h3mkom MejiOBeMecKHM, kotopbim ny^oM o6paTHJi b cbok> 
Bepy BerBraa, cbraa raH3ajia CejiHMa./ 

Emk eoeopum. IIoflo6HbiM o6pa30M 6HKa, 3o3aa Henoero, cotbophji rjia- 
rojiara rjiacoM MejiOBeMecKHM h TeM rocnoflHHa ero b MyxaMMeflaHCKyio npHBJiene 
Bepy. 

Hacmuua oKapemzo aeHua eoeopum. Heicorna HenpHjrreJib Toro Hernii (eroxe 
HMeHH 3anaMHTOBax) no3BaB ero Ha o6ea, xapeHoro annja c OTpaBOK) ycrpoim. 
MyxaMMea y6o ROBapcraa HeBe^biă, B3HJI e^HHy Macn. ot miena arana, ^a act. 
-H:fce BHflH ce6e bo ycTa BJiaraeMy, sBCTBeHHtiM rjiacoM B03onn: «Ejik>,hhcîi, fla 
He BKycmiiH mk, 3aHe jmoM acnojraeHHa ecMb». Oie Bce npacyTCTByiomHH cjiMiuama. 
HenpHHTejn> xe ohmh, yroTOBaBbiă MyxaMMe^y TaKOByio Jiecn., 3a6biB yMHHeHHoro, 
xs,e ot arena h a6ae npea bccmh pacce^ecH. 

Om nomy eeo pooKU podsmcn. Ha HeKoeă xecTOMafiiiieH c cynocrraTaMH 6paHH 
ot 3eJfflbiH TenJiOTbi h yrpyxfleHH^ Tano echotcji, hko KanjieM noTa ot Jiaua ero 
TeKymHM o6HJn>HO na^aTH Ha 3eMJiio. 3eMJi« xe ema hotom ero noKpomieHa 
6ucn>, a6ae uihiikh (poxn) HBeTymae h apeBeca 3ejieHeiomHecH npoH3Beae.H BepyiOT, 
ano Tor^a nepBoe uihdok ot noTa MyxaMMeflOBa cotbophch, npexae xe He Gbicn» 
b ecrrecTBe Bemeii. Oncyfly yneHbie hx rjiaroJiiOT, mto ohmh noT MyxaMMeflOB 
6hui uiHiiKOBoro 3anaxy h 6jiaroBOHHH (o TaiiHCTBe xe H cbhtocth nranKa 3p« 
B rjiaBe O luaponucaHuu* MyxaMMeaaHCKOM). 



x Majiapcrec 
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ei — stătea cu prietenii săi şi au văzut luna apropiindu-se de împlinire 12S , 
aceia i-au zis: „Arată-ne o minune". Atunci el a făcut semn lunii, cu două 
degete, cu cel mare şi cel mijlociu, şi îndată luna s-a despărţit în două şi o 
parte a ei a căzut pe muntele Elika (situat de o parte a cetăţii Mecca), iar 
cealaltă parte a căzut pe muntele numit Rubov, care se află de cealaltă parte 
a cetăţii 126 . De asemenea, una din cele două părţi a intrat în mîneca hainei 
lui. Pe urmă el a reîntregit luna şi a pus-o iarăşi la locul ei. Văzînd această 
minune, toţi iudeii aceia au venit de bună voie la credinţa lui. 

Porumbelul vorbeşte cu el. Aceeaşi carte Muhammedie afirma că foarte 
des se trimitea din cer un porumbel care îi şoptea la urechi, în văzul tuturor, 
poruncile lui Dumnezeu. 

Taurul se supune legii. Pe un taur neîmblînzit şi foarte sălbatic 1-a 
chemat cu porunca lui Dumnezeu şi pe nume ; acela, apropiindu-se de el cu 
mare blîndeţe şi gudurîndu-se, a ciulit urechile foarte atent la cuvintele lui 
şi în faţa legii Curanului şi-a plecat grumazul şi genunchii. 

Săpînd, scoate lapte şi miere din pămînt. Cîndva flămînzind poporul şi 
cerînd de la el mîncare, a poruncit ca fiecare să sape pămîntul din faţa sa, 
pentru că îi este descoperit de la Dumnezeu că acolo se vor găsi vase pline 
cu lapte şi cu miere, ceea ce s-a şi întîmplat. Acestea fiind împărţite poporului 
tot de el, au mîncat cu toţii pînă la săturare. 

Pe un lup l-a făcut să grăiască. Odată, văzînd cîţiva lupi urlînd, 1-a 
arătat pe unul din ei că ar fi mai mare peste toţi lupii şi căpetenia lor. Che- 
mîndu-1, l-a făcut să vorbească în limbă omenească şi prin această minune 
l-a convertit la credinţa sa pe Vehbin, fiul lui Haizal Selim 127 . j 

Taurul vorbeşte. De asemenea pe un taur al unui oarecare Zozai l-a 
făcut cu glas omenesc să vorbească şi prin aceasta l-a atras pe stăpînul lui 
la credinţa muhammedană 12 8 . 

Bucăţica de miel fript grăieşte. Odată un duşman al lui (al cărui nume 
l-am uitat), chemîndu-1 la un prînz, a pregătit un miel fript cu otravă. Iar 
Muhammed, necunoscînd perfidia, a luat o bucăţică din spata mielului, ca să 
mănînce. Aceasta, văzîndu-se că este pusă în gură, a strigat cu glas limpede: 
„Păzeşte-te, să nu mănînci din mine, pentru că sînt plină de venin", ceea ce 
au auzit toţi cei de faţă. Dar duşmanul care pregătise o asemenea cursă lui 
Muhammed, uitînd cele făcute, a mîncat din miel şi îndată a crăpat înaintea 
tuturor. 

Din sudoarea lui răsar trandafiri. La o bătălie foarte cumplită cu pro- 
"tivnicii, de mare căldură şi osteneală aşa de tare a transpirat, încît picăturile 
de sudoare, curgînd pe faţă din belşug, cădeau pe pămînt. Iar pămîntul 
stropit de sudoarea lui îndată a odrăslit măceşi (trandafiri) înfloriţi şi pomi 
înverziţi. Şi ei cred că atunci, din sudoarea lui Muhammed, s-a făcut pentru 
prima dată trandafirul şi că mai înainte acesta n-a existat în firea lucrurilor. 
De aci învăţaţii lor afirmă că sudoarea lui Muhammed avea mirosul şi 
parfumul trandafirului. (Despre taina şi sfinţenia trandafirului vezi în capi- 
tolul Despre zugrăveala x muhammedană 129 .) 



x pictura 
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Hydo 3y6a. ITaKH Ha hhom cpaaceHHH e^HH Heicro ot HeBepHtix TOJib KpenKO 
MyxaMMe.ua b hcjiiocth 6yjiaBoio y^apim, hko 3y6 e^HH ot npeflHux 3y6oB Hcrop- 
xeca. Bor ace Buxm 3y6 toh MyxaMMeflOB yxe Ha 3eMjuo ynacra HMyiinifi, rpo3HO 
noBejieji raBpinuiy (kotopuh Tor.ua MoaceT 6biTb, hto b ce,nj,MOM He6ecH oGpeTajica), 
fla nocneiiiHT h npeacfle, flaace 3y6 ohhh He yna.neT Ha 3eMjuo, lecrHo fla npHHMeT 
ero h b pyicy MyxaMMe,zry fla bjiobcht. TaBpHHJi ko HcnojiHeHHK) cjryac6bi cea thk 
cKopo c Bbiiuiuero He6ecn cnycrancfl, hko 3a cKopocn> jieTaHira h flBHxemiH ero 
Bce He6eca h 3cmjih Majio mto He coKpyniHiuacH. H mohcct 6bm> bch nenoro CBeTa 
pa3pyiiiHJiacH 6m Maxima x , ame He 6bi BceMorymecTBO pyioi 6o)KHfl OHyio nofl- 
flepxajio. OTflaB y6o eMy — MyxaMMe^y — 3y6, aHreji npe,zţ BceM bohckom 
ABJieHHO pene: «O, BepHbiH 6paTHa h cbohhhhuh, oTHejieace 6or co3.ua m«, hhko- 
jmace TaKOBoro nocrpaflax o >kh3hh h Mec™ 6eflCTBOBaHHH. H6o ame 3y6 bo3- 
jno6jieHHoro h npopona 6o3khh Ha 3eMJiio ynaji 6bi, no Moeă rciaBbi flejio npmiuio 
6m». Taace oGHaacHB Mei Bcex cynocTaTOB b mthobchhh OKa flaace no e^UHoro 
y6an h ayiiiH "hx bo a.n HH3BeprHyji. 

Boda om nepcmoe eeo. HHor.ua acaacfloio TOMHMy BoficKy h bo^m npariexcHO 
HmymeMy, ho Hnrfle»ce o6penneMy, nepcra npaBbia pyKH npocrpe, H3 hx)K6 
KpaeB tojihko BOflbi Mcrene, hto Bce bohcko HaniuiocH no cmtocth. 



rnaea decnmaR 

O hhbix iy,iţecex, aace b npocroM tokmo Hapo,ne o6hochtc5I, 
b Heăace h o flmepn ero h o iHCJie aceH h o cmcpth ero 

KpoMe noMHHyxbix h HHaa MHoraii y npocTeâniHx c bcjihkhm yflHBJieHHeM 
o6hochtch, y yHeHHeihiiHX ace hmciotch aKH 6bi HeH3BecrHaH h Heyao6HO CHueBaH 
CKa3yiomHM yiueca npHKJioHHioT, xoth onue hh 3anpeiuaioT, hh hko 6oroxyjibHaa 
Becb Ma OTMemyT; ot HHxace HeKaa ;yifl Jiic6onbrrHeHiiiHX 3fle npmiaraeM. 

Jlwâocmpacmue eeo. 3a iy.no hmciot, hto oh 6hji tojikhh iioxoth, hko b 
CMemeHHH TpHflecflTH Myxceii chjim h fleiicTBiiH Moacame Ha ce6e noHecrH h tojihkohc- 
jae hhcjiom xeH 06 e/cray Homb yflOBOJiCTBOBani. 

HeKor.ua 6wji c bohckom cbohm npoTHBy hckhhx 6yHT0BiuHK0B apanoB 
h yxe MHHyma niecTb MecaneB, ot Heneace bohhh He B03BparaiuacH b aomm cboh, 
Hanama y6o ponTani h rjiarojiara, hko He MoryT 6ojiee B03flep»caTH TejiecHoro 
BoxflejieHHH, Toro pa^H hjih b jjomm hx ott>hth ;ja OTnycrHT, hjih b Hyaceii 3eMjie 
c MyxcHMH xceHaMH CMemeHHe hmcth fla no3BOJiHT. MyxaMMefl paccyxflaa, hko 
ot eflHHHa crpaHbi 3anoBeflHio Kypma noBejieBaeTCH, fla b Myxeii 3eMJiH, ame 
h c cbohmh njieHHHKaMH HHKaKoxce ocKBepHîrrcH, ot flpyniH crpaHM ypa3yMeB no 
OTKpoBeHHio, hko noGe^a Ha cynocTaTOB CKopo HMaTb 6mth, Ha 06a npomeHHH 
hm 0TKa3aji, pene tks, hko Homnio BonpocHT 6ora, mto tbophth noflo6aeT. Cbht3io- 
my y6o xihio BonpocHJi, kojihkoc hhcjio Tex ecTt, H»ce c aceHaMH cbohmh coBOKy- 
njieHHH HecTepnHMO xcejiaioT h o6peTomac« no 5 000 Myxceii. 



x 3^aHHC 
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Minunea cu dintele. Iarăşi , într-o altă bătălie, un necredincios 1-a lovit 
aşa de tare pe Muhammed în fălci cu buzduganul, încît i-a smuls unul dintre 
dinţii din faţă. Dumnezeu, văzînd că dintele lui Muhammed are să cadă pe 
pămînt, i-a poruncit cu asprime lui Gabriel (care atunci se afla poate tocmai 
în cerul al şaptelea) să se grăbească şi mai înainte ca dintele să cadă pe 
pămînt să-1 ia cu cinste şi să i-1 pună lui Muhammed in mînă. Gabriel s-a 
coborît din cerul cel mai de sus atît de repede pentru îndeplinirea acestei 
porunci, încît din cauza zborului şi mişcării lui toate cerurile şi pămîntul 
au fost cît pe ce să se sfărîme. Şi poate că întregul edificiu * al lumii * s-ar 
fi prăbuşit dacă nu l-ar fi sprijinit atotputernicia mîinii lui Dumnezeu. 
Dîndu-i deci (lui Muhammed) dintele, îngerul a spus desluşit în faţa întregii 
oştiri: „O, credincioşilor fraţi şi rubedenii, de cînd m-a zidit Dumnezeu n-am 
suferit niciodată o asemenea năpastă pentru viaţa şi cinstea mea. Dacă ar fi 
căzut pe pămînt dintele celui iubit şi profetul lui Dumnezeu, însuşi capul meu 
ar fi fost în joc" ! Şi scoţînd sabia, într-o clipită de ochi i-a ucis pe toţi pro- 
tivnicii pînâ la unul şi le-a aruncat sufletele în iad. / 

Apa curge din degetele lui. Altă dată, fiind chinuită oştirea de sete şi 
căutînd de sîrg apă şi neaflînd nicăieri, a întins degetele mîinii drepte şi din 
vîrfurile lor a curs atîta apă încît întreaga oştire a băut pe săturate. 



Capitolul al zecelea 

Despre alte minuni care circulă numai prin poporul simplu. 
Tot aici despre fiica lui, numărul femeilor şi moartea lui 

Afară de cele pomenite, altele multe circulă spre marea mirare a celor 
simpli, dar cei învăţaţi le ignoră, iar cei cărora li se povestesc nu prea lesne 
pleacă urechile la ele, deşi nici nu sînt oprite, nici lepădate ca cele prea 
hulitoare de Dumnezeu. Adăugăm aici unele din ele pentru cei mai curioşi. 

Senzualitatea lui. Drept minune socotesc ei faptul că atîta patimă avea, 
încît, împreunîndu-se, putea suporta asupra sa puterea şi acţiunea a treizeci 
de bărbaţi şi putea satisface un număr egal de femei într-o singură noapte. 

Odată se afla cu oştirea sa împotriva unor arabi răsculaţi şi, trecînd 
şase luni de cînd oştenii nu se întorseseră pe la casele lor, au început să cîr- 
tească şi să spună că nu mai pot să-şi înfrîneze pofta trupească, de aceea, 
sau să-i lase să plece pe la casele lor, sau să le îngăduie să se împreuneze 
cu femei străine în pămînt străin. Muhammed, socotind că, pe de o parte, 
în Cur an se porunceşte- să nu se spurce în pămînt străin**, deci cu captivii 
lor w *, iar pe de altă parte înţelegînd, prin descoperire, că victoria asupra 
potrivnicilor se va petrece în curînd, a respins amîndouă cererile, însă a 
spus că va întreba la noapte pe Dumnezeu ce se cuvine să facă. Luminîndu-se 
de ziuă, a întrebat care este numărul celor ce doresc cu nerăbdare împreu- 
narea cu femeile lor. Şi s-au aflat pînă la 5000 de bărbaţi. 

x clădire 

• Cp. Lucretii De rerutn natura, V, 96. 
** Cp. Coran, II, 221: „Nu vă însoţiţi cu femei politeiste mai înainte să vină la cre- 
dinţă". 
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BoucKy no oKencKU ce6e npocmupaem. Hxxce npH3BaB npeftnoxcmi hm, mco 
ot 6ora (aajiene ot Hac aa 6yaeT TaKOBoe 6oroxyjieHHe) noBejieHO ecTb, aa He 
HapyiuaH Kypanoebix 3anoBeaeH, oh caM, np ocTepnieM CBoero ch Tejia, noxoTt 

HX yTOJIHT. M TaKO / nOfllHTblM 6MBUIHM (marOJIIOT) CBHTeHHIHM pH3 h cpainmi 

ero BOCKpHJiHHM, Bcex ohhx 6e3 npepbrey yaoBOJicTBOBaji, o6ane tcm He yTpyinuicîi, 
HHace hto 3jio nocTpaaaji. 

noflo6Hoe HeiTO CKa3yK)T h o OaTMe, jţmepn ero, jrace, aKH 6m 6ora pa^H 
(o, peneHim npe6e33aKOHHoro!) HecKOJibKHx Tbicam BoiîcKa npeoaojie.ua chjim h 
flOBjiecoTBopajia noxoTH hx. CicoHHaB »ce aejio, ot BCHKoro B3fljia b 3an;iaTy no 
neHH3K) (MHoro chh cnacTJiHBee 6biJia Hexce Ta, o KOTopon mniTa rjiarojier: 
«Cto no3Hajia MyjKeă h eme He HacbiTHBCH orafle»), noTOM co6paHHyio gener 
cyMMy Ha nponHTaHHe y6ornx b nepKBH OTjjajia. ^eco pajjH MyxaMMejjaHe 3ejio 
TBepao BepyroT, hko HHKaKoto MHJiocrbiHeK) 6or TaK He yMHjiocTHBJiaeTCH, yzth 
tok), KOTopaa CBoero ch Tejia flo6bineK) npHo6peTaeTCH, xoth npejnoGoaeîiHHe n 
3anpemeHO ecn>. TaKO ame kto OTBeprHiîcH MHpa (MOHax) a Haioiane ot ceKTbi 
6ydajiJiae (to ecTb ropojjHBbix) Ha yjiHne rpajja KaKOByio-jra6o «eHy ot cepana 
BOîKflejieeT h ame OHyio A/uiae 3uiKbine (to ecn> «b JiioGoBb Goacmo» a He cboio) 
npocHTH HaiHeT, aa cKBepHoe ero cotbopht «ejiaHHe, aojixcHa 6yjjeT Ta aceHa 
cjiyac6y noKa3ani h hoxoth Toro aoBJiecoTBopHTH, cojjepxcamH h BepyiomH^TO 
to b BejTHKyio cvl 6yaeT 3acjiyry. 

TKenu eeo. riHTbHajmaTb »ceH hmcji MyxaMMea, noftnoacHHiţ »ce flByx, ot 
KOToptix eAHHa 6bicrb HyfleaHbiHH, hmchcm Ca<j)He, o HeKxce BejDinaBO BocnoMH- 
HaiOT, aKH 6bi OTea ea 6hji AapoH, Moficeii »ce a MyxaMMea Myac. Jţpyra» 
6bicm> MepneM HKOBHTHCca, KOTopyro nane HHex jnoGjiHine h Ty nepBee B 'xeHy 
ce6e aeBHueK) nojrr. CjiyHHCH eMy h co hhok) pa6bmeK) 6jry,n b TaiiHe cotbophth 
h yBHfleB hx b caMOM tom fleiîcTBHH noMflHyraîi HKOBHTHeca Hanajia iiohochth 
rjiarojiroiini: «TaKO jih nojjo6aeT npopoKy 6o)khk> tbophth h ejja jih TaTCKH ny- 
«ejioxccTBO HMeTH no3BOJieHO ecn>?». Oh KJieHymncH HMeHeM 6ora CBoero TBep.no 
o6emaji HHKOJinace Bnpeab Toro yHHHHTH. Ho no Majibix flHex, 3a6biB toh KJiaTBbi 
caM cbiz BepojiOMHHK, naKH c pa6biHeK) cmcchjich h naKH ot hkobhthccw b npe- 
jiK)6oaeHHHH ht 6bicm>. H»ce a6ne cthx eîi (kotopoh noTOM b Kypan BHececa) 
aKH 6m no 6o>KHK) BejieHHK) HHrara HanaT, hko KJiHTBa eMy ot 6ora pa3peineHa 
6bicn> h He flojucHa OHa hombiuijihth, hto6 Mor co6jia3H b HHCroTy npoponecKyio 
bhhth, HHaKO 60 raeB 6o3khh Bceraa Ha ce6e noHeceT. 

fleTeii xoth MyacecKa h xceHCKa nojiy hmcji, ho no ce6e Hmcoro ace ocTaBHji, 
KpoMe eAHHbia OaTMbi, amepH CBoea, o eaxce H3pîiflHbix noflBH3ex yace pexoM./ 

CMepmb MyxaMMedoea. O yMepTBHH «e MyxaMMeaoBOM flBOHKoe ecn> y 
apancKHx nHcaTejieK MHeHHe, HHbie 60 CKa3yK)T, hko îjom ot hckhh HyaeaHHHH 
ycrpoeHHHM h eMy noaHeceHHbiM noni6e. MHbie cne hko JixcHBoe OTMenryme, 
yTBepxcflaroT, aKH 6w oh ce^Mb flHeiî iuieBpoK) (6o;ieHHeM 6okob) HeMomecrBOBaB, 
ot toh 6ojie3HH b nepBbix Bce HyBCTBO h pa3yvi nory6mi, Taxce b ce^bMHH jspm>, 
eraa naKH 3apaB 6bicm>, Ajih, cmh A6HTajra6a, o o6e3yMJieHHH ero h junueHHH 
HyBCTB pyrauiecH. MyxaMMejţ y6o TaKOBaa nopyraHHH cjibnnaB, noBejieji, aa hhkto- 
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Se oferă ca o femeie oştirii. Atunci chemîndu-i la el, le-a spus că are 
poruncă de la Dumnezeu (departe fie de noi o asemenea hulire a lui Dum- 
nezeu) ca, fără să calce poruncile Curanului, el însuşi oferindu-şi propriul 
său trup să le potolească pofta. Şi astfel, / fiindu-i ridicate (zic ei) preasfin- 2& 
tele haine şi poalele cămăşii, i-a satisfăcut pe toţi fără întrerupere, dar prin 
aceasta nu s-a obosit, nici nu a păţit ceva rău. 

Ceva asemănător povestesc despre Fatma m , fata lui, care, aşa 
zicînd pentru Dumnezeu (o, vorbă prea fără de lege !), a învins vigoarea cîtorva 
mii de oşteni şi le-a satisfăcut poftele. Isprăvindu-şi lucrul, ea a luat de la 
fiecare drept răsplată cîte un ban (mult mai fericită era aceasta decît cea 
despre care zice poetul * : „O sută de bărbaţi a cunoscut şi a plecat fără să 
se sature") m , iar după aceea a dat suma de bani adunată pentru hrana 
săracilor, la biserici. De aceea muhammedanii cred foarte tare că prin nici 
o milostenie nu este îmblînzit Dumnezeu aşa de mult ca prin aceea cîşti- 
gată cu vînzarea propriului său trup, deşi adulterul este interzis. Astfel, 
dacă vreunul care s-a lepădat de lume ţ monah), dar mai cu seamă din secta 
budallah (adică a celor ce se prefac a fi nebuni), va pofti din inimă vreo 
femeie pe uliţa cetăţii şi va începe a o ruga Allah eşkîne (adică „De dragul 
lui Dumnezeu", iar nu pentru sine însuşi), ca să-i împlinească spurcata lui 
dorinţă, ea va fi obligată să-i facă acest serviciu şi să-i satisfacă pofta, 
socotind şi crezînd că acel lucru îi va fi ei de mare merit 133 . 

Femeile lui. Cincisprezece femei avea Muhammed 134 şi două ţiitoare 
dintre care una era iudee, cu numele Safie, despre care cu măreţie pomenesc 
cum că tatăl ei ar fi fost Aaron, Moise unchi, iar Muhammed bărbat. Cealaltă 
era Meriem, iacobită, pe ea o iubea mai mult decît pe celelalte şi pe ea cea 
dinţii a luat-o de nevastă, fiind fată. I s-a întîmplat să se culce într-ascuns 
şi cu o altă sclavă şi, văzîndu-i amintita iacobită chiar în timpul făptuirii, a 
început a-1 batjocori zicînd: „Aşa se cade să facă un proroc al lui Dumnezeu 
şi este oare îngăduit să te sui în pat străin pe furiş?" El, jurîndu-se în numele 
Dumnezeului său, a făgăduit cu tărie să nu mai facă niciodată acest lucru, 
însă peste cîteva zile, uitîndu-şi jurămintele, pentru că era sperjur, s-a îm- 
preunat iarăşi cu sclava şi iarăşi a fost prins de iacobită în adulter. îndată 
el a început să-i recite, ca din porunca lui Dumnezeu, un verset (care după 
aceea a fost trecut în Curaţi), cum că jurămîntul îi este dezlegat de Dumnezeu 
şi ea nu trebuie nici să cugete că ar putea pătrunde vreo sminteală în curăţia 
prorocească, altfel va abate totdeauna asupra sa mînia lui Dumnezeu**- 

Deşi a avut copii, şi de parte bărbătească, şi de parte femeiască, n-a 
lăsat pe nimeni după sine decît pe Fatma, fiica lui, despre ale cărei prea alese 
isprăvi am vorbit deja. / 

Despre moartea lui Muhammed. Despre omorîrea lui Muhammed există 29> 
o dublă părere la scriitorii arabi. Unii spun că a pierit de o otravă 136 pregătită 
şi dată de o iudee, iar alţii, respingînd această părere ca falsă, afirmă că 
îmbolnăvindu-se de pleură (boala coastelor) şapte zile, de la acea boală şi-a 
pierdut mai întîi toată simţirea şi mintea, iar în ziua a şaptea, cînd a fost din 
nou sănătos, Aii, fiul lui Abişaliba W7 , îşi bătea joc de nebunia lui şi de pier- 
derea simţurilor. Muhammed, auzind astfel de batjocuri, a poruncit ca 



* Iuvenalis Satira VI, 130. 
** Coran, LXVI, 1—2: „O, Prorocule I Pentru ce interzici ceea ce Dumnezeu a îngăduit, 
cînd cauţi satisfacerea soţiilor tale ? [...] Dumnezeu iţi impune să te dezlegi de jurămintele tale". 
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ace 6ojiee ocraHeTCH c hhm b flOMe, KpoMe 3jira6eTa, cbma A6flyjiMyTajra6oBa. 
H t3ko b apyrHH ceflbMbiii fleHb yMpe. Ilo CMepra Toro, HHKaKOBoe *e b T&ne 
ero ycMOTpeHO TJieHne hjih H3MeHeHne, KpoMe hto MeHbuiHH npaBbin ero pyKH 
nepcrb Ha3aa 3aKpHBHJicH. YMpe 3Ke b jieTO rerapbi x cBoen aecHToe, b 12 fleHb 
MecHua Pa6He, KOTopbiiî rofl ecrb Tocnofla CnacHTejin 631, HyHH 17 flew.. 5Kbji 
jiyHHbix JieT 63, BjiafleTejibCTBOBaji nocjie no6ery H3 MeKKH, no hchhcjichhk) Kaji- 
BHCOBy aeBHTb JieT, HaHeHiuycH TOJibKO aecHTOMy. H chh o JDKenpopon,e MyxaMMeae 
h o 6acHOTBopHbix ero aejiax h nyziecax cnue b Rpanie flOBOJibHa na 6y,zryT. 



rnaea nepean Hadecnmb 
O MOiiţax MyxaMMe^OBtix 

Moiqu MyxaMMedoebi. MyxaMMea yMep 6e b MeflHHe, TaM»e h norpeoeH 
ecrb, K)3Ke no y3aKOHeHHio nepKOBHOMy flOjraceHCTByioT nocemam paBHO hko ■ 
Meiocy, o KOTopoft peneM b rJiaBe O cmpaHcmeoeamiu xx MycjiuMcmcKOM k MecmoM 
3a cenmbie y mx nonumaeMbiM. 

3a MomH MyxaMMeflOBbi chhcjihiotch bch chh: tcjio ero, 3y6, oaeîKfla, 3hemh 
h 3epHO nuieHHm>i paficKHH, o HHXîKe Bcex no po3Hy, npocTpaHHee 3jie pe*8BM. 

EacHocjioBHT Bce MyxaMMeaaHe (hto h HaM Hepe^KO cjiyHHJiocH cjibiniaTH 
ot Tex, H»ce nocemaiOT rpo6 MyxaMMejoB h c b&jihkhm coKpymeHHeM cxa3yK)T), 
aicH 6m BHflenH h n,ejioBajiH Tpyn ero, o kotopom yTBepîKflaioT, hto neji ecn> 
h HeTjieHeH, 6en hko 6obcjiho xxx h 6jiaroBOHeH hko posca. IIojioîKeH yme b KOBHC3e 
MpaMopHe, flpajKaiiiiDiMH KOBpaMH h MHoroiţeHHHMH 6ncepbi h MaprapHTaMH 
yKpanieHHOM. H6o ame 6m peK kto, hko cymHX b Hbwhh, b IlepcHH h bo bccm 
AjiHOTMaHCKOM rocyziapcTBe 6oraTCTB, aecHTan nacrb b MeflHHe h b MeKKe, ot 
tojihkhx JieT co6pacH, MoxeT 6bin> He norpeniHJi 6u. H cea pa^n bhhm cjiaBHO 
ecn> y TypKOB HeKoero KpbiMCKoro TaTapHHa penemie, KOTopoft noceraB OHbie 
Mecra (hmciot 6o o6biHaft h TaTapoBe Ha6o3KHeiîuiHH b MeKKy no o6emaHHK> 

XOflHTH), KOTfla flOMOH B03BpaTHJICH, BOnpOUieH 6bICTb OT CBOHX, HTO 6bl B OHblX 

cbhtmx h GjiaxeHHbix Mecrax BHfleji, CKa3yioT, hto TaK OTBemajr. «Mcw non, aman 
djicuoK», to ecrb «Bnfleji 6oraTCTBa npeMHorae a noxHiuaiomero hx Hmcoroace". 

3y6 eeo. PaBHbiM o6pa30M ot BHyTpHeiiiiiHX HaflBopHbix HMnepaTopa OTMaH- 
CKoro cjiyacHTe^eii h ot flpyrax nepKOBHoro HHHa no hx 3aKOHy JirofleH cKa3yioiimx 
h c BejiHKHM 6jiaroroBeHHeM h o6biHaiiHbiMH MOjiHTBaMH o 3y6e MyxaMMeflOBe 
BocnoMHHaHHe TBopnmHX cjibnuaxoM (o HeMîKe BepyroT, hko Ha HeKoeă BoiiHe 
ot HenpHHTejiH eMy bh6ht h b coKpoBHmax BHyTpHeiiuiHX cyjibTaHCKHX Gjiaro- 
necTHO xpaHHTCH h co6jnoflaeTCH). ToBopHT 3Ke, hto 6eji ecrb, aKH MaprapHTa, ho 

BflBOe niHpUIHH H flOJDKailUIHH Op^ţHHapHbDC flpyTHX JHOfleH 3y6oB, O KOTOpOM 



x 6ercTBa 

xx XOJKfleHHH 

xxx juioniaTaa 6yMara 
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nimeni să nu mai rămînă cu el în casă, afară de Elhabes, fiul lui Abdulmu- 
talib m . Şi astfel, în cealaltă a şaptea zi, a murit. După moartea lui nu s-a 
observat în corpul lui nici o stricăciune sau schimbare, afară numai că dege- 
tul cel mic al mîinii drepte s-a strîmbat înapoi. Şi a murit în al zecilea an al 
Hedjirei x , în a 12-a zi a lunii [întîi] Rebi, care an este al Domnului şi 
Mîntuitorului nostru 631, iunie în ziua de 17. A trăit ani lunari 63, a stăpînit 
după fuga din Mecca, după calculul lui Calvisius, nouă ani*, al zecelea 
numai începînd 139 . Dar ajungă-ne cele spuse, aşa pe scurt, despre prorocul 
mincinos Muhammed şi despre faptele şi minunile lui fabuloase. 



Capitolul al unsprezecelea 
Despre moaştele lui Muhammed 

Moaştele lui Muhammed. Muhammed a murit la Medina şi tot acolo e şi 
îngropat. După rînduiala bisericească, ei sînt datori să viziteze acest oraş la 
fel ca pe Mecca. Despre aceasta vom vorbi în capitolul „Despre pelerinaj ul xx 
Hwasulman la locurile socotite de ei sfinte" 140 . 

Drept moaşte ale lui Muhammed se socotesc de ei acestea: corpul, 
dintele, haina, steagul şi un bob din griul raiului. Despre toate în parte vom 
vorbi aici mai pe larg. 

Povestesc muhammedanîi (ceea ce ni s-a întîmplat adesea şi nouă să 
auzim de la cei ce vizitează mormîntul lui Muhammed şi povestesc cu mare 
jale;) ca ar fi văzut şi ar fi sărutat corpul lui, despre care afirmă că este întreg 
şi nest icat, alb ca vata xxx şi binemirositor ca trandafirul. Şi este pus într-o 
raclă de marmoră împodobită cu cele mai preţioase covoare şi cu mărgele 
şi mărgăritare de mult preţ. Căci dacă ar / spune cineva că la Medina şi la 
Mecca s-a adunat de atîţia ani a zecea parte din bogăţiile din India, Persia 
şi întreaga împărăţie aliotmană poate că n-ar greşi. Din această cauză este 
la turci o vorbă a unui tătar din Crimeea, care, vizitînd acele locuri (căci au 
obiceiul şi tătarii cei mai evlavioşi să se ducă la Mecca din făgăduinţă), cînd 
s-a întors acasă a fost întrebat de ai săi ce a văzut în acele sfinte şi fericite 
locuri şi se spune că a răspuns astfel: „Mal kop, algan djiok" , adică „A văzut 
bogăţii foarte multe, dar pe nimeni furîndu-le" 141 . 

Dintele lui. La fel am auzit de la cei mai intimi slujitori de la curtea 
împăratului otoman şi de la alţii din tagma bisericească a legii lor, care poves- 
teau şi îşi aminteau cu mare evlavie şi făcînd rugăciunile obişnuite de dintele 
lui Muhammed (se crede că acest dinte i-a fost scos într-un război şi se păs- 
trează şi se păzeşte cu evlavie în vistieriile cele mai dinlăuntru ale sultanu- 
lui) 142 . Se spune că este alb ca mărgăritarul, însă de două ori mai lat şi mai 
lung decît dinţii obişnuiţi ai celorlalţi oameni, de aceea lesne apare îndoiala 



x fugii sale 
xx călătoritul 
xxx_ bumbacul 

* Sethi Calvisii Qpus ckrovologiciOn, p. 601: Muh«med, qui postqvam fugatus erai ex 
Hflgc Mtch& i» Arabi» milites collegcrat. w'bes quttsdam occuparal et in neunutn ainunn, et 
ittif&isinţ. ei doctrinam sitam propagaydK motitttf c«m> vixisxet ttnnos Hrgirae $e>,agiula ttts, «nţi# 
'Mxgirne de'ciifut. die duodeCi»Ja fttbie urrfisis, fer ( i* >. 2 [adici, Inrti, u.fi.} Estnehisdies, 17 iiDiii. 
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yjj,o6HO no/ţ03peHHe 6uth MoxceT HejioBenecKOH jm ecTb 3y6 ohoh, He tokmo hto 
MyxaMMefloB, xoth y hhx hhktoxcc o tom cyMHHTca hjih cyMHHTHca MoxceT. 

i 

Pu3a. TaK>Ke h o pH3e MyxaMMe^oBe BepyioT, HMeiome Ty y ce6e, sko co- 
KpoBHme HeKoe, Bcero MHpa jipaxcaHinoe, loxce ohh eupicau uiepuţfi to ecn> «CBsnyio 
pH3y» hjih «nnam» HapnnaioT. HaM caMHM cbohmh ohmh BHjj,eTb oHyio He cny- 

HHJIOCH, 3aHe ejJ,HHOK> TOKMO B TOR flJIH OCBHIHeHHH BOJJ,bI (o HeM MajIO HHXCHie 
3pH) H3HOCHTCH, o6aHe MHOraxyjbl OT BHJJ,eBHIHX K> H npHKaCaBIHHXCH TOH CJIbl- 

maxoM, hto H3 BJiacoB Bep6jiK)»cbHx HCTKaHa ecrb, He oKpameHa ace HHKaKHM 
BanoM, ho ecTecTBeHHoro BJiacoB HBeTy. 

Boda ocsHiifeHHaH. Chk> no Bce rojj,bi, TpeMH jjeHbMH npexyje PaMa3ana, to 
ecrb MecHHHoro nocTa, comeflmecH b cyjrraHCKyio BHyTpeHHefîmyio najiaTy mho- 

>KeCTBO HepKOBHHKOB H BbICOKHX JIHO. H COBepUIHBUie o6bIKHOBeHHbie MOJIHTBbl, 

H3 no3JiameHHoro, b HeMxce xpaHHTca, KOBHera H3ieMjnoT, Taxce npHHeceHy 6wBiuy 
BenHKOMy cpe6paHOMy cocyjxy BOjj,bi HcnojiHeHHOMy, nojiw ea b Bojxy oMonaioT, 
KOTopyro Bojxy no tom, He tokmo CBHTy, ho h ocBamaiomyio h HeTJieHHy 6uth 
BepyioT. *Ieco paga H3 ohoh npHKOCHO bchhcm pH3M ocBHmeHHOH BOjj,bi, MHOKaă- 
uiHe MeHbinHe, cnpeHb ejj,HHy jiH6py x bmccthth Morymae cTeiaiHHHbie cocyzţbi / 
HanojiHHHDT h Ka3eHHOK) o6meK) neqaTbK) 3anenaTJieB, Ha 6jiarocjioBeHHe h ocbh- 
meHHe BceM bo rpajj,e 3HaTHeăuiHM, nepconaM, Be3HpHM h namaM h flpyrHM flo- 
CTOHHeămHM jinuaM pa3jj,eji5iTH o6biHaă hmciot. Boflbi «e cea ynoTpe6jiemie ecTb 
TaKOBoe: HaneHuiycH nocTy, Koi\zţa no 3axoxyi;eHHH cojrtma nocr pa3pemHTH xotht 
(3aHe nocT nepBee bojj,ok>, Taxce 6pauiHOM pa3pemaTH 3aKOH hx noHyxyjaeT), 
H3 ohoh Bo^bi b 6ojibinoH cocyjj, TpH hjih MHOxcaHmne KanjiH yKaHyBme, Bce noTOM 

OT TOH BOflbl nblOT, TpHXyjbl npHKymHBflH. 

Heco padu eepyemcn Hemneima. 6bimu. 3a HeTJieHHOCTb y6o cea mm KypH03Hoc- 
thk) Bem,H no6yacjj;eHH, He ejj,HHO>K,zţbi TaKoii cTeKJiHHHbiH cocyjj, nojiHbiiî BOflbi 
pH30K) ocBHmeHHbia, nocpejj,CTBOM npHHTejieH nojiynHxoM h npe3 nejibiii rojj, 
co6jik)jj;oxom. YcMOTpexoM xce Bojxy Ty, hto b HecKOJibKO flHeă noKa3ajia b ce6e 
HeKyro rymy (KaK BCHKaa o6maa Bojja noKa3MBaTb o6bine) 3ejieHOBaToro BHjj,a. 
Taxce rycTenmaa oHaa MaTepna Ha jj,ho oTJierjia a npoTHee boau hhcto h 6e3jj;poacHO 
jjaxce jj,o rojxy HeTJieHHO no BKycy h BHjxy npe6bicTb. Ho jj,a He kto 6e3paccyjj,HbiH 

CBHTOCTb HeKyK) 6bITH B TOH BOfle B03HenmyeT, BHHa OHblH HeTJieHHOCTH yjj;o6HbiM 

h HCHHM o6pa30M noKa3aTHCH MO>KeT. OHbie 60 CTeiaiHHbie cocyjjbi xx 3ajienjwioT 

MaCTHXO BOK) CMOJIOK), CBepX XCe TOTO 3ajIHBaK)T TOpJIO CTKJIHHHUbI KpaCHbIM BOCKOM, 

KOTopbiM nHcbMa nenaTaioT. CBepx >Ke Bocny caMoe ycnie ctkjihhhum 3aKpMBaiOT 
Ko^cero hmh caxmuan 30bomok> h Kpyr uien cocyjja Ha KpenKO 3aBH3MBaK)T h noTOM 
KOHUbi uraypa cypryqeM nenaTaroT. H TaKO B03Jj;yx, wxe ecTb nepBaa BHHa BCHKoro 
TJieHHH, SyjjyqH TaK TecHbiM cocyjja 3aKjnoneHHeM OT^yneHHbiH h ko BCTynjieHHio 
CBo6ojj;bi BecbMa .HeHMymHH, HHKoeroxce mokct ynHHHTb BHeuiHero jjBH^ceHHH 
hjih npeMeHeHHH, ot Hero 6bi npoH30imia HeKaa KBacHOCTb hjih hobhh cjjopMbi 
HaBejjeHHe hjih nepBbia npeMeHeHHe, neco pajjH TOjiCTeHuiHe a Haiînane 3eMJiHHbie 
BOAbi HacTHiţbi cBoeio ch TarocTHio OTTHraioTCH h Ha jjHe ca^HTca, npoTHaa ace 
Bojja ocTaeTca HHCTefiinaa h b cbocm KOjiHHecTBe HeTJieHHa, hto ycMOTpeHO 6mti> 
MoxceT bo bchkoh Bojje o6meH. Erjjaxce no OKOHHaHHH rojja ycTHe ctkjihhhum 
•OTBep30xoM h B03Ji;yxy bhhth TaMO nonycTHxoM, yBHjjexoM no mecTH AHex, hto 
bch Bojja OHaa B03MyrHCH h HenpecTpaHHbiM rynin jjBHxceHHeM orycTeca, Ha nocjie- 
P.OK xce h CMepjjeTH HanaT. Ho k npefljioxceHHio HameMy B03BpaTHMCJi. 
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dacă acel dinte este de om, nu numai dacă este al lui Muhammed, deşi la 
ei nimeni nu se îndoieşte de acest lucru, nici nu poate să se îndoiască. 

Haina. La fel se crede despre haina lui Muhammed, considerată drept 
o comoară mai scumpă decît toată lumea, pe care ei o numesc Hirkai şerif, 
adică „Haina sau mantia sfîntă". Nu ni s-a întîmplat s-o vedem cu ochii 
noştri, pentru că numai o dată pe an se scoate pentru sfinţirea apei (despre 
care vezi ceva mai jos), însă de multe ori am auzit de la cei ce au văzut-o 
şi s-au atins 4e ea că este ţesută din păr de cămilă şi că nu e vopsită cu nici 
un fel de vopsea, ci e culoarea naturală a părului. 

Apa sfinţită. în toţi anii, cu trei zile înainte de Ramazan 143 , adică 
postul cel de o lună, adunîndu-se în palatul sultanului cel mai dinlăuntru 
o mulţime de clerici şi de persoane înalte şi săvîrşind rugăciunile obişnuite, 
scot [haina] dintr-o răcliţă aurită în care e păstrată, apoi, aducînd un vas 
mare de argint plin cu apă, înmoaie poalele ei în apă, pe care apă după aceea 
o cred să fie nu numai sfîntă, ci şi sfinţitoare şi nestricăcioasă. Pentru care 
pricină ei umplu cu acea apă sfinţită prin atingerea hainei mai multe vase 
mici de sticlă, care pot cuprinde o livră x 144 , / şi, pecetluindu-le cu pecetea * 
de obşte a statului, au obiceiul s-o împartă spre binecuvîntare şi sfinţire 
celor mai de seamă persoane din cetate, vizirilor şi paşalelor şi altor persoane 
mai distinse. Iar apa aceasta se foloseşte astfel: după începerea postului, 
cînd vor să dezlege postul după apusul soarelui (pentru că legea îi sileşte 
să dezlege postul mai întîi cu apă şi apoi cu mîncare), picurînd din acea apă 
într-un vas mare trei sau mai multe picături toţi beau din apa aceea, muşcînd 
de trei ori din mîncare. 

De ce se crede că rămîne nealterată, îndemnaţi de curiozitate cu privire 
la nealterarea apei aceleia, nu o dată am primit prin prieteni cîte un astfel 
de vas xx plin de apă sfinţită prin haină şi am păstrat-o un an întreg. După 
cîteva zile am observat în apă depunere (cum arată de obicei oricare apă 
de rind) de culoare verzuie. Acea materie densă s-a lăsat după aceea la fund, 
iar apa a rămas curată şi fără drojdie timp de un an, nealterată la gust şi 
aspect. Dar ca nu cumva să socotească cineva în chip nesăbuit că în acea 
apă e vreo sfinţenie, se poate arăta cauza acestei nealterări într-un mod les- 
nicios şi clar. Acele vase de sticlă (sticluţe) le lipesc cu răşină de mastic, iar 
pe deasupra toarnă pe gîtul sticluţei ceară roşie din aceea cu care se pecetlu- 
iesc scrisorile. Iar pe deasupra cerii leagă şi gîtul sticluţei cu o piele numită 
la ei sahtian us , iar gîtul vasului îl leagă strîns şi după aceea pecetluiesc cape- 
tele şnurului cu ceară roşie. în felul acesta, aerul, care este prima cauză a 
oricărei alterări, fiind despărţit printr-o închidere atît de ermetică a vasului şi 
neavînd libertatea de a pătrunde înăuntru, nu poate face nici o mişcare exte- 
rioară şi nici o transformare prin care să se producă vreo fermentare sau naş- 
terea vreunei forme noi sau schimbarea celei dintîi, din care cauză particu- 
lele de apă cele mai grase, dar mai cu seamă cele de pămînt, prin greutatea lor 
se iasă în jos şi se aşază la fund, iar apa cealaltă rămîne cît se poate de curată 
şi în întregime nealterată, ceea ce se poate observa şi la apa obişnuită. 
Dar cînd la sfîrşitul anului am deschis gura sticluţei şi am lăsat să pătrundă 
acolo aer, am văzut după şase zile că toată apa aceea s-a tulburat şi s-a înche- 
gat cu o mişcare necontenită a depunerii, iar la urmă a început să şi miroasă 
urît. Să ne întoarcem însă la expunerea noastră. 



x un funt 
x * sticluţi 
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3epm niuemmHoe. EacHOTBopHT k cewty, hko xpaHHTCH b cokpobhihh cyji- 
3 2 TaHCKOM 3epHO acHTHoe, eace b3îito 6mcti> aHrenoM raBpHroiOM / ot hhbh paăcKHa 
h MyxaMMefly npHHeceHO. Hero BHHy cimeByio 6hth cKa3yioT: er^a MyxaMMeA 
c nenajimo ycyMHeBaineca KaKoiî 6m iijioa ohmh, eroice AjţaM b paă BKycHB, co- 
rpeirnui npoTHBHy 3anoBe,znî 6oacHH h CMepni k ecrecTBy HenoBeHecKOMy bxoa 
noKa3an. raBpHHji y6o, no noBenemno 6oacHK>, 3epHO oHoe aormoe hjih mneHHHHoe 
(KOTopoe no apancKH XbiHma Ha3biBaeTCîi) eMy npHHecniH noKa3a, hko He hhoh 
iijioa, ho nmeHHua 6bicrb, eroice AjţaM haihh corpeniHJi. KaKoace to 3epHO b co- 
KpoBnm,e cynTaHCKoe BHHfle, HccJieflOBaTH He B03MoroxoM. IlpoTHee cKa3yK»T, 
hko 3epHa Toro ecTb (JiopMa 3epHa nmeHHTOoro, BejiHiecTBOM ace rycHHoe Hăne 
npeBoexo^nîT. 

3homh. HMeioT TaKoayţe h 3HaMH (hko y hhx 3eno TBepAO BepyeTca), eace 
MyxaMMeA caM nepBee obo b 3HaK npopoiecTBa, OBoace BJiacTH CBoea co'îhhhji, 
eace HapmţaeTCH aAeM h cmdoKRKu iuepu@, to ecn> «3HaMH» hjih «3HaK cbhtwh»; 
•cne HaM 3eno Macro BHJjeTH cnyHHCH, h6o b noxo,zţax, Koijţa cyjiTaH caM Hjj;eT Ha 
BoiiHy hjih Koijţa BbnuinHH Be3Hp c nonHoio BJiacTHio nocbinaeTCH, TOMy BpynaeTCH. 
EcTb ace OHoe 3HaMH cohhhbho H3 mejiKOBbiH MaTepHH 3eneHoro HBeTa, Ha HeMace 
HanncaHO 6mth CKa3yiOT HcnoBe,zţaHHe MyxaMMeflaHCKHa Bepbi. 3a JipeBHqcTb 
HHKOijţa ace po3BHBaioT ero, ho CBHToe hoku6 30ehdu (o HeMace 3pn b rnaBe O 
yepKoenuKax) hocht. 

PaTOBHme x Toro He HMeeT KonHH acejie3Horo, ho bmccto 
KonHH aAeM b TaKOBbiii o6pa3 ot HHCToro cpe6pa coiHHeHHMH, 
Ha kotopom Haca»;eHa JiyHa poraTaa, o6ane jj;ejio OHoe bhahtch 
6hth He 3eno AaBHoe. Korjj;a cyjnaH hjih BbiuniiHH Be3Hp 
npoTHB HenpHHTejia htth HMeeT, c BenHKOio noMnoio x * H3 
rpa^a hcxojjht (noMna ace oHaa KaKO ycrpoHeTca 3pn b CBoeM 
Mecre). 

KaK moewc e noxodax xpanumcn. Ilpejj; caMMM cyjiTaHOM 
npeAmecTByeT Bep6jnoA, Ha HeMace ecTb 3JiaTbiH KOBier, 

npeH3pHJJHbIM MaCTCpCTBOM COJJjeJiaHHblH, JUIHHOK) Ha ejJHHMH 
JiaKOTb, JJIHpHHOK) npOTHB flJIHHM BnOJIbl. B TOM KOBHe3e XpaHHTCH 

KHHra Kypana (o ceM Kvpcme mhht, hko toîi ecrrb, aroace 36y6eKHp, Ha- 
cneAHHK MyxaMMeAOB, Hanncaji, He6ecHbiiî 6o oHira Kypau, KaK ohh cKa3yioT, 
yace He o6peTaeTca), no tom pH3a, o Heăace pexoM, h cne 3HaMH. XBajiîmiecH bo 
npaBJxy HoaHH TpeTHiî Co6eu,KHH, KopoJib nojibCKHH, ako 6m cne 3HaMH MyxaM- 
MeAOBo noA BHeHHOio y TypKOB b3hji, ho HecTb npaBfla. H6o Kapa Mycra<J)a naiua, 
BbnuniHH Torfla Be3Hp h rjiaBHeHmHH HaA bohckom Boayţb, oTHejieace ycMOTpnji 
fleno CBoe k oTiaHHHK) npH6jiHacHBineecH, ocraBH jjpyrHH coKpoBHma, cne ejjHHO 
33 3HaMH bo co6jiioAeHHe caM / npHHHJi, HHace jjpyroMy KOMy «an, npeayţe ^aace He 
npHineji b CTpnroHHio. IIojihkh ace B3HB caMoro Be3Hpa 3HaMH (KOTopoe no no- 
Ao6hk> MyxaMMeAOBa 3HaMeHH 6biBaTH o6biie), B03MHejiH naio Toeac 3HaMa 
6biTH, KOTopoe caMoro MyxaMMeaa ecn.. 



x ApeBO KOnetaoe hjih 3HaMeHHOe 

xx CJiaBHO HJIH CO MHOXeCTBOM BOCneftCTByiOmHX 
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Bobul de grîu. Pe lîngă acestea mai povestesc că se păstrează în vistieria 
sultanului un bob de secară care a fost luat de îngerul Gabriel / de pe un ogor 
din rai şi adus lui Muhammed. Şi arată drept pricină a acestui fapt momentul 
în care acesta se întreba întristat care să fi fost rodul pe care gustîndu-1 
Adam, în rai, a păcătuit împotriva poruncii lui Dumnezeu şi i-a arătat morţii 
intrarea spre firea omenească. Aşadar, Gabriel, după porunca lui Dumnezeu, 
i-a adus acel bob de secară sau de grîu (care în limba arabă se numeşte 
hînta) li5ai şi i-a arătat că nu alt fruct, ci grîu a fost acela pe care Adam, 
mîncîndu-1, a greşit. Cum a pătruns acest bob în vistieria sultanului n-am 
reuşit să cercetăm. Mai departe se spune că forma bobului aceluia este a unui 
bob de grîu, dar ca mărime depăşeşte oul de gîscă. 

Steagul. Mai au, de asemenea, un steag * (cum se crede la ei cu toată 
tăria), pe care însuşi Mohammed 1-a făcut mai întîi, spre semn ori al puterii 
sale de proroc, ori al domniei sale, numit Alem şi Sandjeaki şerif, adică „Stea- 
gul sau semnul sfînt" 148 . Pe acesta ni s-a întîmplat foarte des să-1 vedem, 
căci în timp de război, cînd sultanul însuşi merge în campanie sau cînd vizirul 
suprem este trimis cu depline puteri, lor le este încredinţat. Acel steag este 
făcut din mătase de culoare verde şi pe el, se spune, este scrisă mărturisirea 
credinţei muhammedane. Din cauza vechimii nu-1 desfăşoară niciodată, ci 
nakib efendi (vezi despre el în capitolul Despre clerici) 147 îl poartă înfăşurat. 

Lancea x aceluia n-are ţeapă de fier, ci în loc de ţeapă 
alem, alcătuit din argint curat în această formă,, pe care 
este aşezată semiluna, dar se vede că lucrul acesta nu datează 
prea de demult. Cînd sultanul sau supremul vizir trebuie 
să pornească împotriva duşmanului, cu mare pompă xx 
iese din cetate (cum se alcătuieşte alaiul, aceea vezi la locul 
cuvenit) 148 . 

Cum se păstrează acesta în campanii. Chiar înaintea 
sultanului merge o cămilă pe care se află o raclă de aur, 
făcută cu o artă prea aleasă, lungă de un cot, jumătate 
în lăţime cît lungimea. în acea raclă se păstrează cartea Curanului (despre 
acest Curan se socoteşte că este acela pe care 1-a scris Ebubekir, succe- 
sorul lui Muhammed 149 , iar Curanul cel ceresc, după cum spun ei, nu se 
mai găseşte), după aceea haina despre care am vorbit şi acest steag. E 
drept că se lăuda Ioan al III-lea Sobieski, craiul Poloniei, că ar fi luat de la 
turci, sub Viena, acest drapel al lui Muhammed, însă nu-i adevărat, căci 
Kara Mustafa Paşa, vizirul cel mare de atunci şi cea mai înaltă căpetenie 
peste oştire, de îndată ce a văzut că acţiunea sa se apropie de un deznodămînt 
nefericit, lăsînd celelalte comori, a luat cu el însuşi în păstrare / acest steag 
şi nu 1-a dat altcuiva pînă ce n-a ajuns la Strigoniu. Iar polonezii, luînd numai 
steagul vizirului (care de obicei este asemănător steagului lui Muhammed), 
şi-au închipuit, cred, că este chiar steagul Profetului l5 °. 

x lemnul suliţei sau al steagului 
xx cu slavă sau cu o mulţime după el 

• V. fig. 19. 
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rAaea emopax nadecnirib 
O MyxaMMeflOBBix HacjieflHHKax, nxace ohh AcraGe HapHiţaioT 

Aceaâbj. MyxaMMeflOBM hecjic^hhkh abohkhc cyTb: HHbie y6o BJiacraTejibCTBa, 

HHbie 5Ke <J)aMHJIHH, HX>KC 3Mlip, TO eCTb KHH3CH HE3bIBEK)T. IlEKH (jlHMHJIIlH HaCJiefl- 
HHKH pa3fleJlHK»TCH B 6jiarOpOflHeHLUHX H nOflJieHLUHX. BjiaropoflHeHuiHx HbIHe 

ceflMb (ţjaMHJiHH hchhcjihiot, nxace weux, TO ecTb «npeanoKTeHHbix» HapHuaioT- 
O npocTeiiLUHX ace 3MHpax b hhom Mecre peneM, a HbiHe h3î>hbhm Merapex totc> 

B MHpCKOM BJiaCTHTeJlbCTBe HaCJieflHHKOB H UieHXOB (JjaMHJIHH. 

MyxaMMea b >kh3hh CBoeS neTbipex HMeji, TaK b iiojihth hcckom x npaBJieHHH, 

HKO H B pejIHrHH COfleHCTBeHHHKOB, BOCHaiaJIbHHKOB H COBeTHHKOB, HXBCe Ha3bIBaK)T 

acea6. A c nepcHflCKoro H3biKa nuzap xpu neueaMâep, to ecTb «nerape flpyra npo- 
poKa»: 36y6eKHp, Oinep, 0™aH h Ajih. 

36y6emp uacnedcmeo npueMAem. Tio yMepTBHH MyxaMMefla, 6biBiuy Ajih b 
noxofle, 36y6eKHp 6biCTb mopaH b HacjieflHHKa MyxaMMeay. Ho Ajih 6biBbiit 
ot 3HaTHeiîuiH5i (ţjaMHJiHH, My» npexpa6pbiH h mhothmh bohhhmh h no6eflaivut 
cjiaBHWH, Ha H36paHHe 36y6eKHpoBO He coh3bojihji h He xoTHiue noBHHOBaTHca 

TOMy. HO HeCKOJIbKO BpCMeHH C CBOHM BOHCKOM OT flpyTHX Co6paHHH yKJIOHHB— 
CH jKHBHUie. 

A/iua Aecmwo yâueaem. 36y6eKHp ace bumb, hko chjiok» hhhtohcc ycneTM 
M03KCT, JiecTHio Toro noHMaTH h ot cpejHJ Hcrpe6HTH yMHCJiHJi. H TaKO nocjias 
k HCMy BecTHHKOB npocame, fla 6m npHMHpancH c hhm Ha TaKOM jjoroBope, hko 
no Tpnex JieTex Bce BJiacTHTejibCTBO Anmo jjo6poBOJibHO npeflacr, caM ace tokmo 
TOJiKOBaHHjo yneHHJi npHjieacaTH h o aejiex no ejiHKy k wepeam, to ecTb Kcyjry 
npHjiHKecTByeT, noneHemie HMem 6yaeT. KoTopbiMH cjioBaMH yMHTHHBCH Anii, 
k 36y6eKHpy npHHfle. EMyace eraa 36y6eKHp pene, noKTO He 6bicTb Ha ero H36panHH, 
HHce HMeeTca h ecrb M«K,n,y apancKHMH (JiaMHjiHHMH 6jiaropoflHeiiiiiHH h BOîKflb 
npexpa6pbiii; OTBema Ajih, hko ynpa>KHHLuecH b co6paHHH ceHTeHunii Kypamebix 
(o neM Mbi npocTpaHHee peneM b rJiaBe / O Kypane). Tio BpeMeHH 36y6eKHp coBe- 
maBca c OMepoM h OrMaHOM, HeiaaHHO na Ajih, 6biBiuero b dxcsiMu (to ecTb. 
b uepKBH) h yTpeHHHe TBopamero mojihtbm, Hanaaonia h y6Hiua. 

Tlepcbi omcmynawm. ITepcbi y6o, Hace Ajihk» BoccjieflOBauia, BHfleBiue BO*.\aa 
CBoero ot ero TOBapHmeS TOJib 3Jio<iecTHBO y6HTa, a6ne ot ohhx, hko Beponpe- 
crynHHKOB h MejioBeKoy6HHiioB OTJiyHHmacH h otmchhoh ot apanoB npHJioacH- 
uiaca ceKTe, K»Ke rjiarojnoT 6hth npaBflHBoe jiHcenpopoKa MyxaMMeaa yneHHe, 
npe3 Ajih hm npeaaHHoe. M chh ecrb nepBaa h Bamuian Meacfly apanoB h nepcos 
BHHa, 3a HK»Ke b pejinraH MyxaMMe,n,aHCKOH npeMHoro pa3HCTByK»T h nepcbi eflHHoro 
tokmo Ajih cbhtoto h 3aKOHHoro MyxaMMefly HacjiejXHHKa 6biTH BepyioT h ncno- 
BeayioT; npoTHHx xe Tpex CTpauiHbiMH xyjiaMH h 6ecneTHbiMH noHOCHT pyraTejib- 
CTBbi. Meco paj^H ot apanoB h TypKOB nepcbi 3a epeTHKOB hmciotch h noflo6HHM 
o6pa30M OHbie ot nepcoB epeTHKaMH Ha3biBaioTC», noHeîKe «iejiOBeKoy6HHUOB w 
pa36oHHHKOB h Hacjie^CTBa He3aKOH Hbix BOCxHTHTejieâ 3a nacjiejXHHKOB MyxaMMeaa, 
paBHO hko hcthhhoto HacjiejXHHKa Ajih coaepîKaT h paBHyio BceM necrb B03flaioT 
(o chx MHOJKaHuiaa peneM b rjiaBC Q 3pecu MyxaMMedaHCKOu). 



* sapoAHOM 



Capitolul al doisprezecelea 
Despre urmaşii lui Muhammed pe care ei îi numesc Ashabe 151 



Ashabii. Urmaşii lui Muhammed sînt de două feluri: unii după cîrmuire, 
iar alţii după familie, numiţi emiri, adică prinţi lo2 . Iar urmaşii de familie se 
împart la rîndul lor în cei de neam ales şi cei mai simpli. Familii de neam ales 
sînt azi în număr de şapte, numite şeih m , adică „preferaţi". Despre emirii 
mai simpli vom vorbi în altă parte : acum vom arăta patru familii de urmaşi 
şi şeici ai aceluia în cîrmuirea laică. 

Muhammed avea în timpul vieţii patru colaboratori, căpetenii de oştire 
şi sfetnici atît în administraţia politică x , cît şi în religie, pe care îi numesc 
ashab, iar după limba persană cigar iari peigamber 154 , adică „patru prieteni 
ai Profetului" : Ebubekir, Omer, Otman şi Aii 15S . 

Ebubekir preia succesiunea. După omorîrea lui Muhammed, Aii fiind 
în campanie, Ebubekir a fost ales drept succesor al lui Muhammed. Dar Aii, 
•care era dintr-o familie de nobili, bărbat foarte viteaz şi slăvit în multe răz- 
boaie şi victorii, n-a acceptat alegerea lui Ebubekir şi nu voia să-i arate supu- 
nere, ci cîtăva vreme a trăit cu oştirea sa, evitînd tovărăşia celorlalţi. 

// omoară pe AU cu vicleşug. Ebubekir, văzînd că nu poate nimic reuşi 
prin forţă, s-a gîndit să-1 prindă cu vicleşug şi să-1 înlăture dintre ei. Aşadar, 
trmiţînd la dînsul soli, îl rugă să se împace cu el, cu învoiala ca după trei 
aii să-i predea de bunăvoie toată conducerea lui Aii, el însuşi ocupîndu-se 
numai de tîlcuirea doctrinei şi de afacerile care ţin de şereat, adică de judecată 158 . 
nmblînzit fiind Aii de aceste cuvinte, s-a dus la Ebubekir. Iar cînd Ebubekir 
î-a întrebat de ce n-a fost la alegerea lui, care e socotit şi este cel mai nobil 
între familiile arabilor şi căpetenie preavitează, Aii a răspuns că se îndelet- 
nicea cu adunarea sentinţelor Curanului (despre care vom vorbi pe larg 
la capitolul / Despre Curan) 157 . După o vreme, Ebubekir, sfătuindu-se cu 34 
Omer şi Otman, au tăbărît pe neaşteptate şi l-au ucis pe Aii, care era în djeami 
•{adică în biserică) 158 şi-şi făcea rugăciunile de dimineaţă. 

Perşii se retrag. Perşii care îl urmaseră pe Aii, văzîndu-şi căpetenia 
atît de mişeleşte ucisă de către tovarăşii lui, îndată s-au despărţit de aceia 
ca de nişte călcători de lege şi ucigaşi de oameni şi s-au alăturat unei secte 
care se separase de arabi, despre care spun că ar fi adevărata învăţătură 
a pseudoprofetului Muhammed, transmisă lor prin Aii. Aceasta este cea din- 
ţii şi cea mai de seamă pricină a despărţirii dintre arabi şi persani, pentru 
care se deosebesc foarte mult în religia muhammedană. Persanii cred numai 
în Aii şi-1 mărturisesc a fi succesorul sfînt şi legitim al lui Muhammed, iar pe 
ceilalţi trei îi batjocoresc cu hule groaznice şi cu injurii nenumărate. De aceea 
persanii sînt socotiţi de arabi şi de turci eretici, aceştia fiind la rîndul lor 
numiţi eretici de către persani, pentru că îi consideră pe ucigaşii de oameni, 
tîlharii şi răpitorii nelegiuiţi ai succesiunii drept succesori ai lui Muhammed, 
deopotrivă cu adevăratul succesor Aii, şi le dau cinste egală tuturor. (Despre 
acestea vom spune mai multe în capitolul Despre eresul muhammedan 159 .) 



x civică 
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Meu A/tuee. O Ajih icaic nepcbi, Taie h apanbi h TypKH jSacHocnoBflT, aKH 6bi 
HMeji Men c He6ecH k ce6e nocjiaHHbiH, eMyace hmh 3yy/tcfiuKap; 6e»e o6oK)^Hbiîf 
h no no^o6HK) mojihhh 6jiemamHH, eflHHbiM yaapeHHeM ^BaHa^ecaTH Tbicamb 
HenpHHTejieH rjiaBbi OTCCKaiomHM. Cero Mena H3o6pa»eHHe Ha cbohx 3HaMeHax Hbwe 
HanepTOBa™ o6binaH hmciot HHHHapbi h npoTHaa TypeuKaa nexoTa. 

OMep. Ho 36y6eKHp He 6ojiee Tpex jieT HanajibCTBOBaji, yMpe, no KOTopor» 
CMepTH Hacjie^oBa OMep. Ceiî uapcrBOBaji /jecflTb JieT, bcio ApaBHio nopa6oTHJi, 
<&eoAopa, 6paTa HpaioiHeBa b bcjihkom cpaaceHHH no6eflHJi. Eacpy rpa/j npn 
CHHyce x nepcHflCKOM h flaMacK, eroice b HHCJie 40 000 oxpaHHiomee xx bomcko 
ot HpaKJiHH HMnepaTopa TaMO onpe^ejieHHoe 3amHiuajio b nepBbiii oca/jbi jjeHb. 
3aBoeBaji. E/jec h /ţapy cymne b npe^ejiex nepcH^CKHX rpa/jbi oflepacaji h b jicto 
Xphctobo 643, eace ecrb TerHpbi 22, Ha HepycajiHM aarnep, b3hji h b caMOM Hepy^- 
canHMe npoTHBy ropw Ejicohckhh, xpaM MyxaMMe^aHCKHH, bcjihkhm hxcahbchhcm 
nocTpoHji, npoTHHe xce xpaMH Bce xpncTHaHOM ocTaBHJi. B jieTO rernpbi 23, Xpwc- 
tqbo ace 644, nepcbi xoTfliue otmcthth y6HHCTBO Ajihcbo, nepcHjjflHHHa HeKoero, 
cjiyry OMepoBa, bcjihkhm jjeHer hhcjiom nojjKynHJiH, na. y6neT OMepa, eroace 
pa6 Toii b xpaMe MOJiamaca (încoace 3aicyTHH hctophk noBecTByeT), MeneM npo- 
6o^e. IIpH^aroT h cne, hko OMep / BHjjeji cjiyry cBoero co3a^H Men H3BJieKiua ii 
ycrpeMJieHHe HaHb coTBopuia, o6ane xoTeji nane yMpe™ ot pyKH h en pHjrreji i>ck h a , 
Heace MOJiHTBbi, nxace b to BpeMH npejj 6oroM nexwe npeceiuH, H36aBJieHHH pa.au 
acHBOTa CBoero. 

OmAtan. y6neHy GbiBiiiy OMepy Hacjie.no Ba ji 0tm3h, nxce uapcTBOBaiue jieT 
12. Ceiî He He6jiaronojiyîHeHUJHH 6bicn> npe^BapHBHiHX ce6e, h6o npe3 bojk^ob 
tBOHX A4)pHKy nopa6oTHJi h npe3 HHoro Boxcjj.a, eMyace hmh MaBHe, Ha Knnp 
Hanjje h KoHCTaHTHK) rpa/j. o/iepjKaji. Ho npocrpaHHee chx onncaHne HCTopuKaM 
ocraBJHiie, hto MyxaMMejj,aHe b noxBajiy chx neTbipex Hacjie/jHHKOB MyxaMMejio- 
bhx B03rjiauiaK)T, ot MHornx Majiasi jj.a noKaaceM. 

IJoxea/tbi nx. Ha3biBaK>T hx «MeTbipe cTOJina MHCTbia Bepbi», «MeTbipe 
yKpaiueHHH 6jiarojienHH», «HeTbipe H3paflCTBa MHpa», «HeTbipe chjihhh cseTa», 
«HeTbipe Bbico'îaHiiiHfl CTapiHHHbi», «Heibjpe npaEHJia pa3yMa», «Heibipe 
MHJiocep^HH 6oxchh», «MeTbipe rocyaapH BcejieHHbiji», «^eTbipe BO>Kjj,a npo- 
ponecKHfl», «^erbipe My/j.pem>i hjih (})HJioco(})bi, cBeTa» xxx «^eTbipe cnjibi 6o*hh», 
«HeTbipe coBepmeHHO npHHOCîimHH 6jiarojj,apeHHH 6ory», «^eibipe npaB/j,H h npa- 
BeflHHH», «MeTbipe pa3yMeHHH hjih cHJiJiorHCMbi jicho > KaiaTejibHbia», to ecTt: 
36y6eKHp — ■ «Cbhtocth coBepmeHCTBO», OMep — «OneaH npaBflbi », Otmhh — 
« YKpaiueHHe HcnOBe^aHHH », Ajih — « McnojiHHTejib 3anoBe^eH 6o5khhx », 
■ npoTHaa. 

HacAednuKU cfiajuu/iuu. HacjieflHHKOB H3 $aMHJi«H MyxaMMe^oBOH b rocno^- 
CTBOBaHHH nepKOBHOM o6peT3K>TCM Hb]He y apanoB ceflMb flBopoB, no TypeuKii 



x 3ajIHBC 

xx rBapHH30HHoe 

xxx icpyra 3eMHOr» 
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Sabia lui AU. Atît persanii, cît şi arabii şi turcii povestesc despre Aii 
că avea o sabie trimisă lui din cer, al cărei nume era zuulfikar 160 , cu două 
tăişuri, strălucind ca fulgerul şi tăind cu o singură lovitură capetele a două- 
sprezece mii de duşmani. Ienicerii şi cealaltă pedestrime turcească au şi 
acum obiceiul de a zugrăvi pe steagurile lor imaginea acestei săbii. 

Omer. Dar Ebubekir a murit după ce domnise numai trei ani. După 
moartea lui, i-a urmat Omer. Acesta a domnit zece ani, a subjugat toată 
Arabia, 1-a învins într-o mare bătălie pe Teodor, fratele lui Heraclius 161 . 
Basra, cetate de lîngă Golful x Persic 162 , şi Damascul, pe care îl apăra p oştire 
■de 40 000 de oameni xx rînduită de împăratul Heraclius, le-a cucerit în prima 
zi de asediu ; a luat Edesa 163 şi Dara 164 , care se află la hotarele persane, iar 
în anul de la Hristos 643, adică la Hegirei 22, tăbărînd asupra Ierusalimului, 
1-a luat de asemenea 165 . Şi a zidit chiar în Ierusalim, în faţa muntelui Eleon, 
cu mare cheltuială, un templu muhammedan 166 , iar celelalte biserici le-a lă- 
sat pe toate creştinilor *. în anul 23 al Hegirei, iar de la Hristos 644, vrînd 
persanii să răzbune asasinarea lui Aii, au cumpărat cu o mare sumă de bani 
pe un persan, slugă a lui Omer, ca să-1 ucidă pe Omer, şi sclavul acela 1-a 
străpuns cu sabia cînd se ruga în templu (precum povesteşte istoricul Zakuti) **. 
Ei mai spun că Omer / şi-a văzut sluga scoţînd sabia în spatele lui şi năvălind 
asupra lui, însă mai degrabă a vrut să moară de mîna vrăjmaşului decît 
să-şi întrerupă rugăciunile pe care le făcea în acea vreme înaintea lui Dum- 
nezeu pentru a-şi salva viaţa 167 . 

Otman. Omer fiind ucis, i-a urmat Otman, care a domnit doisprezece 
ani***. Acesta n-a fost mai nenorocos decît predecesorii săi, pentru că prin 
căpeteniile sale a supus Africa şi printr-o altă căpetenie numită Mavie a năvălit 
in Cipru şi a ocupat cetatea Constantia 168 . Dar lăsînd pe seama istoricilor 
-descrierea mai pe larg a acestora, să arătăm cîte ceva din cele multe pe care 
le trîmbiţează muhammedanii spre lauda acestor patru succesori ai lui Muham- 
med. 

Laudele lor. Ei îi numesc „Cei patru stîlpi ai credinţei celei curate", 
„Patru podoabe ale bunei-cuviinţe", ,, Patru frumuseţi ale lumii", „Patru 
străluciri ale lumii", „Patru căpetenii supreme", „Patru reguli ale înţelep- 
ciunii", „Patru milostiviri ale lui Dumnezeu", „Patru domnitori ai universu- 
lui", „Patru căpetenii proroceşti". „Patru înţelepţi sau filosofi ai lumii xxx ", 
„Patru puteri ale lui Dumnezeu", „Cei patru care fac în chip desăvîrşit mul- 
ţumiri lui Dumnezeu", „Patru dreptăţi şi drepţi", „Patru judecăţi sau silo- 
gisme care arată clar", adică: Ebubekir — „Perfecţiunea sfinţeniei", Omer — 
„Oceanul dreptăţii", Otman — „Podoaba mărturisirii", Aii — „împlinitorul 
poruncilor lui Dumnezeu" şi altele 169 . 

Urmaşii de familie. Din urmaşii de familie ai lui Muhammed se afla 
acum la arabi în conducerea bisericească şapte curţi, pe turceşte odjeak 17 o 



x Sînul 
xx garnizoană 
xxx globului pămîntesc 

* Sethi Calvisii Opus chronologicum, p. 995: Anno mundi 4592, post Cfhristum] 643: 
Omar, saracenorum amiras, Hierosolymis i regione montis Olivarum sumptibus templum 
atltibus Mahometi destinatum aedificat, illudque multis reditionibus auget ; reliqua enim templa 
■omnia christiants reliquit. Cedrfenus ]. 

** Ibidem: Anno mundi 4593, post Clhristum] 644: Omar, saracenonum rex, cum annis 
■decern regnasset, a pers a quodam servo suo, dum in templo adorat, gladio transfigitur. 
*** Ibidem: Succedit ipsi Otman cognatus, qui regnavit annis 12. Zacutfi[ius]. 



83 



odMcm, ot OaTMM jtţmepH MyxaMMeflOBoiî npoHcxojjamHX, hto TBepjjbiMH cbh- 
fleTejitCTBM h hx pofla 3HaMeHHTOCTb flpeBHeHLUHMii xodMcem, to ecrb fllUIJIO- 
MaMH * yTBepacjjaioT. H3 chx cejjMH (JiaMHjiHH 6uBaioT meHXH, to ecn> npeflnoH- 
TeHHBie hjih enHCKonbi b Meicice h b McnHHe, ot HHXxce buuiiiihh ecrb uiemc MeKKH, 
KOTopoMy noaHHHHeTCH mcithhckhh h Bce jxpyrHe memcH apancKHx h hhahhckhx 
Hapo,noB. nieHx MeKKH, er^a no oTne hjih 6paTe Hacjiejnîe b meHxcrBe BocnpHH- 
MeT, Bce rocynapH BJiafleHHH MyxaMMeflaHCKoro nocbuiaioT eMy rneenue, to ecTt 
nocojibCTBO no3flpaBHTeJibHoe, npHjioxcHBuie BejiHKHe jjapw. HToace ot hhux 
rocynapeH eMy nocbuiaeTCH hmhhho CKa3aTb He MoxceM a Typenjcoro HMnepaTopa 
HeKOJiHKoauţM BHflexoM nocbuiaioma ejrHHoro H3 KanHflxarâamoB nocojibCTBa mh- 
HHcrpOM. OTnycKaioTCH ace TaKHe no^apKH: Men jiparHMH 6ncepbi yKpameHHbm,. 
ofle)Kfla jxparaH xwiam HapHnaeMaa h no MeHbmoH Mepe 40 000 3JiaTbrx **, o6ane 
Te jjeHbrH nojj HMeHeM MHiiocTHbiHH eMy jjaBaTHCH o6biKoma, xoth oh Bce o6pa- 
maeT hotom b CBoe ynoTpe6jieHHe. CyjiTaH k HeMy b THTyjie mniieT: «Ulenxy 
MeKKH, cyznra cBera h Mepmiy / npaBjjţbi h npaBoro nyra oTiry npeHecrHeHuieMy» 
h npoTH. Oirace cyjrraHy HHKoeroxce no3BOJiaeT THTyjia, KpoMe cero : «HaMecrHHKy 
HameMy, HMnepaTopy ajiHOTMaHCKOMy». TaKO HMnepaTopa HHjniHCKoro, rocy- 
flapa nepcswcKoro h Bcex jxpyrHX MyxaMMeflaHCKHH ceiow noTenraTOB xx * b 
THTyjiax HMeHOBaTH o6biHafi HMeeT, KpoMe rocynapH 6oraTbw ApaBHH, eroace 
BbicxjHaiiuiero HMeHyeT CBHmeHHHKa. 

BH^exoM eflHHoro ot cea uienxoB cJiaMHJiHH k cyjiTaHy Mycrac[)e b jieTO 
1700 npHexaBma h, xoth eme MJia^ 6bui, ho Bbmie caMoro My<j)Tna h Bbinjmero 
Be3Hp« nocaacaamecji, bo bcjhchx KOHBepcairfuix**** c cyjiTaHOM 6biBanie, cyjiraHa 
caMa He pe,znco b crpeTerae eMy Hxcoxcflame (KaKOBbia Hecra HHKOMy ace ot nejio- 
BeK TBopHTH xotht). CyjiTaH ero meux 3$eHdu, to ecn> «rocnojnnîe uienx». oh ace 
cyjrraHa naduiuae, to ecrb «HMnepaTope» h eeKUAu tuepeamu MyxaMMedu, to ecn> 
«HaMecTHH4e npaB^bi hjih cyna MyxaMMejjoBa» Ha3biBame. 

Kor^a MeKKH nienx yMHpaeT hjih Hpe3 6yHTOBCTBO HapoflHoe HH3JiaraeTCH, 
pejnco 6biBaeT, hto 6e3 rpaxyiaHCKHH h Mexc,noyco6HbiH 6paHH HacjiejjHT jrpyroH. 
H60 He no OTnoBCKOMy HeKoeMy TecraMeHTy***** hjih no ycMOTpeHHio jieT, ho 
no HapoflHOMy xcpe6Hio h cnjie H36HpaioTCH b HacjieAHHKH. IlpHîiB xce npecroji 
MeKKH, ot Bcex HKoace pexoM, rocyflapeiî, HecKa3aHHbiM hckhhm 6jiaroroBeHHeM 
noHHTaeTCH h noKJiaHfleM 6biBaeT. KpoMe chx cejjMH cJiaMHjiHH MHoronjiojniaH 
h 3ejio npocrpaHHaa eine h Hbrae ot Toime MyxaMMeflOBoiî jtţmepH o6peTaeTca 

(JiaMHJIHH, KOTOpblX 3MUf, TO eCTb KHH3HMH HapHUaiOT. 
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care se trag din Fatma, fiica lui Muhammed, lucru pe care-1 confirmă cu măr- 
turii sigure, iar celebritatea lor cu cele mai vechi hodjet, adică diplome x 171 . 
Din aceste şapte familii sînt şeicii, adică „preferaţii", sau episcopii din Mecca 
şi Medina, dintre care mai mare este şeicul de Mecca, căruia i se supune cel 
din Medina şi toţi ceilalţi şeici ai popoarelor arabe şi indiene 172 . Cînd şeicul 
de la Mecca preia succesiunea în şeicat după tată sau frate, toţi domnitorii 
posesiunii muhammedane îi trimit lui tehnic 173 , adică solie de felicitare, 
adăugind mari daruri. Ce anume trimit alţi domnitori nu putem spune, dar 
am văzut cîndva trimiţîndu-se de către împăratul turcesc pe unul din capidji- 
başi 174 ca ministru al soliei. Şi i se înfăţişează astfel de daruri : o sabie împo- 
dobită cu pietre preţioase, o haină scumpă numită hilat 175 şi cel puţin 40 000 
de galbeni xx — însă acei bani s-au obişnuit să i-i dea în chip de milostenie, 
deşi el îi foloseşte pentru nevoile sale. Scriindu-i, sultanul i se adresează cu 
titlul: „Şeicului Meccăi, judecătorul lumii şi măsurătorul / dreptăţii, părin- 36 
tele cel preacinstit al căii celei drepte" şi altele. Iar el nu-i acordă sultanului 
nici un fel de titlu, afară de: „Locţiitorul nostru, împăratul aliotman". Aşa 
are obiceiul de a-i numi în titluri şi pe împăratul Indiei, pe domnul Persiei 
şi pe toţi ceilalţi potentaţi xxx ai sectei muhammedane, afară de domnitorul 
Arabiei celei bogate, pe care-1 numeşte „preot preaînalt". 

Am văzut pe unul din şeicii acestei familii venind în anul 1700 la sultanul 
Mustafa 178 şi, deşi era încă tînăr, a fost aşezat mai sus chiar decît muftiul 
şi marele vizir; petrecea cu sultanul în fel de fel de conversaţii xxxx , ba însăşi 
sultana ieşea adesea întru întîmpinarea lui (cinste pe care nu vor s-o facă 
nimănui dintre oameni). Sultanul îl numea şeih efendi, adică „domnule 
şeic", iar el pe sultan padişah, adică „împărate", şi vechili şereati Muhammedi, 
adică „locţiitorule al dreptăţii sau al judecăţii lui Muhammed" 177 . 

Cînd moare şeicul Meccăi sau e detronat printr-o răscoală a poporului, 
rar se întîmplă să-i urmeze altul fără război civil şi lupte interne. Pentru că 
ei nu se aleg ca urmaşi după vreun testament xxxxx părintesc sau din conside- 
raţii de vîrstă, ci după votul poporului şi după putere. Preluînd tronul 
Meccăi, e cinstit şi adorat cu o evlavie nespusă de toţi suveranii pe care i-am 
spus. în afară de aceste şapte familii, se mai află o familie prolifică, foarte 
răspîndită şi pînă acum, tot din acea fiică a lui Muhammed, pe care ei îi nu- 
mesc emir-i sau prinţi 17 8 . / 
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KHMrA BTOPAX 



O HMeHax Kypaua 
FAaea nepean 

Chl e KHTHe h Hyneca JixcenpopoKa MyxaMMe,na, Kyirao ace h HacjieflHracoB 
ero, no 6acHocJioBHio caMHx Tex, H»ce eMy BoccJieflCTByiOT, eJiHKo B03MoroxoM 
BKpaine npenoacHBiiie, r^e h KHHra ero Kypan MHoraayţbi BocnoMjnrycH, He 6e3- 
npmiHHHO mhhm 6bnH, ,na 3hs MeHOBaHHe hmchh Toro KypaHa npoTOJucyeM; OT 
KOToporo HCTOJiKOBaHHH iiotom coflepxcamaHCb b HeM ynoBaeM, hto bchk yno6ee 

H 3KH eflMHMM B30pOM B03MOHCCT ypa3yMeTH. 

«KypaHa» uMena. Kypan (hjih c npHJicaceHHeM HJKHa OAKypan) aace ecn> 
KHHra ceirn.1 hjih 3a6jiy»c,neHHJi MyonHMaHCKoro, TpH co6cTBeHHBie HMeeT HMena : 
Kypau, 0ypnaH h KeAAajnyAAae. OAKypan (hto BHbie norpeiueHHeM nnmyT AAKopm) 
CBoăCTBeHHe «HTeHHe» 3HaMeHyeT, npoH3BO,0HTCH »ce ot cero, ako cmo KHHry 
e^HHy h caMyio MycJiHMaHOM (to ecn> npaBOBepHHM MyxaMMejţaHOM) «nuaTH 
h BepoBaTH noflo6aeT, 3aHe 6oroM h nyxoM ero oHaa cjiohchch h HaimcacH. Hmcho. 
BaHHii cero ocHOBaHHe yTBepjK,naeTCH Ha cJioBax TorojK,ne KypaHa, «ace b rjiaBe 
25 cane HTyTCH. «rjiaroJiiOT HeBepHHH: Tbi noHCTHHHe jraHBbiiî eon, 3aHe tojihko 
cjioBeca tboh pa3HO noJiaraeiiiH, ho cea BemH MHOJKafîiiiHH cyTb HecBeflOMU, 
caM 60 6or h pyx 6jiarocJioBeHHbiH chkj HCTHHHefiiiiyio KHHry cocraBHJi ecrb». 

OjtcpyţKaH, hjih 6e3 HjieHa 4>)ţKaH, crcEciEeHHe 3FaMeHyeT «pa3HO tbophth^ 
pa3.ne.nHTH, pa3JiyHaTH», BepyiomHiî 60 ceii KHH3e h 3anoBe,neM toh noBHHyto- 
mHHCH, ot npoT^Hx 33KOHOB h ceKT EecbMa pa3HCTByK>T h pa3JiyHaioTCH, KOToporo 
HapniţaHHH yTBepjKfleHHe b Texace Kypanoebix cJioBax b npe,zri,HBJieHHOH raaBe 
coctohtch, r^e aKH 6bi ot Jinn.a 6o*H$r niarojieT: «Chkd KHHry He hhwh pa^n 

BHHbl BpyHHX Te6e / TOKMO fla npOTHBKOCTH tu JUOACM B31,HBHIIIH». H B TOHMCe 

mase, xoth bh^htch npoTHBHan pemn, o6ane TyK>3K,ne 3aKJiioHaeT hhmx nporaB- 
Hocn>: «Te6e», pene, «nocJiaxoM m ABpaaMOBy 3aKOHy nocne^yeiiiH, HHKaKoxce 
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CARTEA A DOUA 



[DESPRE CURAN] 



Capitolul întîi 
Despre denumirile Curanului 

Expunînd astfel pe scurt, pe cît am putut, viaţa şi minunile pseudopro- 
fetului Muhammed şi ale succesorilor lui, după însăşi băsnirea celor ce-i ur- 
mează lui, în care s-a pomenit de multe ori şi cartea lui, Curan, nu e necu- 
viincios, socotim, să explicăm semnificaţia acelui nume al Curanului, prin 
care explicaţie nădăjduim că fiecare va putea înţelege mai lesne şi ca dintr-o 
singură privire cele cuprinse în el. 

Denumirile „Curanului". Curan (sau cu adăugirea articolului Elcuran), 
care este cartea sectei sau rătăcirii musulmane, are trei denumiri proprii: 
Curan, Furcan şi Kelamullah. Elcuran (pe care eronat unii îl scriu Alcoran) în- 
seamnă propriu-zis „Citire" 179 şi vine de la faptul că numai şi numai această 
carte li se cade musulmanilor (adică muhammedanilor drept-credincioşi) 
s-o citească şi s-o creadă, pentru că s-a alcătuit şi s-a scris de Dumnezeu şi de 
Duhul lui. Temeiul acestei denumiri se bizuie pe cuvintele aceluiaşi Curan, 
care se citesc în capitolul XXV: „Zic necredincioşii: «Cu adevărat eşti min- 
cinos pentru că aşezi aşa de diferit cuvintele tale », dar [tu răspunde-le] : 
« Cele mai multe ale acestui lucru sînt de necunoscut, căci însuşi Dumnezeu 
şi Duhul lui cel binecuvîntat au alcătuit foarte adevărat această carte»" *. 

Elfurcan, sau fără articol Furcan, în sens propriu înseamnă: „a face 
deosebire", „a împărţi", „a separa" 180 , căci cei ce cred în această carte şi 
se supun poruncilor aceluia se deosebesc şi se despart foarte mult de cele- 
lalte legi şi secte. Confirmarea acestei denumiri se găseşte în aceleaşi cuvinte 
ale Curanului în capitolul arătat mai înainte 181 , unde se grăieşte ca din partea 
lui Dumnezeu : „Această carte nu ţi-am înmînat-o pentru altceva / decît 
ca să arăţi oamenilor contrazicerile ei" **. Şi în acelaşi capitol, deşi se vede 
că spune lucruri potrivnice, sînt cuprinse contrazicerile altora: „Pe tine, 
zice, te-am trimis să urmezi legii lui Avraam nicidecum abătîndu-te, deci 
nu fi necredincios ; dar nu am rînduit a se păzi sîmbăta pentru că, pătrunzînd 



* Coran, XXV, 4 — 6: „Necredincioşii spun: «Aceasta nu e decît o minciună născocită 
de el»... Răspunde-le: «Cel ce cunoaşte taina ascunsă în ceruri şi pe pămînt a descoperit 
aceasta »". 

** Coran, XVI, 64: „N-am făcut să pogoare peste tine Cartea decît ca să le explici 
motivele dezbinărilor lor". 
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©TCTynaa h He 6yw HeBepeH, co cyGGoTbi y6o xpaHHTH He nojioacnxoM, 3aHe BMe- 
mamecH npoTHBHOCTb h pa3rjiacHe, nx»ce 6or HMymHii 6brra cysan pa3peiiiHT». 

Kejiajuyjijiae cjioaceHHO ecrb H3 KenaM (cjiobo) h yaaae (Goacne hjih 6o»ce- 
CTBeHHoe), to ecrb «cjiobo Goacne», KOTopoe peneHHe bh^htch yKpaaeHO Gmth ot 
HMeHe CBHmeHHoro, tsk Bemxoeo hko h Hoeoeo Tlucanun, eace 3a HCTHHCTB0B3HHe 
CAoeo 6oMCue ot GorocjiOBOB Hapimaraca oGbine. Toac noflTBepacaaeTCH h H3 Kypana 
rjiaBM RZBXiux HaaecHTb, r^e noKa3yeT, ako yneHHe Kypanoeo nocjieayeT npe/i- 
BapHBiimM npopoKaM. «Ame o npHK333HH$ix — rjiarojieT — TeGe nocjiaHHbix hto- 
jihGo cyMHHiiiHCH, npe/iBapHBiiiHx th KHHra npoHHTaH, HCTHHHy TeGe nocjiaHHyio 
yBecH, He Gy^H cyMHHca, HbiHe npHeMJiH, HbiHe ace oTBepraa». H b maBe iihtoh; 
«Bor — rjiarojieT — Giraraii h MHJiocTHBbiii, acHBbiH h npeBbicoKHH, eroace KpoMe 
necTb HHoro WMt npeac^e Teepam (to ecTb Bemxuu 3asem) noTOM MndoicuA (cnpe^b 
Eeameme) npaBbie nyTH jiio^eM npeaaae, HanocjieaoK HCTHHCTByiomyio KHHry 
DAcfjypKan, 33KOH Baui noTBep»c,ij3K)myK), ' CBbiiue BaM aapoBa h cwe co^epacHT 
rjiarojibi TBepaeHiiiHe h HecoKpymHMbie». 

rjiarojieTCH naKH h Knuea cooâufenuji, KOTopoe peneHHe to jiko BaTe jih Toro 
B3eMJiK)T ot rjiaBbi Maude (eace TOJiKyeTca «ctoji»), H^eace rjiarojieT, hko KHHra 
cooGmeHHîi Hecrb hho, pa3Be flonojiHeHHe Eeamenun h IJeHtnatneexa*, HeM bh- 
jwtch npHnofloGjiHTHCH k HMeHH EeameAun, b HeM»ce htctc», ako «He npHHfle 

pa30pHTH 33KOH, HO HCnOJIHHTH». 

Hhbte npopouecKue KHueu. Eschocjiobht ace aKH Gbi Gor ot co3flaHHH MHpa 
M.0 MyxaMMe^a 5000 npopoKOB ko HcnpaBjieHHio nyTeii HejiOBenecKHX nocjiaji h 
BceM pa3JiHHHbie KHHra h 3aKOHbi ot ceGe HanncaHHbie (HM»ce Gbi nejiOBeKOB Hay- 
■jhjih) npeaaji. .Zţpyrax yGo npopoKOB khhi-h 6o»chhm coKpoBeHHbiM cy^OM, KpoMe 
IJeHtnameexa, Tlcanmupa h EeaHeemm noraGjiH h HbiHe He oGpeTaiOTCH, KpoMe 
hto b Kypane Bcex ohmx yneHHe co^epacHTCH. 

«Jlemnarneex». Ilemnarneex (hm Teepam) npe3 Moncea HyaeiicKOMy tokmo / 
poay, Eeameme npe3 HcaMecnr, to ecTb Hncyca XpHcra, BceM paBHO po^aM 
6or c HeGecH nocjia b HacTaBjieHHe nejiOBeKOB H^ojionoraTaTejieH, e/iHHOMy Gory 
Bcero MHpa TBopuy kji3hhthch h b Hero eflHHoro BepoBani h ynoBara. 

«IJcajimupb». Ilcajimupb ace — hm 3e66yp — ^ţaBHay BpyneH 6e b HayneHHe 
iejiOBeKOB, k3ko nofloGaeT Gora xb3jihth h TOMy eflHHOMy 3a npHHTaa ot Hero 
Cjiaro/ieHHHH, B03^aBaTH G^aro^apeHne. Taace 3a HeBepcTBHe HyaeeB h Bcex po^OB, 
«ko nocne TleHinarneexa Eeamenue, t3ko nocjie EeameAun Kypau npHBHeceH Gbicrb 

H TeM xx HCTpeGjieHHblM GbIBUIHM flpeBHHM 33KOH3M H 33KOHHbIM yCT3B3M eflHH3 



x nani KHHr MoflceOBbix 
xx npe3 Toro 
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aici contradicţia şi divergenţa, Dumnezeu, care va fi judecător, le va 
rezolva" *. 

Kelamullah este compus din kelam (cuvînt) şi ullah (al lui Dumnezeu 
sau dumnezeiesc), adică „Cuvîntul lui Dumnezeu", expresie ce se vede că e 
furată de la numele sfînt al Scripturii vechi şi noi, care pentru adevărul ei 
s-a obişnuit să fie numită de teologi „Cuvîntul lui Dumnezeu" 182 . Acelaşi 
lucru se confirmă şi din capitolul al XlX-lea al Curanului, unde se arată că 
învăţătura acestuia urmează prorocilor ce au venit mai înainte. „Dacă — 
zice — te vei îndoi de poruncile date ţie, vei cunoaşte adevărul ce ţi-a fost 
trimis citind cărţile prorocilor care au venit mai înainte ; deci nu te îndoi — 
aci primind şi aci respingînd" **. Iar în capitolul al V-lea zice: „Dumnezeu 
cel bun şi milostiv, viu şi preaînalt, afară de care nu este altul, mai întîi a 
dat oamenilor Tevrat (adică Vechiul Testament), apoi Indjil (adică Evan- 
ghelia), căile cele drepte, iar la urmă v-a dăruit de sus cartea cqa adevărată, 
Elfurcan, care confirmă legea voastră şi cuprinde spuse foarte temeinice 
şi de nesfărîmat" ***. 

I se mai spune şi Cartea comunităţii 183 , nume pe care tîlcuitorii îl iau 
din capitolul Maide (care se tîlcuieşte „Masă"), unde se spune că această 
carte a comunităţii nu este altceva decît o completare a Evangheliei şi a 
Pentateucului xi *, unde se vede asemănarea cu numele Evangheliei, în care 
se citeşte că „n-a venit să strice legea, ci s-o împlinească" 5 *. 

Alte cărţi proroceşti. Ei mai povestesc că de la facerea lumii şi pînă la 
Muhammed, Dumnezeu ar fi trimis 5000 de proroci spre îndreptarea căilo- 
omeneşti şi că tuturor le-a dat felurite cărţi şi legi scrise de el (cu care să-», 
înveţe pe oameni). Cărţile altor proroci însă, prin judecata cea ascunsă a 
lui Dumnezeu, afară de Pentateuc, Psaltire şi Evanghelie, s-au pierdut şi 
acum nu se mai găsesc, pe lîngă faptul că învăţătura tuturor acelora este 
cuprinsă în Curctn. 

„Pentateucul" . Pentateucul (la ei Tevrat) 124 prin Moise, dar numai 
neamului/iudeu— după cum Evangheliile prin Isamesih 185 , adică Iisus Hristos — 
le-a fost trimis de Dumnezeu din cer tuturor neamurilor spre povăţuirea 
oamenilor cinstitori de idoli, ca să se închine unui singur Dumnezeu, făcător 
al lumii întregi, şi numai în el unul să creadă şi să nădăjduiască. 

„Psaltirea". Iar Psaltirea (la ei Zebbur) 188 lui David i-a fost înmînată 
spre a-i învăţa pe oameni cum se cuvine a lăuda pe Dumnezeu şi numai lui 
unuia să-i dea mulţumire pentru binefacerile primite de la el. Tot aşa, pentru 
necredinţa iudeilor şi a tuturor neamurilor, precum după Pentateuc a fost 
dată Evanghelia, aşa după Evanghelie a fost dat Curanul şi prin el** au fost 
nimicite legile vechi şi rînduielile legii, s-a aşezat şi s-a propus oamenilor o 



x cele cinci cărţi ale lui Moise 
xx cu acela 

* Coran, XVI, 123—124: „«Urmează religia lui Avraam, un adevărat credincios » 
[...]. Stmbăta n-a fost impusă decît celor care erau în dezacord cu privire la ea. Cu adevărat. 
Domnul va judeca între ei, în ziua învierii, motivele dezbinărilor lor". 

** Coran, X, 94: „Dacă te îndoieşti de descoperirea noastră, întreabă-i pe cei ce au 
citit cartea înainte de tine [...], nu fi, deci, dintre cei ce se îndoiesc". 

*** Cp. Coran, III, 2: „Dumnezeu !... Nu este Dumnezeu afară de el: cel viu, cel ce este 
prin el însuşi! [...] A făcut să coboare Tora şi Evanghelia — mai înainte cale pentru oameni" 
şi V, 48: „Ţi-am. descoperit cartea şi adevărul, pentru a întări ceea ce exista din carte mai 
înainte de ea, păzind-o de orice stricăciune". 

4 * Ibidem, apoi: „Dacă Dumnezeu ar fi vrut, ar fi făcut din voi o singură comunitate". 

6 * Matei, 5, 17. 
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Bepa h 3aK0H npe3 Kypameo yneHHe BBefleHbiH npeanoacHca Jiro^eM h ycrraBHca, 
o HeM Majio Bbiuime H3 caMoro Kypam noKa3axoM b rjiaBe iihtoh. 

BepyKDT y6o, hko nejiOBeubi Bce, ot AflaMa flo ABpaaina h flaace no Moficea, 
ABpaaMJiHM 3aKOHOM (KOTopoK mhht, hko ABpaaM nocjieflOBaTejibHbiM npeaa- 
HHeM ot Aflaina BOcnpHaji ecTb), ot Moiîcea ace flo XpHcra CnacHTejia 3a- o om 
MoPceoBbiM, a ot Xp crra aaace ro MyxaMMeaa EBaHrejibCKHM 3aKOHOM h Myc- 
jiMMaHH (to ecTb npaBOBepHnn) c aceHH Gbiuia. Hto caMbiMH KypaHa cjiOBaMH 
yTBepacaaKDT, aKoace b rjiaBe 41 maroJieT: «Kto xyacinHH ecTb, nane Toro, Hace 
no npHHTHH 3anoBefleii Haiunx OTCTynaeT, yace npe3 Moiîcea KHHry cbiHOBOM H3- 
pawjieBbiM npeaaxoM, eiîace nocjie,zryK)mHH 6e3 bchkoi-o cyMHeHHa 6ory npHCoejj,H- 
hhtch». H chh y6o o BemxoM 3aeeme. O EeaHeemiu ace 3pn npocTpaHHee, rfle penein 
O rocnode Mucyce Xpucme Cnacumejie. 

ITo Kypane y6o y MyxaMMeflOBOM npoponecTBe, Tleumarneex, IJcayibmupb h 
Eeamenue, aKoace pexoM, ocraBHiiiacH h Tex 3aKOHbi h ycrraBH BcanecKH 3anpemeHbi 
6bima. Toro pa^H hhkto ace MoaceT cnaceH 6mth pa3Be KypamM h HcnoBeaaHHeM 
Bepbi ot MyxaMMeaa npeaaHHbia h y3aKOHeHHtia, xoth MyxaMMeij, (aKoace npn- 
poflHbiii jiacHBMM oGunaii ecTb) HenocrroaHCTBya, Ha hhom Mecrre b Kypme coh3- 
bojihth BHflHTca, hto Bce b oTenecTBeHHOM 3aKOHe MoryT cnacTHca. TjiarojieT 60: 
«BepHHH h HenpeKJiOHHHH b CBoeii Bepe, nane hhmx jikdGht 6ora» h b rjiaBe 48: 
«Bchk — niarojieT — Goawca 6ora h Bepyaii a aoGpo TBopaii b ceM MHpe, Ha- 
cjieflHT 6oacHe MHJiocepflHe». 

«Kypan» npeeMHbiu. CKa3yioT, hto KHHra Kypana bch b 23 vum, hko apyrHM 
mhhtch, b 25 jieT OKOHHacH, h nocjieflOBaTejibHO coBepmeHa GbicTb. M60 KpoMe 
3anoBeaeH, aace b Apui (He6o BbicoHaiîinee h npecTOJi GoacHii TaKO HapnuaioT) 
■40 6oacnn\i cupKRtnudu, to / ecTb ceKpeTapeM Hanncamaca h ot pyKH Goacna MyxaM- 
Meay, eraa Ha He6o B3HT GbicTb, noflamaca, BepyKDT, hko cyTb h HHaa (aace ea- 
duciuepufi, to ecrrb 3HaHne CBaToe hjih CBaTaa BecTb HapnijaioTca) no npnjiynaK) 
h TpeGoBaHHK) npe3 ApxaHrejia raBpnnJia eMy B03BemeHHaa. CnpeHb, Koraa 
Hapofl yace MyxaMMeay yBepHBbiK o Koefi-JiHGo Bemn cyMHameca h no3BOJieHa 
jih OHaa hjih 3anpemeHa 6biTb HMeeT, Toro Bonpoiuame, oh npeacae otb6tctbo Baji, 
hto o tom He 3HaeT, ho HMeeT o hhx mojihthch 6ory h npocHTH BejiHnecTBO Ero, 
hto GjiaroBOjieHHe ero ecn>, otkphth coh3bojiht. Bo btopmh ace hjih TpeniH 
p.enh, coGpaB Hapoa, CKa30Bame, aKH 6bi TaKoe h TaKoe, npe3 raBpHHJia nojiynHJi 
H3BecTne. KoTopoe npHKa3aHHe noTOM k npoTneMy Kypana Kopnycy npncoBo- 
KynjiaeTca (eace Aemu nepuMe, to ecTb «MHJiocTHBoe yneHHe» HapnuaeTca). M 
TaKO b 23 JieTa (tojihko 60 no npHSTHH npoponecKoro flapa acHBy 6biTH eMy 06- 
HOCHTca), KHHre KypaHa ko OKOHnaHHK) h coBepmeHHio npHHTH noBecTByeTca. 

Tencm «Kypam». O caMOM TeKCTe x KypaHa coBepmeH jih ecn>, cyTb nace 
cyMHeBaKDTca, h6o ot cjiob Toroacae KypaHa MHoraa bo ohom TpeGoBaraca BHflaTca. 



CJIOXeHHH 
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singură credinţă şi lege, introdusă prin învăţătura Cur anului, după cum am 
arătat chiar din Curan ceva mai sus în capitolul al cincilea 187 , 

Ei cred că toţi oamenii de la Adam pînă la Avraam şi chiar pînăla 
Moise au fost mîntuiţi prin legea lui Avraam (despre care ei socotesc că 
Avraam a primit-o printr-o tradiţie neîntreruptă de la Adam) ; iar de la 
Moise pînă la Hristos Mîntuitorul, prin legea lui Moise ; iar de la Hristos 
pînă la Muhammed, prin legea Evangheliei au fost mîntuiţi şi musulmanii 
(adică cei drept-credincioşi) . Lucru pe care îl afirmă chiar cu cuvintele 
Cur anului, precum zice în capitolul XLI : „Sine este mai rău decît cel ce se 
leapădă după primirea poruncilor noastre date fiilor lui Israil prin cartea 
lui Moise, pe care urmînd-o s-ar fi unit fără îndoială cu Dumnezeu?"*. 
Acestea deci despre Vechiul Testament. Iar privitor la Evanghelie, vezi mai 
pe larg unde vom vorbi Despre Domnul Iisus Hristos Mîntuitorul 188 . 

Deci, precum am zis, după scrierea Curanului şi prorocia lui Muham- 
med, Pentateucul, Psaltirea şi Evanghelia au fost lepădate, iar rînduielile 
şi legile acelora au fost într-un fel sau altul oprite 189 . De aceea nimeni nu 
mai poate fi mîntuit decît prin Curan şi mărturisirea credinţei, predată şi 
legiuită de Muhammed, deşi Muhammed (precum este obiceiul firesc al celor 
mincinoşi) nefiind statornic, în alt loc din Curan se vede că admite că toţi 
se pot mîntui prin legea părintească 19 °. Căci zice: „Cei credincioşi şi stator- 
nici în legea lor mai mult ca alţii îl iubesc pe Dumnezeu"**. Iar în capi- 
tolul XLVIII zice: „Oricine se teme de Domnul, crede şi face bine în lumea 
aceasta va moşteni milostivirea lui Dumnezeu" ***. 

r Curanul" completat. Se mai spune că această carte a Curanului s-a 
isprăvit şi s-a desăvîrşit în totalitatea ei treptat, în douăzeci şi trei de ani 
sau, după cum li se pare altora, în douăzeci şi cinci 191 . Pentru că în afară 
de poruncile ce i s-au dat lui Muhammed în Arş (cerul cel mai de sus şi tronul 
lui Dumnezeu) de către acel sirkiatibi al lui Dumnezeu, adică / de către 
secretar, sau chiar din mîna lui Dumnezeu cînd a fost răpit în cer, se crede 
că mai sînt altele (care se numesc hadisşerif, adică „ştiinţă sfîntă" sau „veste 
sfintă") 192 , vestite lui după caz şi cerere prin arhanghelul Gabriel. Adică, 
atunci cînd poporul care credea deja în Muhammed se îndoia de vreun lucru 
şi-1 întreba dacă este îngăduit sau interzis, el răspundea mai întîi că despre 
acel lucru nu ştie, dar se va ruga lui Dumnezeu şi va cere ca Cel preaînalt 
să binevoiască a dezvălui care este vrerea sa. Iar a doua sau a treia zi, adu- 
nînd poporul, spunea că ar fi primit prin Gabriel cutare sau cutare ştire, care 
poruncă se adăuga apoi corpului Curanului (numit Aeati kerime, adică „în- 
văţătura milostivă") 193 . Şi astfel se spune că în douăzeci şi trei de ani (atît 
se crede că a trăit după primirea darului prorocesc), cartea Curan a ajuns 
la isprăvire şi desăvîrşire. 

Textul „Curanului" . Despre însuşi textul x Curanului, unii se îndoiesc 
că ar fi perfect, căci din cuvintele aceluiaşi Curan se văd multe care lasă de 



x compoziţia 

* Coran, XXXII, 22 — 23: „Cine este mai nedrept decît cel care se întoarce de la sem- 
nele Domnului său după ce i-au fost reamintite? [...] Am dat cartea lui Moise; [...] am făcut 
din ea o cale pentru fiii lui Israel". 

** Coran, II, 165: „[...] credincioşii sînt cei mai zeloşi în dragostea de Dumnezeu". 
*** Coran, XLVIII, 29: „Dumnezeu a făgăduit acelora dintre ei [credincioşilor, «.».] 
care cred şi care fac fapte bune o iertare şi o răsplată nemărginită", cf. V, 9. 
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TjiarojieT 60 MyxaMMeji, hko oh cohhhhji KHHry b HeiÎHce cyn> 12 0CO cjiob x 
hjih peneHHH, o6ane b HbiHeâiiiHx Kypana KHHrax, TOJiHKoro hx HHCJia He o6pe- 
TaeTca. Ho TOJiKOBaTejiH, cne Kypana MecTO KOBapcTBeHHO ycTpoeBaioT, H3iHBjiH- 
iome, hto oHbie 12 000 peneHHH oGieivuiioT h KHHry MyxaMMedue peneHHyio h 
•iy^eca h noxojjj>i h no6e,abi oflepacaHHbie Haji CMeacHtiMH Hapo^aMH. IIoTaeHHbie 
ace hx aTeHCTbi Ha mhothx Mecrex b Kypane jio»b noKa3yK»T. H xoth cero hbho 
pemn nofl onaceHHeM CMepni He ^p3aK»T, o6ane Meayry co6ok» Bbimeo3HaHeHHoe 
Kypana Mecro Tano paccyacflaioT, hto no BHer^a pemn eMy, jiko Hanncaji KHHry 
12000 cjiOBaMH cocToamyio, BonpomaiomHM ero, Bce jih OHbie cjiOBeca cyTb 

HCTHHHbie, OTBeTCTBOBaTH CKa3yeTCH, HKO 3000 CJIOB TOKMO HMyT B Ce6e HCTHHHy, 

npoTHaa »e Bce jioacb cyTb. Ho TOJiKOBaTejiH cne Kypana Mecrro H3"B$icH$Home 
3anoBejţMH Toroacfle ot BCHKoro cyMHeHHH HCTHHHy ohhcthth chjihtch. MyxaMMeji 
60 b nojrreepHcjieHHe yneHHH CBoero rjiarojieT: «^Ito-jihGo cGpameTe HanncaHHO 
o MHe CBO^HTe c EAKypaHOM h ame TOMy corjiacoBani He Gy^eT, Be^HTe, hko He- 
BHHOBeH ecMb Toro h Hecrb Moe oHoe nHcaHHe». noKa3yK)T, hko Kypan Be3fle 
h bo BceM ce6e corjiacyeT hhhb neM^Ke pa3HCTByeT (xoth h jiohcho) Ta»e HaBOfljrr, 
hto KHHra Kypana, bch HCTHHHa h HcraHCTByiomaH ecrb. CyTb h HHbie,/ xx& b 
noKa3aHHe Kypanoeou hcthhhm npoH3Hoc$iT AOBOflbi, ho Ta HH»me noKa- 
acyTca. 

Ulmujib «KypaHoe». Kypan cjioaceH ecTb Ha apancKOM JBbiKe H3p$mHeHiiiHM 
uiTHJieM h no GojibiueH Macra pH(J)MHHecKHM, peHHK» apancKOio TaK rjiyGoKoio, 

HTO He TOKMO nOflpaHCaTb TOrO BCHHeCKH HeCTb MOIUHO, HO H KO HCTOJlKOBaHHK» 

3ejio TpyaeH ecTb, nanele pemn BecbMa He o6i>HTeH. Ame caM My<|)TH hjih kto 
ot yneHHeHiiiHx TypKOB h b apancKOM JBbiKe HCKycHeiiiiiHH BonpomeH 6u 6biJi, 
MO»eT jih xoth e^HH KaKOBbiH cthx hjih ceHTeHUHio Kypana no cjiOBaM h no pa3yMy 
KynHO h coBepmeHHO pa3yMeni, no npaB^e OTBeTCTByioT, hto HHKaKoace pa3yMeK»T, 
ho oTCbiJiaioT k ApeBHeHiiiHM Kypana TOJiKOBaTejieM h b hhx cjiOBa hjih ceHTeHUHH, 
o KOTopbix cyMHeHHe ecn», HCKaTb noBejieBaioT. Ot nero ygoGHo 3aKJiK)HaioT, 
jiko yneHHe Kypana ecn> cjiobo Goacne, 3aHe MyxaMMeji, 6yjryHH HeyneHbiH h 
nncaHHH HeBeflbiâ, HHKaKoace motji 6m TaKOBaa npoH3BecTH, pa3Be ot 6o»ecTBeH- 
hhh CHJibi. A HaKnaHe, hto oh caM Ha jipyroM Mecrre rjiarojieT, hko «hh nejiOBem.1, 
hh .zieMOHH THKOBa nHcaHHH H3flara MoryT». H o cajie toto nncaHHH Ha HHOM 
MecTe, aKH 6bi ot jinua Gohchh rjiarojia, CKa3yeT: «Ame ceMy 3aKOHy cotbophjih 
6hxom chhth Ha ropw, ropw y6o caMbie npeKJioHuieca, noKJioHHJiHca 6bi TOMy, 
crpaxa pajn* Gohchs». H cna bch H3 caMoro TeKcrry. A flace b hctophhx noBecTByioT- 
ch xothiuhx paOT OHaa 3Hani, k chm »e npHCOBOKynHTH He o6jie- 

HHMCH. 
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dorit 194 . Aşa, Muhammed spune că a întocmit cartea în care sînt 12 000 
de cuvinte x sau spuse, însă în cărţile Curanului de acum nu se 
găseşte acest număr. Dar exegeţii tălmăcesc perfid acest loc al Curanului, 
spunînd că cele 12 000 de vorbe cuprind şi cartea zisă Muhammedie, 
şi minunile, şi campaniile, şi victoriile obţinute asupra popoarelor vecine 1S5 . 
Iar ateii lor ascunşi arată minciuna în multe locuri din Cur an şi, cu toate 
că nu îndrăznesc să spună aceasta pe faţă, temîndu-se de moarte, totuşi 
între ei aşa judecă locul mai sus menţionat din Curan, că după ce a afirmat 
că a scris cartea alcătuită din 12 000 de cuvinte se spune că ar fi răspuns 
celor ce-1 întrebau dacă toate cuvintele acelea sînt adevărate că numai 
3000 de cuvinte au adevăr în ele, iar celelalte sînt minciună. însă exegeţii, 
explicînd acest loc al Curanului, se silesc ca prin poruncile aceluiaşi Curan 
să cureţe adevărul de orice îndoială. Pentru că Muhammed, spre confirmarea 
învăţăturii sale, zice: „Orice veţi afla scris despre mine, verificaţi cu Elcu- 
ranul şi, dacă nu se va potrivi cu el, să ştiţi că nu eu sînt vinovat de acestea 
şi că acea scriere nu este a mea" 196 . Prin aceasta ei arată că pretutindeni 
şi în toate Curanul este conform cu sine şi nu se contrazice întru nimic 
(deşi e fals) şi deduc că această carte a Curanului e toată adevărată şi 
veridică. Sînt şi alţii care aduc dovezi pentru a arăta adevărul Curanului, 
dar acelea vor fi arătate mai jos. 

Stilul „Curanului" . Curanul este alcătuit în limba arabă într-un stil 
foarte ales, în cea mai mare parte ritmat, într-o limbă arabă atît de adîncă, 
încît nu numai că e imposibil s-o imiţi, dar şi de interpretat e foarte greu, 
iar mai ales a o vorbi e peste putinţă. însuşi muftiul sau vreunul dintre turcii 
cei mai învăţaţi şi mai iscusiţi în limba arabă, întrebaţi dacă pot să înţe- 
leagă perfect măcar un verset sau o sentenţie a Curanului, după cuvinte şi 
după sens, răspund pe bună dreptate că nu înţeleg defel 197 şi trimit la cei 
mai vechi tîlcuitori ai Curanului şi poruncesc ca la aceştia să cauţi cuvintele 
sau sentenţiile despre care e îndoială. De unde lesne trag ei concluzia că învă- 
ţătura Curanului este cuvîntul lui Dumnezeu, pentru că Muhammed, fiind 
neînvăţat şi neştiind să scrie, n-ar fi putut în nici un chip să alcătuiască 
acestea decît prin puterea dumnezeiască. Cu atît mai mult cu cît el însuşi 
într-un alt loc spune că „nici oamenii, nici demonii nu pot face astfel de scrieri"*, 
iar despre puterea scrierii aceleia în alte locuri spune, ca din partea lui Dum- 
nezeu: „Dacă această lege am fi făcut-o să se pogoare pe munţi, chiar 
munţii, prosternîndu-se, s-ar fi închinat ei de frica lui Dumnezeu" **. 
Toate acestea chiar din text [sînt luate]. Cît despre cele ce se povestesc în 
istorii, nu ne vom lenevi să le adăugăm pentru cei ce vor să le cunoască. 

x sentinţe 

* Coran, XVII, 88: „Dacă. oamenii şi djinii s-ar uni pentru a alcătui ceva asemănător 
acestui Curan, tot n-ar face nimic care să semene, chiar de s-ar ajuta unii pe alţii". 

** Coran, LX, 21: „Dacă am fi făcut să se pogoare acest Curan peste un munte, l-ai 
fi văzut umilindu-se şi despicîndu-se de frica lui Dumnezeu". 
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f/iaea emopan 



O KHH3e MyxaMMedue 



Mcmopun o uimu/ie «Kypmoee». Krnira oGhochtch y TypKOB coGpaHHbix bo 

JWH MyxaMMeflOBbl HCTOpHÎÎ, B HCH^KC CHIţCBclH IIO BeCTByiOTCH '. B TO BpeMfl, KOrfla 

MyxaMMea yneHHe CBoe b CTpaHax MeKKH h MeflHHbi pacceBaTH h apanaM haojio- 
noKJioHHHKaM (Bce 60 apancKHe Hapo,zţbi npeacae MyxaMMeaa noHHTaHHio haojiob 
h MHoroGoacHK) npHJieacajin) hmh eflHHoro 6ora h Bcex TBopua Hanaji h3i,hbjihth, 
MHoacaîiiiiHe b Tex Hapoaex 6biJin MyacH yneHbie, (J)mioco(J)bi, Bpann h craxoTBopubi, 
KOTopbie (MoaceT/ 6biTb rpenaM nocjiejxya) oGbinaH hmcjih no bchkoh rojj; b rpajj; 
MeflHHy coGHpaTHca h bchk CBoero 3HaHHH hjih xyzţoacecTBa noKa3aHHe Henoe 
HanHcaHHoe hjih coHHHeHHoe nocpeae rpaaa Ha CTOjme (HapoHHO k TOMy ycrpoeH- 
hom) npHBeuiHBaTH h OHbie noBemeHHbie Bemn npe3 40 flHeft ot Bcex 3paxycK 
H npoHHTaeMbi GbiBaxy. A ame kto b KaKOM xyaoacecTBe hjih Hayne xotcji 6bi 
pa3y\ia ocTpoTy h HCKyccTBO CBoe nonasaTH, TOMy Ha3upe (to ecTb «nofloGHoe») 
hjih Jiynuiee hto Mor 6bi BbiMMCJiHTH h cotbophth, hto ame kto ynHHHJi, TaMace 
Ha npeflpeneHHOM CTOJine npHBeuiHBauie. CKOHHaBinyca ace 40 flHen BpeMeHH, 
Bce OHbie Myacn b Hayicax h xyaoacecTBax 3HaMeHHTbie, BceHapo^HO npn TOMace 
CTOJine cxoayţaxycH h ot tbopuob peneHHHx hjih yneHHicax acecroico c co6oho 
npennpaxyca, Koro Haa KeM npeflnoHecra nofloGajio, Taace 6ojibiiiOH MacTH corjia- 
CHBineHca, floroBop noanHCbiBajin: TaicoBa b TaicoBOM yneHHH hjih xy,zţoaceCTBe nap, 
Toro npeanoHHTaTH nofloGaeT. Kotopmh y6o no hx npnroBopy jrpyroro npeno6eac- 
jiame, He BeHHameca aicoace rpeicoM oGunan 6e, ho nupu, to ecTb «CTapenuiHH h 
yneHHeHuiHH» nane jrpyr'oro oGtHBJiJtmecH, no6eac,zţeHHbiH ace yneHHK noGeflHTejieB 
HapHuamecH. Mace TaKOBoe npHeiviuiH nocpaivuieHne npe3 Becb rojţ npHJieacHee 
b aejie CBoeM oGyHameca, aa 6bi b 6yjxym.ee jieTO yHHTejia CBoero B03Mor npeo- 
jiojiera h H3 yneHHKa ero b nupu npoH3bira h TaKHM o6pa30M h oGyneHHeM, xy- 
.HOacecTBa h HayKH y apanOB noBCHjiHeBHO npnGaBJiHJiHCH h npejxycneBajiH. 

MyxaMMea ace no npHsroiH ot 6ora Ha HeGecn Kypma h OTTyjxy cuicctbhh 
(o neM yace npejrbflBHca) b MejiHHy jjjia HanaTHH nponoBejxH cBoea npuHjie b to 
HCToe BpeMH, b Heace Bce yneHbie apanCTHH MyacH Ha oGbinaHHoe OHoe rojiOBoe 
OTnpaBJieHHe h oGyneHHe coGnpaxyca. 

IIo oGiueMy y6o BceM oGbinaio h MyxaMMeji nepByio Kypana cypem hjih 
rjiaBy, Homnio, HHKOMyace CBejxymy, Ha npejrpeneHHOM npHBecnji CTOJine. Bo 
yTpne ace pHTopHKH h nHHTHKH yHHTejine (Teojiorn 60 npoTHBHoro CBoeMy MHeHHio 
pâ3yMeHHH nocTperaiomecH o tom He pajraxy) Bce, hto b ohoh rjiaBe coflepacameca 
nponeTine, H3yMHinacK h hto 6m oHaa Beuţb 6brjia h Kaicoe coHHHeHHe h kto Taie 
rJiy6oKoro KpacHocjiOBHH h hhhthkh TBopeu 6biJi 6bi He Beayuie, bcio xHTpocTb 
cboio h CHJiy nojiaraiOT, aa uithjiio TOMy h Ha3M (cj)Hrypa ecTb nHHTHHecKaa, 
Kypany CBOHCTBeHHaa) ame He copaBHHTHca, to xoth noapa^ara B03MoryT. Taace 
no 40 flHex HHHTO^Ke ycneBine, îiko Bcye Tpyflbi cboh nojioacmHH, ot npoTinx/ 
MypaeiiOB HenmeBaHbi 6bima. A noHe^Ke MyxaMMea Ha toh xapran HMeHH CBoero 
He noflnncaji, oHe h 6e3HMHHHoro ero Haa bccmh pHTopaMH h craxoTBopuaMH 
CTapenuiero h yHeHHeHinero h CHiteBbia necTH aocTOHHa 6hth cbohm noflnncaHHeM 
npoB03BecTHina. 

IIo yTBep^KfleHHH -m&, MyxaMMea bo btopmh aeHb b coGpaHHH hbhjich h 
CKa3aji, îiko xapTHK) oh caM npHBecHji, cjiOBa ace TBopeiţ He oh, ho Bor Bcex C03- 
aaTejib ecTb. Hto Myjrpeiţbi OHbie cjibimaB h ypa3yMeB era Gmth nejioBena HeyneHa 
h nncaHHii HeBeayma, hko JixHBua h oGMaHmHKa h cjiaBbi HioîKjrbiH 6eccTbiflHoro 
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Qapitolul al floilea 



£)espre cşxteş. ^u}}amme^ie 198 

Istoria despre stilul „Cur anului" . Circulă la ţurci o carţe a isţoriilor 
adunaţe în zilele lui Muhammed, în care se povesţesc acesţea: pe vremea 
cînd Muhammed a începuţ să-şi răspîndească învăţăţura în părţile Meccăi 
şi Medinei şi să descopere idolaţrilor arabi numele unui singur Dumnezeu şi 
Zidiţor al ţuţuror (căci ţoaţe popoarele arabe înainţe de Muhammed peţreceau 
în cinsţirea idolilor şi poliţeism), prinţre acele popoare erau foarţe mulţi 
bărbaţi învăţaţi, filosofi, medici şi poeţi care (urmînd / poaţe grecilor) aveau 4£ 
obiceiul să se adune în fiecare an în ceţaţea Medina şi fiecare aţîrna o expu- 
nere scrisă sau compusă a şţiinţei sau arţei sale de un sţîlp (făcuţ special penţru 
aceasţa) în mijlocul ceţăţii, şi acele expuneri aţîrnaţe erau văzuţe şi ciţiţe de 
ţoţi ţimp de paţruzeci de zile 199 , Dacă cineva voia să-şi araţe agerimea minţii 
şi iscusinţa în vreo arţă sau şţiinţă, dacă născoceau sau făceau ceva nazire 
(adică „asemănăţor") 200 sau ce puţea să născocească sau să alcăţuiască 
mai bun, ţoţ acolo, pe sţîlpul mai sus-pomeniţ, îl aţîrna, Trecînd cele paţruzeci 
de zile, ţoţi bărbaţii aceia, renumiţi în şţiinţe şi arţe, se adunau lîngă acel 
sţîlp şi discuţau cu aprindere despre cuvinţele auţorilor sau ale ucenicilor, 
pe care s-ar fi cuveniţ să-i prefere alţora, iar cînd majoriţaţea cădea de acord, 
semnau un acţ, [arăţînd că] se cuvine ca în cuţare şţiinţă sau arţă cuţare 
să fie preferaţ faţă de cuţare. Iar cel care, după verdicţul lor, îl. învingea pe 
alţul nu se încununa, cum era obiceiul la greci, ci era declaraţ firi 201 , adică 
mai mare şi mai învăţaţ decîţ alţul, în ţimp ce învinsul era numiţ ucenic al 
învingăţorului, Deci, suferind o asemenea ruşine, cel învins se sţrăduia ţoţ 
anul mai sţăruiţor înţru lucrarea sa, penţru ca anul viiţor să-1 poaţă birui pe 
dascălul său şi din ucenic să ajungă piri. Şi asţfel, ca şi prin sţudiu, se adăugau 
şi sporeau arţele şi şţiinţele la arabi în fiecare zi. 

Iar Muhammed, după primirea Curanului de la Dumnezeu, în cer, şi 
după coborîrea de acolo (despre care s-a arăţaţ mai înainţe), a veniţ la Medina 
penţru a-şi începe propovăduirea chiar pe vremea cînd ţoţi bărbaţii învăţaţi 
arabi se adunau la acea obişnuiţă înţrecere şi exerciţiu de fiecare an. 

Deci, după obiceiul ţuţuror, a aţîrnaţ şi Muhammed de sţîlpul sus-pome- 
niţ primul sureţ 202 sau capiţol al Curanului, noapţea, fără să şţie cineva. Dimi- 
neaţa, dascălii de reţorică şi poeţică (penţru că ţeologii erau nepăsăţori faţă 
de acel concurs, ferindu-se de orice judecaţă poţrivnică părerii lor), ciţind 
ce cuprindea acel capiţol, au rămas uimiţi şi neşţiind ce fel de lucrare să fie 
aceea şi ce fel de operă şi cine e creaţorul unei elocinţe şi poeţici aţîţ de adînci, 
şi-au pus ţoaţă şireţenia şi puţerea lor ca, de nu vor puţea egala, măcar să 
imiţe sţilul şi nazm-vl 203 aceluia (esţe o figură poeţică proprie Curanului). 
Dar după paţruzeci de zile, nereuşind nimic, au fosţ nesocoţiţi de / ceilalţi 43 
înţelepţi ca unii care s-au ţrudiţ degeaba. Cum Muhammed nu-şi semnase 
numele pe acea hîrţie, chiar fără numele lui l-au proclamaţ prin semnăţura 
lor să fie mai mare pesţe ţoţi riţorii şi versificaţorii şi cel mai învăţaţ şi vrednic 
de o asţfel de cinsţe. 

După confirmare, a doua zi, Muhammed a veniţ la adunare şi a spus că 
hîrţia a aţîrnaţ-o el, dar că creaţorul cuvînţului nu esţe el, ci Dumnezeu, 
Zidiţorul ţuţuror. Auzind înţelepţii acesţ lucru şi înţelegînd că el esţe un 
om neînvăţaţ, care nu şţie să scrie, l-au respins ca pe un mincinos, înşelăţor 
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noxHTHTejiH OTBeproma h ot coGpaHHH yneHbix H3rHama. Cne nporHaHHe MyxaMMejj 
TepnejiHBHO noHecuiH, jjaîKe ;jo npejjGy/rymero cie3;iy cjiobo 6oîKHe b MOJinamni 
yaepjKa. B nocjie/ryiomeM yne coGpaHHH BTopyto Kypaua rjiaBy npHBecHJi Ha ctoji- 
ne (yjKe BceM CMOTpHmHM), oHbie Kypaua cjiOBa roBopa, hko «Hh HejiOBeubi, hh 
aHrejiH TanoBoe nHcamie cohhhhth MoryT», aa TeM yBemaeT hx, «ko hh caM oh, 

HH HHOH KTO KpOMe 6ora TOrO CJIOJKeHHH TBOpeiţ eCTb. HTO BHflH He TOKMO pHTOpbl 

h cTHxoTBopubi, ho Bcex HayK h xyflOJKecTB yHHTejiH, o6mHM coH3BOJieHHeM ero 
Bcex noGeflHTejia h HacTaBHHKa o6T»HBHma h noBecTByeTCH, hto mho3h ot hhx 
3a eflHHO Kypamea hithjih H3pHflCTBO h rjiyGoKyro, KOTopyio b hcm ycMOTpjuiH 
Hayny, 6e3 OTJiaraTejibCTBa eMy yBepnjiH h MyxaMMejjHCM BOcnpHHJiH. Hto no 

CKa3aHHK) CKa3aHHbIX TaKO 6bITH BHflHTCH, nO yCMOTpeHHK) 3Ke IipaBOCTH Bemn 

Mbi o iiiTHJie Kypam h toto yneHHH HHaKo paccyjKflaeM. 

Xapanmup «KypaHoe». IlpoTHee KHHra Kypaua y apanoB, HHjjHaHOB h TypKOB 
nnuieTCH xapaKTHpoM uecx peneHHbiM, TeM 60 xapaKTHpoM HanncaHHy 6bira 
Kypauy CKa3yK)T h ero c Heoecn MyxaMMe/xy jjaHHa 6bira GacHocjiOBHT. H no 

HCTHHHe TOT nHCaHHH o6pa3 npOTMHX JiyHIIIHH H K npOHHTaHHK) yfloGHeăiiiHH ecrb 

Toro paflH, hto 3HaKH, KOTopbie BMecro rjiacHbix ynoTpe6jiHK)TCH b TaKOM xapan- 
Tepe npanHcaHbi 6biBaK)T. Ilepcbi yne npoTHBHO cboji Kypaua KHHra nnmyT xapaK- 
THpoM mamK HapHuaeMbiM, yTBepjKflarome, hto Kypau c He6ecn jjaHHMH He uecx, 
ho chm o6pa30M 6e HanncaH. A HaHnane hto cixxaTtnn Toro Kypaua BepHT Ajih 
6mth h 3aKOHHoro MyxaMMeay Hacjie/ţHHKa h «ko KHHra K)3Ke HMeHOBaHHbiH Ajih 
OHbiM npejjajje He uecx, ho mamK nncbMeHbi 6e HanncaHa, OTKy/xy BTopoe MeîKJxy 
apanoB h nepcoB cxncMbi * Hanajio, o neM npocTpaHHee b rjiaBe O cxucjne u epecu 
MyxaMMedaHCKOu.j 



rnaea mpemun 

B Heăace H3iHBJiflK>TCîi coAepacamaaca b y^emiH Bcero 

Kypaua 

Codepotcauţancn e «Kypam». CoflepjKHTCH b Kypam, hko MyxaMMejj 6biB 
cnpbiH, y6orHH, 3a6jiy5K;jaK)mHH, hjjojiom cjiyjKamHH, HHKoeroîKe 3aKOHa hh imcaHHH 
BCHHecKH BegymHH, KpoMe npHpojjHoro CBoero, to ecrb, apancKoro H3biKa, eroîKe 
flo6pe 3Haauie. Ot 6ora 6e3Me3flHO ** a He no 3acjiyre MHJiocrb nojiyHHJi. 06ora- 
meH, BejiHKHX fleji h 6o)KecTBeHHbix TaHH noHTeH h cjiaBeH coTBopeH 6bicTb. BceM 
HapoflaM yHHTejib a HaHnane apancKOMy b HflOJioCJiyjKeHHH ynpaîKH$«omeMycH noc- 
jieflHHH npopoK hjih anocrroji ycTpoeH, 6e3 «BCTBeHHbix *e Hyjjec nocjiaH. H 
6ojiee opyxcHeM, HejKe Hyjjecbi npe/xycne. Bor oncpbiJi ecrb eMy Bepy ABpaaMa, 
Myxa npaBeflHeHinero, to ecrb, aa ejjHHOMy 6ory Bcex TBopuy hcthhhoc noHHTaHHe 



* pa3flejieHHH hjih pacnpn hjih paCKona 
xx TyHe 
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şi răpitor neruşinat de slavă străină şi l-au izgonit din adunarea celor învăţaţi. 
Suportînd cu răbdare această izgonire, Muhammed a păstrat cuvîntul lui 
Dumnezeu în tăcere, pînă la viitoarea întrunire. La următoarea adunare 
(în vederea tuturor), a atîrnat de stîlp al doilea capitol al Cur anului, zicînd 
aceste cuvinte ale Curanului : „Nici oamenii, nici îngerii nu pot alcătui 
o astfel de scriere" *, ca să-i convingă prin aceasta că nici el, nici altcineva 
afară de Dumnezeu nu este autorul acestei compuneri. Şi văzînd aceasta nu 
numai ritorii şi poeţii, ci chiar dascălii tuturor ştiinţelor şi artelor, în unani- 
mitate, l-au declarat învingătorul şi povăţuitorul tuturor. Şi se povesteşte 
că mulţi dintre ei au crezut în el şi au primit muhammedanismul deîndată, 
numai pentru frumuseţea stilului Curanului şi pentru ştiinţa adîncă pe care 
o observau în el. Care lucru aşa pare să fie, după cele ce s-au spus, dar noi, 
după ce am controlat dreptatea lucrului, judecăm altfel despre stilul şi învă- 
ţătura. Curanului. 

Caracterele „Curanului" . Cartea Curanului se scrie la arabi, indieni şi 
turci cu caractere zise nesh 204 , pentru că, se spune, cu acele caractere a fost 
scris Curanul şi se povesteşte că i-a fost dat din cer lui Muhammed. Şi 
într-adevăr, acel fel de scriere este superior celorlalte şi mai lesnicios de citit, 
pentru că semnele folosite în locul vocalelor sînt adăugate la aceste caractere. 
Persanii însă, dimpotrivă, scriu exemplarele lor din Curan cu caractere 
talik 20S , afirmînd că scris astfel a fost dat Curanul din cer, iar nu în nesh. 
Dar principalul motiv este acela că alcătuitorul Curanului şi urmaşul legiuit 
al lui Muhammed este socotit de ei Aii, iar cartea pe care numitul Aii le-a 
transmis-o nu cu nesh, ci cu caractere talik a fost scrisă, de unde se trage şi a 
doua pricină a schismei x dintre arabi şi persani, despre care vom vedea mai 
pe larg în capitolul Despre schisma şi eresul muhammedan 206 . / 



Capitolul al treilea 44 

în care se arată cele cuprinse în învăţătura întregului 

Curan 



Ce cuprinde „Curanul" . Scrie în Curan că Muhammed fiind orfan, sărac, 
rătăcit, slujind idolilor, necunoscînd nici un fel de lege sau scriere afară de 
limba sa firească, adică araba, pe care o ştia bine, a primit de la Dumnezeu 
mila în dar xx , iar nu după merit a fost îmbogăţit, a primit lucruri mari, 
taine dumnezeieşti şi a fost slăvit**. El a fost rînduit dascăl al tuturor popoa- 
relor, dar mai cu seamă al celui arab, care petrecea' în idolatrie, ca ultim 
proroc sau apostol, dar trimis fără minuni învederate şi a propăşit mai mult 
cu arma decît cu minunile. Dumnezeu i-a descoperit lui credinţa lui Avraam, 
bărbatul preadrept, prin care era dator a mărturisi că adevărata cinstire 
şi închinare trebuie dată numai unuia Dumnezeu, Ziditor al tuturor, arătînd 



x dezbinare sau discordie sau despărţire 
xx degeaba • 

* Coran, XVIII, 88: „...oamenii şi djinii [...] n-ar putea alcătui ceva care să-i semene". 
** Coran, XCIII, 6: „Nu te-a aflat el orfan şi ţi-a dat adăpost? Te-a aflat rătăcind 
şi te-a condus. Te-a aflat sărac şi te-a îmbogăţit". 
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h noKJioHeHHe aojdkho 6hth HcnoBecTb, noKa3ya hko 6or e^HH ecTb, Bcex »e 
co3aaTejii> h ynpaBHTejifc, 6jiar bchkhx h 3jii>ix (no ejiHKy lejiOBeKOM Tano bhaotcji) 
noaaTejib, no peneHHOMy xaup y tuepy muh A/viae, to ecTb «ao6po hjih 3jio ot 
6ora», BceMoryiuHH, BJiacn> b atHBOTe h CMepTH HMeaiî, npeMyapbiH, 6e3njioTHbiH, 
HeoGbeMJieMbiH, 6ecKOHeiHbiH h bch coflepjKaiuHH, 6e3rpeniHbiH, MHJiocepa, npo- 
iueHHe flapyaii bccm BepHbiMj b Hero h bo npopona ero BepyiomHM h npaBO eMy 
noKJiaH$nomnMC5i. MHorax caM (MyxaMMea) HMeji xceH h TO»ae tbophth cbohm 
y3aKOHiui. Bor Bcex ot Bena yMepuiHx HMaTb BOCKpecHTH TeM»e yaoGcTBOM, hko 
h co3flaJi hx. ITocjieflHHH h o6mHH, cTpauiHbiii »e h npaBeflHbm cya 605KHH HMaTb 
6hth h B03flacrr 6or KOMy»cao no aenoM ero aoGpwM y6o paflOBaHHa h yTexn 
paKcKHe, 3jimm »e Ka3HH reeHCKHe. Ho paflOBaHHa paftcica» cyTb GecKOHenHaa, 
Ka3HH »e reeHCKHe b eflHHoK bojih Goatneii coctohtch, to ecrrb, MoateT 6biTb, hto 
rpeuiHHKOB BenHO MynHTH 6yaeT hjih HHoraa h npocTHT hx. 

KHHra KypaHa ecrrb cjiobo Goacne, 3aKOH cbhthh h ayui BCHnecKH cnacHTejib- 
HHua. Toh KHHrH yneHHe hh nejioBenecicoK) hh aHrejibcicoio xhtpocthk», He 
tokmo BbiMbiuiJieHO, ho HH»e noflpaacaeMO 6mth MoaceT. ToKate KHH3e mho3h 
ot nejiOBeK h flHaBOJiOB h othhob (hto »e ecTb doKUH 3pn b rjiaBe O aHeenax) 
yBepnuia h cnaceHH Gbima. K ceMy OHaa KypaHa Bepa Taie HyatHa ecTb, hko 6e3 nex / 
HHKaKoate 6hth MoryT Te, H»e BenHoro «ejiaioT h36hth oraa h nojiyHHTH »H3Hb 
BeHHyio. OHyio coaepatajiH h eMy corjiacoBajiH Bce apeBHHe npopoKH h npaBeflHHH 
My»H h Toro paflH chh KHHra HHKOTopoMy »e npopoKy npoTHBOCJiOBHT, ho nane 
yaocTOBepaeT h noflTBepatflaeT hx 3aKOHbi h nocTaHOBJieHHH, 6ojibine »e Bcex 
IJeHmameexy MoiîceoBy, IJcajimupy flaBHaoBy h Eeaneenum Mncycy XpHcry, cbray 
MapHHHy aaHHOMy, nocjieayeT h hx 3anoBeflH npnnojiHfleT. 

IToKa3yeT k TOMy hko Hncyc Xphctoc ecTb npopon 605KHH npeBejiHKHH, 
jiyHinHH Haa Bcex nejiOBenoB, ot BCHKoro npopona rpexoBHoro HHCTbiH h ot ayxa 
6o»hh po5KfleHHbiH, cjiobo 6o»He h ayuia; He pacn$rr, HH»e yMpe, ho ot 6ora 
Ha He6o B3HT h npn cKOHnaHHH MHpa naKH HMaTb npHHTH, Taate yMpeTH h b o6m.ee 
BOCKpeceHHe BocKpecHyTH h npoTnaa. 3aiunoHaeT Tanoacae (xoth caM ce6e npoTH- 
bch), hto Bce nejiOBeuH npeflBapHBuiHM npoponaM h ot 6ora aaHHbiM hm 3ano- 
BeaeM BepoBaBuiHH, bchk b CBoeii pejinrHH MoryT cnaceHH h ot oraa aflcnoro H3- 
GaBJieHH 6hth. ITotom oGbHBJiaeT, ksko 6or BceM HapoaaM npnpoflHbix hx nocjiaji 
nponoBeflHHKOB h anocTOJiOB, aa 6bi b nocjieflHeM oGiuero cyaa oth He MorjiH 
H3BHHHTHCH, aKH 6bi He cjibixajiH hjih He pa3yMejiH 6o»ecTBeHHbia bojih h ycra- 
BJieHHbix ot Hero 3aKOHOB. HcHHCJiaeT »ce npopoKOB, kotophm nofloSauie Bepo- 
BaTH MHoataHuiHx a HaHnane AflaMa, Hoh, ABpaaMa, HcManjia, Hcaaica, HaKOBa, 
MoiiceH, flaBHfla, CojioMOHa, Hjihk», HepeMHK), Hcanio, HoaHHa. Haa Bcex 
»e H36paHHeHinero h npe3amHeHinero (icpoMe MyxaMMeaa) Hncyca XpncTa, hko 
co3flaHHa b B03pacTe AflaMOBe h Hocaiua Jinue Bcex HapoflOB (o neM npocrrpaHHee 
3pH b rjiaBe O Hucyce Xpucme). 

H cne y6o ecTb orjiaBJieHHe h coaepacHMbix BMajie He Bcero KypaHa H3bHBJie- 
HHe, no ejiHKy ot nocjieayiomHX eMy BepyeTca h no npHHTHK) Bepu pa3yMeeTca. 
HMaTb »ce h HHaa Hena», nane »e GecHHCjieHHaa HenoTpeGcTBa, a»e obo Goatneii 
npeMyapocTH, obo yMy HejiOBenecKOMy, obo »e ecrrecTBeHHOMy HHHy cyTb npoTHB- 
Ha, HecorjiacyiomaflCfl, KOTopbie ame 6w xoTejiH hchhcjihth, npeB30injiH 6hxom 
Haine BOcnpHHTHe./ 
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că Dumnezeu este unic, creatorul şi cîrmuitorul tuturor, datatorul tuturor 
celor mai bune şi al celor rele (întrucît aşa sînt văzute de oameni), după 
zisa Hair u şeru min Allah, adică „Binele şi răul sînt de la Dumnezeu" 207 , 
atotputernicul, avînd putere peste viaţă şi peste moarte, înţelept, imaterial, 
necuprins, fără de sfîrşit şi cuprinzînd toate, fără de păcat, milostiv, dăruind 
iertare tuturor credincioşilor care cred în el şi în prorocul lui şi i se închină 
lui drept. (Muhammed) însuşi avea multe femei şi acelaşi lucru 1-a legiuit 
să-1 facă ai săi. Dumnezeu îi va învia pe toţi cei morţi din veac cu aceeaşi 
uşurinţă cu care i r a zidit. Judecata lui Dumnezeu cea de pe urmă şi obştească 
va veni înfricoşată şi dreaptă, cînd Dumnezeu va răsplăti fiecăruia după 
faptele lui, dînd celor buni bucuriile şi mîngnerile raiului, iar celor răi pedepsele 
gheenei. Dar în, timp ce bucuriile raiului sînt nesfîrşite, pedepsele gheenei se 
află numai în voia lui Dumnezeu, adică poate că îi va chinui veşnic pe cei 
păcătoşi sau poate că odată îi va ierta. 

Cartea Curanului este cuvîntul lui Dumnezeu, lege sfîntă şi mîntuitoare 
a sufletelor în fel şi chip. învăţătura cărţii aceleia nu poate fi nici născocită, 
nici imitată de isteţimea omenească sau îngerească. în cartea aceea au 
crezut mulţi dintre oameni, diavoli şi djini (ce este djin vezi în capitolul 
Despre îngeri 208 ) şi au fost mîntuiţi. Pe lîngă aceasta, credinţa Curanului 
e aşa de necesară, încît fără ea / nu pot exista cei ce doresc să scape de focul 
cel veşnic şi să capete viaţa veşnică. Pe aceasta au respectatio şi cu ea au 
fost de acord toţi prorocii şi bărbaţii cei drepţi din vechime, de aceea această 
carte nu contrazice pe nici un proroc, ci mai cu seamă adevereşte şi confirmă 
legile şi aşezămintele lor, iar mai mult decît toate urmează Pentateucul lui 
Moise, Psaltirea lui David şi Evanghelia dată lui Iisus Hristos, fiul Măriei, 
cărora le urmează şi le completează poruncile. 

Mai arată pe lîngă acestea că Iisus Hristos este un foarte mare proroc 
al lui Dumnezeu, mai bun decît toţi oamenii, curat de orice viciu, de păcat, 
şi născuţ din Duhul lui Dumnezeu, cuvîntul şi sufletul lui Dumnezeu. El n-a 
fost răstignit, nici nia murit, ci este luat de Dumnezeu la cer, iar la sfîrşitul 
lumii iarăşi va veni şi va muri şi va învia la învierea cea de obşte, şi altele. De 
asemenea conchide (deşi se contrazice) că toţi oamenii care au crezut prorocilor 
ce au venit mai înainte şi poruncilor date lor de la Dumnezeu pot fi mîntuiţi 
şi izbăviţi de focul iadului, fiecare prin religia sa. Pe urmă anunţă că Dumnei 
zeu a trimis tuturor popoarelor pe propovăduitorii şi apostolii lor proprii, 
pentru ca în ziua cea de pe urmă a judecăţii să nu se poată dezvinovăţi cum că 
n-ar fi auzit şi niar fi înţeles voia dumnezeiască şi legile rînduite de el. 
Şi înşiră foarte mulţi proroci în care se cuvenea oamenilor să creadă, dar mai 
cu seamă pe Adam, Noe, Avraam, Ismail, Isaac, Iacob, Moise, David, Solomon, 
Ilie, Ieremie, Isaia, Ioan, iar peste toţi pe preaalesul şi preafrumosul (afară 
de Muhammed) Iisus Hristos, ca pe cel creat de vîrsta lui Adam şi avînd 
chipul tuturor popoarelor (despre care vezi mai pe larg în capitolul Despre 
Iisus Hristos 209 ). 

Acesta este sumarul şi expunerea celor cuprinse în aproape tot Curanul, 
pe cît le cred cei ceii urmează şi aşa cum se înţeleg ele după primirea credinţei 210 . 
Dar mai sînt şi altele, mai ales nenumărate necuviinţe, potrivnice şi în deza- 
cord cu înţelepciunea lui Dumnezeu, cu mintea omenească sau cu rînduiala 
firească, pe care, dacă am fi vrut să le înşirăm în întregime, am fi depăşit 
puterea noastră de pricepere. / 
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F/iaea uemeepman 



B Heftace H3T>HBJweTCH KpoMe xpncTHaHCKHX noKa3aHHK ^OBO^aiviH 

OT HX CaMHX B3HTBIMH, HTO KypaH eCTfe OT HeJIOBeK COHHHeHHBlK 

h MyxaMMefl jdkhbeik npopoK 

ApeyMewnbi xpucmuaucKue onmeufymcH. IloHejKe CBHToe XpHCTa Tocnofla 
Eeameme bchkhk HejioBenecKHH hcthhhm h H3BecTHH HCTHHHeăuiee ecn>, 6e3 
cyMHeHHH Kypau jiohchmh h coiHHHTejib ero jdkhblih HMaTb 6mth, 3aHe Bcanoe 
yieirae eeame/ibCKOMy yneHHio nponiBHoe hjih Hecorjiacyiomee hcthhhc ero, 
flKOHce ecn> Kypameo, jiohcho ecTb. rjiarojieT 60 KHury 6mth, b Henace noKa3yK»TCH 
npoTHBHOCTH HejioBeKOB, to ecTb BepyiomHX 3anoBeaeM Bemxoeo h Hoeoeo 3aeema, 
y6o Kypau jiîkhbmh 6yfleT. 

Ho ceă Hain apryMeHT y xpHCT&aHHHa y6o, wskz o hcthhhc eeaneeAbCKOu 

HHHTOHCe CyMHHTCfl, CHJieH eCTb H HepeilIHMblH, y MyCJIHMaHHHa ace (Hace CKa3yeT 

aKH 6bi EeameAue HCKajKeHO * h He to, KOTopoMy 6or Hncyca XpHCTa b npeBe 
MaTepHH HayHHJi h nocjie HanHcaHHoe, c He6a k HeMy nocjiaji) 3a hhhto 3Ke ecrb. 
H60 hto Mbi xpHCTHaHe npH3HaBaeM o HCTHHHe eeameAbCKOu, tohc MycjiHMaHe 
npH3HaBaioT o hcthhhc Kypameou. H Tano apryMeHTbi cyTb paBHOMepmje, KOTopwe 
no npaBHJiaM JioranecRHM h3bcctho hhhtojkc 3aKJHOHaioT. 

IlOfloGHO XpHCTHaHCTHH HJIH flpeBHeHIIlHe HJIH HOB6HUIH6 HCTOpHKH, H)KC 
HanHCaUia O pOHCfleHHH, O KOpMJieHHH, O BOCnHTaHHH H HHIUeTe, O COCTOJIHHH 5KH3HH 

MyxaMMeflOBbi, o npHHHHe «e h jukhbocth yneHHa ero, ame h MHorafl npoTHBy 
ero noBecTByioT h cmibHMMH apryMeHTaMH ero JDKenpopoica h yneHHe ero flnaBOJib- 
CKoe 6wth noica3yK)T, o6ane npHJieacHee paccyjKflaa Bemb h 3a Bepy tokmo hctoph- 
necKyio h HejioBenecKyio (h6o no Bepe 6o3KecTBeHHOH MyxaMMe^a JDKenpopoica 
h yneHHe ero jdkhbo 6mth hhktojkc ot BepHbix ycyMHHTca) pa3yMeHHe B3HMaa, 
CBHfleTejibCTBa xpHCTHaHCKHX HCTopHKOB npea MyxaMMeaaHCKHM, nane ace h npe,n, 

BCflKHM, HKO HailieH TaK H HX pejIHrHH HenpHeMJIIOmHM, 3a HHHTOHCe BMeHHTCH; 
H60 npOTHBHHHbH H HenpHHTeJieBbl CBHfleTejibCTBa OTMemyT BCe K)pHCTbI H HCTHH- 

Ha OHbix 3a HHHTOîKe B3eMJieTca. HiDKe cmieH 6biTH paccyîKflaio apryMeHT ohux, 
HîKe rjiarojuoT, hko Kypau He ecTb cjiobo / Goacne, Toro paflH, hto 6or HHKOJiHHce 
rjiarojiaji ecn> pHtjîMHHecKHXx, ho npocro, h6o h MoSceii pntjîMaMH Bemame, eroace 
IljiaTOH HHTaa cKa3aTH noBecTByeTca: «MHoraa npe^JiaraeT HyaeaHHH, ho aobo- 
flaMH hhmsjio yaocTOBepaeT». M RaBun ncanmupb cnixaMH noaiue h npoTna». 

Hnace Tex, KOTOpbie h31.hbjihk)t Kypana JiojKHa 6hth 3a to, hto H3paflHbiM 
iHTHJieM xx>< h rjiyGoKHM apancKHM H3biKOM cocTaBJieH ecTb, cjiobo ace 6o)KHe 
Be3fle npocToe ecn>. Ho mm hto peneM o npHTnax XpHcra Tocnofla h GorocjioBHH 
CBHToro MoaHHa EBaHrejiHCTa, eroace HHTaa nop<})HpHH 4>hjioco<}) ejuiHHCKHÎi pene: 
«Bmcoko roBopHT BapBapHH», a HaănaHe o TIocnaHUHX CBHToro IlaBJia, b HHxace 

He TOKMO CeHTeHUHH TJiyGoKOCTH, HO H JIOITÎKH H pHTOpHKH XHTpOCTH H eJIJIHH- 

CKoro H3biKa H3paflCTBy ahbhmch h npoTHafl. To» rjiarojiio h o Tex, HHce Kypana 
noKa3yioT JioacHa 6wth 3a cne, hko MyxaMMe^ BMecTO ny^ec Men o6Ha)KHJi h 

x HcnopneHO 

XX CTHXaMH HJIH BHpmaMK 
XXX COHHHCHHCM 
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Capitolul al patrulea 
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în care se arată, cu dovezi luate chiar de la ei, în afara 
mărturiilor creştine, că şi Curanul este compus de oameni, şi 
Muhammed e un proroc mincinos 

Argumentele creştine sînt respinse. întrucît sfînta Evanghelie a lui 
Hristos Domnul este mai adevărată decît orice adevăr şi cunoştinţă ome- 
nească, Curanul este neîndoielnic mincinos, iar autorul lui va fi considerat 
mincinos pentru că orice învăţătură potrivnică învăţăturii Evangheliei sau 
care nu e de acord cu adevărul acesteia, cum este învăţătura Curanului, 
este mincinoasă. Căci se spune că este o carte în care se arată împotrivirea 
oamenilor, adică a celor credincioşi, faţă de poruncile Vechiului şi Noului 
Testament, aşadar Curanul va fi mincinos. 

Dar acest argument al nostru e puternic şi indiscutabil pentru un 
creştin, deci pentru unul care nu se îndoieşte de adevărul Evangheliei, în timp 
ce pentru un musulman (care spune că Evanghelia e stricată * şi nu e aceea 
întru care 1-a învăţat Dumnezeu pe Iisus Hristos în pîntecele mamei sale 
şi i-a trimis-o pe urmă scrisă din cer) 211 e socotit de nimic. Pentru că ceea 
ce noi creştinii recunoaştem despre adevărul Evangheliei recunosc musulmanii 
despre adevărul Curanului, şi astfel argumentele sînt echivalente, ceea ce, 
după regulile logice, se ştie că nu duce la nimic. La fel, istoricii creştini, sau 
din vechime, sau mai noi, care au scris despre naşterea şi hrănirea, creşterea 
şi sărăcia, despre starea vieţii lui Muhammed, cauza şi falsitatea învăţăturii 
lui, deşi povestesc multe împotriva lui şi arată cu argumente puternice că 
este proroc mincinos şi că îavăţătura lui e diavolească, totuşi judecind mai 
atent lucrul şi ţinînd seama numai de credinţa istorică şi omenească (pentru 
că după credinţa cea dumnezeiască nici un credincios nu se va îndoi că Mu- 
hammed e proroc mincinos şi că învăţătura lui e mincinoasă), mărturiile 
istoricilor creştini se vor socoti de nimic în faţa celor muhammedani, şi mai 
ales în faţa tuturor celor ce nu primesc nici religia noastră, nici pe a lor; 
căci mărturiile potrivnicilor şi ale inamicilor le resping toţi juriştii, şi adevărul 
acelora drept nimic se ia. Iarăşi, nu socotesc puternic argumentul celor ce 
spun că de aceea nu este Curanul cuvîntul / lui Dumnezeu pentru că nicio- 47 
dată Dumnezeu n-a grăit ritmat xx , ci simplu, deoarece şi Moise vorbea în 
ritmuri, şi Platon, citindu-1, se pare că ar fi zis : „Multe spune iudeul, dar cu 
dovezi nimic nu adevereşte" 212 . Şi David cînta Psaltirea în versuri etc. 

Nici [argumentul] acelora care declară Curanul mincinos pentru că 
e compus într-un stil xxx şi o limbă arabă adîncă, în timp ce cuvîntul lui 
Dumnezeu este pretutindeni simplu nu mi se pare întemeiat. Ce vom spune 
atunci noi despre pildele lui Hristos Domnul şi de teologia Sfîntului Ioan 
Evanghelistul, pe care citindu-1 Porfirie, filosoful elin, a zis: „Sublim grăieşte 
barbarul" ? 213 ; dar mai cu seamă despre Epistolele Sfîntului Pavel, în care ne 
minunăm nu numai de adîncimea sentinţelor, ci şi de isteţimea logicii şi a 
retoricii şi de frumuseţea limbii eline etc. Acelaşi lucru spun şi despre cei 
care arată că este mincinos Curanul pentru că Muhammed în loc de minuni 



x coruptă 
xx în stihuri sau versuri 
xxx alcătuire 
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XHmeHHe h rpaGjieHHe h yGHÎicTBO He xotaiujhm BepoBaTH y3aKOHHJi, KaKOBbix 
fleji 6or OTBpamaeTca. Ho nofloGHaa oGpamyTca h y Moftcea, Hace noBejie Becb 

HapOfl H CKOTH H CTafla )KHBymHX B 3CMJ1H oGeTOBaHHOH, flaîKe flO eflHHOrO H36HTH. 

H hko H3paHJiTHHe He coTBopHiua no noBejieHHio ero, 6or pa3rHeBaca Ha hhx 
h Toro pajm noTOM npeaafle hx bo ycrex opyacHH BparoM hx h npoTHaa. IToflo6HO 
h Ta, H)Ke ot HaniHX o CepniH MOHaxe HecTopHaHHHe noBecTByK»TCH npeji MyxaMMe- 

flaHHHOM HHHTOHCe fleHCTBOBaTH MOryT, 3aHe HHKHHMHCe OCOOJIHBbIM H3BeCTByK»TCH 

CBHfleTejibCTBOM h npoTnafl. 

Chh y6o TaKO 6e3 BCHKoro npHCTpacTHH paccMOTpHBine, ame BocxomeM 
noKa3aTH, hko KHHra KypaHa nejiOBenecRoe npeaaHHe ecrb, a He cjiobo 6o)KHe, 
noTpeGHO ecrrb aa He xpHcniaHCKHMH apryMeHTaMH, HHace CBHfleTejibCTBbi H3 
npoTHBHbix Kypma hctophh h npeflaHHH B3jm>iMH, ho Hxace caMHX MyxaMMe^a- 

HOB HJ1H nOfloGHilX HM IlHCaHHHMH KypaHa JlOÎKHa H MyXaMMefla JIÎKHBa H3T>flBHM 

6biTH. Bea KpenocTb apryMeHTa, no KOTopoMy MyxaMMeaaHe mhht KypaHa HCTHHHa 
6biTH h cjiobo 6o)KHe Haimane b tom coctohtch, hko MyxaMMejj; 6yayHH npocraic 
HeyneHiiH, nHCbMeH HeBejjymHîi, hh no KoeMy o6pa3y Mor 6bi TaKOBaa npoH3BecTH, 
pa3Be 6o)KHeK» chjioio. ^eco paflH H3 Toroacae KypaHa HaBOflHT, hko TaKOBoe nn- 
caHHe hh ot nejiOBeK, hh ot aHreji, hh ot anaBOJia B03MO)Ke 6hth h 3aKjiK»HaK»T, 
y6o ot 6o)KecTBeHHbiH CHJibi. ITo hx y6o pa3yMeHHK», xoth apryMeHT toh coc{)hcth- 
necKHH ecn> h tojihko no BHflHMOMy npaBjjHBbiS, o6ane ot npejjxjiarojieMbix 
ame npHHTbi GyjryT, npaBmibHO h TBepao 3aiaiK»HaeT. Toro paflH, jj,a He npHHeceT 
co6jia3H npoHirraiomHM ceK, eroace Kypan / KpenHaîiuiHH h HepeuiHMbiK 6mth 
Ha3biBaeTca y30Ji cbohm Toro MeneM paccemn 3a noMomnio GoîKHeK» npHcrrynaeM. 

ApeyMeHmbi MyxaMMedoeu ompaoKammcn. JIko Kypan, to ecTb yneHHe 
MyxaMMeaoBo, nponoBe/jyiomy eMy b cyMHeHHe npHBeaeHO h oh ot HenpHJioîKHB- 

IHHXCfl eme K HeMy MCJIOBeROB, flKO JI03KHHH npOpOK HJIH 3HTy3HaCM0M (ayxoM 

hckhhm) 3apa5KeHHbiK nHHTa 6hth H3B«meH. CaM toh Kypan Ha MHornx Mecrrax 
CBHfleTejibCTByeT, HaSnane ace b rjiaBe 25 CKa3ya: «DiarojiiOT HeBepHHH <Th noac- 
THHHe ji^cHBbiH ecH, 3aHe tojihko cjiOBeca tboh pa3HO nojiaraeuiH) ». H b rjiaBe 
o npopouex CBHfleTejibCTByeT, Tano ce6e yKopHBUiHX HeBepHbix: «Chh peKJi ecn 
h 6oroxyjiHH coBOKynnji eca h, mojkct 6biTb, hto no oGunaio cthxotbopuob (hmh^kc 
hko h JKHBOiiHcueM hto-jih6o nnaroJia™ H H3o6pa)KaTH BOJIHO eCTb, HTO BCeM 
H3BecTHo) TaKOBaa yHHHJi ecn». H3bcctho y6o ecTb, hto chh eMy hko JUKHBOMy 
h cTHXOTBopuy nane, Heace npopoicy b yKopH3Hy peneHa Guma, ho eme He flOBJieiOT, 
HHHce flOBJieTBopHT nejioBeny, HHKoeaîKe pejiHniH cymeMy BcecoBepmeHHbia ace 
HCTHHHbi H3bicKyK»meMy. Y6o nocMOTpHM aajiee. 

HacmaeHUKU MyxaMMedoeu. B KHH3e MyxaMMedue (KOTopaa no Kypane 
nepBaa ecn>, He HHaKO nan h JţenHun u nocnamin anocmoncKan no EeaHeenuu) 
h HMeHa Tex, wmt MyxaMMeaa TaKOBaa rJiarojiaTH HacTaBJiaxy ot npoTHBHHKOB 
ero noKa3yK»TCH. Ca^e 60 noBecTByeTca, eraa npHJienHinaca k MyxaMMeay Mannpa 
HeKHH HKOBHTa h BTopbiH CajioH nepcHJjţ^HHH, TpeTHH AGflyjuiar H3 nepcH/ţM H 
HeTBepTbiH CajiOM jkhaobhh, hhhh peuia eMy, hko 6h Te HaynajiH ero, Koraa My- 
xaMMea nane Ha jiHiţe cbocm h cTarayuiaca pyqe h H03e ero h cooGmHHKH HaKpbiuia 
ero ofleîKflaMH cbocmh, TaîKe b ce6e npHineji, pene: «Bor nocjia mh HaKa3ara Bac 
o cjiOBecH, eace penocTe, hko thh mx HaynaiOT» h npoHTe hm eflHHy ceHTeHOHK», 
HîKe ecrrb b KOHiţe rjiaBbi Eahoua (TOJiKyeTca «JţpeBo tJ)HHHKOBoe»), Tano CKa3yK»myK»: 
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a scos sabia şi a legiuiţ răpirea, jefuirea şi uciderea celor ce nu vor să creadă, 
de care lucruri Dumnezeu se scîrbeşţe, Dar lucruri asemănăţoare .se vor găsi 
şi la Moise, care a porunciţ să ucidă pînă la unul ţoţ poporul şi dobiţoacele 
şi turmele celor ce ţrăiau în Pămînţul făgăduiţ, Şi cum israeliţii n-au făcuţ 
după porunca lui, Dumnezeu s-a mîniaţ pe ei şi pînă la urmă i-a daţ vrăj- 
maşilor în ascuţişul armei şi alţele, Toţ aşa nu poţ avea nici un efecţ cele ce 
se povesţesc de ai noşţri despre Serghie, monahul nesţorian în faţa muham- 
medanului, penţru că nu sînţ adeveriţe de nici o mărţurie anume 214 eţc, 
Cerceţînd deci acesţea fără nici o părţinire, dacă vom vrea să arăţăm 
că nu esţe carţea Curanuliti dccîţ o ţradiţie omenească, iar nu cuvînţul lui 
Dumnezeu, va ţrebui să arăţăm Curanul drepţ fals şi pe Muhammed mincinos 
nu cu argumenţe creşţine, nici cu mărţurii luaţe din isţorii şi tradiţii poţriv- 
nice Curanului, ci chiar cu scrieri ale muhammedanilor sau asemănăţoare 
lor, Toaţă ţăria argumcnţului pe baza căruia socoţesc muhammedanii Curanul 
adevăraţ şi cuvînţ al lui Dumnezeu consţă mai ales în aceea că Muhammed 
fiind om simplu, nţînvăţaţ, nccunoscăţor al liţerelor, n-ar fi puţuţ alcăţui 
acesţea alţfel decîţ prin puţerea lui Dumnezeu, de aceea ei deduc din acelaşi 
Curan că o asemenea scriere n-a puţuţ să fie nici de la oameni, nici de la 
înger, nici de la diavol 1, ci, conchid ei, numai prin puţerea dumnezeiască, 
După înţelegerea lor, deşi argumenţul esţe sofisţic şi numai în aparenţă veri- 
dic, dacă vom accepţa cele spuse mai înainţe, va ţrebui să admiţem că ei 
conchid drepţ şi cu ţărie, Dar penţru ca să nu se sminţească cei ce vor ciţi 
acesţ nod pe care Curanul / îl consideră drepţ cel mai ţare şi de nedezlegaţ, 48 
să ne apucăm cu ajuţorul lui Dumnezeu să-1 ţăiem cu sabia noasţră, 

Argumentele lui Muhammed sini respinse. Curanul, învăţăţura lui Mu- 
hammed, a fosţ pusă la îndoială pe vremea cînd o propovăduia, iar el a fosţ 
arăţaţ de oamenii ce nu i se alăţuraseră drepţ un proroc mincinos sau un poeţ 
molipsiţ de enţuziasm (un fel de duh), Chiar Curanul în mulţe locuri mărţu- 
riseşţe aceasţa, dar mai ales în capiţolul XXV, zicînd: „Spun necredincioşii: 
« Cu adevăraţ eşţi mincinos, penţru că aşezi aţîţ de diferiţ cuvinţele tale »" *, 
Şi în capiţolul despre proroci mărţuriseşţe că aşa l-au dojeniţ cei necredin- 
cioşi: „Visuri ai spus şi huliri de Dumnezeu ai adunaţ şi poaţe că după obi- 
ceiul poeţilor (cărora, ca şi pieţorilor, le esţe îngăduiţ să vorbească şi să zu- 
grăvească orice lucru cunoscuţ tuţuror) ai alcăţuiţ acesţea" **, Esţe deci 
evidenţ că acesţea i-au fosţ spuse spre ocară, ca unui mincinos şi mai ales ca 
unui poeţ, iar nu ca unui proroc, Dar ele nu ajung şi nu-1 vor saţisface pe cel 
care n-are nici o religie, ci cauţă adevărul cel aţoţperfecţ, Să vedem deci mai 
deparţe, 

învăţătorii lui Muhammed, în carţea Muhammedie (care esţe prima 
după Curan, la fel ca Faptele şi epistolele apostolilor după Evanghelie) sînţ 
arăţaţe de adversari şi numele celor care-1 sfăţuiau pe Muhammed să vorbească 
acesţea, Se povesţeşţe că de Muhammed s-au alăţuraţ Mapira, un iacobiţ, 
al doilea Salon Persanul, al ţreilea Abdullah din Persia şi al paţrulea Salom 
iudeul 21 î, iar unii i-au spus că ei l-ar învăţa, Aţunci Muhammed a căzuţ la 
pămînţ sţrîngîndu-şi mîinile şi picioarele şi complicii l-au acoperiţ cu hainele 
lor, iar cînd şi-a veniţ în fire a spus: „Dumnezeu m-a ţrimis să vă pedepsesc 
penţru cuvînţul pe care l-aţi rosţiţ, cum că aceia mă învaţă pe mine", şi le-a 
ciţiţ o senţinţă de la sfîrşiţul capiţolului Elnail (care se ţîlcuieşţe „Pomul 



** c Pr a,f, fifii, 5. 
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«BeMbi, kko ohh peKyT, mto HaynaioT ero, 3aHe thh GeceayioT c hhm nepcHflCKHM 
h3mkom, ceftace yfloGHeiiiiiHii apancKoro ecn>». M noceM rjiarojieT (MyxaMMeji): 
«Kano MoaceT 6mth, jj,a thh ynaT mh, H3 HHxace ejj,HH nepca, jjpyrHH ace xch^obhh 
ecTb?», oHHace pema: «Bo3MoacHO hm cbohm ch H3HKOM c to6ok> roBopHTH h 
TOJiKOBaTH Te6e, tu ace iiotom b CBoeM H3biice oHaa bch coHHHHeuin». Ha cne 

MyxaMMea HHHToace OTBema, KpoMe cero H3 Kypana: «IlpoTHBJiHiomHMCH Te6e 
49 puw: tboh — tboh jj,a 6yjiyT, a moh — moh»./ 

Ot cea y6o b MyxaMMedue KHHre nojioaceHHoiî HcropHH, hbho noKa3yeTCH, 
mto xoth MyxaMMea h HeyHeHbiK 6biJi, o6ane b nepcHflCKOM h HyfleKcKOM H3biKe 
HCKyceH 6e. MHaico 60 npoTHBHHUbi He noHOCHjra 6m eMy hko c nepcHflCKoro h 
Hy^eHCRoro H3biKa TOJiKOBauie cbohm Ta, nxace HaynauiecH ot OHbix. Y6o ame 
MyxaMMea He ot 6ora 6e H3yneH, KaK caM 6acHocjiOBHT, to ot nejioBen, ho He 
ot HeHCKycHbix. M TaKO k noKa3aHHK> jdkhbocth yneHHH ero h hto oHoe nejiOBe- 
necKoe GbicTb H3o6peTeHHe h XHTpocrb, chx BKpaTue peneHHbix jjOBOJibHO ecTb. 
HbiHe o H3paflCTBe hjthjih h o rjiyGoKOCTH apancKoro H3biKa, HMace Kypan cjioaceH 
ecrb, B3bimeM. Cnpenb Toac pa3yMea, hko hjih 6oacHe cjiobo ecrb yneHHe ero hjih 
nejioBenecRoe h cnocoGneM flHHBOJibCKHM BbrMbinjJieHHoe h ocrpeftiuero pa3yMa 
flejio. 



rnaea nnman 
O uiTHJie Kypauoee 

Hnax o uimune «Kypanoee» ucmopux. Bo jj,hh MyxaMMeflOBbi 6bicn, HeKTO 
36y6eKHp, Myac Meacjiy apanaMH npeMyjxpeiimHH h h3mkob apancKHx TaKoacjj,e 
h nepcHflCKoro HCKycHeHiiiHH, k TOMy Meacjjy BceM apancKHM Hapo^oM HMeameca 
HapoHHTeiiHJHii nejiOBen h npeGoraTbiii. Mace B03acejiaB rocnoflCTBOBaTH b fla- 
Macne Hajj, BceMH apanaMH h bo yMe CBoeM noJioacHB, «a HOBoe HanajibCTBO y 
cpoflHbix cbohx B03HMeeT, paccyznin, hko to HHaK 6mth He MoaceT, pa3Be HOBOK) 
HeKoeio cynepcTHUHeio jiiojj, k TOMy Haiinane ckjiohhmh h b hobocth Bemeii ynpaac- 
hhhdiuhhch b cbohd npHBJieneT onHHHio. M TaKO MyxaMMefla, eMyace cecTpy 
cbok) (hhhh flmepb rjiarojiHDT) b cynpyacecTBO jjaji 6e, ocTporo pa3yMa h naMaraa 
cyma, cjioxchb HeKHe ot ce6e, «ace cyTb b Kypane cthxh (ame h HerpaMOTHa) Ha 
naMHTb HaynHJi h aKH 6bi ot 6ora HacraBJieH 6uji OHbie npejj, Jiio,zibMH npoHHTanî 
noBejieji. KoTopbiK Tecra CBoero nocjiyuiaB, OHaa, «ace no Bce hoiuh Ha naMîrrb 
H3ynauie b .zieHb aKH 3HTycnacMy hjih HeKoeMy 6oacHio Jiyxy Ha Hero Hauiejţuiy 
CMemeHHO h hko cjiynauiecH GjumocjiOBflme. Toro pajj,H HeBepHbiH hjih nane HMy- 
luhh pa3yM noHouiaxy eMy (flKoace Bbiuie pexoM), Sko coHCTByeT, GoroxyjiHT h 
nHHTHnecTByeT. OGane 6mjih h TaKOBbie, nace HeBeacecrBO ero Bejiyme, aKH H3yM- 
50 jieHHHH HecjibixaHHOMy toto / HeKoeMy hjih TaKHCTBeHHOMy yneHHio, nojj, H3pajjjabiM 
apancKoro H3biKa uimneM CKpbiTOMy yjţHBJiHxycH, ot HHxace hckhhx, paccyacjj,aiomHx 
hko oh Bbiuie yMa h noHTHH HejiOBenecKoro cjiOBa tbopht h ywr h no hcthhhc 
GoacHH npopoKa ero («coace caM oh o ce6e nponoBejj,ame) h rjiarojibi ero Hene- 
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de curmal") 216 unde se spune aşa: „Ştim că vor zice că îl învăţau unii pentru 
că vorbesc cu el în limba persană, iar aceasta este mai lesnicioasă decît cea 
arabă" *, apoi le-a zis lor (Muhammed) : „Cum se poate să mă înveţe aceia, 
cînd unul dintre dînşii e persan, iar altul iudeu?" Iar ei au răspuns: „Se 
poate ca ei să-ţi vorbească în limba lor şi să ţi se tîlcuiască, iar tu să le 
alcătuieşti apoi, toate, în limba ta". La aceasta Muhammed n-a răspuns 
altceva decît acestea din Cur an: „Spune celor ce ţi se împotrivesc: ale tale 
fie ale tale, iar ale mele, ale mele" **. / 

Din această istorie scrisă în cartea Muhammedie, se vede limpede că, 
deşi Muhammed era neînvăţat, era însă iscusit în limbile persană şi ebraică, 
altminteri nu l-ar fi batjocorit adversarii că le tîlcuia alor săi din limbile 
persană şi ebraică cele pe care le învăţase de la aceia. Deci, dacă Muhammed 
n-a fost învăţat de Dumnezeu, după cum băsneşte el însuşi, atunci a fost 
de oameni, şi nu dintre cei neiscusiţi. Şi astfel, ajungă-ne cele spuse pe scurt 
pentru arătarea falsităţii învăţăturii lui şi că ea este o născocire şi o şiretenie 
omenească. Iar acum ne vom ocupa de frumuseţea stilului şi de adîncimea 
limbii arabe în care e alcătuit Cur anul ; adică cercetînd acelaşi lucru, şi anume 
dacă învăţătura lui este cuvîntul lui Dumnezeu sau cuvînt omenesc sau lucrare 
a unei minţi foarte ascuţite, născocită cu ajutor diavolesc. 



Capitolul al cincilea 
Despre stilul Curanului 



Altă istorie despre stilul „Curanului" . Era în zilele lui Muhammed un 
oarecare Ebubekir 217 , bărbat preaînţelept între arabi şi iscusit în limbile 
arabă şi persană şi pe lîngă acestea socotit în tot poporul arab drept omul 
cel mai înţelept şi mai bogat. Dorind el să domnească în Damasc peste toţi 
arabii şi punîndu-şi în gînd să obţină noua stăpînire de la rubedeniile sale, 
a socotit că nu poate altminteri face aceasta decît printr-o superstiţie nouă, 
căci fiind poporul mai înclinat spre acest lucru şi preocupat fiind de o noutate, 
va putea fi atras la opinia sa. Şi aşa, dîndu-i lui Muhammed de soţie pe sora 
(alţii zic pe fiica) sa, fiind acesta şi cu duhul sprinten şi cu ţinere de minte 
(deşi nu ştia carte), 1-a învăţat pe de rost nişte versete alcătuite de el, care 
sînt în Cwan, şi i-a poruncit să le spună înaintea oamenilor, ca şi cum ar fi 
fost învăţat de Dumnezeu. Acesta, ascultînd pe socrul său, a vorbit ziua, în 
chip hulitor amestecat şi dezordonat, ceea ce îl învăţase acela toata noaptea 
pe de rost, ca şi cum ar fi venit asupra lui entuziasmul sau un duh al lui 
Dumnezeu. De aceea, cei necredincioşi sau cei ce aveau mai multă minte 
îl batjocoreau (precum am zis mai sus) că visează, că huleşte pe Dumnezeu 
şi că poetizează. însă erau şi unii care, cunoscînd ignoranţa lui, se mirau, 
uimiţi de învăţătura / nemaiauzită sau tainică a aceluia, ascunsă sub un stil 
frumos al limbii arabe; iar unii dintre ei socotind că alcătuieşte şi învaţă 
mai presus de mintea şi înţelegerea omenească, îl credeau cu adevărat că este 
proroc al lui Dumnezeu (după cum el însuşi propovăduia despre sine) şi 



* Coran, XVI, 103. 

** Coran, X, 41: „Spune-le, cînd te vor ţine drept mincinos: «Eu cu faptele mele, 
iar voi cu ale voastre »". 
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jiOBenecKHe, ho bchko GoacecTBeHHbie 6hth BepyiomHx, k cynepcTHOHH ero npHcry- 

nHTH BepOHTHO ecTb. 

TaKO eraa Hapoa ot Hero HOBoe hchto ciibimaTH x ace-name, paccyiţHTejibHO 
ecn., hto oh to Jiio,ncKoe cyMHeHHe npe&iiaraji 36y6eKHpy h ot Hero no oGunaio 
b TaiiHe HacTaBJieH, bo BTopbiii hjih TpeniH aeHb, aicn 6bi npe3 raBpHHJia ApxaH- 
rejia ot 6ora H3BecTne BOcnpHHJi h OTKpoBeHHeM Gojkhhm h BjiHHHHoro HayKoio 
H3yneH 6biJi, cyMHeHHe jnoflCKoe pa3pemame. To, hto mh 3fle aopa3 'MeBaaca 
CKa3yeM, H3 Toarce khhi-h MyxaMMedue peneHHbiH yaoGHO flOBecnica MoaceT. 
IloBecTByeTCH 60 TaM eraa MyxaMMea HOByio Heicyio BecTb («ace b Kypam eadu- 
cu uiepucf) HapHneTCfl) ot 6ora npe3 raBpHana npHeMJiflme, ceHC (hjih pa3yM coaep- 
acameroca flejia) h cthx ohmh 3anoBeflH ot yHeHHeiiiiiHx Hapoaa Ha 6ejio nepenn- 
coBamecH, Fio nonele 3a rjiy6oKocn> apancKoro iuthjih h 3a ckphthh yneHHH 
npeiKfle hm HeciibixaHHoro ceHC, nHHTO)Ke pa3yMe™ Moacaxy, nncaHHe OHoe, eace 
ot MyxaMMeaa cjibimama, 36y6eKHpy, hko uy-xy npeMyupeiinieMy h apancKHX 
H3biKOB (MHorne 60 cyTb h pa3Hbie apancKHe .zniajieicrbi, oTKyzry TOJiHKaH nponc- 
xoflHT oHoii H3biK pa3yMeTH TpyflHocTb, nane ace HeB03M0)KH0CTb) HCKycHeiiLueMy 
BflaBaxy, Hace tslko cjiob, hko h ceHTeHUHH pa3yM hm H3Jiarame h hx aKH Goace- 
CTBeHHbia b Kypme HBJieHHbiH Haynauie bojih. KoTopbiM nocpeflCTBOM TaKOByio b 
moRtx oGpeTe 6jiaro,naTb, hko yMepuiy MyxaMMeay (xoth Ajih BoiicKa ero BOîKflb 
6biJi h poflOM 3HaMeHHTeiiuiHH h MeneM cjiaBHeHuiHH) aGne ero BJiacra npoponecKHH 
HacjieflHHKOM o6t»hbhth He ycyMHeuiaca. 

K ceMy h HHbiii o niTHJie Kypana h ero coHHHHTejie aoboa He ona(j>HaHiuHH 
B3eMJieTCH ot HapoflHoii apancKHX p,en hctophh, «ace cKa3yeT: no yMepTBHH My- 
xaMMeflOBe b ipenie yace rocnoflCTBOBaHHH 36y6eKHpoBa JieTO, Bcero Kypana 
maBbi h ceHTeHUHH («ace npeacfle y MHornx pacceaHbi, HecoBepmeHHbi h 6e3 bchkoto 
nopaflKa h HaflnncaHHH oGpamaxyca) b eflHHy KHHry co6pain>i h cnoîKeHbi Gwuia, 
c KOTopbia noTOM Toibice 36y6eKHp nerape ranaux khhth Hanncaji h eflHHy no- 
onaji b MeKKy, apyryio b CnpHio, iperaio b AjiKanp, neTBepTyioy ace y ce6e b Me- 
flHHe ocTaBHji. OTKyay Ha jiericoe npnno3HaHHe ecTb, hto 36y6eKHp k TeM, snue 
caM npeiKfle BbiMbicnHji h k TeM, «ace ot npeacflenoMHHyTbix yHHTejieii MyxaMMe- 
ş I flOBbix H3flaHa / Gbiuia, HHaa MHOJKaHUiaa npmioîKHJi h H3 Hauinx CBHineHHbix 
nHcaHHH HeKHe ceHTeHUHH h marojibi GoacecTBeHHbie yKpaae, Taace obo cnoBa, 
obo Mena chjioio npocTbiii Hapoa yBema, hko HHaa cyTb cnoBeca Gojkhh h HHbie 
3anoBeflH jraenpopoica MyxaMMeaa. 

Ceii hctophh noMomecTByeT h apyraa, axe TaM)Ke npeaaeT, hko eraa 36y- 
6eKHp ot Hapofla rocyaapb h Hac^ieflHHK MyxaMMeflOB yace oG^HB^ieH GbicTb, 
Ajih aojiro npea hhm He hbhch. Taxe h oh k HeMy npHHfle, eroace 36y6eKHp bo- 
npocHji, r^e npe3 TOJiHKoe BpeMH yMeanHJi h He a6ne c npoTHHMH apancKHMH 
nepBeiiiuHMH b o6i.HBJieHHe ero hbhjich. A Haimane hto ecTb HaHajibHeiiuiHH b 
MyiKex Hapofla CBoero h Bcero BoiicKa BOJK^b? Ajih OTBema, hko ynpajKHHmeca 
b coGnpaHHH nncaHnii MyxaMMeflOBbix, to 60 eMy ot yMHpaiomero MyxaMMeaa 
npHKa3aHO 6e, eraa ace 36y6eKHp oTBema, hko Bce nncaHHH h 3anoBeflH KypaHoeu 
aaBHO yace caM coGpaji h b eflHHy cohhhhji. Ajih Te ero khhth hh BOHToace BMeHHji, 
ho cboh coGpaHHH yflepiKaji h Te eflHHbie HCTHHHbie h HenoponHbie MyxaMMeflOBbi 
3anoBeflH 6wth nepcHflCKOMy Hapoay yflocTOBepHji, oTKyzry nepBaa Mexjxy apanoB 
h nepcoB npoH3oujJia cxncMa, o neM MHOJKaiiuiaH 3pn b rjiaBe O cxucMamax My- 
xa MMedancKux. 



^ 3Hanţ 
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socotind vorbele lui nu omeneşti, ci cu totul dumnezeieşti, e de crezut că 
s.au apropiat de superstiţia lui. 

Aşadar, cînd poporul dorea să audă 1 de la el ceva nou, e de înţeles 
de ce el comunica acea nedumerire a poporului lui Ebubekir şi apoi, învăţat 
ca de obicei în taină de el, a doua zi sau a treia zi rezolva nedumerirea oamenilor 
de parcă ar fi primit prin arhanghelul Gabriel înştiinţare de la Dumnezeu 
şi ar fi fost învăţat de descoperirea lui Dumnezeu şi de ştiinţa ce i s.a revăr. 
sat. Ceea ce spunem noi aici deducînd din aceeaşi carte zisă Muhammedie 
se poate foarte lesne dovedi, pentru că se povesteşte acolo că atunci cînd 
Muhammed primea de la Dumnezeu prin Gabriel o veste nouă (care în Curan 
se numeşte hadisi şerif) 218 sensul (sau înţelesul lucrului pe care.l cuprinde) şi 
stihul acelei porunci se ţranscriau pe curat de cei mai mari învăţaţi ai poporului. 
Dar, cum datorită adîncimii stilului arab şi sensului ascuns al învăţăturii 
nemaiauzite pînă atunci nu puteau nicicum înţelege textul auzit de la Muham. 
med, îl înfăţ şau lui Ebubekir ca unui bărbat preaînţelept şi cel mai iscusit 
în limbile arabe (căci multe şi diferite sînt dialectele arabe, de unde şi pro. 
vine atîta greutate, ba chiar şi imposibilitatea de a înţelege acea limbă), 
care le expunea sensul cuvintelor şi al sentinţelor, ca şi cum ele ar fi arătat 
voia dumnezeiască descoperită în Curan. Prin acest mijloc el a cîştigat un 
asemenea har printre oameni, încît murind Muhammed (deşi Aii era căpetenia 
oştirii lui, şi cu neamul mai renumit, şi cu sabia mai slăvit) n.au ezitat să«l 
declare îndată succesor al autorităţii proroceşti. 

Pe lîngă aceasta, o altă dovadă, nu cea mai slabă, despre stilul Cura* 
nului şi autorul lui se ia din istoria populară a lucrurilor arabe, care povesteşte 
că după moartea lui Muhammed, în al treilea an al domniei lui Ebubekir, 
capitolele întregului Curan şi sentinţele (care mai înainte erau împrăştiate 
pe la mulţi, cirqţlau imperfecte şi fără nici o ordine şi titlu) au fost adunate 
şi rînduite într.o singură carte, de pe care acelaşi Ebubekir a scris patru 
cărţi la fel şi a trimis una la Mecca, alta în Siria, pe a treia la Cairo, iar pe 
cea de a patra a lăsatiO la sine în Medina 219 . De unde este uşor de cunoscut 
că Ebubekir la cele ce le născocise el însuşi mai înainte şi la cele ce fuseseră 
publicate de învăţătorii lui Muhammed mai sus.menţionaţi / a adaus foarte } 1 
multe altele şi că furînd din Scripturile noastre sfinte unele sentinţe şi graiuri 
dumnezeieşti a convins apoi cu puterea cuvîntului sau a săbiei poporyl simplu 
că unele sînt cuvintele lui Dumnezeu, iar altele poruncile prorocului minei, 
nos Muhammed. 

Acestei istorii îi vine în ajutor şi o alta, tot de acolo, care spune că, 
atunci cînd Ebubekir a fost proclamat de popor domn şi succesor al lui 
Muhammed, Aii nu s.a arătat mult timp înaintea lui. Pe urmă a venit şi 
el, iar Ebubekir l.a întrebat unde a zăbovit atîta vreme şi de ce nu s.a arătat 
îndată, împreună cu ceilalţi oameni de seamă arabi, la proclamarea lui, cu 
atît mai mult cu cît el este cel mai mare printre bărbaţii poporului său şi 
căpetenia întregii oştiri. Aii a răspuns că se ocupase cu adunarea scrierilor 
lui Muhammed, lucru ce.i fusese poruncit de Muhammed pe patul morţii. 
Iar cînd Ebubekir a răspuns că toate scrierile şi poruncile Curanului le.a 
adunat el însuşi şi le.a rînduit demult într.o singură carte, Aii a dispreţuit 
cărţile acelea ale lui şi a reţinut culegerile sale şi numai pe acelea le.a arătat 
poporului persan că sînt adevăratele şi neprihănitele porunci ale lui Muhammed. 
De aci s.a iscat prima schismă dintre arabi şi persani, despre care lucru vezi 
mai multe în capitolul Despre schismele muhammedane 220 . 



* să cyjjţască 
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rnaea tuecman 



BHeKace H3i>flBJifleTCfl, hko Kypau mimica hm 6bith cjiobo 6oacHe, 
3a Tpy^HocTb H3£iKa apancKoro 

Tpydmcmb H3biK<x «Kypanoea». ^Tcme MyxaMMeaaHe CKa3yK»T, hko Kypau 
ecTb cjiobo 6o>KHe, 3aHe hhkto5kc ot nejioBeK hjih aHreji MO>KeT noApa>KaTH 
rjiyGoKOCTH apancnoro H3MKa b hcm coflep)KHMoro, Hirae hh kto M05KeT peneHna 
ero Bce h ceHTeHUHH pa3yMera h Ha to oTBemaeM, hto HHKaKOBOOKe b ceM ecn> 

HyflO, HO BCH TOrO TpyflHOCTb COCTOHTCH B ejţHHOH H HHCTOH apanCKOrO H3bIKa 

HaTypajibHoK rjiyGoKOCTH h b 6ecHHCJieHHbix e/niHoro peneHHH pa3JiHHHbix 3HaMe- 
HOBaHHHX h paBHopemiHx. KoTopbiH TpyflHOCTH nepBeiiinaH BHHa ecrb, hto apan- 
ckhx HapoflOB CHHCJiHeTCH Gojibine ceAMHflecHTH, KOTopbiM AHajieKT, ame H He 
BecbMa pa3Hbiîi ecTb, oGane bchkhh ot hhx MH05KaHiiiHe HMeeT penn cBoKcTBeHHbie 
h npnpoAHbie, TaK hto flpyroK / po/j, 3Hara HHKaKOKe M05KeT. HanpHMep cjia- 
B6HCKHM H3biK ecrb MaTH H3biKa pyccKoro, nojibCKoro, Ka3auKoro, cepGcKoro, 
GojirapcKoro, necnoro h npoTnaa. Ame y6o Bce cne h3hkh h hx CBoKcTBeHHbie h 
npHpoflHbie penH b e/niH Kopnyc coGpaHbi Ghjih 6bi h ot Bcex chx h3ukob, ame 
6m KHHra Hena» commeHa 6buia TaK, hto6 Bce cne H3biKH KynHO CMemeHHbie H30- 
6pa>Kajia, BOHcnîHHy HH)Ke cjiaBHHHH, hh poccnaHHH, hh nojiHK, hh cepGHH, HHace 
npoTHHH MorjiH 6bi coBepmeHHO Bce peneHHH h ceHTeHUHH toh khhth pa3yMeTH. 
Tano rpenecKHH H3biK npeTpyzmbiii, npocTpaHHeHiiiHH h H3o6HJU>Hbiii HMeeTCH, 
3aHe ot nara rpenecKHX poflOB x b ejjHH ecTb cji05KeHHbi{i: ot arniHecKoro, hohh- 
necKoro h AopHnecKoro, ejuiHHCKoro h oGmero. K chm npnGaBJiHioTCH pa3Hbix 

CTpaH H OCTpOBOB nOMeCTHbie peneHHH, KOTOpbie 3HaMeHOBaHHH pa3HOCTHK) TOJIHKO 

TpyaHbiK h oGHJibHbiK tbopht jniajieier rpeHecKHîi. Tano ame 6bi Tano Bce H3biKH, 
KOTopbie 3a Hanajio CBoe HMeioT HeMeuKHii H3biK, b e/nm cjio>khji 6h h TOMy boc- 
xoTeji 6bi o6meMy 6hth BceM HeMemcHM HapojţaM, BOHCTHHHy TaKOBbiii o6iu.hh 
H3HK HeMeincHÎi e^Ba CK^znieiiinHii h y,zţo6HeiiinHii 6biJi 6bi H3biKa eymero b Kypane. 

Ho fla nuajiHBoro ** HHTaTejw b TBepfleiiinee oiihhhh Hainea npHBeaeM no3- 
HaHHe h H3BecrHe toh aa HCHee noKa>KeTCfl, jnja tokmo h 3ejio ynoTpeGHTejibHaa 
Kypana peneHHH 3ae npoTOjncyeM. Ot HHxace y^oGHo Hapyrax TpyzyiocTH BHHy 
ypa3yMera B03MO>KeT, m«Ke k TOMy rjiyGoKOCTH îrabiKa apancnoro eymero b Ky- 
pane yflHBJiHTHCH 6yp,er, ho ypa3yMeeT, hto 36y6eKHp oHbiK ot Bcex Hapo^oB 
hko Bcex Toro BpeMeHH npeMyapeiiiiiHH h Bcex H3biKOB cpoflHbix HCKycHeKiiiHH, 

HKO)Ke H 6bICTb HeniiryeMblil TOfl KHHrn CO HHHHTe Jlb 6e H HHHT05Ke HHOe BO OHOH 

ecTb, KpoMe HejioBenecKHH ecrecTBeHHbiH xxx XHTpocra, no^oGHO KaK h b OMHpe, 
rpenecKHx cthxotbopuob KHH3e, Ha eroace necini ^ocejie Go^biue CTa tojikobhhkob 

CyTb, HO yMCTBOBaHHH erO H H3pHflCTBa UITHJia CKa3yiOT, HKO He nOCTHr HHKT05Ke. 

BHHa ecTb, 3aHe Omhp Bcex rpenecKHX HapoflOB H3biKH coBepmeHHO 3HaHiue, 
HKoace h 36y6eKHp apancKHX. B tom tokmo apancKHii H3biK nane rpenecKoro o6h- 
jibHeHiiiHH ecTb h pa3JiHHHbiMH rjiarojiaHHH o6pa3bi GoraTeiiiiiHH, 3aHe cej^MflecHTb 

pa3JIHHHbIX B eflHHOM COflep5KaTCH H3bIKe. 

IJpuMep. Ho HanpHMep ^Ba cyTb peneHna b Kypane, b HHX>Ke Becb 3aKOH h 
MyxaMMeaaHCKoe GjiaroHecTHe coaep5KHTCH h HcnojiHHeTCH h cahho ecn> $ap3, 
BTopoe ace cyHmm. &ap3 y6o no 3HaKOMHTeiiiueMy h ynoTpeGHTejiBHeHnieMy 



x HaraK 

xx Kypno3Horo hjih jno6om.iTHoro 
xxx HaTypajn.ni>iH 
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Capitolul al şaselea 



\n care se arată că datorită greutăţii limbii arabe Curanul 
le pare lor a fi cuvîntul lui pumnezeu 

Greutatea limbii iir\ „Curar\" . Iar dacă muhammedanii spun c\ acest 
Curarif esţe cuvînţul lui Dumnezeu penţru că nimeni dinţre oameni sau îngeri 
nu poaţe imiţa adîncimea limbii arabe ce esţe cuprinsă în el şi nimeni nu poaţe 
să înţeleagă ţoaţe vorbele şi senţinţele lui, răspundem că aceasţa nu e o 
minune şi că ţoaţă dificulţaţea consţă pur şi simplu în adîncimea firească 
a limbii arabe şi în nenumăraţele şi feluriţele denumiri şi omonime ale unei 
noţiuni. Cea dinţii cauză a acesţei greuţăţi e că popoare arabe sînţ mai mulţ 
de şapţezeci cu ţoţul şi că, deşi dialecţullor nu se deosebeşţe la număr, 
fiecare dinţre ele are numeroase cuvinţe proprii şi fireşţi, aşa că alţ / neam 5; 
nu le poaţe cunoaşţe defel. De pildă, limba slavonă esţe mama limbilor 
rusă, polonă, căzăcească, sîrbă, bulgară, cehă şi a alţora. Iar dacă toaţe 
acesţe limbi şi vorbele proprii şi fireşţi lor ar fi fosţ adunaţe înţr-un singur 
corp şi din ţoaţe acesţe limbi s-ar fi alcăţuiţ o carţe în aşa fel încîţ să oglindească 
ţoaţe acesţe limbi amesţecaţe la un loc, cu adevăraţ că nici slavul, nici rusul, 
nici polonezul, nici sîrbul, nici ceilalţi n-ar puţea înţelege perfecţ ţoaţe vorbele 
şi senţinţele cărţii aceleia. La fel, limba greacă e socoţiţă ca o limbă foarţe 
grea, foarţe vasţă şi bogaţă, penţru că esţe adunaţă de la cinci neamuri x 
greceşţi înţr-una singură: din aţţică, ionică, dorică, elină şi cea comună. 
La aceasţa se mai adaugă denumirile locale ale diferiţelor ţări şi insule, care 
prin deosebirea lor fac dialecţul grecesc aţîţ de greu şi bogaţ, Toţ aşa, dacă 
cineva ar aduna înţr-una ţoaţe limbile care-şi au ca începuţ limba germană 
şi ar vrea ca aceea să fie comună ţuţuror popoarelor germanice, e puţin 
propabil ca o asemenea limbă comună să fie mai săracă şi mai lesnicioasă 
decîţ limba din Curat\. 

Dar ca să aducem la o cunoaşţere mai fermă a opiniei noasţre pe ciţi- 
ţorul scrupulos xx şi penţru ca afirmaţia aceasţa să i se araţe mai clară, 
vom ţîlcui aici numai două şi foarţe frumoase cuvinţe din Curar\, De la 
acesţea el va puţea înţelege lesne şi pricina alţor greuţăţi şi nu se va mai mira 
de adîncimea limbii arabe din Curar\, ci va pricepe că pbubekir, socoţiţ drepţ 
cel mai înţelepţ pe vremea aceea în ţoaţe popoarele arabe şi cel mai iscusiţ 
în ţoaţe limbile înrudiţe, a fosţ auţorul cărţii aceleia şi că în ea nu esţe nimic 
alţceva decîţ şireţenii fireşţi xxx omeneşţi, la fel ca la Homer, căpeţenia poe- 
ţilor greci, ale cărui cînţări au pînă acum pesţe o suţă de ţîlcuiţori şi ale cărui 
cugeţări şi frumuseţi ale sţilului se spune că nu le-a păţruns nimeni. Cauza 
esţe că Homer şţia la perfecţie limbile ţuţuror popoarelor greceşţi, precum 
JEbubekir pe cele ale arabilor. Numai că limba arabă esţe mai bogaţă decîţ 
cea grecească şi mai îmbelşugaţă în diferiţe figuri de vorbire, penţru că şapţe- 
zeci de limbi diferiţe sînţ cuprinse înţr-una singură. 

Exemplu, De pildă, două sînţ cuvinţele din Curan prin care se cuprinde 
şi esţe împliniţă ţoaţă legea şi evlavia muhammedană. Cel dinţii esţe /arz, 
al doilea, sutţtţet. Farz, în sensul cel mai cunoscuţ şi mai folosiţ, înseamnă / 
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53 3Hc1mcho BaHHH 3HaHHT / coanoBeflb 6oacHK>», CHpeHt oHaa iracaHHH, «ace CKasyeT 
MyxaMMea, hto b HeGecn ot ceKpeTapa 6oacHH HanHcaHHaa npHHT. CynHem ace 
3HanHT Ta, aace iiotom npe3 aHrejia raBpHHJia hjih flpyniM oTKpoBemtH o6pa30M 
B03BemeHHa eMy 6biina. OTKyay oGbine y MyxaMMe^aHOB rjiarojiaraca: <Pap3 
deeuA cyHHemyp, to ecn>: «HecTh 3anoBe,m> Goacjw, hh npoponecKaa», cHpcMb 
3aKOH i^epKOBHMH hjih uepeMOHHH * ot npopoKa ycTaBjieHHue. Chh y6o TaKo: 
ho Taaacae peneHHH, kojihko HMyT pa3Hbix h ot chx no BceMy oTMeHHbix 3HaMeHO- 
BaHHH, paccMOTpaK: &ap3 60 3HaMeHyeT «cenemioe, HaceneHHoe» a ocoGihbo 
b «3apy6Ky» hjih «CKBaacHio», HKoace «apeBO xx orHb H3flaK>mee», KOTopoe no 
apancKH 3end Ha3biBaeTca. IlaKH 3HanHT: «OKOHneHHoe, y3aKOHeHHoe, noBejieH- 
Hoe», TaK hto no flojiacHocra HcnojiHeHO 6mth noaoGaeT. IlaKH 3HaMeHyeT o 
6o3e ( He o nejiOBeKe) «onpeflejmra hto-jih6o», a ocoGjihbo 3aKOHOM no aojdkhocth 
h «H3BecTHoe hto Ha3HaMeHaTH». IlaKH ot MHoacecTBeHHoro $upa3, «3acenKH B 
porax jiyKa, Ha HHxace nojiaraeTCH TeraBa». IlaKH «nocTaHOBJieHHe, eace apyroMy 
HaJioaceHO ecTb» a ocoGjihbo ot 6ora noBejieHO, hko HHaKO 6hth He MoaceT. IlaKH 
3HaMeHyeT «hto-jih6o b 3aKOHe apyroro hjih floJiacHOCTH 3aBHCHT», HKoace «KaHOH», 
«o6poK» h TOMy nofloGHoe. IlaKH 3HaMeHyex «iuht» h «CTpejiy He aojiryio», ho 
TaKOByio, nxace KOCTOHrpaxejiH ynoTpeGjiaioT. Taace 3HaMeHyeT npeH3pjiAHbiH 
AaKTHJiOB pofl a ocoGjihbo, KOTopbiă b CTpaHax GoraTbia ApaBHH po^HTca, aace 
h Omcih HapHuaioTCH, ynoTpeGHTejibHee ace (HKoace Bbime pexoM) «aojir», nacc 
no 3anoBeflH GoacHeîi hjih no 3aKOHy BcanecKH ncnojiHHTH noaoGaeT noa cMepTHUM 
rpexoM. 

CyHHem, CBoăcTBeHHe h ynoTpeGHTejibHe 3HaMeHyeT «o6pe3aHHe». IlaKH 
3HaMeHyeT «npHKjia^, npaBHJio» h Bce hto cKa3aji h cotbophji MyxaMMea. IlaKH 
3HaMeHyeT «npnpofly», «flo6popo,ime», «nyTb», «ycTaB» h «acHTjw HpaB». IlaKH 

3HaMeHyeT pOfl flaKTHJIOB MeflHHCKHX (lfiap3 60 3HaMeHyeT pOfl AaKTHJIOB OMaHCKHx), 

naKH 3HaMeHyeT «o6pa3», «noBepxHOCTb», «nejio», «jinue», «MyneHHe», «tom- 
jieHHe», «Ka3Hb», ynoTpe6HTejn>Hee ace 3HaMeHyeT «3aKOH h ycTaB npoponecKHH», 
aKH 6h He cpaBHHH pemy, nv.6 y Hac xpacniaH pa3yMeeTca «coBeT eBaHrejiLCKHH», 
a Heo6a3yiomaH 3anoBeflb h npoTHaa. 

A eace no MHoropeHHK) H3biK apancKHii Majio He 6ecKOHeHHbiH HapemHCH 
Mo:aceT: hh epjmy 60 penb oGpameuiH, KOTopaa no KpaîhieH Mepe aecHTHio pa3HHMH 
He Ha3biBajia6bica HMeHbi. CyTb naKH aace (KpoMe rjiarojiaHHH o6pa30B, MMHace 

34 H3bIK OHblH npeMHOrO H306HJiyeT) HO 500 / H 6jIH3 1000 C06cTBeHHbIX Ha3BaHHH 

HMeioT, oTKyay h pa3JiHHHbie h MHorne Toroacae apancKoro îBbiKa HMeiOT jiexcn- 

KOHW, HH>Ke 60 eflHHOK) KHHrOK) flOCejie B03MOrOIIia 06iHTHCH Bce peieHHX H 

cjiOBa Toro H3biKa; Toro pajxa er^a Hyacay HMeiOT cbicKara KaKoe-jiH6o peieHHe 

fleCHTb HJIH H MHOaCaKuiHX aBTOpOB JieKCHKOHbl nOCMOTpHTH flOJiaceHCTByiOT, ao- 

Hejieace HCKOMoro peneHHH npnpoAHoe h CBoKcTBeHHoe 3HaMeHOBaHHe HccjieayioT. 
H60 Ha npwviep b cahhom jieKCHKOHe oGpeTaioTca ^ecHTb hjih ABaaecaTb HMeHO- 
BaHHM Toaacae Bemn h tojihko ace b apyroM, ho HHace chh b ohom hh 0Ha« b ceM 
oGpeTaioTCH. H60 e^HH aBTop HHaa, apyraă ace HHaa b CBoeM ^ejie Te, cnpeHb, 
iiace 3Haame hjih >race CBoeMy Hapoay ynoTpe6HTejn.HeHuine 6wjih coGnpaiiie. JXa 
nocMOTpHT panHTejib chx jieKCHKOH MeHHHCKoro, «ace Ha3biBaeTca Coxposuufe 
eocmowbix M3bmoe h Toroac jieKCHKOHa npwnojiHeHHe, b kotopom HHTaTejn» Haui 
BOHCTHHHy GecKOHeHHoe apancKoro H3biKa oGpameT coKpoBHme, xotji h b ohom 
MHoraa eme peneHHH k aonojiHeHHio TpeGyioTca, ho o chx yace flOBOJihHO./ 



x o6paAbi 

XX KpeilIHBO HJIH OrHHBO 
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„porunca lui Dumnezeu", adică acele scrieri despre care Muhammed spune 53 
că le-a primit în cer, scrise de secretarul lui Dumnezeu 221 . Sunnet înseamnă 
ceea ce i-a fost vestit lui ulterior, prin îngerul Gabriel sau prin alt fel de 
descoperire 222 . De unde se obişnuieşte la muhammedani să se spună : Farz 
deghil sunnettur, adică: „Nu este porunca lui Dumnezeu, ci a Profetului", 
aşadar lege bisericească sau ceremonii * rînduite de Profet. Dar observă 
cîte semnificaţii diferite şi foarte înalte au aceleaşi vorbe, căci farz înseamnă 
„cea tăiată", „crestată", dar mai cu seamă „crestătură", „crăpătură", pre- 
cum şi „lemn *^ care scoate foc" sau arăbeşte zend 223 ; mai înseamnă „cele 
isprăvite, legiuite, poruncite", care se cuvine să fie împlinite din datorie. 
Mai înseamnă şi, referitor la Dumnezeu (nu la om), „a hotărî ceva", dar mai 
cu seamă prin lege, din datorie, şi „a marca ceva cunoscut". Iarăşi, de la 
pluralul firaz, „crestături pe coarnele arcului pe care se pune coarda". Tot 
aşa, o „decizie ce este impusă altuia", dar mai ales cea poruncită de Dum- 
nezeu, pentru că nu se poate altfel. înseamnă încă „ceva din legea altuia" 
sau „ce depinde de datorie", precum şi „canon", „dijmă" şi altele asemenea. 
Iarăşi înseamnă „scut" şi „săgeată nu lungă", ca aceea pe care o întrebuin- 
ţează jucătorii de zaruri. De asemenea cel mai frumos soi de dactili [smochine], 
mai ales cel care creşte în părţile Arabiei celei bogate, numită Oman, dar mai 
frecvent (precum spuneam mai sus) „datoria" care se cuvine s-o împlineşti 
neapărat, sub păcat de moarte, după porunca lui Dumnezeu sau după lege. 

Sunnet în mod propriu şi uzual înseamnă „circumciziune'f. Dar mai 
înseamnă „aplicare", „regulă" şi tot ce a spus şi a făcut Muhammed. 
Iarăşi înseamnă „natură", v neam bun", „cale", „rînduială" şi „fel de viaţă", 
înseamnă încă un soi de dactili de Medina (căci farz înseamnă 
soiul de dactili din Oman). Mai înseamnă şi „chip", „suprafaţă", „frunte", 
„faţă", „chinuire", muncire", „pedeapsă", iar mai frecvent „lege" şi „regulă 
prorocească"/ cum am zice, fără să comparăm, noi creştinii: „sfat evanghelic", 
iar nu poruncă obligatorie, şi altele. 

După mulţimea cuvintelor, limba arabă poate fi numită infinită, căci 
nu vei găsi nici o noţiune care să nu poarte cel puţin zece denumiri. Au, 
iarăşi (afară de grăirea figurată, de care limba aceea e foarte îmbelşugată), 
peste cinci sute/, ba chiar aproape o mie de denumiri proprii. De unde varietatea 54 
şi multitudinea lexicoanelor limbii arabe, căci pînă acum n-au putut cuprinde 
într-o singură carte toate cuvintele comune şi proprii ale acelei limbi. De 
aceea, cînd au nevoie să caute vreun cuvînt, trebuie să vadă lexicoanele a 
zece sau mai mulţi autori, pînă cînd vor afla denumirea firească şi proprie a 
vorbei căutate. Pentru că, de exemplu, într-un lexicon se află zece sau două- 
zeci de denumiri ale aceluiaşi lucru şi tot atîtea în altul, dar nici acestea în 
primul, nici acelea într-al doilea, căci un autor adună unele, iar altul altele 
în lucrarea sa, adică pe cele ştiute de el sau mai folosite de poporul său. Să 
vadă cercetătorul acestora lexiconul lui Meninski 224 , intitulat Tezaurul 
limbilor orientale, ca şi suplimentul aceluiaşi lexicon *, în care cititorul va 
găsi cu adevărat comoara infinită a limbii arabe, deşi în acela multe cuvinte 
mai trebuie completate. Dar destul despre acestea. / 



x riturj 
xx arrţnar sau crerrţene 

* ţranţiscus â Mesgnţen Meninskj, Ţhesaurus Ungitarum orientalium turcicae, arabicae 
et persieae. I— .IV. Vjennae Austriae, J6Ş0 — 
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KHMfA TPETMH 



COAEP^CAnţAH B CEEE XPHCMBI 
HJIH 0TKP0BHTEJIBHA5I nPOBEmAHHil JDKEI1POPOKA 
MYXAMMEAA O BEIIţEX HMyiIJHX CJiyHHTHCH 
nPE^CAE AA^CE MHP HE ITOrHEHET 



OGhochtch y MyxaMMeaaHOB KHH>KHu,a, ea»e HMeHOBaHHe ecrb 3cpapuu 
dotcecfiupu pyMy3, to ecrb «Ckpmthocth hjih TaKHCTBa anoKajiHncHHecKaa hjih ot- 
KpoBHTejibHaa, npe3 3hhkh dotcecfip h pyMy3» peneHHafl, ea»e nonaTOK ecrb TaKOBbiK: 
«BecTHO, rjiarojieT, aa GyaeT, hko 6or ecTb CHJibHbiK, npeGbiBaiomHH, H»e MHpbi 
chh H3 HHnecoroace b Gbirae npoH3Beae h MorymecTBO CBoe TBapeiu h3t>hbhji no 
TOMy, hto bch k KOHuy h nornGejiH hx npHBecTH HMeeT». Meco paflH MyxaMMea 
BonpomaiomHM ero Huoraa o KOHue mhpob, OTBema, hko eflHH tokmo 6or BecTb 
chc IIpoTHee pene, hko oh h MHpa KOHeu. BKyne npHHfloma, o6ane oh Majio npeayie 
ckohhhhhh MHpa nocjiaca. Mto H3peKiiiH, flBa nepcrbi, CHpenb yicaaaTejibHbiH h 
cpeflHHK hm noKa3aji. Mto tojikobhhkh ero ypa3yMema, hko yKa3aTejibHbiK nepcT 
3HaMeHyeT Bepy Kypamey, 3aHe ceK no/aBbiiiiafl nepcT, oGunaft hmciot HcnoBe- 
flaune Bepbi tbophth, cpeflHen »e neper, H»e no yica3aTejibHOM BTopbiă ecrb, 
yKa3yeT, hko MHpa KOHen, no 3aKOHe Kypamee 3ejio 6jih30k ecTb. Meco pa^H h 
MyxaMMea npopoKOB nocjieflHeiiiiiHH Ha3BaH Gbicrb. K TOMy pene, hko npeac^e 

CKOHHaHHH MHpa flOJDKeHCTByiOT npeflBapHTH fleCHTb flHB HJIH 3HaMeHHH, HMWe 
CKOHHaBIHHMCH, H MHpa KOHeU, HaCTaHeT. 

06mee CKa3yeT KHH>KHua, MHeHHe ecrb, hko bck MHpa cero HMaTb 6mth 
ceflMbflecHTb Tbicam jieT. Eraa »e HcnojiHHTCH 62960 jieT, 7000 y6o ro^OB nejioBeic 
oGjiaaaTH HMeeT, no mhchhio »e apancKHx acrpojioroB cica3yeTCH, hko b ocraBiiiHecH 
40 JieT MHp He tokmo Jiioflen He HMea, ho h bchkhh TBapn npa3^eH npeGyaeT. ITpoT- 
nee cne o CKOHnaHHH MHpa OTKpoBeHHe, ot MyxaMMeaa Taico coTBopeHO 6wth 
GacHocjiOBHT: 

MyxaMMeay Henoraa CTOHBmy Ha mojihtbc, npHHfle k HeMy raBpHHJi, npn- 
56 Hecimi c co6ok) flBa a6jioKa ot apeBec paKcKHx / h aa^e eMy OHaa, hhhtokc rjia- 
rojnomH. B TOHce cjiyHHca BpeMH npHHTH njieMHHHHKaM ero TacaHy h TyceHHy, 
nocemeHHH pa^H asma CBoero, HMxe o6ohm MyxaMMea no flGjioicy aa/je. IIjieMHH- 
HHKH »e nOTOM BO CBOH B03BpaTHBIIieCH, OHbie hGjiokh flafloma ynHTejiio CBoeMy, 
rjiarojnome, hko chh ot flflflH CBoero MyxaMMeaa b aap npHHiua. rodxce, to ecTb 
ynHTejib, TaiiHCTBO Benin ypa3yMeB, eflHHO h6jioko cbHfle. rio KOToporo BKymeHHH, 
a6ne npeBO ero BeaeHHeM TaKHCTB h OTKpoBeHHeM 6yaymHX Bemeft HaflMeca. 
H TaKO BeaeHHio TOMy ot cepaua k H3biKy npocTHpaiomyca, HMymnx npHHTH 
Bemeă HCTopHio cjiymaiomHM CKa3biBaTH HanaT, KOToporo ny^ecn cjiyx er^a jxp 
ymeii MyxaMMeflOBbix flOHfle, oh kocho k H6hh AkhG (Tano 6o toh njieMHHHHKOB 
ero ynHTejib Ha3biBamecH) npHHfle h pyicoio CBoeio npeBa ero KOCHyBCH, BeaeHHe 
e»e npe3 BKymeHHe aGjioKa nojiynHJi Game naKH CKpbui h aa He MHoacaiiujaH H3i>H- 
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CARTEA A TREIA 



[DESPRE APOCALIPSUL MUHAMMEDAN] 
CARE CUPRINDE HRISME 225 SAU PREVESTIRI 
REVELATORII ALE PSEUDOPROFETULUI MUHAMMED 
DESPRE LUCRURILE CE SE VOR ÎNTÎMPLA 
ÎNAINTE DE A PIERI LUMEA 

[Partea întîi 

GENERALITĂŢI 226 ] 

Circulă la muhammedani o cărţulie numită Esrarii djefiriirumuz,a.dic& 
„Lucrurile ascunse sau tainele apocaliptice sau revelatoare, spuse prin semnele 
djefr şi rumuz" , care începe aşa: „Ştiut fie că Dumnezeu este cel puternic, 
cel ce este, cel ce a adus lumile acestea din nimic la fiinţă şi care şi-a arătat 
făpturilor puterea, pentru că pe toate le va aduce la sfîrşitul şi la pieirea 
lor" 227 . De aceea, Muhammed răspundea celor ce-1 întrebau uneori despre 
sfîrşitul lumilor că aceasta numai Dumnezeu o ştie. A mai spus că el şi sfîrşitul 
lumii au venit împreună, însă el a fost trimis ceva mai înainte de sfîrşitul 
lumii. Rostind aceasta, le-a arătat două degete, arătătorul şi mijlociul. Lucru 
pe care tîlcuitorii l-au înţeles astfel: degetul arătător înseamnă credinţa 
Curanului, pentru că aceştia au obiceiul să facă mărturisirea credinţei ridi- 
cînd degetul, iar degetul mijlociu, care este al doilea după cel arătător, arată 
că după legea Curanului sfîrşitul lumii e foarte aproape, de aceea a şi fost 
numit Muhammed cel mai de pe urmă profet. Pe lîngă aceasta, a mai spus 
că înainte de sfîrşitul lumii trebuie să se întîmple zece minuni sau semne, la 
sfîrşitul cărora va veni şi sfîrşitul lumii. 

După opinia generală, spune cărţulia, veacul lumii acesteia va fi de 
şaptezeci de mii de ani. Iar cînd se vor împlini 62960 de ani, 7000 de ani va 
domina omul. După părerea astrologilor arabi, se spune că în cei patruzeci 
de ani rămaşi lumea va rămîne nu numai fără oameni, ci şi pustie de orice 
făptură. Iar altă descoperire despre sfîrşitul lumii se băsneşte că a fost făcută 
de Muhammed astfel: 

Odată, cînd Muhammed se ruga, a venit la el Gabriel, aducînd două 
mere din pomii raiului / şi i le-a dat fără să spună nimic. în aceeaşi vreme 
s-a întîmplat să vină la el nepoţii săi Hasan şi Husein 228 ca să-şi viziteze 
unchiul, şi Muhammed a dat fiecăruia cîte un măr. întorcîndu-se nepoţii 
acasă, au dat merele dascălului lor spunîndu-i că le-au primit în dar de la 
unchiul lor Muhammed. Hodje, adică învăţătorul 229 , pricepînd taina lucrului, 
a mîncat un măr. îndată ce 1-a mîncat, pîntecele 230 i s-a umplut de cunoaşterea 
tainelor şi i-a crescut prin descoperirea lucrurilor viitoare. Şi astfel, cînd ştiinţa 
aceea a ajuns de la inimă la limbă, a început să spună celor ce-1 ascultau isto- 
ria lucrurilor care aveau să vină. Cînd zvonul despre această minune a 
ajuns la urechile lui Muhammed, el s-a dus tiptil la Ibni Akîb (aşa se numea 
învăţătorul nepoţilor) 231 şi, atingîndu-i pîntecele cu mîna, a ascuns din nou 
cunoaşterea pe care o luase prin mîncarea mărului şi 1-a oprit, ca să nu dea 
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BJiflji 6h 3anpenui, rjiarojia: «Eohchh coKpoBeHHeHniaa coKpoBHiua MHora cyTb, 
Hxace kjihdhh cyTb nHHTHHecKHe 5i3biKH», npeflpeHeHHbiH y6o Akh6 MHoraa OT 
OHbix coKpoBHm BOcnpHflji 6aiiie h b Hapofl Tor^a pacceaji. 

Ho 6or t3ko Bemb ycrpoeBafl, Majiaa Hexan nejiOBeicoM 3Ha™ h pa3yMeTH 
coH3BOjiHji, npoTHaa Me Hcrpe6HJi ot naMHTH cjibimaBiiiHx. OHaa ace «ace c CKpH- 
aca.neii naMHTH b KHHry coGpaiiiaca coflepacaTca TbicamHio h ce,zibMHK> craMH 
CTpoK (Hxace Ajih, e^HH ot neTbipex MyxaMMeflOBbix HacneflHHKOB Ha kohch Bep- 
6/iK5KeH HanepTaji) a KHHra Ta bca pa3fleji5ieTC5i Ha 28 rjiaB h BCJiKaa maBa noa 
ce^MHflecflTb HMnepaTopoB HMeHaMH 03HanaeTca. Mxace ame b hhcjio nojioacHUJH, 
ibicama fleBATHCOT mecTHflecjiTb HMnepaTopoB HMeHa co6HpaK>Tca, KOTopbie Bce 

BO CBOe BpeMfl pOflHTHCfl H U,apCTB0B3TH flOJmeHCTByiOT. ITaKH CyTb B TOH5Ke 

KHH3e h HHbie ceflMb maB, ce^bMH nnaHeTaM cooTBCTCTByiomHe, aace npefl3Ha- 
MeHyioT ceflMb uţfiame H3 xa/iuţfioe, cbiHOB OrMaHOBbix. Ot HHxace nepBbiii ecTb 
MyaBHe h nocjieflHHH MepBaH, chh MyxaMMeflOB, Hxace BJiacTHTejibCTBo npo- 

flOJlMCHTCfl Hpe3 OCMb JieT H TbICflIIiy MeCfllJOB. CyTb K TOMy HHbie flBaHafleCflTb 

maB, no MHCJiy jXByaajiecsnvi MecauoB, b roflOBbix 3o;m3K3x npexcaamHx, KOTopbie 

3H3MeHyK)T BJiaCTHTejlbCTBO TOJIHKOr05Ke MHCJ13 X3J1H(J)0B, CbiHOB Mer^H, OT 

HHxace nepBbiii 6y^eT A63C, nocjie,zmeHiiiHH »e Myx3MMe,a. Taace HanocjieflOK 
ecTb HHaa oco6jihb3h maBa, b Hefiace 03H3H3K>tch njieMeHa dynejiu peneHHbie, 
KOTopbie apeBJie BceM KpyroM 3eMHbiM o6jiaaaxy. Tpa^bi ace ot chx poflOB cohh- 
HeHHbie h no BpeMeHH pa3opeHHbie, TaMoacae cohhcji5Hotch 21611, KOTopbie/Bce 
bo CBoe BpeMH B03o6HOBJieHbi h ot BJiacTHTejieîi Tex BpeMeH ynpaBJiaeMbi 6hth 

HMdOT. 

B Toflace KHH3e, HMyuiHe npeflBapHTH CKOHnaHHe MHpa aecHTb oHbie flHBbi 
hjih 3H3MeHH5i ot MyxaMMefls npeflpeneHHbie hchhcji5Hotch, CHpenb: 1 — flBJieHHe 
Meedu; 2 — HsniecTBHe CbiHOB Accfiep; 3 — 3aBoeBaHHe KoHCTaHTMHonojia; 4 — 
ITpHujecTBHe Tedoicdoicucuiu, to ecrb AHTHMyxaMMe^a; 5 — coniecTEHe Mncyca 
XpHcra; 6 — Hanaflemie pojţa adztcuydaic h Madotcuydxc rjiarojiaeMoro; 7 — CojiHua 
ot 3ana^a Bocxo^^eHHe h npon. (o HHx^e Himiiie) no,apo6Hy H3T>flBjiflK>TCîi. Ha 
KOHue ace khhi-h CTpauiHoe HanaraeTca npoRjiarae TOMy, ame KOTopbiii Be^aa 
aia TaîiHCTBa OTKpbieT OHaa BapBapaM h HeyneHHbiM (xpHcraaH h npoTHHx He cymnx 
MyxaMMeaaHbi pa3yMeeT), flOH^eace caM 6or cboîî npoMbicji h MorymecTBO BceM 
hbhth h3bojiht. Mh tkc cero MyxaMMeflOBa npoKJiflTHfl HeBe^yuie, ejiHKO HaM 
ot Hero nocMeaHHfl flocToîiHbix, TaîiHCTB ypa3yMera BpeMa aonycTHJio, jno6onbiT- 
HOMy HHTaTejiio OTKpbiTH He OTpeneMCH. 

Fr\aa marojieT, npeaonpeflejieHHoe oHoe npHH^eT BpeMa, r/iaBa ro^a Toro 
6y^eT CKopa h BKpaTue npexoflflmaa. O, K)cy4>, th mxfl.b M3BecTMe h ot nHCbMeHH 
[ c. ] aitH no3^paBjieHHe pubi, aime (to ecTb 3epuajiy MHpa), o6ane ] cuh 
(nVtcbMfl c) ,aep5KHT HM» TBepfleHmee MMnepaTop HOBbiîi ecTb, Bca^HHK yflMBMTejib- 
Hbiîi, nyTb ero npocTpanHeHUJHH, M»e bo MHorae ro^bi mhothmh o6jiaaaeT cTpa- 

H3MM OT 5KMTejieii HeKMHX B CBOK) fipMMeŢ npOTeKUHK), HeKHHX 7KC M3TOHHT, a 

dyKiijjoe B^3CTb ocT3B^eH3 6y^eT. B Toac.BpeMfl CTpsHbi PyM, to ecTb TpeuHH 
hjih EBponbi h rpaflbi hx m o6HT3TejiH thpshctbs ero p3,an m yTecHeHHH, wm& 
cotbopht, norH6HyT, y6orHx cepaus m^h flywH y\iyHHT, Tbi ace, eMyace p33yM 

flaeTCfl, BHHM3H, 5IKO 6^H3 eCTb, fla TOH no n0fl06HK) nTHUbl CH^OM 5IT 6y^eT. 
Tbl 6jlK)flHC5I OT nHCbMeHH [ ] pbl (p) 33He H CH5I H3CT0MT H npeHfleT. 

I13KM 6jnoflHC5i nes Toro, KOTopbiii bo flHH h b HouiH Kpyr cepflus (nejiOBeHecRoro) 
o6xoflHT, 33He KOCHflmero b ohom yeflHHeHHH flpyr ecTb: Toro p3,an no Bceîi 3eMJiH 
6p3HH, oHiBbi m cenH 6yfl>'T. YHeHbie ,yHflyT, HeyneHbie »e ocTSHyTca B onoe 
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la iveală prea multe, zicînd: „Comorile cele prea ascunse ale lui Dumnezeu 
sînt multe, iar cheile lor sînt limbile poetice". Sus-pomenitul Akîb primise 
deci multe din acele comori şi le răspîndise în popor. 

însă Dumnezeu, astfel tocmind lucrul, a binevoit ca numai puţine să 
fie cunoscute şi înţelese de oameni, iar pe altele le-a şters din memoria ascul- 
tătorilor. Iar cele care de pe tablele memoriei au fost adunate în carte sînt 
cuprinse într-o mie şi şapte sute de rînduri (pe care Aii, unul din cei patru 
urmaşi ai lui Muhammed, le-a însemnat pe piele de cămilă), iar cartea aceea 
toată se împarte în 28 de capitole, şi fiecare capitol este însemnat cu numele 
a şaptezeci de împăraţi, pe care de le vei pune la număr se adună numele 
a o mie nouă sute şaizeci de împăraţi, care trebuie să se nască şi să domnească 
toţi la vremea lor. Mai sînt în cartea aceea şapte capitole care corespund 
celor şapte planete ce prevestesc pe cei şapte i/ani dintre califi, fiii lui Ot- 
man 232 . Dintre ei, primul este Muavie şi ultimul Mervan, fiul lui JMuham- 
med. Domnia lor va dura peste opt ani şi o mie de luni. Sînt încă alte două- 
sprezece capitole, după numărul celor douăsprezece luni, care trec prin zodiacu- 
rile anului, însemnînd domnia aceluiaşi număr de califi, fii de-ai lui Mehdi. 
Dintre ei primul va fi Abas, iar cel mai de pe urmă Muhammed 233 . De ase- 
menea, se află la sfîrşit un capitol special în care sînt însemnate triburile 
zise dukeli i3i , care în vechime stăpîneau tot globul pămîntesc. Iar cetăţile 
făcute de aceste neamuri şi dărîmate cu timpul sînt numărate tot acolo la 
21611, care, / toate la vremea lor, vor fi restaurate şi vor fi cîrmuite de către 57 
stăpînitorii acelor timpuri. 

în aceeaşi carte se înşiră cele zece minuni sau semne prezise de Muham- 
med care au să vină înainte de sfîrşitul lumii, adică: 1. Arătarea lui Mehdi; 
2. Invazia fiilor lui Asfer ; 3. Cucerirea Constantinopolului ; 4. Venirea lui 
Tedjdjiali, adică a lui Antimuhammed ; 5. Pogorîrea lui Iisus Hristos. 6. 
Năvălirea neamului zis adjiudj şi madjiuds ; 7. Răsărirea soarelui de la apus 
şi altele (despre care se arată amănunţit mai jos) 235 . Iar la sfîrşitul cărţii se 
aruncă un blestem aceluia care, ştiind aceste taine, le va descoperi barbarilor 
şi celor neînvăţaţi (înţelegînd pe creştini şi pe ceilalţi care nu sînt muham- 
medani), cît timp Dumnezeu însuşi va voi să-şi arate tuturor purtarea de 
grijă şi tăria sa. Dar noi, neştiind acest blestem al lui Muhammed, nu vom 
omite să descoperim cititorului curios cîte ne-a îngăduit vremea să cunoaş- 
tem din tainele lui cele vrednice de rîs. 

Cînd, zice * 23B , va veni vremea cea mai dinainte hotărită, începutul 
acelui an va trece grabnic şi pe scurt. O, Iusuf, tu vesteşte şi rosteşte o urare 
de la litera [ e- ] crin, ainc (adică: oglinzii lumii) 237 . Dar sin ] (litera s) 
are un nume mai tare. Există un împărat nou, călăreţ minunat ; calea lui e 
foarte largă şi el va stăpîni mulţi ani, multe ţări; pe unii dintre locuitori ii 
va lua sub protecţia sa, iar pe alţii ii va izgoni, şi stăpînirea dukililor 
va fi părăsită. în aceeaşi vreme ţările Rum, adică ale Greciei sau ale Euro- 
pei, şi cetăţile lor şi locuitorii vor pieri din pricina tiianiei şi strîmtorării pe 
care le va face, pentru că pe cei învăţaţi şi ştiutori ii va pierde, inimile sau 
sufletele celor săraci le va chinui. Iar tu, căruia ţi s-a dat înţelegere, ia aminte, 
căci se apropie [vremea] ca acela să fie prins cu laţul ca o pasăre. 

Fereşte-te insă şi de litera [ j ] rî (r), pentru că şi aceasta va veni 
şi va trece. Iarăşi păzeşte-te de canele care umblă zi şi noapte în jurul 
inimii (omeneşti), pentru că este prieten cu cel ce se împotmoleşta în acea 
însingurare. De aceea, peste tot pămîntul vor fi lupte, bătălii şi măceluri. 



Iisrăr-i cfjr-i riimîtz. 
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BpeMA 6yaeT roa 6e3 BCAKoro BeCîJiHH H JJHKOBaHHA. H peneHO 6biCTfa mhc (rjiarojicr 
TBopeu, oTKpoBeHHfl, MyxaMMca), ako bo oHoe BpeMfl boji iiohtCh, oceji 6jiaro- 
npHATeH, bojik JiK)6e3eH, K03a HeHaBHflHMa 6yaeT, 6yKBOJi b CBHpejib B03birpaeT, 
flHBbiii boji b rycjiH 6pAuara HMeeT, JiHCHua Mepy macoB flepacara 6yaeT, 3a$m 
rjiacoM BOcnoeT HejioBenecKHM h jik>6obl yTBepflHTHCfl. O, Camie\ (cboîîctbchhoc 
hma ecTb «Mnp» 3HaMeHyicinee) c MecaAueoM (to ecn> «Beineii ycrpoeHHeM») 
BKyne «Mwp» pubue: / «^eJiOBenecRoe ceii HMeeT ecrecrBo h hma, hto acho bhahmo 
ecrb, ho ujHpoKHM o6flapeH ecrb acejiyflKOM». 

B tohc BpeMfl CBema ropeTH He 6yaeT, cbct cKpbieTCfl, OTponaTaM 6paaa 
H3pacreT h HOBopo^KfleHHbie B03rjiarojiK)T. Taace no chx BpeMeHax TbicAina yflH- 
BHTejibHbix BecTeii abatca. Tbiace, KOTopbiii MajieHiuyio HMeeniH 3HaHHA nacTHuy, 
BemH cohhcjiah h cjiaflocib pa3yMeHHA ot 3HaMeHoeBSHHA chx xapaKTHpoB noeMJiH, 
3aHe bo BpeMA npe/rycraBJieHEoe, poa chhob Acţfiep (kotopoh poa cbiKaAao, 
to ecrb cjiaBeHCKHH 6wth pa3yMeK)T) abhthca HMeeT, eroace npeflBapHT hjih Boacflb 
Toro 6yaeT HndoKu AuiKap, HMxe abhbiijhmca, Ha rpenecKOM MopH TpH 6htbh 
6yayT npeBenHKHe h HHbie jxce Ha MopH Hohhhcckom. 

Ilo HamecTBHH cero rmeMeHH, nncbMA [ . ] mum (m) ot nncbMeHH 
[ j ] Kag5 (k) yTecHeHO 6yaeT, KOTopoe chjioio TeMMce (CaMCOHa) 
h 3HaMeHHeM ero [ * ] (ecrb ace nncbMA ea.MMce, eace coflepacrn" nojioBHHy 
maca aAbcfiw = a), KpenocTb rpaaa oKpyacHT h H3 toa Hpe3 HeBepHoro H3Bep)KeTCA, 
3aHe ceii poa ecrb Kapa6jib BecreH npeHcnojiHeHbiîi, chahha KponnioinHH, 3Be3fla 

3JIOHHHH3A HJIH 3JIOfleHCTBeHHaA H BejIHKHX B03MymeHHH H3o6peTaTejlb (aKH BOJ1K 

Ha OBUbi HanaaaK)mHH).Tbi)Ke, npeB03MoraiomHM chm 3JibiM, HeMajio/ryiuecTByH, 
HH»e OTHaABaiicA, 3aHe EraneT 6oflpcrByeT, KOTopbw b Kyio-JiH6o crpaHy yroflHO 
eMy noKaaceTCA bca noBJieneT h cotbopht, eace xoineT. Y3pHiiJH Toraa nncbMa 
[ j ] emi(f) (a) nHCbMeHH [ ->"] cuh (c) npeflH/ryinee hjih [ cuh (c) npca [ I ] 
enu0 (a) H/jymee, KOTopbie 6y/jyT BHHa, esfxe pa/jH b TeMHHuax 3aioiK)HeHHbie 
pa3pemaTCA chjioio eflHHoro OTponaTe 6jiarojienHeiiiuero, KOTopbiii b KpaTKOM 
BpeMeHH apancKHMH 3aBJia,aeeT ocrpoBaMH. 

HHHCe flOJIHCeH eCH 3anaMATCTBOB3TH BO OHO BpeMA CMOTpejlHBblX HeJIOBeKOB, 

to ecrb TaTap, cero 60 He cotbopht, pa3Be KOTopwii b aoMy npa3fleH cciiaiuh, 
He 6yaeT 6oflpcrBeH. IlpHHflH y6o tm, o, 6jiaronojiyHHeHiuHii b nejioBeuex, nncbMA 
[ - ] RCb (i) c nHCbMeHeM [ I ] enuţf) (a) BKyne noKa>KH, to ecrb b oHbie roflbi 
er^îa H3 ApaK (nepcHflCKoro uapcTBa npoBHHUHA ecrb) npHHTH HMeeT. ByaeT ace 
KpacHOJiHHHoe OHoe OTpona OTBepcrbix pyK (to ecrb meaponoflaTejibHo), jihucm 
CHATejibHO, BbicoKHM oflapeHO B03pacTOM, BHflOM CMyrjio hjih KacTaHOBoe, ero)Ke 

HMA OT nOJIOBHHbl 3HaeMO eCTb, 3aHe CBA3aHHblX pa3peUJHT H CB060flHT OKOB3MH 

o6jio>KeHHbix. CeflMb ^aMnaa hjih cbcthjilhhkob B03)KeT, aeBATb Hana/i hmcth 
6yaeT, norpemeHHe »e eflHHO tokmo cotbopht. 

CeMy BpeMeHH npemeflujy apancKoe ynaaeT BjiacTHTeji bCTBO h HeKHe octpobw 
b TpeuHH onycroujacA, npoTnaA »e TpeuHA b Mkpe h THmHHe omonHeT. Bo3mhat/ 
MHorHe, ako yace npH6/iH)KHCA KOHeu, MHpa, ho eiiie He 6yaeT, h6o no aeBATH poaex 
OHoro orponaTe, HHoe poflHTCA oTpona, t-xs b Phmc rocnoflcrBOBaTH 6yaeT. Bo 
OHoe BpeMA rope coctoahhk) h^h MMnepHH Phmckoh; bo hma OHoro OTponaTe 
HanHiuyTCA flBa nHCbMeHa: [ f «_(*] mum (m m), hto hjih MyxaMMea hjih 
MarMya pa3yMeeTCA. 

Ilo aeBATH crax (MO)Ke 6biTb JieTex) HeKoea npocTpaHHeiiiuHA Hau,HH BJiacTb 
npecraHeT h OHoe BJiacrHTejibCTBO b HHyro npeHfleT Haunio. H60 b HayKax HCKycHHH, 
KOTopbie H3 CTpaH ApaK tobiayT, y6neHH 6yayT, Henorpe6HeHUJHe -xe h HeyneHbie 
npeBejiHKHe onepxaT KHA^ecrBa. FlaKH, pene 6or, ako npopacreT jieTopacjib, 
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Cei învăţaţi vor pleca, iar cei neînvăţaţi vor rămîne. în acea vreme anul va 
fi fără nici o veselie şi bucurie. Şi mi s-a spus (zice autorul dezvăluirii, Mu- 
hammed)* 238 că atunci boul va fi respectat, asinul plăcut, lupul prietenos, 
capra urîtă, bivolul va cinta din fluier, boul sălbatic va cînta din guzlă, vulpea 
va ţine măsura glasurilor, iepurele va cinta cu glas omenesc şi dragostea se 
va întări. O, Salih ! (nume propriu care înseamnă „Pace"), împreună cu 
mesalih (cu „rînduirea lucrurilor"), ziceţi împreună „Pace":/ „Fire şi nume 
omeneşti are acesta, se vede limpede, dar este înzestrat cu un stomac încăpă- 
tor". 

în aceeaşi vreme făclia nu va arde, lumina se va ascunde, copiilor le va 
creşte barba şi nou-născuţii vor grăi. - De asemenea, după vremurile 
acelea se vor arăta o mie de veşti minunate şi ştiri negrăite. Iar tu, cel ce 
ai cea mai mică parte de cunoştinţă, socoteşte lucrurile şi ia dulceaţa înţelegerii 
de hi sensul acestor litere, pentru că la vremea de mai înainte rînduită se va 
arăta neamul fiilor Asfer (prin care se înţelege poporul sîkalab, adică cel 
slav) 23 9 , înaintea căruia va merge sau a cărui căpetenie va fi Ildji Askar- i0 , 
care, cînd se va arăta, vor fi pe Marea Grecilor trei bătălii mari şi alte două 
pe Marea Ionică. 

După venirea acestui neam, litera [ f ] mim (m) va fi oropsită de 
litera [ -g ] kaf (k) [k], care cu puterea lui*Hemje (Samson) 241 şi cu semnul 
lui [ *■ J(litera hamje cuprinde jumătatea sunetului alfa=a) va înconjura ceta- 
tea oraşului şi va fi aruncată din ea de un necredincios, pentru că acest neam 
este ca o corabie plină de noutăţi, care împrăştie raze, stea malefică sau făcă- 
toare de rele, şi născocitor de mari tulburări (care se năpusteşte ca lupul 
asupra oilor). Dar tu, cînd vor propăşi aceşti răi, nu slăbi cu duhul, nici nu 
deznădăjdui, pentru că Egiptul veghează şi va atrage toate în orice ţară îi 
va plăcea şi va face ce voieşte. Vei vedea atunci litera [ | ] elif (a) mergînd 
înaintea literei [ ^ ] sin (s) sau [ sin (s) mergînd înaintea lui [ I ] 
elif (a). Acestea vor fi pricina pentru care cei închişi in temniţe se vor dezlega 
cu puterea unui prunc preafrumos, care în scurt timp va cuceri insulele arabe. 

Şi nu trebuie atunci să porţi ranchiună oamenilor cu ochi ageri, adică 
tătarilor, căci nu va face aceasta decît cel care, şezînd cu mîinile in sîn în casă, 
nu va veghea. Deci vino, tu, cel fericit intre oameni, arată litera [ ] 
ias (i) împreună cu litera [ | ] elif (a), in anii aceia cînd va veni din Arh/t 
(provincie în împărăţia perşilor) 242 şi va fi un prunc frumos la faţă, cu mîi- 
nile deschise (adică darnic), faţa luminoasă, înalt la stat, cu chipul oacheş 
sau smead, al cărui nume este cunoscut de la jumătate, pentru că pe cei 
legaţi îi va dezlega şi-i va slobozi pe cei ferecaţi în cătuşe. Şapte făclii sau 
sfeşnice va aprinde, va avea nouă începătorii, dar va face o singură greşeală. 

Trecînd această vreme, dominaţia arabă va cădea şi nişte insule din 
Grecia se vor pustii, iar cealaltă Grecie se va odihni în pace şi linişte. Multora 
li se va părea / că s-a apropiat sfîrşitul lumii, dar el nu va fi încă, pentru 
că după nouă generaţii ale pruncului aceluia se va naşte un alt prunc care va 
domni la Roma. Amar va fi atunci stării sau Imperiului Roman. în numele 
acelui prunc se vor scrie două litere [ f-f ] mim (m-m), al căror sens este 
sau Muhammed sau Mahmud. 

După nouă sute (poate de ani) va înceta stăpînirea unei naţii foarte 
răspîndite, şi stăpînirea aceea va trece la o altă naţie. Cei iscusiţi în ştiinţe, 
care vor ieşi din ţara Arak, vor fi ucişi, iar cei mai ticăloşi şi neînvăţaţi vor ocu- 
pa principate foarte mari. Şi a zis Dumnezeu că va răsări o odraslă, adică 



* lbidem. 
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to ecrb cy/iTaH npcBbiconaiiujHii, erowe hm» b cpcanHe hmcth 6yaer [ f ] mum 
(m) h peKOiua abohkhm CTpaxoM oflep^KHM 6mth HMeeT, [ ^j] Kacfi (k) wo CTpax 
e.\iy HHHTO^Ke no;ib3yeT. \A pene npopoK: «Chh hmch3 6.HH3K3 cyTb c co6ok>, 3aHe 
nHCbvieHa [ ] djiciiM (cb/c) .flOJi^KeHCTByiOT o6p3THTHca b [ ] am (c) h b tom 
npocjiaBMTMc^». ripoTHee peKOiua, hko ncm nHCbMeHeM [i ]Kacfi (k) Kaîica p(xe- 
capji) BCHHecKH paiy.MeTH noao6aeT. B noc.ne.aHHe rhm Cernut hckhh (to ecTb 
KOTopbiK non nHCbMeHeM [ ] c HaiHaneH 6mth xomeT) 3anaaHbie ocTpOBbi ot 
nHCbMeHH L> 1 K HCTop^KeT. M co6p3B nncbMeHa [_,] doicuM ( d.vc) h ot doicuM npH3BaB 
nHCbMeHa [ ÎJ e/iucjj (a) h ] hvh(h) npewecTi&He BOiABHmyT cpaweHHH, ho 
ityit (h) 6ory noMomecTByfoury h TOBapnmy ero [ 1 am (c) BjiacTb Haa 3ana.aoM 
m boctokom caepwHT, jxa-xe npHiuecTBHîi Meedueaa. 06ane He ocKyAeto r Bpa/K^bi 

M npeBe^HKlie M«K.ay HMH COnpOTHB.neHHH, KOTOpblX BHHOK) MMyma 6blTH CKa- 

3yK)T A.m HeKoero. M6o nepBbiîi hhhom ] cuh (c) BJiacTHTcn bCTBa jiaKOMbiîi 
m c^aBO^K)6HbiH, Becb Kpyr 3e.MHbiH k ce6e npiiB^emn vchjiobsthch 6yaeT: o6ane 
He mho hto, paiBe pa3opeHne h onycTOiueHHe jikj^cvi npuHeceT. 

FlaKH pene, hko M«K.ay ce.ab.MHK) KpenH3HWHMH (n3 mixate BbiwwHH h cnjib- 
HeîiuJHH 6yaeT Mypa/iHH hckhh h Ha i ia;ibCTB0B3Tb HMeeT ce.n,Mb.aecHTb — ronu 
m;ih Mecjiubi pa"3yMeeTCH, Toro He 03H3HecTcn) BOCTaHyT 6nTBbi h naaeHHfl 6y.ayT 
CTpaiiiHHe. A noHewe [ ^ ] am (c) 6e3iaKOHHO B^acTb bocxhthth npncTynHT, 

B CaMblH TOH MOMeHT, BOHbîKe Ha npeCTOJI BîbITIl H\ieeT H BJiaCTHTe.nbCTBO [f )J\ 

y 1'jM (rpenecKoe hjih pHMCKoe) k poj\y [ ţ^J^. ] cc.m)jicc HNieHOBaHHOMy npen,aer. 
CHM COTBOpiUHMCfl, noc^e/iHHH HaXO.aHUJHH [ ] am (c) nilCbMH [ f ] mum f.u) 
y6neT. M6o. pene: «[ ] am (c), nwe [ f ] mum (m) y6n.n, &Hiue MoryT- 
ctbom h KpenocTHK) [e- ] cum (a) hohmsh h b TeMHMuy Bca^KeH Tawe h y6neH 6y.aeT». 
TlaKii pene: «KoTopbTîî 3ao k>hch 6bicTb/B cav om rpa,ae 11 eme \\oj\ 3Ha\ieHneM 
[ ^j, ] am (c) H3biaeT h [p ] aim (a) y6nHuy noryGnr. Ho iioc/ienHHH [ j ] 
Kcicfi (k) h cero [ am (cj yjiOBHT, j\ow )Ke m npecro^ cboh naKH BOcnpHHMeT». 

B chx oGpameHHJix Ha TpeHecKOM MOpn, npii 6pe3e KoHCTaHTiiHono^bCKOM, 
ipn KpaTM cpaweHHe y hhhutca h bo ycTex Mena 6yaeT na/ieHiie h yGnîicTBO npe- 
Bejine. B chx 6paHex, Hapoa rpa/ia toto Becb. nornGHeT, nacTb ero MeneM, nacTb 
xe niaaoM CHe/iena 6yaeT, TaK, hto hh ea"H ot ne^OBeK b ^KHBbix ocTaHeTca, 
KOTopbifi k HcnojiHeHHK) HeKoero aem yao6eH cyaH^6bica. rio chx HeBepHbie 
(xpncTHaHe) ot BCK>ay bo caiiHy CTeKyTCfl h Ha MycjiHMaHCKiie Hana/iyT oG^acTH 
m noGe^OHOcubi ot cbohx noaaaHbix yTecHeHHe BOcnpHHMyT. ripoTHee bo oho 
BpeMfl TO\iy, KOTOpbiîi 3apaBbiH pajy.vi HMeeT, JienoTCTşyeT Ha BbiconaHUJHe 6e- 
5K3TM ropi.i h TaMO cnaceHHfl ce6e hcksth h KpoMe mo^htb k 6ory hhhto^kc hho 
nOMblUJ^flTH h^h ae^3TH. 

Eme pene, hko b OHoe BpeMfl (hkokc 6ory bcaomo ecTb) KpoBHbiîi iiotoh 
6yaeT, M.\i)Ke ^nue 3eMjin noKpbieTca, 33He 6or eaHH h KpeiiKHtî ceMy TaKO Gwth 
nOBe^e^. FlaKii pene, hko M«K/iy [ I ] e.ntcfi(a) 11 [ |* ] mum (m) crpaujH3fl 6p3Hb 

B0CT3HCT, B KOTOpOM Cp3)KeHHH CiHIH OT [ C. ] eOtllll (e) nHCbM3 [ <*J ] K.Hcj) (K 
TOHbKOe) nOry6l1T H MyHeHHK3 Go^KHA TOrO COTBOpHT. CHM T3KO)K/ie MHHyBlilHM, 
ll^eMfl HeKOe HBHTCH, KOTOpOrO J\RS\ HeCKOJlbKHX COT JieT HHKTO^Ke BH/ie KOT/13. 

Mnpo;ifc6Hbie cero poa3 He^oBeu,bi oao^eK)T HeBepHbix xpncTHaH h CTpaHbi hx 
onycTOUJ3T, nsneace npOBHHUHaM cj)paHKOB h caMOMy PiiMy npeBe^HÎi HaHecyT 
y6biTOK. 

06ane A.m (e/iHH ot neTbipex Hacjie^HHKOB MyxaMMcaoBbrx) pene: «no 
AeBflTH cTax, BOCTOHHbie CTpaHbi k na/ieHHK) h onycTeHHK) npeKjiOHHTca h poa 
[ jXjo \ ] 6 euuaccficpoa (cbiHOB Accficp) HanHeT 3HaMeHHfl GpaHeiî B03/iBHraTH. 
Vtfi cero pbaa 3HdMeHHTeHUJHW hckto h ocoG^HBbiK j)bhtcji My^K, KOTopbiîi HMeeT 
5biTb ynamaTeJib uepKBH h 6.narorOBeHHbiH h hm» hmcth 6yaeT noao6Hoe HMeHaM 
ipoponecKHM; JiB^eHHe ero 6yaeT b AeBflTbiK rofl. Bo3bc^hhhtch KpacHopenHeM 
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un sultan preainalt, al cărui nume va avea la mijloc [ f ] niim (m), şi 
că va fi cuprins de o îndoită spaimă [(*) ]' kaf (k)[k] insă Spaima nimic nu-i 
va folosi. Şi a spus prorocul :„Aceste nume sint apfoprate intre ele, pentru că 
literele [ £■ ] djim (dj) trebuie să se transforme în [„/• ] sin (s) şi prin aceea să 
se proslăvească. Au mai spus că prin litera <J ] kaf (k) [k] trebuie înţeles, 
neapărat Kaisar (Caesar) 243 . Iar în zilele de pe urmă, un oarecare Selim- 
(care sub litera [j*] s vrea să fie numit) va smulge insulele din apus de Ia 
litera [ j ] (k) [R]. Şi adunînd literele [ ] djim (dj), şi de la djim chemînd 
literele { \ ] elif (a) şi [ . ] nun («), vor stîrni sîngeroase bătălii. Dar [ . ] 
nun (n) cu ajutorul lui Dumnezeu şi cu tovarăşul său uf] sin (s) vor ob^ne 
stăpinirea peste Apus şi Răsărit, chiar pînă la venirea lui Mehdie 244 . Dar 
nu vor lipsi duşmăniile şi cumplitele împotriviri dintre ei, a căror cauză se 
spune că ar fi un AU. Căci [ ] sin (s), primul în grad, lacom de stăpînire 
şi iubitor de slavă, se va sili "sa atragă la sine întregul glob al pămîntului; 
insă nu va aduce oamenilor altceva decît distrugere şi pustiire. 

Iarăşi a zis că intre cei şapte mai tari (cel mai înalt şi mai puternic 
dintre ei fiind un oarecare Muradin) 245 care vor domni (se înţelege ani sau 
luni, dar nu se arată) se vor ridica bătălii şi vor fi căderi înfricoşate. Dar 
intrucît [ ] sin (s) se va apropia în chip nelegiuit să răpească stăpinirea, 
chiar în clipa cînd se va sui pe tron, stăpinirea [ţ)j] rum (grecească sau 
romană) 246 va trece la neamul numit [ * ^ I - ] sgldje 247 . După acestea, 
venind ultimul [ j" ] sin (s), va omorî litera [ f ] mim (m), pentru că a zis: 
„[ _ ] sin (s) care 1-a omorît pe [ * ] mim (nl) ou tăria şi puterea lui [ c, ] 
ain\a) e prins, aruncat în temniţă şi va fi ucis". Iarăşi a zis: „Cel ce-a rost 
închis/ chiar în cetate, şi încă sub semnul lui [ ^] sin (s), va ieşi şi-1 va 
prinde pe ucigaşul [ 9 ] ain (a). Iar ultimul [J ] kaf (k) [k] îl va prinde 
şi pe acest [ jf ] sin\s), reluîndu-şi casa şi tronul". 

în timpul acestor frămîntări, pe Marea Grecilor, la ţărmul Constanti- 
nopolului, va fi de trei ori bătălie şi în ascuţişul săbiei va fi cădere şi marc 
măcel. în aceste războaie poporul cetăţii va pieri tot, o parte de sabie, iar 
alta mîncat de foame, aşa că printre cei vii nu va rămine nici un om in stare 
să îndeplinească vreun lucru. După aceasta, necredincioşii (creştinii) se vor 
aduna dc pretutindeni şi vor năvăli în ţările musulmane şi biruitorii vor fî 
oprimaţi de supuşii lor. în vremea aceea, cine are minte sănătoasă să caute 
să fugă pe munţii cei mai înalţi şi să-şi caute acolo scăpare şi să nu gîndcască 
sau să facă altceva decît rugăciuni către Dumnezeu. 

A mai zis că în vremea aceea (după cum ştie Dumnezeu) va fi un potop 
de sînge care va acoperi faţa pămîntului, pentru că Dumnezeul cel unul şi 
tare a poruncit să fie aşa. Iarăşi a zis că intre [ | ] elif (a) şi [ f ] mim 
(m) se va stîrni un groaznic război, in care luptă unul din [V, ] ghain (g) 
va pierde litera [ (*] ] keaf [k subţire) ^i-1 va face mucenic al f»i Dumnezeu. 
De asemenea, trecind acestea, se va arăta o seminţie pe care de vreo cîteva 
sute de ani nimeni n-a văzut-o. Oamenii aceştia iubitori de pace vor învinge 
pe necredincioşii creştini şi le vor pustii ţările şi mai cu seamă provinciile 
francilor; şi chiar Romei ii vor pricinui foarte mare pagubă. 

Dar AH (unul din cei patru urmaşi ai lui Muhammed) zice: „După 
nouă sute [de ani] ţările răsăritene vor incepe să decadă şi să se pustiiască, 
iar neamul [ j. | ] beniasfer (al fiilor lui Asfer) 248 va începe să 
ridice semne d/razboMe\ Din acest neam se va arăta un bărbat foarte renu- 
mit şi deosebit dascăl al bisericii şi cucernic, iar numele lui va fi asemănător 
cu numele prorocilor. El se va arăta in anul al nouălea, va excela in elocinţă. 
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MMVKe MHoacaîiuJHx k ce6e o6paraT. Tio uapcTBOBaHHH ace, npe3 hckojihko bpcmchh. 
non HeKHHM cjiaBHbiM rpaflOM, Ha 6pe3e hckhh pera bcjihkhh yvipeT. Bo BpeM« 
rocnoflCTBOBaHHH ero npeBejiHKHe HecorjiacHH 6y/iyT, bhh3 HcnHBaHHH, hto KpoBb 
3Ha\ieHyeT, siftu. hctbhc (hto Mop 03HaHaeT) h BocroHHbie crpaHbi rjiaflow TOMHMbi 
6yayT». Toîiace Ajih pene: «CoTBopuiycH nojiHOMy jiyHbi o6pameHHK>, npHiouoHaT- 
Cfl 3aTOHeHHH, H3rH3HHH h pacceHHHH». 

CK33yH)T ace, hko o6pameHHe jiyHbi ot coTBopeHHH AflaMa b ce^Mb tmchiu- 
6î Hoe jieTo HcnojiHHeTCH / a ro/j, o6pameHHeM eflHHbia BecHbi h eflHHbia 3hmw 
okoh ne BaeTCH , flBaHaaecHTb ace 3o;ih3kob eflHHy BecHy h eflHHy 3HMy coctsbjihiot 
(to ecTb cojiHuy ot eflHHoro [ ] Heepyi pp apyroro npexoflHiiry. 

EcTb ace [ ] Heepy3 paBH6"HOiuHe BeceHHoe). 06aHe Mec$m, eroace 

Mbi BimMM flBaHaaecHTb KpaT k TOMyacae nyHKTy B03BpamaiomHCH, uejibiK 
ro/j, onHcyeT, xoth cojiHeHHoro roaa HHoe ecTb pa3y\ieHHe. Toro paflH Mec$m 
Myeappe.u (nuce nepBbin Mec$m hmcjimtch) MHor^a 3h.moio, MHor^a ace bcchok» 
GbiBaeT. ^He no CMOTpeHHK» roaa cojiHeHHoro m TpHTuaTb jieT e/JHHoac,n,bi 3 
TOMace c CojiHueM B03BpamaeTCH 30flHaic. Embojihhcckhh cojiHeHHbiîi ro/j, koh- 
naeTCH b flBecTH aecHTb jieT. 



ATIOKAJIHnCHCA MyXAMMEflAHCKOrO 

Hacmb emopan 



O flWBax hjih 3HaMeHn«x KOHeu; MHpa npe^Bap^iomHx 



BHHMaft ra, aa pa3yMeeuiH Ta, aace TafÎHCTBa npHHTH HMyT h npe/XBapHK)iime 
Koneu norH6ejiH MHpa ahbm hjih 3HaMeHHH. TaHHCTBeHHaa 60 KHHra npefla^e, 

flKO npOpOK H3BOJ1HJ1 eCTb OTKpbITH H HaM npeflB03BeCTHTH, HKO BCHHeCKH KOHeU, 

MHpa npHcyTCTBOBara .ziojiaceHCTByeT. rjiarojieT 60: 

«nocjiaH ecMb or 6ora npecBHToro Majio npeac/ie ckohh3hhh MHpa h no- 
Jioacmi yTexy mok) no/j, ceHHK) eapeM (to ecrb xpaMa MeKKaHCKoro) na 6bix bo3- 
BecrHJi, hko nepBee hbhthch AOJiaceHCTByeT poa cbiHOB Accfiepoe h cbhtchiiihh 
Meedu, noHeace 6jih3 KOHixa MHpa cero npHHfleT ceft xajin^e 6oacHM (to ecrb KHH3b, 
HaMecrHHK), nace, ema hciiojihhtch 3Jioctch h 6e33aicoHHH CBoeio npaBfloio, KOTopyio 
TBopHTH HMeeT nafleHHH Bemeii HejiOBeHecKHx bocct3bht, hhuihx ace h y6orax 
o6oraTHT bcîhchmh 6ji3rHMH, noBejieHHH 6oacHH hcjiojihht 6e3 CHHexoac^eHHa, 
cnpeHb MerflH cbhthh chh cotbopht». 

3h3mchhh ace, aace cero MerflH npe/XBapHTH hmckjt, npopoK noKa3aji, $hco 
KpoMe B3aKMHbix npoTHBHOCTeH h pa3flopoB Memudbi (xpaMbi) 6yayT npeMHorne, 
MOJiHTBbi ace b Tex xpaMex aeiomHH 3ejio MajiOHHCJieHHH ; b icyiuiHx h Toprax 
HejiOBeHecKHx npaBe,zmoro h HenpaBCZworo, no3BOJieHoro h B036paHeHHoro, HHKoeace 
6yaeT pa3HCTBO, HHKoeace pa3JiHHHe, 3aHe ycrpoeHHH BemeH h ycrpoeHHH aejiaTejiH, 
62 KHHry / 33KOH3 (Kypan) hhtsth y6o npeH3pHflHO 6y/xyT, ynoTpe6jieHHH ace npaBflbi 

He n03H3K)T. A XOTÎI KOTOpbie H n03H3K»T, CHe AJIH J1HX0HMCTB3 H npH6bITKy co- 
TBOpHT, KOTOpOe 3JIO, HKO 6ojie3Hb enHfleMHHeCK3H H3HfleT H3 HHX. >KeHbI HKO HS- 

HajibHHUjbi H3 KOHeii BcaayT h jiro/ieM cyflHTH h noBejieB3TH 6yjiyT. OTponaTa ceHa- 

TOpCTBa flOCTOHHCTBO B03HMeK)T, flOMbl npeBbICOKHe H C BeJIHKHM HaCflHBeHHeM 

ce6e co3HacflyT, ţ&. ot Hapoaa 3pHMbi 6yayT, jho6hh flo6poaeTejib B03HeHaBHAHTCH. 
Bce k BemeM mhpckhm h tjichhmm Tpya npnjioacaT. ^CeH crbiaeHHe HCTpe6HTCH h 



120 



prin care pe mulţi ii va întoarce către el. După ce va domni, va muri peste 
cîtva timp, în preajma unei cetăţi slăvite, pe malul unui riu mare. în timpul 
domniei lui vor fi foarte mari neînţelegeri; băutură de vin, ceea ce înseamnă 
singe, mîncare de ouă (ceea ce înseamnă molimă), iar ţările din răsărit vor fi 
chinuite de foame". Acelaşi Aii a zis: „După un ciclu lunar complet vor fi 
întemniţări, izgoniri şi strămutări". 

Se spune că ciclul lumii de la facerea lui Adam se împlineşte in anul 
7000; / anul se încheie prin rotaţia unei primăveri şi a unei ierni; iar cele 
douăsprezece zodiace alcătuiesc o primăvară şi o iarnă (adică trecind soarele 
de la un [ J_jj_jJ ] Nevruz la altul) jj yj ] Nevruz înseamnă 
echinocţiul de primăvară) 249 . Luna pe care o vedem revenind de douăsprezece 
ori in acelaşi punct descrie un an întreg, deşi potrivit anului solar socoteala 
este alta. De aceea luna Muharrcm (considerată drept prima lună) 250 uneori 
cade iarna, alteori primăvara. Căci după calculul anului solar, la treizeci de 
ani o dată revine luna împreună cu soarele in acelaşi zodiac. Embolie insă, 
anul solar sc încheie în două sute zece ani 251 . 



Partea a doua 

A APOCALIPSULUI MUHAMMEDAN 



Despre minunile sau semnele care premerg sfîrşitului lumii 



Ia aminte, tu, ca să înţelegi ce taine şi minuni sau semne vor veni, 
premergătoare sfîrşitului pieirii lumii 252 . Cartea aceasta plină de taine ne-a 
transmis că prorocul a binevoit să ne descopere şi să ne vestească mai dina- 
inte că sfîrşitul lumii trebuie să se arate în fel şi chip. Căci zice: „Sînt 
trimis de la Dumnezeu preasfîntul cu puţin înainte de sfîrşitul lumii şi a pus 
mîngîierea mea sub umbra harem (adică a templului de la Mecca) 253 , ca să 
vestesc că mai întîi trebuie să se arate neamul fiilor lui Asfer şi preasfîntul 
Mehdi, căci aproape de sfîrşitul lumii acesteia va veni acest calif al lui Dum- 
nezeu (adică prinţul locţiitor) şi, cînd se va umple lumea de răutăţi şi fără- 
delegi, va îndrepta, prin dreptatea pe care o va face, căderile fiilor omeneşti, 
iar pe săraci şi pe oropsiţi îi va îmbogăţi cu toate bunătăţile şi va împlini 
fără de nici o îngăduinţă poruncile lui Dumnezeu, adică Mehdi cel sfînt 
va face toate acestea". 

Profetul a arătat şi semnele care vor premerge acestui Mehdi, anume 
că, deşi vor fi duşmănii şi certuri, mezcid-e\e (templele) 254 vor fi foarte multe, 
dar cei ce se roagă în ele foarte puţini la număr; în cumpărări şi negustorii 
nu se va face nici o deosebire, nici o diferenţă între ce e drept şi nedrept, 
îngăduit sau oprit, pentru că şi aşezările lucrurilor şi cei ce aplică aceste aşc 
zări vor citi prea bine cartea / legii (Curanul), dar nu vor şti să folosească 
dreptatea. Şi chiar dacă unii vor şti, o vor face pentru agonisirea de bani şi 
pentru cîştig, rău ce va veni peste ei ca o boală epidemică. Femeile vor în- 
căleca pe cai ca şi căpeteniile, vor judeca şi vor porunci oamenilor; băie- 
ţandrii vor primi rang de senatori, îşi vor zidi case înalte şi cu mare cheltuială, 
ca să aibă vază în popor, iar cel ce iubeşte fapta bună va fi urît. Toţi vor munci 
pentru lucrurile lumeşti şi pieritoare. Ruşinea femeilor va dispărea şi vor 
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eflHHa Ha apyryio B3biaeT. JIacHBbie h npejifcmaicmHe iiieHXH (jjyxoBHbie BjiacTH 

HJIH yHHTejIH) MH03H flBflTCfl. KHH3H BMeCTO npaBflbl MyHHTejIbCTBO COTBOpflT H 

6yayT 3Jio6m>i, KOBapHbi h jiyKaBbi. YjieMa (b 3aKOHe HCKycHbie h yneHbie) 6yayT 
3jio>uiHUbi h 3aKOHonpeBpaTHHUbi. Kadbi {cypym) aapaMH npejibiuaiomecfl, chmohhk) 
HcnojiHflT, jiHueMepcTBO, 6jiya, KpoBOCMeuieHHe h coaomckhh rpex (to ecTb 
6jiyflHoe c MyacecKHM nojioM B03JieraHHe) abho h 6e3 BCflKoro CTbi^a 6yaeT. Bhho 
«ko Boay hhth HaHHyT; 3JieHuiHe h rpa6HTejiH nepBeHCTBO o^epacaT, flo6pbie ace 
h KpoTKHe nonpaHbi 6yayT. JţeBbi, 6jiyaceHHeM Tejiece CBoero npHo6peTeHHH B3bi- 
myT, co3Hflaiome nojiaTH npeBbicoKHe B03MHflTca 6mth uojx ayroio TopacecTBeHHOio, 
skh caMbie KecapH (uapH rpenecKHe). Mho3h 6yayT KjieBeTHHKH, KOTopbie noa 
noanoroM peBHOCTH, CBapw h npoTHBHOcra B036y^aT. 3CeHbi Ha Topacumn Ky- 
iijiio aeflTH HanHyT h ako CTaflo bojiob no yjiHuaM maTaTHca 6yayT, oGjieKuieca 
b MyacecKHe ofleayţbi, MyaceH ce6e 6bira npHTBopaT, HMeHHfl chpot norjioTAT k 
ro3BOJieHHbiM nojiynaiomHHCfl ot yKJioHiiiHXCfl k B036paHeHHbiM yTecHeHHe nocTpaac- 
jxyT. Kha3h jiiofleii k ynpaBJieHHK» bcjihkhx h TpyflHbix aeji xy^eămero noro h 
HeflocTOHHeHuiero onpeaejiflT. OTCTynHHKOB h B03MyTHTejieii mhphhx h npe;io- 
6pbix MyaceH 6mth H3tflB$rr. >KeHbi bhho nHTH 6y#yT, HHmne ace B3ajinyT. YTecHeH- 
Hbie He ycjibiuiaTCfl, HanajibHHUbi 6yayT xHiuHbie, 3ju>ie h HenpaBeflHbie, nacTbipn — 
BOJiubi, rocnoflCTBOBaTejiH nHAHHUbi h Be3Hpn norjioTHTejiH 6yayT. HayKa KypaHa 
h aeflHHe ero ceHOBHoe tokmo ocTaneTca. Ohjioco^ha uojx BeHueM h uojx pH30K» 
6hth B03MHHTCA. IlpoflaBHbi MepHjia jiacHBbie HMeTH 6yflyT h 6oraTbiM y6o npa- 
Be^HO, hhhjhm ace HenpaBe,qHO bcchth hmciot. B npoaaaHHH, jiecTH h npHTBopcTBa 
coflejiaroT h MHjiocTbiHK» ot 6ora 3anoBeflaHHyK» HeHMyujHM ji&iyi oTpeKyTca 
h HHbiM, aa He COTBOpflT Toro, npenflTne y4HH$rr. C yicpauieHHH TejiecHOM npe- 
MHoroe npnjioacaT noneneHHe. Teojiora cjiobo Goacne npeBpaTHO cjiOBaMH tokmo 
ycjiaacaaiome TOJiKOBara 6yayT. 3HaHHe HCTHHHoe nornGHeT b y6HHCTBe aceHno- 
rn6ejiH apyroro HenpaBeflHoe aa^yT H3peneHHe. Pa3JiH4Hbie ceicn>i, pa3JiH4Hbie / 
epecH h pa3jiH4Hbie ycrraBOB bh^m h npaBHJia BbiMbicjiflT. Ilo CBoeMy yMCTBOBaHHK» 
h bojih KaHom.i h npaBHJia HOBbie cocraBAT h Tex ynoTpe6HBUie, npaBeflHoro y6o 
HenpaBe^HbiM, HenpaBeflHoro ace npaBeflHMM y4HH$rr. CpoflHHKH CBoiîcTBeHHHKH, 
jiko cynocTara h Bpa3H Bce3Jio6HeHuiHe, 3BaHMHbiMH 6eflCTBaMH h yTecHeHHAMH 
iipyr apyra 03jio6jiath 6yayT. HoBOH3flaTejiH h 3aKOHonpeBpaTHHim mho3h, 
eflHH no apyroM BoerraHyT h skh 6e3 ' npepbiBy e^HH apyroro b 3Jio6e Oflojiera h 
npeBbiCHTH noTiHHTca. yneHbiH ot bxoaob cyjiTaHCKHx H3BepryTca h ot coo6mecTBa 
hx H3roHflTca. M pene npopon: «EyaeT noTOM BpeMfl Henoe, er^a b jiro^ex mohx 
hma tokmo 3aKOHa h ceHb T04HK» hjih Ha3HaMeHaHHe Bepbi MycjiHMaHCKHH ocrra- 
Hexcfl, KypaHa hma tokmo BOcnoMHHaTHca 6yaeT h cjie^bi HeKHe 3HaHHH «bhtcm, 

Î1KO 3aKOHOflaBUa 3JiaTO H SKO CaMblH 3aKOH JiaKOMCTBO B03HMeK»T. MaJlblMH He 

6yayT flOBOjibHbi, mhofhmh ace He HacbiTflTca». 

IlaKH noBejieji anocTOJi 6oacHii (to ecTb MyxaMMefl): «Ilo fleBATHcrrax jieTex 
nocjie MoeK enoxn (cnpenb ot KOToporo BpeMeHH ro^bi MyxaMMeaaHCKHe >uicjiHTHCfl 
Hanauia) caMOBOJibHoe OTBepaceHHe h OTJiyneHHe (KypaHoea yneHHfl) no3BOJieHO 
6yaeT, 3aHe HejiOBeubi oHoro BpeMeHH HeHHCTaa h B036paHeHHaa 3a nncrrafl h 
ro3BOJieHHafl co^epacaTH hmciot. B HayKax HCKycHbix hjih HCTHHHoro yneHHflHcno- 
BeffHHKOB cjiOBec h noyHeHHfl He nocjiymaroT, neco pa^H yneHbie no6eacaeHH 6yayT, 
epeTHKH ace no6eflHTejiH. Ho er^a cha b nejiOBenex coTBopflTca, apocrrb 6oacHfl 
HHKOJinace ot hhx OTCTynHT, Mop HenpecraHHbiH Hana^eT, ocKyaeHHe xjie6a h 
OBomeii aparocrrb B03o6jiaflaeT. M eflHHbiM cjiobom HHKToace b CBoeM coctoahhh 
6e3MflTeaceH h noKoeH 6hth B03MoaceT. /ţoac^H 6e3BpeMeHHbie h Bpe^oHocHbie 
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încăleca una pe alta. Şeicii mincinoşi şi înşelători (autorităţile spirituale sau 
învăţătorii) se vor înmulţi. Principii, în loc de dreptate, vor face schingiuire 
şi vor fi răutăcioşi, perfizi şi vicleni. Ulema (cei î.ivăţaţi şi iscusiţi în lege) 2S fr 
vor fi destrăbălaţi şi răstălmăcitori ai legii. Cadî t h (judecătorii) 25 !}, momiţi 
de daruii, vor face ^imonie. Făţărnicia, desfrînarea, promiscuitatea şi păcatul 
sodomiei (adică culcarea desfiînată cu parte bărbătească) vor fi făcute pe 
faţă şi fără nici o ruşine. Vinul vor începe să M l bea ca apa; răii şi jefuitorii 
vor avea întîietatea, iar cei buni şi blînzi vor fi striviţi. Fecioarele vor căuta 
agoniseli prin desfrînarea trupului, zidindu M şi palate preaînalte şi M şi vor în- 
chipui că se află sub un arc de triumf, ca înşişi cezarii (împăraţii grecilor). 
Vor fi mulţi clevetitori care, sub pretextul zelului, vor provoca certuri şi 
duşmănii. Femeile vor începe a face cumpărături în piaţă şi ca o cireada 
de boi vor hoinări pe uliţe, îmbrăcîndu.se în haine bărbăteşti şi părîndu.li-se 
că sînt bărbaţi; ele vor înghiţi averile orfanilor, iar epi învăţaţi cu cele îngă- 
duite vor suferi necazuri din partea celor ce s M au abătut de la cele oprite. 
Domnitorii vor numi pentru administrarea lucrurilor mari şi grele pe cel mai 
prost şi mai nevrednic. Pe apostaţi şi turburători îi vor proclama drept băr- 
baţi paşnici şi preabuni. Femeile vor bea vin, iar cei săraci vor fi flămînzi. 
Cei necăjiţi nu vor fi auziţi. Cei mai mari vor fi hrăpăreţi, răi şi nedrepţi f 
păstorii — lupi, domnitorii — beţivi, iar vizirii — lacomi. Ştiinţa Curanului 
şi împlinirea lui vor rămîne ca o umbră. Filosof ia îşi va închipui că se află 
sub coroană şi sub veşminte. Vînzătorii vor avea măsurători false şi celor 
bogaţi le vor cîntări drept, iar celor săraci — nedrept. La vînzare vor face 
înşelăciuni şi prefăcătorii, iar milostenia cea poruncită de Dumnezeu nu vor 
vrea să o dea celor lipsiţi, şi pe alţii îi vor împiedica să facă aceasta. De 
împodobirea trupului vor avea foarte multă grijă. Teologii vor tălmăci cu- 
vîntul lui Dumnezeu schimonosit, îndulcind numai cuvintele. Cunoaşterea 
cea adevărată va pieri şi vor da hotărîre nedreaptă pentru uciderea şi pierza- 
nia altuia. Vor născoci diferite secte, felurite / eresuri şi chipuri numeroase 
de rînduieli şi reguli. Vor alcătui canoane şi rînduieli noi după deşteptăciunea 
şi voia lor şi, aplicînduile, îl vor face pe cel drept nedrept, şi pe cel nedrept 
drept. Rudele şi încuscriţii îşi vor face rău unul altuia ca nişte potrivnici 
şi duşmani prea răi, cu nenorociri şi silnicii. Se vor ridica mulţi născocitori 
de lucruri noi şi răstălmăcitori de lege, unul după altul, şi se vor strădui fără 
întrerupere să se învingă unul pe altul şi să se depăşească în răutate. Cei 
învăţaţi vor fi îndepărtaţi de intrările la sultani şi opriţi să se apropie de ei. 
Şi a zis Profetul: „Va fi după aceea o vreme cînd poporul meu va rămîne 
numai cu numele legii şi numai cu umbra sau semnul credinţei musulmane. 
Numele Curanului va fi doar amintit şi vor apărea nişte urme ale ştiinţei, 
pentru că vor avea aurul drept legiuitor şi lăcomia drept lege. Cu puţine 
nu se vor mulţumi, şi cu multe nu se vor sătura". 

A mai prorocit W apostolul lui Dumnezeu (adică Muhammed) : „Peste 
nouă sute de ani ai erei mele (adică de cînd au început să se numere anii 
muhammedani), va fi îngăduită lepădarea de bunăvoie şi îndepărtarea (de 
învăţătura Curanului), pentru că oamenii din timpul acela vor socoti cele 
necurate şi oprite drept curate şi îngăduite, nu vor asculta cuvintele şi 
învăţăturile celor iscusiţi în ştiinţe, nici pe mărturisitorii învăţăturii celei 
adevărate, de aceea învăţaţii vor fi învinşi, iar ereticii învingători. Dar cînd 
se vor petrece toate acestea între oameni mînia lui Dumnezeu nu se va de- 
părta de la ei, va năvăli o molimă necurmată, va stăpîni lipsa de pîine 
şi scumpetea legumelor. Şi, într-un cuvînt, nimeni nu va putea fi netulburat 
şi liniştit în starea sa. Vor fi ploi năprasnice şi distrugătoare, care vor aduce 



123 



SyayT, ot HHxace 6ojie3HH npoH3bmyT HeHcuejibHbie, rjiaji, cyxoTa, BHxpbi, cTpam- 
Hbie )Ke h HenpecraHHbie 3eMJiH TpaceHHH, MHoraacflbi 6oa3Hb h yacac nejiOBeicoM 
HaHecyT. Ame ace h cum Haica3aHH GbiBine He noxaioTCH, HeBepHbie BJiacrb H3 pyK 
MycjiHMaHCKHx HCToprHyT h 6ory nonymaiomy Be3fle cynocraTbi h Bcer^a noGe^H- 
tcjih Gy^yT, HHace mo b cbohx ycHJiOBaHHax h ^ejiax ycneiOT, noxa Mecr po^ cwhob 
Accj)epoBWx Hana^eHHH He cotbopht h .noHejiHace cbjitwîî MerjrH He jibhtch b 
cpaaceHHH h o3jio6jichhh GyziyT. ripHiue^my »e Mer^H, Bepa MycjiHMaHCKaa 
naKH 03flpaBeeT, nocjie^yiomHM no pxpy CKOHnaHHH MHpa 3HaMennaM». Ot hhx- 
»e nocjieflHee GyzieT, HKoyme caM npopoK npeflpene, rjiarojia: «JIio^ moh, npeHCfle 
flaace MHp He noraGHeT, p,a Becrb, xko bccm KpyroM 3eMHbiM ot / 3ana^a flasce 
flo BOCTOKa oGjia^aTH HMeeT h xoth HHorfla MHp c HeBepHbiMH B03HMeeT, oGane 
naKH k BOÎiHe h noryGjieHHK» hx BOCTaŢH ^ojiaceHCTByeT, flOH^eace ncnojiHHTCH 
to, eace npe^peKox». 



Ilepebiu HA6H npoponecmea 
O HaxoxcjţeHHH Eemiac(J)epOB 

BHHa marojieT HaniecTBHfl cwhob Accfiep Gy^eT chh, 3aHe Bce Bcero CBeTa 
HauHH b nocjieflHHe ^hh B03acejiaK»T, p& Phm o^epacaT. HGo ot BpeMeH HoeBbix 
ot KOJieHa CnMOBa HHCxoflîime, p,ayme p,o BpeMeH HyiupeeaHa, MOHapxmo BcejieH- 
hhk nepcbi flepacama h Bce HejiOBeuw BJiacrH hx Goaxycfl h no>fflTaxy h npHxo^Hme 
k uapio nepcH^CKOMy nomiaHHxycH eMy b ctojihom rpa^e Tedaun HapHuaeMOM. 
Fio tom er^a h acjie^H hkh h BJiaabinecTBOBaHHH Ha HynipeBaHe oKOHHaniaca, 
BJiacrb k Xopacany (napcj)$raoM) npeH^e. Ho no hckojihkhx Beuex h ceMy ynafliiiy, 
MOHapxHK) ernnTHHe oflepacania, ot ernnTHH HanajibcrBO BcejieHHbia k rpexaM 
h pHMJiHHaM npeHececa, HMace BcejieHHaa noiuioHHCH h BJiaflWK Gwth npH3Hajia. 
Ho noTOM, 3a yMHoaceHHe 6e33aKOHHbix ohwx, xxs, BOcnoM$rayxoM 3JioTOHHOcreH 
h CMepTHbix rpexoB HejiOBenecKHx nocjie^yeT bchko, ţs& MOHapniecKaa BcejieHHbia 
BJiacTb k HeBepHMM Eemiaccfiep npeH^eT. A HaîinaHe, hko npopoK h3bojihji ecn, 
pemn, mo bchkhk Kypamebi raaBH nepBOHanajibHoe nncbMH TaîiHCTBeHHoe HeKoe 
co^epacHT 3HaMeHOBaHHe, h cKpbiToe npeflBemaHHe H3BecrByeT, aace ot Tex tokmo 
yneHbix pa3yMeTHca MoryT, KOTopbiM Gor ocoGjiHBoe flapoBaji 3HaHHe. TeM»e 
b npHxoflamee BpeMK Gory nonymaiomy h noBejieBaiomy, aaBca npopoHecKaa 
HcnojiHHTca cjiOBeca, HeBepHbie MHp, eroace npeac^e c MycjiHMaHaMH HMeaxy 
pa3pyujHBUje, Bce jKynHO cokm h corjiacne cotbopht h coGepyTca 960 000 HeBep- 
hux (xpHcniaH) h c BejiHKHM ycTpeMJieHHeM Ha MycjiHMaHOB HaGerayT. 

BHHy ace pa3pymeHHH MHpa BH^ex b KHH3e TaKOByio, hko b ctojihom Eenuac- 
cfiepoe rpa,zie, HeKOToporo jthh, 3ejio paHO, ^HaBOji BOcnpneMUJH Ha ceGe o6pa3 
HejioBeHecKHÎî / h ctoh Ha KaMeHH 3HaMH B03flBH»eT h k CTeicaiomeMycfl Hapo^y 
B03onHeT: «O, bw, xpHCTHaHCTHH poflOBe! no hto ctohtc? CjiyHaîi h macrne Bame 
yace npHcyTCTByeT, ^a OTMineHHe Ha MycjiHMaHax B03MeTe». noBHerfla »e Bce 
HejioBeubi fla rjiac h peneHHH ero ycjibimaT, coGepyTca k HeMy, ^HaBOJi oHbiîi 
Hcne3HeT. Tohd Bemn hobocthk» Hapo^ H3yMJieHHbiH, ^aace ao Benepa inennymH 
h MaTymncH npeGy^eT. Hoiuh »e Hanjefliueîi, Bce bo cboh pa3biflyTca. B OHyio 
Homb, jthhboji naKH curct Mcympy poraMH e^HHoro BOJia h bcjihhm rjiacoM npeac^e- 
peneHHaH eme noBTopani HaHHeT. Ohhhcc MHHine, hko boji nporjiarojiaine, Bemb 

HanajIbHHKOM CBOHM B03BeCTHT, CHpeHb HKO CHe 3HaMH OT Gora flaHO HM GbICTb. 
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boale de nevindecat, foamete, secetă, furtuni. înfiicoşate şi necontenite' 
cutremure de pămînt vor pricinui de multe ori oamenilor spaimă şi groază. 
Dar, dacă pedepsiţi fiind cu aceasta nu se vor pocăi, necredincioşii vor smulge 
stăpînirea din mîinile musulmane şi cu îngăduinţa lui Dumnezeu potrivnicii 
vor fi pretutindeni şi întotdeauna învingători şi [musulmanii] nu vor reuşi 
în eforturile şi lucrurile lor. Pînă ce va năvăli neamul fiilor lui Asfer şi pînă 
ce se va arăta sfîntul Mehdi, ei vor fi în lupte şi necazuri. Dar cînd va veni 
Mekdi, credinţa musulmană se va însănătoşi din nou, urmînd pe rînd sem- 
nele sfîrşitului lumii. Iar ultimul dintre ele va fi cel prezis de însuşi Profetul, 
cînd a spus: „Să ştie poporul meu că mai înainte de a pieri lumea el va stăpîni 
tot globul pămîntesc, de la / apus pînă la răsărit şi, deşi va avea uneori 
pace cu necredincioşii, trebuie totuşi să pornească iarăşi la război spre pier- 
zarea lor, pînă ce se va împlini ceea ce am prezis". 



Articolul îfttîi al prorociri 
Despre invazia beniasferilor 258 

Cauza invaziei fiilor lui Asfer va fi — zice — faptul că toate naţiile 
din întreaga lume vor dori în zilele de pe urmă să cucerească Roma. încă 
de pe vremurile lui Noe, coborîtor din seminţia lui Sim, pînă la timpurile 
lui Nuşrevan 259 , persanii au avut monarhia mondială şi toţi oamenii se temeau 
de stăpînirea lor, îi respectau şi, venind la împăratul persanilor, i se închinau 
în cetatea de scaun numită Hedain 26 °. Pe urmă, cînd urmaşii stăpînirii lui 
Nuşrevan s-au sfîrşit, stăpînirea a trecut la Horasan (la parthieni) 2al . Căzînd 
şi aceasta după cîteva veacuri, monarhia au deţinut-o egiptenii, de la egipteni 
stăpînirea lumii a trecut la greci şi la romani, cărora li s-a închinat toată 
lumea, şi i-a recunoscut drept stăpîni. Dar după aceea, datorită înmulţirii 
ticăloşiilor nelegiuite pe care le-am amintit şi a păcatelor omeneşti de moarte, 
urmează ca stăpînirea monarhică a lumii să treacă neapărat la necredincioşii 
benias/er. Dar mai ales pentru că, după cum a binevoit Profetul să spună, 
că litera de început a fiecărui capitol din Curan cuprinde un înţeles tainic şi 
face cunoscută o prevestire ascunsă, care se pot înţelege numai de cei învă- 
ţaţi, cărora Dumnezeu le-a dat o ştiinţă anume 262 ; de aceea, în vremea ce 
va să vie, îngăduind şi poruncind Dumnezeu ca toate cuvintele Profetului 
să se împlinească, necredincioşii vor strica pacea pe care o aveau mai înainte 
cu musulmanii şi vor face cu toţii alianţă şi învoială, adunîndu-se 960 000 
de necredincioşi (creştini) şi vor năvăli cu mare avînt asupra musulmanilor. 

Cauza pentru care a fost stricată pacea am văzut-o astfel în carte: 
într-o zi foarte de dimineaţă, în cetatea de scaun a beniasferilor, luînd dia- 
volul chip de om / şi stînd pe o piatră va ridica steagul şi va striga poporului 
adunat acolo: „O, voi, neamuri creştine, de ce staţi? A venit prilejul şi 
norocul vostru să vă răzbunaţi pe musulmani". Iar cînd toţi oamenii se vor 
aduna să audă glasul şi vorbele lui, diavolul va dispărea. Uimit de noutatea 
acelui lucru, poporul va rămîne pînă seara şoptind şi turburîndu-se. La căde- 
rea nopţii, toţi se vor răspîndi la ale lor. în noaptea aceea diavolul se va 
arăta iarăşi şezînd între coarnele unui bou şi va începe cu glas mare să repete 
cele zise mai înainte. Iar ei socotind că boul le-a vorbit, vor spune căpete- 
niilor lor că acest steag le-a fost dat de la Dumnezeu. De aceea, toate căpe- 
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*Ieco paflH Bce khh3h B3aeMHbiMH nocojibCTBbi e^HH apyroro k pa3pymeHHio MHpa 
h HaHeceHHK) 6paHH MycjiHMaHOM yBemaioT. M Tano co6paBiiiHMCfl BceM HeBep- 
HbiM fl Ha 06jiacTH MycjiHMaHCKHe jiioTe HameaiiiHM MHorae h KpoBonpcuiHBHfcie 
6paHH b 3anaflHwx CTpaHax cohhhhtch h BceMH nacTbMH h CTpaHaMH 3anaflHbiMH 
oBjia^eioT. DKeH, cwhob h .ztmepeiî MycjiHMaHCKHx b njieH OTBe^yT, ho erHneTCKHC 
Hapo^bi, GoraTCTBH cbohmh 3anjiaTHB ueHy, ^aMHJiHH cboh ot iuieHeHHH hc- 
KynHT. Taace MepycajiHM 3aBOK)K)T h OHwe CTpaHbi Bce nopa6oTHT. ITotom k 
EBpone B03BpaTHBmecfl, KoHCTaHTHHonojib oGjierme B03bMyT h bohcko MycjiH- 
MaHCKoe aaace Ajiena nporoHHT; 6jih3 Ajiena ace CTpamHoe 6yaeT cpaaceHHe, 
ho h TaMO no6eacaeHbi 6biBiue MycjiHMaHbi k IIIaMy (flaMacny) no6eniyT h Ha 
nojiflx Meac^y AjienoM h JţaMacKOM cymnx HaMe™ nocTaBHT. 

EeHuaccfiepy 3a hhmh HenpecTaHHO roHamy, MycjiHMaHHH Ha iiojihx Tex onpy- 

OKHTCfl H TaKO HM OT 060K) CTpaHy CTOfllUHM Ce OT CTpaH MeflHHbl, Ce^ţMLfleCflTb 

Tbicam MycjiHMaHOB Ha CHKypc cbohm npHmefliue 6jih3 craHy EeHuactfiepoe cboh 
craH nocTaBAT. Mxace er^a y3pHT po^ accfiepoe ko KHjreeM h Boac^aM hx nocjiaH- 
hhkob nouiJieT, Hace penyT hm: «O, bli, jiio^He Me^HHCTHH! HaM HHKaaHce ecn> 
c BaMH Bpaacfla, ho c TeMH tokmo Bpaac^y HMeeM, KOTopbie apeBjie clihob h flmepefi 
h aceH HauiHx noxHTHiua h njieHHma. OTCTynHTe y6o o ^ejiex ace Baiiinx h coctohhhh 
BJiacTHTejiLCTBa Bauiero neubiTeca». Hto cjibiuiaB boîicko Me^HHCKHx MycjiHMa- 
hob Ha TpH nacTH pa3flejiHTCfl h e^KHa y6o Hacn. peneT: «IIoHeace hm c HaMH hh- 
Kaaace npe;meacHT nporaBHOcn. h HHKyioace 6paHH noKa3yioT BHHy, jiynme ecTb 

Ji,2L OTCTyiTHM OT HHX». M TaKO OTJiyHHBLUHCfl BO CBOH OTbHflyT (CHX 6or B HHCJIO 

KJieBeTHHKOB h 6e3yMHbix npHMTeT). J3pe ace Macra OTBeujaioT: «Xota BaM HHKaaace 
c HaMH npeflneacHT Bpaac,zia, o6ane HaM c BaMH ecTb h eme / npeBejiHKaa, npHH^oxoM 
60 fla noMomb h BcnoMoaceHHe no^a^HM MycjiHMaHaM HauiHM». Y6o HaneH- 
lueîicfl Meac^y hmh acecTOHaiîiiieH 6paHH h jiiotoh coTBopineiîcH 6HTBe, MeflHHHHe 
no6eacflaiome h OTroHHiome âenuac^epoe ^aace ^o KoHcraHTHHa rpa^a rHaTH hx 
6yayT, rpa^ TecHoio yrHeTyT oca^oio, CTpamHoe ycTpeMjieHHe coTBopme c BonjieM 
«Ajuiar, Ajuian> Ha rpafl Haii^yT, Tano MycjiHMaHaM b BH3aHHH, nJieHeHHH h y6n- 
BaHHH ynpaacHfliomHMCfl, flHaBOJi Ha BbicoHaiiiiiyio Boemei ropy, B03onneT h 
peneT: «Bbi y6o b ao6biBaHHH rpa^a cero TpyaHTeca, ho flOMbi Bauia h nap, Bamnx 
Tedncdaicuan (AHTHMyxaMMea) naaeHHio noflBepace». MycjiHMaHbi cwe ot flHaBOJia 
ycjibimaBiiie, ocTaBHT 6paHb h bo cboh ch B03BpaTHTca. 

Fio OTrHaHHH ceM, HpaBbi HejioBenecKHe eme b 3JieBiiiHe H3MeHflTca, flpyroM 

KOBapCTBO, COCe^OM JieCTb yCTpOflT, MOJ1HTB H MHJIOCTblHb HHKHHX ace COTBOpîIT, 

Bce o Bemex mhpckhx nemncH HanHyT. B Me3uudax pa3rJiarojibCTBOBara HMyT 
cjioBeca k Topacnmy h cyeTCTBHio Hajieacamaa h noflBepryTca aceHaM cbohm, cbiHbi 
poflHTejieM cbohm HenocjiyuiHbi GynyT. ITocjieayiomHH po^ npeflBapHBiiiero xy- 
jihth HMeeT, 03JiopenHT ace h npoKJieHeT. Toro pa^H nomjieT 6or Ha hhx apocTb 
cbok) b TpaceHHH 3eMjiH h b noBceflHeBHbix cojiHua h jiyHbi 3aTMeHHflx. yneHHe 
Kypanoeo h 6jiaroBecTHe ero hh bo hto BMeHATca. Meac^y HeBepHbiMH h MycjiH- 
MaHaMH Ghtbh h nopaaceHHH HHKaKO ace ocny^eioT. OTBCio^y xnmHHitbi h nycTO- 
uiHTejiH BbiHHKHyT, Meac,iiy kotophmh 3JieîiiiiHH nane Bcex 6y^eT eMyace imsiAcxu6em. 
CevL aaace k flaMacny npHiuea, BejiHH h HecjibixaHHaa 6eacTBa HaHeceT, noBecHT 
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teniile se vor îndemna una pe alta prin solii reciproce să strice pacea şi să 
înceapă războiul cu musulmanii. Şi astfel, adunîndu-se toţi necredincioşii 
şi năvălind cumplit în ţările musulmane, se vor face multe şi sîngeroase lupte 
în ţările din apus şi vor ocupa toate ţările şi părţile apusene. Pe femeile, 
feciorii şi fetele musulmane le vor duce în robie, dar popoarele egiptene, 
plătind răscumpărarea cu bogăţiile lor, îşi vor elibera familiile din captivi- 
tate. Şi Ierusalimul îl vor cuceri, şi toate ţările le vor subjuga. întorcîndu-se 
apoi spre Europa, vor lua Constantinopolul prin asediu şi vor goni oştirea 
musulmană pînă la Alep; lîngă Alep va fi o bătălie cumplită, dar, şi acolo 
fiind biruiţi, musulmanii vor fugi la Şam (Damasc) 283 şi vor pune corturile 
pe cîmpiile dintre Alep şi Damasc. 

Gonind mereu benias/erii după dînşii, vor înconjura pe musulman în 
cîmpiile acelea şi astfel, stîndu-le de amîndouă părţile, iată că din părţile 
Medinei vor veni 70 000 de musulmani în ajutorul alor lor, aşezîndu-şi tabăra 
lor aproape de tabăra benias/erilor. Cînd îi va vedea neamul asferilor, va 
trimite la principii şi căpeteniile lor soli care le vor zice: „O, voi, oameni din 
Medina ! Noi n-avem nici o duşmănie cu voi, ci numai cu aceia care au răpit 
şi au robit mai de mult pe feciorii, fetele şi femeile noastre. Depărtaţi-vă 
deci şi vedeţi-vă de treburile voastre şi de starea stăpînirii voastre". Auzind 
oştirea musulmanilor din Medina acest lucru se vor împărţi în trei, şi o parte 
va zice: „De vreme ce aceştia n-au cu noi nici o vrajbă şi nu arată nici o 
pricină de război, este mai bine să ne retragem de la ei". Şi astfel, despărţin-t 
du-se, vor pleca la ale lor (pe aceştia Dumnezeu îi va socoti împreună cu cle- 
vetitorii şi cu nebunii). Iar două părţi vor răspunde: „Deşi voi n-aveţi nici 
o duşmănie împotriva noastră, avem noi cu voi una / foarte mare, căci am 66 
venit să dăm ajutor şi uşurare musulmanilor noştri". Şi începînd între ei o 
luptă crîncenă şi făcîndu-se bătălie cumplită, medinenii vor birui şi vor goni 
pe benias/eri. fli vor urmări pînă la cetatea lui Constantin 2fl4 , vor strîmtora 
cetatea printr-o încercuire strînsă şi, făcînd un asalt straşnic cu strigătul 
„Allah ! Allah !", vor intra în cetate. Jn timp ce musulmanii se vor îndelet- 
nici cu legarea, robirea şi uciderea, diavolul, suindu-se pe un munte foarte 
înalt, va striga şi va zice: „Voi vă osteniţi cu dobîndirea cetăţii acesteia, iar 
casele şi copiii voştri le-a prăpădit Tedjdjial (Antimuhammed)" 26s . Auzind 
aceasta de la diavol, musulmanii vor părăsi lupta şi se vor întoarce la ale lor. 

După alungarea acelora, moravurile omeneşti se vor face şi mai rele: 
se vor statornici viclenia prietenilor, înşelarea vecinilor, nu se vor săvîrşi 
nici un fel de rugăciuni şi milostenii. Toţi vor începe a se îngriji numai de 
lucruri lumeşti; în mezcide vor trăncăni vorbe de clacă şi deşertăciune; băr- 
baţii vor fi supuşi femeilor lor, iar fiii nu vor asculta de părinţi. Neamul 
următor va huli pe cel dinaintea lui, îl va calomnia şi blestema. De aceea 
Dumnezeu va trimite peste ei mînia sa prin cutremure de pămînt şi eclipse 
zilnice de soare şi de lună. învăţătura Curanului şi bunăvestirea lui vor fi 
dispreţuite. ]ţntre necredincioşi şi musulmani nu vor lipsi defel înfrîngerile 
şi bătăliile. De pretutindeni vor scoate capul răpitorii şi pustiitorii, dintre 
care cel mai rău va fi cel numit Ashibet 288 . Acesta, venind la Damasc, va 
pricinui mari şi nemaiauzite nenorociri, va spînzura pe un om cu numele 
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Henoero nejioBeica HMeHeM Aau h Heicyio xceHy eiixce hmh OamMe, neco pajw caM 
6or THpaHHa Toro y6HeT, H3 eroxce JHOfleii ppoe tokmo cnacyTca h b crrpaHy Xopa- 
caHCKyio H36erHyBiue o CBoeM nopaaceHHH npoTHHM H3Becnie nofla/ryT. Fio ceM 
BocrraHeT apyniH, paBHOio #biinymH apocraio THpaHH, eMyace hmh 6yaeT Cecfiucuiu, 
ot chhob njieHHHKOB pofl cboh Be,zrymHH. CeK nepBee H3 DjueH (6oraTOH ApaBHH) 
hbhtch b Me,HHHy h Ka6e (MeKKy) BHHjţeT, ho nocpe^e rpa^a HenaHHHO nora6HeT. 
Fio ceM HacraHyT Kaammu h JţoicepMUMu, 06a 3JieHiiiHe h HeHecTHBeihiiHe Ha6exc- 
hhkh, KOTopbie BejiHe 6eflCTBo h HecHocHoe 3jio JiioaeM HaBe,nyT. 

B flajieHaHiiiHX crpaHax 6eHHac<J)epoBHX 6jih3 Xyma (KHTaa) ecn> hhoh 
pofl npo3biBaeMHH h «3Ha,zrHe Kanmyp», H3 cero, rjiarojno, po^a, HeBepHuft hckmh 
npoTHBy Pyjue (PHMa hjih EBponbi) c cbohmh încoace Eemiaccfiep cotbophji noji- 
67 HHiuaMH BbiHHKHeT h OHyK) CBeTa MacTb oflepacara / h k ce6e npHBJiemH ycnjio- 
Baraca HMan>. Cjiobom e^HHbiM, bch BcejieHHaa CMymeHHH h MHTeaca npeHcnoji- 

HHTCfl. 

IlaKH pene npopon: «B to BpeMH hbhtch TpHflecflTb nejioBeic, KOTopwe, XBa- 
jiameca, penyT ce6e npopoKOB 6oacHHX 6hth h MHorarx MajioflyuiHbix npejibCTHT, 
aKH npejreHH JJedDKdMcuajioebi. 06ane 6or cnopo CMJrreT hx, 3aHe hcthhhuc Myc- 
jiHMaHe erfla omyTHT ce6e b TOJib CMHpeHHOM h yHHaceHHOM coctohhhh nojioaceH- 
hhx 6biTH h b nocjiejTHioio 3oji rjiy6HHy HH3BeaeHHbix, B03onK)T ko 6ory H H3- 

6aBJieHHH OT TOJIb MHOrHX H TOJIb TÎDKKHX 30JI, MHCTbIM BOOipOCHT CepflUeM. Bor 

ace Miuiocep^ya o hhx MOJieHHe hx ycjibiiiiHT h CBHToro Meedu b Miip noimiei - , 
KOTopbiS b npaBjje yMHpnr BcejieHHyio h bo3o6hobht, hhiuhx o6oraTHT, nafliiiHX 
BoccTaBHT». Mhht ace, hko Meedu npmnn HMaTb ot 3anaflHbm crrpaHbi (hjih încoace 
HHane TOJiKOBaTHca MoaceT ot A<J)pnKH), o6ane npHHfleT H3 Eyxapu h b eflHHbift 
MOMeHT y3pHT ce6e b MeKKe. K HeMyace a6ne npHcrynjrr ceAMbflecan> racam ot 
chhob HcaaKOBbix, KOTopbie ero hko rocyaapa cBoero no3flpaBHT. B to* BpeM« 
B03^BHrHeT 6or TpHcrra TpHHa,nec$rrb jrpeBHHX npopoKOB, KOTopbie 6y/ryT uayiuu 
MeraHeBbi, to ecrrb noBejieHHÎi HcnojiHHTejiH. CeK xam$e 6oîkhh po^Hca (hjih 
poflHTca) bo flHH ceu(p~uKambidu h âypeanucamydu. Ho noHeace poflHTca b ohoh 
Mecau, BOHbace 3Be3fla flo6poro iiţacniH oGpameTCfl b 6jiaronojiyHHeîiuieM 30,zrHaKe, 
6yaeT 6o3khh xa/iu(p~e hjih HaMecrHHK 6o>khh Ha 3cmjih. CeK 6eHHac<J)epoB npeo- 
AOJieeT h MeneM noceneT, KoHCTaHTHHonojib B03bMeT ot hhx h chjibhoio pyKoio 
OHbiH 3aBOK>eT. no ceă no6eae Mer^H b nycTbiHio (ApaBHH) bccjihtch h crrpaHy 
Aden (6oraTbia ApaBHH) b nojie o6paTHB, npHHfleT noTOM h b nycTUHH Kiouţf) 
(cx)Bbi) BejiHKoe dMCHMu co3H3KfleT. 36ycyyd va Toro» npopoica (MyxaMMe^a) 
npeaafle, hko Mer^H npHHTTH HMeeT H3 chhob OaTMbi, flinepn MyxaMMeflOBbi. 
«FIoBejieBaio y6o BaM (rjiarojieT MyxaMMea), KOTopbiM-JinGo cjiyHHTca b oHoe 
BpeMH b MHpe npeGbiBara, eraa ycjibiuiHTe hmh h cjiaBy Meedu k HeMy npHcrrynHTe, 
cjiy)K6y ace h nocjiyuiaHHe eMy noKaiKHTe». H xoth H3 yneHbix HeubiH npeflBoc- 
npHHMyT aeJia hjih nocrrynKH ero CMyraTH h ocmchth, o6ane noTOM npnjieîKHee 
Beiub paccy^HBiiie h no3HaBiue h Te noHTjT ero h noBejieHHHM ero no^BeprHyTCH. 
ripoTHee hjih ceflMb hjih aeBHTb JieT HenpecTaHHO BoeBaTH HMeeT. Fio JieTex ace 
Tex b Huh (Xray) non^eT, r^e «eHy noHMeT ot Heaxce po^HTca eMy chh, KOTopbiiî 
6yaeT nenaTb h nocjieAHeîiuJHH cuhob flaBH^a npopona./ 
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AU şi o femeie immită Fatme, de aceea însuşi Dumnezeu îl va omori pe 
tiranul acela, iar dir\ oamenii lui vor scăpa mimai doi şi, fugind h\ ţara po- 
rasar\, vor vesti celorlalţi despre înfrîngerea lor. După aceasta se va scula un, 
alt tiran, suflînd cu aceeaşi furie, immit Sefiali, care se trage cu geamul din, 
feciorii celor robiţi 267 . Acesta se va arăta mai întîi dir\ Emen (Arabia cea 
bogată) 268 , va intra h\ Medina şi Keabe (Mecca) 269 , dar va pieri pe neaştep- 
tate îr\ mijlocul cetăţii. După aceasta vor vem' Kahtani şi Djermimi 270 , 
amîndoi năvălitori foarte răi şi nelegiuiţi, care vor aduce oamenilor mare 
nenorocire şi rău de nesuferit 

In, ţările cele mai îndepărtate ale beniasferilor, aproape de Hut 
(China) 27 este un, alt neam, poreclit şi „pui de drac kantur" 272 . Din, acest 
neam se spune că va porr\i un, necredincios împotriva Rum-vihp. (Romei sau 
Europei) cu hoardele sale, precum au făcut şi beniasfer şi se va sili să cuce- 
rească acea parte a lumii / şi s-o atragă la sine. Cu un, cuvînt, toată lumea 67 
se va umple de tulburare şi răzvrătire. 

Iarăşi a zis Profetul: „în vremea aceea se vor arăta treizeci de oamem' 
care, lăudîndu-se, se vor intitula proroci ai lui Dumnezeu şi pe mulţi dintre 
cei slabi cu duhul îi vor înşela, ca nişte premergători ai lui Dedjdjial 273 . Dar 
Dumnezeu repede îi va tulbura, pentru că musulmanii cei adevăraţi, cind se 
vor simţi reduşi la o stare atît de smerită şi umilă şi coborîţi în, adîncul cel 
mai de pe urmă al relelor, vor striga către Dumnezeu şi vor cere cu ii}imă 
curată izbăvirea de atît de multe şi atît de grele rele. Iar Dumnezeu, milo- 
stivindu-se, va auzi rugăciunile lor şi va trimite în, lume pe sfîntul Mehdi 274 , 
care va împăca lumea cu dreptate şi o va reîrmoi, pe săraci îi va îmbogăţi, 
pe cei căzuţi îi va ridica". Se crede că Mehdi va vem' din, ţara de la apus (sau, 
cum se poate tîlcui altfel, din. Africa), însă va veni din, Buhara 275 , o clipă se 
va vedea la Mecca. De el se vor apropia îndată 70 000 dintre fiii lui Isaac, 
care-1 vor aclama ca pe împăratul lor. în, aceeaşi vreme va ridica Dumnezeu 
trei sute treisprezece proroci de cei din, vechime, care vor fi ceauşii lui Mehdi, 
adică executorii poruncilor [lui]. Acest halife 276 al lui Dumnezeu s-a născut 
(sau se va naşte) în, zilele seifikatîdi şi burhanisatudi 211 . Dar, pentru că se 
va naşte în, luna cind steaua norocului bun, se va afla în, cel mai fericit zodiac, 
va fi halife al lui Dumnezeu sau locţiitorul lui Dumnezeu pe pămînt. El 
va învinge pe beniasferi şi-i va tăia cu sabia, va lua de la ei Constantinopolul 
şi-1 va cuceri cu mină puternică. După această victorie, Mehdi se va aşeza 
în, pustiu (al Arabiei) şi îr\ ţara Aden (din, Arabia cea bogată) 278 , transfor- 
mînd-o îi} cîmp. Va veni pe urmă şi va zidi în, pustiul Kiuif (al bufniţei) 279 
o mare djeami 280 . Ebusuud 281 a transmis după acelaşi proroc (Muhammed) 
că Mehdi are să vină din, fiii Fatmei, fiica lui Muhammed. „Deci vă poruncesc 
(zice Muhammed), celor cărora vi se va întîmpla să trăiţi în, lume în, vre- 
mea aceea, ca atunci cind veţi auzi de numele şi slava lui Mehdi, să vă 
apropiaţi de el şi să-i arătaţi slujbă de ascultare". Şi chiar dacă unu dintre 
învăţaţi vor încerca să tulbure şi să ia în, rîs lucrurile sau faptele lui, pe 
urmă, judecind şi cunoscînd lucrul mai bine, şi aceia îl vor cinsti şi se vor 
supune poruncilor lui. Apoi se va război şapte sau nouă ani necontenit, 
iar după acei ani se va duce în Cin (China) 282 , unde-şi va lua femeie, din, 
care i se va naşte un, fiu, care va fi pecetea şi cel de pe urmă dintre fiii 
lui David prorocul. / 
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Bmopbiu HAeu npopouecmea 



JţedotcdotcuaAoeo npmuecTBHe HeubiH y6o CKa3yioT HMymee 6mth bo BpeM» 
Meedu, ho BepHeiiiiiee H3Becrae ecTb to, eace MyxaMMefl npopon cbohm noaneflo- 
BaTe^eM otkphth h3bojihji. /ţeflacAacHaji (TOJiKOBaTejib TaiiHCTB rjiarojieT) poflHca 
bo pfW MyxaMMefla aiiocrojia 6oacHa. Eroace poacflecTBO cnue cjiyiHCJi: MyxaMMefl 
Henorfla c OMepoM, eflHHMM ot neTbipex Hacjie^HHKOB ero, b HeKyio Becb bxoaîuhh, 
pene OMepy: «Becn jih tm, »ko b cejie ceM ecTb Myac hckrvl hmchcm Kaman h aceHa 
HMeHeM Ramam, H3 mixace npoKjwTbiH /ţeAacflacHaji npoH3bira HMaTb?» M cne 
peKiiiH nyrb cboh coBepmame. Ilo HeKOJiHue ace Bpe\ieHH, cjiyiHCJi OMepy b 
Toace npmiTH cejio, b Heace Biuefl, BHfle acHTejieii coGpaBiiiHxcfl h Meacfly co6ok> 
HeKaa B3aHMHO CKa3yioii;HX h coBonpomaioinHxcfl. OMepy y6o o Biffle MJiTeaca 
hx cejiaHHHa Henoero BonpocHBmy, oTBema oh, hko b tot fleHb pocnea OTpona 
Henoe, KOTopoe a6ne no poacfleHHH CBoeM flCHopa3flejibm>iM h nojiHbiM rjiarojiaiiie 
macoM. Hto cjibiinaB OMep, cneuiHO k MyxaMMeay nonfle h eMy npe,zyioacHJi bcs, 
aace o poacAmeMCH cjibiinaji oTpoHara. MyxaMMefl y6o b3hb c co6ok> OMepa h 
hhwx ot cbohx noHfle b OHyio Becb h cbohm peie: «IlpHHflHTe nOJIOaCHM B nOMblIU- 
jieHHH Bemb HeKyio fla y3pHM, B03MoaceT jih oh y3HaTH, hto mi>i noMbiiujuieM». 
IIojioacHxa ace b mbicjih CBoeii maBy Kypamey, «ace flyxan (ahm) HaflnncyeTCH. 
TeMace npnxoAflmy MyxaMMefly k JţedoKdoKuany, oh er^a tokmo y3pe MyxaMMefla, 
a6ne bo30iihb pene: «Hto npiuneji ecn BHflera, o, MyxaMMe^e! h noHTO rjiaBy 
Kypana Jlyxan b BaiueM nojioacHcre noMbiinjieHHH?» K chm HHaa Heica» noHOCHTejibHaa 
h necTb MyxaMMeflOBy pa3flpaacaiomafl npmioacHJi anoBeca, 51 ace cjibiiuaB, pa3- 
raeBacH OMep h H3BJieKiiiH Men, JţedoKdoKuana y^apan, ho hhhto ace ycneji nane 
ace ot rjiaBH ero Men otckohhb, OMepa b jmue paHHJi h flBa nepcTbi pyKH yji3BHJi. 
rocnoAHH npopon bhaji, hko Hapo,n mhtctch h Hanaflemie Ha hhx cotbophth yMMiu- 
jiaeT, OTCTynHji Ha3afl, ho y6eraiomero ero no noBejieHHio ,Iţe,nac,ziacHajiOBy, KaMe- 
HHCTaa ropa arh rpaa ctchemh oKpyacmia. 

HecoMy GbiBiiiy, coflpyra MyxaMMeflOBbi crpaxoM o6t>htw 6bima, Hxace oh 
69 MOjiHTBaMH cbohmh 6ecneHajib/m>ix coTBopHji. M6o B03onHBiny eMy (MyxaMMeay) 
k 6ory h noMomH BOcnpocHBiiiy, a6ne nocjiaji 6or aHrejia, KOTopoS bo o6pa3e 
BeJiHKoro opjia c HeGecn ciue,n, JledoKdoKuaha noxHTHJi h Ha B03jryx yHean, JI,ed3KdoKU- 
a/i y6o k MyxaMMeay BOCKpHiaji, HcnoBeflya ce6e 3UHeap, to ecTb noKopeHHa 
eMy 6biTH. Ho MyxaMMeay noMaaHHe coTBopmy, aHreji b fla^eHaiiiiiHH hckhh 
ocrpoB ero 3aHece, fla cTperoM 6yaeT flaace flo ycraB^eHHoro npmuecTBHio ero 
BpeMeHH. 

IlpoTHee /J,efl5Kfl3KHa^ nepBee b crpaHax XopacaHCKHx hbhtch, oncyfly BcefliiiH 
Ha ocjia CBoero, npHHAeT b Mc<j)araH (H3Ke ecn» apeBHHH CTO^Hbiâ rpa^ nepcHflCKHX 
rocyflapeiî), b kotopom rpafle ce^MbflecaTb Tbicam *haob k HeMy npHJioJKHBiiiecH 
noc^eflOBaTH eMy 6yayT, 6yaeT 3Ke JXtKxj^x.va.n ohhh eflHHO aneno HMymn oko. 
Bce bohcko ero coctohthch HMeeT H3 Tpex poflOB He^OBenecKHx. MacTb y6o 6yaeT 
coGpaHHaa H3 jkhaob, BTopaa yme H3 *eH, TpeTHH H3 TypKMeHOB. FIpoT^ee MH03KaiîiiiHH 
ot hhx HacTOHinero paflH r^afla BocjieflCTBOBaTH eMy 6yayT, hm ace oh ca,nj>i n^oflo- 
hochhmh apeBecbi npencno^HeHHbie noKa3aB peneT: «Ce BaM paii, B3eMJiHTe 
no bo^h CBoefi, H3KflTe h HacbimaHTecH». B caMofi ace Bem.H He paft, ho afl 6yaeT 
h MecTO TbMti BepTorpa^a ero. KoTopwe ace He bocxotjit noc^e^oBa™ eMy, HHoe 
hm noKaaceT MecTO, eroace aflOM HapeneT, b caMoâ ace Bemn Mecro to, He afl, 
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Despre năvălirea lui Dedjdjial 

Unii spun că venirea lui Dedjdjial va fi pe timpul lui Mehdi, dar cea 
mai sigură ştire e aceea pe care Muhammed Profetul a binevoit s-o desco- 
pere urmaşilor săi. Dedjdjial (zice tîlcuitorul tainelor) 283 s-a născut in zilele 
lui Muhammed, apostolul lui Dumnezeu. Naşterea lui a fost aşa: Intrînd 
odată Muhammed cu Omer, unul din cei patru urmaşi ai lui, într-un sat, 
i-a zis lui Omer: „Ştii tu că în acest sat este un bărbat cu numele Katan şi 
o femeie cu numele Katane, din care va ieşi blestematul Dedjdjial!" Şi zicînd 
acestea şi-au căutat de drum. După un timp, i s-a întîmplat lui Omer să vină 
în acelaşi sat. Intrînd în el, a văzut pe locuitori adunaţi, spunîndu-şi ceva 
şi întrebîndu-se între ei. Cînd a întrebat Omer pe un sătean care e pricina 
tulburării lor, acela i-a răspuns că în ziua aceea se născuse un copil, care 
îndată după naşterea sa a vorbit cu glas tare şi răspicat. Auzind Omer 
aceasta, s-a dus în grabă la Muhammed şi i-a spus toate cîte a auzit despre 
copilul născut. Iar Muhammed, luînd cu sine pe Omer şi pe alţii de-ai lui, 
s-a dus în satul acela şi le-a zis alor săi: „Hai să gîndim la un lucru şi să 
vedem dacă va putea să cunoască ce gîndim noi". Şi s-au gîndit la un capitol 
din Curan, intitulat Duhan („Fumul")*. Venind aşadar Muhammed la Dedj- 
djial, îndată ce 1-a văzut [acesta] pe Muhammed a zis cu glas tare: „Ce-ai 
venit să vezi, o, Muhammed, şi de ce v-aţi gîndit la capitolul Duhan din 
Curan}" La acestea a mai adăugat cuvinte batjocoritoare, atacînd cinstea 
lui Muhammed, pe care auzindu-le Omer s-a mîniat şi, scoţînd sabia, J-a 
lovit pe Dedjdjial. Dar n-a reuşit nimic, ba, mai mult, sărind sabia de la capul 
aceluia 1-a rănit pe Omer la faţă şi i-a atins două degete de la mînă. Mă- 
ritul Profet, văzînd că poporul se tulbură şi plănuieşte să-i atace, s-a retras, 
însă pe cînd fugea a fost înconjurat din porunca lui Dedjdjial de un munte 
de piatră, ca o cetate de ziduri. 

La aceste fapte prietenii lui Muhammed au fost cuprinşi de frică, dar 
el, cu rugăciunile sale, le-a luat / toată grija. Căci atunci cînd a strigat ^9 
(Muhammed) către Dumnezeu şi a cerut ajutor, îndată a trimis Dumnezeu 
un înger, s-a coborît din cer în chip de vultur mare, 1-a răpit pe Dedjdjial 
şi 1-a dus prin aer. Dedjdjial însă a strigat către Muhammed recunoscîn- 
du-se zingar, adică supusul lui 284 . Dar ameninţîndu-1 Muhammed cu mîna, 
îngerul 1-a dus într-o insulă foarte depărtată, ca să fie păzit pînă la vremea 
mai înainte hotărîtă a venirii lui. 

Dedjdjial se va arăta mai întîi în ţările Horasanului, iar de acolo, încă- 
lecînd pe asinul său, va veni la Isfahan (vechea cetate de scaun a domnito- 
rilor persani), în care oraş alăturîndu-i-se 70 000 de iudei îi vor urma lui. 
Dedjdjial acela va fi chior de un ochi. Toată oştirea lui va fi alcătuită din 
trei neamuri de oameni: o parte va fi cea adunată de iudei, a doua din femei, 
a treia din turcmeni. Cei mai mulţi dintre ei îl vor urma din pricina foametei, 
iar el, arătîndu-le lor grădini pline de pomi roditori, le va spune: „Iată-vă 
raiul, luaţi după placul vostru, mîncaţi şi vă săturaţi". Dar acesta nu va fi 
cu adevărat raiul, ci iadul şi locul întunericului din grădina lui. Iar celor 
care nu vor vrea să-i urmeze le va arăta un alt loc, pe care-1 va numi iad, dar 
locul acela nu va fi de fapt iadul, ci raiul. Toate aceste straşnice minunăţii 



* Coran, XLIV. 
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ho paă 6yaeT. Cne Bce CTpaniHbie jţHBbi BOJiine6HOio cotbopht XHTpocraio, b 
Hnx»e HHKarace 6yaeT HCTHHHa. Bohhctbo ero hciiojihht hhcjio 200 000, eMyace 
BocjieflCTBOBaTH 6y^yT 15 000 jkch h yHHTH HMaTb BocjieayromHX ce6e na BepyioT, 
hko Hecrb HHbiH 6ojn>niHH 6or, pa3Be ero. 

Topa, ance 6jiH3 rpaaa Bacpw ecTb, b HOBOHcneHeHHbifl xjie6 o6pamniHCH 
nocjieflOBaTH mieeT eMy h npeflinecTBOBani 6yayT 6ecHHCJieHHbie MycMKHj^cKHe 
HHCTpyMeHTW, rycjiH, ko63w h npoTi., H KpacHOjmHHej^iiiHe iohoiiih, wacc cjiaAPCT- 
hbim h corjiaciaiM rjiacoM neHHH h cthxh nmmiHecKHe 3ejio xhtpoctho cjioHceHHbie, 
BocneBani 6yayT, Hxace cjn>iuiamn xoth kto h B03flep5KHeĂiiiHH Smji 6w, He B03- 
MOHceT HHaKO coTBopHTH, pa3Be npHcrynjiuiH k HeMy ce6e no;maHHoro ero 6bi™ 
HcnoBeayeT. H6o OTBepcTbiMtf fltfaBOJibCKHMH apTepHaMH iioxothk) h cjiaaocTpac- 
TMeM pacnajiHBiueca HejioBeubi, yMy »ce b hmx noMpaHHBinyca h nyBCTB jihuihb- 
uieca, aKH HHHTOHce b ce6e omymaiome hjih pa3yMeiome, TOMy noauaflyTCH. MoaceT 
6biTb BocjieflCTBOBaTb eMy He HMaTb Tofi, KOTopbifi oco6jihbok> 6jiaroflaTHK) 
6o»aieK) coxpaHeH h yicpbiT 6yaeT. Taace bch 3jio6ok> h HenecTHeM cbohm hciiojihht, 
Bce bo rjry6HHe 3cmjih coKpbin>ie / coKpoBHiua eMy otkpoiotch; BOCjiezryiomHM 
ce6e MHoraa aacT 6oracTCBa. K TOMy peneT coBeTHHKaM cbohm: «Ame xomfeTe, 

Bcex BaiHHX OTUOB H npaOTUOB OT MepTBblX BOCKpeiliy H HCHBblX COTBOpiO». Hto 

H3peKuiH, Ha npeuiHpoKoe h npocTpaHHefliiiee H3biaeT none, rae .miaBOJiH no 
noBejieHHio ero o6pa3bi otuob hx BOcnpHeMJiiome h aKH ot 3cmjih Hcxoflsime, 
npea hhmh hbhtch h peKyT: «IlocjieflyHTe, naaa, ceMy». Heco pa,zpi He ocraHeTCH 
yHeHMfi h HeyneHbiH, KOTopbifi 6bi He noKJioHHJica eMy. 

Ho eraa npHHfleT b MeflHHy, aHrenn 6o)khh B036paH$rr eMy bxoa bo rpan 
h MyxaMMeay penyT: «O, anocrojie 6o5KHfl, cefi 3Jibifl h HenecTHBbiH, kojihko flHefi 
eme b hchbmx npe6biBaTH 6yaeT?» HM»ce MyxaMMea OTBemaeT: «HeTbipeaecHTb. 
IlpoTHee nepBbiH fleHb 6yaeT paBeH roay, BTopbifi Mecauy, TpeTHfi ceflMHue, ocraB- 
iiiHeca »ce ahh 6yayT noflo6Hti npoHHM ahhm.» AHrenH naKH Bonpoc$rr: «Ho b 
OHbie BejiHKHe h flojirae ahh, ksko flOJiHceHCTBOBaTH 6yayT HejioBeubi opflHHapHbie 

TBOpHTH MOJIHTBbl?» H3BOJIHJI H3I>HBHTH, HKO OHOTO BpeMeHH yAeMd (TeOJIOrH 

yneHbie) ceHTeHUHio (fiemea aani HMyT, h6o noBejieji, ame kto hjih ao6poBOJibHO 
hjih noHyacfleH JXtjyM.jyM.viany nocjieacTBOBaTH 6yaeT, TaKOBbifi HeBepHbifi h ot- 
crynHHK ot 3aKOHOHCKycHbix npoB03BecTHTca. Oceji ero tojihkhh BejiHHHHbi 6yaeT, 
hko b ceHH ero Tbicama HejioBeKOB ceaame ot Bapa cojiHeHHoro ycTyflHTHca h 
npoxjiaAHTHCH B03MoryT. Eraa Ha ocjia bchact h pyny npocTpeT, aance no He6ecH 
flocaraeT. 

B OHoe BpeMH (rjiarojieT MyxaMMea) KOTopbie b MeflHHe h b HepocajiHMe 
o6HTaTH 6yayT MycjiHMaHH, Jiecni h KOBapcrBa ero 6e3onacHbi h HeBpeflHbi npe- 
6yayT. ^eco pa^ji naKH aHrejiH BonpocaT ero, rjiarojnome: «Ho Te, KOTopbie b 
hhux rpaaex h cTpaHax b OHoe BpeMH o6pamyTCH, ksko ce6e cnaceHHbix h Henpejib- 
CTHMbix co6jik)cth B03MoryT?» Oh OTBemaeT: «Bo xpaMex h b flOMex cbohx 6o5Kfoe 
hmh h noMOWb npH3biBarome h HenpecTaHHbie TBopame MOJiHTBbi». Eraa ace b 
BaBHjioH npHHfleT JţeflHCflHcnaji, Toraa cbhtijh ru3p (Ehox) hbhtch h, noHomaa 
eMy, peneT: «JţedDtcdDKuaAe, tw jihchbuh ecn» h no H3peneHHH toto hbhtch flBecra 
Tbicam HejioBeK ot BO^CKa MeraneBa, KOTopwe c ^ţe^HCflacnajiOM 6paHb cotbopht. 
Ho bo nepBbix ynafliiiHM c hx ctopohw TpHTijaTH racamaM J^edotcdoKuan HaîjnaHe 
B03ropAHTca. Ho JţeflHCflHCHaji b PeMAe (ance ecTb Pajwa najiecTHHCKaa) B03Bpa- 
thbch, TaMO BTopoe c bohckom MerflHeBbiM 6hthch HMeeT h BejiHKoe naaeHHe 
ot o6ok) crpaHy 6yaeT./ 
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le va face cu şiretenia sa vrăjitorească şi nu va fi în ele r^ici ur\ adevăr. 
Oştirea lui îşi va împlini numărul de 299 999 şi îi vor urma lui 15 999 de femei, 
iar pe cei ce-i vor urma lui îi va în v ăt a să, creadă, că, nu este un, alt Dumnezeu 
mai mare decît el. 

Muntele din apropierea cetăţii Basra 285 îi va urma lui, prefăcmdu-se 
mtr-0 pîine proaspăt coaptă, şi-i vor merge înainte nenumărate instrumente 
muzicale, guzle, cobze şi altele, precum şi tineri frumoşi la faţă, care cu 
dulce şi armonios glas îi vor cînta cîntări şi stihuri poetice, foarte iscusit 
alcătuite, pe care auzindu-le, de ar fi cineva cît de înfrînat, ^u va putea 
face altfel decît ca, apropiindu-se de el, să se mărturisească supusul lui. 
Căci aprinzîndu-se oamenii de arterele diavoleşti, deschise de poftă Şi ser \~ 
zualitate, întunecîndu-li-se mintea lor şi lipsindu^e de simţiri, se vor lăsa 
influenţaţi de el ca şi cum nimic ir\ ei n-ar simţi sau n-ar înţelege. Numai cel 
p^zit şi ocrotit de harul anume al lui Dumnezeu nu-ti va urma aceluia. Tot 
aşa, toatele va umple de răutatea şi nelegiuirea sa; toate comorile ascunse 
în adîncul / pămîntului i se vor deschide ; celor ce-i vor urma le va 4a multe 70 
bogăţii. Pe lîngă acestea va zice sfetnicilor săi: „Dacă Yreţi. vo * învia din 
morţi şi vii voi face pe toţi părinţii şi strămoşii voştri". Zicmd acestea, va ieşi 
într-un cîmp prealarg şi preaîntins, unde diavolii, luînd din porunca Jui chi-r 
purile părinţilor lor şi ieşind ca din pămînt, se vor arăta înaintea lor şi vor 
zice: „Urmaţi acestuia, fiilor". Pentru aceasta nu va rămme învăţat sau 
neînvăţat care să nu i se închine lui. 

însă cînd va veni la Medina, îngerii lui Dumnezeu îl vor opri să intre 
în cetate şi-i vor spune lui Muhammed: „O, apostole al lui Dumnezeu, 
cîte zile va mai petrece printre cei vii acest rău şi nelegiuit?" Şi Muhammed le 
răspunde lor: „Patruzeci". Dar prima zi va fi egală cu un an, a doua cu 
o lună. a treia cu o săptămînă. iar zilele cele rămase vor fi asemenea celor- 
lalte zile. îngerii vor întreba iarăşi: „însă, în acele zile mari şi lungi, cum 
vor trebui oamenii să-şi facă rugăciunile cele obişnuite?" A binevoit să arate 
că ulema (teologii, învăţaţii) din vremea aceea vor da o sentinţă felva 288 , 
pentru că a poruncit ca, dacă cineva de bunăvoie sau silit va urma lui Dedj-, 
djial, să fie arătat de cei iscusiţi în lege drept un necredincios şi un apostat. 
Măgarul lui va fi aşa de mare încît şezînd la umbra lui o mie de oameni vor 
putea să se răcorească şi să se uşureze de arşiţa soarelui. Dar cînd va încăleca 
pe măgar şi va întinde mîna, va ajunge pînă la cer. 

în acea vreme (zice Muhammed), musulmanii care vor locui în Medina 
şi în Ierusalim vor petrece neprimejduiţi şi nevătămaţi de înşelarea şi perfidia 
lui. De aceea îngerii îl vor întreba din ^ ou > zicmd: „Dar cei ce se vor afla 
atunci în alte cetăţi şi ţări cum vor putea să se păstreze mîntuiţi şi neînşelaţi?" 
El [va] răspunde: „în biserici şi în casele lor, chemînd într-ajutor numele lui 
Dumnezeu şi făcînd necontenit rugăciuni". Iar cînd va veni Dedjdjial h\ Ba- 
bik>n, atunci sfîntul Hîzr (Enoh) 287 se va arăta şi, batjocorindu-1, va spune: 
„Dedjdjial, eşti un mincinos", şi, după ce va rosti acestea, se vor arăta 200 000 
de oameni din oastea lui Mehdie, care vor face război cu Dedjdjial. Cum la 
început vor cădea din partea lui 39 999» Dedjdjial se va mîndri şi mai mult. 
Dar întorcîndu-se Dedjdjial la Remle (care este Rama în Palestina) 288 se va 
bate acolo a doua oară cu oştirea lui Mehdie şi va fi cădere mare din amîni 
două PărţiW 
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Tpemuu unen 
O chhthh Hiicyca XpHcra 



Hcthhhmh BecTHHK (MyxaMMefla cBoero pa3yMeK)T) H3BecTiie noflafle, hko 
b nocjieflHefiiiiHe ero Bena ^hh chhth: HMaTb c He6ecH Mea Mecue (HHcyc XpHCTOc) 
h y3pHT, rjiarojieT, ero Bce, khko nojioacHB Ha flBy aHrejiex pywi, hko GoacecTBeHHoe 

CHHHHe, BO BCK) BCeJieHHyK) pa3J!HHHHOe, BCH CHHHHfl CBOerO 6jIHCTaHHeM HCnOJIHHT 

h TaKo c BejiHKHM TopxcecTBOM h cjiaBOK) HejioBeKOM hbhtch nepBee Hafl flaMac- 
kom, eroace yBHfleB bohcko MerflneBO B03paflyeTCH 3ejio h B03omieT: «Mnp Ha 
Te6e fla 6yfleT h 6jiarocjioBeHHe 6o»cHe»; Taace nocjieflyiome eniy, xynHO b fla- 
MacK BHHflyT. HHcyc »ce HMea Ha rjiaBe manKy 3ejieHyio H SejihiMH oGjieneHHbiH 
ofleacflaMH, HanepcHHKOM »ce h MeneM npenoHcaHHbifi, KonHe b pyue flepacamnă, 
ctoh Ha Bepxy Bejinicoro xpaMa AKMUHape (H»ce «Bejiaa SauiHH» Ha3HBaeTC») 
BejiHKHM B03onHeT rjiaconi: «O, jiKunre MyxaMMeflOBbi, fla 6yfleT cnaceime h 
6jiarocjiOBeHHe 6o»CHe Ha Bac!» TaMO (b .IţaMacue) HHcycy MeAJiamy, o6HTaTeJiH 
Bcero cBeTa CTeKyTCH k HeMy H c no3flpaBJieHHeM npoHcxoflame ycpeTHT ero. 
Taace caM Meedu TaMoacfle ko Hncycy npHHfleT h bo xpaM Biiiefliue, homci3 (mojihtbm, 
H»ce o fleBHTOM nace GbiBam o6biKoma) KynHO c MerflneM h npoTHHM MyxaMMeflaH- 
ckHm HapoflOM cc-TBopHT. H3 /ţaMacKa »ce nomefl, npHHfleT c bohckom bo Me- 
pycajiHM, rfle b rpaflCKHX BpaTax Jlom Ha3biBaeMbix, /],efl»cflacHajia o6peTiiiH, 
KormeM npo6ofleT h CKBepHefiiiiyio ero flymy bo afl HH3pHHeT. KpoBb ero aKH 
hctohhhk TeKymHâ aaace flo Mopa flofifleT. EMyace ot HHcyca y6HeHHy 6HBmy, 
bohcko Mer^HeBO Bce nojiHHma ero noceneT, ameace KOTopue H36e»caBiiie 
b ropax h floJiHHax ckpmkjtch, caMH MecTa OHbie HejioBenecKHM BOCKpHnaT 
rjiacoM h peKyT: «Ce y Hac kpmkjtch 3Jibie h HenecTHBbie /],efl»cflacHajioBM 
nocjieflOBaTejiH; npHHflHTe, B03bMHTe h yGHHTe hx». Chm y6o BceM yGHeHHUM 
6mbiiihm, HHcyc MOHapxHK) Bcero CBeTa npe3 neTbipeflecHTb JieT coflepacara 6y- 
fleT, b npaBfle »ce h hcthhhc Bcex cyflHTH HMaTb h yTecHeHHtix onpaBflHT. Torfla 
HeBepHMM, H»ce MHaxy HHcyca naTpoHa CBoero 6i>ith, noBejiHTCH fla HcnoBeflsrr 
Bepy MyxaMMeflaHCKyio. KoTopbie y6o noBHHyTCH, cnaceHM 6yzryT; kotopmh »ce 
72 OTMeniyT Bepy MyxaMMeflaHCKyio, Bce/y6HeHbi 6yayT. HHcycy XpHcry uap- 
CTByiomy H MerflH jkhth npecTaHeT. EMyace yMepmy, 6or noBejiHT HHcycy XpHCTy, 
fla B3HB c co6ok) MyxaMMeflaHCKoe bohhctbo, Ha rope Chhhhckoh CTaH ycTpoHT, 
rfle cKBepHoe coHMHme 3edoKuydoK h Meddotcuydotc hbhthch HMeeT. 



Hemeepmbiu nnen 

npeflpeneHHHe 3e,zpKHy,zpK h Me3,zpKHy,zpK flBa 6paTa cyn>, KOToptie ot 
cmhob HoeBbix c cbohmh npoH3bifloiua HauHHMH. CyTb ace nejioBeiuj HauHH ce» 
Kapjibi, 3ejio Majioro B03pacTa, MajiefiiiiHe HMymHH oneca, yuiH »ce BejimcHe h 
flojiy BHCHmHe. Chh cTeHy ot AjieiccaHflpa BejiHKoro coflejiaHHyio {o HeiiîKe HHfle 
peneTca) jiH»cyme h H3biKaMH oHyio npoToprHyBiue Ha o6HTaTejibHHfi xpyr 3eM- 
Hbifi HanaayT h noflo6HbiM o6pa30M JiH»cyme h aKH capaHna noaflaiome nejioBeKOB 
h npoTHaa jkhbothhh bch noacpyT h onycTomaT. KoTopbie H3 hhx nepBee npHHflyT, 
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Articolul al treilea 
Despre, pogorâre lui Iisus Jurist os 
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Adevăratul vestitor (îl înţeleg pe Muhammed al lor) 289 a dat de ştire 
că în cele mai de pe urmă zile ale veacului acestuia se va coborî din cer Isa 
Mesih (Iisus Hristos) şi, zice, îl vor vedea pe el toţi cum, punînd mîinile pe 
doi îngeri, ca o strălucire dumnezeiască revărsată peste toată lumea, va umple 
toate de strălucirea luminii sale şi astfel, cu mare triumf şi slavă, se va arăta 
oamenilor mai întîi deasupra Damascului, pe care văzîndu-1 oştirea lui Meh- 
die se va bucura şi va striga: „Pacea şi binecuvîntarea lui Dumnezeu fie 
peste tine", şi, urmîndu-i lui, vor intra împreună în Damasc. Iar Iisus, 
avînd pe cap un acoperămînt verde şi fiind îmbrăcat în haine albe, încins 
cu sabie şi armură, ţinînd o suliţă în, mîini, stînd în, vîrful marelui templu 
Akminar (numit „Turnul alb") 290 , va striga cu mare glas: „0, oameni ai lui 
Muhammed, mîntuiiea şi binecuvîntarea lui Dumnezeu fie peste voi!" Ză- 
bovind Iisus acolo (în Damasc), locuitorii întregii lumi se vor aduna la el 
şi îl vor întîmpina cu aclamaţii. Şi însuşi Mehdie va veni acolo la Iisus şi, 
intrînd în templu, va face împreună cu Mehdie şi poporul muhammedan 
fiamaz (rugăciunile obişnuite în ceasul al nouălea). Plecînd din Damasc, 
va veni cu oştirea la Ierusalim, unde, aflîndu-1 pe Dedjdjial la porţile cetăţii 
numite Lp\ 291 , îl va străpunge cu suliţa şi va arunca sufletul lui cel prea- 
spurcat în iad. Sîngele lui, curgînd ca un izvor, va ajunge pînă la mare. După 
ce va fi ucis de Iisus, oştirea lui Mehdie va tăia toate hoardele lui, iar dacă 
scăpînd careva se vor ascunde în munţi şi văi, chiar locurile acelea vor striga 
cu glas omenesc şi vor zice: „Iată, se ascund la noi adepţii răi ai lui Dedj- 
djial; veniţi, luaţi-i şi-i omorîţi", Cînd toţi aceştia vor fi omorîţi, Iisus va 
avea împărăţia întregii lumi timp de peste patruzeci de ani şi va judeca întru 
dreptate şi adevăr pe toţi şi va îndreptăţi pe cei obidiţi. Atunci, celor necre- 
dincioşi, care socoteau că Iisus este Domnul lor, li se va porunci să mărturi- 
sească credinţa muhammedană. Cei ce se vor supune vor fi mîntuiţi, iar cei 
ce vor respinge credinţa muhammedană toţi / vor fi ucişi. Cînd va domni Iisus 72 
Hristos, Mehdi va înceta să trăiască. Cînd el va fi mort, Dumnezeu va porunci 
lui Iisus Hristos ca, luînd cu sine oştirea muhammedană, să-şi aşeze tabăra 
în muntele Sinai, unde se va arăta spurcata adunare Eedjiudj şi Meedjiudj 292 , 



Articolul dl patrulea 
Despre Eedjiudj şi Meedjiudj 

Mai sus-pomeniţii Eedjiudj şi Meedjiudj sînt doi fraţi care se trag cu 
naţiile lor din fiii lui Noe, Oamenii naţiei aceleia sînt pitici, de statură foarte 
mică, cu ochi foarte mici şi cu urechi mari atîrnînd în jos, Aceştia, lingînd 
zidul cel zidit de Alexandru cel Mare (despre care se vorbeşte în altă parte* 293 ) 
şi spărgîndu-1 cu limbile, vor năvăli pe tot globul locuit al pămîntului şi ast- 
fel, lingînd şi mîneîndu-i pe oameni ca lăcusta vor devora şi vor pustii şi 
toate celelalte vietăţi. Aceia dintre ei care vor veni mai întîi vor bea toate 



* C P r ffff- XVIII, 92 şi flrjfl. 
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Te Bce cjiaflKHe boam h no hhx npHiue,zniiHe Bce ropbKHe (to ecTb Mopa) BbinbioT, 
nocjie^HeHiiiHe ace h cavioe 6jiaTO noJiHacyT h teko apameca h bch norjiomaiome, 
Bce Jinue 3evuiH hoiojihht tojihko, hko h nTnm>i He o6p«myT apeBecn, Ha HeMace 
6m OTnoHHHyjiH. Heco paflH Hyacfloio npeno6eac,iiaeMH Ha rjiaBax hx ca,HHTHCH 
6yAyT, ot HHxace yjioBJiaiomecH, npeMHorne norH6HyT. Ha rope CuHaăcKOH (Hfleace 
Hncyca c bohckom cbohm no noBejieHHio 6oaono craH ycTpoHBiua pexovi) TOjiHKoe 
6yaeT xjie6a h 6pameH ocKyaeHHe, hko czpiHoro 6paHa rjiaBa 3a Tbicamy 3ojiothx 
ToproM npoflaBanicfl h TOMy, kto 6ojn>uie flacr OTflaBaTHCH HMeeT. 

06ane MycjiHMaHW cuhhmm HMemi 6oacHH nporjiarojiaHHeM HacbimaracH 
6yayT, TaKO 60 tbophth HayHHT hx Hncyc XpHcroc h yTemani 6yaeT hx, na 
TepnejiHBHO noHecyT, flOHfleace ot 6ora nocneuiHT nora6ejib hx h nary6oio ot 
Toro Ha hhx HacjiaHHOio Bce Hcne3HyT. Ohh ace 6e33aKOHHeiiniHe Ha He6o crpejiHTH 
6yayT h ycjibimaBme, hko Ha rope QîHaiicKOH Hapo^H co6paHbi cyTb b OHyio CTpaHy 
c BenHKHM ycTpeMJieHHeM nomryT. HMace HaxczyimHM Hncyc XpHcroc noMO- 
jihtch 6ory, na 6bi Hapoa MycjiHMaHCKHii ot oTCTynHHKOB chx h 3wjix HejioBeKOB 

H36aBHTH H3BOJ1HJI./ fio yHHHeHHH MOJ1HTB BOCCTaBHT 6or (HJ1H C03flaCT) BHfl 

HeKHii HejioBeKOB, nxace njioTH ot cznmoro Maca, koctch HeHMyme, coctohthch 
6yayT. KoTopbie cuhhmm ycTpeMJieHHeM h y^apeHnevi Bce 3edoKuydoKoa h Mes- 
doKuydoKoe CKBepHoe y6nioT coHMnme. ITotom nouuieT 6or nnm hckhhx, nxace 
uien flojirne 6yayT hko Bep6jnoacHe. Cne, rjiarojiio, nTHUbi Tpynne y6neHHbix no- 
xnmaiome b Mope BBepryT. IIpememiiHM ace h cum 3jimm, MHp h o6HTaTejiH ero 
THuiHHy nojiynaT h aKH b paio bch b HeMjrreacHaH h MHpHaa npevieHHTCH. Bch- 

HeCKHX flOBOJIbCTBO H H3o6miHe HaCTaHeT, HapOfl B MOJieHHflX H MOJIHTBaX TOKMO 

ynpaacHHTHCH 6yaeT. B to BpeMH B03flBHTHeT 6or AcxaSu ueueee (ceflMb cnamHx), 
nace npHmefluie 6y,zryT BocjieflCTBOBaTejiH Hncyca XpncTa H Kyaa-JiH6o oh noHfleT, 
thh nocjieflOBani HMeioT e\iy. Taace HHcyc b MeflHHy npecejiHTca, me MaTpoHy 
apanny cymyio (o, peneHHfl yacacHoro!) b aceHy noHMeT, ot Heaace MHoacaiimHe 
poflHTCH eMy naaa. ITo HeTbipeaecHTH ace, încoace pexovi jieTex, HHace oh bchho 
xchth 6yaeT, ho yMepuiH, ko 6ory npenfleT. rjiarojiioT HeiHJH, hko norpe6eH 6yaeT 
6jih3 rpo6a OviepoBa, nace 6bicTb e^HH ot neTbipex HacjieflHHKOB MyxaMMeflOBbix. 



Ilnmbiu nnen 
O npHuiecTBHH ,Iţa6eTyjiap3a 



Toii, nace oncpoBeHHH H3flaae, rjiarojieT, hko no yMepTBHH Xphctobom 
HMeeT npHHTH HeKoe CTpauiHJiHme nejioBenecicoe, ,Zţa6eTyjiap3 Ha3biBaeMoe. EyaeT 
ace b BHfle xcHBOTHa, HeTBepoHoacHoe, eMyace hoiti h yuin noflo6Hbi 6y,zr/T cjiohobmm, 
pom HMeni 6yaeT hko cznciopor, BJiacbi h icoacy hko THrp necTpyio, xboct ace 
hko OBUbi KapaMaHHHCKHe, BejiHKHii h KpyrjibiH. Cjiobom peiim, He 6yaeT khh-jih6o 
UBeT, H»ce 6m HeBHfleH 6mji b ko»ch ero. Bjih3 MeKKH ecm> ropa, Ha esenţe Bepxy 
nepBee H3 3cmjih H3bifleT (hko TpaBa) h npe3 Tpn ^hh b TOJiHKyio npoH3pacTeT 
BbicoTy, hko rjiaBoio He6ecH flocîDKeT, 3eMJia »ce b poxcaeHHH ero, hko xceHa poac- 
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apele cele dulci, cei ce vor veni după ei — i pe ţoaţe cele amare (adică mă- 
rile), iar cei mai de pe urmă vor linge şi bălţile şi aşa, înverşunîndu-se, 
înghiţindu-le pe ţoaţe, vor umple faţa pămînţului în aşa măsură încîţ nici 
păsările m\ vor găsi un copac pe care să se odihnească. Siliţe de nevoie, 
se vor aşeza pe capeţele lor şi, prinzîndu-se de ei, foarte mulţe vor pieri. 
Pe munţele Sinai (unde am spus că şiia făcuţ ţabăra lisus cu oşţirea sa, 
după porunca lui Dumnezeu) va fi aţîţa lipsă de pîine şi de hrană, încîţ 
capul unui berbec se va vinde la mezaţ cu o mie de galbeni şi i se va da 
celui ce va plăţi mai mulţ. 

Dar musulmanii se vor săţura numai cu rosţirea numelui lui Dum- 
nezeu 294 , căci aşa îi va învăţa să facă lisus Hrisţos şi a i va mîngîia să îndure 
cu răbdare pînă ce va giăbi Dumnezeu pierzarea acelora şi pînă ce, prin 
pierzarea ţrimisă asupra lor, vor pieri cu ţoţii. Iar ei, cei cu ţoţul nelegiuiţi, 
vor săgeţa spre cer şi, auzind că pe munţele Sinai sînţ adunaţe popoare, cu mare 
repezeală se vor duce în acea ţară. Iar cînd vor veni ei, lisus Hrisţos se va 
ruga lui Dumnezeu să binevoiască a izbăvi poporul musulman de aceşţi 
aposţaţi şi oameni răi. / După săvîrşirea rugăciunilor, va ridica Domnul 73 
(sau va crea) un fel de oameni ale căror ţrupuri vor fi numai carne, fără 
oase, care dinţriO singură repezire şi loviţură vor ucide ţoaţă adunăţura cea 
spurcaţă a acelor eedjiudji şi mcedjiudji. După aceea va ţrimiţe Dumnezeu 
nişţe păsări ale căror gîturi vor fi lungi ca cele de cămilă. Acesţe păsări, 
spun, răpind cadavrele celor ucişi, le vor arunca în mare. Trecînd şi acesţe 
rele, lumea şi lccuiţorii ei vor căpăţa linişţe şi ţoaţe vor deveni neţulburaţe 
şi paşnice, ca în rai. Va fi îndcsţulare şi belşug în ţoaţe, poporul se va înde- 
leţnici numai cu rugi şi rugăciuni. Jn vremea aceea va ridica Dumnezeu pe 
Ashabi iheeh (cei şapte adormiţi) * 29S , care, venind, vor urma lui Hrisţos şi 
îl vor însoţi oriunde va merge el. Iar lisus se va muţa la Medina, unddşi 
va lua de femeie pe o maţroană arabă (cumpliţă vorbă !) ; de la ea i se vor 
naşţe_ mai mulţi copii. Iar după paţruzeci de ani, precum am zis, nici el nu 
va ţrăi veşnic, ci, murind va ţrece la Dumnezeu. Spun unii că va fi îngropaţ 
lîngă mormînţul lui Omer, care a fosţ unul din cei paţru urmaşi ai lui Mu- 
hammed. 



^.rtico\u\ a\ cincilea 
Peşpre venirea lui pa]jetularz 

Cel ce a desţăinuiţ descoperirile zice că după moarţea lui Hrisţos va 
veni un monsţru omenesc numiţ Dabetularz ** 296 . El va avea chip de vie» 
ţuiţoare cu paţru picioare ; picioarele şi urechile îi vor fi ca cele ale elefan- 
ţului, va avea coarne ca un inorog, părul şi pielea pesţriţe, ca ţigrul, iar coada 
ca oile de Karaman, mare şi roţundă. Jnţr«un cuvînţ, nu va fi culoare nevă- 
zuţă pe pielea lui. Aproape de Mecca esţe un munţe şi pe vîrful lui va ieşi 
el din pămînţ (ca iarba) şi va creşţe pesţe ţrei zile la o asemenea înălţime, 
încîţ cu capul va ajunge pînă la cer; iar pămînţul, la naşţerea lui, va geme 



T Cpj-ftff, Xviii, 8 şi yflij. 
T* Ibidem, XXVII, 84. 
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flaioinan BoccTeHeT. Eahhok» pyKOK» Hce3Ji MoiiceoB flepaca™, apyroio ace nenaTb 
CojioMOHcmy hochth HMaTt, eKme 3anenaT^eeT b ne.no MycjiHMaHOB y6o nojx 
HM6H6M BepHtix, HeMycjiHMaHOB ace nofl HM6H6M HeBepHbix. rjiarojiara 6yaeT/ 
74 apancKHM h3î>ikom h CHe cjiobo HenpecTaHHO npoH3HOCHTH HMan>: EAAecfimem 
yAAae aAa e33aAUMUH «yaapeHHe 6o»He Ha jhothx h HenpaBeflHHx». Ceiny no- 
oneflOBaTH 6yaeT 6e3njioflCTBO, hko hh cahho acHBymee B03MO»ceT naflo poahth, 
ame ace KOToptie poflHTCH, 6ayT hmcth Horn k rJiaBe npmienjieHHBie h cor6eHHBie. 



IlIecmblU HA6H 

O conHiţe ot 3ana^ţe bocxcamth HMymoM 

Hjih Hncycy XpHCTy napcTByiomy, hjih no yMepTBHH ero (KOTopan ceHTeHUHH 
3a H3BecTHeHiuyio HMeeTcn) bo eflHHy ot Homefi cojnme Ha Apui (to ecTt bhco- 
Haiimoe He6o h npecTOJi 6ohchh) Bocmea h k HoraM BticonaHiiiero He6ecH npnnafl- 
luh, 6ory iiokjiohhtch h BocnpocHT, aa iio3bojihtch einy xoth Majioe BpeMH, b 
Heace 6ti h oho no MHornx Tpyaax ot HenpecTaHHoro OHoro OTnoHHHyjio flBH^ceHHH. 

HcnpOCHB y6o OTnOHHTHH n03BOJieHHe, TpH flHH H TpH HOIU.H He B3WfleT x . B KO- 

Topoe BpeMH Te, u-xe HoiijHbie tbophth mojihtbh h flaace ao 3apH oHtie npoaoji- 
acara o6tiKouia, tojie flojiro h HeyctinHO b MOJiHTBax npe6yayT, hko yTpyHcznuecH 
k TOMy 6fleTH He B03MoryT. H Hcuieauie H3 aomob B033pHT Ha 3Be3,m>i, nxace yBH- 
flHT eme b cbohx MecTax hbjihthch. Meco paflH penyT: «Kojib Majio b chk» Homb 
cnaxoM». Cne peKuiH, naKH k coBepuieHmo mojihtb o6paTHTCH. H Tano cne k 
CMOTpeHHio 3Be3fl HcxoaczieHHe h k coBepuieHino mojihtb B03BpameHHe, TpH KpaTbl 
cotbopht. Taxce no3HaHHoK 6tiBuieH ot Myaptix aojiroTe holuh ohh h Hapa3yMHtix 
B036yflHT h bo xpaMti Biuefliue, mhjioctl h MHJiocep.mie 6o*He npH3kiBara HaHHyT. 
IIotom HcnojiHHBiiiHMCH TpeM HomaM (hjih BpeMeHH Tpex pflepL h Tpex HomeH), 
Bce nejioBeuH o6paTHT juma cboh k 3anaay, b kotopoh CTpaHe yBHflHT nepBee 
hbjihthch nepBJieHOCTt CBeTaHHH h cojiHue 6jiemameecH, hto eraa y3pHT, yacac 

HeKHH HeH3peHeHHtlfl Ha HeJIOBeKOB HaiîfleT, HMXC TaKO H3yMJIHK)mHMCH H flHBH- 

mHMCH ce cojume ot 3anaaa B3HfleT TeM»ce o6pa30M, hko ot Bocroica bocxoauth 
o6unaH HMenuie h npoTHBHtiM flBHaceHHeM k nepBOMy BOCTOKa MecTy BcnHTt 
75 mecTBOBaTH 6yfleT, B TOTace momcht h JiyHa / 6jih3 B3HfleT, cbctom h chhhhcm 

COJIHUy paBHHHCH TaK, HTO OT JIIOfleH pa33HaTHCH He B03MOHCeT, KOTOpOe H3 hhx 

ecTt cojiHue h KOTopoe JiyHa. Taace no BpeMeHH JiyHa noMajiy hcojitch, b nepBtiă 
o6pa3 h CBeT npHBeaeTCH. 

CedbMuu njieu 
O 3 aK nioMeHH h BpaT noKaaHHa 

Ilo CTpauiHJiHmHOM co^Hua ot 3anafla BocxoaczieHHH, 3aKJiK)HHTCH ppepb 
noKaHHHH, evL-MC 3aKJiK)HHBixieKcH, yyme hh eflHHoro rpeuiHHKa 6or noKaHHHH npH- 
HMeT, MoxceT 6tiTt KpoMe Tex, KOToptie b Bepe poflimiacH. H h3bo^m ^»ceanocTOJi 
6o)khh oTKptiTH, hko BpaTa noKaHHHH ctoht Ha 3anafl H HKO ot eflHHoro 3aTBopa 
hx, aa»ce 30 apyroro paccTOHHHe ecTt paBHHiomeecH nyra HeTbipeflecHTH jieT. 



HBHTCH 
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ca o femeie care naşte. Cu o mînă va ţine toiagul lui Moise, cu cealaltă 
va purta pecetea lui Solomon, cu care va pecetlui pe frunte pe musulmani, 
sub numele de credincioşi, iar pe cei nemusulmani, sub numele de necre- 
dincioşi. Va vorbi în / limba arabă şi va rosti necontenit acest cuvînt : Ellef- 74 
tet ullah ala ezzalimin 297 , adică „Lovitura lui Dumnezeu peste cei cumpliţi 
şi nedrepţi". Acestuia îi va urma stîrpirea, nici o vieţuitoare nu va putea 
naşte şi chiar cei ce se vor naşte vor avea picioarele lipite de cap şi încovoiate. 



Afticqlyd al şaşfâa 
Dşsprş soarşlş ţarş va răsăyi dş la ap\js 

Fie cînd domnea Iisus Hristos, fie după moartea lui (această opinie 
e socotită drept cea mai răspîndită), într-una din nopţi suindu-se soarele în 
Arş (adică în cerul superior şi la tronul lui Dumnezeu) 298 şi căzînd la picioarele 
cerului celui mai de sus, se va închina lui Dumnezeu şi va cere să i se îngăduie 
să se odihnească oricît de puţin timp, după multe osteneli, de mişcarea lui 
necontenită. Dobîndind deci îngăduinţa odihnei, nu va mai răsări x trei zile 
şi trei nopţi. în acea vreme, cei ce s-au obişnuit să facă rugăciunile de noapte 
şi să le continue pînă în zori vor petrece atît de mult şi neadormit în rugăciuni 
încît, obosind, nu vor mai putea priveghea şi, ieşind din case, se vor uita la 
stele şi vor vedea că ele apar încă la locurile lor. Din care pricină vor spune : 
„Cît de puţin am dormit în această noapte". Zicînd aceasta se vor întoarce 
iarăşi la săvîrşirea rugăciunilor. Şi astfel, această ieşire pentru a vedea stelele 
şi această întoarcere la săvîrşirea rugăciunilor o vor face de trei ori. Iar cînd 
cei înţelepţi vor cunoaşte lungimea nopţii, vor deştepta şi pe cei neînţelegători 
şi, intrînd în temple, vor începe a chema mila şi îndurarea lui Dumnezeu. 
Apoi, cînd se vor împlini trei nopţi (sau vremea de trei zile şi trei nopţi), 
toţi oamenii îşi vor întoarce feţele către apus, în care parte vor vedea mai 
întîi revărsarea zorilor şi soarele strălucind. Cînd vor vedea aceasta, o groază 
negrăită îi va cuprinde pe oameni. Şi în timp ce se vor uimi şi se vor minuna 
aşa, iată, soarele va răsări de la apus, aşa cum avea obicei să răsară de la 
i âsărit, şi cu o mişcare inversă va merge îndărăt spre locul cel dintîi de la 
răsărit. în aceeaşi clipă şi luna / va răsări lîngă soare, egalîndu-1 cu lumina 
şi cu strălucirea, aşa că nu se va putea deosebi de către oameni care din ele 
e soarele şi care luna, Iar luna, îngălbenindu-se cîte puţin după un timp, va 
reveni la chipul şi lumina cea dintîi, 



AţUcqIi^I al şafitqlqa 
• Dşsprş înţhidşrşa porţilor ţăinţşi 

După înfricoşatul răsărit al soarelui de la apus, se va închide uşa 
pocăinţei. Cînd aceasta va fi închisă. Dumnezeu nu va mai primi pocăinţa 
nici unui păcătos, afară poate de a acelora care s-au născut în credinţă. Şi 
a binevoit pseudoapostolul lui Dumnezeu sâ dezvăluie că porţile pocăinţei 
se află la apus şi că de la un zăvor al lor pînă la altul este o distanţă egală 

x [nu] se [inai] ivi 
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KOTopbie ot co3AaHHa MHpa HHKOJinace 3aKjnoHHiuac5i, ho Bcerfla npea rpeuiHHKH 
oTBepcrn>i 6bima. Erflaace (hko peneca) 3aKJH0HaTCH, BepHbie h HeBepHbie o cna- 
ceHHH cBoeM neKymeca, HaHHyT miaicaTH h pbiflara (o6ane Bcye). BonpomeH 6hb 
MyxaMMe^, KOJib CKopo no BocxoacfleHHH cojiHua ot 3ana«a 6yaeT MHpa cKOHna- 
HHe, oTBema: «IIo nHTHflecHTH JieTex, h6o 6jih3 KOHua MHpa ,znja npecTapejibie 
nejioBeKa abatch h eflHH apyroro BonpocHT, Korfla po^Hca, oh ace OTBemaeT, hko 
Tor^a Ha CBeTe H3bi,zţe, erfla cojiHue ot 3ana,zţa BocxoHCflame. OGane peKHă chh, 
6y«eT My»c cea yace, OTKyzry yao6HO no3HaTHca MoaceT, hto oh ecTb nHTHflecHTH 
JieT». K TOMy h chc pene, hko Jţa6emyAap3 no nepBOM npHiuecTBHH eme flBaacflbi 

HBHTHCH AOJIXCeHCTByeT npeHCfle CKOHHaHHa MHpa. 



OcbMblU HJieH 



O B03Bpam,eHHH Kypam naKH Ha He6o 



IIo ceM KHHra mm yneHHe Kypana H3 GnGjnioTeK h naMHTH nejioBeiecicoii 
BecbMa norn6HeT. Hto Taico cjryHHTca: b hckhh nHTHHHHbiă aeHb no oGbncHOBe- 
hhk) cHHAeTCH Hapofl bo xpaMBi fla mojihtch, r,zţe xambi6 (to ecn> .zmaKOH, htmx/ 
Kypana) noBejiHT Mye3unaM (neBHHM) «a Bocmefl Ha 6auiHio 33an boctioiot. Ho 
no noBejiemno Gohchio, b TOT>Ke momcht raBpHmi ApxaHreji Bce Kypana coGpaB 
c co6oio Ha He6o bocxhtht. .ZţnaKOH ace He Majio noTpyzmTCH 3meMdynyAnaz 
(cnpeHb cjiaBy 6ory), hto ecTb Hanajio nepBbia rjiaBbi Kypanoeu, npo3B03rjiacHTH, 
ho Bcye. Hapofl y6o eraa y3pHT .zmaKOHa mhoto Mejuiama, peneT: «HaHHHaă 
CKopefime, 3aHe BpeMH mojthtbu yace npexo^HT». Xambi6 OTBemaeT: «HanajiGux 
BceoxoTHO, ho pubiTe mh, Mojuo, KaK noHHHaeTCH nepBaa rjiaBa Kypana, a»ce ecTb 
Oamuee» (to ecTb «IIoHaTOK») h HHKToace ot Bcero Hapofla, xoTHmero eMy Hanajio 
noKa3aTH oGpameTCH, nace 6bi xoth e^HHoe cjiobo BcnaMHTOBaji. Oncyfly bcjih- 
KOMy cMymeHHio h MHTexcy BOCTaBiuy, npn6erHyT b Muapa6 (ojiTapb), Ha HeMace 
KHHra Kypana nojiaranicH oGbine. B3eMiue ace Kypana KHHry h oTBep3uie, Gejiyio 
tokmo o6pamyT xapraio. Hto eraa yBHflHT, cTpax, njian h ceTOBaHHe npeBejine 
Hana^eT Ha nejioBeicoB. Kypan y6o Bocmefl Ha MecTO HeKoe Meayry He6oM h 3eMJieio 
cymce, HejioBeHecKHM ko 6ory B03onneT rjiacoM. Bor ace peneT k HeMy: «O, cjiobo 
h rjiaroji moh! IIo hto cne TaKO cotbophji ecn?» Kypan OTBemaeT: «3aHe o, Goace 
h rocnoOT, hhktokc ecTb, Hxce 6bi no ceM HHTaJi MeHe. H ame cyTb KOTopue hh- 
TaioT, o6ane HHKTOHce ocTaca, nace 6bi HcnojiHHji 3anoBe;m moh. Heco pa;ra, «coace 
ot Te6e HHoraa H3biflox, TaKO Hbme naKH k Te6e OTXoxyry h y Te6e BceJiHBca cicpu- 
ioch». CeMy 6biBiuy Jţa6emynap3 TpeTHe hbhtch, eMyace amm nocjiczryeT. 
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cu o cale de patruzeci de ani ; ele nu s-au închis de la facerea lumii niciodată, 
ci au fost deschise întotdeauna înaintea păcătoşilor. Iar cînd se vor închide 
(precum s-a zis) cei credincioşi şi cei necredincioşi, îngrijindu-se de mîntuirea 
lor, vor începe să plîngă şi să se tînguiască (dar în zadar). întrebat fiind 
Muhammed cît de degrabă, după răsăritul soarelui de la apus, va fi sfîrşi- 
tul lumii, a răspuns : „După cincizeci de ani ; căci aproape de sfîrşitul lumii 
se vor arăta doi oameni foarte bătrîni şi unul va întreba pe celălalt cînd s-a 
născut, iar acela [va] răspunde că a ieşit în lume pe cînd a răsărit soarele 
de la apus. Dar zicînd acestea, bărbatul va fi deja cărunt, de unde lesne se va 
putea cunoaşte că el are cincizeci de ani". Şi a mai spus că Dabetularz 
după prima venire trebuie să se arate încă de două ori înainte de sfîrşitul 
lumii. 



Articolul al optulea 
Despre revenirea Curanului la cer 



După aceasta, cartea sau învăţătura Curanului va dispărea cu totul 
din biblioteci şi din memoria omenească. Aceasta se va întîmpla aşa: într-o 
zi de vineri se va aduna poporul după obicei la temple ca să se roage şi acolo 
hatîbul (adică diaconul, citeţul / Curanului) 299 va porunci muezinilor (cîntă- 
reţilor) 300 ca, suindu-se în turn, să cînte ezan-ul s01 . Dar din porunca lui Dum- 
nezeu, în clipa aceea Gabriel arhanghelul, adunînd toate Curanele, le va lua 
cu sine la cer. Iar diaconul mult se va osteni să rostească Elhemdulullah 
(adică „Slavă lui Dumnezeu") 302 , începutul primului capitol din Curan, 
dar în zadar. Cînd va vedea poporul pe diacon zăbovind aşa de mult, va zice: 
„începe mai repede, pentru că trece vremea rugăciunii". Hatîbul va răspunde: 
„Cu tot dragul aş începe, dar spuneţi-mi, vă rog, cum începe primul capitol 
al Curanului, care este Fatihe" (adică „începutu 1 .") şi nu se va găsi 
nimeni din tot poporul care, vrînd să-i arate începutul, să-şi aducă 
aminte măcar un cuvînt. Din această pricină, ridicîndu-se o mare tul- 
burare şi răzvrătire, vor alerga la mihrab (altar) 3i - 3 , pe care se obişnuieşte să 
se aşeze cartea Curanului. Dar luînd cartea Curanului şi deschizînd-o, 
vor găsi în ea numai hîrtie albă. Cînd vor vedea aceasta, frică, plîns şi foarte 
mare jale vor veni asupra oamenilor. Căci Cur anul, suindu-se într-un loc 
situat între cer şi pămînt, va striga către Dumnezeu cu glas omenesc. Iar 
Dumnezeu îi va spune: „O, cuvîntul şi graiul meu! De ce-ai făcut aceasta?" 
Cur anul [va] răspunde: „Pentru că, o, Dumnezeule şi Doamne, acum nu 
mai e nimeni care să mă citească. Şi chiar dacă mai sînt unii care citesc ( 
totuşi n-a mai rămas nimeni care să împlinească poruncile mele. Pentru 
aceasta, precum am ieşit cîndva de la tine, mă întorc acum şi, aşezîndu-mă 
la tine, mă voi ascunde". Cînd se vor întîmpla acestea, Dabetularz se va arăta 
a treia oară şi lui îi va urma fumul. 
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fleenmbiu HAen 
O Hana^eHHH abiMa 



Myxan no apancKH Ha3HBaeTca amm, kotopmh, hjih c HeGecn ynaauiH, hjih 
H3 3eMjiH npoHcuiefluiH, noKpbieT jume Bcea 3eMJiH npe3 neTbipeflecHTb flHeH h 
Homeă, hko rycTeHuiaa h aflCKaa TbMa bck> noMpaHHT BcejieHHyio h MycjiHMaHOB 
y6o KaTapoM h HeflyroBainieM 3apa3HT, xpHCTHaH ace h hhmx HeMycjiHMaHOB 
cymnx, ynoHBaiomH 6e3yMHtix cotbopht tojihko, xko He 6ypyr 3HaTH, hto tbopht 
h Toro 3apaaceHHeM MHOHcaHniHe ot fleMOHOB, HejiOBeKOB, ckotob h nrau. 3aay- 
iuaTca h h noraGHyT. Ilo HerapeflecaTH ace pjiex, noMajiy He6o buhchsîthcsî Has- 
HeT H flblM BCHHeCKH pa3BeeTCH. / 



ffecnmbiu nnen 
O TpySe p o^caHOH 



Por cen hjih Tpy6a TproKflbi HaflMeHHa 6yaeT h bo nepBbix y6o cjiyHHTca Mecaua 
PaMa3ana b nsiTHHHHbiH fleHb. Erfla nejiOBenu 6e36eflHbi h 6e3onacHbi GyjryT, 
HenasîHHO aHreji Hcpa@M (cen aHreji CMepTb ecTb) Tojib KpenKO BoerpyGHT, «co 
Bce HejiOBeubi o6e3yMaTCH h, yxcacHyBuiecsî, ot y\ia HccrynsîT. Ot KOToporo CTpa- 
xoBaHHH OTpoiţbi b eflHH MOMeHT cocrrapeioTCH, CTapubi ace nocjie^HHH pyx Hcnyc- 
tht, Bce HeGeca hko MejibHHiHbie KOJieca oGpamaracH 6yayT, ot Hxace 3Byicy h 
CKpnneHHH Bce MycjiHMaHbi BKyne 3KH3HH JiauiaTca. M Tano noTOM npe3 ceAMb 
jieT MHp 6e3 MycjiHMaHOB npeGyaeT, no cepfyMU ace chx JieTex por TOJib CTpaiuHO 
HaflMeH GyaeT, hko 3a yacac ero bch MCHBymaa, sinus Ha HeGecH h Ha 3eMJiH cyTb 
(npoMe 6ora H neTbipex aHrejioB) yMpyT. IIotom Bce Bcero CBeTa crpaHM, npoBHH- 
uhh h rpaflbi, KHHayţo ot cbohx bhh na/ryT h noraGHyT. 

M no nepBbix y6o BHHa naflemoi h noniGejiH MeKKH 6yaeT po,zţ hckhh, 
ot AGhcchhhh npoH3biTH HMymHH, irae ot cbohx ch Mecr BbiHHKHyB, Ha MeiacaH- 
CKHe CTpaHbi HaăfleT h rpaAU hx Bce onpoBepxceT (3pn, mojiio, HCTHHHy OTKpoBeHHH 
jiîKenpopoKa MyxaMMefla no CMepra 60 Bcex HCHByiiyix Ha HeGecn h Ha 3eMjm 
BbiMbiuiJiHeT njieMeHa H3 AGhchhhh npoH3bira HMymaa, onpoBepaceHHa pa;ni 
rpaflOB MeKKaHCKHx!). KaMeHHa xpaMa MeKKaHCKoro, ejjjra Ha apyroH nojioaaiB, 
Bce b Mope BBepjKeT. Chm nocjieflOBaTH 6y#eT naaeHHe Medumi, Eacpa rjia^oM 
HCTaeT, Tepjuud, mopobok) h3bok>, Mepde (nace cyTb rpaflbi boctohhmh Hh^hh) 
BOfloio HCTpeGHTca. CeMepKand H Eyxapa, rpaflbi nepcHflCKoro KJiHMaTa, jiiotocthio 
Hapofla, eroxce Kanmyp Ha3biBaioT, hko h rpeuHH, MyiHTejibCTBOM pofla AcijjepoBa 
coTpeHbi 6yayT. Hohhh hjih rpeuHH acHaranecicaH noTonoM bohhhtohchtch h 
TaKO onpoBepaceHbiM Gmbuihm h ynafluiHM BceM BcejieHHMH CTpaHaM, JţaMacK 
eme npe3 neTbipeflecHTb JieT ctohth 6yaeT, sncoace no flocTOHHCTBy rjiarojieTca 
Ceeeji IIIaM, axwp IllaM, to ecTb «bo nepBbix .DţaMacK, b nocjieflHMX .DţaMacK». Ilpe- 
me^uiHM ace neTbipe^ecara jieTaM /ţaMacK nafleHHio noflBepaceTca. A^pHKaHCK^e 
CTpaHbi npnpaaceHHeM rop coKpyuiaTca. FaMMa (aace ecTb rpaa Chphh) / ot My- 
zbuumoe (nace ecTb poa BOCTOHHbix TaTapoB, thhxq MocojicKHe HHflHaHe) onpo- 
BepaceTca h bcc npoTine rpaflbi BOCTOHHbie TpaceHHeM 3eMJiH nacra y6eflHTCH. 
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Articolul al nouălea 
Despre venirea fumului 

Duhan 30t în limba arabă se numeşte fumul care, fie căzînd din cer, 
fie ieşind din pămînt, va acoperi toată faţa pămîntului. El va întuneca lumea 
patruzeci de zile şi de nopţi ca un întuneric foarte des al iadului şi pe musul- 
mani îi va îmbolnăvi de catar şi de slăbănogire, iar pe creştini şi pe alţi ne- 
musulmani, îmbătîndu-i, îi va înnebuni aşa de tare, încît nu vor mai şti ce 
fac şi molipsindu-se de [miasma] aceea mulţi demoni, oameni, dobitoace 
şi păsări se vor sufoca şi vor pieri. Iar după patruzeci de zile, cerul va începe 
cu încetul să se limpezească şi fumul se va împrăştia cu totul. / 



Articolul al zecelea 
Despre trîmbiţa de corn 

în cornul sau în trimbiţa aceasta se va sufla de trei ori şi mai întîi 
în luna Ramazan, vineri. Cînd oamenii se vor afla fără necaz şi fără primejdie, 
îngerul Israfil 305 (îngerul morţii) va trîmbiţa atît de tare pe neaşteptate, 
încît toţi oamenii se vor zăpăci şi, speriindu-se, îşi vor ieşi din minţi. De 
frica aceea copiii vor îmbătrîni într-o clipă, iar bătrînii îşi vor da duhul; 
toate cerurile se vor învîrti ca roţile de moară, iar de zgomotul şi scîrţîitul 
lor toţi musulmanii vor muri şi astfel, timp de şapte ani după aceea, lumea va 
petrece fără musulmani. După aceşti şapte ani, cornul va fi iarăşi suflat, 
aşa de groaznic, încît de spaima lui toate cele ce vieţuiesc în cer şi pe 
pămînt (afară de Dumnezeu şi de patru îngeri) vor muri. Pe urmă toate ţă- 
rile lumii întregi, provinciile şi cetăţile vor cădea şi vor pieri pentru vinovă- 
ţiile lor. 

Mai întîi, cauza căderii şi pieirii Meccăi va fi un neam ieşit din Abisinia, 
care, ridicîndu-se din locurile sale, va năvăli spre laturile meccane şi va dă- 
rîma toate cetăţile lor (vezi, rogu-te, adevărul dezvăluirilor pseudoprofe- 
tului Muhammed, căci după moartea tuturor celor ce vieţuiesc în cer şi pe 
pămînt născoceşte seminţii ce vor ieşi din Abisinia ca să dărîme cetăţile 
meccane !)'. Pietrele templului meccan, punîndu-le toate una peste alta, le 
vor arunca în mare, Va urma căderea Medinei; Basra se va topi de foame, 
Termid de ciumă, Merde (care sînt cetăţi din India de răsărit) va fi nimi- 
cită de apă. Semerkand şi Buhara (cetăţi din climatul persan) 306 vor fi stri- 
vite de cruzimea poporului pe care îl numesc Kantur 3m , după cum Grecia, 
de tirania neamului asferilor. Ionia sau Grecia asiatică vor fi nimicite de 
potop şi astfel, cînd vor fi distruse şi prăbuşite toate ţările lumii, Damascul 
va mai rămîne în picioare încă patruzeci de ani, după cum cu dreptate se 
spune: tl Evvel Şam, ahîr Şam" (adică, „Mai întîi e Damascul şi la urmă tot 
Damascul") 308 . Trecînd însă patruzeci de ani, şi Damascul va fi supus că- 
derii. Ţările africane se vor sfărîma prin strămutarea munţilor. Hamma 
(care este o cetate în Siria) 309 / va fi dărîmată de către mugîlani 310 (care sînt 
un neam de tătari răsăriteni ca şi indienii din Mosol) 311 şi toate celelalte cetăţi 
din răsărit vor fi silite să cadă prin cutremur de pămînt. Ţările numite 
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CTpaHbi, H)Ke Ceueyn ot hmchh peKH Ceuxan (zţpeBJie Kudnyc Ha3biBaeMbia) Ha- 
pHuaioTCfl, KMnameK) noKpeHbi 6yayT peicoio. CTpaHa MeMeaaH ot Mpa3a Hcne3- 
HeT. BaBiuioH H Ypcj)a H HHbie MHorHe rpaflbi H crpaHbi TenjieiiiuHM BeTpoM, ko- 
Topuii comm Ha3biBaeTCH, hctjihtch h najiaiomHM orHeM b neneji o6paTHTca. Mko- 
hhh pacnajiMBinefica nemepe IIjiaTOHOBOH 6bicTpHHaMH noToica 3ajiHeTca. Mbicp, 
EjiKanp nccoxiny Huny, aca^floio h cyxoTOK) noniSHeT. Bicpaine, AccnpHH, EBpona 
h EraneT ot cjjpaHKOB onycToinHTca. £cTb ace flaMacK rjiaBa MHpa, a Emcanp — 
ouih6 x . M npn KOHue, er^a xpaM HepocajiHMCKHH («ace ranunyppaMaH HapHuaeTca) 
3a ocKyaeHHeM oraa h BOflbi Hcne3HeT. Torzţa Bcex MyxaMMe^aHOB )kh3hh KOHeu 
6yaeT h chh bch eflBa MHoacaiiiuHMH Haa Tbicamy jieTbi HcnojiHHTHca flojiaceHCTByioT 
(xoth ot MyxaMMeaa HbiHe yace chhcjihk>tch 1133 jiyHHbie roAbi), ho noHeace 
MyxaMMea BonpoineHHbiă o coBepmeHHH MHpa noKa3aji yKa3aTejibHbiă H cpeflHHH 
neper, uieHx hckhh apancKHfi hmchcm MyMuuddun TOJiKyeT, hko npe3 yKa3aTeju>Hbiii 
nepcT pa3yMeeTca Tbicama jieT, npe3 cpejumiî ace nojioBHHa, xxe ecTb Heonpczţe- 
jieHHoro BpeMCHH 3HaMCHOBaHHe, neco pa.nn rjiarojieT, hko 6ory eAHHOMy cbcziomo 

eCTb, KOJIHKOe eCTb nOJIOBHHbl TOH BpeMJI. 

Ho Mii npHCTynHM k npefljioaceHHOH MyxaMMeflOBoă OTKpoBHTejibHoă jdkh. 
TeMace no BHerfla Bce MycjiHMaHbi, HKoace pexoM, HCTpe6flTca, 3eMJia czţHHbiMH 
HeBepHbiMH HacejieHa ocraHeTCH. H Torzţa 6or noBejiHT Mcpacjnijry aa TpeTHe 
Tpy6y Ha^MeT, Ha eaace 3ByK Bce BKyne 6eflHe noni6HyT, cahhhm tokmo neTbipeM 
aHrejţ^M b acHBbix ocTaBiu hmch, to ecrb JţxceâpauA, Mukhm, Hcpa0uji h H3pauA. 
PeneT ynt Hcpacjmji: «O, 6o»e! Hhktohcc b acHBbix ocTaca, KpoMe MeHe czţHHoro», 
eMyace 6or oTBemaeT: «Becn MeHe rocnoaa 6biTH h noBejiHTejia acHBOTa h CMepTH. 
Toro pa ah noflo6aeT aa h th yMpeuiH h caM tu Aymy tbok» H3 Te6e aa h3bjichcii]h». 
HcpaiJ)HJi y6o aymy cbok) HaneH H3JieKaTH, tojihko bockphhht, hko ame HenoBeubi 
xcHBbt 6biJiH, Bce 6bi b eflHH MOMeHT crpaxa pa^H h yacaca yMepjiH. H b T3kom 
noABH3e peneT: «O, 6o»e, ame 6bix BeaaJi, KOJib thhcko ecrb .zrymH pa3JiyHHTHC« 
ot Tejia, hh eAHHoro nejioBeica ayiny H3 Tejia H3BJieKJi 6bix Korzţa». Tano h eMy 
yMepmy BcejieHHaa npe3 HeTbipczţecHTb JieT 6e3 o6HTaTejieii h HacejieHHa / npe- 
6yaeT. H peneT 6or: «Die cyTb Hbme Te, nace xBajiflxyca MHp Moe ecTb CTflacaHHe? 
T^e cyTb, H)Ke noflHecine rjiaBbi H HanbimeHHbiMH nepcaMH xoflflme ropflflxyca? 
fla bh^aY Hbme 6ecHejioBeHHbix oHbix MyHHTejiefi, KOTopue MeHe npe3Hpaxy h 
HHbix yTecHHxy. /ţa BH^^y», peneT, «Tex, KOTopue eflHHCTBa Moero OTBepruieca, 
TOBapnmeB h coapyroB MHe npHHHTaxy». 06ane hhkto*c o6pameTCfl, ivxe 6bi 
OTBemaji cjiobo 6oroBH. ^eco paflH caM k ce6e peneT: «Bo HCTHHHy y6o Moe ecrb 
CTHacaHHe, uapb ecMb h 6or, KOHua HeHMesH nace bch H3 HHHecoace b 6biTHe npoH3- 
Beflox». 

IlpoHee 6or, HMymn BOCKpecHTH Bcex nejioBeK, bo nepBbix b »H3Hb npHBeaeT 
OHbix neTbipex aHrejioB h noBejiHT, aa H3 Mopa, eace ecTb noa He6eceM Apui, floacflb 
cymHH b BHfle MyHcecKoro ceMeHe npe3 HeTbipeflecflTb flHeii h HomeK HenpecTaHHO 
HfleT Ha 3eMJiK>, flOHejieace ao HeTbipeflecara jiaKTeii BOflbi CBepx jinua 3eMJiH 
B03BbicflTca. Taace BOfla OHaa H3 4)opMbi h MaTepHH MyacecKoro ceMeHe coctoh- 
maacfl ot 3eMJiH skh ot mcchckhx jioacecH noacepTa 6yaeT, H3 Heaace no noflo6HK) 
rpn6oB njioTH MepTBbix OTpoflHTca y6o, ho 6jiaTy h rpa3H noflo6Hbie. H Toraa 
noBejiHT 6or Hcpacj)faiy, aHreny CMepTH, rz. Ha^MeT por. PÎMeeT »ce por OHbift 
Herape BeTBH, xxt cyTb BbicoHafimHe caMoro He6ecH, ot KOTopbix eflHHa xepy- 
bhmob flocfl3aeT, Apyrafl rjiy6HHy 3eMJiH npoHHuaeT. A Ha Tex bctbhx cyTb CKBaac- 
hh HeKHe, b HHxace flymH yMepuiHx no HHHaM cbohm h no flocToiÎHCTBaM oGmaioT. 

x XBOCT 
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Seihun, de la nomele rîului Seihan (care se năimea în vechime Kydnus) s12 , 
vor fi mistuite de un rîu clocotitor. Ţara Menfedan 313 va dispărea de ger. 
Babilonul şi Urfa 31i şi alte cetăţi şi ţări vor fi topite de un vînt foarte cald, 
numit san\,n\, 315 şi vor fi prefăcute în cenuşă de un foc mistuitor. Iconia va fi 
înecată de viitori repezi cînd se va aprinde peştera lui Platon 318 . Mîsr, 
Cairo 317 vor pieri de sete şi de uscăciune cînd va seca Nilul. Pe scurt, Asiria, 
Europa şi Egiptul se vor pustii de către franci 318 . Damascul este capul lumii, 
iar Cairo — coada x . Şi la sfîrşit, cînd templul din Ierusalim (care se numeşte 
Halilurrahm.ari) 319 va dispărea din lipsă de foc şi de apă, atunci va fi 
încheierea vieţii tuturor muhammedanilor. Iar toate acestea trebuie să se 
împlinească peste o mie şi ceva de ani (deşi de la Muhammed pînă acum se 
numără 1133 de ani lunari) 320 . Dar cum cînd Muhammed a fost întrebat 
de sfîrşitul lumii a arătat cu degetul arătător şi cel mijlociu, un şeic arab cu 
numele Munţiiddin 321 tîlcuieşte că prin degetul arătător se înţelege o mie de 
ani, iar prin cel mijlociu — jumătate, ceea ce înseamnă un timp nesigur, 
de aceea spune că numai lui Dumnezeu îi este cunoscut cît reprezintă acea 
jumătate de vreme. 

Noi să ne întoarcem însă la minciuna apocaliptică expusă de Muhammed. 
Aşadar, după ce toţi musulmanii, precum am spus, vor fi nimiciţi, pămîntul 
va rămîne locuit numai de necredincioşi. Atunci Dumnezeu va porunci lui 
Israfil să sufle a treia oară în trîmbiţă, la al cărei sunet rău vor pieri cu toţii, 
numai patru îngeri rămînînd printre cei vii, adică Djebrail, Mikeail, Israfil 
şi Izrail 322 . Şi va zice Israfil: „O, Dumnezeule, nimeni n-a rămas printre cei 
vii, afară de mine". Iar Dumnezeu îi va răspunde: „Mă ştii pe mine că sînt 
domn şi stăpîn al vieţii şi morţii. De aceea se cuvine ca şi tu să mori, şi 
tu şingur să-şi scoţi sufletul din tine". începînd Israfil să-şi scoată sufletul, 
va striga atît de tare încît, dacă oamenii ar mai fi fpst vii, toţi ar fi murit 
într-o clipă de groază. Şi într-o astfel de nevoinţă va zice : ,,0, Dumnezeule, 
dacă aş fi ştiut cît de greu îi este sufletului să se despartă de trup, n-aş 
fi scos- niciodată sufletul nici unui om". Murind şi el astfel, lumea va rămîne 
paţruzeci de ani fără locuitori şi fără populaţie. / Şi va zice Dumnezeu: ,,Unde 7 ? 
sînt acum cei ce şe lăudau : « Lumea este agonisita mea ? p Unde sînt cei 
care se mîndreau umblînd cu capetele sus şi cu pieptul umflat? Să văd acum 
pe călăii fără de omenie care mă dispreţuiau pe mine şi-i apăsau pe alţii. 
Să-i văd, va zice, pe cei care sţ lepădau de unicitatea mea şi-mi atribuiau 
tovarăşi şi prieteni". Dar nu se va afla nimeni care să răspundă cuvînt lui 
Dumnezeu. De aceea, singur îşi va zice: „Cu adevărat agonisită a mea este 
[lumea aceasta, iar eu] împărat sînt şi Dumnezeu fără sfîrşit, care pe toate 
le-am adus la, existenţă dintru nimic''. 

Apoi Dumnezeu, trebuind să învie pe toţi oamenii, mai întîi va aduce 
la viaţă pe cei patru îngeri şi va porunci ca din marea ce se află sub cerul Arş 
să cadă necontenit pe pămînt ploaie sub formă de sămînţă bărbătească 
timp de patruzeci de zile şi de nopţi, pînă ce se vor ridica apele la patruzeci 
de coţi deasupra feţei pămîntului. Apa aceea alcătuită din forma şi materia 
seminţei bărbăteşti va fi absorbită de pămînt ca de mitrele femeieşti, din 
care trupurile celor morţi vor renaşte ca ciupercile, dar asemănătoare cu 
mocirla şi noroiul. Atunci va porunci Dumnezeu lui Israfil, îngerul morţii, 
şă sufle din corn. Cornul acela are patru ramuri mai înalte decît cerul, dintre 
care unul ajunge pînă la heruvimi, iar altul ştrăbate adîncul pămîntului. Iar 
pe acele ramuri sînt nişte crăpături şi în ele locuiesc sufletele celor morţi, 
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AHrejicm ayiiiH cyTb b BbicoHaHiueâ nacTH, paăcKHx acHTejieii cyTb no aHrejiex, 
bo btopom CTeneHH, HeBepHbix ace ayum b HHacinaHineM cTeneHH BOflBopaioTCfl. 
Taace TpeTHe HcpacJ)Hji por Ha^MeT toju. KpenKO, hko Bce ayuia mac ero ycjibi- 
uiaBiue, KaajKflo ot CBoea ch CKBaxcHH 3ejio CKopo npoH3t>i^yT h npocTpaHCTBO 
MOKfly He6oM h 3eMjieK> cymee Bce jjcnojiHHT. Taace bcjihhm B03onHBine rjiacoM, 
Ha 3eMjiHD CHHflyT. M KaHHCAO cboh Tpyn oGpeTiiiH, b ohmh BHHfleT. Bce HejiOBeubi 
aKH ot CHa BocTaBUie, oneca 0TBep3yT h H3 rpoGoB «cxo^ame Ha H03e cTaHyT h 
noTOM Bce Ha oGiuhh cyn npHBcayTca, r\ae MepHjioM npaBflbi Bcex nesomn bo3- 
MepflTca h HcnbiTaHbi 6yayT. V[ npaBCimbie y6o Gohchh MHjiocepflHe nojrynaT; 
HenpaBe^HHUbi ace bo ornb reeHCKHâ ocyflaTca. Ce,zu>MH He6ec aHrejui, cyznime 
H npecTOJi Gojkhh oKpyacaiomHH, b cbohx HHHax CTaHyT. HejiOBeubi Hani, 6e3 
noicpbiBajia, Tojib Macro ctohth 6yayT, hko noflKojieHOK nciucojieHKa icacaTHca 
HMaTb h He ycMOTpHTca KOTopbiii Myac / h KOTopaa aceHa ecrb. Toraa HeBepHiie 
pbiaaHDme bo3mojihtch h Bocnpocjrr 6ora rjiarojiiome: «Q, Goace, oTnycTH Hac 
b MHp na noicaHBiiiH.cfl MCTHHHyio BOcnpH]ţţMeM Bepy h floGpaa ppna coTBopiiM». 
Ho ţîor co rHeBOM peneT k hhm, nnarojia: «.ZţojDKHH, GbicTe cne tbop^th eraa 
MMecre BpeMH noicaflHHfl, ho k TOMy noKaaHHH yace HecTb h MOJiHTBbi ycubiiiiaHbi 
He GbiBaHDT h MHjiocTb 3a Bac HHHTOiKe ycneBaeT». M TaKO Bce HeBepHiie BeHHbiM 
Ka3HeM h HeKOHHaeMbiM npeflaayTCfl MyicaM, KpoMe Tex, nace 6ora eflHHoro 6biTH 
BepoBama, 3a HHxiKe czuihctbo Goacne xoflaTaHCTBOBaTH GyaeT ko 6ory, na ero 
pajm no hckojihkom BpeMeHH ot BeHHoro orHH aACKoro CBoGoflflTca, hto h yMOJiHT 

h HcnoBe,aaiomHii eflHHCTBO Goacne ot ana bo CBoe BpeMH H36aBjnnecfl b yroTOBaH- 
Hbie ce6e BecejiHfl MecTa npHBe,zryTCfl. 

rjiarojieT MyxaMMca: «Tbi ace Beacab, hko Goacne OHoe cy^Huie b neTbipe- 
aecHTb jieT CKOHHaeTca, ho czihh toto BpeMeHH fleHb ecrb hko Tbicama jieT BeKa 
cero h Tbicauia jieT OHoro BpeMeHH czma flOBOjibHbi 6yayT na 6bi motji nejiOBeic 

B OHfaie eflHH TOKMO HdMCl3 COBepUIHTH. TeMHCe fl)Ke peiUHCfl H CKa3araca MoryT 

OTKpbix BaM h noKa3ax. MHoraa ace ocTainaca, htkc cyTb HeHcnoBcajţMa h noaraio 
yMa HejiOBeHecKoro HeB03MoacHaa. *Ieco pa^H, ame kto npeMyap ecrb h pa3yMeio- 
mnii ot Majibix MHoraa B03M03KeT ypa3yMeTH, KToxce rjiyn ecTb h ţ5e3yMeH, ame 
6bi h inecTb cot TaKOBbix Bemefi npe;yio)KHji eMy, hhhtohcc ot Tex bmcctht bo 
yineca cboh». 
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după rînduiala şi după vrednicia lor. Sufletele jjngerilor sînt în partea cea 
mai de sus, ale locuitorilor raiului după îngeri, pe treapta a doua, iar sufletele 
necredincioşilor sînt sălăşluite în treapta cea mai de jos. A treia oară Israfil 
va sufla în corn aşa de tare, încît toate sufletele, auzindu-i glasul, fiecare 
din crăpătura sa, vor ieşi în mare grabă şi vor umple tot spaţiul dintre cer 
şi pămînt. Strigînd cu mare glas se vor coborî pe pămînt şi fiecare, aflîndu-şi 
trupul, va intra în el. Toţi oamenii vor deschide ochii ca nişte treziţi din somn 
şi, ieşind din morminte, se vor ridica în picioare, apoi se vor aduna la jude- 
cata cea de obşte, unde cu măsura dreptăţii se vor măsura şi cerceta faptele 
tuturor. Drepţii lui Dumnezeu vor căpăta îndurare, iar cei nedrepţi vor 
fi osîndiţi la focul gheenei, ţngerii celor şapte ceruri, înconjurînd Judecata 
şi tronul lui Dumnezeu, vor sta după cinurile lor. Oamenii, goi, fără acope- 
rămînt, vor sta atît de înghesuiţi, încît se va atinge ghenunchi de genunchi 
şi nu se va vedea care este bărbat / şi care femeie. Atunci cei necredin- 80 
cioşi, bocindu-se, vor cere cruţare şi vor ruga pe Dumnezeu zicînd: 
„O, Dumnezeule, lasă-ne în lume, ca pocăindu-ne să primim cre- 
dinţa cea adevărată şi să facem faptele cele bune' f . Dar Dumnezeu le va zice, 
grăind cu mînie: j,£raţi datori să faceţi aceasta cînd aţi avut vreme de pocă- 
inţă; acum nu mai este pocăinţă, rugăciunile nu mai sînt auzite, iar mila 
nu vă mai ajută''. Şi astfel toţi necredincioşii vor fi daţi muncilor veşnice 
şi nesfîrşite, afară de cei care au crezut că Dumnezeu este unul 3 S 3 . Pentru 
dînşii unicitatea lui Dumnezeu va mijloci către Dumnezeu ca şi ei, după 
un timp, să fie sloboziţi din focul cel veşnic, ceea ce va şi obţine, aşa încît 
cei ce mărturisesc unicitatea lui Dumnezeu, izbăvindu-se la vremea lor din 
iad, vor fi aduşi la locurile de veselie gătite lor. 

Şi zice Muhammed: „Să ştii că judecata lui Dumnezeu se va termina 
în patruzeci de ani, dar o zi din timpul acela este ca o mie de ani ai veacului 
acestuia şi o mie de ani ai timpului aceluia abia de-ar ajunge omului să poată 
face măcar un namaz. Aşadar, cele ce pot spune şi povesti vi le-am dezvăluit 
şi vi le-am arătat. Dar au rămas multe care sînt de nemărturisit şi cu nepu- 
tinţă să fie cuprinse de mintea omenească. De aceea, cine este înţelept 
şi înţelegător din puţine va pricepe multe, iar cine este prost şi nebun chiar, 
şase sute de lucruri ca acestea de i-aş fi spus, nimic nu va păstra în urechile 
sale"./ 
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KHHrA HETBEPTAX 



O TEOJIOrHH MYXAMMEflAHCKOiî 



Fnaea nepean 
O TeojiorHH 



MMeua meonoeuu. M/iaeu3in hjih uamu unnazu apancKHM h3mkom marojieTca 
TeojiorHH x (6orocjioBHa) hjih 3HaHHe o 6o3e hjih 6o)KecTBeHHoe hjih o Bemex 60- 
îKecTBeHHUx. TajioreTca naKH uamu &biM, pa3yMeHHa hjih cy^a h 6o)KecTBeHHi.ix 
Bemeii coBepiueHHoe BefleHHe. B kotopom hmchh co,zţep5KHTca h K)pHcnpy,zţeHUHa. 
rjiarojiioT 60 hko He HHoe hto ecrb ropHcnpyzţeHUHa xx , pa3Be Henoe bojih 
6o)KecTBeHHbia H3i>acHeHHe h HcnojiHeHHe, eace H3 Toroacfle 6epyT Kypma. 
OTCiofly (fibiKaea b MHoacecTBeHHOM HHCJie 3aKOHoyHHTejiH, ch ecrb TeojiorH, KynHO 
ace cyzţa h 3aKOHa HCKycHHH Ha3biBaK)Tca. 

MyxaMMeflaHe a Haimane TypKH, KaK KoHcraHTHHonojibCKHe, TaK h jrpyrnx 
rpaflOB h Becefi noa BJiacnno OTMaHCKOio cymHX acHTejiH, o6biHaH hmciot fleTeii 
cbohx TOTHac no coBepiueHHH 3Au$cynapecu (to ecrb ajitcJjaBHTa hjih a36yKH) 
KpaTHaHiuHM TeojiorHH apTHKyjiaM , hjih KaK HapHiiaioTca cyMMynaM xxx o6ynaTH. 
H xoTa caMbie JieTa OTponecKHe He cyTb yflo6Hbi k noaraio h pa3yMeHHio ohhx, 
aace hm k HayHeHHio ot cbohx eodxceu (HacraBHHKOB hjih yHHTejieii) npejyiaraiOTca, 
o6ane ot caMoro MJiafleHHecTBa HacraBJiaioT H TmaTejibHO HaynaioT, hto hmciot 
o 6o3e pa3yMeTH h BepoBaTH, Taoce o co3flaHHH MHpoB, o npopoue hx MyxaMMefle, 
o nocjiejjHeM cyzţe, o pan h afle h npoTHaa, TaK, hto BonpomeHHW 6biBiue, MorjiH 
6bi a6ne o BbiiuepeHeHHbix flara BHHy h otbct. M TaKO ot MJiafleHHecrBa 6o»ce- 
CTBeHHoro Toro, aKoace BepyioT, HaBbiKHyBiiiHM hm yneHHa, aKH coB03pacTaeT Bepa 
h npHMHOîKaeTca c hhmh. M onyzţy 3a HenpecTaHHoe h BcenpHJieacHoe HaBbiKHOBe- 
HHe He3arjiaflHMbiii CTaacaBaioT raoHT xxxx . M cna ecrb ejjHHa Bima, noHTO TypKH 

OT CBOHX CynepCTHUHH C BeJIHKHM TpyflOM KO CBeiy HCTHHHbl npHBefleHbi 6bITH 

Moryr./ 

MyxaMMedaucKOu KamuxucM. JIpz ace cyTb MyxaMMeflaHCKoro KaTHXHCMa 
MajieiiiiiHe KHHacHUbi, ot HHxace eflHHa HapHuaeTca Ycmaebi zocnoduna Eupeunu, 
jrpyraa HeBeflOMoro TBopua Jţotceeaeepyn ucnaM «CymecTBO Bepbi hjih npaBocjiaBna». 
Cne y6o KHHHCHUbi, ano KaTHXHCM b ce6e coflepacamne, Ha naMaTb 3HaTH OTponaT 
HaynaioT. Mbi 3fle, noHeace Tex khhhchu npH ce6e He HMeen, HecKOjibKO hjichob, 



x 6orOCJIOBHH 

XX 3EKOHOHCKyCCTBO 

xxx orjiaBJieHHflM 

XXXX H3BbI4aii OT HaCTMX 06yMeHHfi B3HTblfi 
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CARTEA A PATRA 
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DESPRE TEOLOGIA MUHAMMEDANĂ 



Capitolul întîi 
Despre teologie 



Denumirile teologiei. Ilahiet sau Urni illahi 324 se numeşte în limba arabă 
teologia x sau ştiinţa despre Dumnezeu sau divină sau despre lucrurile 
dumnezeieşti. I se mai spune şi Urni fîkh 325 , cunoaşterea desăvîrşită a înţele- 
gerii sau a judecăţii şi a lucrurilor dumnezeieşti, nume în care se cuprinde 
şi jurisprudenţa. Dar se zice că jurisprudenţa xx nu este altceva decît o 
lămurire şi o îndeplinire a voii dumnezeieşti, pe care o iau din acelaşi Curan. 
De aici sînt numiţi cei iscusiţi în lege şi în judecată fîkaha 328 , la numărul 
plural, adică învăţători de lege sau teologi. 

Muhammedanii, dar mai cu seamă turcii, atît cei din Constantinopol, 
cît şi locuitorii altor cetăţi şi sate de sub stăpînirea otomană, au obiceiul 
să-şi înveţe copiii, îndată ce au isprăvit elifsuparesi (adică alfabetul sau abe- 
cedarul) 327 , articolele foarte scurte ale teologiei, sau, cum se mai numesc, 
summule xxx32S . Deşi anii lor copilăreşti nu sînt potriviţi pentru a deprinde şi 
a înţelege cele ce le sînt propuse spre învăţătură de către hodjii (povăţuitorii sau 
dascălii) lor, chiar din pruncie îi povăţuiesc şi îi învaţă cu stăruinţă ce trebuie să 
înţeleagă şi să creadă despre Dumnezeu, despre crearea lumilor, despre Profetul 
lor Muhammed, despre Judecata din Urmă, despre rai şi iad şi altele, astfel 
ca, fiind întrebaţi, să poată da şi cauza, şi răspunsul despre cele mai sus-zise. 
Şi aşa, deprinzîndu-se din copilărie cu învăţătura dumnezeiască, ei cred 
că o dată cu ei creşte şi se înmulţeşte şi credinţa. Iar din această necontenită 
şi foarte stăruitoare învăţătură capătă o deprindere xxxx329 de neuitat şi aceasta 
este singura cauză pentru care turcii pot fi aduşi cu mare greutate la lumina 
adevărului de la superstiţiile lor. / 

Catehismul muhammedan. Două sînt breviarele cele mai mici ale catehis- 
mului muhammedan, dintre care una se numeşte : Rînduielile domnului Birg- 
hili * 330 , iar alta, a unui autor necunoscut, Djevaherul islam („Esenţa cre- 
dinţei" sau „a ortodoxiei") 331 . Cum aceste cărticele cuprind catehismul, copiii 
sînt învăţaţi să le ştie pe de rost. Neavînd acele cărticele la îndemînă, vom 



x bogoslovia 

xx arta legilor 

xxx rezumate 

xxxx obişnuinţă căpătată prin studiu repetat 

* Risăle-i Birgmi. 
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KOTopue BcnaMHTOBaTb MO»ceM jiK)6oni>iTCTBa paflH c BonpocaMH h OTBeTaMH 
(TaKO 60 ohh o6biHaH hmck)t) npeflJioacHM. 

BonpoiuaromeMy: «MycjiHMaH jih ecn, to ecTb npaBocjiaBHbift jih b Bepe 
MyxaMMeaaHCKoK»? oTBemaeTca: «TaKO ecTb no pJiaroflaTH Goncnefi». 

Bonpoc: «Mto ecTb 6jiaroaapHTH 6ora?» 

Omeem: «EcTb 6ora xBajiHTH h 6jiarocjioBjiHTH». 

Bonpoc: «3HaeuiH jih 6ora?» 

Omeem: «3HaK»>. 

Bonpoc: «Kaico 3HaeuiH 6ora?» 

Omeem: «3HaK>, ako ecTb 6e3HaHajieH, 6e3KOHeHeH h hhhtohcc noao6HO eMy 
ecTb. 06pa3a, juma, MecTa h BpeMeHH He HMeeT, 3aHe BeneH ecTb, ot Beica h ao 
Bena». 

Bonpoc: «Ot KOToporo poaa ecn?» 
Omeem: «Ot AaaMOBa». 

Bonpoc: «Ot KOToporo co6paHHH hjih Hapoaa?» 
Omeem: «Ot MyxaMMeflOBa». 
Bonpoc: «Ot KOToporo njieMeHe?» 
Omeem: «Ot ABpaaMOBa». 

Bonpoc: «KoTopoMy HHHy x b 3aKOHe nocjieayeuiH?» 

Omeem: vMmqm q3qmu (ceă 60 hhh HMeeTCH 3a npaBocjiaBHe); nocjieflyio 
narai ycraBaM Mmqmu Ulacfju h Mmqmu Mqauk h Mm a mu AzMedu raM6enu (cne 
60 neTbipe nepBUH cyTb Kypaua tojikobhhkh, ycTaBOB ace h uepeMOHHH uepKOB- 
hmx npeaaTejiH). 

Bonpoc: «Chh umqmw hjih cBameHHHKH ot koto HaynaiuacH chx ycTaBOB?» 
Omeem: «Ot 36y Tanu^a, 36y r<mu(fj ace ot raMMadu, raMMadu ace ot 
MâpaeuMa, MâpaeuM ace ot A6dynnaza, AddyAAae ace ot Mecyda, Mecyd ace ot 

npopoKa 6ohchh, to ecrb MyxaMMe/ja, npopoK ace MyxaMMC/j ot Hoh, Hoe ace 
ot Cn(J)a, ChcJ) ace ot AaaMa, AaaM ace ot ApxaHrejia raBpHHJia, raBpHHJi ace ot 
MHxamia, MnxaHJi ot Mcpatj)HJia (mice y Hac Patj)aHJi HMeHyeTca) McpacfiuA ace 
ot M3pauna (h cero hmchh mhat 6mth apxaHrejia), M3pauA ace ot caMoro rocnoaa 
Bcex MHpoB TBopua. H60 b Kypane rjiarojieTca: 3hu uddune undaAAae uaucaom 
«Baiu 3SKOH hjih Bepa ot 6ora ecrb». 

Bonpoc: «Mto ecrb 3aKOH Kypamel» 

Omeem: «K noBejieHHHM 6o)khhm iiphkjiohîith rJiaBy h 6eraTH Tex, aace 

OH B036paHHJl ecTb». 

Bonpoc: «Mto ecrb Bepa?» 

Omeem: «HcnoBeaaHHe ycr, H3BecTBOBaHHe yMa, h eace cepaue hjih coBecTb 
npncoeaHHHTH / 6ory, to ecTb BepoBani czihhctbo Goacne, npopoKa HCTHHCTBOBaHHe, 
pafi, moct npaBflbi (o neM 3pn HHHcme), Mepnjio B03aaaHH5i cjiOBa xx o Bcex flenex 
h cjioBecex, aa, CMepTb h MepTBbix BOCKpeceHHe». 

Bonpoc: «Mto ecrb rJiaBa Bepbi?» 

Omeem: «HcnoBeaaHHe eu, HanpHMep: «HecTb 6or KpoMe 6ora h MyxaMMea 
ecrb npopoK 6o»chh»». 

Bonpoc: «Mto ecrb njioTb Bepbi?» 

Omeem: «FIjiTOBpe MeHHbie mojihtbm». 



x ycraBy 
xx OTBeTa 
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expune de curiozitate cîteva articole pe care ni le putem aminti, cu întrebări 
şi răspunsuri (căci aşa au ei obiceiul). 

Celui ce întreabă: „Eşti musulman, adică eşti drept-credincios în credinţa 
musulmană?", i se răspunde: „Aşa e, din harul lui Dumnezeu". 

întrebare: „Ce înseamnă a-1 mulţumi pe Dumnezeu?" 

Răspuns. „A-1 lăuda pe Dumnezeu şi a-1 binecuvînta". 

întrebare: „îl cunoşti pe Dumnezeu?" 

Răspuns: „îl cunosc". 

întrebare: „Cum îl cunoşti pe Dumnezeu?" 

Răspuns: „îl cunosc că este fără de început, fără de sfîrşit şi nimic 
nu este asemenea lui. Chip, înfăţişare, loc şi timp nu are, pentru că este 
veşnic, din veac şi pînă în veac". 

întrebare: „Din neamul cui eşti?" 

Răspuns: „Din al lui Adam". 

întrebare: „Din ce adunare sau popor eşti?" 

Răspuns : „Dintr-al lui Muhammed". 

întrebare: „Din care seminţie?" 

Răspuns : „Dintr-a lui Avraam". 

întrebare: „Ce cin* al legii urmezi?" 

Răspuns : „Imam azami (această rînduială e socotită drept cea orto- 
doxă) ; mai urmez rînduielile Imami Şa/i, Imami Malik şi Imami Ahmedi 
Hanbeli" (aceşti patru sînt primii interpreţi ai Curanului şi transmiţători ai 
rînduielilor şi ceremoniilor bisericeşti) 332 . 

întrebare : „Aceşti imami sau preoţi de la cine au învăţat aceste rînduieli?" 

Răspuns : „De la Ebu Hanif, Ebu Hanif de la Hammadi, Hammadi 
de la Ibrabim şi Ibrabim de la Abdullah, Abdullah de la Mesud 333 , iar Mesud de 
la prorocul lui Dumnezeu, adică de la Muhammed, Profetul Muhammed 
de la Noe, iar Noe de la Seth, Seth de la Adam, Adam de la arhanghelul 
Gabriel, Gabriel de la Mihail, Mihail de la Israfil (care se numeşte la noi 
Rafail), Israfil de la Izrail (ei cred că există un arhanghel şi cu acest nume), 
iar Izrail de la însuşi Domnul tuturor, Creatorul lumilor. Căci în Curan se 
spune: Eni iddine indallah ilislam * 334 adică „Legea sau credinţa voastră, 
a drept-credincioşilor, este de la Dumnezeu". 

întrebare: „Ce este legea Curanuluil" 

Răspuns: „Să plecăm capul poruncilor lui Dumnezeu şi să fugim de 
cele pe care le-a oprit el". 

întrebare: „Ce este credinţa?" 

Răspuns : „Mărturisirea buzelor, încredinţarea minţii şi unirea inimii 
sau conştiinţei cu / Dumnezeu, adică credinţa în unicitatea lui Dumnezeu, 
în adevărăciunea Profetului, în rai, în podul dreptăţii (vezi mai jos), în măsura 83 
răsplătirii şi în a da socoteală xx pentru toate faptele şi cuvintele, în iad, moarte 
şi învierea morţilor". 

întrebare: „Care este începutul credinţei?" 

Răspuns: „Mărturisirea ei, de exemplu: «Nu este Dumnezeu afară 
de Dumnezeu, şi Muhammed e profetul lui Dumnezeu »". 
întrebare: „Care este trupul credinţei?" 
Răspuns : „Rugăciunile la cele cinci vremi". 



x rînduială 
xx răspuns 

• Coran, III, 19: „Credinţa pentru Allah este cu adevărat islamul**. 
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Bonpoc: «Hto ecTb cjiobo x Bepu?» 

Omeem: «Bora Bcerfla naMHTCTBOBaTH m HenpecTaHHO hmh ero npH3UBaTH». 
Bonpoc: «Hto cyTb bctbh hjih jihctbhc apeBa Bepu?» 
Omeem: «EjiaroHecrae h cTpax 6o>KHfi». 
Bonpoc: «Hto ecTb KO>Ka hjih Kopa xx Bepu?» 
Omeem: «CTbifleHHe h HHCTOTa». 
Bonpoc: «Hto ecTb M03r Bepu?» 
Omeem: «EoronoHirraHHe h npmie>KHue MOJiHTBbi». 
Bonpoc: «Hto ecTb nyn hjih cpearaa Bepbi?» 
Omeem: «CnaceHHe hjih e>Ke He rpeuiHTH hjih HHCTOTa flymeBHaa». 
Bonpoc: «Tu jih b Bepe ecn hjih Bepa b Te6e?» 
Omeem: «Bepa bo MHe ecTb h a3 c Bepoio BKyne ecMb». 
Bonpoc: «Hto ecTb Bepa?» (cne onncaHHe Bepu ecTb no nojiHTHHecKOMy 
paccy>KfleHHK>). 

Omeem: «EcTb HCTHHa h e>Ke hcthhho rjiarojiaTH, o6ane KpoMe Toro hto 
npopoK noBejieBaeT: «C MycjiHMaHaMH, cnpeHb eflHHOBepHHMH tbohmh MHp 
BeHHbiii aa HMeeuiH; co HyaeH >Ke h xpHCTHaHU HHKOjnrace». H6o Toiî>Ke npopoK 
rjiarojieT: «Ame kto ot Hapoaa Moero hjih co6paHHH jjoji>KHoro 6ory ncorramiH 
h mojihtb h He coTBopHT, o6ane JiyHiiiHÎi ecTb HyaeaHHHa H XpHCTHaHHHa». 

Bonpoc: «Kojihko hhcjichhu cyTb Bepu?» 

Omeem: «ITHTOHHCJieHHU. nepBaa y6o Bepa ecTb aHrejioB, H>Ke cbohctbch- 
hokj h ecTecTBeHHOK) BepoK) npocBemeHHbi 6uma. BTopaa ecTb Bepa npopoKOB, 
H>Ke Bepe npmie>Kame OHyio B3bicKania. TperaH ecTb BepHux nejioBeKOB, race b 
Bepy npe3 6jiaroaaTb 6ohchk> npHHTbi 6bima. HeTBepTaa ecTb KJieBeTHHKOB hjih 
jdkhbux, hko ohh Hen o Tpe 6hh h OTBep>KeHM cyTb. Ta>Ke naTaa Bepa ecn> HeB03- 
pacraux, ch ecTb OTponaT, noHe>Ke thh Bepe noflJie>KaT». 

Bonpoc: «Kojihko ecTb KOH;nmHH xxx , HMirace Bepa MyxaMMeaaHCKaa coBep- 
uiaeTca?» 

Omeem: «ITsTb: 1. HcnoBeaaHHe Bepu. 2. IlHTb onpeflejieHHbie Ha bchkhh 
fleHb MOJieHHH. 3. IIoct. 4. IlyTeiiiecTBHe b MeKKy. 5. E>Ke flaHTH 6ory aecHTHHy 
no Bce roflu, to ecTb nsiTbflecHTyio nacTb ot cbohx ch CTSDKaHHH». 

Bonpoc: «Kojihko ecTb koh^hhhh coBepmeHHoro nocTa?» 

Omeem: «HeTupe: 1. Bo3flep>KaTHCH ot nnTHa Bo^bi. 2. Ot 6paniHa. 3. Ot 
npe6uTHH co aeeHoio. 4. He tokmo tcjiom, ho h yMOM h /xyxoM n o cththca». 

Bonpoc: «Kojihkokau / noflo6aeT b aeHb 6ory mojihthch?» 

Omeem: «IÎHTH>Kflbi: 1. lipea Bocxo>K,zieHHeM cojiHna. 2. O nojiy/jHH. 3. 3a 
TpH naca flo 3axo>KfleHHa cojiHeHHoro. 4. A6ne no 3axo>KfleHHH cojihchhom. 5. Ilo 
nace c nojryHacoM xxxx hoiuh». 

Bonpoc: «lipea bocxoaom cojihchhum kojihko noflo6aeT coTBopHTH peKnm 

(CH eCTb nOKJIOHOB)?» 

Omeem: «Herape». 



x rnarojia 

XK xopKa hto ita «peBe 
xxx BHeniHHX bhh 
xxxx no nonyrope nace 
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întrebare: „Care este cuvîntul x credinţei?" 

Răspuns : „A-l ţine mereu pe Dumnezeu în minte şi a chema neîncetat 
numele lui". 

întrebare: „Care sînt ramurile sau frunzele arborelui credinţei ? f ' 

Răspuns : „Evlavia şi frica de Dumnezeu". 

întrebare: „Care este coaja sau pielea xx credinţei?" 

Răspuns : „Ruşinarea şi curăţia". 

întrebare: „Care este creierul credinţei?" 

Răspuns: „Adorarea lui Dumnezeu şi rugăciunile stăruitoare". 

întrebare: „Care este buricul sau centrul credinţei?" 

Răspuns: „Mîntuirea sau a nu greşi sau curăţia sufletului". 

întrebare : „Tu eşti în credinţă sau credinţa e în tine?" 

Răspuns : „Credinţa este în mine şi eu împreună cu credinţa sînt' f . 

întrebare: „Ce este credinţa?" (această descriere a credinţei este după 
judecata politică) 335 . 

Răspuns: „Este adevărul şi a grăi adevărat, dar afară de aceasta şi 
ceea ce porunceşte Profetul: «Cu musulmanii, cu cei de o credinţă cu tine, 
să ai pace veşnică ; cu iudeii şi cu creştinii nicidecum ». Căci acelaşi profet 
zice: «Chiar dacă cineva din poporul meu sau din adunare nu ar face închi- 
narea cuvenită lui Dumnezeu şi rugăciunile, este totuşi mai bun decît un 
iudeu sau un creştin »' f . 

întrebare: „Cîte sînt la număr credinţele?" 

Răspuns : „Sînt cinci la număr. Prima credinţă este cea a îngerilor, 
care au fost luminaţi cu o credinţă proprie şi firească. A doua credinţă este 
cea a prorocilor, care au căutat-o stăruind în credinţă. A treia este a oamenilor 
credincioşi, care au fost primiţi în credinţă prin harul lui Dumnezeu. A patra 
este a clevetitorilor sau a mincinoşilor, pentru că sînt netrebnici şi lepădaţi. 
Iar a cincea credinţă este a celor fără de vîrstă, a pruncilor, pentru că ei sînt 
supuşi credinţei". 

întrebare : „Cîte sînt condiţiile xxx33e prin care se împlineşte credinţa mu- 
hammedană ?" 

Răspuns: „Cinci: 1. mărturisirea credinţei; 2. cele cinci rugăciuni 
hotărîte pentru fiecare zi; 3. postul; 4. pelerinajul la Mecca; 5. să dai lui 
Dumnezeu dijmă în fiecare an, adică a cincizecea parte din agoniselile 
tale". 

întrebare: „Cîte sînt condiţiile unui post desăvîrşit?" 

Răspuns: „Patru: 1. să te abţii să bei apă; 2. de mîncare; 3. de 
petrecerea împreună cu femeile; 4. să nu pofteşti, nu numai cu trupul, 
ci şi cu mintea şi cu duhul". 

întrebare: „De cîte /ori se cuvine să te rogi lui Dumnezeu pe zi?" 84 

Răspuns : „De cinci ori: 1. înainte de răsăritul soarelui; 2. la amiază; 
6. cu trei ceasuri înainte de apusul soarelui; 4. îndată după apusul soarelui; 
5. la un ceas şi jumătate xxxx al nopţii. 

întrebare: „înainte de răsăritul soarelui cîte rekkeat (adică mătănii) 33 7 
trebuie să se facă?" 

Răspuns : „Patru". 



x vorba 
xx ca scoarţa copacului 
xxx pricinile exterioare 
xxxx la ceasurile unu şi jumătate 
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Bonpoc: «Kojihko no 3anoBeAH GoacHefi?» 
• Omeem: «,ZjBa». 
Bonpoc: «Kojihko ace no 3anoBe,zţn npoponecKOH?» 
Omeem: «,ZjBa». 

Bonpoc: «Kojihko noKJioHOB noAoGaeT cotbophth o nojiy^HH?» 
Omeem: «.ZţecHTb». 

Bonpoc: «Ho kojihko no GoacHeii H kojihko no npoponecKOH 3anoBe,nH?» 

Omeem: «ITpeJKfle neTbipe no npoponecKOMy, iiotom HeTbipe no 6oxhk>, 
Taace nocjie^HHe jxbsl noKJioHa naKH no npoponecKOMy Bejieraio. 

Bonpoc: «O jţeBHTOM nace hjih TpeMH nacbi npefl 3axo>K,zţeHHeM cojmeHHUM 
kojihko nofloGaeT noKJioHOB cotbophth?» 

Omeem: «OcMb, neTbipe Gojkhh h neTbipe npoponecKHH». 

Bonpoc: B hoihhom hjih no 3axo*#eHHH cojimia, mojichhh kojihko aojbkho 

COTBOPHTH?» 

Omeem; «IlHTb. Tpn GoacecTBeHHbiH, ppa. ace npoponecKHH». 

Bonpoc: «ITo nace c nojrynacoM houih eace h nmcu, to ecrb «BpeMH iiokoh» 

KOJIHKO CyTb?» 

Omeem: «TpHHa,zţec$iTb: nerape nepBeHiumi npoponecRHfl, ^pyrHH nerbipe 
6o5KecTBeHHbia, naKH flBa npoponecKHH, nocjie^HHH ace Tpn, (fibimp Ha3bmaeMMjr, 
ch ecu. 3a pa3peinenHe nocTa». 

Bonpoc: «ITo 3anoBeAH npoponecKOH, KaKO flOJiHceHCTByeinH npejţ MOJieHHeM 

H3MMTH TeJIO TBOe H OMHCTHTHCH?» 

Omeem: «IlepBee TpH»c,zţbi B03Jieă Bopy Ha pyKH tboh, noTOM Hcnpa3AHH 
npeBO TBoe H 3aflHHuy tboio ommh, Taace a6decm cobtoph (a6decm ecrb H3mobchhc 
pyK, rjiaBbi h hot), H»ce TaKO 6bmaeT: nepBee H3MbraaioT pyKH, noTOM TproKflbi 

BOfly H03APHMH B HOC BTHFaiOT H B03TpH OHHmaiOT, nOTOM JIHUe TpH)K,HbI HanOJI- 

HCHHUMH boaok) npHropmMH noKponjiaioT, Taace yuiH, tcmh h meio ejjHHoxiţbi 
orapaioT, HanocjieAOK pyKH Aaace jţo JiairreH, hoth ace ao JioffbiHceK yMbmaioT. 
Ame ace kto c aceHoio coBOKynJieHHe hmcji hjih hhmm KaKHM-JiH6o o6pa30M ocKBep- 
hhjich, nepBee Bce Tejio b 6aHH H3MbiBaTH flOJDKeH, Ha3bmaeTCH ace oHoe H3mo- 
bchhc ayc/t. Ho ame aceHa MecaHHbiM HeayroM oflepacHMa GyaeT, ejimcoacnw H3- 
MbieT Tejio AOJDKHa ecTb h BJiacu pacnycraTH H ot mojichhh npe3 Bce OHoe Mecan- 
hoto Heayra BpeMH B03,zţep5KaTHc$i». 

J\a. bchk ace oTea o aeTex cbohx, MyacHe ace o aceHax noneneHHe HMeioT, bo 
eace 6u HayHHTH hx cero KaTHXHCMa, hckhh ot cbhtmx MyxaMMeaaHCKHx, hmchcm 
UleMc I TaK jKecroKO noHyjKjţaeT, rjiarojia, «hko ame KOToporo Myaca hjih cmh 
chx Bepbi HJieHOB 3HaTH He 6yaeT h BonpomeHbi 6biBine He oTBeTCTByioT, OHbix 
mojihtbij y 6ora He cyrb npHflTHM h nocT 6e3 B03,zţa$iHHfl, coBOKynJieHHe Myaca 
c CBoeio ch JKeHoio ecTb npejno6o,zţe$iHHe. H ame b ceM HeBeacecrBe cjiyMHTC» hm 
yMpeTH oT MycjiHMaHOB ,zţa He norpeGyTca». ITaKH rjiarojieT, hko b GyjjymeM 
Beue TpH nejioBeKa THJKHaHinHe h HeHOCHbie noHecTH HMeioT Ka3HH, CHpeHt OTea 

H MaTb, KOTOpbie CbIHOB CBOHX H MyjK, H5Ke HCeHH CBOH He nOTUţaJICH HayHHTH CHM 

Bepbi uieHaM, nane Heace ejiHKO nenamecH o otaoxhobchhm Ayxa cBoero. H chh 
o MyxaMMeaaHCKOM KaraxHCMe BKpaTue npeflnoHceHHaji .zţoBOJibHa Aa 6yflyT. 
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întrebare: „Cîte din porunca lui Dumnezeu?" 
Răspuns: „Două". 

întrebare: „Cîte din porunca Profetului?" 
Răspuns : „Două". 

întrebare : „Cîte mătănii se cuvine să se facă la amiază?" 
Răspuns : „Zece". 

întrebare : „Dar cîte din porunca lui Dumnezeu şi cîte din cea a Profe- 
tului?" 

Răspuns : „Mai întîi patru din porunca Profetului, apoi patru din cea 
a lui Dumnezeu şi cele două de pe urmă tot din porunca Profetului". 

întrebare : „La ceasul al nouălea sau cu trei ceasuri înainte de apusul 
soarelui 338 cîte mătănii se cuvine să se facă?" 

Răspuns : „Opt, patru ale lui Dumnezeu şi patru ale Profetului". 

întrebare : „La rugăciunea de noapte sau la cea de după apusul soarelui, 
cîte trebuie să se facă?" 

Răspuns : „Cinci, trei dumnezeieşti şi două proroceşti". 

întrebare : „La un ceas şi jumătate de noapte (care se numeşte iatsi, 
adică «vremea odihnei») 339 cîte sînt?" 

Răspuns: „Treisprezece: cele patru dintîi proroceşti, alte patru dumne- 
zeieşti, iarăşi două proroceşti, iar ultimele trei numite fîtr 3i0 sînt pentru dezle- 
garea postului". 

întrebare : „După porunca Profetului cum trebuie să-ţi speli trupul şi să 
te cureţi înainte de rugăciune?" 

Răspuns : „Mai întîi toarnă de trei ori apă pe mîini, apoi goleşte-ţi 
pîntecele şi spală-ţi posteriorul şi fă abdest (abdest este spălarea mîinilor, 
capului şi picioarelor) 341 , care se face astfel : Mai întîi îşi spală mîinile, apoi 
trag de trei ori apă pe nas şi-şi curăţă nările, apoi îşi stropesc faţa de trei 
ori cu pumnii plini de apă şi freacă o dată urechile, creştetul capului şi gîtul, 
la urmă mîinile pînă la cot şi picioarele pînă la glezne. Dacă cineva a avut 
împreunare cu femeia sau într-alt fel s-a spurcat, mai întîi să-şi spele tot 
trupul în baie, spălare ce se numeşte gusl 3i2 . Iar dacă femeia va fi cuprinsă 
de neputinţa lunară, de cîte ori îşi va spăla trupul trebuie să-şi despletească 
şi părul şi să se abţină de la rugăciuni tot timpul neputinţei lunare". 

Fiecare tată trebuie să aibă grijă să-şi înveţe pe copiii săi, iar bărbaţii 
pe femeile lor acest catehism. Un sfînt muhammedan cu numele Şems 3i3 /ii 85 
îndeamnă cu mare asprime zicînd: „Dacă femeia vreunui bărbat sau fiul 
său nu vor şti aceste articole ale credinţei şi întrebaţi fiind nu vor răspunde 
drept, rugăciunile lor nu vor fi primite la Dumnezeu, iar postul va fi fără 
răsplătire, iar împreunarea bărbatului cu nevasta sa adulter. Şi dacă li se 
va întîmpla să moară în această ignoranţă să nu fie îngropaţi de musulmani". 
Şi mai spune că în veacul viitor trei oameni vor îndura pedepsele cele mai 
grele şi de neîndurat, adică tatăl şi mama care pe fiii lor şi bărbatul care pe femeia 
sa nu s-au străduit să-i înveţe aceste articole ale credinţei mai mult decît 
se îngrijeau de odihna duhului lor. Ajungă însă aceste spuse pe scurt despre 
catehismul muhammedan. 
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rnaea emopan 
O 6o3e 



O 603c O ejjHHOM BHCoiaMiueM 6o3e MyxaMMeflaHCKaa Bepa hhhhmhcc 
pa3HCTBOBaTH bhhktch ot eBpeeB H xpHCTHaH, CHpenb er^a o caMOM GoxcecTBe 
hjih o ejjHHOM tokmo othobckom jnme nHiueT. BepyiOT xce ohh, hko 6or ejjHH 
ecn>, TBopeii Bcex MMpoB h Bcex BemeK Meacjry He6a h 3eMJiH cyiuHx, hko bch oHan, 
H3 HHieco xce ot HeGwTHH b 6wTHe hm x npoH3Beflomaca. BepyiOT, hko ecTb 6e3- 
njioTeH, MecroM H BpeMeHeM HeonHcaHHbiH, 33enu, to ecTb BeHHbiii ot Bena, 36edu, 
to ecrb BeHHbiii bobckh, eroxce BeK, BejiHiecTBO îl npoian Hirace bo yMe H3o6pa- 
xcaeMbiMH, BpeMeHH hjih MecTa npocTpaHCTBOM o6i>hthch MoxceT, ho 6or bch, 
aicH b nymcre (HapniiaeMbiM y hhx HHiToxcecTBa) nocTH3aeT. IlaKH BepyiOT, hko 
HepoxcfleH ecrb, cHpeib, hko HHxce po^HjicH Koraa, mîace pojjHTH MoxceT H Toro 
paflH HHiToxce HMeeT ce6e noflo5Hoe, He HMeeT xce OTHioflb bchkoto o5pa3a hjih 
biw, Meco pa^H b Ky perne, b rjiaBe 3am)>uh rjiarojieTcn: «Ame 6u 6or hmcji ebraa, 
b Ge^e 6bui 6u Becb MHp, noHeace 6biJio 6m Meacjry hmh pa3flejieHHe», h b rjiaBe 
cymeii npeanocjieflHeio, aKH 6w ot jrana 6o)khh HOBejieBaeTCH MyxaMMe/ry: «Ilpn- 
jieacHO (peie) rjiarojra hm, hko 6or eflHH ecTb, BceM 6jiaronoTpe6in>iH h GeciuiOTHbm,- 
H«e WH.7KQ poflHji, HHHce poflHJicH ecTb, HHace / HMeeT koto ce6e nofloGHoro». H 
b rjiaBe 94 6ora rjiarojieT 6mth Bcex Bemeii Haiajio h KOHenj h Toro pa^H b rjiaBe 
32 B036paHHeTCH npH3biB aHHe jjpyroro 6ora, b 6o3e 60, rjiarojieT, ejţHHOM Bce 

HHCJIO erO COCTOHTCH. 

Ceoucmea 6ooKecmeeHHan. Bce GoxcecTBeHHbie npHJiHiecTBHH b ceflMb tokmo 
hko rjiaBHeiiujHe CBoiicTBa coBOKynjiHK>T, ot Texace cejjbMH cbohctb Tbicnmy eflHHO 
hmh 6ory npHnncyioT. CBoiicTBa y6o Gojkhh y hhx cucfiam, to ecTb «jniua» na3H- 
BaioTCH h Tora pa,zm er^a cjibiuiaT Hac xpucTHaH rjiarojiiomHx TpH tokmo 6uth 
JiHua GoHcecTBenHbiH h eflHHO GoxcecTBO hjih ejjHHoro 6ora a6ne npejţjiaraioT 
GoxecTBeHHbie jihum He Tpn 6uth, ho cejŢMb, MHHiue TeM flOBecTH, hko CBoiicTBa 
6ohchh ecTecTBeHHa eMy cyiuan He MoryT TaK MajibiM hhcjiom oGtjHtm 6uth h 
TaKO cjiHBaiome Jinua c CBoKcTBaMU, rjiarojiioT 6bira cejŢMb, Hxace coihcjihiot: 
1. ^HByuţHH hjih cbiiî BeiHo; 2. rjiarojiamHH hjih yMHbiiî; 3. HejjBHîKHMbiH; 
4. BcecHjibHbiii; 5. BejrymHB; 6. MHJiocraBbM hjih MHJiocep;ndH; 7. IIpaBejjjibiH. 
Ot chx y6o ceflbMH cbohctb Tbicamy, HKoace pexoM, H earaio hmh 6ory npnnH- 
cyioT, aKH CBOHCTBeHHan eMy h ecTecTBeHHan, KOTopux peacTpy npH ce6e 
HeHMeiome, xx&. Ha naMHTb B3biflouia 3^e npHJiaraeM. 

Muena 6omcuh. 3K6ep — bmhihhh; pazMau — MHJiocep;ndH; paeuM — me- 
flpuH; kcuom — npe6biBaK»mHH; eaAUM — kpotkhh hjih rpexn HauiH npeMHHyio- 
iujhh; pii330K — HyxHaa noflaiomHH; Mym — noco6cTByioHiHH, to ecTb 6e3 Heroace 
HHHTOMce 6biTH MoaceT; cfietntnae — oTKpbnejib; eaiac — HCTHHHa; eanuM — o6jia- 
flaTenb; m<iauk hjih cjio>KHe MaAimyAbMyAK — CTHXcaHHaa cTHacaBaiomHH hjih 



K <<pe3 Hero 
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Capitolul al doilea 



Despre Dumnezeu 



Despre Dumnezeu. Despre unul Dumnezeu cel preaînalt religia muham- 
medană nu pare să se deosebească întru nimic de evrei şi de creştini cînd 
scrie despre Dumnezeu în sine sau numai despre singura persoană a Tatălui. 
Şi cred că Dumnezeu este unul, făcătorul tuturor lumilor şi al tuturor lucru- 
rilor ce se află între cer şi pămînt, că toate acelea de el x s-au adus dintru 
nimic, din nefiinţă la fiinţă. Cred că el este imaterial, necircumscris de timp 
şi loc, ezeli, adică veşnic din veac, ebedi, adică veşnic în veac 344 , că veacul 
lui, mărirea şi altele nu pot fi închipuite în minte, nici cuprinse de durata 
timpului sau întinderea locului, dar că Dumnezeu pe toate le pătrunde ca 
într-un punct 345 (numit la ei al nimicniciei). Iarăşi cred că este nenăscut, 
adică nici nu s-a născut cîndva, nici n-a putut să nască şi de aceea îvare nimic 
asemenea lui, n-are nici un chip sau înfăţişare, pentru care lucru în Curau, 
în capitolul Elmuin, se zice: „Dacă Dumnezeu ar fi avut un fiu, în necaz 
ar fi fost toată lumea, pentru că între ei ar fi fost dezbinare", iar în capitolul 
penultim, ca din partea lui Dumnezeu, i se porunceşte lui Muhammed: 
„Cu sîrguinţă (zice) grăieşte-le lor că Dumnezeu este unul, tuturor spre 
buna trebuinţă şi imaterial, care nici a născut, nici s-a născut, nici / are pe 86 
cineva asemenea lui" *. Şi în capitolul 94 zice : „Dumnezeu este începutul 
şi sfîrşitul tuturor lucrurilor" ** ; de aceea în capitolul 32 se interzice chemarea 
unui alt Dumnezeu, căci: „In Dumnezeu unul, zice, se cuprinde tot numărul 
lui". 

Atributele dumnezeieşti. Toate atributele lui Dumnezeu le grupează 
în numai şapte mai de seamă, iar din cele şapte atribute i se dau lui Dumne- 
zeu o mie şi unul de nume. Căci la ei atributele lui Dumnezeu se numesc 
si/ai 3 * 6 , adică persoane, de aceea cînd ne aud pe noi creştinii zicînd că numai 
trei persoane dumnezeieşti sînt şi o singură dumenezeire sau un singur Dumne- 
zeu, îndată ne arată că persoane dumnezeieşti nu sînt trei, ci şapte, socotind 
că prin aceasta dovedesc că atributele lui Dumnezeu, fiindu-i fireşti lui, nu 
pot fi cuprinse de un număr aşa de mic. Şi aşa, confundînd persoanele cu atri- 
butele, zic că sînt şapte, pe care le enumeră astfel: 1. cel viu sau cel veşnic; 
2. cel ce grăieşte sau cel înţelept ; 3. cel ce nu poate fi clintit ; 4. atotpu- 
ternic; 5. cunoscător; 6. milostiv sau îndurat; 7. drept. De la aceste şapte 
atribute, după cum am spus, îi dau lui Dumnezeu o mie şi unu de nume 
ca proprii şi fireşti lui, al căror registru neavîndu-1 lîngă noi, le adăugăm 
aici după cum ne-au venit în memorie. 

Numirile lui Dumnezeu. Ekbar — preaînalt; rahman — îndurat; rahim — 
darnic ; kaium — cel ce este ; halim — blînd, sau cel ce trece cu vederea 
picatele noastre ; rizzak — cel ce dă cele trebuincioase ; muin •— cel ce dă 
ajutor, adică fără de care nimic nu poate fi; fettah — descoperitorul; hakk — 
adevărul ; hakim — stapînitorul ; malik sau, mai complet, malikulmulk — 
C£'l ce agoniseşte cele agonisite sau cel ce le are pe toate ; sabur — mărini- 



x prin el 

* Coran, CXII, 1—3: „Spune-le: « Dumnezeu esteunul • Dumnezeu !... Cel de nepătruns! 
El hu naşte; El nu este născut; nimeni nu e.ste asemenea Lui \ ti" . 
** Coran, LVII, 3: „El este cel dinţii şi cel din orraă". 
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bch HMeiomnă; ca6yp — BejnncoflyiiiHMH x ; Ma6yd — noKJiaHaeMMH hjih eMyxce 
no/ţOBaeT KJiaHjrrHCH ; pe66 — rocnoflb — rocnojţb ara cnoacHe pe66yA 
a/ieMuH — rocnojţb MHpoB ; Ka3b\ymadoKam — cy/ţiifl hommcjiob ; doKena6u 
U33em — 6jih3khh; eaeuS — meaponoflaTejib; denne — npocBeinaioiiiHH; acuia — 
npeB e jihkhh ; Mypud — xcejiaHHio flOBJieTBopîHHHH; MyKKadec — cbhtmh; me6apuKe 
— GjiaaceHHbiă; meicaddece — cbhtmh; Atyce66e6yA uc6a6 — Bima bhh; xqauk — 
TBopeiţ; MyeeuMUH — 3amHTHHK; H*ce bch co6moflaeT; 6acbim — bch ycTpoînaHH; 
cyâeaH — 6jiarHH, mhjiocthbhh h bcjihkhh; Medncud — cnaBHHă; Kadpu — mo- 
rymHÎf; Kaeu — KpemcHH. Ii c nepcHflcicoro H3biKa: xoda, xodau, uxud, e3dart, 
dasep, xodaeeHdxtKnp. Ot npocToro Typeiycoro H3biica: mampu, Hcuina6, h npoTHaa./ 

ToAKoeanue cedbAtu ceoucme. Ho o cejjbMH ohhx, Hxxce HapnoaioT JimiaMH 
CBOîîcTBax 6o3KecTBeHHbix, hto yMCTByioT B KpaTiţe peneM. Xoth MyxaMMeaaHC 
6ojibuie oTpHitaTejibHOH Hexce yTBepxyţaiomeH o 6o3e nocjiejxyioT HayKe, o6aie 
cm ceflMb cBOHCTBa ako juma hjih hko hctohhhkh 6hth apyrax pa3yMeiome npoT- 
Haa bch ot chx npoHcxo^HTH h k chm nojxjiexcaTH rjiarojnoT, no eJiHKy o 6o3e 
yTBepAHT&nbHe rjiarojiara hjih 3HaTH bo3moxcho ecn>. 

JKueyufuu. )KHBymero ace 6ora pa3yMeioT, hko ot ce6e 3KH3Hb H 6binie Bei- 
Hoe HMyma. /ţeficTBO cero CBOHCTBa rjiarojnoT 6mth ko BHe, cnpeHb k co3fla- 
HHflM pyeyAAae, ayiiiy hjih CBOHCTBeHHe rjiarojw pyx 6oxchh ot Heroxce npoH3- 
BOflHTca ayniH Bcex nejioBeK. Hxxce hko mskhh nacTimbi ot Jjyxa 6oxchh OTjryHeHHbix 
h npe3 cjiyacamHx aHrejioB b paxcaaiomHxcîi Tejieca BJiaraeMbix mhht 6mth. *Ieco 
paflH Hncycy XpHcry nane Bcex nejioBeic npeHMyiuecTBO h npeBoxcoACTBO npH3- 
bojihiot. H6o k npoTHHX HejioBeK bo npeBe MaTepHe co3flaHHK) noTpe6HO ecn. 
h ceMH Myxcecicoe. B 3anaTHH ace XpncTOBe HHHToace TaKOBoe 6bicTb, ho ot e,OH- 
Horo flyxa EoacHH h fleBbi MapiiH co3flaH h 3anaT 6bicTb, OTKyjry KameKcoxuH 
Hncyc XpHcroc JSyx EoacHH h chh Mapaira HapHnaeTCH. 

rAaaoA/oufnu. rjiarojiiomero hjih rjiarojioM hjih cjiobom h pa3yMOM yicpa- 
uieiiHoro no ejiHKy 6ory 6ojibuie npHJiHHecTByeT, rjiarojiaHHe h cjioBonpocnipa- 
HHe, He)Ke MOJinaHHe h HerjiaroJiaHHe. Mhht ace He HHaKO rjiarojiani 6ora, h bojiio 
cbok) aHrejiaM h npopoKaM oTKpbiBaTH, pa3Be npe3 pa3roBop BBOOTTejibHbiii, 
nocjieflOBaTejibHbiă, yica3aTejibHbiH h npoTia». Eroace fleăcTBHe HapniţaiOT Keaa- 
MyA/iaz, to ecrb «nnaroji hjih cjiobo Goacne», KOTopoe hmh Haimane CunmbiM 
ITucauueM 6oju.ine ace CBoeMy Kypmy npHHHTaioT. K TOMyacfle CBOHCTBy nojxne- 
acara rjiarojnoT npeMyapocTb, pa3yM, no3HaHHe, npoMHCJi h npoTMa», aace o6mHM 
peneHHeM uamuaobu «BeASHHe 6oacecTBeHHoe usm 6o3KHe» HapniţaioT. Cne naKH 
Ha flBa pa3flejiHK)T bhah, Ha eauâ, coKpoBeHHoe, KOTopoe caMOMy 6ory tokmo 
no3HaHO h ecTecTBeHHO ecTb, eroiKe HHKoe co3flaHHe noHTH MoxceT, h Ha 3aeup 
OTKpoBeHHoe hjih HBJieHHoe, no ejnncy ot aHreji, ot nejioBeK, ot aeMOHOB hjih 
AHaBOjioB pa3yMeTHCH h noeMJieMO 6mth MoaceT. M cne CBOHCTBeHHe HMeHeM 
TeojiorHH HapHHeTca, K)3Ke npeH3îimHO h npeBocxoflHO b KHH3e Kypana coaep- 
MCHMy GblTH BepHT. 

HedaitMcuMbiit. HeflBHacHMa ojih HeH3MeHHa, b kotopom cbohctbc HHHToace 
ot Hauiea pa3HCTByK)T TeojiorHH./ 

BceciubUbiu. BcecHjibHa hjih BceMoryma. Cero CBOHCTBa fleficTBa 
ko BHe HapHuaKJT eduKydpemuAaeu, to ecrb «pyKy MoryTCTBa 6o»hh», 
cHpe>ih eioace co3fla tojihko tmchih mhpob H sume b hhx coflepxcaxycs 
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moşul * ; mabud — cel închinat sau cel căruia i se cuvine închinare ; rebb — 
Domnul sau, mai complet, rebbul alemin — Domnul lumilor ; kazîulhadjeat — 
judecătorul gîndurilor; djenabi izzet — cel mai aproape; vahib — dătătorul 
îndurat ; delh — cel ce luminează ; aala — preamarele ; murid — cel ce împli- 
neşte dorinţa ; mukkades — sfîntul ; tebarike — fericitul ; tekaddese — sfîntul ; 
musebbebul isbab — cauza cauzelor; halik — creatorul; muheimir — apără- 
torul, care le păzeşte pe toate ; basît — cel ce pe toate le rînduieşte ; subhan — 
cel bun, milostiv şi mare ; medjid — cel slăvit ; kadri — cel ce poate ; kavi — 
cel tare. Din limba persană: hoda, hadai, izid, iezdan, daver, hodavendikear. 
Iar din limba simplă turcă: tangri, ceallab şi altele 347 ./ 

Tîlcuirea celor şapte atribute. Vom spune acum pe scurt ce gîndesc 
ei despre cele şapte atribute pe care le numesc persoane. Deşi muhammedanii 
urmează mai mult teologiei negative decît celei afirmative 348 , dar considerînd 
că aceste şapte atribute sînt nişte persoane sau izvoare ale altora, ei spun 
că toate provin de la acestea şi sînt subordonate acestora în măsura în care 
se poate şti sau grăi ceva afirmativ despre Dumnezeu. 

Cel viu. Pe Dumnezeu îl înţeleg viu, ca avînd viaţă şi fiinţă veşnică 
Acţiunea acestui atribut, spun ei, în afară, adică spre creaturi, este ruhullah, 
sufletul sau, propriu vorbind, Duhul lui Dumnezeu 349 , de la care vin sufletele 
tuturor oamenilor şi pe care le socotesc ca nişte părticele despărţite din Duhul 
lui Dumnezeu, băgate de către îngerii slujitori în trupurile celor ce se nasc. 
De aceea îi acordă lui Iisus Hristos întîietate şi superioritate mai mult decît 
tuturor oamenilor, căci pentru zidirea celorlalţi oameni în pîntecele mamei 
esfe necesară şi sămînţă bărbătească, dar la zămislirea lui Hristos nu s-a 
petrecut aşa ceva, ci numai de Duhul lui Dumnezeu şi de Fecioara Măria 
a fost zidit şi zămislit, de unde se numeşte KaT'âi;o%r|v 3S0 , Iisus Hristos, Duh 
al lui Dumnezeu şi Fiu al Măriei. 

Cel ce grăieşte. Cel ce grăieşte sau cel împodobit cu grai sau cuvînt 
şi cu înţelegere, întrucît lui Dumnezeu mai mult i se potrivesc grăirea şi 
răspîndirea cuvîntului decît tăcerea şi negrăirea. Căci ei socotesc că Dumnezeu 
nu grăieşte altfel şi nu-şi dezvăluie voia sa îngerilor şi prorocilor decît printr-o 
conversaţie introductivă, continuă, povăţuitoare şi altele. Iar lucrarea lui o 
numesc kelamullah, adică graiul sau cuvîntul lui Dumnezeu 3S1 , nume pe care 
îl dau mai ales Sfintelor scripturi, şi în primul rînd Curanului. Aceluiaşi 
atribut îi sînt supuse, zic ei, înţelepciunea, înţelegerea, cunoaşterea, pronia şi 
altele, pe care le numesc cu o singură vorbă ilmilahi 352 , cunoaştere dumne- 
zeiască sau a lui Dumnezeu. Pe aceasta o împart din nou în două feluri, 
gaib, ascunsă, care este cunoscută şi proprie numai lui Dumnezeu însuşi, pe 
care nici o făptură n-o poate cuprinde, şi zahir 353 , adică dezvăluită sau ară- 
tată, întrucît poate fi dobîndită şi înţeleasă de îngeri, de oameni, de 
de moni sau diavoli. Şi aceasta mai propriu se numeşte teologie, despre care 
cred ei că este preafrumos şi foarte bine cuprinsă în cartea Curanului. 

Cel neclintit. Neclintit sau neschimbat, atribut în care nu se deosebesc 
cu nimic de teologia noastră./ 

Cel atotputernic. Atotputernic sau omnipotent. Lucrările acestui atribut 
în afară le numesc edi kudret ilahi sSi , adică „mîna puterii lui Dumnezeu", 
prin care a făcut atîtea mii de lumi şi pe toate cele ce se cuprindeau şi se 
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li ccqepacaTCH, TBapH BcqoMaa h HeBcqoMaa, BHflHMafl h HeBHjţKMafl, co6jiK)fle 
ace ii co6jiio,zţaeT OHaa h k cbohctbchhIjim bch onpeflejiaeT H ynpaBJiaeT fleHCTBaM. 
IlaKH niarojHOT, hko hhhtohcc hcbo3mohcho hjih OTpftnaTejibHO MorymecTBy 60- 
hchio o6pecTHca MoxceT. Cero paflH BonpomeHbi 6biBiue hx Teojiora, mohcct jm 
6or cotbophth, aKH 6bi He cflejiaji Tex, «ace cmiHoio coTBopiui, oTBemaioT, hko 
He Tpy^Hflfl 6ory cotbophth aKH 6bi He ozţejiaji Tex, srxe cmiHoio coTBopHJi, KaK 
Tosyţe H3 HHMero cotbophth. Ho ame 6bi kto Bonpocmi: «MoxceT jih 6or co.nraTii 
hjih apyroro 6ora noflo6Horo cotbophth?» OTBemaji 6bi, hko cne h noMsrcnrtTH 
6oroxyjibHO ecTb. BonpocHBbiă ace xoth h nofl KOHjjjmHeio Bonpoc toh npejxnoHCHji 
6m, o6ane 6ejjjbi CMepTHbia He H36er 6m. IlpoTMee o6me yTBep>K,zţaK>T hhhtohcc 
6hth HeB03MO»HO 6ory, MHame, hko ame 6bi cne hheko 6bi.no, o6pejio6bicfl b 
6o3e npoTHBOcjioBHoe H He,zţocTaTOK. 

Bedyufuii. Beayma. H b ceM CBoKcTBe ot Hamea TeojioniH hhhtohcc pa3H- 
CTByroT, KpoMe Toro, mto marojiioT, hko 6o»ecTBeHHoe BefleHHe h no3HaH«e He- 
bojihm TBopflT Bemii h bojih HauiH. Hnace pa3AeJ7flK>T MeacAy no3HaHHeM npejj,- 
BapaiomHM h nocjieayiomHM, neco pajjji .zţaioT npHMep, hko 6biJi bo BpeMfl MyxaM- 
Me^oBO HeKHH nejioBeK npaBeflHbiH h BepHbiK, o6ane 6e3 Mepu y6orHH H Bcex 
k TKurmo noTpe6Hbix JîHuieHHWH. H xoth HeycbinHbiMH Tpy^aMH TOMfluiec», #a 
none immy noBceflHeBHyio npHoGpecTH B03MO>KeT, ho h cea k flOBOJibHOMy Hacu- 
meHHK) npeBa cBoero HKKOJiHsce HMeaiue. Cne TaiÎHCTBO erfla MyxaMMe.ny He- 
CBe^oMo h HenoHTHo 6buio, Bonpocmi Toro nejioBeKa, jyin nero 6w TaK mau&ncx 
Bcex Bemefi, HMea y ce6e pa6oB H fleTeft, Hsce eMy HenpecraHHO bo BceM noMoraioT 
h coTpy>KflaK)Tcfl, KpoMe »e Toro, hko ot Bcex cocefleiî ero noxBajiaeTCH, hto 
ecTb lejioBeK 6oro6o$i3HHBbiH H HenpecTaHHO npejj Hapo^oM h Ha e^HHe MOJiHTBaM 
npHJieîKamHH. OTBema nejioBeK toh, hko bhhm BemH He 3HaeT. MyxaMMexţ y6o 
HaynHJi ero fla noTOM, erfla mojihtch 6ory, He npocirr hiihtohcc o ce6e hjih Ha 
nojn>3y cbok), ho fla peneT h o6emaeTca, hko ame 6or no^acT eMy 6oraTCTBO h 
H3o6HJiHe Bemefi, Bce HMemie CBoe pa3flacT y6orKM h HeHMymHM. Cne nejioBeKy 
TOMy co bcakhm nocnymaHHeM h ropaHecTHK) cep^ua coTBopmy, 6or MyxaMMeay 
b BHfleHHH OTKpbiJi TaiÎHCTBO, rjiarojifl: / «O, MyxaMMefl, tm y6o npocHUJH h 
oHoro npocifrH HaynHJi ecn, hko fla He ce6e, ho hhwm npocHT, HM»e oh 6oraTCTBO 
csoe pa3^e^HTH HMeeT, aKH 6bi a3 He 3najî, ame eMy 6oraTCTBa ^aM, mto c ohhm 
TBopHTH HMan>; He a3 jih co3flax ero, He a3 ^h b KHHry Jleeeuu Max(fiy3 (to ecrb 
KHHra, b Heftace npe^HanHcaHa cyTb ot BeKa 6yxţymaa HejioBeKOB fleHCTBa h Bemeft 
bo CBoe BpeMH npHKJiKDMeHHfl) BnHcaTH noBejiex fleHCTBHH ero H keko He BeM, 
hto oh HMeeT TBopHTH, ame eMy aaM cTflacaHHfl h 6oraTCTBa? Y6o o TaKOBbix 
npocHTH fla npecTaHeT, a3 60 3Haio, hko oh b TaKOM coctohhhh ecTb MejioBeic 
Ao6poT^HBbiH, 6^arono^yMHeHmHH ace 6biB, HeHMaTb npeSbiBaTH b cBoefi flo6poT- 
jihbocth». H cne o Be^eHHH hjih npefl3HaHHH 6oacHH hjih npe^yBe^eHHH Bepy^ 
npoH3Bo^bHoro MejioBeMecKoro xotcrha x He oTMemyT, o neM 3pH fla^ee b rjiaBe 
O npedycMompemui xx 6omcuu. 

MuAocmuebiu. MKJioctHBa vuih MHJiocepAa. BcpyroT wyxaMMe^aHe 6ora 

TOJWKO MHJlOCTHBa 6bITJţ, HKO HWHT05KC CMOTpJl Ha 6cCKOHCHHbie TpeXH BCeX Me^OBCK, 
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cuprind în ele, făpturi cunoscute şi necunoscute, văzute şi nevăzute, prin 
care le-a păzit şi le păzeşte şi le îndreaptă pe toate şi le conduce la activi- 
tăţile potrivite lor. Ei spun că nu se poate afla nimic cu neputinţă sau oprit 
puterii lui Dumnezeu. De aceea, întrebaţi fiind teologii lor dacă poate face 
Dumnezeu ca cele pe care le-a făcut să fie ca şi cum nu le-ar fi făcut niciodată, 
ei răspund că lui Dumnezeu nu-i e greu să facă cele făcute ca şi cum nu le-ar 
fi făcut, aşa cum a putut să le şi facă din nimic. Dar dacă cineva ar fi 
întrebat: „Poate oare Dumnezeu să mintă sau să facă un alt Dumnezeu 
asemenea lui?", ar fi răspuns că numai a gîndi acest lucru e o blasfemie. 
Iar cel ce ar pune o asemenea întrebare chiar la modul condiţional n-ar scăpa 
de primejdie de moarte. Şi mai departe afirmă în general că nimic nu-i 
este cu neputinţă lui Dumnezeu, socotind că dacă ar fi fost altfel s-ar afla 
în Dumnezeu ceva contradictoriu şi incomplet. 

Cel cunoscător. Cunoscător. Şi în acest atribut cu nimic nu se deosebesc 
de teologia noastră, afară de faptul că spun că ştiinţa şi cunoaşterea dumne- 
zeiască fac lucrurile şi vrerile noastre lipsite de libertate. De asemenea, ei 
nu fac deosebire între cunoaşterea premergătoare şi cea următoare. Pentru 
care lucru ei dau următorul exemplu: Era pe vremea lui Muhammed un 
om drept şi credincios, dar sărac peste măsură şî lipsit de cele necesare traiului. 
Şi deşi se chinuia cu osteneli necontenite, că doar va putea să-şi agonisească 
hrana cea de fiecare zi, totuşi nici pe aceasta n-o avea niciodată spre îndestu- 
larea pîntecului său. Cum această taină rămînea necunoscută şi neînţeleasă 
lui Muhammed, 1-a întrebat pe omul acela de ce era el lipsit aşa de toate 
lucrurile, deşi are şi robi, şi copii care îl ajută necontenit la toate şi se oste- 
nesc împreună cu el, pe lingă faptul că e lăudat de toţi vecinii că este om 
temător de Dumnezeu şi stăruie neîncetat în rugăciuni, atît în faţa poporu- 
lui, cit şi în singurătate. Răspuns-a omul acela că nu cunoaşte pricina 
acestui lucru. Muhammed însă 1-a învăţat ca atunci cînd se roagă lui Dumnezeu 
să nu ceară nimic pentru sine sau spre folosul său, ci să făgăduiască şi să 
spună că dacă Dumnezeu îi va da bogăţie şi îndestulare de lucruri va împărţi 
săracilor şi celor lipsiţi toată averea sa. Cînd omul acela a făcut aşa cu toată 
ascultarea şi fierbinţeala inimii, Dumnezeu i-a dezvăluit lui Muhammed 
în vedenie taina, zicînd:/ „O, Muhammed, tu ceri şi pe acela l-ai învăţat 
să ceară, ca şi cum nu pentru sine ar cere, ci pentru alţii, cărora le va 
împărţi bogăţia sa ca şi cum eu n-aş şti, dacă îi voi da bogăţia, ce are 
să facă el cu ea. Oare nu eu l-am zidit, oare nu eu am poruncit să se scrie 
toate faptele lui în cartea Levhii mahfuz (cartea în care sînt scrise mai înainte 
de veac faptele viitoare ale oamenilor şi cele ce se vor întîmpla, fiecare 
la vremea sa) 355 , deci cum să nu ştiu ce va face el dacă-i voi da avuţie 
şi bogăţie ? Să înceteze, dar, să mă mai roage pentru unele ca acestea, căci 
ştiu că în starea de acum este un om bun, dar fiind mai fericit nu va rămîne 
întru bunătatea sa". Aceasta crezînd despre cunoaşterea sau preştiinţa lui 
Dumnezeu sau despre cunoaşterea lui de mai înainte, ei nu resping voinţa 
omenească liberă x , despre care lucru vezi mai departe în capitolul Despre 
prevederea xx lui Dumnezeu. 

Cel milostiv. Milostiv sau îndurat. Muhammedanii cred că Dumnezeu 
e atît de milostiv, încît fără să se uite la păcatele nesfîrşite ale tuturor oamenilor. 
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nane »e h caMbix aTeHCTOB h ^HaBOJioB onpaBflaTH MoxceT, ame BocxomeT h ohum 
paficKHe yTexH p&bho ako h npaBezmbiM h BepHLiM TyHe flapoBaTH, HHace H36biJi 
6bi rpexa 6oroxyjiH» toh, urace 6m HeBepHLix ot cero HeH3MepHoro H 6ecKOHe HHoro 
MHnocepflHa 6o)KHfl xoTeji oTJiywrH. Cero pajţH ame 6bi kto BonpocKn Teojiora 
hx: «EflHHMM jih MyxaMMeaaHOM ot 6ora ycTaBJieHo ecn> pan HacjieflOBaTH?», 
oTBemaeT: «BoHcruHHy». ITaKH ame BonpocmiiH: «y6o Bce jih »3binH HeBepoBaB- 
iuhh Kypany h caMwe aTencm HHKoenntce 6ora HcnoBejryiomHH bchho norH6HyT?», 
OTBemaeT: «Cae e^HHOMy 6ory 3HaeMO 6hth». TBepao »e BepoBaTH no^o6aeT, 

HKO eflHHM MyCJIHMaHLI HMyT CTiaCTHCfl, npOTHHH 3Ke BCe K BeHHfcIM JIH Ha3HaHeHM 

MyxaM hjih hh, efţHHOMy 6ory cBe^oMo. 

TlpaeedHbiu. IIpaBejjHa; BepyioT, hko BCHKOMy HMaTb B03,zţaTH no .zţejioM ero 
6jiarHM y6o 6jiarafl, to ecTb BenHbie paflocra, 3jimm ace ke3hh BeHHbie (npoMe 
Tex, H)Ke BepoBauia Kypany, BepyioT y6o, hko Te, ame H no ^ojitom MyneHHH o6ane 
HMyT H3 Apacfi, to ecrb HHCTHJiHiua, H3wth h b paB npecejiHTHc»). BonpoiueHHbiH 
MyxaMMe,zţaHCKHH Teojior: «Ha MHJiocTb jih 6o»hk> nane ynoBaTH hjih npaBOTW 

Toroxcfle 6ojibme 6ohthch nofloSaeT?», OTBemaeT, hko npaBOTbi 6ojibme 6ohthc» 
jaojihcho ecrrb, 3aHe npaBe^Hbift cya 6o)khh h caMaa npaB^a coBepmeHHO wpe3 
Kypam Jiio^eM oTKpoBeHHa ecrrb, mhjioctb »e He Taico, xoth h BepyioT H 3H3HJT 
HejioBeubi,/ hko 6or ecrrb 6ecKOHeHHO mhjiocthb h 6e3MepHO MHJiocep,zţ h Toro 
pajjH MoxceT Bcex rpemHHKOB 6e3 bchkhh hx 3acjiyrH onpaBflara. ITaKH 3aHe 6or, 
sko ecTb 6ecKOHeHHO mhjiocthb, TaKO ecTb 6ecKOHeHHO cHJieH h cBo6oflHeRmHa 
bojih h Toro pajţH MoxceT Bcex npaBejjHbix (hh Majio CMOTp» Ha hx 3acjiyry) paBHo, 
sko H rpemHbix b BeHHyio Myxy ocyjjţHTH. Cne b3cmjiiot ot HeKoero Kypam Mecra, 
Hflexce rjiarojieT MyxaMMejj, axo HeBecTb, hko 6or HMaTb TBopHra c hhm h c Ha- 
Pojjom ero. 

3^e noflo6ajio 6bi b KpaTue HCTOJiKOBani HayKy MyxaMMeflaHCKyio o HMeHax 
(kwhhx, toace HapHn,aK)T uamuu ycceMa, ho na He bosmhhmch noMeuiaTH hhh, 
peneM 06 OHbix b rjiaBe O Hayxax. 



rnaea mpemun 

O npOBHfleHHH 605KHH 

Tlpoeudemie 6ooKue. IIpoBHneHHe x 6o*He apancKHM peneHHeM mencdupu- 
iviaeu HapHuaeTC». .Hko Bcex pejmrHH ymrrejiH, tek h MyxaMMe^aHe npeMHoro 

TpyflSTCH B HCTOJIKOBaHHH flefiCTB 603KHH npOBHfleHHH H B C06jHOfleHHH HeJlOBe- 

HecKoro, npoH3BOJU>Horo xotchhh. ^Toxce ohh o 6o»HeM npoBHjţeHHH h o npoH3- 

BOJIbHOM HeJIOBeneCKOM XOTeHHH yMCTByiOT BKpaTUe H, ejIHKO B03M05KHO, hcho, 

npejjjioHCHM. 

Flepaoe okchomo. nepBoe y hhx okoh HaTCJibHoe aKCHOMa xx ecTb: Tandup 
medâupu ţfiecx udep, to ecTb «npoH3BHfleHHe (6o*He) yMHCJibi hjih ycwjme hcjio- 
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,mai ales ale ateilor şi diavolilor, le poate îndrepta dacă vrea şi le poate dărui 
acestora in dar mingiierile raiului, la fel ca celor drepţi şi credincioşi. Şi 
nu ar scăpa de păcatul hulirii de Dumnezeu cel care ar avea să-i lipsească 
pe necredincioşi de această nemăsurată şi nesfirşită milostivire a lui Dumnezeu. 
De aceea, dacă cineva ar întreba pe un teolog al lor: „Numai muhammedanilor 
le este rinduit de Dumnezeu să moştenească raiul?" el va răspunde: „Cu 
adevărat". Iarăşi, dacă vei întreba: „Oare toate neamurile care n-au crezut 
Curanului şi ateii înşişi care nu mărturisesc pe nici un Dumnezeu vor pieri 
pe vecie?", va răspunde : „Acest lucru este cunoscut numai unuia Dumnezeu''. 
Aşadar, se cuvine să creadă cu tărie că numai musulmanii se vor mintui, 
iar dacă ceilalţi sint osindiţi la muncile cele veşnice sau nu numai unuia 
Dumnezeu ii este cunoscut. 

Cel drept. Drept. Ei cred că are să răsplătească fiecăruia după faptele 
lui, celor buni — cele bune, adică bucuriile veşnice, iar celor răi — pedepsele 
veşnice (afară de cei care au crezut Curanului, căci ei cred că aceia, după 
o îndelungată chinuire, vor ieşi totuşi din Araf, adică din purgatoriu, şi 
se vor muta in rai). Un teolog muhammedan întrebat: „La mila lui Dumnezeu 
se cuvine mai ales să nădăjduim sau mai degrabă să ne temem de dreptatea 
lui?" va răspunde că mai mult de dreptate trebuie a se teme, pentru că dreapta 
judecată a lui Dumnezeu şi însăşi dreptatea este cu desăvirşire dezvăluită 
oamenilor prin Curan, dar mila sa nu este, deşi oamenii cred şi ştiu/că Dumne- 
zeu este infinit de milostiv şi nemăsurat de îndurător şi de aceea ii poate 
îndrepta pe toţi păcătoşii fără nici un merit din partea lor. Iarăşi, pentru 
că Dumnezeu, după cum este infinit de milostiv, la fel este de puternic şi cu 
voinţa cea mai liberă, de aceea el poate să osindească la munca cea veşnică 
pe toţi drepţii (fără să se uite cit de puţin la meritul lor), la fel ca pe cei 
păcătoşi. Acest lucru il deduc ei dintr-un loc al Curanului unde zice Muham- 
med că „nu ştie ce va face Dumnezeu cu el şi cu poporul lui". 

Aici s-ar cuveni să tilcuim pe scurt ştiinţa muhammedană despre numi- 
rile lui Dumnezeu, pe care o numesc Urnii ussema 356 , dar, ca să nu pară că 
încurcăm rinduiala, vom vorbi despre ele in capitolul Despre ştiinţe 351 . 



Capitolul al treilea 
Despre providenţa lui Dumnezeu 



Providenţa lui Dumnezeu. Providenţa * lui Dumnezeu se numeşte 
în arabă takiiri ilahi 3Ss . Muhammedanii, ca învăţătorii tuturor religiilor, 
se ostenesc foarte mult cu interpretarea lucrărilor providenţei lui Dumnezeu 
şi cu păstrarea voinţei libere omeneşti. Ceea ce gîndesc ei despre providenţa 
lui Dumnezeu şi despre voinţa liberă a omului vom expune pe scurt şi cit 
se poate de clar. 

Prima axiomă. Cea dintîi axiomă" * definitivă 359 este la ei Takdir tedbiri 
fesh ider, adică „Providenţa (lui Dumnezeu) strică planurile sau efortul şi 
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Beiecicoe h pacnojioxceHHe pa3opaeT hjih hh bo Troace oGpamaeT». BHHy aaiOT, 
noHe»ce 6or, hko bch co3flaJi no bojih CBoeS, Tano coGjnoflacr, ycrpojieT H ycra- 
BJiaeT, HKOHce xomeT. OTKyjjy rjiarojiioT, hko hhmtohcc 6hth hjih n ombicjihthcîi 
Moacei-, pa3Be to, mto 6or npoBHa, hko TaKOBoe bo cBoe BpeMH 6yaeT hjih iiommc- 

J1HTCJT. O fleHCTBaX 3Ke npOBHfleHHH 60HCHJI GaCHOCJIOBHT, HKO 3a nHTbfleCHTB TLICJIIU 

JieT npexcjje co3flaHHH MiipoB biihcehbi cyTt b KHitry He6ecnyK», wace Jleex Max(fiy3 
Ha3LiBaK>T, aKH pemH, «HanHcamie coicpoBeHHMX hjih co6jno»cfleHHMX», to ecn> 
Bemeă b MHpe h bo bchkom Bene cjiyMHTHCJi HMyimoc. O MeM HBCTBeHHee 3pK b 
rjiaBe O comeopenuu Mupa.J 

91 Bmopoe aKCUOMa. BTopoe TeojioruMecicoe hx aiccHOMa ecn> Xaup y uiepp 

muh Annaz, to ecrc> «Bcaicoe 6jiaro h Bcaicoe 3Jio ot 6ora». 3jio ace ot 6ora nponc- 
xoflamee pa3yMeioT, He hko caM co6ok> 6or tbopht 3jio, cne 60 h ohh yTBepxyiaiOT 
HeBMecrHO 6bith npeBejiHefi Gjiarocra 6ojKHefi, ho no ejiHKy HaM 3jio bhahtcji, 
cHpenb to, mto 6or b Haine HaKa3aHHe h b nojn>3y jxymeBHyio ot cBoero MHJiocepjjH» 
hem GtiBani nonycKaeT, mto bh^htch yKpaaeHO 6mth ot npoponecRoro peMeHH», 
HfleHce rjiarojieT: «A3 ecMt 6or tbop$ih 6jiaroe h co3Hflaa 3Jioe» yTBepxcjţaioT cne 

H3pfl,2JHMM ,ZţHCTHXOM x : 

TejiMenu onca adeMe deenem, sdmunyp 6up Kbijuie6u 3aeMem, 

TumMejiu ojice adejuden deenem, suneMe meddup ama daxHMas nune 6uh simdoKup, 

to ecTt: «Ame HMeeT npHHTH MejioBeicy jj,o6po (hjih GjiaronojiyiHe) npHBJieKaeT 
e eAHHtiM BJiacoM (cnpeMB yjjoGHO h 6e3 BCHKoro Tpyaa nojiyMaeT), ame xce otmith 
HMeeT ot MejioBeKa jjoGpo hjih cMacrae, Bcye Tpyjjjd h ycHJioBaHHJi npHjiarani 
6yaeT, ne yaepxcaT 60 Toro h THcama nenen». H HHoe ccmhcthxoh xx rjiarojieT: 

BupMemdoKe Mdoyd nesiuie cyM MazMyd? 

to ecn>: «Korjja He flaeT 6or, mto cjjejiaeT MamyT»? cnpeMt, ame 6or cbohm 
npoBH^eHHeM MejioBeicy Mero ne npejrycTaBHJi, homto Bcye chjihtch h Tpyflffrca 
MejioBeK? 

IIpou3eojibHoe xomemie, O H36panHMX h OTBepxceHHbix 3ejio HeacHoe Kypan 
npeflafle yMeHHe, h6o ako ecn> b MejioBeKe npoH3BOJii>Hoe xoTeHHe (KOTopoe no 
apancicy Ha3tiBaeTCH upademu dotcto3uu, TOjncyeTCH xce MeHtiuee hcmto CBoeBJiacTHa) 
npoH3BOflHT ot Kypana, rjiaBti 79, Hijexce rjiarojieT: «Tano 6or cjioxchji MejioBena, 

HKO fla BHflfl 3JIO yjKaeaeTCH». KoTOpOK» paCCMOTpHTeJIBHOK) CHJIOK» MoxceT 3Jioro, 

hko HeKHe CTpaiiiHHe Beiim 6eraTH h H36tiBaTH GjiaroMy xce, hko xcejiaTejiBHoii 
Bemn Boccjiej^oBaTH h oHoe TBopHTH. ITaKH npHBOflHT, »ko 6m 6or co3flaji Mejio- 
BeKa b cBoeM npoH3BOJieHHH xxx , h6o cotbophb nepBoro MejioBeKa, a6ne flajje 
eMy BeaeHHe hmch cbohx (o MeM Ha hhom Mecre peMeTca), b kotopom cojjepxcHTCJi 
BCHKaa Hayica, KaK 6oxcecTBeHHa$i, TaK h MejioBeMecKaa. IIo bjihîihhh [ace cero Be- 
fleHHa npeflJioxcHji eMy 3anoBeflH h 3aKOH, eroace flOJiJKeHCTBOBauie h Moxcaine 



x HBOfiCTHinHeM 

xx ncxxirnixa 

xxx caMOH3BOjma hjih Bce qejiyro bojiio cboio HMyma 
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dispoziţia omenească sau le nimiceşte" 360 . Cauza este după ei că, de vreme 
ce Dumnezeu le-a făcut pe toate după voia sa, le păstrează, le tocmeşte şi le 
rînduieşte precum voieşte. De unde reiese, zic ei, că nimic nu poate să existe 
sau să fie gîndit decît ceea ce a prevăzut Dumnezeu că la vremea sa va fi 
sau se va gîndi. Iar despre lucrările providenţei lui Dumnezeu băsnesc că sînt 
scrise cu cincizeci de mii de ani înainte de zidirea lumilor în cartea cerească 
numită mai jos Levh mahfuz, adică „Scrierea celor ascunse sau păstrate", adică 
a lucrurilor care se vor întîmpla în lume în orice veac. Despre care lucru 
A^ezi mai clar în capitolul Despre facerea lumii 361 ,/ 

A doua axiomă. A doua axiomă a lor este Hair u şerr min Allah, 91 
adică „Orice bine şi orice rău e de la Dumnezeu" 362 . Iar răul care vine de la 
Dumnezeu îl înţeleg nu ca şi cum Dumnezeu de la sine ar face răul, căci 
şi ei spun că aceasta nu ar fi potrivit cu bunătatea prea mare a lui Dumnezeu, 
ci un rău care ni se pare nouă astfel, adică ceea ce îngăduie Dumnezeu să ni 
se întîmple spre pedepsirea noastră şi spre folosul sufletesc prin îndurarea 
sa. Acest lucru, care se vede că este furat din vorba Profetului unde 
zice:„Eu sînt Dumnezeu, cel ce fac binele şi zidesc râul"*, ei îl confirmă 
cu acest ales distih x 383 : 

Ghelmeli olsa ademe devlet, edinilur bir kîllebi zahmet, 

Ghitmeli olsa ademden devlet, eileme tedbir anga daianmaz nice birt zindjir**, 

adică: „Dacă are să-i vină omului binele (sau fericirea), îl va trage cu un 
firicel de păr (adică lesne şi fără nici o osteneală), iar dacă are să plece binele 
(sau norocul) de la om, în zadar se va osteni şi strădui, căci nu-1 va ţine nici 
cu o mie de lanţuri". Şi alta vorbeşte emistihul xx : 

Virmeindje mabud, neeile sum Mahmud ? 

adică: „Dacă nu dă Dumnezeu, ce va face Mahmud?" Adică, dacă Dumnezeu 
prin providenţa sa n-a rînduit ceva mai dinainte omului, de ce se sileşte şi se 
osteneşte în zadar omul? 

Voinţa liberă. Despre cei aleşi şi despre cei respinşi, Curanul a lăsat 
o învăţătură foarte neclară. Că se află în om o voinţă liberă (care în limba 
arabă se numeşte iradeti djiuzii 365 şi se tîlcuieşte ca ceva mai mic decît 
libertatea) o deduc din Curaţi, capitolul 79, unde zice: „Astfel 1-a întocmit 
Dumnezeu pe om, ca văzînd răul să se îngrozească"**. Prin această putere 
de observaţie poate fugi şi scăpa de rău ca de un lucru înspăimîntător, poate 
urma şi face ce e bun ca un lucru dorit. Mai adaugă că Dumnezeu 1-a zidit 
pe om cu voinţă xxx , căci, după ce l-a făcut pe primul om, i-a dat îndată 
cunoaşterea numelor sale (despre care se vorbeşte în alt loc)***, în care se 
cuprinde toată ştiinţa, atît cea dumnezeiască, cît şi cea omenească. După 
ce l-a umplut de această cunoştinţă, i-a dat poruncile şi legea pe care trebuia 
şi putea să le păzească 4 *. Dar Adam, făcînd după voia sa, a violat şi a 



x vers dublu 
xx jumătatea de vers 
xxx cu voinţă liberă sau avînd voinţă întreagă 

* Cp. Coran, III, 104: „...le poruncesc ce este bun şi le opresc ce este rău...". 
** Coran, LXX, 19: „Omul a fost creat nestatornic: cînd îl loveşte răul se teme...". 
*** Coran, II, 31: „L-a învăţat pe Adam numele tuturor fiinţelor...". 
4 * Cp. Coran, II, 35 şi urm. 
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xpaHHTH. AflaM xce no cBoeS ch bojih nocTynnB, npecryniui h nonpaji 3anoBeflH 
6oaaie. OTKyay 3aKJno*raioT, aqe 6h AflaM He HMen coBepmeHHoro o Bemex Be- 
fleHna h He Mor 6h nocneflOBaTH 3anoBeaeM 6oxchhm, y6o h b rpex einy hb BMe- 
hjio6mch. YTBepacflaeT cne ţ/Hemea/jo ecTB cyfle6Haa ceHTermim, loxce B3eMJHOT 
ot Toroacfle Kypam: Jţueampa KaneMHucm, «Ha HeBeflymHX h 6e3yMHHX HHHToxce 
nmneT nepo», to ecn> HHKoeroxce ocyxyţeHHH hjih Haica3aHHH buhe HajiaraeTCH. 

npedycmaeneHue. IIpneM/noT y6o h coh3bojwk>t, hko hcjiobck HMeeT npoH3- 
BOJiHoe xoTeHHe, o6ane H36paHHHX h oTBepxceHHHX ot eflHHoro 6o)khh npefl- 
ycTaBJiemia TaKOBtix 6hth h 6i>iBaTH, H3 Toroxyţe Kypam yTBepxyiaioT, H3 rnaBU 
4 h 15, hbho rjiarojiioma: «Ot HCBepHfcix — pene — OTCTynH, HHHToace 3na hjih 
flocaacfleHHfl hm HaHecuiH, xoth ohh thcbom h HeBefleHHeM o 6o3e h 3Jie rjiarojnoT, 
h6o BceM h3mkom fla cboh hx yroJjHa H rapjmHa 6bith bha«tch mbi cotbophxom; 
Korflaace k 6ory B03BpaTHTCH flejia hx OTKpbreaiomy 6ory, cbmh no3HaioT». Cneace, 
jiko obo ot nonymeHHS 6o»chh, oBoace ot noHyacfleHHH 6i>iBaeT H3 moro Kypcma 
Mecra TOJiKyioT, Hfleace b rjiaBe 19 tsko ecn>: «He noflo6aeT — pene — noHysc- 
flara h3i>ikob k Bepe, h6o pa3Be xoTamy 6ory HHicroace BepoBaTH MoaceT. Bor, 
rjiarojiio, nace 3jihx h HepaccyjjflMX B cKBepHax hx ocTaBJiaeT». Toro paflH b Toiiace 
rjiaBe HHacme rjiarojieT: «IIpoTHBOcjioBJimeMy Te6e pnw, fla flejia ero eMy 6y;ryT, 
Te6e ace tboh». 

Chh TaKO pa3rjiacHB Ha hhom MecTe npHBOjjHT, hko 6or BcecoBepuieHHaa 
BHHa ecrb ot nyTH hcthhm 3a6jiyac,zujiHx (3a Hcne3HeT ot Hac norn6ejiH ohsix 
ynpaBHTejit h noHyjjHTejib), rjiarojieT y6o b rjiaBe 49: «BoroM b 3a6jiy»cfleHHe 
OTBefleHHBiii HHKOjmace ynpaBHTca» h b rnaBe 66: «HHKHiiace — rnaroneT — flyniH 
Bama Ha 3eMJiH npefl nponfleT, KpoMe Toro, nace npeac,zţe co3flaHHH Bainero b KHH3e 
(o Heiîace BBime pexoM) npejjHanHcacH 6oroM bch coflepacamHM». Ot chx npoTHB- 
Htix ce6e Kypamewx ceHTeHiura, tto 3aianoHHTH noflo6aeT, wraTejiB caM jja 
paccy^HT. 

IlţacTHH, 3JiononyHHH h cnynaH, -ram y yHeinax, KaK y HeyneHHx, Hacroe 
GuBaeT BocnoMHHMaHHe, ho bch chh nojj ejpfflkiM 6oxchhm npoBHfleHHeM h npea- 
ycTaBJieHHeM co6npaioTCH h mhht, hko chh He hho hto cyn>, tokmo Henan hcho 
H3o6pa3HTeju>HaH npHKJnoiaiomHxcfl Bemefi peneHHH./ 

r^iaea uemeepman 
O co3flaHHH HeKHHX, flace co3^aHHe BcejieHHBia npejţBapiîma 

IIpaBHH hhh TpeGoBaji 6w, fla b ceă rnaBe hchto o aHrejiex pemiH 6uxom 
(o Bepe 6o yace pexoM a jrpyrHX TairacTB y hhx Hecn>), ho «c pa3BpameHHbiM npe- 
BpaTHO nocrynaTH», caMtiă BeinjH HenopaflOK noHyxcflaeT Hac, noHeace y6o Moxa- 
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călcat poruncile lui Dumnezeu. De aici ei conchid că dacă Adam n-ar fi 
avut o cunoştinţă desăvîrşită despre lucruri şi n-ar fi putut urma poruncile 
lui Dumnezeu, aceasta nu i s-ar fi socotit drept păcat. Acest lucru îl afirmă 
fetvaf, adică sentinţa de judecată, pe care o iau din acelaşi Curan * : Diva- 
nira kalem nist 366 , „Asupra celor ce nu cunosc şi asupra celor fără de 
minte nu scrie condeiul nimic", adică nu se impune nici un motiv de osîndire 
sau pedeapsă. 

Predestinarea. Ei admit şi acceptă că omul are o voinţă liberă, dar că 
există şi vor exista aleşi şi respinşi numai după singura predestinare a lui 
Dumnezeu afirmă din acelaşi Curan capitolele IV şi XV 367 , zicînd clar: „S-a 
depărtat de cei necredincioşi, nefăcîndu-le nici un rău sau supărare, deşi 
din mînie şi ignoranţă ei vorbesc rău despre Dumnezeu, căci noi am făcut 
aşa încît tuturor neamurilor să li se pară că sînt plăcute şi alese; iar cinci 
se vor întoarce la Dumnezeu, descoperindu-le Dumnezeu faptele lor, vor 
cunoaşte ei înşişi" **. Şi că aceasta se petrece tot din îngăduinţa luiT)umnezeu 
ori din constrîngere tîlcuiesc din alt loc al Cur anului 366 , în capitolul XIX, 
unde zice aşa: „Nu se cuvine să fie constrînse neamurile la credinţă, căci 
nimeni nu poate crede decît dacă vrea Dumnezeu; Dumnezeu, spun, care 
pe cei răi şi nesocotiţi îi lasă întru întinăciunile lor" ***. De aceea, în ace- 
laşi capitol, mai jos, zice: „Celui ce-ţi vorbeşte împotrivă spune-i să-i fie lui 
[după] faptele lui, iar ţie [după] ale tale" 4 *. 

Aşa grăind acestea adaugă în alt loc că Dumnezeu este cauza absolută 
a celor rătăciţi de la calea adevărului (piară de la noi călăuza şi îndemnătorul 
pieririi acelora) 36 9 , căci zice în capitolul XLIX: „Cel dus la rătăcire de Dum- 
nezeu nu se va îndrepta niciodată" 6 *. Şi în capitolul LXVI zice: „Nimeni 
nu va face să propăşească sufletele voastre pe pămînt, decît ceea ce s-a seri 
mai înainte de zidirea voastră în cartea (mai sus pomenită) 370 de către Dum- 
nezeu atotţiitorul" 6 *. Cititorul va judeca singur ce se cuvine să deducem din 
aceste sentinţe contradictorii ale Curamdui. 

Norocirile, nenorocirile şi întîmplările sînt adesea pomenite atît de cei 
instruiţi, cît şi de cei neinstruiţi, dar toate acestea sînt atribuite exclusiv 
providenţei şi predestinării lui Dumnezeu şi, socotesc ei, toate nu sînt decît 
cuvinte care descriu figurativ lucrurile ce se întîmplă. / 

Capitolul al patrulea 
Despre crearea unor lucruri care au premers zidirii lumii 

Buna rînduială ar fi cerut ca în acest capitol să fi spus ceva despre 
îngeri (despre credinţă am vorbit, iar alte taine nu există la ei). Dar „cu cel 
mai îndărătnic îndărătnic să fii" 7 * : însăşi lipsa de rînduială a lucrurilor ne 
sileşte, pentru că muhammedanii cred că crearea minţii a premers tuturor 

* Cp. Coran, IV, 17: „Dumnezeu nu iartă decît pe cei ce fac răul din neştiinţă...". 
** Coran, VI, 20-21, 43, 130. 
*** Cp. Coran, X, 42: „Dumnezeu nu face silă oamenilor"; 40: „Mulţi din ei cred, alţii 
nu cred, dar Domnul tău cunoaşte pe înşelători"; XLIX, 17: „Dumnezeu v-a dat harul de a fi 
îndreptaţi spre credinţă". 

* * Coran, X, 41: „Spune-le, cînd te ţin de mincinos: «Eu cu faptele mele, voi cu 
ale voastre »". 

* * Coran, XLII, 46: „Cel rătăcit de Dumnezeu nu mai află nici o cale". 

•* Coran, XXXV , 11: „Viaţa nici unei fiinţe nu este prelungită sau scurtată fără ca 
desftinnl său să fie scris într-o carte". 
' • Ps., 17, 29. 
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MeaaHe BepyiOT, hko co3flaHHe yMa npeflBapnjio Bcex TBapeft, a no co3AaHHH yMa 
€ecnocpeACTBeHHO 6or co3flaji Ayx hjih pyuiy MyxaMMeflOBy. Toro paflH npeame 
Heace o aHrejiex noBecTBOBara HaiHeM, o yMe ohom h jxyuin MyxaMMeflOBOH b 
KpaTue peneM. 

Edimcmeo u yju nepeee C03dan ecmb. EacHOCJiOBHT MyxaMMeflaHe, hko 6or 
nepBee co3Aaji eflHHCTBO He b conpîixceHHH *, ipe3 KOTopoe 6m iiotom co3flaHHaM 
cb ohm 6biTHe, cBoe cymecTBO, MoryTCTBO, npeMyApocTb h npoTHaa cboh CBOHCTBa 
noKa3aji. Bo-BToptix co3flaJi nyp, to ecri> chhhhc hjih B03^yx tohkhh, hko nepByio 
Bcex Bemen co3flaTHC*i HMymHx MaTepmo xx ; (b TeojiorHH 60 hx KpoMe 6ora HHiToxce 
6ecnjioTHO hjih HeBemecTBeHHO pa3yMeeTca 6mth, xoth h yTBepxcaaioT, hko flyiiiH, 
aHrejiH, .zniaBOJiH h doKUHbi cyrh 3peae, to ecTb Ayx hjih ayxoBHbie), ot cero y6o 
chhhhîi (rJiarojieT MyxaMMefl) co3Aa 6or yM, eroxce cotbophb pene eMy: «OrbHjjHÎ» 
h on>HAe. «rTpHHflH!» h npHHfle. «rjiarojin!» h rjiarojiame. «Mojihh!» h MOJinauie. 
YcMOTpeB xce 6or h BHfleB co3AaHHoro yMa noBHHOBeHHe, pene: «BejiHiecTBOM 
cjiaBbi Moea KJieHyca, hko HecMb co3flaji H36paHHeHmee, Jiymiee h H3pîmHeăinee 
HHMTO»ce, nane Te6e h He hmsm co3flara npe3 th 60 MHpy, to ecri> hhmm TBapeM 
hbjhoch, fla BepyiOT h no3HaK)T mh h Tbi GyfleiiiH bhhok), fla TBapH npoH3Beay b 

6bITHe HX». 

Ym chh ot 6ora cjiuibiaB, bcjihkhh paflocra h HeH3peieHHoro BecejiH» hc- 
nojiHHJica h HeMajio 3a CBoe coBepuieHCTBO B03ropfleca, ho 6or, a6ne 3anpernB 
eMy pene: «03pnca h BHxeflb!» nace nocMOTpeB CK>,zry h CK>,zry y3pe bha Heioiă jiko 
JiyHy cBeTamyio h hko coJiHue CHînomee. Cero BHfla yM BonpocHJi: «Kto ecn tm?» 
Oh oTBema: «A3 ecMb toh (irymy hjih o6pa30BaHHe .zryuiH MyxaMMeflOBoii 6wth 
TOJiKyioT) 6e3 Heroxce tm ctohth He MoweuiH, co mhok» y6oTbi 6yflejMHH comhok» 
no»CHBeuiH». Ym naKH BonpocHJi: «Hto / th ecTb hmh?» OTBema bha: «A3 ecMb 
meecfiuK (corjiacne), 3aHe hhktoxcc MoaceT npHCTynHTH ko 6ory, nxce mh cojjpyra 
h Boxcaa ce6e He cnixcaeT». CoHHHeHHe hjih 3flaHHe nJiora cero yMa Aau chh 
A6umaAu6oe (trace ecTb eflHH ot nerapex HacJiejţHHKOB MyxaMMeflOBbix), TaKOBoro 
6i>ith cjioxceHHH 6acHocjioBHT: nyp hjih chhhhc cero yMa ecTb TaiÎHCTBO noTaeHHoe 
h coKpoBeHHoe; Ayx hjih rjiarojiaHHe ero ecTb Bej^eHHe j Ayma ero ecTb noMbicji 
11 pa3yM; rjiaBa ero ecn> coaepxcaHHe; ohh ero CTMfleHHe; h3hk ero (jHUiocoiJiHîi 
hjih npeMyapocTb; yuiH hjih cjibiuiaHHe ero flo6poe h necTHoe; cepflue ero mhjio- 
cepAHe h mhjioctb npeBO ero CTpaaaHHe h Tepneniie. Ym naKH noKJioHHJica 6ory 
h 6or naKH kjihjich Be jihhcctb om Hecra CBoea, hko He co3Aa (hhkc co3flaTH HMaTb) 
noAo6ffi>iH eMy TBapn. 

JJyuia MyxaMMedoea. Chh TaKO noA HMeHeM yMa, ajuiHropHiecKH o jyyurn 
MyxaMMeflOBOH 6yecjioBame, co3AaHHe ea HCTopHiecKHM o6pa30M cniţe ciuie- 
TaioT. Bor, rjiarojnoT, nepBee chhhhc hjih Ayuiy MyxaMMeflOBy co3Aa, ioxe ot 
CBoea ayuiH h chhhhh, hko nacTHny OTfleJiHJi, no naTHAecHTb »ce racamax JieT 
coTBopHJi aHrejioB, Ta»ce co3Aa TpocTb xxx H KHHry Jleeeuu Maxcf)y3 (to ecn> «BnH- 
carae coKpoBeHHtix TaHHCTB h npe^ycTaBJieHHH 6o»chh npoBHAeHHH»), b HeîfoKe 
nepoM OHUM HanncaHO ecTb: «HecTb 6or KpoMe 6ora h MyxaMMejţ ecTb npopoK 
€o3khh». FTo chx co3Aa nTuuy maec (naBJiHHa), b Heîixce nocaAHJi Aymy MyxaMMe- 



x b owejieHHH miH bo OTjiyneHHH hjih bhc cy6eKTa 
xx BemecrBO 
xxx ne p 



168 



făpturilor şi că după ce a creat mintea Dumnezeu a creat îndată duhul sau 
sufletul lui Muhammed. De aceea, mai înainte de a începe să povestim despre 
îngeri, vom vorbi pe scurt despre mintea şi sufletul lui Muhammed. 

Unitatea şi mintea sînt create mai întîi. Băsnesc muhammedanii că Dum- 
nezeu a creat mai întîi unitatea, dar nu în asociere x [cu ceva] şi că prin ea 
a arătat după aceea creaturilor sale existenţa, fiinţa, tăria, înţelepciunea şi 
celelalte atribute ale sale 371 . în al doilea rînd a creat nur, adică strălucirea 372 
sau un aer fin, prima materie" x a tuturor lucrurilor ce aveau să fie create 
(căci în teologia lor se consideră că în afară de Dumnezeu nu e nimic fără 
de trup sau imaterial ; deşi se afirmă că sufletele, îngerii, diavolii şi djinii sînt 
ervah, adică „duh" sau spirituali) s73 . Deci din această strălucire (zice Muham- 
med) a făcut Dumnezeu mintea 374 , pe care, făcind-o, i-a zis: „Du-te !", şi 
s-a dus, „Vino!, şi a venit, „Grăieşte!", şi a grăit, „Taci!", şi a tăcut. Şi pri- 
vind Dumnezeu şi văzînd supunerea minţii create a zis: „Cu mărirea" slavei 
mele jur că n-am creat şi n-am să creez nimic mai ales, mai bun şi mai frumos 
decît tine, căci prin tine mă voi arăta lumii, adică celorlalte făpturi, ca să 
creadă şi să mă cunoască, şi tu vei fi cauza pentru care voi aduce creaturile 
la existenţa lor". 

Mintea, auzind acestea de la Dumnezeu, s-a umplut de mare bucurie 
şi de negrăită veselie şi mult s-a mîndrit de perfecţiunea sa. Dar Dumnezeu, 
oprind-o îndată, i-a zis: „Uită-te în jur şi vezi", iar ea, uitîndu-se ici şi colo, 
a văzut un chip ca o lună luminoasă şi ca un soare strălucind. Şi a între- 
bat mintea acest chip: „Cine eşti?" El a răspuns: „Eu sînt acela (după 
cum tîlcuiesc ei sufletul sau forma sufletului lui Muhammed) fără care nu 
poţi exista; aşadar cu mine vei fi şi cu mine vei trăi". Mintea a întrebat din 
nou: „Care/îţi este numele?"" Chipul a răspuns: „Eu sînt tevfik (consimţă- 
mîntul) 37S , pentru că nimeni nu se poate apropia de Dumnezeu de nu mă 
va cîştiga pe mine drept prieten şi căpetenie". Povesteşte Aii, fiul lui Abi- 
talib (unul din cei patru urmaşi ai lui Muhammed) 376 , că alcătuirea sau zidi- 
rea trupului acestei minţi ar fi următoarea: nur sau strălucirea acestei minţi 
este o taină ascunsă şi nedezvăluită ; duhul sau cuvîntul ei este cunoaşterea ; 
sufletul ei este gîndul şi înţelegerea ; capul este cuprinsul ; ochii — ruşi- 
narea; limba e filosof ia sau înţelepciunea; urechile sau auzul sînt cele bune 
şi cinstite ; inima — milostivirea şi mila ; pîntecele — suferinţa şi răbdarea. 
Mintea s-a închinat iarăşi lui Dumnezeu, iar Dumnezeu s-a jurat încă o dată 
pe mărirea cinstei sale că n-a creat (nici nu va crea) o făptură asemenea ei. 

Sufletul lui Muhammed. îngăimînd acestea astfel sub numele de minte 
şi în chip alegoric despre sufletul lui Muhammed, în mod istoric crearea lui 
o îmbină astfel: Dumnezeu, zic ei, a creat mai întîi strălucirea sau sufletul 
lui Muhammed, pe care 1-a separat din sufletul şi strălucirea sa ca pe o păr- 
ticică, iar după cincizeci de mii de ani i-a făcut pe îngeri 377 . A creat de ase- 
menea condeiul xxx şi cartea Levhi mahfuz (adică „Scrierea tainelor celor 
ascunse şi predestinările providenţei lui Dumnezeu"), în care este scris, 
cu condeiul acela: „Nu este Dumnezeu afară de Dumnezeu şi Muhammed 
e Profetul lui Dumnezeu". După acestea, a creat Dumnezeu pasărea tavs 
(păunul), în care a sădit sufletul lui Muhammed şi 1-a făcut să petreacă în 
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flOBy h flasce ;j,o BpeMeHH poameHHH ero b ohoh npe6biBa™ ycTponn npe3 70 000 
JieT, Taace ot chhhhh MyxaMMeflOBOH jxyum co3jj,a bhhm h o6pa30BaHHa_Bcex TBapeft, 
iiotom co3fla chhhhc, H3 Heroace npoH3Beae o6pa30BaHHH hjih jryuiH Bcex npopoKOB, 
aace 0TBep3iue oneca h yBHfleBiue jrymy MyxaMMeflOBy, a6ne noKJioHHiuaca 6ory 
h HcnoBeaaHHe Bepbi MyxaMMeaaHCHH coTBopHiua h cTOTbicamHbix JieT 6ora 
npoonaBHLiia. A KOTopbie H3 Tex OTpeicoiuacH cotbophth HcnoBe;j,aHHe Bepw, tot- 
nac ocyameHbi b aflCKHe My^miraua. 

JKuAitufa do6podemeneu. fio co3jj,aHHH npoponecKHx jjyiu, cotbophji TpHCTa 
Tbicfliu chhhhh HCKycHbix h 3aMerabix JiiofleH. Taxce C03fla flBaHafleCHTb TMCHIH 
noKpbiBaji yHTHBocTeH hjih CTbifleHHw. Chh pa3fle;iHJi Ha flBaHaaecHTb nacTeii: 

I. nepBaa y6o nacTb ecTb noKpbiBajio MoryTCTBa. 2. IIopKbiBajio BejinnecrBa; 
3. IIoKpbiBajio 6jiaroaapeHHH; 4. Mmiocep,HHH; 5. EjiaronojiynHfl; 6. HyjJ.ec hjih 
6jiarojj,eHHHH qpe3BbiHaHHbix; 7. flocTOHHCTBa hjih CTeneHH hhhs; 8. Ejiaro/ja™ 
hjih aapa Bepbi; 9. ripoponecTBa hjih cbhtocth; 10. BbiconecTBa hjih / 6jiaropojjHfl; 

II. IIpeH3HmecTBa KpacoTbi; 12. H nocjiejjHee noKpbiBajio xo^aTaHCTB. Chm thko 
pa3flejieHHHM floGpoaeTejieM cotbophji 6or bo bchkoh Macra hx jryiiiH MyxaMMe- 
flOBoă no HecKOJibKy tmchw JieT acura a hmhhho b 1. 12 000 JieT, b 2. — 11 000, 
b 3. — 10 000, b 4. — 9 000, b 5. — 8 000 b 6., aace ecTb ny^ec, 5 JieT tokmo npe- 
€bicrb, b 7. 8 000, b 8. — 7 000, b 9 naTb hjih ecTb Tbicam JieT 6uji, o tom neH3- 
BecTHO, b 10 — 4 000, b 11 — 3 000, b 12, aace ecTb nocjieflHHH nacTb noacHBe 2 000 
JieT. 

KpoMe chx H HHaa TaKOBaa 6ecHHCJieHHaa cyTb 6e3yMCTBHa, aace o npeHMy- 
mecTBe h npeH3amecTBe jryiiiH MyxaMMe;j,OBOH 6jifljj,ocjioBaT, aace bch nepoM 
H3o6pa3HTH 3ejJo 6bi flojiro 6biJio, Taace b KOHue 3amiK)HaK)T, hko bck) BcejieHiiyio 
u b Heă Bce cymne TBapn eflHHoro pa^H MyxaMMeaa co3jj,aji h Toro jjjih BCJinecRaa 
Bce hto HMeioT eOTHOMy h caMOMy no 6o3e MyxaMMejry ;j,ojiaceHCTByK)T. 

Ilocjie yMa co3jj,aji 6or Apw, to ecTb npecTOJi cboh ot Toroame chshhh, 
«CTb ace toh 70 000 uiapaMH * H3o6paaceH h HcnempeH, cTpoeHHe Toro coctohtch 
€0 000 acHjibiMH KpoBaMH. EacHocjioBHT ace, hko Apiu, BHflH ce6e nane hhmx TBapeK 
HecTeHenina h BejinnaHiua pene (Bce 6o He6eca CKa3yioT o;ryiiieBJieHHbi 6mth h 
o6pa3 HejioBenecKHH hmcth, o neM 3pn HHaciue), hko He MoaceT 6biTH BHiuiuee 
co3flaHHe nane ero. Tor^a 6or b B03paaceHHe ropaocTH ero, a6ne co3JJ,aji 3mhf, 
KOTopbiă cejjMepHneio Kpyr Apuia o6bhbch, rjiaBy tojihko bhh3 cnycTHJi, aso 
caMOMy npoTjraceHHK) Toro pobhhthch nyTH, nara cot JieT cymeMy. 

IIoflo6HO h o jjymax HejioBenecKHX bh^htch nocjieflOBaTH HfleaM * x nJiaTO- 
HHiecKHM, BepyioT 6o, hko Bcex Bce JjyuiH ot MyxaMMeflOBa chjihhh (eroace nacTHuy 

CH3IHHH 6o»CHa 6bITH nOKa3aXOM) eflHHOK) H KynHO C03flaHM 6biiua h MHpa MHoro- 

flpeBHefiniHe, hko Kypan bo rjiaBe 26 rjiarojieT: «BonpoinaiomHM Te6e «^hh ecTb 
jiyina?» pnbi: «Eoxchh, nace Te6e Majio hchto npeMyapocTH aapoBa»». H Toro 
paOT Toace npneMJiioT HMeHOBaHHe apeae, to ecTb «jryxoB». ITaKH BepyioT jryiny 
€eccMepTHy 6biTH h HHKOJinace norn6HyTH HMymyio, xoth Ha hhom MecTe b Kypane 
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ea pînă la vremea naşterii lui 378 . Peste şaptezeci de mii de ani, tot din stră- 
lucirea sufletului lui Muhammed a creat cauzele şi formele tuturor făpturi- 
lor; apoi a creat o strălucire din care a făcut formele sau sufletele tuturor 
prorocilor *, care, deschizînd ochii şi văzînd sufletul lui Muhammed, îndată 
s-au închinat lui Dumnezeu şi au făcut mărturisirea credinţei lui Muhammed 
şi o sută de mii de ani au proslăvit pe Dumnezeu. Iar aceia dintre ei care au 
refuzat să facă mărturisirea credinţei îndată s-au osîndit la muncile iadului. 

Lăcaşurile faptelor bune. După ce a zidit sufletele prorocilor, a făcut 
trei sute de mii de străluciri ale oamenilor iscusiţi şi renumiţi. De asemenea 
a creat douăsprezece mii de văluri ale politeţei sau ale ruşinării 379 . Pe aces- 
tea le-a împărţit în douăsprezece părţi: 1. partea cea dintîi este vălul puterii; 
2. vălul măririi ; 3. vălul mulţumirii ; 4. al îndurării ; 5. al fericirii ; 6. al minu- 
nilor sau al binefacerilor excepţionale ; 7. al demnităţii sau treptele rangului ; 
8. al harului sau al darului credinţei; 9. al prorocirii sau al sfinţeniei; 10. al 
elevaţiei sau/al nobleţii; 11. al eleganţei frumuseţii; 12. iar vălul cel din 9$ 
urmă e al mijlocirilor. Cînd s-au împărţit astfel faptele cele bune, a făcut 
Dumenezeu ca sufletul lui Muhammed să trăiască în fiecare parte a lor cîteva 
mii de ani, şi anume: în prima 12 000 de ani; în a doua 11 000 de ani; în 
a treia 10 000; în a patra 9 000; în a cincea 8 000; în a şasea, care este 
a minunilor, numai cinci ani a petrecut ; în a şaptea 8 000 ; în a opta 7 000 ; 
în a noua nu se ştie dacă au fost cinci sau şase mii de ani ; în a zecea 4 000 ; 
în a unsprezecea 3 000 ; în a douăsprezecea, care este ultima parte, a trăit 
2 000 de ani. 

Afară de acestea, se află şi alte nenumărate nebunii, care vorbesc în 
chip desfrînat despre întîietatea şi neîntrecuta frumuseţe a sufletului lui 
Muhammed. Mi-ar fi trebuit timp îndelungat să le descriu toate cu condeiul, 
dar la urmă ei încheie că toată lumea şi toate făpturile din ea au fost 
create numai de dragul lui Muhammed, de aceea toate datorează tot ce au, 
după Dumnezeu, numai lui Muhammed însuşi. 

După minte a zidit Dumnezeu Arş 380 , adică tronul său, din aceeaşi 
strălucire. Acela este împodobit şi împestriţat cu 70 000 de vopsele*. Construcţia 
lui se compune din 60 000 de sălaşe de locuit. Şi povestesc că Arş, văzîndu-se 
mai cinstit şi mai mare decît alte făpturi, a zis (ei spun că toate cerurile sînt 
însufleţite şi au chip de om, despre care lucru vezi mai jos) 381 că nu poate fi 
o zidire mai înaltă decît el, şi atunci Dumnezeu, ca să-i înfrunte mîndria, a 
zidit îndată şarpele, care, înfăşurîndu-se de şapte ori în jurul lui Arş, a lăsat 
numai capul în jos, a cărui lungime era egală cu o cale de cinci sute de ani. 

Tot aşa, cu privire la sufletele omeneşti, se vede că ei urmează ideile ** 
platonice, căci cred că sufletele tuturor au fost zidite odată, împreună, din 
strălucirea lui Muhammed (despre care am arătat că e o părticică din stră- 
lucirea lui Dumnezeu) şi că sînt mult mai vechi decît lumea 382 , după cum 
zice Curanul în capitolul XXVI: „Celor ce te întreabă: «Al cui e sufletul? », 
răspunde-le : « Al lui Dumnezeu, care ţi-a dăruit ţie puţin din înţelepciune »" **. 
De aceea, primesc numele de ervah, adică duhuri 383 . Iarăşi cred ei că sufle- 
tul e nemuritor şi nu va pieri niciodată, deşi în alt loc din Curan *** se dă 



x culori 
xx imaginile 

* Cf. Barthelemi d'Herbelot, Bibliotheque orientale, Paris, 1697, s.v. Mohammed. 
** Coran, XVII, 85: „Te întreabă despre suflet? Răspunde: «Sufletul purcede din 
porunca Domnului meu. Puţină ştiinţă vi s-a dat »". 
*** Coran, XVII, 63; XLIV, 35 şi urm. 
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paayMeTHCH bh^htch, hto hcckojibkhx nejioBeK jryuiH He HMyr b iiocjichhh cyn 
BocKpecHjTH; MO»ceT 6tiTH, hto cne B3eMjuoT ot cjiob .TţaBHflOBbix, Hjjeace rJiaroneT: 
«He BOCKpecHyT HeHecTHBHH Ha cyfl» h npoTHaa. 

ELoHeace y6o o co3AaHHH Khhth h Ilepa Bmue noMfliryxoM He HeyroflHO, 
Ha^eeMCH, 6y^eT HHTaTejuo, ame HeHTO / HBCTBeHHee o ohoh peneM KHH3e, bhjjhtc» 
6o, hko MyxaMMe^ chk» KHury cocTaBHJi yKpafliiiH H3 EemaeAun hjih H3 Ilcajimupu, 
H^eace rjiarojieT TocnoAi» CnacHTeJib o npaBe^HBix, hko HMeHa hx cyTb naimcaHa 

B KHH3e JKHBblX HJIH «HBOTa. 

Knuea npoeudenuH. Mmh khhth Jleeeu Max$y3 cBoăcTBeHHO 3HaMeHyeT «cra- 
6jiHuy» hjih «KaTajior x » , b HeMace HesarjiaAHMiiM HanepTamieM HanacaHbi 
cyTb 6jiaronojiyHHH h 3JionojryHHJi HejioBenecKaH h npHKJilOHeHHH Bemeii HMyiHHX 
6biTH bo BpeMH cBoe, aace 6or npexyie tojihkhx Tbicameă jieT («coace Bume noica- 
3axo\i) no cBoeMy npeAycMOTpeHHio ycTaBHji ecTb, hto HHaKO He MoryT 6biTH. 
06ane h cemh MyxaMMe^aHe b ceM mhchhh He 3ejio cyTb nocTOAHHbiH, h6o yTBep- 
■yyiaioT, îuco OHbie npoBHAeHHH khhth HaHepTaHHfl no cjiynaK) He tokmo 3arjia3Kjj,eHbi, 
ho h HHaKO HanHcaHbi 6mth MoryT. ycTpoiuoT »ce na to cHneByio Gacmo, jiko 
b HOUŢb EaupaM, to ecTb nacxy hx npeABapaiomyio, ecTb nyHKT xx BpeMeHH (KHHace 
«CTb nyHKT toh hoiuh HeH3BecTHo), BOHiace BpaTa He6ecHaa oraepsaioTCH h KHHra 
Jleee Maxcp~y3 nonymeHHeM 6ojkhm ot cjiyacaiimx aHrejiOB OTBopaeTca h MHJiocep- 
6o«He TaK npHKJioHHO ecTb k cjiyuiaHHio mojihtb BepHbix nejioBeKOB h ko 
yiHHeHHK» bojih hx, «KO ame kto no HanHcaHHK) b KHH3S toh h ocyayieH HMeji 
6bira, cnaceHHe h rpexos OTnymeHHe HecyMeHHO yMOJiHTH MoaceT h nepo OHoe Ben- 
Hoe nepBaa y6o 3arJia3Kjj,aeT h HHaa HOBaa b KHH3e ohoh HanncyeT. M Toro pa^H 
ohh o6biHaă HMeKJT b Ty Homb flaace 3apn b MOJiHTBax (nxace mepaeu HapimaioT, 
o KOTopbix 3pn b rjiaBe O HaMa3e) h necHex 6jj,eHHe tbophth, cupeib jj,a yjiynaT 
b OHbiă BpeMeHH MOMeHT, BOHbace Ha He6ecH KHHra OTBep3aeTca, cnaceHHe pyum 
CBoeii ot 6ora HcnpocHTH h xota 3anpemeH0 hm ecTb ko6-jih6o MHpcKoe Gjiaroe 
hjih cero acHTHH 6jiaronojiyiHe b OHoe BpeMH npocHTH, o6ane rjiarojuoT, îuco 
ame kto CHueBoe HeHTO nonpocHJi 6bi, He 6biJi 6bi ot 6ora npe3pen hjih no »ce- 
jiaHHio CBoeMy Heyjj,OBOJibCTBOBaH, ot nero BepyiOT, îuco bcakhh TaKOBbia oiuca- 
3HH xxx H cnacTJiHBbiH (j)opTyHbi ynoTpe6HB, MoaceT H3 rpeuiHHKa b npaBejjjmKa 
H H3 KaTajiora ocy3Kjj,eHHbix b KaTajior cnacaeMbix h H36paHHbix H3MeHHTHca h 
npenHcaTHca./ 



rjiaea nnman 
O aHrenax, flHaBOnax, flacimax h npOTHaa 

Anee/iu dpeenue. O aHrejiax 3ejio ny^ecHas h yTeuiHoro CMexa flocTOHHafl 
BbiMbiiiiJiaeT MyxaMMe^aHCKaa TeojiorHH hjih npaBee pemn MaTeojiorHH ><><xx . 
Bo-nepBbix BepyiOT MyxaMMe^aHe, ^ko KpoMe 6ora HHKaa»ce ot Bcex co3flaHHbix 
TBapb 6ecnJioTHa hjih, HKoace o6biMaă rjiarojiara, ecTb HeBemecTBeHHa, nyp 60, 
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de înţeles că sufletele cîtorva oameni nu vor învia la Judecata cea de 
pe Urmă 384 . Poate că acest lucru îl iau din cuvintele lui David, unde grăieşte : 
„Nu vor învia nelegiuiţii la judecată" * ş.a. 

întrucît am pomenit mai sus despre întocmirea Cărţii şi Condeiului, 
sperăm că nu-i va fi neplăcut cititorului dacă / vom vorbi ceva mai clar des- 9& 
pre acea carte, căci se pare că Muhammed a alcătuit-o furînd din Evanghelie 
sau din Psaltire, unde spune Domnul şi Mîntuitorul nostru despre cei drepţi 
că numele lor sînt scrise în Cartea celor vii sau a vieţii **. 

Cartea providenţei. Numele cărţii Levhi mahfuz înseamnă la propriu 
„tăbliţă" sau „catalog" x * 385 , în care sînt scrise cu o însemnare de neşters noro- 
cirile şi nenorocirile omeneşti şi întîmplările lucrurilor care vor fi la vremea lor, 
pe care Dumnezeu după prevederea sa le-a rînduit mai înainte cu atîtea mii 
de ani (după cum am arătat mai sus), aşa încît altfel nu pot să fie. Dar nici 
muhammedanii nu sînt prea statornici in această părere, căci afirmă că acele 
prevestiri ale cărţii, scrise la intîmplare, pot fi nu numai şterse, ci şi scrise 
altfel. Iar pentru aceasta au plăsmuit basna că în noaptea, de Bairam™ 6 , 
adică aceea ce premerge Paştelui lor, este un punct xx al vremii (care să fie 
punctul acelei nopţi nu se ştie) în care porţile cerului se deschid şi cartea 
Levhi mahfuz, prin îngăduinţa lui Dumnezeu, se deschide de către îngerii 
slujitori, iar milostivirea lui Dumnezeu e aşa de aplecată spre ascultarea rugă- 
ciunilor oamenilor credincioşi spre împlinirea voiei lor, încît chiar dacă cineva, 
după scrisele din cartea aceea, trebuie să fie osîndit, poate obţine neîndoios 
mîntuirea şi dezlegarea păcatelor, iar Condeiul cel veşnic şterge cele dintîi 
şi înscrie altele noi în carte. De aceea, ei au obiceiul ca în acea noapte să 
facă priveghere pînă în zori cu rugăciuni şi cîntări (pe care le numesc 
teravi 387 ; vezi despre ele în capitolul Despre namaz) 388 , ca să prindă momentul 
in care se deschide în ceruri cartea şi să ceară de la Dumnezeu mîntuirea 
sufletului. Şi cu toate că le este interzis să ceară în acel timp vreun bine 
lumesc sau fericire în viaţă, ei zic totuşi că dacă cineva ar cere ceva de acest 
fel n-ar fi trecut cu vederea de Dumnezeu, nici n-ar rămîne cu dorinţa nesatis- 
făcută, de aceea cred că fiecare, folosind aceste ocazii xxx şi clipe de noroc, 
poate să se prefacă din păcătos in drept şi să fie transcris din catalogul celor 
osîndiţi în catalogul celor ce se mîntuiesc. / 



Capitolul al cincilea 
Despre îngeri, diavoli, djini şi altele 

îngerii din vechime. Teologia sau mai bine zis mateologia* xxx389 muham- 
medană născoceşte despre îngeri 390 lucruri foarte ciudate şi vrednice de 
rîs. Mai întîi, muhammedanii cred că în afară de Dumnezeu nici una dintre 
făpturile create nu e fără de trup sau, cum se spune de obicei, imaterială. 
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+ Ps., 1. 5. 
** LtM*., 19, 29. 
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njia CHSHHe, ot Heroace, marojiioT, aHrejioB aicH cocraBJieHHbix h cjioacennbix 6hth, 
noeMjuoT hko orHb hjih B03,zryx tohkhh, cBeTaumăca tohhk) H GjiemamHă a He 
coaairaiomHH hjih ropaimiii, HHace MaTepHH MioacaMM. Eraa ace aHreji, no 6oj*cnio 
BejieHHK», KOMy-JiH6o hbhthch xomeT, He ot B03^yxa hjih He6ecH (aicoace HaniH 
6orocjioBCTByK»T) o6pa3 ce6e h MaTepnio coGnpaeT h cohhhht, ho 3pHTejn>Ha« 
MejioBenecicaH cHJia cofleiiCTByiomeio GoacHeio pyKOK» Taico BcnoMoraeTca h npo- 
3pHTe;ibHa ycrpoeTca, hko TOHHaHUiyio oHyio chhhhh MaTepuio (aace npeacae ea 
HeBHflHMa 6e) hcho h încoace ecTb b ce6e BUflera MoaceT. Toac raarojiioT h o hbjishhh 

AHaBOJlbCKOM. 

yTBepamaioT, hko aHreji coTBopeH ecTb no o6pa3y nejioBeica, o6ane KpiJJia- 
Tbiă (MoaceT 6biTb npejihCTHjiHCH ot HaiiiHx hkohoiihcu,ob), KpbiJie ace hm cyTb 
He ot nepHH, ho ot apanix icaMeHHH, to ecTb ot aaaMaHTa, py6KHa, cancjwpa h 
npoTHHx. Hnauiero y6o He6eca aHrejiH TOjiHKoro BejiHHecrBa cyTb, oko raaBoio 
He6ecH, HoraMH ace 3eMJiH a KpbiJiaMH BOCTOKa h 3anaaa aocJDaioT. Bbimmero 
ace He6ecH (eace Apui h «npecTOJi Goaaui» HapimaioT) cyTb naTb cot KpaT Gojimiihh 
cea BcejieHHbW. IlocjieflHHH ot hhx h HeMOiuHeiiiiiHH TaKOBbia icpenocra ecrb, 
«co ame 6u noBejieHO 6biJio eMy icptuioM He6o h 3eMjno yaapHTH b necoK h npax 
OHbie oGpaTMji 6u. /ţoBOA«T cne H3 khhfh MyxaMMedue, Hfleace cica3yeTCH, juco 
HHoraa raBpHHJi, He 3e;io onacHO miimo JiyHH jieTeB, kohuom ejjHHoro KpbiJia 
KOCHyjica eă h 6ojn>myio toh racTb npejiOMHji h coKpyuuiJi h Toro pajjH OHa, 
6biB npeame paBHoro c cojmneM chhhkh, noTOM naraa h TeMHOcra OHbie (3a no- 
BpekaeHHe 3flaHHH ea) BocnpHHT. Tojihkhh ace cyTb CKopocra, hko aa 6yaeT b 
npHMep to, hto pexoM o raBpHHJie, Koraa cnycTHjicîi c He6ecH eMnnpeHCKoro b 
MOMeHT, HMymHH ynacra 3y6 MyxaMMeaoB nojjjtfui (hto 3pa b rjiaBe O nydecax 
MyxaMMedoeux), Toâace aureii cMepra (eflHH 60 ecTb tokmo / Hace H3ieMJieT jjyuiK 
ot Tejiec yMpeTH HMymnx, KaK GjiaronecTHbix, Taie h 3JioHecTHBbix), ame 6u eMy 
nofloGajio Tbicmny jxym Ha TbicHiuH MecTex MHoro ot ce6e OTCToauHix h3With, 
b TOMace MOMeHTe Be3fle npHcyTCTByeT h Bcex arai b eflHHO BpeMfl, He tokmo H3 
Tejiec H3teMJieT, ho eiue CBepx Toro GjiaronecTHBbix ayuiH b paă OTCbuiaeT, 3jio- 
necTHBbix ace b reeHy, hjih Apa& moBepraeT. 

ApxanrejioB hjth BoacaoB aHrejibCKHX CTperymnx . ceflMb BpaT HeGecHbix, 
HMOHa cyTb chh: 1. Mcmqua, 2. Mundotcmin, 3. CaadauA, 4. Ca/tcaun. 5. KenKHun, 
6. llleMxaun, 7. 3e^3aun. Haa Bcex ace chx rjiaBHenuiHH BoacAb ecTb ffoKe6pauA. 
IîaKH HHCJio anrejioB, xoth ecTb Majio h HeGecKOHeiHO, o6ane yTBepacaaioT, «ko 
Ha bcjik aeHb HOBbie aHrejiH h anaBOJin co3HflaK»TCH, Hxace co3flaHHe Taico 6uth 
6acHocjioBîrr: 

Aneenu noebie. Koraa MycjiHMaHHH b 6aHe HeHHCTOTbi, npHBiuefliiiHe ot 
njioTCKoro coBOKynjieHHH c aceHOK», c noAUoacromeio hjih c paGbmeio KynjieHHOK» 
3a coGcTBeHHbie jţeHbra hjih ot HHoro b aap B3îrryio, OMbiBaeT, otbchkhh ohh- 
maiomHH oHbia BojţLi KanjiH ejţHH paacjj,aeTCH hjih npoH3BOJjjlTCH aHreji, paBHO- 
ro KOjnmecTBa h KanecTBa c jj;peBHHMH, ot 6oacHH chhhhh co3jj;aHHbiMH aHreJiu. 
Taace OHbie no noBejieHHK» GoacHio o6tH3aHbi 6biBaK»T, aa nejioBeKy TOMy, ot 
eroace HeiHCTOT npoH3bifloma, aaace ao KOHiţa acH3HH ero BocjieacTByioT h xpaHHTb 
onacHeniiie, aa He icaico B03iHMeeT ot npejiioGofleHHHH HOBbie CKBepHbi, ot hhx- 
ace yMHoacaioTCH anaBOjin. H60 nporaBHbiM o6pa30M, ame OMbieT CKBepHbi Tejiec- 
Hbie hjih HeiHCTOTbi ot npejiioGofleHHHH hjih coflOMCKoro rpexa npHBinejjjuHe, 
TOJiHKoacfle paacaaioTCH flnaBOjiH, kojihko KanjiH 6biBaK»T, KOTopue noTOM ot 
6ora nocbuiaioTCH, aa eMy bo bck» acH3Hb BocjieflCTByioT h Tejiecmje noxora ero 
fla B036yacflaK»T h BooGpaaceHHH 3Jn>ix aeji b yM jja BjiaraioT. IlpoTHee yTBepacaaioT, 
»ko jjpeBHHH aHrejiH ot chhhhh 6oacna H3 Hanajia co3flaHHH, chx lecTHeninne H 
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Pentru că nur, sau strălucirea, din care spun ei că sînt făcuţi şi alcătuiţi 
îngerii, o socotesc un fel de foc sau aer fin care luceşte numai şi luminează, 
nu aprinde şi nu arde, dar nici nu e străin de materie 381 . Iar cînd îngerul, 
după porunca lui Dumnezeu, vrea să se arate cuiva, nu din aer sau din cer 
îşi ^dună şi îşi tocmeşte materia (precum spun teologii noştri), ci puterea 
văzătoare omenească, cu ajutorul mîinii lui Dumnezeu, se întăreşte şi devine 
pătrunzătoare, ajungînd să vadă clar, aşa cum este în sine acea materie extra- 
fină a strălucirii (care mai înainte era invizibilă). Acelaşi lucru îl spun ei şi 
despre arătările diavoleşti. 

Mai afirmă că îngerul este făcut după chipul omului, dar cu aripi (poate 
au fost înşelaţi de iconografii noştri), iar aripile lor nu sînt din pene, ci din 
pietre scumpe, adică din diamant, rubin, safir ş.a. îngerii cerului inferior sînt 
atît de mari, încît ajung cu capul la cer, cu picioarele pe pămînt, iar cu ari- 
pile la răsărit şi la apus 392 . Cei din cerul superior (pe care-1 numesc Arş şi 
„tronul lui Dumnezeu") sînt de cinci sute de ori mai mari decît lumea aceasta. 
Ultimul dintre ei şi cel mai neputincios este atît de tare, încît, dacă i s-ar po- 
runci să lovească cerul şi pămîntul cu aripa, le-ar preface în praf şi pulbere. 
Aceasta o demonstrează cu cartea Muhammedie, unde se spune că odată 
Gabriel, zburdind fără prea mare grijă pe lingă lună, s-a atins de ea cu vîrful 
unei aripi, a rupt şi a sfărîmat cea mai mare parte din ea şi de aceea luna, 
care mai înainte era de o strălucire egală cu a soarelui, a căpătat mai pe ur- 
mă (din cauza stricării alcătuirii ei) petele şi întunecimile acelea. Iar cît de 
mare este repeziciunea lor, să ne fie exemplu ceea ce am spus despre Gabriel 
cînd s-a coborît din cerul empireu şi a ridicat dintele lui Muhammed în momen- 
tul cînd urma să cadă (vezi capitolul Despre minunile lui Muhammed) 393 . 
Tot aşa îngerul morţii (căci e numai unul / care scoate sufletele din trupurile 9g 
celor ce au să moară, atît ale celor pioşi, cît şi ale celor nelegiuiţi) 394 , dacă 
trebuie să scoată o mie de suflete într-o mie de locuri foarte depărtate unul 
de altul, în acelaşi moment e prezent pretutindeni şi nu numai că le scoate 
pe toate din trupuri în acelaşi timp, dar şi trimite în rai sufletele celor pioşi, 
iar pe ale celor nelegiuiţi le aruncă în gheenă sau Araf. 

Numele arhanghelilor — sau al căpeteniilor îngereşti care păzesc cele 
şapte porţi ale cerului — sînt următoarele: 1. Ismail, 2. Mindjeail, 3. Saa- 
dail, 4. Salsail, 5. Kelkeail, 6. Şemhail, 7. Zefzail. Iar peste toţi aceştia cea mai 
mare căpetenie este Djebrail 335 . Şi cu toate că numărul îngerilor e mic 
şi nu infinit, ei afirmă că în fiecare zi se creează noi îngeri şi diavoli, a căror 
zidire povestesc că este aşa: 

îngerii cei noi. Cînd un musulman îşi spală în baie necurăţiile provQcate 
de împreunarea cu nevasta, cu ţiitoarea sau cu o sclavă cumpărată cu bani 
proprii sau primită în dar de la cineva, din fiecare picătură de apă cu care 
se curăţă se naşte sau se face un înger, de aceeaşi cantitate şi calitate cu în- 
gerii cei din vechime, zidiţi din strălucirea lui Dumnezeu. Iar ei, din porunca 
lui Dumnezeu, sînt obligaţi să-i urmeze omului din necurăţiile căruia au pro- 
venit şi pînă la sfîrşitul vieţii să-1 urmeze şi să-1 păzească cu cea mai mare 
băgare de seamă, ca nu cumva să-şi facă întinăciuni noi din preacurvie, prin 
care se înmulţesc diavolii. Căci în caz contrar, dacă va spăla întinăciunile 
trupeşti sau necurăţiile venite din, preacurvie sau din păcatul sodomit, se vor 
naşte tot atîţia diavoli cîte picături de apă sînt, care sînt trimişi apoi de Dum- 
nezeu să-1 urmeze toată viaţa lui să-i aţîţe poftele trupeşti şi să-i vîre în minte 
imaginile faptelor rele. Ei mai afirmă că îngerii cei zidiţi din vechime, de la 
început, din strălucirea lui Dumnezeu, sînt mai cinstiţi şi mai aleşi decît 
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H36paHHeăiiiHe h tokmo rsiz ejjHHbix noxBaji BejinnecTBa 6o3khh h necHeă nonii- 
TaHHfl ace 6o»cecTBeHHoro h noKJiOHeHHH ycTaBJieHH cyTb. 

JJuaeoAU dpeeme. Cica3yK)T, hko flHaBOJiH ot 6ora co3,aaHH cyTb H3 flbiMa 
reeHCKoro, Hxace aejiaMH h yxHmpeHHHMH xomeT 6or HCKycHTH BepHOCTb h nocro- 
hhctbo ayiiiH npaBOBepyioiimx b Hero. HHaico 60, flHaBOjm HeBepHbiM He cyTb 
npoTHBHH, HH»ce Kor,aa hx k cofleflHmo 3Jia hjih ko yHHHeHHio rpexa HeKoero no- 
ompaioT, h6o HeBepHbie caMH ce6e cyTb flHaBOJiH h Toro pa.au He Tpe6yK)T 
Si ot apyrHX HCKymeHHfl hjih / noompeHHH. K ceMy BepyioT, hko jjnaBOji ecTb npoTHB- 
hhk 6ory H Bpar HeHaBHCTHefîiiiHH, ho k noKaHHHio yflo6Hhiă. liane ace BepyioT, 
hko MHorne flHaBOJiH MyxaMMeaaHCKHfl Bepbi HcnoBeaaHHe cotbophjih h k npoT- 
hhm aHrejiaM npHHTeHM h npHHTbi cyTb. YnpflMCTByioiiuiM jjHaBOJiaM h b cbocm 
HeBepTCBe npe6biBaiomHM, MyxaMMe^aHe b MOJiHTBax cbohx xcecnaie xynbi h 

OTBep>KeHHH OT HHX 4HHHTH o6bI4aH HMdOT. H BCJIKHH MyXaMMeflaHHH flOJIHCeH 

ecri> no KpaHHeă Mepe nnmxpH b j&Hh Jlamm uieuinma Kamapea, to ecn> npo- 
KJiflrae flHaBOJiy H3pem.H, xyjifl 60 jjHaBOJia mhht HcnojiHHHTH xBajibi 6oacne h 
coBepuiaTH HcnoBeaaHHe Bepw. 

ffuaeoAU Hoebie. O flHaBOJiax xce HOBOco3flaHHbix (hko Bbiine pexoM) mhst, 

HTO Ha BCHKHH fleHb C03flaK)TCH H MHOHCaTCfl H3 HeHHCTOTbl OT B036paHeHHOTO 

CMemeHHfl npHBUiefluiHH. Heco pajjH rjiaroJiioT, hko Tofiace rpex MHora»«bi no- 

BTOpeHHblB He HHblH pa/JH BHHbl TflXiaHIHHH H 6ory Mep30CTHeHIIlHH 6bIBaeT(fleilOM 

60 Tofiayie h e^HH ecTb), pa3Be hto ecn> bhhh yMHOxeHHH .onaBOJioB, KOTopwe, xots 
acHBymy MeJioBeny TOMy, ot eroace hcuictot npoH3bWoma, HHoro nejioBeKa Bpe- 
AHTH He MoryT, o6ane no CMepra Toro h hhbix HCKymaTH h ko rpexy npHBOflHTH 
noompjnoTCH. 

M6auc. H6auc, no hx Jlyiuucjiep x , ecTb eMyace ToăHce rop^ocra rpex npH- 
nHcyioT h rjiarojnoT, hko flBaac/jbi npoTHB 6ora corpeuiHJi ecTb. IlepBoe: noBHer/ja 
co3/jaJi 6or AflaMa noBejieji Bceă TBapn %a. hokjiohhtch HeJioBeKy, hko TBapn 
H'dn Bcex npeH3fliinieHuioH h MecTHefimoH. Ilo noBejieHHio 6ohchio Bce aHrejiH h 
npoTHHe TBapn a6ne nocjiyiiiaHHe coTBopHiiia, Jlyubi(j)ep ace pene, hko cero y4H- 
hhth eMy Hecn> bo3moxcho h b rop^ocni nopyraji 6ojKecTBeHHtifl npeMy.apocTH 
H3peneHHe, rjiaroJia (flKoace b Kypam b rjiaBe 47 o6peTaeTCfl) ce6e 6i>ith mhoto- 
HecTHefima Hafl MeJioBena, 3aHe h cHAHHe hjih orHb OHbiiî uyp npeH35iiuHeHUJHii 
M HecraeHUJHH ecxb 6jiaTa h hhkojihxc MoxeT orHeHHafl TBapb hokjiohhthch 
6jiaTHofi. BTopoe: 3aHe er/ja y3pe ce6e yxe HH3naAiiia ot cBoero CBeTJioro h aH- 
rcjibCKoro caHa, He tokmo bocxotc paBHa ce6e 6ory noKa3aTH, ho eme yMbicjiHJi 
h AflaMa y6HTH, CHpem> xotji Hcrpe6HTH ot cpeAbi TBapb ce6e jiymiiyio. Er^a 
xe ypa3yMe, ako A^aMa y6Hra He mojkct (3aHe b HHHy 6eccMepTHbix h oh 6biJi) 
BocnpHflT HHbifi o6pa3, nepBee npejibCTHTH Toro, 6bi flaHHbiS eMy o HeBKy- 
uieHHH ot paHCKHH nuieHHUbi 3aKOH nonpaji. H TaKO yMbicji cboh hciiojihhji ii 
AflaMa npe3 BKymeHHe nuieHHUbi CMepTHa yHHHHJi h ce6e orrojie BceM Gojkhmm 
noBejieHH5iM cynocTaTa o6bflBHji. 
KO OcyacfleH 60 6bicTb H6jihc Ha BCHHbie Ka3HH, o6ane b rop^ocTH / h b npcac- 

hcm KHneHHH npe6HBaa, nuauiecH bck> norpeuieHHJi CBoero bhhy Ha 6ora bo3- 
aoacHTH. H npHiucfl K xopy aHrejibCKOMy HCKycHJi, xotsih h hx k CBocMy npHBJiemw 
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aceştia şi sînt rînduiţi numai pentru laudele măririi lui Dumnezeu, pentru cîn- 
tări şi pentru cinstirea şi închinarea cea dumnezeiască-. 

Diavolii din vechime. Ei spun că diavolii 396 sînt zidiţi de Dumnezeu 
din fumul gheenei şi că prin faptele şi şiretlicurile lor Dumnezeu vrea să încerce 
fidelitatea şi statornicia sufletului celor ce cred drept în el. Căci diavolii nu 
sînt . potrivnici celor necredincioşi, nici nu-i încurajează să facă răul sau să 
săvîrşească păcatul, cei necredincioşi fiindu-şi ei înşişi diavoli şi, de aceea, 
neavînd nevoie să fie ispitiţi sau/încurajaţi de alţii. Pe lîngă aceasta, ei mai 
cred că diavolul este potrivnicul şi cel mai urît duşman al lui Dumnezeu, 
dar că e folositor pentru pocăinţă. Şi mai cu seamă ei cred că mulţi diavoli 
au făcut mărturisirea credinţei muhammedane şi au fost primiţi şi număraţi 
între ceilalţi îngeri 397 . Muhammedanii au obiceiul în rugăciunile lor să aducă 
diavolilor îndărătnici şi care rămîn în necredinţă hule cumplite şi să se 
lepede de ei; fiecare muhammedan e dator să rostească măcar de cinci ori pe 
zi Lanet şeitana katarga 398 , adică blestemul diavolului, căci hulind pe 
diavol ei socotesc că împlinesc lauda lui Dumnezeu şi săvîrşesc mărturisirea 
credinţei. 

Diavolii cei noi. Iar despre diavolii nou-zidiţi (precum am spus mai sus) 
socotesc că sînt creaţi în fiecare zi şi se înmulţesc din necurăţia provenită 
de la împreunarea oprită. De aceea, ei spun că acel păcat repetat în mai 
multe rînduri nu este din alt motiv greu şi urît de Dumnezeu (căci ca faptă 
e unul şi acelaşi), decît pentru că este cauza înmulţirii diavolilor, care, deşi 
nu pot face rău altcuiva atît timp cît trăieşte omul din necurăţiile căruia au 
provepit, totuşi după moartea lui sînt îndemnaţi să-i ispitească şi pe alţii şi 
să-i aducă la păcat. 

Iblis. Iblis, după ei, este Lucifer x 3 ". Lui îi atribuie acelaşi păcat al 
trufiei şi spun că de două ori a greşit împotriva lui Dumnezeu: întîi, după 
ce a zidit Dumnezeu pe Adam, a poruncit întregii creaţii să se închine omului 
ca făpturii celei mai frumoase şi mai demne de cinstire. La porunca lui Dum- 
nezeu s-au supus îndată toţi îngerii şi celelalte făpturi. Dar Lucifer a zis că 
lui nu-i este cu putinţă să facă aceasta şi în trufia lui şi-a bătut joc de ros- 
tirea înţelepciunii dumnezeieşti, zicînd (precum scrie în tJuran, cap. 47) că 
el este mult mai demn de cinstire decît omul, pentru că şi strălucirea sau 
focul nur este mai frumos şi mai demn de cinstire decît noroiul, de aceea făp- 
tura cea de foc nu poate niciodată să se închine celei de noroi *. A doua oară, 
pentru că atunci cînd s-a văzut căzut din rangul său cel luminos şi îngeresc, 
nu numai că a vrut să se arate egal cu Dumnezeu, ci a pus la cale să-1 ucidă 
şi pe Adam, vrînd să nimicească făptura aceea mai bună decît el. Iar cînd 
a înţeles că nu poate să-1 ucidă pe Adam (pentru că şi el era în ceata celor 
nemuritori), şi-a luat un alt chip, ca să-1 înşele mai întîi să calce legea dată 
lui de a nu gusta din griul raiului. Şi astfel, împlinindu-şi planul şi făcîndu-1 
pe Adam muritor prin gustarea griului, s-a mărturisit de atunci drept potriv- 
nic tuturor poruncilor lui Dumnezeu **. 

Iblis a fost deci osîndit la muncile cele veşnice, însă, petrecînd în tru- 
fia / şi mîndria de mai înainte, se silea să arunce toată vinovăţia greşelii sale 
asupra lui Dumnezeu. Şi, venind la ceata îngerilor, a încercat să-i atragă 



x „Purtătorul de lumină' 

• Coran. VII, 11-13. 
♦* Coran, VII, 19-22. 
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HaMepeHHio. H pene: «Bonpoiny Bac ceaMb BocnpocoB, bm ace hcthhho OTBemaiiTe 
mh. 1 . Bor Beaaa mh yao6Ha 6hth ko HCKyineHHio h ko HcnpoBepaceHHio nejioBeica, 
neco pa^H co3aaji? 2. Beaaa coctohhhc h HaMepeHHe Moe ko BcaKOMy 3Jiy ckjiohho 
6mth eme ace hko He HMaM eMy 6hth noanyineH, noiTO CHueBa cotbophji? 3. rio- 
Heace noBejie MHe aa noicnoHioca AaaMy a Beaaji, hto b tom He nocjiyiuaio, noHTO 
noBciieji h no hto mh Taico ynpaMa co3aaJi? 4. 3aHe pex, hko He Mory HHOMy KpoMe 
ero caMoro noKJioHHTHca, hto cum penemfeM corpeiiiHx eMy? 5. Beaaa, hto 
a xoTeji AaaMa HdcycHTH, no mto nonycTHJi MHe b paii bhhth? H6o ame 6bi a b 
paîi He bihch, AaaM He H3ine.ii 6bi. 6. IToHeace MHe c eaHHbiM AaaMOM 6hcti> Bpaacaa 
h HenpHH3Hi>, noiTO corpeuiHBiiiy AaaMy nonycra.ii cMepra h Haa cbmaMH ero 
rocnoacTBOBaTH h MHe noao6HbiM o6pa30M ohmx HCKymaTH h npejibmani? 7. ripo- 
chx ot 6ora acHBOTa h aaae mh; He Jiynine jih 6biJio 6bi, ame 6bi h MeHe CMepra 
noBHHHa cotbophji? TaKO 6o MHp ot mohx HCKyiueHHHH CBo6oaeH 6bIJl 6bl M MTO 
ce6e xomeT, hko Bcex CMepra noaJieacamHX cotbophji?» Ha chji aHrejiaM, hto 6m 
HMejiH OTBeTCTBOBaTH HeaoyMeBaiomHMca, BJioacHJi 6or aa peicyT eMy: «Ame 
6w oh pa3yMeji bo MHe npoBHaeHHio 6bira h TOMy 6bi ce6e noaBepr, Bonpomaji 
jih 6bi TaK coKpoBeHHbie h yTaeHHtie Beiim npeMyapocni Moea?» 

JJxcuh. Meacay aHrejiaMH h anaBOJiaMH cpeaHK>K> HeKyio BbiMbiiiiJiJiiOT 
6mth ayxoBHyK) TBapb, loace doKim HapHuaioT h hko ecrb Taa Myacecica h a;eHCKa 
nojiy no o6biHaio HejioBeHecicoMy h npoTHHx acHBOTHbix, aceH noeMjnomaa h aeTeB 
TBopamaa h Ha bchkhh aeHb MHoacamaaca, uapcTBa h oGjiacra Ha B03ayce h Ha 
3eMJiH no njieMeHaM cbohm pa3rpaHHHenbi HMeiomaa, Hace Meacay co6ok» Bpaac- 

ffbl HMeKJT H BOHHbl TBOpflT. CHJIbHeHIHHe nOpa6oiliaK)T HeMOIUHeHLLIHX, b nJieH 

ace h noamaHCTBO oTBOflflT, naKH nopa6omeHHbie npouray BjiaaeJieTeS cbohx moraa 
BoccTaioT h CBo6ofly cbok) nojiynaioT. 

O yMHoaceHHH ace aaotHOB h nepBOM hx Hanajie, TaKO noBecTByiOT : Ceiî 
poa flHaBOJioB Boao3eMHBix nepBee co3aaH 6bicrrb H3 jnjMy ceabMoro aaa. M6auc 
ace no OTCTynjieHHH ot 6ora h bo aa ciuecTBHH, b3«ji eaHHy ot arnepeS djtciiHoe 
ce6e b aceHy, ot Heaace mhoiux cotbophji aeTeft, Taace h poa MHoronjioaHbiii Hace 
noTOM He6o h 3eMJiK> Hanojnniina, k HHMace 6or b pa3JiHHHaa BpeMeHa ot uxxs 

101 (jmMHjiHÎi noc^a^ 500 npopoKOB, ho Bcex / Tex ohh y6Hina h 33koh 6o»chm npe- 
3peuia, KpoMe eflHHâro, eMyace hmh Azazun. Toii 6o k 6ory o6paraBCH noKaaca 
h 6o3khhm nonymeHHeM Ha nepBoe He6o Bocmea npe3 1000 JieT xcecTOHaRiiiee 
TaMO npHjioxcHJi noicaHHHe h TaKO h BTopoe h TpeTHe npenae, Taxce h ao ceab- 
Moro He6ecH aoHae, Ha bchkom He6ecH Tbicamo^eTHoe TBopa noKaaHHe. IIotom 
b mhc^o npoTMHx aHrejioB npH»T h b nepBOM aocTOHHCTBe nocraB^eH 6biCTb. 

CyTb H»ce rjiarojiioT, axo H6^hc TaKOBoe cotbophji noKaaHHe h ot 6ora 
npomeHHe rpexaM cbohm HcnpocHJi,HO cne MHeHHe cyMHHTejibHO ecrrb. Eme acasyioT, 
sko HeKHe dotcioibi Kypanoe 3skoh BocnpnajiH h MyxaMMeaaHe coTBopraiiaca. 
HeubiH ace b cbocm HeBepcTBe, b acnaoBCTBe, b xpHcraaHCTBe h ao Hbme npe6biBaK)T. 
Orryay y hhx npHCJioBHe npoH3omjio JţoicitH 6aiUKa, uteumcm 6aiUKa, cwpeMb «MHoe 
ecTb doicim a HHoe caTaHa hjim anaBOJi». BepyiQT, aico acenbi hx lOHomeii Hamnx 

t a kjhoujh hx aeBHU h aceH poaa nejioBenecRoro 6e3MepHO JiK>6aT h o Tex, Ha HHxace 
no o6meMy mhchhk) HeHHCTbiîi ayx HanaaaeT, MyxaMMeaaHe CKa3yioT, «rro dmamu 
jiio6aT hx h 3a Jiio6oBb TaKO ocKop6jiaioT. naKH KpoMe aHrejioB CKa3yK)T, hko 
6or C03aaji hckhhx aeBHU h pv.ă acHTejibCTByiomnx, Hace xypu HapnuaioT, csmhm 
aurejioM HaTypoio, mhctotoio h KpacoToio 3ejio noao6nbix h chx pj\n MycjiHMaa- 
ckhh tomhk) CJiaaocTHbiH 3a5aBbi npHyroTOBHJi, o MeM 3pH B FJiaBe O pan. 
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şi pe ei la planul său. Şi a zis: ,,Vă voi pune şapţe înţrebări, iar voi să-mi 
răspundeţi adevăraţ. 1. Şţiindu-mă Dumnezeu poţriviţ penţru ispiţirea şi 
doborîrea omului, penţru ce m-a creaţ? 2. Cunoscînd sţarea şi planul meu, 
anume că înclin spre orice rău şi că n-am să fiu asculţăţor, de ce m-a creaţ 
asţfel ? 3, ţnţrucîţ mi-a porunciţ să mă închin lui Adam, dar a şţiuţ că nu-1 
voi asculţa, penţru ce mi-a porunciţ şi penţru ce m-a făcuţ aşa de încăpă- 
ţînaţ? 4. Dacă am zis că nu poţ să mă închin alţuia decîţ lui, ce i-am greşiţ 
cu vorba aceasţa? 5, Şţiind că eu voiam să-1 ispiţesc pe Adam, de ce mi-a 
îngăduiţ să inţru în rai ? Căci de n-aş fi inţraţ eu în rai, n-ar fi ieşiţ Adam de 
acolo. 6, Cum eu numai cu Adam am duşmănie şi vrajbă, de ce a îngăduiţ 
ca după ce a păcăţuiţ Adam să domnească moarţea şi pesţe fiii lui, iar eu 
să-i ispiţesc şi să-i înşel deopoţrivă? 7, Am ceruţ de la Dumnezeu viaţă şi 
mi-a daţ, Dar n-ar fi fosţ mai bine dacă m-ar fi făcuţ şi pe mine supus morţii? 
ţn felul acesţa lumea ar fi scăpat de ispiţirile mele. Ce vrea el de i-a făcut 
pe toţi supuşi morţii?" La acesţea nedumirindu-se îngerii ce să răspundă, 
le-a pus Dumnezeu în gînd să spună : „Dacă ar fi înţeles el că în mine exisţă 
providenţă şi s-ar fi supus ei, ar mai fi înţrebaţ oare lucrurile acoperiţe şi 
ascunse ale înţelepciunii mele?" 

Djin, Mai născocesc că înţre îngeri şi diavoli ar exisţa o alţă creaţură 
spiriţuală inţermediară, pe care o numesc djin 400 , de sex bărbăţesc şi femeiesc, 
care după obiceiul omenesc şi al celorlalţe vieţuiţoare îşi iau femei şi fac 
copii, se înmulţesc în fiecare zi, au împărăţii şi ţinuţuri în aer şi pe pămînţ, 
hoţărniciţe după neamurile lor, care au duşmănii înţre ele şi fac războaie, 
Cei puţernici îi subjugă pe cei nepuţincioşi, îi robesc şi— i supun, iar cei robiţi 
uneori se răscoală asupra sţăpîniţorilor lor şi-şi capăţă liberţaţea, 

Despre înmulţirea djinilor şi despre începuţul lor se povesţeşţe asţfel: 
Acesţ neam de diavoli din apă şi de pe pămînţ a fosţ mai înţîi făcuţ din fumul 
iadului al şapţelea. Iar Iblis, după îndepărţarea de Dumnezeu şi coborîrea 
în iad, a luaţ de femeie una din fiicele djinilor, cu care a făcuţ mulţi copii 
şi un neam prolific, care a umpluţ cerul şi pămînţul. Şi le-a ţrimis Dumnezeu 
în timpuri diferiţe din familiile lor 500 de proroci, dar ei i-au/ucis pe toţi 
şi au nesocoţiţ legea lui Dumnezeu, afară de unul, al cărui nume esţe 
Azazil 401 , Acela, înţorcîndu-se căţre Dumnezeu, s-a pocăiţ şi, prin îngăduinţa 
lui Dumnezeu, suindu-se la primul cer a făcuţ acolo foarţe aspră pocăinţă 
ţimp de 1000 de ani şi asţfel a ţrecuţ la al doilea, la al ţreilea şi a ajuns la 
al şapţelea cer, în fiecare cer făcînd o pocăinţă de cîţe 1000 de ani, Apoi a 
fosţ primiţ în numărul celorlalţi îngeri şi pus în demniţaţea cea dinţii. 

Sînt unii care spun că şi Iblis a făcuţ o asţfel de pocăinţă şi a dobîn- 
diţ de la Dumnezeu ierţarea păcaţelor sale, însă aceasţă părere esţe îndoiel- 
nică, Mai spun că unii djini au primit legea Curanului şi s-au făcut muhamme- 
dani. Iar alţii peţrec pînă acum în necredinţa lor, în iudaism şi în creşţinism, 
De aici a şi veniţ la ei zicala : Djin başka, Şeitan başka 402 , adică ,,Una esţe 
djin şi alţa Saţana" sau diavolul. Ei cred că femeile lor iubesc pesţe măsură 
pe ţinerii noşţri şi, la fel, ţinerii lor pe femeile şi feţele neamului omenesc, 
de aceea muhamedanii spun despre cei asupra cărora, după părerea generală, 
năvăleşţe duhul necuraţ, că îi iubesc djinii şi că îi baţjocoresc aşa din dragosţe, 
Mai spun, iarăşi, că în afară de îngeri a mai făcut Dumnezeu şi nişţe feţe care 
trăiesc în rai, pe care le numesc huri 403 , foarţe asemănăţoare cu îngerii prin 
naţură, curăţie şi frumuseţe, pe care le-a pregăţiţ numai penţru desfăţările 
musulmanilor, despre care lucru vezi în capiţolul Despre rai, 
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TAaea wecmax 

O C03fl,aHHH MHpOB 



Mupbi âpeenue. Pe66yA aAeMUH (to ecTb «rocno^j» MHpoB») Ha mhothx 
Mecrex b Kypane hmh Goarne tbko BocnoMHHaeTCH, 3aHe yTBepacflaeT Kypcm, hko 
6or .zţocejie 18 000 MHpoB H3 HHiecoro ace co3fla. CeB ace MHp nocjieflHHiî ecn> 
H flpyroB no ceM He HMaTb co3flaH Gmth. O npeflBapHBiHHX MHpex npe3 ROJimcoe 
BpeMH Ghjih, kmhhho He hbjmiot, oGane CKa3yK>T, hko oHtie HMejiH cbohx TBapeii, 
CHpenb He6o, 3Be3,zu>i, 3eMJiio, Mopn, peKH h npoTiaa h cbohx npopoKOB h 3aKOHbi 
ipe3 hhx JHOfleM npeflaHHbie./ KaKOBU ace 3aKoma OHtie h khhth hx, eaMHOMy 
6ory cBeflOMO. O ceM 60 MyxaMMeay HHKoe ace Guctb oncpoBeHHe. 

Hacmonufuu Mup. Haia.no HacToamero MHpa h bck ero c rpenecnoio uepico- 
bhk) nocTanoBJiHioT MyxaMMe,naHe CHHCjmome, cupeni HHHeuiHHH ro/j 6hth 
ot XpHcrra CnacHTejia 1719, ot GercTBa MyxaMMe^oBa 1132, ot MHpo3flanHH 
7227. BepyioT, hko bch Toro BHAHMaa h HeBHflHMaa raapb, 6oroM H3 HHiecoro 
ace b Gbirae npoH3Befleca, fleBcTBOM pyKH BceMorymecrBa Goaoia. IIpoTqee cJ)h- 
chkh x apancrae, nepcHflCKHe, TypeuKHe H HHflHHCKHe ApHCTOTejuo, MaTeMaTHKH 
ace IlTOJioMeK) nocjieayioT. HcnoBeayioT c ApncTOTejieM, hko BcejieHHaa coctohtch 
H3 MaTepHH** H cJjopMbi. HaiaJia njiora cyTb Tpn: MaTepHH, cJjopMa h jimneHHe. 
ITjioTb cjjHCHHecKaa H3 nertipex 3JieMeHTOB xxx : B03;ryxa, oraa, 3eMJiH H BOflbi. 
MaTepna nepBaa (loace semna HapimaioT) KynHO c cJjopMOK» ot 6ora npoH3BefleHa 
6mcti> CHue: er^a yneHbie hx o Bemex (jjHCHKecKHx npeHHe hmciot, bo yTBep- 
acfleHHe rpeqecKHx cJjhjiococJjob peneHHH npHBOflaT, cnpenb ITjiaTOHa, ApncTOTejia, 
CoKpaTa, ^HMOKpHTa, IlTOJioMea h npoTHHx. ITjiaTOHa Ha3MBaK>T HgSAamyn, 
ApHCTOTeuH — Apucmamenuc, CoKpaTa — Cuepam, .ZţHMOKpHTa — JţuMOKpumuc 
B reoMeTpHH EBKjmuy (hm Mkau6uc), b BpaneGHOH HayKe rHnnoKpaTy (hm Eyeparri), 
TajieHy (J^DK»Aunyc) ABimeHHe apany (hm E6yaAucuud) nocjieiryioT h chx ceHTeH- 
HHaMH h flonviaTaMH cbohx npoGjieMM h ma.it cHCTeMaTOB cJjeHaMeHti flOBOflHTH xxxx 
TmaTCH. Erfla ace cJjhchkc npHMeniHBaioT yieHHe Kypameo, TaK CMemauH H ce6e 

npOTHBHaH 6jMflOCJ10BHT, HKO He B03MOaceT KTO flOBOJlbHO nOflHBHTHCH, KaKO TOJlb 

yneHHMH b cJjhjiococJjhh h MaTeMaxHKe HCKycHeBuiHMH MyacH KpaflHee h Henpe- 
GopHMoe oSjiaflaeT HeBeacecxBO. H He bo3Mhhji 6m eca Gojiee hx, hko aciiBoraa 
cjioBecHaa o Bemex pa3yMy nofljieacaumx, anoBonoKa3aTejibHe npennpaTHCH, ho 
hko cKOTbi CBeTa pa3yMa BecbMa JiumeHHbie, peBera, pacani h bchhcckh Gyecno- 
bhth cy^Hji Gbi ecH. 

yTBepacflaioT ace, hko 6or co3flaJi 3epHO HeKoe, noTOM OHoe pa3flejiHji Ha 
ffBe lacra h H3 eAHMMH Macra Bojsy, H3 flpyrHH ace ornb npoH3Beji, Ta ace BOfly bo3- 
juwji Ha onib, ot Hero npoH3oiujio KypeHHe hjih napa h aj>im. ITotom H3 fltiMy 



x ecrecTBOCJioBuw 
xx BcmecTBa o6pa3H 

XXX CTHXHti 
XXXX yTBepjKflaTH 
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Capitolul al şaselea 



Despre zidirea lumilor 



Universurile vechi. Rebbul alemin (adică „Domnul universurilor") 401 
— aşa este pomenit în multe locuri din Curan numele lui Dumnezeu pentru 
că, afirmă Cur anul, Dumnezeu a creat pînă acum 18 000 de universuri din 
nimic *, iar lumea aceasta e cea din urmă şi după ea nu va mai fi zidită 
alta 4es . Ei nu arată despre universurile precedente cît timp să fi existat, dar 
spun că ele au avut creaţiile lor, adică cer, stele, pămînt, mări, rîuri şi altele, 
prorocii lor şi legi date prin ei oamenilor, / însă cum erau legile acelea şi căr- 
ţile lor numai Dumnezeu ştie. Despre acest lucru lui Muhammed nu i s-a făcut 
nici o dezvăluire. 

Lumea actuală. începutul lumii actuale şi veacul ei îl aşază muhumme- 
danii numărînd cu Biserica greacă, adică anul de faţă e de la Hristos Mîn- 
tuitorul 1719, de la fuga lui Muhammed 1132, iar de la facerea lumii 7227 408 . 
Ei ered că toată făptura cea văzută şi nevăzută din ea este adusă de Dum- 
nezeu dintru nimic la existenţă, prin lucrarea mîinii atotputerniciei lui Dum- 
nezeu, în celelalte, fizicienii * arabi, persani, turci şi indieni îi urmează lui 
Aristotel, iar matematicienii lui Ptolemeu. Ei declară împreună cu Aristotel 
că universul e alcătuit din materie xx şi formă. Principiile corpului sînt trei: 
materia, forma şi lipsa**. Corpul fizic [este compus] din patru elemente xxx : 
aer, foc, pămînt şi apă. Materia dintîi (care se numeşte hernia) 407 împreună 
cu forma a fost produsă aşa de Dumnezeu. Cînd savanţii lor au discuţii des- 
pre lucrurile fizice, spre confirmare citează vorbele filosofilor greci, adică 
Flaton, Aristotel, Socrate, Democrit, Ptolemeu şi alţii. Pe Platon îl numesc 
Iflatun 408 , pe Aristotel — Aristatelis 409 , pe Socrate — Sigrat 410 , pe Demo- 
crit — Dimokritis 411 . în geometrie ei urmează lui Euclid (la ei Iklidis) 412 , 
în ştiinţele medicale lui Hippocrat (la ei Bugrat) 413 , Galen (Djealinus) 414 , 
Avicenna arabul (la ei Ebualisina) 415 şi cu sentinţele şi dogmele acestora se 
silesc să demonstreze xxxx problemele şi alte fenomene ale sistemelor lor. Iar 
cînd amestecă învăţătura Curanului cu fizica, spun într-aiurea lucruri aşa de 
ridicole şi contradictorii, că nu s-ar putea nimeni mira îndeajuns cum nişte băr- 
baţi atît de învăţaţi în filosofie şi iscusiţi în matematici sînt stăpîniţi de o igno- 
ranţă atît de mare şi de neînvins, şi nu i-ar mai socoti animale raţionale care 
discută logic despre lucruri supuse raţiunii, ci i-ar judeca drept dobitoace 
cu totul lipsite de lumina înţelegerii, pentru că urlă, nechează şi spun cîte 
şi de toate ca nebunii. 

Ei pretind deci că Dumnezeu a creat un fel de bob, apoi 1-a împăr- 
ţit în două părţi *** şi dintr-o parte a creat apa, iar din cealaltă focul; iar apa 
a turnat-o peste foc, de unde a ieşit fumegare, adică abur şi fum. Apoi din 



x naturaliştii 
xx chipurile substanţei imaginii 
xxx stihii 
xxxx să confirme 

* Cp. Coran. XLI, 9-12; XLVI. 3 etc. 
** Aristotel, «Pocruca, I. 7, 190 b: „Materia este unul din principii; ceea ce corespunde 
formei este al doilea; apoi, contrariul acesteia, lipsa". 

*** Cp. Coran, VI, 95: „Dumnezeu despică bobul şi sîinburele". 
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COTBOpHJI He6o, 3CMJIK» ace C03AajI H3 neHbl BOflHbia, KOTOpyK) BOfla COTBOpHJia 

erija 6paHb TBopnme c oreeM, neHy npoTHB orna nojioacHJiH Hcxomeii eii co- 
tjopkji 3eMjiK». M3 spyrm ace neHbi, roace BTopoe npoHSBeije, cotbophji 6or crpaHy 
ura Mecro, HAeace Hbrae MeKKa ecTb, bo HcnojieHeHHe paa. IIpoTHee He6o b flBa, 
3eMjuo b pfia. h Mecro / MeKKH b ijBa jjhh coBepuiHJi. He6o y6o H3 flbiMy, amm 
ace H3 napbi OKeaHOBbi, Mope H3 rop Ka0 HapimaeMbix (o HHxace 3pH Majio HHaciiie), 
o KOTopbix mhht, hko Becb 3eMHUH Kpyr, 3.KH cTeHa Beprorpaii, OKpyacaioT. K TOMy 
yTBepacijaioT He6o Kpyrjioe 6mth, 3eMJiK» ace mnpoKyio h njiocKyio, aace Ha jicbom 
pory eAHHoro BOJia onnpaeTCH a boji ctoht Ha bcjihkom HexBepoyrojiHOM vaueWy. 
KaMeHb acs Ha BOije njiaBaeT a Boija na bcjihkoh pu6e ijepacHTCH. Hhhh rjiarojuoT, 
hko KaMeHb Ha pbi6e a pbi6a Ha Boije njiaBaeT, aho ace Bojjbi caMOMy tokmo 6ory 
CBeAOMO. 

Bbiimnoe He6o rjiarojuoT 6mth KpHcrajioBoe, eace h Apiu HapHnaeTCH, Ha 
KOTopoM npecTOJi 6ohchh n oct&b jishot, o hcm Ha hhom Mecre npocTpaHHO pexoM. 
Ce/jMb He6ec hjih KpyroB njiaHeTHbix mhht 6hth yTBepacijeHHbix H MaTepna JibHMX . 
IlepBoe He6o rjiarojuoT 6mth CMaparijoBoe; 2. py6HHOBoe, hjih jiko hhhh CKa- 
3yK»T MpaMopHoe ; 3. H3 acejiroro py6HHa hjih axoHTa, hhhh rjiarojuoT 6hth 
acejie3Hoe; 4. H3 hhctoto cpe6pa; HHbie cica3yiOT opHxajiKOBoe; 5. H3 3JiaTa; 6. H3 
MaprapHTH; HHbie rjiaroJHOT 6mth H3 KpacHoro 30JioTa; 7. H3 chhhhh CBeTJioro; 
HHbie rjiarojuoT H3 KpacHoro py6HHa. yxBepayiaioT ace, solo Bce He6eca o6pa3 
HeJioBeHecKHH hmciot h pa3rjiarojibCTByiOT h pa3yMeK»T. CojiHne, JiyHy h Bce 
30ium h 3Be3jjj>i HeflBHacHMbi rjiaroJHOT 6biiH onieHHoro ecTecrBa h xko ABHaceHHe 
CBoe He ot ce6e caMHx hmciot, ho no cjiynaio, 3aHe ot aHreji flBHacHMbiM, boj^hmmm 
h ynpaBjraeMMM hm 6mth HenmyioT. 

A Haiînaie o co3,zţaHHH cojmua h ero ppvxzavai, t3ko 6acHocjioBHT: er^a 
HcnepBa 6or cojmue h jiyHy co3Aaji, paBHoro chhhhh h cBeTa cotbophji hx h TaKO 
He HMejia 6bm> Hoiub HHKOjmace, hto HeyroflHO 6ory noKa3ajioca. Toro pairn 
noBejieji raBpHmiy, ija ot juma jiyHbi B03MeT HecKOJibKO CBeTa, Hace yjjapHB jiyHy 
KpaeM KpbiJia yijepacaji k» h othhji ot CBeTa ea 69 MacTeii, eăace ocraBHJi ejjHHy 

TOKMO HaCTb H TOT B3HTOH OT JiyHbl CBeT npHCOBOKyiIHJI K CBeTy COJIHeHHOMy H 

OTTOJie JiyHa MpaiHa h naraaMn ncnempeHa cotbophtch. OKpyrjiocrb cojiHei- 
Hyio Teojior hx hckhh, hmchcm A66ac, rjiarojieT bo OKpyaceHHH 6uth 70 &epcae 
a JiyHHyio 40. Oepcae ace coflepaarr B ce6e TpH mhjih bcjihkhh hjih HeMemcita. 

IIpOTHee aCTpOHOMbl HX OT IlTOJIOMeeBOH OnHHHH O CHCTeMaTe He6eCHOM H 3Be3,H 

TţBHaceHHa h npoTHHx cJieHOMeHax HHHroace pa3HCTByiOT. Qca3yK>T, hko cojume 
ot HaTypbi CBoea 3ejio ropaioe ecn> h cei^MHioflecHTb TbicnmaMH aHrejioB hochmo 
6bmaeT h TOJiHKoeac hhcjio HenpecraHHO cHer MemyT Ha Hero / HHaKO 60, ame 
6bi ropanecTb ero TaKO He yKponajiH, najiHTenbHOK» chjiok» b cjjhhom MOMeHTe 
bck» BcejieHHyio h caMoe He6o b npax o6paTHJio 6bi. Te y6o aHrejiH B3eMJiK>me 
ero ot nyHKTa BOCTOHHoro bo BpeMH jjhh npeHocaT Ha 3ana,zţ. Erija ace TaMo npHH- 
fleT, KpbuiaMH cbohmh 3aKpbiBaK»T ero, hko HeMomH eMy hh e^HHy Jiyny Hcnyc- 
THTH h TaKO 6biBaeT Houjb Ha 3eMJiH. M chm o6pa30M ot 3peHHH Hauiero yTaHBuie, 
TeMace nyxeivi, cnpeHb KOTophiM b AeHb npexoacAaxy naKH BcnHTb othocht ero, 
aaace nyHKTa BOCTOHHoro h TaMO OTKpbiBHie, jiynn xko h nepBee nymaTH no- 
3bojwk)t eMy, OTKyjry BTopbiii AeHb naKH CBeTaeT. Hnace 60 BepHT Kypan 3eMJno 
KpyrJiy 6hth hjih ako cyrb noA3eMHbie npoxoijj>i (KOTopyio oiihhhio 3auiHmajiH 
Heicne h ot 3anaflHbix otiiob). 
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fum a creat cerul, iar pămîntul 1-a alcătuit din spuma apei, pe care o făcuse 
apa cînd se războia cu focul ] spuma a pus-o în faţa focului şi, cînd s-a uscat, 
a făcut pămîntul, iar din cealaltă spumă, pe care a făcut-o a doua oară, a 
zidit Dumnezeu ţara sau locul unde este acum Mecca, pentru a completa 
raiul. Apoi a făcut cerul în două zile, pămîntul tot în două şi locul / Meccăi 103 
în alte două zile, cerul din fum *, fumul din aburul Oceanului, marea din 
munţii numiţi Kaf (vezi despre ei ceva mai jos), despre care socotesc că încon- 
joară întregul glob al pămîntului, precum un zid o grădină. Pe lîngă acestea 
afirmă că cerul e rotund, iar pămîntul e larg şi plat şi se sprijină pe cornul 
stîng al unui bou, boul stă pe o piatră mare dreptunghiulară, piatra pluteşte 
pe apă, iar apa se ţine pe un peşte mare. Alţii spun că piatra e aşezată pe peşte, 
peştele pluteşte pe apă, iar fundul apei numai Dumnezeu îl ştie 416 . 

Cerul superior, numit şiArş, spun că este de cristal, unde ei aşază tronul 
lui Dumnezeu**, lucru despre care am vorbit mai pe larg în alt loc 417 . Ei 
socotesc că există şapte ceruri*** sau cercuri planetare solide şi materiale. 
Primul cer zic că este de smarald; al doilea de rubin sau, după cum spun 
unii, de marmură] al treilea din rubin galben sau chihlimbar, iar după alţii 
de fierj al patrulea din argint curat, alţii zic din orichalc 418 j al cincilea din 
aur ; al şaselea din mărgăritar, iar alţii spun că e din aur roşu ; al şaptelea din 
strălucire luminoasă, iar după alţii din rubin roşu. Dar mai afirmă că toate 
cerurile au chip de om, discută şi înţeleg. Soarele, luna precum şi toate zodiile 
şi stelele cele nemişcate zic că sînt de natura focului şi că mişcarea n-o au de 
la sine, ci din întîmplare, pentru că socotesc că ele sînt mişcate, purtate şi 
îndrumate de îngeri. 

Cît despre facerea soarelui şi mişcarea lui băsnesc astfel: Cînd a zidit 
Dumnezeu la început soarele şi luna, le-a făcut de o strălucire şi de o lumină 
egală, dar astfel n-ar fi fost niciodată noapte, lucru ce i s-a părut nepotrivit 
lui Dumnezeu. De aceea, i-a poruncit lui Gabriel să ia ceva lumină de pe faţa 
lunii, iar acela, lovind luna cu marginile unei aripi, a oprit-o şi a luat din 
lumina ei 69 de părţi, lăsîndu-i numai una. Lumina luată de la lună a adău- 
gat-o la lumina soarelui şi de atunci luna s-a făcut întunecoasă şi împestriţată 
cu pete. Un teolog al lor cu numele de Abbas i19 zice că circumferinţa soarelui 
este de 70 fersahi 420 şi a lunii de 40. Iar fersahul cuprinde trei mile mari sau 
nemţeşti. în rest, astronomii lor nu se deosebesc cu nimic de opinia lui Pto- 
lemeu despre sistemul ceresc, despre mişcarea stelelor şi celelalte fenomene" 4 *. 
Mai spun că soarele e prin firea sa foarte fierbinte, că e purtat de şaptezeci de 
mii de îngeri şi că tot atîţia aruncă necontenit zăpadă în el, / pentru că altfel, 104 
dacă fierbinţeala lui n-ar fi domolită aşa, cu puterea arzătoare ar preface într-o 
clipă toată lumea şi chiar cerul în pulbere. Deci îngerii aceia, luîndu-1 de la 
punctul de răsărit, îl mută în cursul zilei la apus, iar cînd ajunge acolo îl 
acoperă cu aripile lor ca să nu mai trimită nici o rază, şi astfel se face noapte'. 
In felul acesta, ascunzîndu-1 de vederea noastră, îl duc iarăşi înapoi pe aceeaşi 
cale pe care au mers ziua pînă la punctul de răsărit, şi acolo, descoperindu-1, 
îi îngăduie să-şi trimită razele ca şi mai înainte, de aceea a doua zi se face 
lumină iarăşi. Curanul nu crede că pămîntul e rotund, nici că exi tă tuneluri 
subterane (opinie pe care o susţineau şi unii din părinţii apuseni) 421 . 

* Cp. Coran, XLI, 9—11: „Fi-veţi necredincioşi celui ce a creat pămîntul în două 
zile? [...] S-a întors apoi spre cer, care era ca fumul...". 
** Cp. Coran, VII, 54. 
*** Coran, XLI, 12: „A întemeiat şapte ceruri în două zile". 
4 * Ptolemaeus, reoypacpiKi'i auvxa^ii;, VI, 7, 2, 27. 
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O JiyHe hko CBeT h chhhhc paBHoe c cojmneM flpeBJie HMenine h ksko kpujiom 
raBpHunoBUM jienco npHKOcHOBeHHa, nHTHa, Hxace HbiHe HMeeT, BocnpHHJia, bmiii- 
iue pexoM. 

BeTpoB, oGjiaKOB, rpafla, floacflH, CHera H npoTHnx MeTeopHHecKux fleăcxB 
rjiarojiroT pa3Han 6mth coKpoBHma h hko OHan ot aHrejioB aKH H3 xpaHHJium * 
6epyTca h no Gohchio Bejiemno bo BpeMH eMy yroflHoe h ycTaBJieHHoe Ha 3eMJiio 
nocbuiaiOTCH. liane ace BCHKyio Kanjno floacfleBHyio czniHtiM aHrejioM ot CBoero 
xpaHHjrama ao caMoii 3eMJiH HOCHMy 6mth BepyioT, cnpeHB ^a He icaico khhm- 
jih6o o6pa30M npennrae bo3hmcb najia 6m He Ha ynpexcAeHHOM eă MecTe. AHreJi 
ace hochihhh KanjiK) no HcnojiHeHHH cjijtkGm coea a6ne yMHpaeT h BOHHHToacaeTCfl. 
Jţyryxx, H3 HauiHX C8Jimbix IJucaHuu yKpafline, He MeTeopoB flejio, ho noHCTMHHe 
6oxhh jiyK 6mth BepyioT. TpoMbi ace h 6jiHcraHHH rjiarojnoT 6mth cTpejiu 6oHcne, 
HMH»ce aHrejin MHpoxpanHTejiH .miaBOJiOB nopaacaioT, o nora6ejiH H ncnpoBep- 
aceHHH BcejieHHHa npHJieacHO TiyamnxcH. ITpoTHee o BeTpe «Han ecri> <})a6yjia, 
rjiarojiroT 60, hko 6or nepBee co3fla KaMeHb bcjihkhh h 3ejieHbiii, eroace nojioacnji 
Ha BOfle, H3 bojjm xce co3fla BeTp no o6pa3y HejiOBenecKOMy, Hxe, HanpaBHB Hora 
cbos k Apiuy, oflepxcaji 30 000 JieT nyra npocrpaHCTBO, ejiHKO cHpenb 6bicTpeHnniH 
KOHb hjih nepHaTaa nraaa b fojiHKoe BpeMH coBepuiHTH MoxceT. 

Mhht, hko Bce peKH h hctohhhkh no Bcefl: 3eMJin npeTeKaiomHe zpytao acepjio 
hjih Hanajio hmckjt peKy pancKyio, loxce Keecep HaprajaioT h hko ropa Kacfi 3eMJiio 
oKpyxaeT h OHyio orpaxcflaeT, a^e tojihkhh bmcotm ecTb, hko BepxoM cbohm 
no noAoCHio cTOJina He6o p,a He naaeT noflnnpaeT. O nojT3eMHOM oran CKa3yK)T, 
hko H3 a^a (He^anene mhkj ot KaTO.ram.Koro nypraTopnn xxx ) nponcxoflHT./ 3cm- 
jik) TaKoxcfle CKa3yK)T 6hth cejjbMepHHHy, cooTBeTCTByiomyio He6ecaM, loxce 
OKpyacHJia ropa Kacfi HapHuaeMa». IlepBaH ace 3e\uiH hjih nepBoe en nojioHceHHe 
flepacHTCH CBH3aHHo 70 000 BepBHMH a BCHKyio BepBb flepxcaT 70 000 aHrejioB. 
Bce oHtie 3ejiMH pa3JiHHHtie HMeioT HMeHa h Bce cyTb HacejieHHtie ot nejioBeK, 
b HHxace o6peTaioTCH 6e3o6pa3Htie, HHHe 60 onec, HHbie pyK, HHhie Hor He hmciot, 
HHbie, HKoace apanw cyrc> Hepm>ie. B mecTon 3Cmjih poahtch KaMeHHe, KOTopue 
npnyroTOBJiHioTCH Ha npHBH3aHiie k buh HeBepHMX h Ha norpyxceHHe ohhx b 
TapTap, nace ecn> b ceflbMoîi 3cmjih. Topa Kacfi bch ecrc> ot KaMeHH CMaparfla. 
3a ropoio Kacfi ecn> Apyron MHp, TpHAecHTb KpaT cero MHpa 6ojh>ujhh, b HeMxe 
OHbie HejiOBeubi h Bce ckotbi HHbie cyTb. JIioAHe Toro vmpa, HHace A^aMa, HHace 
Beeji3eByjia 3HaioT, ho 6ora ej^HHoro HcnoBe^yioT h MyxaMMefla npopoKa ero, 
h hko h tom ot AjieKcaHflpa BejiHKoro 3aBoeBaH 6i>iji HcroHHa Kypamea yrBep- 
XflaeT b KHH3e MyxaMMedue b rjiaBe o Kacfi rope. 

O TpHCeHHH Xe 3CMJIH 3eJIO H3pHAHO 6aCHOCJIOBHT, CKa3yK)T, HKO Ha Hocy 

BOJia oHoro (eroxe jicbbim poroM 3eMJiio noaaepxaTH pexoM) 6jih3 jicbijh ho3- 
Apn chaht Majienuian Myxa. OHan HHorAa noKymaeTCH bhhth b no3flpK> bojioboîo 
h cbohm ^BHxeHHeM tbopht Bojiy meKOTaHHe, boji yme (HeTepnn meKOTaHHH tu h 
6ohch, fla ne BHHAeT b H03Apio ero) abhxct rjiaBy h Koxy (hkohcc h b Hanrax Bojiax 
BHflera ecn>) coTpncaeT, ^a Myxy oHyio ycTpauiHT h OTroHHT. H TaKO ot «bh- 
xeHHH rjiaBH bojiobmh h koxh coTpaceHUH 3cmjih Ha pory ero onnpaiomaHCH Tpn- 



x Mara3eâHOB ejih xchthhk 
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Am mai spus mai sus despre lună că a avut de demult lumină şi strălu- 
cire egală cu a soarelui şi că fiind atinsă uşor de aripa lui Gabriel a căpătat 
petele pe care le are şi acum. 

Ei spun că există felurite vistierii ale vînturilor, norilor, grindinei, 
ploii, zăpezii şi altor fenomene meteorologice şi că acelea sînt luate de îngeri, 
ca din nişte rezervoare x , şi sînt trimise pe pămînt după porunca lui Dumnezeu, 
la vremea rînduită şi plăcută lui. Mai cred că fiecare picătură de ploaie e 
luată din rezervorul ei şi dusă pe pămînt de un înger ca nu cumva, împiedicată 
în vreun fel, să cadă într-un loc care nu e rînduit pentru ea. Iar îngerul care 
duce picătura, după ce şi-a îndeplinit slujba, îndată moare şi se risipeşte. 
Arcul xx , furînd din Sfintele Scripturi* ale noastre, îl cred nu o lucrare a 
meteorilor, ci chiar un arc al lui Dumnezeu. Tunetele şi fulgerele zic că sînt 
săgeţile lui Dumnezeu cu care îngerii, păzitorii lumii, îi lovesc pe diavoli, care 
se străduiesc neîncetat spre pieirea şi prăbuşirea lumii. Despre vînt există o 
altă fabulă, pentru că, după spusa lor, Dumnezeu a făcut mai întîi o piatră 
mare şi verde pe care a pus-o pe apă 422 şi din apă a făcut vîntul cu chip ome- 
nesc, care, îndreptîndu-şi paşii spre Arş, a străbătut în spaţiu o cale de 30 000 
de ani, adică atît cît poate face în acest timp cel mai iute cal sau pasăre 
zburătoare. 

Mai socotesc că toate rîurile şi izvoarele ce curg pe întreg pămîntul au o 
singură gură sau început — rîul din rai, pe care îl numesc Kevser 423 — şi că 
muntele Kaf înconjoară pămîntul şi-1 îngrădeşte, fiind atît de înalt, încît 
vîrful său sprijineşte cerul ca un stîlp, ca să nu cadă. Despre focul cel de sub 
pămînt spun că provine din iad (fiind, după cum mi se pare, nu departe 
de purgatoriul xxx catolic) . / De asemenea, spun că pămîntul este înşeptit, 
corespunzător cerurilor, şi că e înconjurat de muntele numit Kaf 424 . Pămîntul 
cel dintîi, sau prima lui stare, este ţinut legat de 70 000 de funii, iar fiecare 
funie o ţin 70 000 de îngeri. Toate acele pămînturi au diferite nume şi toate 
sînt locuite de oameni şi printre ei sînt monştri, căci unii n-au ochi, alţii n-au 
mîini, alţii n-au picioare, alţii sînt negri ca arapii. în pămîntul al şaselea se 
nasc pietrele pregătite a fi legate de gîtul necredincioşilor, pentru a-i scufunda 
în tartar, care este în pămîntul al şaptelea. Muntele Kaf este în întregime 
din piatră de smarald. Dincolo de muntele Kaf este o altă lume, de treizeci de 
ori mai mare decît lumea aceasta, în care oamenii şi dobitoacele sînt toate 
altfel. Oamenii lumii aceleia nu-1 cunosc nici pe Adam, nici pe Beelzebul, 
ci îl mărturisesc pe unul Dumnezeu şi pe Muhammed Profetul lui. Că şi acea 
lume a fost cucerită de către Alexandru cel Mare adevărul Curanului arată 
în cartea Muhammedie, în capitolul Despre muntele Kaf. 

Iar despre cutremurul de pămînt foarte frumos băsnesc. Ei spun că 
pe nasul boului aceluia (despre care am spus că sprijină cu cornul stîng pămîn- 
tul) 42S , aproape de nara stingă, şade o muscă foarte mică. Aceea încearcă 
uneori să intre în nara boului şi cu mişcarea sa îl gîdilă, iar boul (nesuferind 
gîdilarea ei şi temîndu-se să nu-i intre în nară) îşi clatină capul şi-şi scutură 
pielea (precum se vede şi la boii noştri), ca să sperie şi să alunge musca. Şi 
astfel, din mişcarea capului boului şi scuturarea pielei, se cutremură şi pămîn- 



x magazii sau jitniţe 
xx curcubeul 
xxx curăţitorul [foc] 

* Gentza, 9, 13. 
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ceTca. PeBeime ace, eace npeA TpaceHHeM 3eMjra cJibiuiHMO 6biBaeT, cKa3yK)T, hko 
ecrrb Toro BOJia peBeirae. Ha neM, hko mhkj, h MyxaMMeA cbok) o TpHceHHH 3eMnH 
ocHOBaji (J)a6yjiy x . Mhht, hto TpaceHHe 3eMJM Bcer^a 6biBaeT o6mee hjih na 
Bcex BcejieHHHH Mecrex KynHO, xoth hko (J)Hchkh Ao6pe 3HaK)T, hto TOMy 6biTH 
Hecrb B03M05KHO, o6ane 6ojibuie yneHHK) Kypanoey Bepsrr, Heace H3BecTHeăuieH 
hcthhhc Ame 6bi to HCTHHHa 6buia, 3eMJia noA nojiapHHM nyHKTOM cymaa, hko 
ecrrb npocTpaHHeăuiee poccnăcicoe rocyAapcTBO, He onHpajia6bicH na pory BOJia 
Kypamea, HH»ce 6biJia 6bi Hacrrb 3eMJiH o6HTaTejibHtra, roace apanbi Py6u mcckwh 
HapmjaiOT, 3aHe CTpaHbi noA apKTHHecKHM nojifocoM nojiOHceHHue HHKorAa ace 
TpaceHHe 3eMJiH hmciot. 

JKHBOTHaa npecMbiKaromaaca h nraubi ot 3eMJiH, pbi6w ace h bch BOAHaa 
XHBymaa ot boam npoH3BeAeHHM 6hth / yTBepacAaioT. Mopa Tano co3AaHbi 6ijth 
cxa3yeT Kypcm: IIoBHerAa ot napw hjih AMMa BOAHoro co3AaHO 6biJio He6o, ocrra- 
tok BOAbi Ha ABe lacra pa3Ae.JiH.Ji 6or h eAHHy nacTb Ha Apui a Apyry 10 Ha 3e\uiH 
nocraBHJi. Ha3biBaeTca ace Mope OHoe HaA HeGecoM cymee Eaepu MaedoKwp. Ilpn- 
craBHJi HaA ohhmh mophmh aHrejioB (nxace KHH3b Ha3biBaeTca KewnuA), bchk 
H3 ohhx aHrejioB Konne Aepaon - b pyicax h bchkoc ecrb aojitotok» 500 jieT nyra 
paBH5uomeeca h chmh koiihîimh npeAejibi MopcKHe co6jiK)AaK)T, a& He keko boam 
npexoAHT oHbie. 

ErAa 6ex b KoHCTaHTHHonojiH b oGyneHHH imcbMa Typeuicoro, ynHTejw HMex 
Myxca yHeHHeHurero, H3pflAHoro (J)HCHKa H coBepuieHHoro MaTeMaTHKa, eroace 
HHorAa b pa3roBope no npaBAe Bonpocnx: «rocnoAHHe HcaaA (Tano 60 eMy 6e 
hmh) tw 6yAyHH b Hayxax <j)HCHHecKHx h MaTeMaTHnecKHX a Haifriane octpohomh- 
necKHX 3ejio HCKycHbiă, KaKO Moaceuib BepHTH, hko npopoK Baiu JiyHy Ha hojih npe- 
jiomkjt, hko aHrejiH Ha cojmne cHer MemyT, A& ropanecrb ero yKpoTHT h KpwjiaMH 
cbohmmh Toro yKpbiBaroT, Aa 6yAeT Homb h npoTHaa. H hko Bce cncrreMa BcejieHHiia 
TaxoBoe ecrrb, KaKOBoe Kypau ynHT 6biTH?» Oh ycMexHyBca OTBema, rjiarojw: 

«FIO eJlHKy (J)HCHK H MaTeMaTHK, H3pHAHO 3HaK), HKO JiyHa HH npeJIOMHTHCH, HIDKe 

b pynax npoponecRHX bmccththch B03M03Ke (Tano h o npoTHHx.) Fio ejuncy xe 
MycJiHMaHHH H BepHbiS Kypaua yneHHK, chh bch, KaK b Kypane noBecTByeTca, Be- 
pyro HecyMeHHO, hto h coTBopwuiaca h B03M03KHa cyTb, HH»ce npoTHBHTca aKCHOMa** 
OHoe, e»ce rjiarojieT, hko tan^Ae h eAMHa Bemb He mohcct 6biTH Kyrrao HCTHHHa 
h jioacHa, 3aHe npoTHBOcjioBHaa HauieMy tokmo pa3yMy He cyn> coB03M05KHa« 
a He bojih 6oacHeH H BceMorymecTBy. OTKypy, pene, npaBO 3aKJiK)HHTHCH MoaceT, 
hko bch OHaa 6biuia, 3aHe 6ory Tano 6e yroAHO». Taxe npHBOAauie peneHHe Toc- 
noAa Hncyca Xpncra o Bejib6yAe h o yuiax HrjiHHbix (6e 60 rpenecKoro h npoT- 
hhx H3biKOB HCKycHbiiî, 3aHe poAOM 6îHiie H3 rpeuHH) rjiarojw, jiko «He yAoSee 
ecrrb Bejib6yAy npoHTH CKB03b HrjiHHbi yniH, jiko h jiyHe npejioMJieHHofi 

6bITH»./ 
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tul care se sprijină pe cornul lui. Iar vuietul care e auzit înainte de cutremur 
ei spun că este mugetul acelui bou. Pe aceasta, după cum mi se pare, şi Mu- 
hammed şi-a fundat fabula* despre cutremurul pămîntului. Ei socotesc că 
cutremurul pămîntului e întotdeauna general sau simultan în toate locurile 
lumii, deşi, după cum ştiu bine naturaliştii, acest lucru e cu neputinţă, însă 
ei cred mai mult învăţăturii Curanului decît adevărului arhicunoscut. Dacă 
acest lucru ar fi adevărat, pămîntul care se află sub punctul polar, precum este 
prea întinsul stat rus, nu s-ar sprijini pe cornul boului din Cur an, nici n-ar fi 
o parte de pămînt locuită, pe care arabii o numesc Rubi meskiun 428 , căci 
ţările situate sub Polul Arctic n-au niciodată cutremure de pămînt. 

Vietăţile tîrîtoare şi păsările sînt produse din pămînt, iar peştii şi toate 
cele ce vieţuiesc în apă — din apă / afirmă ei. Mările, povesteşte Curanul, 
sînt făcute astfel : După ce din aburul sau fumul apei a fost făcut cerul, restul 
apei 1-a împărţit Dumnezeu în două, şi o parte a aşezat-o în Arş, iar cealaltă 
pe pămînt. Marea care se află deasupra cerului se numeşte Bahri mahdjiur 427 . 
Şi a pus peste acele mări îngeri (a căror căpetenie se numeşte KeikeaiV) * 28 , 
fiecare din acei îngeri ţine în mînă o lance, şi fiecare lance e lungă cît o cale 
de 500 de ani, şi cu aceste lănci păzesc hotarele mărilor, ca nu cumva apele să 
treacă peste ele. 

Cînd eram în Constant inopol am avut ca învăţător la deprinderea 
scrisului turcesc pe un bărbat foarte învăţat, fizician ales şi matematician 
desăvîrşit, pe care odată, într-o convorbire, l-am întrebat de-a dreptul: 
„Domnule Isaad (aşa îi era numele) i2i , tu fiind foarte iscusit în ştiinţele 
fizice şi matematice, dar mai cu seamă în cele astronomice, cum poţi crede 
că prorocul vostru a rupt luna în două, că îngeriii aruncă zăpadă în soare 
ca să-i domolească fierbinţeala şi îl acoperă cu aripile ca să fie noapte şi cele- 
lalte şi că întregul sistem al lumii este aşa cum învaţă Curanul ?" El, zîmbind, 
a răspuns zicînd: „Ca fizician şi matematician ştiu prea bine că luna nu se 
poate rupe, nici încăpea în mîinile Profetului (la fel şi despre celelalte), dar 
ca musulman şi ucenic credincios al Curanului cred, fără îndoială, după cvva 
se povesteşte în Cur an, că toate acestea s-au făcut şi sînt cu putinţă; nu se 
contrazice aşadar axioma** care zice că unul şi acelaşi lucru nu poate fi în 
acelaşi timp şi adevărat, şi fals, pentru că cele ce sînt contradictorii sînt cu 
neputinţă numai pentru mintea noastră, dar nu şi pentru voia lui Dumnezeu 
şi atotputernicia lui. De unde — a zis — se poate conchide că toate acelea 
au fost pentru că aşa a voit Dumnezeu". A citat, de asemenea, cuvîntul 
Domnului Iisus Hristos despre cămila şi urechile acului (căci era cunoscător 
iscusit al limbii greceşti şi al altor limbi, fiind de neam din Grecia), zicînd: 
„Nu este mai lesne cămilei să treacă prin urechile acului* decît lunii să fie 
frîntă". / 

x basna 
xx sentinţa 

* Matei, 19. 24. 
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TAaea cedbMan 



O C03jţaHHH A#aMa h Ebbei h nepBOpogHOM rpece 



AdaM u Eeea. Co3AaB 6or He6o h 3eMjno h HHa$i, o HHxace b npeABapHBiiieă 
rjiaBe pexoM, Taace A#aMa nepBoro nejioBena co3Aani HMeaft, GacHocjioBHT Kypm 
b maBe 47, saao pene aHrenoM cbohm: «CoTBopio HenoBena ot GjiaTa, eroice npe- 
H3paflHO ycTpHOB, AaflHM ot Jiyxa Haiuero h TOMy no noBejiemno HameMy KpoMe 
Beeji3eByjia (HGjmca) OTCTynHHKa h HeBepHoro, Bce aHrejm noKop$rrc$i». H b 
rjiaBe 31: Bor, rjiarojieT, HejioBeica cjienan H3 6jiara h hotomkob ero H3 BJiara 
cjiaGaa H TOMyxuţe BflyHyji ot flyxa CBoero. ErAaace noBejie 6or TaBpHHJiy, fla 
B03tMeT ot 3eMJiH TpK ropcra npaxa, Hcpawt aHreji o6i>hji bck) 3eMJin noBepx- 
Hocrt H He xoTeji eMy 3eMjin Aara, ame He nepBee OTKpoBeimo 6mjio 6bi eMy ot 
6ora BeuuH TaiiHCTBO. ErAaace 6or oTKptm eMy, hko H3 ohbm 3cmjih xomer co3flaxH 
nejioBena, eroace iiotomkh HHbie paft, HHtie ace ap, HacjiwţHTH HMeioT, Taace ot 
Toroayie njieMemi A^aMOBa npoH3MTH HMaTt npopoK MyxaMMeA, eroace pajpi 
H oh H Apynîe aHrejiH co3AaHM cyTt. Tor^a cjiuiuaB cMe HcpaHJi, coh3bojihji Ta- 
Bpnmiy, p,a B03tMeT npax H b Mecr noKaHHHfl Ha^o>KHji 6or HcpaHJiy, #a oh nepBufi 
noKJioHHTca HejioBeicy. raBpHHJi y6o ot Bcea 3eMHH noBepxHOCTH npax coGpaB, 
KOJiHnecTBOM Ha TpK npnropmn k 6ory npHHece. Bor ace nepcTOM cbohm npax 
OHfciă Ha ABe nacTH pa3AejiHJi, H3 HHxace bo A^aMe AoGpbie h 3Jibie 3aHajul6bic$i 
HejioBeubi. 06ane nacTHuy 3eMJiH, loace ot MecTa, Ha HeMace MyxaMMeA HMeji 
norpeGeH 6mth, raBpHHji oTHece b paft. H oTTyiţy b3hb BOAy hko KBac, Hacn> oHyio 
3eMJin BJiaîKHy coTBopHJi, srxe 6ticTt HHCTa hko Maprapttra. Ot cea y6o Hacnmbi 
3eMJiH Hanajio CBoe npoH3BOflHT njioTt MyxaMMeAOBa. H3 ocTaBiueftcji ace 3eMjiH, 
no HacTHM ot pa3Htix MHpa KJiHMaTOB b3htmm, co3Aa 6or BCK) nJIOTt AAaMOBy. 
TjiaBy y6o H3 3cmjih, Jiace B3$rra 6e ot MeKKH, cnHHy h nepcH H3 3eMJin B3$mj$i 
ot HepycaJiHMa, 3a,HHHe Hacni H ce^aJiHine H3 3cmjih Goraraa ApaBHH, TaHHbifi 
yA H3 3eMJin EranTa, Horn H3 3eMJin IlepcHH, npaByio pyicy H3 3cmjih BocTOKa, 
jieByio H3 3eMJin 3ânaAa / hjih AcJjpHKH. Chm bccm npHMecHJi raBpHtfji 3eMjno 
njioTH MyxaMMeAOBMH h KHCHyma 40 JieT. Bor ace npe3 40 AHeft HenpecraHHO 
pa3Mbiinji5iJi, KaKO h KaKHM o6pa30M no^oGajio 6m co3Aani nejioBena. Taace no 
o6pa3y GoîKecTBeHHoro rana CBoero cotbophji ero. H Tano cotbophb njion>, 
ot flyxa CBoero co3AaJi Aymy. aîKe OTpenecH bhhth bo ycTa AjţaMOBH, eiiace 6or 
TpHHCnw noBejieji bhhth a OHa tojihkojkac KpaT Kpenue OTpenecH, H3biihhhch, hko 

HeB03MO^KHO eCTb eft COÎKHTeJIbCTBOBaTH C TâKOBbIM HenOCTOHHHUM H CJiaGblM 

GjiaTOM. 3anpeTHB eft 6or, pene: «Bhhuh y6o noHyîKAeHHa h noTOM noHyac- 
AeHHa naKH h c TpyAOM H3 Tejia H3biAeuiH». H chh ecTb BHHa, neco pa^H nejioBeK 
îKejiaeT aojito îkhth, 3aHe Ayma He hcxo^ht, pa3Be HacnjjbHO h c npHHyîKAeHHeM. 
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Capitolul al şaptelea 



107 



Despre zidirea lui Adam şi a Evei şi despre păcatul strămoşesc 



Adam şi Eva. Făcînd Dumnezeu cerul şi pămîntul şi celelalte despre 
care am vorbit în capitolul precedent şi avînd a-1 face pe primul om, Adam, 
băsneşte Cur anul în capitolul 47 că a zis îngerilor săi: „Vom face pe om 
din tină şi preafrumos întocmindu-1 îi vom da din Duhul nostru şi la porunca 
noastră toţi îngerii i se vor supune, afară de Beelzebul (Iblis), apostatul şi 
necredinciosul" *. Şi în capitolul 3 1 zice : „Dumnezeu 1-a plăsmuit pe om din 
tină şi pe urmaşii lui dintr-o umezeală slabă şi i-a suflat din Duhul său"**. 
Iar cînţl a poruncit Dumnezeu lui Gabriel să ia din pămînt trei pumni de 
ţărînă, îngerul Israil a acoperit toată faţa pămîntului şi n-a vrut să-i dea 
ţărînă dacă nu i se va dezvălui mai întîi şi lui de către Dumnezeu taina lucru- 
lui. Deci dezvăluindu-i Dumnezeu că din pămîntul acela vrea să-1 facă pe 
om, ai cărui urmaşi vor moşteni unii raiul, alţii iadul, şi că din acelaşi neam 
al lui Adam are să purceadă prorocul Muhammed, pentru care sînt zidiţi şi 
el, şi ceilalţi îngeri, auzind aceasta Israil i-a îngăduit lui Gabriel să ia ţărînă. 
Şi în loc de pocăinţă Dumnezeu i-a impus lui Israil ca el cel dintîi să se închine 
omului. Deci luînd Gabriel trei pumni de ţărînă de pe suprafaţa întregului 
pămînt, a adus-o lui Dumnezeu. Iar Dumnezeu a împărţit ţărînă aceea cu 
degetul său în două părţi, din care să se zămislească în Adam oameni buni 
şi răi. Iar părticica de pămînt luată din locul unde avea să fie îngropat Mu- 
hammed a dus-o Gabriel în rai. Şi luînd de acolo apă, a umezit partea aceea 
de pămînt ca un aluat şi s-a făcut curată ca mărgăritarul. Din această părticică 
de pămînt îşi are trupul lui Muhammed începutul său. Iar din partea de 
pămînt ce a rămas, luată din diferite locuri ale lumii, a zidit Dumnezeu tot 
trupul lui Adam: capul, din pămîntul luat de la Mecca; spinarea şi pieptul, 
din pămîntul luat de la Ierusalim ; părţile din spate şi şezutul, din pămîntul 
Arabiei bogate; mădularul ascuns, din pămîntul Egiptului; picioarele, din 
pămîntul Persiei; mîna dreaptă, din pămîntul Răsăritului; cea stingă, din 
pămîntul Apusului / sau Africa 431 . La toate acestea a adăugat Gabriel 108 
pămîntul trupului lui Muhammed şi au dospit împreună patruzeci de ani. 
Iar Dumnezeu s-a gîndit necontenit timp de patruzeci de zile cum şi în ce 
fel s-ar cuveni să-1 facă pe om şi 1-a făcut după chipul feţei sale. Şi astfel 
făcind trupul, din Duhul său i-a zidit sufletul, care însă a refuzat să intre în 
gura lui Adam, şi Dumnezeu i-a poruncit de trei ori să intre, iar el tot de 
atîtea ori s-a lepădat tare, cerînd iertare că nu putea vieţui împreună cu un 
asemenea noroi pieritor şi slab. Iar Dumnezeu, certîndu-1, i-a zis: „Atunci 
să intri cu sila, ca la urmă iarăşi cu sila şi cu greu să ieşi din trup". Aceasta 
este cauza pentru care omul vrea să trăiască mult, pentru că sufletul nu iese 
decit silit şi anevoie. 



* Coran, XXXVIII, 71: „A zis Domnul îngerilor: * Da, voi crea din tină un muritor. 
Cînd îl voi plăsmui în chip armonios şi îi voi insufla din Duhul meu, prosternaţi-vă înaintea 
lui ». Toţi îngerii s-au prosternat, afară de Iblis, care s-a îngîmfat şi care s-a numărat printre 
necredincioşi" 

** Coran, XV, 28 : „Voi crea un muritor dintr-o ţărînă scoasă dintr-un noroi maleabil 438 , 
după ce-1 voi plăsmui în chip armonios şi-i voi insufla din Duhul meu, prosternaţi-vă înaintea 
lui". 
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Bfflîfle y6o Ayma b tcjio A^aMOBO h ohchbotbophbch A^aM, nepBee HHXHyji, 
eMyace aHrejiH pema «MwiocepAHe 6ojKHe c to6ok»». H onypy b o6biHaiî BHHAe, 
hko HHXHyBiiiHM npeACTOHiuHe no3ApaBJiHK>T h BCHKoro 6jiaronojiyHHH «ejiaioT. 
Co3AaB »e A^aMa, b3hji 6or ot Tyxa, Hxce ecTb noA JieBbiM 6okom H3 OHoro co3AaJi 
reea (EBBy). YTBepHCAaioT, xko ecTecTBO HejioBenecKoe npeacAe rpexa He y6o 
6bicTb 6eccMepTHO H HeTJieeMO. Ho ame 6bi noBHHyjicsî noBejieHHK» 6o>khk>, co- 
6jiK»AeH 6bi 6hji ot BCHKoro 3Jia b cjia^ocrex paftciaix, rAe Bceraa «HBymH, naA 
no HMHy ecTecrBeHHOMy 6ecKOHeHHO npoH3Beji 6bi. Ho noHeace (rJiarojieT Kypan) 
AflaM He coTBopitn no AaHHoă ce6e ot 6ora 3anoBe«H, CMepTH noABepacecH. 

JJepeopodHbiu apex. O nepBopoAHOM ace rpece HejioBenecKOM He MeHbine 
6e3yMHaH, hko h CMexoTBopHaa 6acHocjioBHT KHHra MyxaMeMdue h o6pa3, HMace 
A,ziaM corpeniitn h CMepTb coTBopmta ce6e bxoa b HaTypy HejioBeHecKyio, cniie 
CKa3yeT, rjiarojia: IIoBHerAa co3AaJi 6or A^aMa h noMomiumy ero EBBy, Tpw 
AaAe 3anoBeAH: nepByio, Aa hmh 6o3KHe HHKOJiroKe H3biAeT H3 naMHTH hx; BTopyio, 
ot apeBa nmeHHUbi Aa He BKycHT; TpeTHio, nenaTb ce6e BBepHHyio npHJiexoio Aa 
xpaHHT. EBBa 3HaH yyuLt hmh 6o»He h ApeBO nniemiubr, HToace ecTb nenan», OHaa 
He Be^aH, Bonpocmta Myaca: «A^aMe, hto ecTb nenaTb tboh?» K Heiî ace Aţ&m: 
«nenaTb ecrb 6o>icne noBejieHHe, HMxe noBejieHHO ecTb Aa npopona ero MyxaMMeAa 
(eroice pa^H a3 h tu h Bce TBapH co3AaHHbi cyTb) BepyeM h npoonaBJiHeM. Chmh 
3anoBeAbMH HacraBJieHa nejioBena, noca^nn b paii, Aa 6eccMepTHo Hacbimaercfl 
cjiaAOCTeă h paAocreH ero. "~ 

BeejiseByji (H6jihc), bha» A^aMa b Tojib BejiHHecTBeHHOM nocraBJieHHa cre- 
409 neHH, a6ne no3aBHAe eMy / h pene b noMbinuieHHH cbocm: «Bor noBejie MHe nepBee 
Aa noicjioHiocH nejioBeny ceMy, necoro er^a OTpeKoxcH ot caHa chhhhh h 6jiaro- 
nojiynHH H3raaH 6ex h BeHHbiM npoKJiHTHeM nopaaceH. HbiHe »e HCKyniy CHJiy h 
nocroHHCTBO TaK npocjiaBJieHHoro co3AaHHH ero, HerJiH B03Mory y6HTH ero h 
HCTpe6juo ot cpe^bi, TOJib HenpHH3HeHHoro Bpara Moero h BHHy ocyacAeHHH Moe- 
ro». H TaKO npHCTynmt ko BpaTaM paftcKHM, acejiafl bhacth A^aMa h TOMy 3Jio6- 
HbiH cboh npe,zyio>KHTH yMbiniJieHHH. Ho noHexce ot CTperymHx aHrejioB Gjdoko 
k paio npHCTynHTH HenonymaniecH, orpaay tokmo H3BHe npmtexcHO o6xo»flame 
H TmaxeJibHO cjiynaH ko BinecTBHK» b paii HCKanie. Tano AHaBOJiy o6xoA«my> 
naBJiHH B03JieTeB H3 pa» craji Ha creHe paiîcKOH. Eroice y3peB AHaBOJi, npHcryiuiJi 
k HeMy h pene: «Kojib KpaceH h 6jiaroo6pa3eH ecH, ho Bcye KpacoTa tboh, 3aHe 
CMepTH noAJieacHiiiH». Cne ycjibiniaB naBJiHH «Ho hto ecTb, pene, CMepTb Heace 
yMpera?» OTBema AHaBOJi: «Bemb ecTb bo bchkoh hjioth, xxr HapHuaeTca flyma 
h Ta (Ayma) AOHejiexce b Tejie npe6biBaeT AOTOJie h tcjio xhbct, ohoh »e ot TCJia 
no KaKOBOMy-JiH6o cJiynaK» HcnieAiiiH, a6ne tcjio yMHpaeT, pacTJieBaeTCH h b npax 
o6pamaeTCH». IlaBJiHH npneM ot AHaBOJia o CMepTH H3BecrHe h b paii B03Bpa- 
maHCH, o6peTe 3mhh (6e ymt 3mhh er^a eme b pan acHBHine no o6pa3y Bep6jnofla, 
neTBepoHorHH) h TOMy CKa3aJi bch, sokc o CMepTH ot AHaBOJia cjibiniaji. J1k»6o- 
nbiTHbiii 3mhh, cneuiHO H3biAe H3 paH H o6peT AHaBOJia BonpocHJi ero: «ElOHeace 
3HaeuiH, hto ecrb CMepTb, MoaceT 6biTb hto 3Haeui h JieKapcTBO HeKoe, npoTHBy 
MyiHTejrbCTBa CMepTH ohhh». «BeM», pene AHaBOJi «H3pHAHO, ho BpaHecTBO oHOe 
He rAe HHA e > tokmo b cemom paio o6peTaeTCH». MojiHine y6o ero 3mhh Aa CKaacer 
hmji JieKapcTBa Toro, AHaBOA pene: «CKa3ani y6o He Mory, o6ane ame OTBep3euiH 
ycTa tboh Aa BHHAy npe3 th b paii, ao6poxotho BpaHeBCTBo OHoe noKaacy Te6e». 
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A intrat aşadar sufletul în trupul lui Adam, şi Adam s-a făcut viu. 
Mai întîi a strănutat şi îngerii i-au zis : „Mila lui Dumnezeu cu tine" şi de aici 
a intrat în obicei că toţi cei ce sînt de faţă să hiritisească pe cei ce strănută 
şi să le dorească toată fericirea. Zidindu-1 pe Adam, a luat Dumnezeu din 
grăsimea care este sub coasta stîngă şi din aceea a zidit pe Heva (Eva) 43a . 
Şi, afirmă ei, fiinţa omenească nici înainte de păcat nu era nemuritoare şi 
nestricăcioasă, dar dacă s-ar fi supus poruncii lui Dumnezeu ar fi fost ferită 
de orice rău în desfătările raiului şi petrecînd acolo ar fi produs totdeauna 
copii după rînduiala firească, la nesfîrşit. Dar pentru că (zice Curanul) Adam 
n-a făcut după porunca dată lui de Dumnezeu, s-a supus morţii *. 

Păcatul strămoşesc. Despre păcatul originar al omului cartea Muham- 
medie băsneşte lucruri pe cît de smintite pe atît de ridicole, iar despre felul 
în care a greşit Adam şi în care a pătruns moartea în natura omului 433 poves- 
teşte astfel: După ce a făcut Dumnezeu pe Adam şi pe ajutătoarea: sa, Eva, 
a dat trei porunci: Prima, ca numele lui Dumnezeu să nu iasă niciodată din 
memoria lor ; a doua, să nu guste din pomul griului 434 ; a treia, să păzească 
cu grijă pecetea încredinţată lor. Eva, care cunoştea numele lui Dumnezeu 
şi pomul de grîu, dar nu ştia ce este pecetea lui Dumnezeu, şi-a întrebat 
bărbaţi 1 !: „Adame, care este pecetea ta?" Iar Adam i-a spus: „Pecetea este 
porunca lui Dumnezeu prin care ne este poruncit să-1 credem şi să-1 proslăvim 
pe Muhammed prorocul lui (pentru care şi eu, şi tu, şi toate făpturile sînt 
zidite)" 435 . Pe omul povăţuit cu aceste porunci 1-a aşezat în rai pentru ca 
fără de moarte să se sature de desfătările şi bucuriile lui. 

Beelzebul (Iblis), văzîndu-1 pe Adam aşezat pe o treaptă aşa de 
măreaţă, îndată 1-a invidiat / şi şi-a zis în gînd: „Dumnezeu mi-a poruncit 
să mă închin cel dintîi omului acestuia şi cînd am refuzat am fost izgonit din 
rangul strălucirii şi fericirii şi lovit cu blestem veşnic. Acum însă voi încerca 
puterea şi statornicia zidirii lui atît de proslăvite, doar voi putea să-1 ucid şi 
să-1 fac să piară dintre noi pe duşmanul meu pe care îl urăsc atît, cauza 
osândirii mele". Şi astfel s-a apropiat de porţile raiului, dorind să-1 vadă pe 
Adam şi să-i propună planurile sale cele răutăcioase. Dar cum nu era lăsat 
să se apropie mult de rai de către îngerii cei ce păzeau, înconjura neîncetat 
împrejmuirea pe dinafară, căutînd sîrguincios prilejul de a intra în rai. în- 
vîrtindu-se diavolul aşa, păunul, zburînd din rai, s-a aşezat pe zidul raiului. 
Văzîndu-1 diavolul s-a apropiat de el şi i-a zis : „Cît eşti de frumos şi de plăcut 
la chip, dar în zadar îţi este frumuseţea, pentru că eşti supus morţii". Auzind 
aceasta, păunul a zis: „Ce este moartea şi ce înseamnă să mori?" Răspuns-a 
diavolul: „Este un lucru în fiecare trup care se numeşte suflet, şi cît timp 
rămîne acesta (sufletul) în trup, trăieşte şi trupul, însă ieşind el din trup din 
vreo întîmplare, îndată moare trupul, se strică şi se preface în ţărînă". Păunul, 
primind de la diavol ştirea despre moarte şi întorcîndu-se în rai, 1-a aflat pe 
şarpe (iar şarpele cînd încă trăia în rai, era patruped, în felul cămilei) şi i-a 
spus aceluia toate cîte auzise de la diavol despre moarte. Şarpele, curios, a 
ieşit grăbit din rai şi aflînd pe diavol 1-a întrebat: „ţntrucît cunoşti ce este 
moartea, poate că ştii şi vreun leac împotriva chinurilor morţii aceleia''. 
„Cunosc bine, a zis diavolul, însă doftoria aceea nu se găseşţe nicăieri decît 
în rai". Deci 1-a rugat şarpele să-i spună numele acelui leac. Diavolul a zis: 
„Nu pot să spun, dar dacă vei deschide gura, ca să intru prin tine în rai, cu 
plăcere-ţi voi arăta doftoria aceea". învoindu-se la aceasta şarpele, diavolul, 



• c m n, II. 3f. 
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CoH3BOKHBiiiy Ha to 3mhk), flHaBOJi nepBee b Hero h c hhm b paft BHHfle. Hfleace 
yBHfleB AjţaMa b tojihkom 6jiaronojiyHHH nocaameHHa, jiacKaa npHcrynHJi k HeMy 
h c nacTLiMH B03flbixaHH5îMM o6ani>Hbie cjie3H npojiHBaTH HanaT. Eroace Bonpo- 
CHBiuy AflaMy BHHy njiaia h pbiflainra, flHaBOJi pene: «Kano He HMaM njianara? 
IToHexe H3bcctho 3hbk>, hko eraa jryma H3MfleT ot Tejia, HHace 3paK, HH»ce KpacoTa 
TCJia ocraHeTCH». CjibiniaB y6o AflaM h EBBa cjioBeca 3MHeBa, 3ejio oneiajimuacH 
h ceTOB3HneM o6jio3KiuecH, aKH b CMymeHHH a6ne 3a6biiiia npeMyapocTb h 3ano- 
BeflH, sxce flaae hm 6or./ 
110 ^HaBOJi, cmo 6jiaronojiyjHyio nojryniB 0KKa3HK> x , pene: «Ame xomeniM 

bo BeKH jkhth, nocjr/maH HacTaBJieHHH Moero:B03i>MH ot apeBa nmeHHUM h $myp>, 
cae 60 ecn> JieicapbCTBO e^MHoe, KOTopoe mohcct ot Bac CMepn> oTraara». He 
COH3BOJIHJI AflaM h OTpenecH cne coTBopHTH. Toraa 3MHH noHfle k Ebbc, ysemaBa 
a aa BKycHT ot nmeHHUM, oHa ace nocjiymaB coBeTa ero, ysemajia H Myaca CBoero 
H TaKO ypBaBiue nmeHHiu>i, AflaM y6o flBa, EBBa ace eflHHO tokmo 3epHo cbujie. 
Hto eraa no coBeTy flHaBOJiK) ynHHHiua, a6He no BKymemm toh nmeHHiu>i Ha/ţMeca 
ipeBO AflaMOBO h 6mcti> ako THMnaH xx . BHHy ace oHoro HaflMeHHH H3JiaraK)T, 
5uco npeJKfle aaace He corpeuimi, A.naM He Tpe6oBaji 6pauiHa k coxpaHeHHio jkh3hh 
h Toro paflH HH>Ke 3ajj(HHiry HMeauie, hko HenoTpe6Hyio Tejia HacTb. Ho BHer,aa 
ace ot 3anoBeflaHio>iH nmeHHUM ohhh, Ha^Meca HpeBO ero, 3aHe He HMeauie 
npe3 mto om Mor Hcnpa3HHTH OHoe h ot Toro HeCTepnHMHMH 60Jie3HbMH H CMepTO- 
hochmmh TOMJieHHSMH MyHHTHCH HaiaT. Bor BHflH 3JioKJiK)MeHHe ero yMHJiocep- 
jntncH h nocjiaji apxaHrejia TaBpHHJia, «ace yKa3aTejn>HWM nepcroM 3aflHHuy 
AflaMy h Ebbc npoBepTeB, 0TBep3Ji hm acejiyaoK h Mecro HcnpaacHeHHK) Kajia no- 
xa3aji. Eraa ace ipe3 H0B00TBep3TMH ohbih npoxoa Kaji c bcjihkhm CTpeMJieHHeM 
HCTopxeca, AuaM 6oach m He kbko paft, Mecro HHCTeHuiee h 6o3khhm chhhhcm 
Be3fle o3apenHoe, ocKBepHHT, Ha pyny nepBee npmui. Ho rae 6m noTOM OHoe CKpwji 
GeOTuiî He BcaaH h m 6ti CMpaaoM CBapHBmuacH b acejiy^Ky nmeHHuH He ocKop- 
6hji 6ora h aHrejioB paă CTperymHX, y6oaca noBpeiim Ha 3eMjiK), Toro paaa okojio 
TaâHoro yaa, no naxaM (hko coKpoBeHHeHuiHM Tejia nacTHM) po3Ma3aji. OmymaH 
ace caM tjdkkhîi ohhh CMpajţ, HA% coBepuieHHeHiuero Hcm>rraHHa, Kaji 6jmxce k 
HoajupHM npHHece h o6ohhh Toro, 3aMapaji ce6e BepxmoK) ry6y, ot KOTopofi Ma- 
TepuH TOTiac ycM eMy H3pacjiH h b H03flpax h Ha meicax h okojio Taraoro yaa 
h Ha rjiaBe bojiocu cotbophjihch. Taace BcnoTeBiuy eMy h npoTiee Tejio ohbim 
KajioM HanojiHHJiocH. Ho 3a CKyaocTb MaTepror, xoth h no BceMy Tejiy ero BJiacu 
BMpocjîH, o6ane KpaTMaftuiHe (6paay 60 tokmo, 6poBH h pecHHU>i bo yKpameHHe 
Tejia ycTpoeHHbie cpoAHbi 6mth AflaMy BepyiOT); tojk h Ebbc cjiyHHCH, ho noHexce 
y Hea MâTepHH 6ojn>uie 6hjio, Toro paffa a BJiacw Ha rjiaBe e^ MHoacaHiiiHe h 
flOJDKiiiHe coTBopHiuaca. Ho tom ace BHfleB AflaM npopacTaronuie Ha ce6e BJiacM, 
KOTopbie aKH npeacTOHmHe CBHfleTejiH o coaejiaHHOM rpece h npecTynjieHiiH 
o6bhhhjih ero, aa He kbko 6ory cne o6i>hbhjio6hch, Hanaji H3pacTaK>mHe BJiacbi 
111 HCTopraTH (ot nero BJiacM / okojio Taraoro yaa h b hhhx npeapeMeHHHX Mecrax 
Menpye, to ecxb Mep3CKH 6bira bmchhhdtch h Toro paAH Bceraa HCTpe6jiflTH hx 
o6MMa{i HMeiOT, o neM b rjiaBe O yepeMomiHX u sciKOHHbtx ycmaeax npocmparnee 
penemcn), ho Bcye. H60 BCKope TpeneT Hanaae Ha Tejio ero, BCKope TaBpHHJi Ap- 
xaHreji B3$ui ot rjiaBbi ero AHajjjiMy, loace Houiauie, BCKope MnxaHJi coBJie^e c 



x npHJiy^aă 
xx 6apa6aH 
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intrind în el, împreună cu el s-a strecurat mai intîi în rai. Şi văzîndu-1 pe 
Adam intr-atîta fericire aşezat acolo, măgulindu-1, s-a apropiat de el cususpinuri 
dese şi a început a vărsa lacrimi din belşug. Cînd 1-a întrebat Adam pricina 
plînsului a şi tînguirii, diavolul a zis: „Cum să nu plîng cînd ştiu sigur că atunci 
cînd va ieşi sufletul din trup, nici chipul, nici frumuseţea trupului nu vor 
mai rămîne ?" Auzind deci Adam şi Eva cuvintele şarpelui s-au întristat foarte 
şi cuprinşi de mîhnire, ca ameţiţi, au uitat îndată de înţelepciune şi de porun- 
cile pe care li le dăduse Dumnezeu. / 

Diavolul, aflînd aoeastă ocazie x fericită, a zis: „Dacă vrei să trăieşti ^' 
in veac, ascultă povaţa mea : ia din pomul griului şi mănîncă, pentru că acesta 
este singurul leac care poate să gonească moartea de la voi". Adam nu s-a 
invoit şi a refuzat să facă aceasta. Atunci şarpele s-a dus la Eva, îndemnînd-o 
să guste din grîu, iar ea, ascultînd de sfatul lui, 1-a îndemnat şi pe bărbatul 
său, şi astfel, rupînd din grîu, a mîncat două boabe, iar Eva numai unul. 
Făcînd aceasta după sfatul diavolului, îndată după gustarea griului i s-a 
umflat lui Adam pîntecele şi s-a făcut ca un timpan xx . Iar cauza acestei 
umflări o explică prin aceea că, mai înainte de a păcătui, Adam nu avea 
nevoie de mîncare pentru a-şi păstra viaţa şi de aceea n-avea nici anus, parte 
a trupului care nu-i era de trebuinţă. Dar după ce a mîncat din griul acela 
oprit i s-a umflat pîntecele, pentru că n-avea pe unde să-1 golească şi de aceea 
a început a se chinui de dureri insuportabile şi de chinuri aducătoare de 
moarte. Dumnezeu, văzînd nenorocirea lui, s-a milostivit şi a trimis pe arhan- 
ghelul Gabriel, care, sfredelind cu degetul arătător dosul lui Adam şi al Evei, 
le-a deschis stomacul şi le-a arătat locul pe unde să-şi lepede excrementele. 
Iar cînd prin canalul nou deschis au răbufnit cu mare iureş excrementele, 
Adam, temîndu-se ca nu cumva să spurce raiul, locul cel mai curat şi pretu- 
tindeni luminat de strălucirea lui Dumnezeu, mai întîi le-a luat în mină, 
dar, neştiind sărmanul unde să le ascundă şi ca nu cumva prin putoarea griului 
mistuit în stomac să-1 jignească pe Dumnezeu şi pe îngerii care păzeau raiul, 
s-a temut să le arunce la pămînt, de aceea le-a mînjit în jurul mădularului 
ascuns şi pe la încheieturi (ca fiind părţile cele mai ascunse ale trupului). 
Simţind însă el însuşi putoarea aceea grea, a dus scîrna mai aproape de nări 
şi mirosind-o şi-a murdărit buza de deasupra, de la care materie îndată i-au 
crescut mustăţi şi păr în nări, pe obraji, lingă mădularul ascuns şi pe cap. Şi, 
transpirînd, s-a umplut şi restul corpului de scîrna aceea, dar fiind materie 
puţină, deşi i-a crescut părul peste tot trupul (căci se crede că numai barba, 
sprîncenele şi genele, făcute spre împodobirea trupului, i-au fost date din 
naştere lui Adam), acesta era mai scurt. Acelaşi lucru i s-a întîmplat şi Evei, 
insă fiindcă la ea a fost materie mai multă, şi părul din cap s-a făcut mai 
mult şi mai lung. Apoi, văzînd Adam că-i creşte părul, care îl acuza ca un 
martor de păcatul făcut şi de călcarea poruncii, ca nu cumva acest lucru să 
fie văzut de Dumnezeu, a început a smulge firele de păr ce creşteau (de aceea 
perii / din jurul mădularului de ruşine şi din alte locuri spuse mai înainte sînt 
socotiţi mekruh 436 , adică scîrboşi.şi au obiceiul a-i nimici — despre care lucru m 

se vorbeşte mai pe larg în capitolul Despre ceremonii şi despre rînduielile 
legiuite), dar în zadar. Căci grabnic a dat un tremur peste trupul lui, îndată 
Gabriel arhanghelul i-a luat de pe cap diadema pe care o purta, numaidecît 
Mihail a dezbrăcat de pe amîndoi hainele pe care li le dăduse Dumnezeu, în 



x prilej 
xx tobă 



193 



o6ohx OflexcflM, Hxace 6or hm .zţaji 6e, BCKope cpaMOTa h 3apaeHHe cmatc hx, BCKope 
ycJMiua rjiac 6oxchh, cnne rJiarojuoiHHH: «Ot MeHe jih GexamiH, o, A^aMe, 30- 
Bymero th?» A^aM OTBema: 1 «KaMo y6e»aTH Mory hjih ckpwthch ot juma tbo«- 
ro? He Te6e 6eraio, ho crbma rpexa Moero, ho y Te6e ecrn> MHJiocepflHe!» 

IIoHoiuaemcH om 6oea. EMyxce pene 6or: «A3 ,zţax Te6e 3anoBe,zţb ,zţa He BKy- 
chuih ot apeBa nmeHHUbi, k TOMy flax Te6e npeMyzţpocTb H 3HaHHe HMeH mohx 
(o HeMace peieM b rJiaBe O nayKax), nojioxcHx H CTpax b cepaue TBoeM, fla bh^h 
3Jioe yGomiiHCH h H36erHemH. IIohto yBHjţeBiuH 3mhh He yacacHyJica eca, He ot- 
6erji ecH? IIohto npe3 aaHHyio Te6e npeMyzţpocTb He pa3yMeji ecH H npe3 Beaeime 
He no3Haji ecH TaamerocH b 3MHh HGjiHca, He HCTHHHy, ho Jioacb Te6e nnarojiioma? 
Ame 60 6u CHX npaBO h încoace no^oGame ynoTpeGmi ecH, hh ero nocjiymaji 6bi 
eca, hh MHe TaK thhcko corpeuiHJi 6w eca, hh ot GjiaronojiyHHoro TBoero mfânaji 
6w ecH flocToiÎHCTBa». H Tano npoKJia 6or nepBee flHaBOJia, ocyjHffi ero Ha BeHHbie 
MyKH, npoKJisui 3mhh, na. b ropax H nycTbix nojwx npe6biBaeT, nepBoro ace o6pa3a 
H Hor JiHuiHBCH, no 3eMjm fla npecMbiKaeTca. 

Cjuepmu nodnadaem. IIpokjihji A^aMa, ,zţa noBHHeH 6yzţeT cMepTH, oh h 
flera h Bce njieMa ero; npoKJiiui ace H EBBy, rjiarojia; «IIoHexce tm eflHHoro nejioBeica 
H Myaca y6ana eca, h e/jiary KpoBb H3JiHJia ecH, ot Hbrae no Bce Mecanbi tojihko 
KpoBH HcxoflHTH 6yzţeT H3 Tejia TBoero, ejunco k Ha3,zţaHHK) H ycrpoemno ejnffloro 
nejioBeica flOBOJibHO 6wth MoxceT». 

Taxce H3i"HaHbi 6biBine H3 paa A^aM H EBBa, acajieaxy 3ejio H npomeHHH 
ot 6ora npomaxy. Manocep^biH y6o 6or BonpocHJi A#aMa, Hero 6w TaK npH- 
jiescHO npocHJi ot Hero? OTBema A^aM, hko He o ce6e, ho o cbrae CBoeM MyxaM- 
Meae npocHT. Pene 6or: «OTKyzţy 3HaeuiH MyxaMMe^a hjih hmh ero?» A^aM 
OTBema, rjiarojia: «B Tpex Mecrrex HanHcaHHoe npoHHTax hmh ero: b pan, Ha 
HeSecH H Ha npecrojie 6oxcHeM, Hxce ecrrb Apiu». Gae cjibunaB 6or, 6jiarocepflHo 
npHHflJi noKaaHHe h HcnoBe^aHne A^aMOBO h oGemaji eMy, hko npe3 Toroayţe 
MyxaMMe^a noTOM naKH BHHAeT B paii H Bce na^a ero, nace MyxaMMejry Bepo- 
Bara QyffyT, nojryiaT x paflocTH paficioie./ 



rAaea ocbMan 
O npopoiţex ot AflaMa flaace ro Hoh 

Cbimi AdaMoeu. Orrojie A^aM h EBBa b crrpaHbi HHflHHCKHe mezine H no 
OHbiM ipe3 300 H 6ojibine JieT 6jiyflame, hhkojiH xce ppyr apyra BHJjema. Taace 
Taso 6ory H3BOJiHBiny, Ha rope Apaţfi B fleHb Apufie (nace ecn> npeflBapJHomHii 
fleHb EaupaMa) CHHflouiacH. IlepBbiH, eroxce coTBopHma, cwh hx 6e tojihkhh Be- 
jiHHHHH h B03pacTa, hko noflbeMiuH rjiaBy cjibimaji 6ecejjj.i H necHH am-ejioB Ha 
HeGecH noiomHx. ÂHrejnr y6o JiioGonbiTCTBOM nejioBeKa ocKopGHBineca, xcajiaxycH 
6ory, hko b neHHH CMymaioTCH. H teko no noBejieHHio 6o»chiO BbicoTy B03pacTa 
ero coKpaTHma, B3eMine ot Hero 60 jiaKTeii. 
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curînd ruşinea şi roşeaţa i-a tulburat şi au auzit glasul lui Dumnezeu grăind 
astfel: „0, Adame, oare fugi de mine cel ce te chem?" Adam a răspuns: „Unde 
pot să fug sau să mă ascund de faţa ta ? Nu fug de tine, ci de ruşinea păcatului 
meu, dar la tine este milostivirea !" 

îl ocărăşte Dumnezeu. Şi i-a zis Dumnezeu: „Eu ţi-am poruncit să nu 
guşti din pomul griului, apoi ţi-am mai dat înţelepciune şi cunoaşterea numelor 
mele (despre care vom vorbi în capitolul Despre ştiinţe) ; am pus şi frică în 
inima ta, ca văzînd răul să te temi şi să te fereşti. De ce văzînd pe şarpe nu 
te-ai speriat şi n-ai fugit? De ce prin înţelepciunea dată ţie n-ai înţeles şi 
prin cunoaştere n-ai recunoscut pe Iblis, care se ascundea în şarpe şi care-ţi 
vorbea nu adevărul, ci minciuna? Dacă ai fi întrebuinţat drept şi cum se 
cuvenea acestea, nici pe el nu l-ai fi ascultat, nici mie nu mi-ai fi greşit aşa 
de greu, nici n-ai fi căzut din demnitatea ta fericită". Şi aşa a blestemat 
Dumnezeu mai întîi pe diavol, osîndindu-1 la chinurile veşnice, a blestemat 
pe şarpe să petreacă în munţi şi în cîmpii pustii şi pierzîndu-şi chipul cel dintîi 
şi picioarele să se tîrască pe pămînt. 

Este supus morţii. L-a blestemat pe şi Adam să fie supus morţii, el şi 
copiii şi tot neamul lui; şi a blestemat şi pe Eva, zicînd: „Pentru că tu ai 
omorît pe unicul om şi bărbat şi ai vărsat sînge, de acum, în fiecare lună, 
atîta sînge va curge din trupul tău cît poate ajunge să creezi şi să întocmeşti 
un om". 

Şi fiind Adam şi Eva izgoniţi din rai, se căiau ei foarte şi cereau de la 
Dumnezeu iertare. Iar milostivul Dumnezeu l-a întrebat pe Adam ce cere aşa 
de sătruitor de la el? Răspuns-a Adam că nu pentru sine, ci pentru fiul său 
Muhammed cere. A zis Dumnezeu: „De unde îl cunoşti pe Muhammed sau 
numele lui?" Adam a răspuns zicînd: „în trei locuri am citit scris numele lui: 
în rai, în cer şi pe tronul lui Dumnezeu, care este Arş" . Auzind acestea, 
Dumnezeu a primit cu blîndeţe pocăinţa şi mărturisirea lui Adam şi i-a făgăduit 
că prin acelaşi Muhammed va intra mai tîrziu din nou în rai şi că toţi copiii 
lui care vor crede în Muhammed vor primi x bucuriile raiului. / 



Capitolul al optulea 
Despre prorocii de la Adam şi pînă la Noe 

Fiii lui Adam. De acolo mergînd Adam şi Eva în ţările Indiilor şi rătă- 
cind prin ele mai mult de trei sute de ani nu s-au văzut niciodată unul cu altul. 
Şi îngăduind astfel Dumnezeu, s-au întîlnit pe muntele Araf isl , în ziua Ari/e 
(care este ziua premergătoare Bairamului). Fiul cel dintîi pe care l-au făcut 
era atît de mare şi de o statură aşa de înaltă, încît ridicînd capul auzea con- 
versaţiile şi cîntările îngerilor care cîntau în cer. Iar îngerii, supărîndu-se 
de curiozitatea omului, s-au plîns lui Dumnezeu că sînt tulburaţi la cîntare ; 
şi astfel, după porunca lui Dumnezeu, i-au scurtat înălţimea, luînd din ea 
60 de coţi. 



* se vor Învrednici de 
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Aeejib u Kam. IIpoTnee EBBa pogana TMCHmy chhob, ot HHXjfce nepBbiS 6e 
Kaâwi, BTopuH Ta6u/i. Chh ace 06a no nape, to ecrb abohhh c cecrpaMH po;ninHCH. 
Ho cecrpa, nace c raâuAOM poAHca, 6e Henpnro»a, a axe poflHca c Ka6HJioM 6bicTb 
KpacHOjiHHHa. Bor »e noBejieji, fla ra6un noHMeT b -xeuy cecTpy Ka6HJioBy KpacHO- 
jmiHyio. Ka6HJi b tom 6paTy CBoeMy no3aBH#eB, pene: «A3 no noBejieHHK) 6o)khk> 
He coTBopK», îfflxe coH3bojik), fla ra6an poxcflinyiocfl co mhokd cecTpy noHMeT ce6e 
b xceHy». M cHe peKuiH, He tokmo npoTHBHa ce6e 6ory H HenocjiyuiHa noKa3afl, 
ho o6pemiH OKKa3HK> H 6paTa y6nJi. H3 Heroxce tojihko KpoBH HCTene, hko Bce 
Mopa H pena OHepBJieHKuiacfl. Er^axce «HBOTHaa »a»jryinne ot bo^m kpobhk> 
raGHJioBOK» OHepBJieHHBUieficfl Hanuratca, Torzţa h OHbie CBHpencTBa h npoTHBHOCTH 
crpacTb BocnpaanH. 

Eoe MyxaMMeda nocnamu o6euiaem. Iljiaicaiiie »e AflaM H EBBa Hafl ra6mioM 
HenpecraH 40 ^Hefi. Hxace 6or xoth yTeiinrra, pene: «IlpecTaHHTe pw^aTM, aş 
60 coTBopio flymy TaCana nepBOMyneHHuy H npHHacTHtmy cjiaflocreH paficKKX 
H BMecro ero p&m bzm cbiHa, nane Bcex nejioBeic KpacHefiinero, MyxaMMeda, Bcex 
npopoKOB KHH3H H Bcex HejioBeK ynpaBHTejra.» 

Cu0 . AflaMy, no iicn ojihchhh TbicamM jieT 5KH3HH, B03BemeHo Cmctb, hko 
HMeeT ot cero npHCKop6Horo 5khthh npecejiHTHCH b paflocrM paficKHe, Toro paflM 
Befleime H rocnoflCTBO Hafl 3eMjno, e»e ot 6ora npHîrr, cbray CBoeMy IUeumy fla 
BpyHHT, 3aHe 6or npHJioxHJi eMy ot chhhhh flyuiH MyxaMMeflOBofi fla bo3M05kct 
BOJiio 6o)khk) no3HaTH, 33KOH xpaHHTH h BJiaflbiHecTBO b npaBfle coflepxcam/ 

IUeurn co3,zţaji 1 000 rpaflOB, b hhx tojihkoc» hhcjio doKHMu h Munape * 
H noaine e3an b HcnoBezţaHHH Bepbi MyxaMMeflaHCKHH. 

Hdpuc. Tio ceM HacjieflOBaji flap npoponecTBa Hdpuc (n>Ke bhuhtch 6wtk 
b CenmoM Ilucanuu Ehox). Ceii HMauie nnoTb He ot Tejia, ho H3 hhmh MaTepBH, 
aKH crreKJiîiHHyK) am KpHCTajioByio h Toro pa^K HKace tjichhk) noanexcamyio. 
Ceă nepBbifi: H3o6peTe nHcara H HHTaTH nHCbMeHa. Harnica ace ot 6o2cecTBeHju>ix 
HayK (axace 6or AflaMa H3yHHJi, AflaM ace fleTeM cbohm npezţaji) Tpnzţecîm> khut. 
A noHexce TBepflocrrH pa,zni njioTH h MaTepuH TJieHHfl He 3HaK»meH yMpeTH He 
Mo*auie, 6or y6an ro, noTOM naKH ohchbotbophb, Ha He6o b3jlii, fla 6bi khhtci 
3aKOHa, xx& caM HanHcaji TaMO co6jik»ji, flasce flo npmnecTBHH MyxaMMeflOBa. 

MyxaMMed. Hace (MyxaMMezţ) erzţa bo BpeMH cBoe Ha He6o B3bifle k HOBbiM 
3anoBefleM 6ohchhm h chh b KHHry Kypana npanoxceHa h BnHcaHa 6buua. CKa3yeT 
KHHra MyxaMMedue, hko toh noaoffle JieT 360. 

rjiaea beenman 
O Hoe 

Hyx. IIo Hdpuce HacTynHJi b npoponecrBo Hyx (Hoe), b eroace oth cjryiHCH 
noron BceJieHHUH. Cne m HauiHX cBHmeHHwx nHcaHHH yKpaflaroT, ho no CBoeMy 
ynoTpe6HTejibHOMy o6biHaio H3 hcthhhhh hctophh TOJib JioacHyK» H CMexoTBopHyio 
cocraBJunoT 6acmo, hto CJiyuiaK»mHM He MeHbine hko o HomHbie xceHCKHe MajwM 

x Mama 6amem> 
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Abel şi Cain. în continuare Eva a născut o mie de fii, dintre care cel 
dintîi a fost Kabil, al doilea Habil 438 . Aceştia s-au născut amîndoi pereche, 
adică gemeni cu surorile lor. Dar sora care s-a născut cu Habil era urîtă, iar 
cea care s-a născut cu Kabil era frumoasă la faţă. Şi Dumnezeu a poruncit 
ca Habil să-şi ia de nevastă pe sora lui Kabil cea frumoasă. Pentru aceasta 
Kabil 1-a invidiat pe fratele său şi a zis: „Nu voi face după porunca lui Dum- 
nezeu, nici nu voi îngădui ca Habil să-şi ia de nevastă pe soru-mea care s-a 
născut cu mine". Şi zicînd aceasta nu numai că s-a arătat potrivnic lui Dum- 
nezeu şi neascultător, ci, aflînd prilej, 1-a ucis şi pe fratele său. Şi a curs 
dintr-acesta atîta sînge, că toate mările şi rîurile s-au înroşit. Iar cînd jivinele 
cele însetate au băut din apa cea înroşită cu sîngele lui Habil, atunci şi acelea 
au luat patima mîniei şi a duşmăniei. 

Dumnezeu făgăduieşte să-l trimită pe Muhammed. Şi au plîns Adam şi 
Eva asupra lui Habil 40 de zile necontenit. Dumnezeu vrînd să-i mîngîie a 
zis: „încetaţi de a vă mai tîngui, căci eu voi face sufletul lui Habil întîiul 
mucenic şi părtaş al desfătărilor raiului şi înlocullui vă voi da fiu pe Muhammed, 
cel mai frumos dintre toţi oamenji, căpetenia tuturor prorocilor şi conducă- 
torul tuturor oamenilor". 

Seth. După ce a împlinit Adam o mie de ani de viaţă, a fost înştiinţat 
că se va muta din această viaţă de necazuri la bucuriile raiului, de aceea să 
încredinţeze fiului său Şeit 439 cunoaşterea şi stăpînirea asupra pămîntului, 
pe care le primise de la Dumnezeu, fiindcă Dumnezeu i-a dat lui ceva din stră- 
lucirea sufletului lui Muhammed, ca să poată cunoaşte voia lui Dumnezeu, să 
păzească legea şi să ţină stăpînirea întru dreptate. / 

Şeit a zidit o mie de cetăţi, iar în ele acelaşi număr de djeamii şi mi- 113 
«are* 440 . Şi cinta ezan-nl 441 întru mărturisirea credinţei muhammedane. 

Idris. După aceasta a moştenit darul prorociei Idris (care se vede în 
Sfînta Scriptură că este Enoh) 442 . Acesta avea trup nu din carne, ci din altă 
materie, ca sticla sau cristalul, de aceea nesupus putrezirii. Acesta a născocit 
cel dintîi scrierea şi citirea literelor. Şi a scris el din ştiinţele dumnezeieşti 
(cu care îl învăţase Dumnezeu pe Adam, iar Adam le transmisese copiilor 
săi) treizeci de cărţi. Dar cum, datorită tăriei trupului şi a materiei care nu 
cunoaşte putrezirea, nu putea să moară, Dumnezeu 1-a ucis, pe urmă 1-a 
înviat din nou şi 1-a luat la cer, ca să păzească acolo cărţile legii pe care eî 
însuşi le scrisese pînă la venirea lui Muhammed. 

Muhammed. Cînd la vremea sa (Muhammed) s-a suit la cer, acestea 
au fost adăugate la cartea Curanului şi înscrise la poruncile cele noi ale lui 
Dumnezeu. Spune cartea Muhammedie că acela a trăit 360 de ani. 



Capitolul al nouălea 
Despre Noe 

Nuh. După Idris a venit la prorocie Nuh (Noe) 443 , în zilele căruia s-a 
inthnplat potopul lumii. Aceasta au furat-o din Sfintele Scripturi ale noastre, 
însă, după obiceiul întrebuinţat la ei, din istoria cea adevărată compun o 
basnă atît de mincinoasă şi caraghioasă, încît celor ce ascultă li se pare la fel de 
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OTpoHETaM npHroBopKEt cjiaflocrHa 6wth hbjihiotch. Ot npoflojDKeHHMH y6o H 
niycKbM hx o Hoe HcropuH, Majio hchto npe,zyio>KHM. BepyioT, hko 6uBiiiHe npefl 
noTonoM moflH Bce 6hjih raraHTii, nace oTCTynuBiiie ot 6ora, BBenii HflOJionoKJioH- 
HHHecTBO h Toro paflH pa3rHeBaBCH 6or, yMbicjinji BCHicyio flyniy acHBymyio BOflaMH 
norySHTH. 

Koenee Hoee. Y6o MHorHMH npeacfle JieTti noBejieji — rjiarojnoT — 6or HoeBH 
fla co3M»cfleT Kopa6jib, noKa3ya eMy, kojib BejiHKHH M npocTpaHHbiii flOjraceH HMaTS 
6wtk. Hoe TarocTb flejia no flaHHOMy o6pa3iry paccyacflaa, acajianieca npefl 6oroM, 
hko cbommh coGcTBeHHBiMH CHJiâMM h eflHHeMH cbiHaMH cbohmH TOJiHKyio flpeBec 
MaTepMK) co6para H npnyroTOBaTH He mojkct, a Haănane, hto Bce npoTHHe ctiHOBe 
nejioBenecTUU, HflOJiocjryaceHHio npHjieacaiime, HeHaBHflHT ero 3a to, hto MHoraacflbi / 
o6jnt4aeT o HeBepcTBKH M 6e33aKOHHoă cynepcTmuiH. EMyace 6or OTBemaB noBejie, 
fla hhh cboh npoponecRHH HKoace noflo6aeT BocnpiiaB, BceM no BcejieHHoă npo- 
B03BecrHT Haflxoflamyio 6efly h HMymnH 6mtm no Bceă 3cmjih noTon. M ame kt o 
flymy cbok> cnacra ot noTornieHH» BOflHoro xomeT, Ha co3flaHHe tojihkoto Kopa6jia 
ApeBeca H npoTHaa noTpe6Haa fla co6npaioT H b flejie fla noMomecTByioT. 

HcnojiuHu. Hto erfla Hoe no noBejieHHio 602000 npeflpene Bce raraHTM x 
nocMeaxyca h nopyraxyca eMy, marojiiome JixotBa h 6e3yMHa ero 6uth, KpoMe 
eflHHoro BejiHHaăiiiero raraHTa, eMyace hmh /Ja6emy/iap3. 

Jţa6emyAap3. Ceă tojiHkoto b Tejie BejimecrBa H bmcotm 6e, hko erfla jiobhth 
paflH pti6 b oneaH Bxoflame, niy6HHa boabi mme flo JioflbiaceK .hoxchmx flocH3ame 
H jiobh npeBejiHKHe khtw (nxace o6me oanenaMU Ha3tiBaiOT), pyKoio npoTHB cojmua 
B03Bbimaiue H b ropanecra cojmeHHOH, aioi npH orae HcnenniH, Hflame. CeMy 
y6o raraHTy b KOHne Mhahh acHBymy noBejieji 6or, fla noceTHT pa6a h npopoKa 
ero Hoh. Hace, no noBejieHHio 6ohchio, a6we ocTaBHB jioBMTBy pu6, k Hoio noHfle. 
IlpHinefl ace k Hoio h MHp eMy noflaB, Bonpocmi, Ha hto ero Tpe6yeT, noHeace 
oh noBejieHHeM 6oxchhm k HeMy npHHfle. Hoe pene, hko HHHToace hho HMeeT eMy 
noBejieTH, KpoMe toto, fla nepcTti cbohmh bmccto rpe6HH pocnemeT 6pafly cboio. 
Hto oh no noBejiernuo yHHHH, TOJiHKyio flpoBt rpoMafly H3 6paflbi CBoea HCTpace, 
joco flOBOjn>HbiM 6uth hm Ha cTpoeHHe Toro Kopa6jia. ^poBa ace OHbie uejibie 
6«xy flpeBeca, aace erfla oh rycTbie H HenpoxoflHbie npoxoacflauie Jieca H npefl co6ok> 
floJirojieTHbie KunapHCM h cochbi cJiaMJianie, b 6pafle ero hko MajieăuiHe cymbi 
yBJOHynia. H3 chx y6o flpeBec co3flaB Hoe Kopa6jib, c 4>aMHJiHeio xx cBoeio H co 
BceMH 3KHBOTHUMH (hko h b QeHtnoM IJucaHuu noBecTByeTCfl) BHHfle BOHb h npo- 
crepniH BeTpHJia xxx , kopmhjiom xxxx ynpaBJiame ero (oTKyfly y hhx npHCJioBHe 
npoH30injio: «Anţe Te6e Hoe KopMmmc ecTb, hohto 6ohuihch bojih MopcKHx?») 
cofleHCTByiomeH M co6jnoflaioii],eH ero flecHHue 6o»cHeH. 

Ilomon. H Taie o 6wBiny noTony (6or 60 BOflbi, aace cyTb Hafl He6eceM Apui 
coTBopHJi npojiHTHCH Ha 3eMjno), Bce nejioBeraj H Bce cRora noni6oina, KpoMe 
ntraHTa JJa6emynap3a {ysx& flpeBeca b cBoeă 6pafle npHHece), h6o erfla BOflti Ha 
60 jiaKTeii Bume BMCOHa&iiiHX rop nofltHinaca, He OMOHHxa KOJieHH ero. 



x HCnOJlHHM 

xx c HftnaflHK) 
xxx napycw 
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plăcută ca povestirile de seară pe care le spun femeile pentru copiii cei mici. 
Să spunem, deci, cîte ceva din istoria lor dezgustătoare şi lungă despre Noe. 
Ei cred că oamenii dinainte de potop au fost toţi uriaşi care, depărtîndu-se 
de Dumnezeu, au introdus idolatria şi de aceea, mîniindu-se Dumnezeu s-a 
gîndit să piardă prin apă toată suflarea cea vie. 

Corabia lui Noe. Deci, zic ei, cu mulţi ani mai înainte i-a poruncit 
Dumnezeu lui Noe să-şi construiască o corabie, arătîndu-i cît de mare şi de 
largă trebuie să fie. Noe, judecind după modelul dat greutatea lucrului, se 
plîngea înaintea lui Dumnezeu că numai cu puterile sale şi ale fiilor săi nu 
poate să adune şi să pregătească atîta material de lemn, mai cu seamă că toţi 
ceilalţi fii omeneşti, care persistă în idolatrie, îl urăsc, pentru că de multe ori / 
îi mustri pentru necredinţă şi superstiţia cea nelegiuită. Răspunzîndu-i, 
Dumnezeu i-a poruncit ca luîndu-şi rînduiala sa cea prorocească, precum se 
cuvine, să vestească tuturor în lume nenoro cirea ce vine şi potopul ce va fi 
peste tot pămîntul. Şi dacă cineva vrea să-şî scape sufletul său de potopirea 
apelor si adune lemne şi celelalte necesare pentru construirea unei corăbii 
atît de mari şi să ajute la lucru. 

Uriaşii. Cînd a prorocit Noe lucrul acesta din porunca lui Dumnezeu, 
toţi giganţii x au rîs şi l-au batjocorit, zicînd e că mincinos şi nebun, afară 
de unul singur, cel mai mare gigant, căruia numele îi era Dabetularz 444 . 

Dabetularz. Acesta era de aşa mărime şi înălţime la trup încît cînd intra 
în ocean pentru prinsul peştilor adîncimea apei nu-i ajungea nici pînă la 
gleznele picioarelor şi, prinzînd din cei mai mari (care sînt în general numiţi 
balene), întinzînd mîna în faţa soarelui şi frigîndu-i ca la foc, în fierbinţeala 
soarelui, aşa îi mînca. Deci acestui gigant, care trăia la marginea Indiei, i-a 
poruncit Dumnezeu să-1 viziteze pe robul şi prorocul său Noe. Acela, după 
porunca lui Dumnezeu, lăsînd îndată vînatul peştilor, s-a dus la Noe şi, urîndu-i 
pace, a întrebat pentru ce-1 cheamă, de vreme ce el a venit din porunca lui 
Dumnezeu. Noe a răspuns că n-are nimic altceva să-i poruncească decît 
să-şi pieptene barba cu degetele în chip de pieptene. Făcînd lucrul acesta 
după poruncă, atîta grămadă de lemne a scuturat din barba sa, încît le-a 
fost de ajuns pentru construirea acelei corăbii. Iar lemnele acelea erau copaci 
întregi care, cînd trecea el prin păduri dese şi de neumblat şi rupea totul înain- 
tînd, chiparoşi de mai mulţi ani şi molizi se înfigeau în barba lui ca nişte 
surcele mici. Deci construind Noe corabia din aceste lemne, a intrat în ea 
cu familia xx şi cu toate vietăţile(precum se povesteşte în Sfînta Scriptură) şi, 
întinzînd velele xxx o îndrepta cu timona xxxx (de unde şi zicala lor : „Dacă ţi-e 
cîrmaci Noe, de ce te temi de valurile mării?" ), ajutîndu-1 şi păzindu-1 dreapta 
lui Dumnezeu. 

Potopul. Şi cînd a fost astfel potopul (căci Dumnezeu a lăsat să se verse 
pe pămînt apele ce sînt deasupra cerului Arş), toţi oamenii şi toate dobitoacele 
au pierit, afară de gigantul Dabetularz (care a adus lemnele în barba sa), 
căci atunci cînd apele s-au ridicat cu 60 de coţi deasupra celor mai înalţi 
munţi nu i-au udat nici genunchii. 



x urjaşii 
xx cu casnicii 
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Mbiuiu. HoeBH no HeH3MepHoii bojih rjiy6tiHe miaBaiomy, h bo BceMHpa 
kohum BeTpiDia npocTHpaiomy, 3a flojirory BpeMeHH Tojimcoe Mtimeii hbhjioch 
b Kopa6jie MHoacecTBO, hko / HeflocTaiomeH hm noBceflHeBHoîi nminî, Kopa6ejiHbie 
Ta6jimnj x rpMCTH noHyac,zţeHM 6i>iina." H MHorne Ha ffae Kopa6jui nporpu3ine 
flHpu, Hoh h bch «HBOTHaa b KpaiÎHee acHBOTa OTHaHHHe h 6eay npHBeflonia. 
Hoe ace, He 3Haa icaico ceMy 3Jiy noco6KTH, ce6e ace H acHBOTHaa ot HacTonimw 
6e,zud H36aBHTH, B03onMJi K 6ory. EMyace 6or pene: «Korfla cjioh notweT b otxoa, 
nocjieflyii eMy h nonejiyii b ;mpy xx 3aflHHm>i ero, eioace Kaji hcxo^jit». 

CeuHbH. Hto erfla yTOHHJi, H3bifle KynHO c KajioM cbhhhh 3ejio BejiHKaa, «ace 
oTxoflbi no o6biHaio CBoeMy Bce BUHHcmna h Kaji noacpajia. Ot Kajia ace cbuhoto 
poflHmacH 6ejiKH xxx , «ace Mbinieii y6nBaTH Hanania. Ho h chs MHoacecTBOM 
Mbimeii yTpyayţeHHbi, aica HHHToace ycnema. 

Kom. IloBejie y6o 6or HoeBH fla yzţapHT b nejio JibBa, hto er^a coTBopaji, 
a6ne H3bifle kot H3 H03flpeii ero, Mace oTTOJie no6HJi Bcex MUineii. Toro paflH kot. 
y hhx necTeH ecTb, xoth Meayry HeHHCTMMH HHCJiaeTCH acHBOTHHMH. 3a cne 6jiaro- 
flerane Gor ycTaBHJi, fla e,HHH H3 kotob ot cero pofla nponxcofljimHX paă Hacjiefljrr, 
o HeMace b cBoeM MecTe b rjiaBe O pau peneM. 

yMajiHBniHMCH noTOM BOflaM cKa3yioT, hko Kopa6jib cnraji Ha rope Apa& 
(KOTopaa 6jih3 Mckkh ecrc>, Hace MyxaMMeflaHe hko cB$rroe MecTO paBHO KaK h 
MeKKy nocemaTH o6H3yK>TCH, o hsm peieM b rjiaBe O Mecmax cenmvix). Hccox- 
nieii ace 3eMJiH, Hoe H3 KopaSjia c cJ)aMHJiHeio cBoeio h bccmh »chbothbimh H3bifle 
h a6ne c cmhm cboHmh, Chmom, XaMOM h Acj>eTOM (TeMHace 60 HMeHaMH h y 
MyxaMMeflaH Ha3MBaK>TC$i) Ha rope Apacp~ acepTBy npHHece. 

Hoe ynueamenb. H o 3flpaBHH CBoeM, KynHO ace h Bcea cj)aMHJiHH BecejwcH, 
Hcdhji BHHa flaace nbHHy 6mth eMy(3aHe Tor^a bhho eme 6mcti> HeB036paHHo), 
erflaace nbHHCTBOM aKH o6e3yMneHHi>iH 3acHyji, o6HaacHca Tejio ero Taico, hko 
BHfleHU 6uuia cpaMHbie ero nacTH. XaM BHfleB oTua cBoero CKapeflHO pacicpMBiiiac», 
CMeaca, 6paTy CBoeMy Acj>eTy (ot cero MyxaMMefl h Bce MyxaMMeflaHe Hanano 
CBoe HMeTH BepyioT) o HaroTe otuobckoh cKa3aji. Hto oh, Acj>eT, cjiMinaB, yxBaTHJi 
njiam, cboh H ycnynaH Ha3afl mto6 oh He BHzţaji, HaicpMJi OTua CBoero. Ilpo6yacfl- 
hihch Hoe h hto eMy cjiyHHJioca ot npoTHHx CHHOB cbohx yBeflaB, AcjieTa y6o 
6jiarocjioBHJi, fla Bcer^a cbctjio Jînne ero h jmne po^a ero 6yaeT. 

Apanbi dnn neeo uepHbie. XaMa ace npoicjuni, fla ero H po^a ero jimţe nepHoe 
6yaeT. Heco pa/m apanu (nace ot pofla XaMoBa mhhich 6uth) MepHbie h Taie 6e3- 
o6pa3Hbie coTBopHinacH./ 

CKa3biBaK»T, hko Hoe noacrae jieT 950. Ilo HeM, cKa3yiOT, hko hmh npopo- 
necKoe noHece hckto hmchcm rydadeâ, eMyace BocjieflCTBOBa hckto hmchcm Coaik, 
no ceM ace H6paeuM, icoroace H3 CBameHHoro nncaHHa rydadeâa pa3yMejm 6i>ith 
fl03HaTHca He Morox, Canuea ace MejrxHcefleica 6uth peKJi 6mx. 
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Şoarecii. Cînd plutea Noe pe adîncimea de nemăsurat a valurilor, întin- 
xind velele în toate părţile lumii, din cauza timpului îndelungat, pe corabie 
au apărut aşa de mulţi şoareci, / încît neajungîndu-le hrana cea de toate 115 
zilele au fost siliţi să roadă tăbliţele * corăbiei. Şi rozînd multe găuri 
în fundul corăbiei, l-au adus pe Noe şi toate vietăţile în mare deznădăjduire 
pentru viaţa lor şi în nenorocire. Neştiind Noe cum să tămăduiască acest rău 
şi să scape el şi vietăţile de năpasta aceea, a strigat către Dumnezeu. Iar Dum- 
nezeu i-a zis: „Cînd va ieşi afară elefantul, mergi după el şi sărută-1 în gaura KX 
din spatele lui pe unde-i iese baliga !" 

Porcul. Cînd a făcut acest lucru a ieşit împreună cu baliga un porc 
foarte mare. Acela, după obiceiul său, a curăţit toate latrinele şi a mîncat 
baliga. Iar din baliga porcului au ieşit veveriţele xxx , care au început a-i 
omorî pe şoareci. Dar şi acestea, obosite de mulţimea de şoareci, parcă nu 
reuşeau nimic. 

Motanul. A poruncit atunci Dumnezeu lui Noe să-1 lovească pe leu în 
frunte şi cînd a făcut aceasta îndată a ieşit din nările lui un motan, care a 
omorît toţi şoarecii. De aceea la ei motanul este respectat, deşi se numără 
printre animalele cele necurate. Pentru această binefacere, Dumnezeu a 
rînduit ca unul dintre motanii ce se trag din neamul acestuia să moştenească 
raiul şi despre el vom vorbi la locul cuvenit în capitolul Despre rai 44S . 

Pe urmă, cînd s-au împuţinat apele, se spune că s-a oprit corabia pe 
muntele Araf (situat aproape de Mecca şi pe care muhammedanii se obligă 
să-1 viziteze ca pe un loc sfînt la fel ca Mecca, despre care vom vorbi în capi- 
tolul Despre locurile sfinte) 446 . Cînd s-a uscat pămîntul, Noe cu familia sa şi 
cu toate vieţuitoarele au ieşit din corabie şi îndată, împreună cu fiii săi Sim, 
Ham şi Afet 447 (căci cu aceleaşi nume se numesc şi la muhammedani), a 
adus jertfă lui Dumnezeu pe muntele Araf. 

Noe se îmbată. Petrecînd pentru sănătatea sa şi a familiei, a băut vin 
(pentru că pe atunci vinul nu era încă oprit) pînă ce s-a îmbătat şi, ca un ieşit 
din minţi, a adormit şi i s-a dezgolit trupul în aşa fel încît i s-au văzut părţile 
lui cele de ruşine. Ham, văzîndu-1 pe tatăl său dezvelindu-se fără ruşine, a 
spus rîzînd despre goliciunea tatălui său lui Afet (de la care cred ei că îşi au 
începutul lor Muhammed şi toţi muhammedanii). Afet, auzind aceasta, şi-a 
luat mantaua şi, mergînd cu spatele înainte, ca să nu-1 vadă, 1-a acoperit pe 
tatăl său. Deşteptîndu-se Noe şi aflînd de la ceilalţi fii ai săi ce i s-a întîmplat, 
pe Afet 1-a binecuvîntat ca faţa lui şi a neamului lui să fie pururea luminoasă. 

De ce sînt arapii negri. Iar pe Ham 1-a blestemat ca faţa lui şi a neamului 
lui să fie neagră. Şi de aceea arapii (care se socotesc a fi din neamul lui Ham) 448 
s-au făcut negri şi aşa urîţi. / 

Se povesteşte că Noe a trăit 950 de ani. După el, se spune că numele 1 16 
prorocesc 1-a purtat unul cu numele de Hudadeb 449 şi că lui i-a urmat un oare- 
care Salih 450 , iar după acesta Ibrahim 4S1 . Pe care din Sfînta Scriptură îl cred 
ei că a fost Hudadeb n-am putut afla. Salih însă aş spune că este Melchisedec. 
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FAaea decnman 



O ABpaaMe h naflex ero 

AepaaM. Ilpexfle .zţaxce ABpaaM (hm MâpaeuM) He o6parancH b Bepy 6o*e- 
CTBeHHyio {KypaH 60 rjiarojieT, hko ABpaaM 6bicrb HflOJionoKJioHHHK h no CBoeM 
o6pameHHH oma cBoero b HflOJionoKJioHHHHecTBe o6jihhhji), Bce HejioBeuw ejsysa 
HMeaxy chpckhh H3MK, eroxce noTOM Ha 72 H3biKa pa3,zţejiHJi 6or b cTOJinoTBopeHHH. 
Chx y6o Bcex h3ukob 6or nepBee Hayutri ABpaaMa h ko o6pameHHK> HeMpyda 
(ceă ecrb HeMpofl), nxce 6ora ce6e rjiarojiauie 6biTH, b no3HaHHe 6oacHe nocjian. 
ABpaaM y6o npocBemeH cuh no3HaHHeM 6ora H BepoK» My cjihmehck ok> , bo nepBMx 
thko noMOjrajicH 6ory (Hicoxce o6peTaeTCH b Kypane): «O, 6oxce! Cuma naflopo^H» 
Hauiero (MyxaMMe^a pa3yMeeT) nocpeflCTBeHHHKa BoccTaBH, npopona npoT«mx 
fo ynpaBJieHHK» flo6pofleTejieiî IJucameM yBeflOMJiHioma, na 60 ecn Boxyţb bmui- 
hhh bch Be^MH h cjiwuiaiitfiH». IIotom HKoace noBejieHHO 6e eMy ot 6ora, noune 
x HeMpydy h nponoBe^a eMy hma h bojuo 6oxchk>. Ho HeBepHHH ohmh h rop,m>i» 
THpaHH x , He tokmo He BepoBa HCTHHHe ABpaaMOBOH, ho h noHMara ero h ce6e 
hxo 6ory iiokjiohhthcjî noBejieji. Ame xce 6bi cero He xoTeji cotbophth Ha coacace- 
HHe ocyAHJi h Tano ABpaaM noHMaH b rpaa Pukko (n*e b CeamoM IJucamiu Parec 
HaptmaeTCH) k HeMpyjry npHBefleH 6biCTb. ABpaaM npea napeM hmh 6oHcne m 
3aKOH o6pe3aHHa ,zţep3HOBeHHO nponoBe^a, HeMpyda xce nejioBena CMeprsa, 
jWHBa, 3JioHecTHBa h npHTBopHoro a He HCTHHHoro 6ora 6mth 3acBHfleTejiiCTBOBa.jp. 
Er^a xce HeMpyd noBejieji aa ABpaaM Ha coacxcemie bo orm> BBepxceH 6yaeT, ABpaaM 
Bocnpocan ot Hero, ame xomeT noKa3aTH ce6e 6ora 6mth, caM H He hhoh kto j& 
BBepaceT ero b imaMem. orHeHHbra./ Ee3yMHH& xce HeMpyfl, HeBeflbiă orHb tojii> 
BejuiKHH 6hth, hko HeMoiuH eMy ropanecTH paflH HHace ko ycTHK) neiua npn6jm- 
3khthch, noBe^e h HeMorymn BOBpema nocpaMHncH 3ejio h Toro pa.au cbohm 
noBejie ABpaaMa ccemH MeneM, ho 6oacHeK» chjiok» j^a He coTBopaT cero yflep- 
jKaHbi 6biiua. HeMpyd HaHnane B03ropeBCH apocTHio, noBejie npiiroTOBHTJJ Mehd- 
oKeAUK, to ecrb caMocTpeji, HM3Ke ABpaaMa c BbicoHaHiuoă ctchhoh 6aoiHH (roate 
Hbrae b npeflpeneHHOM rpa^e noKa3yroT) b no/yioxceHHbiiî njiaMeHb j^a H3BeprHyT. 
^eMy 6biBiiiy h ABpaaMy nocpew OHoro npeuiHpoKoro orna Bnafliuy, ot cpejj&i 
neiim a6ae h3Jihhch npeH3o6mibHbiH hctohhhk CTyfleHeăiiiHH BOflbi h tcm 3ara- 
uieHy 6biBiiiy onuo, ABpaaM HeBpexyţeH H neji co6jiro,zţeH 6bicTb. 

HcaaKa xotuem e Mcepmey ripimecmu. IIpoTHee H3 pyK HeMyjxpoBbix 6o3Knei© 
chjiok» CBo6oflHBUiHca ABpaaM, noHfle co Bcero nejumino CBoero k MecTy, Hflexe 
HbiHe MeKKa ecTb. H Bocmeflmy eMy Ha ropy Apat}), noBejie 6or, ^a cbma CBoero 
Hcaana b xcepTBy eMy npHHeceT. ABpaaM y6o («KO»ce KypaH b rjiaBe 46 CKa3yeT) 
pene cbiHy cBoeMy HcaaKy: «O, cbiHe! MHe b BHfleHHH B03BemeHH0 ecrb, jja 
th o6e3rjiaBjiK». yroflHo jih Te6e? Pm>i!» OTBema HcaaK. - «Bo3BemeHHoe Te6e 
HcnojiHH, MeHe 60 o6pHmeoiH bch MyacecTBeHHe noHecTH HMyma». Ho ot aHrejia 
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Capitolul al zecelea 
Despre Avraam şi copiii lui 

Avraam. Mai înainte ca Avraam (după ei Ibrahim) să se fi convertit 
la credinţa dumnezeiască (căci spune Curanul că Avraam a fost închinător 
de idoli 452 » şi după convertirea sa 1-a mustrat pe tatăl său de idolatrie)*, toţi 
oamenii aveau o singură limbă, siriaca, pe care Dumnezeu a împărţit-o în 72 
de limbi la zidirea Turnului m . Deci, toate aceste limbi 1-a învăţat Dumnezeu 
mai întîi pe Avraam şi 1-a trimis spre convertirea lui Nemrud (acesta este 
Nemrod) 454 , care zicea despre sine că este Dumnezeu, pentru cunoaşterea 
lui Dumnezeu. Iar Avraam, fiind luminat de cunoaşterea lui Dumnezeu şi de 
credinţa musulmană, mai întîi s-a rugat aşa lui Dumnezeu (după cum se 
află în Curan) : „0, Dumnezeule ! Ridică pe fiul progeniturii noastre (îl înţelege 
pe Muhammed) mijlocitor, proroc, spre îndreptarea faptelor bune, vestind 
prin Scriptură, căci tu eşti căpetenia cea preaînaltă, care pe toate le ştii şi 
ie auzi"**. Apoi, după cum i-a fost poruncit de Dumnezeu, s-a dus la Nemrud 
şi i-a propovăduit lui numele şi voia lui Dumnezeu. Dar acel necredincios şi 
mîndru tiran* nu numai că n-a crezut adevărului lui Avraam, ci a poruncit 
să-1 prindă şi să i se închine lui ca lui Dumnezeu, iar dacă n-o vrea să facă 
aceasta, îl va osîndi la ardere. Astfel, Avraam a fost prins şi adus la Nemrud 
in cetatea Rikka (numită în Sfînta Scriptură Raghes) 453 . Avraam a propovăduit 
cu îndrăzneală înaintea împăratului numele lui Dumnezeu şi legea tăierii- 
împrejur, iar pe Nemrud 1-a mărturisit că este un om muritor mincinos, nele- 
giuit şi făţarnic, iar nu Dumnezeu adevărat. Iar cînd Nemrud a poruncit ca 
Avraam să fie aruncat în foc spre ardere, Avraam 1-a rugat ca, dacă vrea să 
se arate că este Dumnezeu, atunci el însuşi, nu altul, să-1 arunce în flacăra 
focului. / Nemrud cel fără de minte, necunoscînd că focul este atît de mare 
încît din cauza fierbinţelii nu putea nici să se apropie de gura cuptorului, 117 
1-a dus şi, neputînd să-1 arunce, s-a ruşinat foarte, de aceea a poruncit alor 
lui să-1 taie pe Avraam cu sabia, dar au fost opriţi de puterea lui Dumnezeu 
să facă aceasta. Nemrud, aprinzîndu-se mai mult de mînie, a poruncit să se 
pregătească un mendjelik, adică catapultă 456 , cu care să-1 arunce pe Avraam 
dintr-un turn foarte înalt de pe zid (pe care acum îl arată în cetatea mai sus- 
zisă) în focul pus dedesubt. Cînd s-a făcut aceasta şi Avraam a căzut în focul 
acela foarte" mare, îndată a ţîşnit din mijlocul cuptorului un izvor preaîmbel- 
şugat de apă foarte rece, care a stins focul; şi astfel Avraam a fost păzit 
întreg şi nevătămat. 

Vrea să-l aducă jertfă pe Isaac. După aceea, slobozit fiind prin puterea 
lui Dumnezeu din mîinile lui Nemrud, Avraam s-a dus cu toată familia sa la 
locul unde e acum Mecca. Şi cînd s-a suit el pe muntele Araf , a poruncit Dumne- 
zeu să i-1 aducă jertfă pe fiul său Isaac. Deci Avraam (după cum spune Curanul 
în capitolul 46) a zis fiului său Isaac: „0, fiule, mi s-a vestit în vedenie să-ţi 
tai capul. Voieşti să fac asta? Spune!" Răspuns-a Isaac: „împlineşte cele 
vestite ţie, căci pe mine mă vei vedea că le îndur pe toate cu curaj" ***.Dar, 

x asupritor 

• Coran, XXXVII, 83 — 87. 
•* Ibidem, 100- 101. 

*** Coran, XXXVII, 102: „ « O, fiule, m-am văzut pe mine însumi în vis sacrificîndu-te ; 
ce gîndeşti despre aceasta? » El spuse: « O, tată, fă ce ţi s-a poruncit, mă vei afla răbdător 
daca aşa vrea Dumnezeu »". 
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B036paHeHin>iH oBHa x BMecro ero noacpe 6oroBH. Oncy^y 3ekoh ecn> y MyxaM- 
MCflaHOB MeKKy nocemaiomHx, ao Bocme,zniie Ha ropy Apac}), OBHa b acepTBy npn- 

HOCHT (o KOTOpMH aCepTBH THHHCTBe MHOXCaHUiaH B CBOCM MeCTe). 

IIotom ABpaaM Jiarept** cboh h iuaTpu Ha Mecre, nneace HtiHe Kanmiţe 
MeKKH ctohth 6acHocJioBHT (o neM 3pH b rJiaBe O MeKKe) TaKHM pacnanoacHJi 
o6pa30M, aa 6m HHKToace CTpaHCTByioiimH npe3 OHaa Mecra hjih npe3 Jiarept 
npeHTH Mor, pa3Be nepBee k maTpy ero nprancn 6u (yjnmu 60 ot OKpyrJioCTH, 
bcc aKH Jiym k KeHTpy ABpaaMOBy maTpy CTeKaxyca), eroace yrocTHB h 6pauiHOM 
yKpenHB, b Ha,zyieacamHH nyn> oTnymame. Heco pa^H BepyioT, hko GiiaroanoBeHneM 
ABpaaMOBUM BceJiHJioca b cepiwa HeJioBeHecKaH, bo eace flo6poBOjn>HO acejiaTH 
crrpaHCTBOBaTH b MeKKy, aa TaMO ot bccx MHpa rohiiob cme,zniiecH yromnaioTCH. 
yTBepxflaioT ace, hko aciiTejiH MeKKH (nace MedoKeeup HapHDaioTCH) ot Toroame 
ABpaaMa npHfljra, ,zţa HHKoeflace flojiacHOCTH hmciot paccMOTpara rocreă (Mycaţfiup 
rJiaroJieMBix) mm Ha jnma B3HpaTH, ho Bcex flo eflHHoro paBHoio cTpaHHonpHHMCTBa 
noHecTHK) h HeJioBeKOJDo6HeM aa npHeMiiiOT h noHHTaioT. 3aKOHa cero BMBy 
TaKOByK) 6i>ith / CKa3yioT: HeKoraa cjryHHca, jiko Ha BpeMfl o6eaa ABpaaMjw 
HHKToace ot rocTeii npnH#e, nocna 6or raBpHHJia ApxaHreJia bo o6pa3e H ofleayţax 
yGororo, Mep3ocTHeăuiero, eroace hoith toju. BeJimcH H3pacjiH, hko MHOacecTBo 
CMpajyiuH cKBepHfai nofl ohumh HMeame. TeM B03rHymaBCH ABpaaM, yromeHHH 
eMy He coTBopmi H o6eaa He npeflCTaBHJi, rnapţia. ace h ajinyma ot ce6e oTCJiaji. 
IlporHeBaBCH 3a to 6or, npe3 Toroacae TaBpHHJia eMy otkphji noBeJieBaa, jya. 
HHace Ha HHCTOTy, HHace Ha CKBepny, HHace Ha ofleame rocTHHHoe B3HpaeT, ho 
Bcex paBHtiM noHTeHHeM H floGpoxoTCTBOM Ra. npHeMjieT h yromaeT. Oray^ry 
BMecTO 3aKOHa y hhx maroJiaTHCH h coflepacaTHca b oGbiHaft ecn>, o6ea Hecrb 
xo3hhckoh, ho Goacmî h o6mecTBa, nofloGHo h toctb 602CHH ecn>, a ne ero rocn». 

Hcmqua. Tiiaro^iOT, «co HcMami paBHoe c HcaaKOM ot OTua cBoero 6jiaro- 
cJioBeHHe h ot 6ora Toăace npoponecTBa aap npnaji, nane ace coBepmeHHeăma h 
MecTHeăuia Toro 6mth HenmyioT, 3aHe ot ceMeHe ero — McMaiuioBa — pocnea 
MyxaMMea a He npocro, ho no 6oaouo AspaaMy h caMOMy HcMaHJiy o6emam0o. 
fl,a He cyMHeBaJicJDKe 6u ABpaaM o npmiiecTBHH MyxaMMeflOBOM, McMaHJia fla#e 
eMy ctiHa bo BceM MyxaMMezry noflo6Horo, bo B03pacTe, b BucoTe, b KpacOTe 
jinua (KpoMe chhhhh flyxa 6oacaa) b .zrymeBHhix paflOBaiuwx, b xpaGpocra h npoT- 
Maa. TeMace CemifeHHyio Kpajryme Hcmopum b cTpauiHJiHiUHyio npejiaraiOT tya- 
6yjry: maroJiioT y6o, hko Cappa xoTame HcMaaia, MjiaaeHiia cyma, c ero Ma- 
Tepmo Arapoio y6Hra, ho yMo^eHHa ot ABpaaMa h 6o»chhm MaHOBeHHeM ot 
apocTH yKponeHHa, OHyio c n^anymHM MJiaaeHiieM H3 flOMy H3rHa^a, axce HeBe- 
flOMMM nyTeM no nemaHUM 3anycTejn>iH ApaBHH MecraM cKHTaacH, 3e^bHUM 
3HoeM h xcaxcfloio co MJiaaeHiieM KynHO HCTaaBame H b 6eae norHGejiH 06a o6pe- 
Taxyca. Arap aa He buzuit to^b ^K)Tyio cuHa CBoero CMepTb noBepr^a MjiaaeHna 
Ha necKy h fla^ene ot Hero oTiHfle. HcMaHJiy xe (Mynameâ ero acaacae) HoraMH 
no necKy 6Hiomy h norpe6aiomy, a6He H3JiHaca hctohhhk npHCHOTeKymHH, Taace 
B03BpaTHBCH Arap k CHHy, no3Ha 6o»aie nyflo. IIhb ace caMa h cuHa noKponjunoma 
npoxjiaflHca (ceă hctohhhk Hbrae HapHiiaioT 3eM3eM, Meayry MeAHHM H MeKKH 



x 6apaHa 
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împiedicat de înger, a jertfit lui Dumnezeu un miel* în locul lui *. De unde 
este o lege pentru muhammedanii ce vizitează Mecca să se suie pe muntele 
Araf şi să aducă jertfă un berbec (despre taina acestei jertfe vezi mai multe 
la locul cuvenit) 457 . 

Pe urmă Avraam şi-a aşezat tabăra xx şi corturile pe locul unde spun că se 
află astăzi templul Meccăi (despre acest lucru vezi în capitolul Despre Mecca). 
Şi le-a aşezat astfel, încît nimeni dintre cei ce călătoreau să nu poată trece 
prin locurile acelea sau prin tabără fără ca mai întîi să treacă pe la cortul lui 
(căci uliţele toate se adunau la cortul lui Avraam ca razele de la circumferinţă 
spre centru) şi, ospătînd şi întărind pe fiecare cu mîncare, îl slobozea în calea 
ce o avea de făcut. De aceea cred ei că prin binecuvîntarea lui Avraam s-a 
sălăşluit în inimile oamenilor să dorească de bunăvoie a călători la Mecca, 
pentru ca acolo, adunîndu-se din toate colţurile lumii, să se ospăteze. Şi mai 
afirmă că locuitorii Meccăi (care se numesc medjevir) 458 au deprins de la 
acelaşi Avraam că nu se cuvine a-i cerceta pe oaspeţi (zişi musafir) 459 sau 
să-i caute la faţă, ci să-i primească pe toţi pînă la unul şi să-i onoreze cu o 
egală cinste a ospitalităţii şi cu iubire de oameni. Cauza acestei legi spun ei 
că ar fi / următoarea: S-a întîmplat o dată că în timpul prînzului lui Avraam H8 
n-a venit nici un oaspete. Atunci Dumnezeu a trimis pe Gabriel arhanghelul în 
chip şi haine de sărac scîrbos, ale cărui unghii crescuseră atît de mari încît 
aveau sub ele o mulţime de murdărie puturoasă. Făcîndu-i-se lui Avraam 
scîrbă de acesta, nu 1-a ospătat şi nu i-a pus prînz înainte, ci 1-a gonit 
flămînd şi însetat. Dumnezeu s-a mîniat pentru aceasta şi prin acelaşi Gabriel 
i-a dezvăluit porunca să nu se uite nici la curăţenie, nici la întinăciune, 
nici la îmbrăcămintea oaspetelui, ci pe toţi să-i primească şi să-i ospăteze cu 
aceeaşi cinste şi bunăvoinţă. De unde este la ei obiceiul să se spună şi să se 
ţină ca o lege că prînzul nu este al gazdei, ci al lui Dumnezeu şi al societăţii, 
la fel şi oaspetele este al lui Dumnezeu, iar nu oaspetele lui. 

Ismail. Mai spun că Ismail 460 a luat de la tatăl său binecuvîntare egală 
cu cea a lui Isaac, iar de la Dumnezeu acelaşi dar al prorociei, dar pe cel 
dintîi îl socotesc mai desăvîrşit şi mai cinstit pentru că din sămînţa lui (a 
lui Ismail) s-a născut Muhammed, şi nu oricum, ci după făgăduinţa lui Dumne- 
zeu către Avraam şi chiar către Ismail. Şi, ca să nu se îndoiască Avraam de 
venirea lui Muhammed, i-a dat lui fiu pe Ismail, asemănător în totul lui 
Muhammed la statură, la înălţime, la frumuseţea feţei (afară de strălucirea 
Duhului lui Dumnezeu), în bucuriile sufleteşti, în vitejie şi altele. Dar ei, 
înrind Istoria sfîntă**, o transformă într-o fabulă de speriat, căci zic că Sarra, 
vrind să-1 omoare pe Ismail încă prunc fiind, împreună cu mama sa Agar, 
fiind îmblînzită de Avraam şi domolită prin voinţa lui Dumnezeu, a izgonit-o 
pe aceea din casă cu copilul plîngînd. Şi rătăcind pe un drum necunoscut 
prin locurile nisipoase ale Arab iei pustii, se aflau amîndoi în primejdie să 
piară, topindu-se împreună cu copilul de arşiţa prea mare şi de sete. Agar, 
ca să nu vadă moartea atît de cumplită a fiului ei, a aruncat copilul pe nisip 
şi s-a dus departe de el. Iar Ismail (chinuit de sete), bătînd cu picioarele 
in nisip şi scormonindu-1, îndată a ţîşnit un izvor pururea curgător şi, întor- 
cîndu-se Agar la fiul ei, a cunoscut minunea lui Dumnezeu. Bînd şi ea şi 
stropind şi copilul, s-a răcorit (acest izvor care curge între Medina şi Mecca 



x berbec 
xx lagărul sau popasul 

* Geneza, 22, 1— H. 
•« Geneza, 16, 1- 15. 
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HcreicaiomHH. nocemaiomHH MeKKy ot cea boam b MajieBmHx ctckjihhux cocyflex 

C C060K) B flOMH OTHOCHTH o6ldHaH HMdOT H TJT BO BCflKOe BpeMH HeTJieHHy 6mth 

BepyioT). IIotom CKa3yioT, hko noBejieHHeM 6o»chhm Arap naKH ot ABpaaMa b 
Aom npHflTa h ot / 6ora 6jiarocjioBeHHa h Bcex apancKHX HapoflOB h caMoro MyxaM- 
Mefla 6mctl Mani. 

HaKoe. HaKOBy (no hx JfKyâ), hko 6Hina ,zţBaHa,zţecflTi> cmhob h omae cyn> 
naTpnapxH po^a ropamihcicoro hjih hko ohh rjiarojuoT, Ezyda Hy^eBcicoro ot 
Cexmwx nucanuu HayHHiiiacfl. 

Jfocuţfi. HocHtJia npeicpacHoro o npoflamiH ot 6paTHH h npe3 KynuoB bo 
EraneT noTOM b aom (JiapaoHOB (&upayn hm peKOMoro) 3a HCTOJiKOBaHHe chob 
B3HTHK, Taace o OAepacaHHH HanajitCTBa Ha,zţ ErmiTOM, CexuţeHHOMy nucanuu bch- 
HecKH (hjih no npHCJioBHio, Majio He no noflouiBu) noc.Jie,zr/K>T. Ho HeHCTOByio 
atenţi (JjapaoHOBoB jik>6obi> h HocH<})OBy HHCTOTy h k rocno^HHy ero BepHOCTh, 
.najiene GacHoonoBHee conjieTawT, KOTopyio 6acHL rHycHOCTH paflH 3,zţe ocTaBJiuie 
k HCTopHH MoBceoBoB na nocneuiaeM. 

Bce npopoKu. IIpoTHee ot yieHHH Kypcmoea TBep,zţo coaepacaT h BepyiOT 
MyxaMMeflaHe, hko ot MHpoGhiTHH h co3,zţaHHH AflaMOBa flasce flo MyxaMMejţa, 
6or 224 000 npopoKOB nocjiaji h TOJiHKoeac hhcjio khht ot ce6e HanncaHHWx hm 
npeflafle. 

3okoh AepaaMoe. 3aKOH ace Hpe3 Kypaua MyxaMMCzry AaHHbiH HecTb HHoe, 
pa3Be coBepmeHHe h HcnojraeHHe 3aKOHa, eroice ^peBJie ^a^e 6or ABpaaMy h 
HacjieflHHKaM ero h MyxaMMefl (noHeace MoBceS h Xphctoc coBepuiHTH He Morouia) 
coBepuiHJi ero. H3BecTHoe ace h hcthhhoc Toro ynoTpe6jieHHe h npoTHHe ycraBti 
b MHp a Haimane b apancKHe Hapo^bi (k hhmhcc na BfliunieH Mepe h nocjiaH 6mcti>) 
BBeji h yTBep^MJi, neco pa;ni ot Kypamea 3aKOHa HHHToace b3hthch h HHHToate 
k oHOMy npH6aBHTHCH MoaceT. yTBepacaaioT cne H3 cjiob Kypanoebix, nsne cnue 
HTyTca b rjiaBe 25: «Ta, pene, nocjiaxoM, ,zţa caMoro ABpaaMa 3aicoHy nocjieayeuiH, 
Hmcojurace ot Hero OTCTynaa». H b rjiaBe 19: «Ame o noBejierarax Te6e nocjiaHHMX 
mto-jih6o cyMHHiiiHCH, npe;ţBapHBniHX th khhth HHTaH, HCTHHHy Te6e nocjiaHHyio 
ypa3yMeeuiH». H b rjiaBe 5: «Bor 6jiaroHecTHBMH h MHJiocep^biH h npoTHaa, H»e 
nepBee Teepam (Bemxuu 3aeem) hotom MndoKUA (EeameAue) npaBhie nyTH nejio- 
BexoM npeAafle, HanocjieflOK KHHry EncfiypKaH, noflTBepacAaiomyio 3aKOH Baiu 
CBLiine BaM AapoBa h chh coflepacHT maronia TBepAeHurae H HenpejioMHMue, 
jnjce cyTb Mani khhi"H h MaTepHH». H b rjiaBe O cmone rjiarojieT, hko «KHHra 
Kypma He ecrc> pa3Be HcnojuieHHe Eeamenun h 3aKona» (6ojiLuie 3pn b nocjiejr/10- 
max)./ 
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îl numesc acum Zemzem i61 . Cei care vizitează Mecca au obiceiul să ia din apa 
aceasta în vase mici de sticlă şi să o ducă acasă, şi ei cred că ea rămîne în 
orice vreme nestricăcioasă). Apoi spun că prjn porunca lui Dumnezeu Agar 
a fost iarăşi primită de Avraam în casă şi binecuvîntată / de Dumnezeu şi a 
fost mamă tuturor popoarelor arabe şi lui Muhammed însuşi. 

Iacov. Despre Iacov (după ei Iakub) 462 , că a avut el doisprezece fii şi că 
aceia sînt patriarhii neamului israelit sau, după cum zic ei Iehuda, iudaic 463 , 
au învăţat din Sfintele Scripturi*. 

Iosif. Despre vînzarea lui Iosif cel frumos de către fraţi prin negustori 
în Egipt, luat apoi în casa lui Faraon (zis de ei Firaun) 484 pentru tîlcuirea 
visurilor şi despre obţinerea stăpînirii peste tot Egiptul, ei urmează întru 
totul Sfintei Scripturi (sau, după zicală, aproape pînă la talpă)/**, dar dra- 
gostea turbată a nevestei lui Faraon şi castitatea lui Iosif şi credinţa lui faţă 
de stăpîn o urzesc mult mai fantastic. Părăsind însă aici această basnă, din 
cauza scîrboşeniei ei, ne vom grăbi spre istoria lui Moise. 

Toţi prorocii. Mai departe muhammedanii ţin cu tărie şi cred din învă- 
ţătura Cur anului că de la facerea lumii şi zidirea lui Adam pînă la Muhammed 
a trimis Dumnezeu 224 000 de proroci şi le-a predat lor acelaşi număr de 
cărţi scrise de el 485 . 

Legea lui Avraam. Iar legea dată lui Muhammed prin Curan nu este 
altceva decît desăvîrşirea şi plinirea legii pe care a dat-o mai de mult Dumne- 
zeu lui Avraam şi urmaşilor lui şi pe care Muhammed a desăvîrşit-o (întrucît 
Moise şi Hristos n-au putut-o desăvîrşi). întrebuinţarea precisă şi adevărată 
a aceleia şi celelalte rînduieli le-a introdus şi le-a întărit in lume, dar mai cu 
seamă printre popoarele arabe (către care a şi fost în cea mai mare măsură 
trimis). De aceea din legea Cur anului nimic nu se poate lua şi nimic nu i se 
poate adăuga. Aceasta se afirmă din cuvintele Curanului care se citesc astfel 
în capitolul 25 : „Pe tine, zice, te-am trimis să urmezi legii lui Avraam, nede- 
părtîndu-te de ea niciodată"***. Şi în capitolul al 19-lea: „Dacă te vei îndoi de 
careva dintre poruncile trimise ţie, vei înţelege adevărul trimis ţie citind 
cărţile celor ce au fost înaintea ta" 4 *. Iar în capitolul 5: „Dumnezeu cel 
cucernic şi milostiv şi aşa mai departe a predat oamenilor mai întîi Tevrat (Ve- 
chiul Testament), apoi Indjil (Evanghelia), căile cele drepte, iar la urmă v-a 
dăruit pe deasupra cartea Elfurcan, care confirmă legea voastră, şi aceasta 
cuprinde cuvinte foarte tari şi de nesfărîmat, care sînt mama şi materia 
cărţii" 6 *. Şi în capitolul Despre masă zice: „Cartea Curanului nu este dech 
plinirea Evangheliei şi a Legii" 6 *. (Vezi mai multe în cele ce urmează.)/ 



* Geneza, 30, 1 şi urm. 
»» Ibidcm, 39-4 1. 

*** Coran, XVI, 161: „M-a îndrumat Domnul pe o cale dreaptă: este o religie imua- 
bilă, legea lui Avraam". 

«» Coran, X. 94. 
»» Coran, III, 20. 
«» Coran, V. 48. 
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rsiaea nepean Hadecnmb 
O Moiicen, AapOHe h MapHH 



Mouceu. O poacfleHHH MoficeoBe, b Hhji ot MaTepH ero BBepaceHiiH h o 
oGpemeHHH ero ot amepH cpapaoHOBbi h npn»THH, KopMJieHHH h b flOMe OTiţa ero 
BOcnjrraHHH, eflBa He Taaacfle CKa3yioT, aace b Cenmou ucmopuu coaepacaTca. O 
6erCTBe ace ero H H3BeaeHHH H3 Erama poaa HcpaHJibCKoro, MHoraa pa3JiH4Haa 
H 6acHeă HcnojiHeHaa GyeonoBaT, aace Bea hchhcjihth flOJiro 6bi 6biJio, Majio hchto 
o Tex, aace c <j>apaoHOM eMy npHKjiioHHiiiaca b KpaTiţe npeflJioacHM. 

0apaoH. OapaoH (rjiarojuoT no hx (fiupayh) oGjiaaaTejib Bcero njieMeHe 
4>apaoHHTCKoro (BepyioT ace ruieMa <j>apaoHOBO 6mth HtiHeniHHx iţbiraHOB) Toraa 
3ejio BejiHKoro H MHoromoflHoro, He 6hb aobojich 3eMHbiM BJiaflbineCTBOM, nojio- 
aaui bo yMe CBoeM H 6ory BOcnpoTHBHTHca h cain ot Bcex hko 6or noKJiaHaeMbiiî 
u noHHTaeMbiă bocxotcji 6biTH. Meco pa,HH GHcepoB h KaMeHeâ MHoroueHHbix 
yKpameHHe oh nepBbiă BbiMbicjiHJi h cihhji ce6e cpe6poTKanHbie h 3JiaTOTKaHHbie 
Ofleamw. B HHxace oGjieKiiiHca h mhothm cpeGpoM, 3JiaTOM, GHcepbi ace h Mapra- 

pHTaMH CHHH, C BeJIHKHM KHHeHHeM H rOpflOCTHK) HeJlOBeKOM Ce6e «BJieHHa COTBOpHJI. 

Eroace bch HeiaaHHO yBUneBiiie h 6ora 6mth BepoBauia h Ha 3eMJiK» nafliue nomio- 
HHiuaca (cero paAM iuejiKOBbie Ofleac,nbi h 6Hcepbi hochth h aaace ao 3eMjm nejio- 
Beny KjiaHHTHca MyxaMMeaaHOM HbiHe B036paHeHO ecTb, xoTa ot cero KaHOHa 
caM cyjiTaH h cjryacamHe b najiaTe H3i>5iTbi cyTb) n He tokmo rjiaBy h tcjio, ho h 
Bjiacbi Gpa^bi MaprapHTaMH h GncepaMH paBHO yKpauieHbi <j>apaoH HMeauie. He- 
Koraa ace amepb ero, Myca (Moăcea) CBOero nHTOMiţa TputieTHa eme cyma k 
4>apaoHy npHBeae. OapaoH o Gjiarojienra h hchbohcth x OTpoiaTe 3ejio yTeuiHBca, 
npHST ero Ha pyKH cBoa. Moficen ace 6oacnnM BflOXHOBeHHeM, pynaMH cbohmh 
yueniiBca 3a 6paay bto e^pa He bcio pacTep3aji, GHcepbi ace h MaprapHTbi ea Ha 
3e\oiK> HCTpac. HecoMy 6biBiny, nocpaMHca <j> a P a0H (3aHe 3pamHM HaHb onyraM 
ero TaK Mep3KO 6paaa M yKpauieHHe ero pa3flpaHO h noBepaceHO 6e) h BOcnajiHBca 
nieBOM h apocTHio, noBejieji npeflCToaujHM, aa y6HK)T MjiaaeHua. 

,D,mepb ace ero npeMHontM ceTOBaHHeM h nenajiiuo ya3BHBiiiHca o nora6ejiM 
He3Jio6HBoro h hhhto ace 3Haiomero OTpoiaTe iuianauie. Pa3rHeBaBca y6o (JiapaoH 
22i H Ha amepb/cBOio, pene: «Hto, tw, 6e3yMHaa, norn6ejib Bpara Moero c BOâ^bi- 
xaHHeM onjiaKHBaeuiH?» Toraa 6or BJioacmi AmepH (JiapaoHOBOH npeMyapocTb, 
eioace npocBemuiHca pene OTuy CBoeMy, rjiarojia: «HHace Bpara TBoero, HH*ce 
cero HenoBHHHoro OTponaTe noraGejib a3 onjiaKHBaio, ho TBoe, o, OTie, 6e3y\uie 
h GeccjiOBecHe, Hace Ta He tokmo nejiOBeica, ho h 6ora Haa Bcex nejiOBen 6wth 
rjiarojieuiH. M xomeuiH, aa Bce Ta TaKOBa 6mth 3HaioT h coaepacaT. Kano, npouiy, 
TpHjieTHUH MjiaaeHeu u BcaKoro pa3y\ia h paccyacfleHHa HeHMymHH, Bpar Te6e 
coTBopuca? M KaKOio HenpHa3HHK> hjih Bpaacfloio noflBHxceH 6paay h yKpauieHHe 
TBoe npe3pera B03MO»ce? Ilpe3peHHe 60 BemH h noiTeHHe, tokmo ot coBepuieH- 
Horo npoifxcoAHT paccyacfleHHa, necoro OTpona cae BecbMa He HMeeT. Ame jim 
xe, OTie moh, HCTHHHy cjiOBec mohx fl03Hara xomeuiH, noBejra aa npHHecyT npea 
OTpona flBa Gjiiofla, eflHHO 3JiaTOM, apyroe ace yrjiaeM ropamHM HcnojiHeHO. H 
ame OTpoia npeAH36epeT 3JiaTO h OT6eaaaT orna, aBCTBeHHO noKaaceTca, aKO 
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Deşpre M°iŞ e > A aron Şi M ar i a 

Moise. Despre naşţerea lui Moise 468 , aruncarea lui în Nil de căţre maică-sa 
şi aflarea lui de căţre fiica lui Faraon, despre luarea, hrănirea şi creşţerea lui 
în casa ţaţălui său spun aproape aceleaşi ce sînţ cuprinse în Istoria sfîntă*. 
Iar despre fuga lui şi scoaţerea neamului israeliţ din Egipţ mulţe vorbesc 
nebuneşţe, feluriţe şi pline de născociri, pentru care ne-ar ţrebui prea mulţ 
ţimp să le numărăm pe ţoaţe, dar vom spune pe scurţ ceva din cele ce i s-au 
inţîmplaţ lui Faraon. 

Faraon. Faraon (la ei se spune firaun), sţăpîniţorul înţregului neam 
faraoniţ, foarţe mare şi numeros pe aţunci (ei cred că ţiganii de acum sînţ 
de neam faraoniţ), nemaifiind mulţumiţ de domnia păminţească, şi-a pus în 
minţe să i se împoţrivească lui Dumnezeu şi a vruţ ca el însuşi să fie vene- 
raţ de ţoţi şi cinsţiţ ca un Dumnezeu. De aceea, el cel dinţii şi-a născociţ 

podoabă din mărgele şi pieţre scumpe şi şi-a cusuţ haine ţesuţe cu fir 
de arginţ şi de aur. |mbrăcîndu-se în ele şi sţrălucind de mulţ aur şi argint, 
de mărgele şi mărgăriţare, cu mare îngîmfare şi ţrufie s-a arăţaţ oamenilor. 
Văzîndu-1 ţoţi pe neaşţepţaţe, au crezuţ că esţe Dumnezeu şi căzînd la pămînt 

1 s-au închinaţ (de aceea a purţa haine de măţase şi pieţre scumpe şi a se 
închina omului pînă la pămînţ e acum opriţ muhammedanilor, deşi de la 
aceasţă regulă sînţ scuţiţi sulţanul şi cei ce slujesc la palaţ). Şi nu numai 
capul şi ţrupul, ci şi părul din barbă îl avea Faraon împodobiţ la fel cu măr- 
găriţare şi pieţre scumpe. Odaţă, fiica lui 1-a adus la Faraon pe fiul ei adop- 
ţiv Musa (Moise), fiind abia de ţrei ani. Faraonul, foarţe măguliţ de frumu- 
seţea şi vioiciunea x copilului, 1-a luaţ în braţe. Moise, inspiraţ de Dum- 
nezeu, s-a înfipţ cu mîinile în barba lui şi i-a sfîşiaţ-o aproape ţoaţă, iar 
pietrele scumpe şi mărgăriţarele le-a scuţuraţ la pămînţ. La acesţea, Faraon 
s-a ruşinaţ (penţru că au văzuţ slugile că au fosţ sfîşiaţe şi aruncaţe aşa de 
urîţ barba şi podoaba lui) şi, aprinzîndu-se de mînie şi de furie, a porunciţ 
celor de faţă să omoare pruncul. 

Dar fiica lui, cu sufleţul răniţ de prea mulţă jale şi mîhnire penţru pier- 
zarea unui prunc blînd şi neşţiuţor, plîngea. Deci mîniindu-se Faraon şi pe 
fiica / sa a zis: „De ce, nebuno, plîngi cu suspinuri pieirea vrăjmaşului meu?" 121 
Aţunci Dumnezeu i-a daţ fiicei lui Faraon înţelepciunea de care luminîndu-se 
a zis către ţaţăl său: „Nici pe vrăjmaşul ţău, nici pieirea acesţui prunc nevi- 
novaţ nu le plîng eu, ci nebunia şi nesăbuirea ţa, ţaţă, care zici că eşţi nu 
numai om, ci şi Dumnezeu pesţe ţoţi oamenii şi vrei să ţe cunoască şi să 
ţe considere că eşţi asţfel. Cum, rogu-ţe, ţi s-a făcuţ vrăjmaş un prunc de 
ţrei ani care n-are nici o înţelegere şi judecaţă? Şi de care neprieţenie sau 
vrajbă fiind mişcaţ a puţuţ el să dispreţuiască barba şi podoaba ţa? Căci 
dispreţul şi respecţul unui lucru vin numai de la o desăvîrşiţă judecaţă, 
ceea ce acesţ prunc nu are deloc. Deci, dacă vrei, ţaţă, să afli adevărul cuvin- 
ţelor mele, porunceşţe să se aducă înaintea pruncului două bliduri, unul plin 
cu aur, iar celălalţ cu cărbuni aprinşi. Şi dacă pruncul va alege aurul şi se 
va feri de foc se va vedea limpede că are folosinţa înţelegerii şi a discernă- 
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HMeeT yace ynoTpe6jieHHe pa3yMa h paccMOTpeHHfl. Ame ace orab npe;n«6epeT 
nane 3JiaTa, 6e3 cyMHemtH BCHKoro norpemeHHH h npecTynjieHmi HenoBHHeH hbhtch». 

ryeHuecmeo Mouceoeo. Chm yBemaH, cţiapaoH noBejie na 6y^eT no cnoBecH 
.Hiyepe cBoea h TaKO npimecein>iM 6mbiiihm 6jiK>,ziaM, MoftceH OTBepcTbnvm 
pyKaMH yrme B3HMame h a6ne b poT aKH $i6jioKa ko BKyiueHHK» BJiarame, neco 
paflH H3MK ero Taie oaoicecH, xko b coBepmeHHOM B03pacTe He Mor hhcto marojiaTH. 

}Ke3A Moîiceoe. ^y^eca MoîiceeM coflejiaHHbie He eMy, ho 5Ke3Jiy ero, ero- 
ice ot 6ora flaHHa HMeame, npHHirraioT. Majio He Bce t«k cohhcjijqot, KOTopbie 
y Hac noBecTByioTCH, ho no hx ynoTpe6jieHHOMy o6biHaio, b cTpauiHbie ycTpoHBUţe 
<J>a6yjibi. BepyioT, hko MoftceH Ha Typu-CuHa (cnue HapnuaioT ropy CimaHCKyio) 
Teepam, to ecTb Bemxuu aaeem hjih 3okoh 6oroM HaniicaHntiH npHHJi. 

Teepam. Khuey ace 3aKona tojihkhh BejiHHHHM rjiarojiiOT 6hth, hko ejţBa 
moiuh 70 Bep6^K»flaM 6peM» ea hochth (o6ane jioacb chh He MyxaMMeflOBa, ho 
majiMyducmoe ecn>). Ilo b3hthh ace khhth 3aKOHa, MoScefi BHfle b He8 jryxoBHO, 
aKH c npeBbicoKoă ropu CMOTpa, tojihkhc Hapo^w, ako hh Ha nojiHX, hh Ha ropax 
BMemaraca hm. Hxace BHfleB, nonpocHJi 6ora, r^arojw: «O, 6oace! KaKHe cyTb, 
chh TOjib GecHHCJieHHbie Hapoflbi, Hxace juma chjhot hko cojiHue? Mojik» ta, 6o»ce 
ame bo3mo)kho eerrb, coTBopn mh jja 6yjxy hm npopoK». OTBema 6or: «Cne He 
6yaeT, 3aHe JiKynie chh cyTb mopps MyxaMMeflOBbi». IlaKH Bocnpocmi MoiiceH: 
«O, 6oace, h flpyrae BHflex HapoAM, Hace aHrejiaM tbohm npHMemaBiiiecH / mwce 
MeHbiuero ot hhx chhhhh cyme, th xb&jmt h noKJiaHJHOTCH. Kto y6o cyTb ohh?» 
OTBema 6or: " «Toroayţe cyTb MyxaMMejja». TpeTHueio Moficefi BonpocHJi 6ora: 
«O, 6oace! h TpeTHH BHayry Hapofl, mice b Me3uudax (b uepKBax) HenpecraHHO mo- 
JiHTBbi npojiHBaeT h b BejiHKOM y Te6e ecrb jţocTOHHCTBe. Ame xomeuiH, Haa chm 
mh nocTaBH». Bor OTBema: «Haa chm bo npaBjry th He nocTaBjno, ho ame xomeuiH 
TOMy coo6meH 6biTH, npocn jja cne Te6e .EţapcTByio». ITo BHeiria ace Monceii cero 
BonpocHJi ot 6ora, 6or pene eMy: «CoTBopn HcnoBe^aHne Bepbi ero, cnpeHb, 
jiko Hecrb 6or KpoMe 6ora h MyxaMMejţ ecTb npopoK ero». Tor^a He Majio ocKop- 
6hch Monceii pene: «Kto ecTb MyxaMMejj OHbiH, noicaacH MHe, Jja noHe jmue ero 
y3pro. BeM 60, hko HH«e noflo6Horo Te6e, HH^ce HaMecramca hjih Be3Hpa HMaiiiH». 
Xotji MH/iocTHB k MoHceio, 6or o6ane rpo3HO B03rpeMe, rjiarojia: «Ame He 6mx 
OTnycTHJi Te6e rpex, npeacfle flasce c^obo cne He H3bifle ot ycT tbohx, bo npaBfly 
6uji 6bi ecH rpexy noBHHeH. Hbme «e corpeuieHHe k npecryn^eHHe TBoe He y3pro, 
ame HcnoBecH MeHe 6ora 6mth h MyxaMMe^a npopoKa Moero, HHaKo 60 cyjjpbiH 
fleHb rpo3Hbiii Te6e h CTpamHbiă 6biTH fl03HaeuiH». Cotbophb y6o HcnoBe^aHne 
Bepu MoiiceH, oTnymeHHe rpexa no^yHHJi h b coo6meHHe pa3yMHoro Jiio^y My- 
xaMMe^oBa npHHTeH ecrb. 

IlpoTHee MoHcero c He6ecH noc^aHHbiă Teepam He hho hto ecTb, tokmo 
flonojiHeHHe 3aKOHa ABpaaMy aaHHoro (hko h Bbmmie BocnoMJrayxoM). BepyroT 
ace, hko Bce HcpaanTJtHe BepoBaBiUHH MoHcero h TOMy noc^e;ryiomHX npopoKOB, 
«Ko npeflBOAHrejieH 3aKOHa HMeBmHH h 3anoBeflH ero cbhto co6jnofliiiHH j^axe 
Ao XpncTOBa npHmecTBH» h eBaHrejibCKoro yHeHHa b TOMace MoiiceoBOM 3aKOHe 
npe6biBiiiHH, cnaceHM 6wth HMyT h yTBepxcAaroT, hko b paBHOM npoTHHM Myc™- 
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mîntului; iar dacă va alege mai degrabă focul decît aurul se va arăta fără 
îndoială nevinovat de vreo greşeală sau călcare de lege". 

Gîngăvia lui Moise. Lăsîndu-se convins, Faraon a poruncit să se facă 
după cuvîntul fiicei sale şi astfel, cînd au fost aduse blidele, Moise cu mîinile 
deschise a luat cărbunii şi îndată i-a băgat în gură ca pe nişte mere bune de 
mîncat. De aceea limba lui s-a ars atunci în aşa fel încît la vîrsta cînd s-a 
desăvîrşit nu putea grăi limpede. 

Toiagul lui Moise. Minunile făcute de Moise ei nu i le atribuie lui, ci 
toiagului pe care-1 avea dat de Dumnezeu *. Ei urmează aproape toate cele 
ce se povestesc şi la noi, dar după obiceiul lor, îmbrăcîndu-le în fabule înspăi- 
mîntătoare. Ei cred că Moise a primit Tevrat, adică Vechiul Testament sau 
Legea cea scrisă de Dumnezeu pe Turi-Sina (astfel numesc Muntele Sinai) 467 . 

Tevrat. Iar Cartea Legii spun că era atît de mare, încît 70 de cămile 
abia puteau să-i ducă povara „(dar minciuna aceasta nu e a lui Muhammed, 
ci a talmudiştilor) 468 . După ce a luat Cartea Legii, Moise a văzut în ea cu 
duhul, ca şi cum ar fi privit dintr-un munte foarte înalt, atîtea popoare, 
încît nu încăpeau nici pe cîmpii, nici pe munţi. Văzîndu-le, 1-a rugat pe 
Dumnezeu, zicînd: „O, Dumnezeule! Ce fel de popoare atît de numeroase 
sînt acestea ale căror feţe luminează ca soarele? Rogu-te, Dumnezeule, dacă 
este cu putinţă, f ă-mă să le fiu lor proroc". Răspuns-a Dumnezeu : „Aceasta 
nu va fi, pentru că popoarele acestea sînt popoarele lui Muhammed". Iarăşi 
a întrebat Moise: „O, Dumnezeule! Am văzut şi alte popoare care, ameste- 
ckidu-se cu îngerii tăi / şi nefiind de o strălucire mai mică decît ei, te laudă 
şi ţi se închină; cine sînt acestea?" Răspuns-a Dumnezeu: „Sînt ale aceluiaşi 
Muhammed". A treia oară a întrebat Moise pe Dumnezeu: „O, Dumnezeule! 
Văd şi un al treilea popor care face necontenit rugăciuni în mezcide (în bise- 
rici) 469 şi se află în mare cinste înaintea ta. Dacă vrei, pune-mă peste acesta". 
Dumnezeu i-a răspuns: „Cu adevărat nu te voi pune peste acesta, dar dacă 
vrei să-i fii părtaş lui, cere să-ţi dăruiesc acest lucru". După ce a cerut 
Moise aceasta de la Dumnezeu, Dumnezeu i-a zis : „Fă mărturisirea credinţei 
lui, adică : « Nu este dumnezeu afară de Dumnezeu şi Muhammed este pro- 
rocul lui»". Atunci, simţindu-se nu puţin jignit, Moise a zis: „Cine este 
acel Muhammed arată-mi măcar faţa lui, să i-o văd. Căci ştiu că nici ase- 
menea ţie, nici locţiitor sau vizir nu ai". Deşi milostiv faţă de Moise, Dumne- 
zeu a tunat îngrozitor, zicînd: „Dacă nu ţi-aş fi iertat păcatul înainte de 
a-ţi fi ieşit cuvîntul acesta din gură, cu adevărat ai fi fost vinovat de păcat. 
Dar acum nu voi căuta la greşeala şi fărădelegea ta, dacă mă vei mărturisi 
pe mine că sînt Dumnezeu şi că Muhammed este prorocul meu. Căci altfel, 
află că ziua Judecăţii îţi va fi groaznică şi înfricoşată". Făcînd această mărtu- 
risire de credinţă, Moise a primit iertarea păcatului şi a fost socotit părtaş 
al poporului celui ce-1 cunoştea pe Muhammed. 

, Mai departe, Tevrat cel trimis lui Moise din cer nu este altceva decît 
completarea legii dată lui Avraam (după cum am amintit şi mai sus). Ei 
cred că toţi israeliţii care au crezut lui Moise şi care au socotit pe prorocii 
ce i-au urmat aceluia drept căpetenii ale legii şi care au păzit cu sfinţenie 
poruncile lui şi au petrecut în aceeaşi lege a lui Moise pînă la venirea lui 
Hristos şi a învăţăturii evanghelice vor fi mîntuiţi. Şi afirmă că se vor arăta 
înaintea judecăţii lui Dumnezeu într-o fericire egală cu a celorlalţi musul- 



* Exodul, 4, 1-5; Coran, XX, 17-21. 
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MaHaM 6jiaaceHCTBe npea cyflHmeM 6oxchhm noa 3HaMeHeM MoSceoBHM, Meayry 

COJIHUeM, JtyHOK) H npOTHHMH 3Be3flaMH CHHIOme HBHTHCH H 60XCHHM 03apHeMH 

cbctom, 6ora npoaiaBJiHTH HMeioT, o HHxace MHoacaiîinaH 3pn b rjiaBe O eocKpecenuu. 

ropyju. AapoHy ace3Ji oTbeMJUOT MyxaMMeaaHe, eroice MoSceio, hko pexoM, 
AapcxByioT. CBameHCTBa eMy HHKoero ace npwiHcyioT, 3aHe HHKaKoace no3HaioT 
CBHmeHHHnecKoro nocraBJieHHH. IIpoTHee 3a BeJimcoro npopoKa h 6paTy CBoeMy 
MoSceio cnocneuiHHKa h Hapoaa HyaeBcKoro ynpaBHrejiH H cyfljno BMecro nadu 
coaepacaT ero H nonuraioT. 

MepueM. IIoHeace Kypm HBHoe ecrc> oSmero Bpara BOflXHOBeHHe He MoaceT 
6mth, aa He o6HaacKT Koraa MauiKapy x jukhboctH j H ce6e caMoro JiacHBa H jiacH 
OTua 6biTH He H3iHBHT, Heco pa^H OHyio, loace KpaflymH H noxumaioimi H3 Cen- 
memozo nucanun crpoMa^ai HcropHio, hh Mano hto o BpeMeHH, HHHe h MaTepHH 
paccyayţaH H HHan BMecro hhbix npe/yiaraH b rpy6eBmeM H npocreSmeM apancKOM 
njieMeHH, TaK CHacTJiHBtiM BRopemui noaieflOBaHHeM, hko Htme npHflepacaiiuiHCH 
Kypana nane H3bojihiot oTpaBy nacH oTBepcroio noniomaTH ropTamno, Heace 
cjiaflocTb hcthhhm xoth Majio BKycHTH, hto ot cero HBCTBeHHee noKa3yeTCH. MapaaM 
60 (hm MepHeM) cecfpy 6hth MoSceio h AapoHy rjiarojieT Kypan. BepyioT ace 
MyxaMMeAaHe, hko Tanac,zţe e cTi> MapHaM, MaTH TocnoAa Hamero MHcyca XpHcra 
H ame kto xoth noA kohahuhck) npeAJioacHJi 6hi hm BpeMeHe h jihii, HecxoflCTBO, 
hhhto ace oTBeTCTByioT, tokmo Ha CMepTHyio Ka3Hb ocyayţaioT. IlpoTnee BepyioT, 
hko npe6jiarocJioBeHHaH TocnoAa Mncyca XpHcra MaTH MapHH 6hcti> CBHTaa, 
npeuHcraH, npeHenopoHHan aeBa, nane ace MHoropa3yMHee h 6jiaroHecTHee HeKHHx 
epeTHKOB. DiarojiioT 60 H HcnoBeflyioT, hko OHa KaK npeayţe poac^ecTBa, TaK H 
no poacAecTBe aeBoio npe6ucn>, ot ayxa CBHTa raBpHHJioBMM 6jiaroBecraeM bo 
^peBe 3anajia H BbiuieecTBecTBeHHMM hhhom MHcyca TocnoAa poflHJia. _^ 

B Uaperpaae, bo ;thh cyjiTaHa MyxaMMeaa, 6mcti> hckto TypnHH Myac 3eno 
yHeHtiS h HayKe (JiHCHHecKoS mhoto npHJieacaumii, Hace HHoraa c cbohmh yneHHKaMH 
(6e 60 (Jihchkh yHHTejib b uiKOJie cyjiTaHa CyjieSMaHa) o poayţecTBe MHcyca XpHcra 
H o fleBCTBe npe6jiarocJioBeHHMH aeBU flHcnyTOBame xx H 3a to, hko pene, hto 
MoxceT AOBOAaMH h HCKyccTBOM noKa3aTH, hko BCHKan ACBHua KpoMe coBOKyruiemiH 
c MyaceM 3anaTH MoaceT, ot cbohx ch yneHHKOB npea MycfimueM o6bhhch h b Be- 
3HpcKHîî flHBaH npHBeAeH 6mcti>. BonpomeH ace 6bib, e,zţa jih TaKOBbie o poayţecTBe 
HHcyca XpHcra c yneHHKaMH cbohmh npeHHH cotbophji, hto cne ecrecTBeHHO 
hjih xHTpocnoo MoaceT 6uth, aa fleBa Heno3HaBiuaH Myaca 3anaTH B03MoaceT. 
Oh He OTpenecH, nane ace noATBepflHJi, rjiarojin, hko to 3KcnepHMeHTaJH>HO xxx 
aoBecTH MoaceT. Hto cjiuuiaB, 6e3 yMeAJieHHH h MHoacaHiiiero Hciu>iTaHHH, TOTHac 
hko Mypmada, to ecn> oTBeprmerocH eBpeHHa, Ha CMepTb ocyflHiua. H TaKO npefl 
BpaTu ihkojiu ero rjiaBa eMy yceneHa 6ucti>. 

3pH o ceM npocrpaHHee b HaineS Jţeopa OnuuaHCKoeo Hcmopuu H 3Ae HHaciue, 
b rjiaBe O npenucmou deee u Hucyce Xpucme Cnacumejie. 

Illya Hjtuac. Hncyca HaBBHHa no MoScen a no hcm Hmiaca (Hjihio) bo 
npoponecTBe HacneflHHKa, eroace acHBa ko aHrejioM ot / 6ora npeHeceHa H HHorAa 

B KOJieCHHUe nHTHK) omeHblMH KOHbMH B03HMa 6tITH BepjTOT. 
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!X b caMOM fleac 
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mani, sub steagul lui Moise, strălucind între soare şi lună şi celelalte stele — 
şi că luminaţi de lumina lui Dumnezeu vor proslăvi pe Dumnezeu. Dar 
despre ele vezi mai multe în capitolul Despre înviere 470 . 

Horum. Muhamedanii au luat toiagul de la Aaron 471 şi l-au dăruit lui 
Moise, după cum am spus 472 . Nu-i atribuie nici o preoţie, pentru că nu 
cunosc aşezămîntul preoţiei. în rest, ei îl ţin şi-1 respectă ca pe un mare 
proroc şi ajutor al fratelui său Moise, conducător al poporului iudeu şi jude- 
cător în chip de kadi 473 . 

Meriem. Deoarece Curanul este în chip vădit insuflat de vrăjmaşul 
obştesc, nu se poate să nu-şi descopere masca * minciunii / şi să nu arate că 123 
este minciună şi tată al minciunii. De aceea a ticluit acea istorie pe care, 
răpind-o şi furînd-o din Sfînta Scriptură, fără a ţine seamă de timp, rînduială 
şi materie şi punînd unele în locul altora, printr-un procedeu atit de fericit 
a sădit-o în neamul cel foarte grosolan şi simplu arăbesc, aşa încît cei ce se 
ţin acum de Curan preferă să înghită otrava minciunii cu gîtlejul deschis 
decît să guste cît de puţin din dulceaţa adevărului. Lucrul se arată şi mai lim- 
pede dintr-aceasta : Mariam (după ei Meriem), zice Curanul, este - soră lui 
Moise şi Aaron * ; iar muhammedanii cred că este aceeaşi Mariam ca şi Maica 
Domnului nostru Iisus Hristos 474 . Iar dacă cineva, fie şi în mod condiţional, 
le-ar arăta nepotrivirea timpului şi a persoanelor, nu răspund nimic, ci numai 
condamnă la moarte. Ei mai cred că binecuvîntata Măria, Maica Domnului 
Iisus Hristos, a fost sfîntă, preacurată şi preaneprihănită fecioară, însă în 
chip mult mai înţelept şi mai pios decît unii eretici. Căci ei spun şi mărturisesc 
că ea şi după naştere a rămas fecioară ca şi înainte de naştere, că a zămislit 
în pîntece de la Duhul Sfînt prin Buna- Vestire a lui Gabriel şi a născut 
printr-o rînduială mai presus de fire pe Domnul Iisus. 

Era în Ţarigrad, în zilele sultanului Muhammed, un bărbat turc foarte 
învăţat şi foarte stăruitor în ştiinţa fizicii, care (fiind dascăl de fizică în şcoala 
lui sultan Suleiman) avea uneori dispute** cu ucenicii săi despre naşterea 
lui Iisus Hristos şi despre fecioria preabinecuvîntatei Fecioare. Iar pentru că 
a zis că poate demonstra şi arăta practic că orice fecioară poate zămisli fără 
a se împreuna cu bărbat a fost învinuit de discipolii săi înaintea muftiului 475 
şi adus la divanul vizirului. Fiind întrebat dacă a avut cu discipolii săi ase- 
menea dispute despre naşterea lui Iisus Hristos, dacă e firesc sau doar o 
şiretenie ca o fecioară care n-a cunoscut bărbat să poată zămisli, el nu a 
tăgăduit, ci a întărit, zicînd că acest lucru îl poate demonstra 
experimental***. Auzind acest lucru, fără zăbavă şi multă cercetare, îndată 
l-au condamnat la moarte, ca pe un murtad 476 , adică evreu renegat. Şi 
astfel înaintea uşilor şcolii lui i-a fost tăiat capul. 

Vezi despre aceasta mai pe larg în a noastră Istorie a Curţii Otomane** 
şi aici mai jos în capitolul Despre preacurata Fecioară şi Iisus Hristos Mîn- 
tuiiorul 477 . 

Şua Ilias. Ei îl cred pe Iisus Navi 478 urmaş al lui Moise în prorocie, 
iar după el pe Ilias (Ilie) 479 , pe care îl cred mutat / de viu la îngeri de 124 
către Dumnezeu şi uneori purtat în căruţă de cinci cai de foc. 



* chipul 

** purta controverse 
*** chiar cu fapta 

* Coran, XIX, 28. 

** D. Cantemirii Incrementa atque decrementa Aulae Othomanicae, II, 4, ann. q.q. 
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raM3e. O cyflHHX H Manoro Hecn. y MyxaMMe^aHOB BocnoMHHaHHH, KpoMe 
CaMCOHa (no hx TaM3e), o HeMXce SacHOBTopHan noBecn. bcjihkoio coaepxcHTHCH 
khhtok), rjiarojnoT xce no cBoficray jijkhbocth, hko Toă e^HHoro BpeMeHe c Xoc- 
poeM H c hhm thxkhg BoîiHbi H npecjiaBHbie noGeflM HMeji. Qncy^y hm npncJioBHe 
ecn>: ffupuea 3eMmeu Kedjtcpee mep3u6auai ey TaM3eji Xouipee «rope hjih hq- 
CHacTJiHBaH o Han BpeMeHa, b HHXce KpaBen, x CaMcoH ii Xocpoiî xcHBnxy». 



rAaea emopan Hadecnmb 
O /ţaBH^e, CojiOMOHe h npoTHHX 

Jţaeud. flaBHfla BepyioT no Hjihh HacjieflHHKa 6lith b flape npopoiecTBa h 
Ha aapcTBO HyfleiicKoe H36paHa (o Cayjie ace mncoeroxce hmciot h3bccthh) HMeBuia 
k TOMy ot 6ora BJiHHHHyio npeMyflpocTb h KpacHocjiOBHe H h oblic HanHcaBina 
3e66yp (Jlcanmupb Taxo HapHuaioT) mojihtb nocraHOBJieHHH, capent kekhm o6pa30M 
flOjraeHCTByioT HejiOBeubi e,nHHoro 6ora Bcex MHpoB TBopua cjiaBHnt, XBaJiHTH ; 
H yMHnocTHBjiaTH. K oHbiMace h chh cjioBeca npHJioxcHBiua: «O, flaBHAe!» ekk 
6m 6or marojiaji k HeMy, «a3 co3flax nejioBeKa h nejioBeKa pa,nH MHp, AflaMy ace 
MyxaMMefla pa,zţH flax njioTb H ot pymn Moen oxchbotbophx, ero, fla HecyMHeHHO 
oxamaeT Bpana flyniH rpeniHbix HcuejiHiomero, to ecTb MyxaMMefla». CKa3yioT 
euţe, hko oh — J\asnp. — hmcji bcjikkhîî H 3ejio HH3KHH rjiac, OTKyny 6acoBbivi 
b MycHKKH rjiac Ha3biBaeTCH y hhx daydu, To ecTb «/ţaBMflOBCKHii». 

CyneuMaH. YTBepxcflaioT, hko Cojiomoh (hm CyjieHMaH) He tokmo npopoMecTB» 
flap H uapcTBO no OTue cbocm HacjieflOBaji, ho h Bcero Kpyra 3eMHoro 6lictl mo- 
Hapx ot TajiMyflHCTOB npejibmeHHLiH MyxaMMefl paBHOio c hHmh GopeTCH b 
coHHHeHHH tf)a6yji bohhoio, KToxce H3 hhx BeHoa aoctohh ecTb, wraTejib ot n pea- 
jioxceHHbix fla paccyflHT. MyxaMMe^aHe BepyioT, hko Cojiomoh BJiaAbiHecTBO 
HMeji Hafl JUOflbMH, fleMOHaMH, rHraHTaMH (axxce ohh due Ha3biBaioT), Hajj, 3Bep bmH 
CKOTaMH, puSaMH H HcceK oMbiMH h Bcex H3WKH / pa3yMeji h ccopti Hx paBHO, 
hko H HejioBeiecKHe paccyxyjaji h b 6eccjioBecm>ix xchbothmx cnpaBe,miHB0CTb 
3aKOHa 6oxchh HcnojiHan (mhht 60 ohh, hko bch JKHBoTHan CBOîîcTBCHHbi rjiarojiaHHH 
h flpyr flpyry HaMcpcHHH cbohx coo6meHHH o6pa3 HMeioT). Q<a3yioT, hko Meayţy 
MH03KaHiuHMH ero, nxxce HMeaine, xceHaMH H nofljioacHHuaMH, e/JHHa Sbijia HMeneM 
£ejixbi3, npeKpacHeHiuaH nane Bcex xceH, enxce paflH jikd6bh b pa3Hbix crrpaHax 
MHorne h pa3JiH , mMe, cnocoGHeM h fleiicTBOM ntraHToB H acmohob, yM nejiOBe- 
HecKHH npeBocxoflnmHe nocTpoHJi nojiaTti, BepTorpaabi h rpaflti npocrpaH- 
hchuihc. H HHbie y6o H3 KaMeHe nop4>HpHoro, HHbie H3 KpHcrajia, HHtie ace H3 
3JiaTa h cpe6pa. Meco paflH ame KHe accnpHHCKHx, nepcHflCKHx, rpenecKHx apeB- 
HeHinHX 3flaHHH rfle-JinGo cnejxa 3pHTCH, bch oHan Cojiomohobo flejio 6hth Hen- 
myroT. XpaM HepycajiHMCKHH, eroace Cojiomoh b 40 uejiux roflOB cocrponji h 
HaByxoflOHOcop (hm IJyxmuHHacup HapHuaeMHM) pa3opHn, E3flpa ace B0306- 
hobhji, Tht BecnacHaH naKH onpoBeprji, KoHcrraHTHH Bcjihkhh eme BoccTaBHJi 
(noroM HyjiHaH AnocraTa xx pacKonaTH noBejieji, Taace b nocjieAHHe HycrrHHHaH 



x nopraofl 
xx OrciyiiHHK 
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Hamze. Despre judecători nu e nici cea mai mică amintire la muhamme- 
dani afară de Samson (după ei Hamze) 480 , a cărui povestire fantastică e 
cuprinsă într-o carte mare 481 , însă spun, după cum e firea minciunii, că acela 
a fost în acelaşi timp cu Chosroe şi a avut cu el războaie grele şi victorii 
preaslăvite. De unde şi zicala lor: Diriga zemanei kedjrev terzibaşi vu Hamzel 
Hoşrev, adică „Vai ! nefericite erau timpurile cînd au trăit croitorul x Samson 
şi Hozroe" 482 . 



Capitolul al doisprezecelea 
Despre David, Solomon şi alţii 



David. Pe David 483 îl cred că este urmaşul lui Ilie în darul prorociei 
şi ales împărat al iudeilor (despre Saul însă nu ştiu nimic) 484 , avînd pentru 
aceasta înţelepciune dată de Dumnezeu, vorbire frumoasă şi scriind în Zeb- 
bur (astfel numesc ei Psaltirea) 485 noile rînduieli ale rugăciunilor, adică în 
ce fel trebuie să-1 slăvească, să-1 laude şi să ceară milostivire oamenii de la 
unul Dumnezeu, ziditorul tuturor lumilor. La acestea adaugă următoarele 
cuvinte (spuse parcă de Dumnezeu către el) : „O, Davide ! eu am zidit pe om 
şi pentru om lumea ; iar lui Adam de dragul lui Muhammed i-am dat trup 
şi l-am făcut viu din sufletul meu, pentru ca fără de îndoială să aştepte pe 
doftorul care vindecă sufletele păcătoşilor, adică pe Muhammed". Mai spun 
că el (David) avea voce puternică şi foarte joasă, de unde vocea basului la 
ei, în muzică, se numeşte daudi, adică „davidică" 486 . 

Suleiman. Afirmă nu numai că Solomon (la ei Suleiman) 487 a moş- 
tenit de la tatăl său darul prorociei şi împărăţia, ci că a fost monarh al între- 
gului glob pămîntesc. Muhammed, înşelat de talmudişti, se luptă cu ei pentru 
născocirea fabulelor cu un război egal ; iar care dintre ei merită cununa să 
judece cititorul din cele expuse. Muhamedanii cred că Solomon avea stăpî- 
nire peste oameni, demoni, giganţi (pe care ei îi numesc div) 488 , peste fiare, 
dobitoace, peşti şi insecte şi cunoştea limbile / tuturor, iar disputele lor le 
judeca la fel ca pe cele omeneşti şi împlinea dreptatea legii lui Dumnezeu şi 
între vieţuitoarele cele necuvîntătoare (căci ei cred că toate vieţuitoarele 
au graiuri proprii şi mijloc de a-şi comunica una alteia gîndurie lor) . Mai 
spun că printre femeile şi ţiitoarele lui cele multe pe care le avea era una 
cu numele Belhîz 489 , mai frumoasă decît toate femeile, şi că pentru dragostea 
ei a construit în diferite ţări cu ajutorul şi cu munca giganţilor şi demonilor 
multe şi felurite palate care întrec mintea omenească, grădini şi cetăţi largi, 
unele din piatră de porfir, altele din cristal, iar altele din aur curat sau argint. 
De aceea, dacă se văd undeva urme de clădiri din vechime, asiriene, persane, 
greceşti, toate acelea le socotesc că sînt opera lui Solomon. Templul din 
Ierusalim, pe care Solomon 1-a construit timp de 40 de ani întregi, pe care 
Nabuhodonosor (numit la ei Puhtinnasir) 490 1-a dărîmat, Ezdra 1-a renovat, 
Titus Vespasian iarăşi 1-a dărîmat, Constantin cel Mare iar 1-a restaurat, apoi 
Iulian Apostatul xx a poruncit să-1 sape şi la urmă Iustinian cu mare cheltuială 



^ cusătorul 
>^x Lţpâdatul 
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c BejiHKHM HamHBeroieM B0cc03flaji, Hace (xpaM) h HBme ecTb BepyiOT Toroaczţe 
CojioMOHa nepBeăiuoe 3AaHHe 6hth) h GacHocjiOBHT, hko TpyacAiuHxcH b aejie 
tom He HejiOBeKOB, ho aeMOHOB HMeaiue. Bo ABope ohoh uepKBe ecTb cTOJin H3 
eflMHoro b aojiroTy, imipoTy H rjiyGHHy uejioro nopcJiHpHoro MpaMopa, cymero 
b BbiuiHHy 35, b mHpHHy ace b nojiyKpyacHH 4 JiaKTeă, eroace CKa3yioT 
6wth H3 AaJieHaăuiHx HhaHH crpaH aceHoio acmohckoio*, h eme cymeio 
Henpa3flHoio, Hace BejiHKoro paAH paccTOHHHH Mecra, erAa 3a THrocTb 
HpeBOHOiueHHH H Tojib BejiHKoro CTOJina, Hace aKH HeKoe HecHOCHoe 6bicTb 6peMH 
k Hanajiy nojioaceHHH ocHOBaHHă npHcneTH He B03MO>Ke npeA Cojiomohom o Jie- 
hoctk h HenocjiyiuaHHH eă noHomaiomHM HeAOHomeHHbiH iijioa H3Bep>Ke H Toro 
paAH CTOJin toh hko HenHCTbiă H k AeJiy Gohchio HenpHCTOHHbiă BMeHeH 6bicTb, 
ho bo yaHBJieHjge 3pnmHx noBejieji Cojiomoh, Aa npeA ABepbMH iţepKOBHMMH 
nocTaBJieH Gy^eT. 

BepyiOT naKH, hko oh (Cojiomoh) h BeTpaM noBejieBame H tcmh aKH KOJiec- 

HHUeK) CeflH C HaJ103KHHU.eK> CBOeK) EeAXbl30H) B03HMHH, MHp aKH B MOMeHTe 06- 

xo>Kflame. Ho chh ot hcthhhoh ji>kh Kypameou HCHee hbhtch. A HaSnane ot rjiaBbi, 
xxe Cmona HaAnncyeTCH, b KOTopoă rjiarojieT, hko Cojiomoh coGpaji BejiHKoe 
bohcko aeMOHOB, HejiOBeKOB, 3Bepeă H iithii. HenbiH ace HenoKopHBHH oTJiyHHB- 
mecH ot / CojioMOHa OTCTynniiia nace (Geacame) oGpeToma aKH peKy Myx nocjie- 
AyiomHx CojiOMOHy H peKoma: «O, bh, Myxn! Bhhahtc b acHJiHina Bama, Aa He 
coTpeT Bac Cojiomoh h bohcko ero». Ha chh HeKan Myxa boccmchch h Majio noTOM 
Bce nTHUbi GbiBiue oGpeTomacH bo o6o3e ero, Myxa *e OHan hh. Ii pene Cojiomoh: 
«Hto cne MO*eT 6hth hko MyxH He BH>Kjry? Ka3HK> k> h rjiaBy ea oTceKy hjih 
B03flacT MHe cjiobo**, noHTO TOJib flajiene otctoht». .Hbhch »e Myxa h pene: «Ha- 
yHHxca a3, o, uapio, eace tu He Becn. npHxoacAy 60 k BaM H3 CaBHH c hcthhhhmh 
BecTbMH, 3aHe oGpeTox aceHy hmh oGjiaaaTejiioinyK) (BKpaAaeTCH 6acHOTBopHO 
b Hcmopwo Ijapuifbi CaecKua, K»Ke npHiiieAuiH bhacth cjiaBy h cjibimara npeMy- 
flpocTb CojioMOHOBy, CexufeHHoe npeaaeT Tlucamle) H noHyzmx k> h jik>a ea Aa 
He htht cojiHua, HH>Ke Koro HHoro, KpoMe 6ora h npoTHan. 

H Ha hhom MecTe rjiarojieT, hko HepBb H3bccthji AeMOHaM, hto yMpe (ko- 
Topue cjiOBa ot tojikobhhkob TaKO H3JiaraioTC5i): Cojiomoh noAnepiiiHCH >kc3jiom, 
TOJib BHe3anHOK) H tîdkkok) o6t>ht 6bicTb 6ojie3HHK), hko a6ne H3flUie, Goacecrr- 
BeHHbiM ace HyzţoM Ha 3cmjik> He ynaae. flnaBOJibi y6o cjiyacamHH eMy BH^ame 
ero CTOHina, MHHxy, hko cfiht; Tonţa poflHBCH ot 3cmjih nepBb, >Ke3Ji, Ha HeM>Ke 
onHpaiuecsi Cojiomoh noAt^Ae H a6ne Cojiomoh ynaji. TorAa npHGerme acmohh, 
ypa3yMema ero y*e yMepma h c Bejineio paAOCTHK) OTCTynHBiue, oTTOJie naKH 
HejiOBeKOM BpeA tbophth Hanama. H chh H3 MHOîKaăuiHX b KpaTue peHeHHaa, 
AOBOJibHa Aa 6yAyT. 

Moe. B nHcamtH Hobjih co AHaBOJioM noABHra H HenpeoAOJieHHoro Tep- 
neHHH ero, Rpenocra yme AyuieBHbiH h ynoBaHHH Ha 6ora nocjieAyioT CemyeHHOMy 
TIucaHum BepyiOT 60 hko h oh 6hji ot HHCJia npeAycTaBJieHHbix MyxaMMeAaHOB. 

CjiyHHCH HaM HHTaTH HeKHHX XpHCTHaHCKHX IIHCaTeJieH, HÎKe eAHHOHMeHCT- 

bom o6MaHyBuiec5i, mhht, hko TypKH Ha nperpaAHH KoHCTaHTHHonojibCKOM ot 



x OTaBOJiy conpnîKeHHOio 

* OTBeT 
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1-a rezidit, care (templu) este şi acum 491 , îl cred că este clădirea cea dintîi 
a aceluiaşi Solomon şi ţâşnesc că a avut ca muncitori la lucrarea aceasta 
nu oameni, ci demoni. \n curtea acelei biserici este o coloană dintr-o singură 
bucată de marmoră de porfir, întreagă în lungime, lăţime şi înălţime, 
avînd 35 de coţi, iar lăţimea semicercului de 4 coţi 492 . Spun că aceasta e 
adusă din ţările cele mai îndepărtate ale Indiei de o femeie demonisă x , 
ba încă şi gravidă, dar ea n-a putut să ajungă la începutul lucrărilor temeliei 
din cauza distanţei mari a locului, a greutăţii sarcinii din pîntece şi a stîlpului 
atît de mare care însemna o povară insuportabilă. Şi cînd o dojeneau în faţa 
lui Solomon de lenevie şi neascultare, ea a lepădat copilul înainte de vreme 
şi de aceea stîlpul acela, ca necurat, a fost socotit nepotrivit pentru lucrul 
lui Dumnezeu, dar Solomon, spre uimirea celor ce priveau, a poruncit să fie 
puş înaintea uşilor bisericii. 

Iarăşi cred ei că el (Solomon) poruncea vînturilor şi că, purtat de ele 
ca într-o caleaşca, şezînd cu ţiitoarea sa Belhîza, înconjura lumea într-o clipă, 
însă acestea vor apărea mai limpede din adevărata minciună a Curanului 
şi mai cu seamă din capitolul intitulat Masa *, în care se spune că Solomon 
a adunat o mare oştire de demoni, oameni, fiare şi păsări. Iar unii nesupuşi, 
depărtîndu-se / de Solomon, s-au retras şi (fugind) au văzut muştele urmîn- 
du-i lui Solomon ca un rîu şi au zis: „O, voi, muştelor! Intraţi în locuinţele 
voastre ca să nu vă strivească Solomon şi oştirea lui''. La acestea o muscă 
a rîs, iar ceva mai tîrziu, prefăcîndu-se toate în păsări, s-au aflat în tabăra lui, 
afară de musca aceea. Şi a zis Solomon: „Ce se întîmplă, nu văd musca? 
O voi pedepsi şi-i voi tăia capul sau îmi va da seama** de ce rămîne aşa de 
departe în urmă". Şi a apărut musca şi a zis: „Am aflat, împărate, ceea ce 
nu ştii tu. Vin la voi din Sava cu veşti adevărate, căci am aflat o femeie 
care domneşte acolo (se strecoară aici, ca în poveşti, Istoria împărătesei din 
Sava, care, cum ne transmite Sfînta Scriptură**, a venit să vadă slava şi să 
audă înţelepciunea lui Solomon) şi am silit-o pe ea şi pe poporul ei să nu 
cinstească soarele, nici pe altcineva decît pe Dumnezeu'', şi altele 493 . 

Şi în alt loc zice că viermele le-a dat de ştire demonilor că a murit (care 
cuvinte se spun aşa de către interpreţi): Solomon, sprijinit în toiag, a fost 
cuprins de o boală atît de neaşteptată şi de grea, încît îndată şi-a dat sufle- 
tul, dar printr-o minune dumnezeiască n-a căzut la pămînt. Iar diavolii care 
îi slujeau lui, văzîndu-1 că stă drept, socoteau că doarme ; atunci, născîn- 
du-se din pămînt un vierme, a ros dedesubt toiagul pe care se sprijinea Solo- 
mon şi îndată Solomon a căzut jos. Alergînd demonii au înţeles că a murit 
şi, fugind cu mare bucurie, au început de atunci să facă rău oamenilor ***. 
Ajungă-ne însă acestea spuse pe scurt din cele foarte multe. 

Iov. \n descrierea luptei lui Iov cu diavolul, a răbdării lui ci i neîn- 
vinse, a tăriei lui sufleteşti şi a nădejdii spre Dumnezeu 4 *, ei urmează Sfintei 
Scripturi (căci ei cred că şi el a fost din numărul muhammedanilor predes- 
tinaţi) , 

Ni s-a întîmplat să citim pe unii scriitori creştini care, înşelîndu-se din 
cauza numelor identice, socotesc că turcii, în suburbia Constant inopolului 



x unitft cu un diavol 
xx răspuns 

* Coran, XXVII (Furnicile ), 17 şi urm. 
** /// împăraţi, 10, 1- 13. 
*** Cp. Coran, SfiX^Y- 14. 
4 » Coran, X.X.I, 83-84; cp. Iov, 42. 
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HMeHH Eio6u Encapu (t£1ko ohh Hcraa Ha3bmaK)T) npo3BaHHOM, rpo6 HoBJieB no- 
cemaioT h noMHTaioT, o6ane Aa He b Aoca,zry hm 6yAeT, cne Hecrb hcthhho. Hhko- 
jiiEKe 60 cero TypKH b cbohx pemiH 6acHocjiOBHHx (xoth HHHToace TaK noxBajibHO 
h ynoTpe6HTejn>HO y MyxaMMeAaHOB, HKoace BbiMbmuieHHe 6acHeîi). CKa3yK»T, 
hko Etohu Encapu (to ecrb Mob noMoiuHHK), eroice mhht JieacaTH Ha npeApeneHHOM 
Mecre, 6biJi 3HaMeHOHoceu x Ajuaeuu xanu&bi, Hace b o6jie«aHHH KoHcraHTHHonoJM 
HenpHHTejibCKOK» pyKOK» y6neH H ot TOBapHmeB cbohx Ha TOMace Mecre norpeoeH 
6biCTb, k chm noTOMKH npmioîKHuia cj)a6yjiy, CKa3ya aicH 6bi toh npoponecKH 
127 npeA/ peKJi, hko no Tpnex Anex Ha 6paHH y6neH h ot cbohx TaMace norpe6eH 6yAeT. 
ErAaace npHHfleT BpeM» 3aBoeBara xx rpa^, Tor^a kocth ero ot MyanHMaH hcko- 
naHbi 6mth HMeiOT. A kto rpo6 ero oGpameT, toh opppmn uapcTByiomHH rpaA 
H rpenecKyK) BJiacrb HcnpoBepaceT. IlHuiyT y6o hctophkh TypeuKHe, hko rpo6 
ceă cyjiTaH MyxaMMeA BTopbiîi, Hace b3hji KoHcraHTHHonojib, o6p$rre h TeM npo- 
BemaHHeM o6oApeHH 6bmuie bohhh, KpenKoe ycrpeMjieHHe Ha creHbi coTBopmiH 
h rpa;ţ b3hjih. 3pH npocrpaHHee o ceM b HauiHx HOTauHax xxx Ha Hcmopwo pac- 
Uiupenun deopa omoMancKoeo. 

JIoKMm. IIo CojioMOHe bboaht HeKoero cj)HJioco(j)a HMeHeM JIoKMana, axe 
y MyxaMMeAaH Meamy npopoKOB CMHCJiaeTCH. MHbie raarojiioT MHoroApeBHeiiiiia 
6biTH, nocraBJiaiome ero Meayţy rydoM h CanuaoM, KOTopbie h caMoro ABpaaMa 
npeABapHtua, OTKyay cne hm» JIoKMana cj)HJioco(j)a h Bpana (ny^eca 60 ero bo 
o6pa3e BpaneBaHHH npocjiaBJiaioT) B3$nua MyxaMMeAaHe yraAara He Mory, pa3Be 
kto peKJi 6bi, hko ot HMeHH EcKyjianHH HapyuiHBUie KaK HMeioT o6biHaă npoH3- 
BeAoma H Haimcauia JIokmqh. IIpoTHee b oco6jihboh rjiaBe CB$rrocTb ero H Ao6po- 
AeTejiH b Kypane ot MyxaMMeaa pa3rjiaiuaK)TCfl, hko HHKafl ace 6bicrb 6ojie3Hb, 
toace 6bi oh He yBpaHeBaji. Akh 6bi peKJiH ynoTpeGHTejibHbiii ohuh o GeTOHHxe 
cthx: «Bo^cecTBeHHaH 6eTOHHKa Bcaxyio y3flpaBJiaeT 6ojie3Hb». 

Ceă MHO^caHUiHe HMeeT ceHTeHUHH, ot mooKe eflHMy hjih flBe, bo npaBfly 
noxBajibi AOCToîÎHbie, 3Ae npoH3Be,zry: «Kto MoryTCTBa JiHuiaeTCH, He HMaTb H 
npeMyApocrH». BonpoiueH 6mb OTKyzry h KaKO HaynHJica ecTb cj)HJioco(j)HH, CKa3yK»T 
OTBemaBiua ero, hko ot cjienbix. IlaKH: «Ho khhm c6pa30M cne 6bicrb»? «3aHe, 
pene, cjienbie HCKycHB npeHyţe nocoxoM, noTOM Horoio CTynaioT», to ecn>, hko 
4>hjioco(J) AOJi^ceHCTByeT nane HCKyccrao HMera h bchkoh Bemn ot npaKTHKH x * xx 
HaynaTHca, Heace ot eAHHOH h tojioh TeopHH xxxx *. 



rnaea mpemun Hadecnmb 
O AjieKcaHflpe BenHKOM 

AneKcmdp. 3fle 3ejio HeBeacecTBeHHo bboaht AjieKcaHApa BejiHKoro, erowe 
HcropHH 4>a6yji HcnojiHeHHaa, Aec$rrHK> npeBejiHKHMH co^epacHTca KHHraMH, ot koto- 
pbix Mano HeHTO yTexH pa;iH npoH3HecTH He oGjieHHMca. AjieKcaHAP BejiHKHH flByMa/ 
12S y MyxaMMeAaHOB Ha3biBaeTCH HMHHaMH, eflHHWM y6o HapnuaioT ero HcKendepu 

x npanopmHK 

xx 6paHHK) B3HTH 

xxx H a3HaMeHaHHJix 
xxxx flena 

XXXXX yMCTBOB&HHH 
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poreclită de ei Eiubi Ensari (astfel îl numesc ei pe Iov), vizitează şi respectă 
mormîntul lui Iov. Să nu le fie cu supărare, dar aceasta nu-i adevărat 494 . 
Niciodată n-au spus turcii aceasta în poveştile lor (deşi nimic nu-i mai de 
laudă şi mai obişnuit la muhammedani ca născocirea de basne). Ei spun că 
Eiubi Ensari (adică Iov slujbaşul), despre care cred că zace în locul mai sus-zis, 
a fost stegarul x califului Amavia şi că a fost ucis la asediul Constantino- 
polului de mîna duşmanului şi a fost îngropat în acelaşi loc de către tovarăşii 
săi. La acestea, urmaşii au adăugat fabula că el / a vestit în chip de prorocire 127 
că va fi ucis în război, după trei zile, şi va fi îngropat acolo de ai săi. Iar 
cind va sosi vremea cuceririi xx cetăţii, oasele lui vor fi scoase de către musul- 
mani şi cine-i va afla mormîntul, acela va cuprinde cetatea împărătească şi 
va doborî stăpînirea grecilor. Scriu deci istoricii turci că mormîntul acesta 1-a 
aflat sultanul Muhammed al doilea, care a luat Constant inopolul, şi că ostaşii, 
fiind încurajaţi de această prezicere, au dat un atac puternic spre ziduri şi 
au luat cetatea. Vezi mai pe larg despre acest lucru în notele xxx noastre la 
Istoria creşterii Curţii Otomane *. 

Lokman. După Solomon introduc pe un oarecare filosof cu numele de 
Lokman 495 , care la muhammedani e numărat printre proroci. Alţii spun că 
el este mult mai din vechime, aşezîndu-1 între Hud 496 şi Salih 497 , care l-au 
precedat şi pe Avraam. De unde au luat muhammedanii acest nume al lui 
Lokman filosoful şi medicul (căci minunile lui îl slăvesc ca tămăduitor) nu 
pot ghici, dar s-a zis că l-au plăsmuit din numele lui Esculap 498 şi stricîndu-1, 
după cum au obiceiul, au scris Lokman. într-un capitol special din Curan** 
sînt trîmbiţate de Muhammed sfinţenia şi faptele lui bune, că n-ar fi existat 
nici o boală pe care să n-o fi vindecat, că ar fi spus acel verset foarte des 
citat despre betonică 499 : „Dumnezeiasca betonică vindecă orice boală". 

Acesta are foarte multe sentinţe, dintre care una sau două, vrednice 
într-adevăr de laudă, le voi reproduce: „Cine se lipseşte de putere n-are nici 
înţelepciune". întrebat fiind de unde şi cum a învăţat filosof ie, se zice că a 
răspuns: „De la cei orbi". întrebat iarăşi: „Cum se face aceasta? " a răspuns: 
„Pentru că cei orbi, cercînd mai întîi cu toiagul, calcă apoi cu piciorul", 
aşadar, filosoful /trebuie să aibă multă experienţă şi în orice lucru să 
se înveţe din practică xxxx , nu numai din singura şi goala teorie xxxxx . 



Capitolul al treisprezecelea 
Despre Alexandru cel Mare 

Alexandru. Aici îl introduc ei, dînd dovadă de mare ignoranţă, pe Ale- 
xandru cel Mare, a cărui istorie plină de fabule*** e cuprinsă în zece cărţi 
foarte mari 500 , din care nu ne vom lenevi să spunem ceva pentru distracţie. 
Alexandru cel Mare / e numit la muhammedani cu două nume. Deci cu unul 128 



x praporgicul 
xx luării prin luptă 
xxx însemnările 
xxxx lucrare 
xxxxx gîndire 

* Incrementa..., III, 1, 10 et ann. s. 
•* Coran. XXXI (Lukman), 12-19. 
*** Iskandar-nâme. 
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3yyAKăp Heun «AjieKcaHflp poraTHH» (BepyioT 60, aKH 6bi oh Ma^eKiune pom 
HMeji, ho nofl noKpbiBajioM rjiaBM CBoen, aa 6bi ot hhmx HeBHfleHbi Gujih, coKpo- 
BeHHH xpaHHJi, h6o TaKOBoe b Tex porax TaăHCTBO h CHJia 6e, aa ame kto ouwe 
yBuzţHT, AjieKcaHAp yMpera HMaTb, bh^cbuh ace uapcTBO ero BocnpHKMeT. He 
jiHiuaeTCH 6acHfl cnn cBoero <J)yHflaMeHTa, noHeace .zrpeBHeHinHe <J>a6yji H3o6pe- 
TaTejiH, nHHTW * rpenecKHe, nane h hctophkh cica3yioT, jhco OjiHMnuaAa MaTept 
AjieKcaHflpoBa 3a4ajia xx ero ot CMemeHHH c Hobhuicm. HoBHiua ace .zrpeBHHe 
3KHBonHcm>i poraToro H3o6pa>Kaxy (oTKyzry Ha HeicKux AjieKcaH,zrpoBbix pyao- 
jihthmx Bemax BKuexoM AjieKcaH,zrpa c npeBpameHHbiMH poraMH HanepTaHHa). 
BTopoe hmh eMy ecTb HcKendepu pyMU, u6huu (peuAUKOc, to ecTb «AjieKcanzrp 

rpeMHH h eBponeaHHH, cuh OmumoB». IlpopoK jih ecrb hjih hh, npeHHe y hhx 
o tom TBopHTCfl. OGane npeMoraeT MHeiuîe Tex, KOTopbie ero Me>K,zry npopoKOB 
cohhcjihk)t, xoth HHKOJiHHce ero HcnoBeflamîe MyxaMMeaaHCKoe, KaK o .zrpynix 
npopoKax CKa3yioT coTBopma cjiwiiiaHO 6e. IlpoTnee npeflaioT, ako e,zaiHOMy 
6ory Bcex TBopiţy noitnaHHiiiecH H Toro e,zniHoro 3Hamue h Gohchhm BfloxHOBeHHeM 
Becb MHp npomeji h nopaGorara. 

ApucmomeAb. B o6o3e npH ce6e hmcji ApHCTOTejia, KaK b <|)Hjioco<|)hh y^HTejia, 

TaK H B nOJlHTHHeCKHX flejiax HaCTaBHHKa. 

IlAamoH. CjiuuiaB ace o IljiaTOHe (hm MxJmaTyH), hko b Hkohhh TpyaojiK)6- 
Hoe xxx npoBoxyţaeT hchthc, BocxoTe H Toro npH ce6e hmcth. H TaKO nocjiaji nocjioB 
cbohx bo Hkohhk), npocHTH IljiaTOHa, m 6bi H3BOJIHJI AneKcaHflpa noceTHTH 
H o BOcnpHHTOM noxofle KaK 6bi nojie3Hee H y^oGHee oTnpaBJieH Gura Mor npH- 
coBeTOBani. Er^a ace nocjiaHHbie ot AneKcaHflpa nocjibi H3 o6o3y CBoero bu- 
cTynHJiH h k Mkohhk nyTb EOcnpKflJiH, a6He y3pejiH Bce nojia, aojiHHbi h ropw, 
pa3HbiMH o6o3aM« H HeHCMeTHbiM bohhctbom HanojiHeHbi. BonpocKBiiie y6o, 
ine 6hjio 6bi to bohcko, otbct Bocnpiumia, hko IljiaTOHOBO ecTb bohhctbo. Taxo 
nocjibi npe3 IljiaTOHOBbi 0603M npexoflame, Taace npHmţoiiia b Mkohhk) h tsmo 
HcnbiTyromHM hm ot .zrpynix, r^e «HBeeT IljiaTOH, yKa3ama Ha nperpajjHH nemepy, 
b HeihKe IljiaTOH yeflHHeHHoe npoBOHyţame îkhthc TeMace npncTynKBiiie ko Iljia- 
TOHy nocjibi noflHecoma eMy flapu 3ejio BejiHKHe h jracTbi nocojibCTBa CBoero ot 
AjieKcaHflpa nocjiaHHbie BpyHHUia. Hjydkc oh OTBema: «3Haio, pene, AjieKcaHflpoBO 
HaMepeHHe, hko noflpaxcaa H^pnca (to / ecrb EHOxa) xomeT iihth ot bo^m hch- 
BOTHbia, aa HHKOJUDKe yMpeT. 

EeepaMiieuyp. Ho cero HHKOirţa ace nojiywr, ame He GyzţeT hmcth b o6o3e 
CBoeM rjiaBHeHiuero Boayţa, EeepaMueuyp 30BOMoro». (Be ace ceă Caeu6 Kbipan 
HenpeoflOJieeMOH xpa6pocTH BHTH3b, o HeMHte HiDfaue.) IlaKH nocjiu BonpocHiua, 
OTKyay H kohm o6pa30M MoxceT flOBOjn>CTBOBaTH TOJib 6ec4HCJieHHbie, Hxxce Ha 
nyra BH^euia BoeB nojiKH kojihkhx Hiiace AjieKcanzrp HMeeT, HH^ce Koraa khh-jih6o 
BeJiHKOflepHcaBHeHiiiHH iţapb HMame? IljiaTOH OTBema, hko Bce cne bohcko coctohtch 
nofl eflHHbiM nyHKTOM nepa ero, flOBOjn>CTByioTCfl ymt e^HHbiM npeMyapocTH cjiobom. 
IlpoTHee aKH no 6oacHK) BejieHHK) coh3bojihji noHTH ko AjieKca^Hpy H TaKO iueA 
c OHbiMH nocjiaMH npuHfle k HeMy. 

Eroice npnxoflHiiia yBHfleB AjiecKaHflp, BonpocHJi ApHCTOTejw npaBflHBUH 
jih nejiOBeK H no hcthhhc jih <J)hjioco<J) ecTb IljiaTOH. EMyxce ApHCTOTejib: «He bch 
pene, njiaTOH 3HaeT; npeMHornx a3 HMeio yneHHKOB, KOTopbie b Hayxax caMoro 



x CTHXOTBOPUM 

xx noHeciGia 
xxx yeflHHeHHoe 
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îl numesc Iskenderi Zulkar Nein 501 , „Alexandru cel cornorat", căci ei cred 
că el ar fi avut coarne foarte mici, dar le ţinea ascunse sub acoperămîntul 
capului ca să nu fie văzute de alţii, pentru că era în coarnele acelea o ase- 
menea taină şi putere, încît dacă cineva le-ar fi văzut Alexandru trebuia să 
moară, iar cel ce le vedea îi lua împărăţia. Basna aceasta nu e lipsită de fun- 
dament pentru că cei mai vechi născocitori de fabule, poeţii x greci, dar şi 
istoricii spun că Olimpiada, mama lui Alexandru, 1-a zămislit xx din împreu- 
narea cu Ioves, iar pe Ioves pictorii din vechime îl zugrăveau cu coarne 502 . 
(De aceea pe unele lucruri turnate în metal reprezentîndu-1 pe Alexandru, 
l-am văzut înfăţişat cu coarne întoarse.) Al doilea nume al lui este Iskenderi 
rumi, ibnii Feilikos 603 , adică „Alexandru grecul şi europeanul, fiul lui Filip". 
Există o dispută la ei dacă este proroc sau nu 504 , dar predomină părerea celor 
care îl numără printre proroci, deşi nu s-a auzit niciodată ca el să fi făcut 
mărturisirea muhammedană, după cum se spune despre alţi proroci. Mai 
departe spun că se închina unuia Dumnezeu, creatorul tuturor, şi că numai 
pe acela îl cunoştea şi cu inspiraţia lui Dumnezeu a trecut prin toată lumea 
şi a supus-o. 

Aristotel. în tabără îl avea cu el pe Aristotel, atît ca dascăl în filosofie, 
cît şi ca povăţuitor în treburile politice. 

Platon. Dar auzind despre Platon (la ei Iflatun) 606 că duce o viaţă 
trudnică xxx în Iconia, a vrut să-1 aibă şi pe acela cu sine. Şi astfel şi-a tri- 
mis solii în Iconia 606 să-1 roage pe Platon să binevoiască a-1 vizita pe Ale- 
xandru şi să-1 sfătuiască despre campania pornită cum ar putea fi dusă la 
sfîrşit mai cu folos şi mai lesnicios. Iar cînd solii trimişi de Alexandru au por- 
nit din tabăra sa şi au apucat drumul spre Iconia, îndată au văzut toate 
cîmpiile, văile şi munţii pline de felurite convoaie şi oştire nenumărată. între- 
bînd deci a cui să fie această oştire, au primit răspuns că e oştirea lui Platon. 
Astfel solii, trecînd prin convoaiele lui Platon, au venit la Iconia, şi acolo, 

iscodind pe alţii unde trăieşte Platon, le-au arătat lîngă oraş o peşteră în care 
Platon îşi ducea viaţa lui singuratică. Apropiindu-se solii de Platon i-au 
adus daruri foarte mari şi i-au înmînat scrisorile soliei lor, trimise de Ale- 
xandru. Iar el le-a răspuns : „Cunosc gîndul lui Alexandru, pentru că, urmînd 
lui Idris (adică lui /Enoh), vrea să bea din apa vieţii ca să nu moară niciodată. 

Behramighiur. Dar acest lucru nu-1 va dobîndi niciodată dacă nu va 
avea în oastea sa căpetenia cea mai de seamă, numită Behramighiur" (acesta 
era Sahib Kîran, un viteaz de un curaj neînfrînt, despre care vezi mai jos) so7 . 
Solii au întrebat iarăşi de unde şi cum poate sătura acele cete de oşteni atît 
de numeroase pe care le-au văzut în cale, cîte nici Alexandru nu are şi nici 
a avut vreodată vreun împărat cît de mare. Platon a răspuns că toată această 
oştire se află sub un singur punct al condeiului lui şi că se mulţumesc numai 
cu cuvîntul înţelepciunii. Apoi, ca din porunca lui Dumnezeu, a binevoit 
să meargă la Alexandru şi astfel, ducîndu-se cu solii aceia, a ajuns la el. 

Alexandru, văzîndu-1 venind, 1-a întrebat pe Aristotel dacă Platon 
este un om drept şi cu adevărat filosof. Aristotel i-a spus: „Nu le ştie Platon 
pe toate ; eu am foarte mulţi discipoli care îl depăşesc în ştiinţe şi pe Platon" 



x versuitorii 
xx 1-a conceput 
xxx însingurată 
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IljiaTOHa npeBMiuaioT» (oTCiofly CKa3yioT npoHcmeflinyio 6hth npoTHBHOcTb h 
Bpaayry Meayry IljiaTOHOM h ApHCTOTejieM). IlpHCTyiiHB »ce ko AneiccaHflpy 
IlJiaTOH, BO-nepBbix pene eMy, fla He onymaeT yneHHKa ot <J)HJiococj)HH ero yKJio- 
HHBUieroca ApHCTOTejra, HHaKO 60 He B03M03KeT HcnojiHHTH HaMepeHHe cboc 
AneiccaHflpy BonpocHBiny, efla jih HaMepeHHe ero, eace HHKOMy ace or HejioBex 
flo cejie oTKpbui, 3HaeT: «3Haio, pene oh, solo acejiaemH romi ot BOflbi »ch3hh, 
fla 6eccMepTeH 6yflemH, o6ane flOHejieace ApncroTejib cjiyHc6bi tboh ynpaBjwTH 
GyfleT, h ame He npH30BemH HenpeoflOJieHHoro 6opua Eeepajuueuypa, Beacflb, 
hko Bcye GyfleT acejiaHHe TBoe». BHfleB ace AneiccaHflp, hko IlJiaTOH H TaiiHaa cepflua 
ero BecTB, o6emaji ApHCTOTejra ot ce6e oTCJiara a ero bo bchkom h KoeMacflo 
flejie cjiyuiaTH. IlJiaTOH pene; «Hecn. nejioBeica 4)HJioco<J)a cyma, Bpaayry H He- 
HaBHCTb npoTHBy flpyroro HMefH, Toro paflH HHXce a3 xomy, fla ApacroTejM ot- 
cjieuiM, ho xomy 3KcnepHMeHTajrbHO* Te6e noKa3aTH H nojn>3y BocnpHflToro noxofla 
H GjiaronojiyiHoe BoayţeHHe k BOfle 2CH3HH oTKpwTH, hto ApacroTejib mciiojihhth 

HHKaKO HCe M03KCT, XOTH B OI1HHHH CBOeH XBaJIHTCfl, JHCO M03KCT BCH CM COTBOpHTH». 

Ii a6ne B3HB nepo, HanHcaJi jihct k cbohm npHTBopHMM H npHBHfleHHUM 
BOHCKaM, fla b caMoii cicopocTH nocnemaT npHHTH b 0603 AjieiccaHflpoB h TOMy 
Kyfla-JiH6o noHfleT fla nooneflyioT. Eiihctojihk) »ce flafle HeKoeă rrnme, nsne TOTHae 
OHyio OTHecjia k BoacflaM Boncica ero. flpyryio enHcrrojuuo flafle BeTpy, Hace noHece 
OHyio k EeepaMueuypy bo ErHirre / TOflra Mepflumy. 

CeAMauunaK. KoTopoii, npHHîm nHCbMO IljiaTOHOBO hh Majio yMefljuui, 
ho B3HB c co6ok> TOBapama CBoero CeAMauunaKa (ceă 6e eflHHoro JiHiiieH ona, 
eroace caM EeepaM b 6opb6e eMy H36ofle) b caMOH CKopocTH b 0603 AneiccaHflpoB 
npHJieTeji. Bo BTopbiiî fleia AjieiccaHflp eme noHHBaiomy, HBHinacîi 6ec4HarcenHbie 
IljiaTOHOBbi BOHHCTBa, hm'/KC npeflHflfline EeepaMiieuyp. Toh EeepaMueuyp HHKorfla 
ace Bceflame Ha kohh, ho Bcerfla neuio xoflame. IiHHa ace TOMy 6bicrb chh: 3 ane 
TOJiHKHH 6e TarocTH, hko erfla xoacflauie, caMaa 3eMJia TarocTH ero noHecTH ne 
Moacaine, b HeîbKe oh, aiat b MarnaHuieM 6jiaTe flaace flo KOJieH yrjie6auie. B03- 
GyflHBCH AneiccaHflp H bohcko IljiaTOHOBO BHfleB, y6oaca 3ejio h bocxhtmb opyaoie 
cbohm (mhhihh hx ot HenpHHTejieH oKpyaceHHbix 6mth) noBejieji fla roTOBbi 6yAyr. 
Torfla ycMexHyjica IlJiaTOH H pene: «He 6ohch, AnKcaHflpe, chh 60 He cyTb He- 
npHHTejiH, ho pa6« Te6e noKopmiH, Moe bohcko. Toro pa^H 3HaTH Te6e noAoGaeT, 
hko nyHKT nepa czniHoro HcTHHHoro 4>HJioco(J)a 6ojibiue MoaceT, He)Ke Bce TBoe 
BJiaAbiHecTBO.» M3yMeBCH Ha CHfl AneKcaHflp: «O, IljiaTOHe!» pene, «Hbme no3Hax, 
ako npeMyApocTb MHoro KpeimuiaH ecrb, He)Ke xpa6pocTb HejioBeHecKaa H 6ojibiue 
M03KeT nepo TBoe, Heace mch h Bce Moe bohhctbo». IIotom, flajry 6bmuiy 3Hajcy, 
fla 6bi BO)Kflb BoiiCKa EeepaMueuyp npHuieji k napio, oh hko o6biHaii Hmcji, neuio 
b uiaTep AneKcaHflpoB BHHfle H coTBopuiH cjiobo MHpa, HaKjioHHji HaMHoro 
rjiaBy H AneKcaHflpa no3flpaBHJi, rjiaroju: «O, napio, ame He 6m 6bix IljiaTOHOBUM, 
eace BHepa 6yflyHH bo EranTe nojiyuix yBemaH nncaHHeM, HHKaKoace npHuieji 6bix 
k Te6e, ame H no 6ojkhio Bejiemuo fla)Ke flo BOflbi acHBOTHbia npoHTH h bck> chk> 
BcejieHHyio H si-xe bhc MHpa TCMHOTbi cyTb, nopa6oTHTH HMauiH. M a3 60 napb 

H UapCKHH CblH eCMb H MHK), HKO MOrJI 6bIX 6ory COH3BOJIHK>my caM eflHH a3 Ta 

coTBopHTH, «ace Hbme nofl tbohm npaBJiemieM coflejiara HMaM, ho noHOKe 6or 
TaKO H3BOJIHJI, TaKO H fla 6yfleT.» 

ffeMypeuHdu. Hafl bohckom AneKcaHflpoBbiM Boacflb 6bicTb hckto hmchcm 
fleMypemdu, eroyae BHfleB EerpaMHrayp BonpocHJi ot AneiccaHflpa, fla hhh h 
Mecro ffeMypeuHdoeo flacTCH eMy H fla nocTaBJieH 6yfleT BO)Kflb Hafl bccm bohhctbom. 
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(de aici spun ei că provenea poţrivnicia şi duşmănia dinţre Plaţon şi Arisţo- 
ţel). Apropiindu-se de Alexandru, Plaţon i-a spus mai înţîi să nu-1 asculţe 
pe discipolul său Arisţoţel, care s-a abăţut de la filosofia lui, căci altfel nu-şi 
va puţea îndeplini planul său. Cînd 1-a înţrebaţ Alexandru dacă nu cumva 
cunoaşţe planul lui, pe care pînă acum nu 1-a descoperiţ nici unui om, i-a 
răspuns: ,,Şţiu că doreşţi să bei din apa vieţii ca să fii nemuriţor. Dar cîţ 
ţijnp Arisţoţel va conduce ţreburile ţale şi nu vei chema pe lupţăţorul de 
neînvins Behramighiur, să şţii că zadarnică îţi va fi dorinţa". Văzînd Ale- 
xandru că Plaţon şţie şi cele ascunse ale inimii lui, i-a făgăduiţ să-1 alunge 
pe Arisţoţel de la sine, iar pe şl să-1 asculţe în orice lucru. Plaţon a zis: „Nu 
exisţă om, filosof fiind, care să aibă duşmănie şi ură împoţriva alţuia, de aceea 
nici eu nu vreau să-1 alungi pe Arisţoţel, ci vreau să-ţi arăţ experimenţal* 
folosul campaniei porniţe şi să-ţi descopăr drumul fericiţ spre apa vieţii, 
lucru pe care Arisţoţel nu-1 poaţe îndeplini, deşi se laudă în minţea lui că 
poaţe face ţoaţe acesţea". 

Şi îndaţă, luînd condeiul, a scris o poruncă oşţirilor sale aparenţe şi 
fanţomaţice, ca în cea mai mare grabă să se repeadă şi să vină în ţabăra 
lui Alexandru şi să-i urmeze aceluia oriunde s-ar duce. Episţola a daţ-o unei 
păsări ca s-o ducă îndaţă la căpeţenia oşţirii lui, iar alţă episţolă a daţ-o 
vîntului, care a dus-o la Behramighiur, ce se afla aţunci în Egipţ. / 

Selmanipak. Acela, primind scrisoarea lui Plaţon, n-a zăboviţ deloc, 
ci luînd cu el pe ţovarăşul său Selmanipak (acesţa era lipsiţ de un ochi, pe 
care însuşi Behram i-1 scosese în lupţă) 808 s-a dus în cea mai mare grabă in 
ţabăra lui Alexandru. A doua zi, încă dormind Alexandru, s-au arăţaţ nenu- 
măraţele oşţiri ale lui Plaţon în frunţea cărora mergea Behramighiur. Acel 
Behramighiur nu încălecase niciodaţă pe cal, ci mergea înţoţdeauna pe jos 
din cauză că era aşa de greu, încîţ cînd mergea nici pămînţul nu-i puţea 
suporţa greuţaţea şi se îngloda în el ca înţr-un noroi moale pînă la genunchi. 
Deşţepţîndu-se Alexandru şi văzînd oşţirea lui Plaţon s-a ţemuţ foarţe şi, 
înşfăcînd armele, a porunciţ alor săi să fie gaţa (socoţind că sînţ înconjuraţi 
de duşmani). Aţunci Plaţon a zîmbiţ şi a zis: „Nu ţe ţeme, Alexandre, căci 
aceşţia nu sînţ duşmani, ci slugile ţale supuse, oşţirea mea. De aceea ţi se 
cade să ştii că vîrful de condei al unui filosof adevărat mai mult poaţe decîţ 
ţoaţă domnia ţa' f . Mirîndu-se de aceasţa, Alexandru a zis: „0, Plaţone, acum 
am cunoscuţ că înţelepciunea esţe mulţ mai ţare decîţ viţejia omenească 
şi că mai mulţ poaţe condeiul ţău decît sabia şi ţoaţă oşţirea mea". Apoi, 
cînd s-a daţ semnalul ca Behramighiur, căpeţenia oşţirii, să vină la împăraţul, 
acesţa inţrînd pe jos, după obicei, în corţul lui Alexandru, spuse cuvînţul 
păcii şi, plecînâu-şi mulţ capul, îl saluţă pe Alexandru, zicînd: „0, împă- 
rate, dacă n-aş fi fosţ îndemnaţ de scrisoarea lui Platon pe care am primiţ-o 
ieri cînd eram în Egipţ, n-aş fi veniţ la ţine, deşi din porunca lui Dumnezeu 
vei trece pe la apa vieţii şi vei cuceri ţoaţă lumea aceasţa şi înţunecimile 
care sînţ în afară de lume. Penţru că şi eu sînţ împăraţ şi fiu de împăraţ 
şi socoţesc că aş fi puţuţ, cu îngăduinţa lui Dumnezeu, să fac şi singur 
cele pe care le voi face acum sub comanda ţa. Dar cum Dumnezeu a voiţ 
asţfel, aşa să şi fie". 

Demurhindi 80 î. Pesţe oşţirea lui Alexandru era căpeţenie un oarecare 
Demurhindi, pe care văzîndu-1 Behramighiur a ceruţ de la Alexandru să i 
se dea lui rangul şi locul lui Demurhindi şi să fie pus el căpeţenie pesţe ţoată 
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ffejuypemdu pene: «Ame AjieKcaHflp h ncraejiHT Mecro h necTb axce MHe MyxcecTBO, 
xpa6pocrb h HHbie moh flo6pofleTejiH nopoflHina, hhkojuokc ycTyruiK» Te6e, npexyţe 
flaxce He HCKyuiy tboio cmiy a tu B3aHMHO mokj HCKycHuiH». Pa3rHeBaBCH Eeepa- 
Mmuyp, yxBaran ffeMypemduHa c ero CTajitHbiM, He HeMxce ceflame, cryjioM h, 
noflHeciiiH / b BMCOTy, TaK KpenKO Ha 3eMJiio noBepxce, hko ao caMtix nepceă 
yrjiy6HTHCH ewcy b 3eMJHO. M Tano no npHroBopy npeflCTOHiinix h no AjieKcaimpoBy 
H3BOJieHHH, no6eAHTejit o6bJiBJieH 6mb EeepaMueuyp HanajibHHK BceMy BOHCKy 
ycTpoHCH. Taxce AjieKcaHflp pyKOBO,HHTejibCTBOM EeepaMueuypoebiM npouweBecb 
Kpyr 3eMaeHtiH, aaxce ao CTpaHbi TbMbi. Be ace crpaHa Ta jiko 40 flHeii nyTb. 

K cea npnaejiaM npmneauiy AjieiccaHflpy, He HMymy ace coBeTa h Kano 6bi 
Mor oHyio TeMHOCTeH CTpaHy npeHTH He Beayuiy, HKKToace B03Moace khh-jih6o 
b tom cjiynaH cobct noflara, necoro BHHa chh 6biCTb, 3aHe AjieKcaHflp, BOcnpuflB 
nyTb ko HCTOHHHKy BOflU 5KHBMH (ic-ace HapHitaioT A6ueanrtî), Bcex * CTapuoB x 
Hxace c co6oio HMeame cy^nji 6mth hko 6peMa HenoTpe6Hoe h toto paflH noBejieji, 
fla Bce oTbMayr b aombi cboh. Hckiim ace, lOHoma KanuTaH cuh, hmchh OTiţa CBoero 
3ejio npecrapejioro h npn KOHue Bena cyma, He xoTHine oCTaBHTH ero, ho, cicpbiB 
b eAHHOM KOBHe3e, aKH hckhh 6araac xx noTpe6HbiH c C06010 b3hji. Hoiiuuo ace 
erfla crapeu. o6binaH HMeame H3 KOBHera hcxoahth h 6pauiHO c chhom cbohm 
BKyuiaTH, cjmmaji ot Hero (cbraa CBoero) b neM coctohtch TpyflHOCTb h npeiuiTHe 
nocrrynKy AjieiccaHflpoBa, neco paflH pene k HeMy: «Cbrae moh, MeHe y6o CKpbiH 
H He hbh, hko a3 HacraBHX th, AjieKcaiwpy ace pubi, hko He B03MoaceT npeHTH, 
pa3Be bchkhh bohh fla B03MeT K03Jia h, BacerniH Ha porax hx jiaMna,nbi, npefl co- 
6010 khhhcao aa aceHeT, ko3jih 60, CBoeio ch HaTypoio ynpaB^aeMH, nyT|f bo 
TbMe noKaacyT». HacraBUiy ahio, lOHoma ceă cnoco6 AneKcaHflpy npeflJioacHji, 
no KOTopoMy yHHHHBUie, 3ejio yao6HO MHoro6eflCTBeHHyio OHyio TeMHOCTeH 
CTpaHy npenaoma. ripeuie^niH ace noBejieji AneKcaHflp WHOiny oHoro, eroace co- 
BeTOM 6jiaronojiyHHoe 6biCTb hm xoacfleHHe npH3BaTH, nace npmuefl BonpouieH 
6bui, fla HCTHHHy peneT, kto eMy CHueBMH nojie3HUH H CHACTJiHBeHiuero okoh- 
naHHH coBeT noflaae, yM 60 lOHOinecKHH toju> niy6oKoro He MoaceT npoH3BecTH 
cofieTa. K)Houia HcnoBeaya HcrctHHy CKa3aji, hko ot OTiţa CBoero 3ejio npecTapejioro 
cero HayneH ecrb; Toraa pene AjieKcaiwp: «Bo HCTHHHy cobct 6^araă h Boxyţb 
pa3yMHbiH b BOHCKy 6ojibine MoryT, Hexce opyaaie h KpenocTb». 

rbi3p. EAHHOBpeMeHHa xxx TBopaT AjieKcaHflpy HeKoero Tbupa, KOTopbiH 
npeHHe TBopa c Hjuieio o iihthh cea aofflOTHbiH bo^h, o6MaHyji Mjihio h caM — 
Tu3p — ot BOflbi KHBOTHbia HanHJiCH, 6or ace flapoBa^ y6o Mjihh acH3Hb flojiacaii- 
myio aaxce ao CKOHHaHHH MHpa, ho He coae^a^ ero 6eccMepTHa. Cevi rbi3p,/ npn- 
6ju«KHBuiycK AjieKcaHflpy k HCTOHHHKy jkhbothmh BOflbi hbhjich ce ah Ha 6e^0M 
KOHe h pene: «O, A^eKcaH^pe! Bor y6o no3BOJUUi Te6e npHHTH ko HCTOHHHKy 
acHBOTHtiH BOflbi h oHyK) OHHMa TBOHMa BHfleTH, nHTH ace ot He» HHKaKO ace». 
Cne cjiuinaB, ockop6hjich 3e^o AjiecKaHflp h xoTauie B03BpaTHTHCH, ho noBe^eHHeM 
6o»chhm naKH Hanpefl fla^ene noHAe, fla caM y3pHT h 6yaeT o6pa3, KOJib 6eflHO 
ecrb b MHpe ceM 6eccMepTHbia xce^ara »ch3hh. 

Boda DKueomHan. TeMxce eraa coBepuiHJi nyTb TpuneTHuii, Toraa npH6^H»cHJiCH 

K HCTOHHHKy 5KHBOTHHH BOflbI, Tfle OKO^O KJiaflH3H MHOXCeCTBO HeJIOBCK ^e»CaUie, 

Hxxce ceHb tokmo, aKH He^OBenecKoro Te^a hb^huicch, mixce flBH3aTHca, hh tobo- 
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oşţirea. Demurhindi a zis: „Chiar de mi-ar porunci Alexandru, nu-ţi voi 
lăsa niciodaţă locul şi cinsţea de care m-am învredniciţ prin curajul, viţejia 
şi alţe virţuţi ale mele, înainţe de a ne încerca eu puţerea ţa şi ţu pe a mea ff . 
S-a mîniat aţunci Behramighiur, 1-a înşfăcaţ pe Demurhindi împreună cu 
scaunul de oţel pe care şedea şi, ridicîndu-1 / la înălţime, aşa de ţare 1-a ţrîntit 131 
la pămînţ, încîţ s-a afundaţ în pămînţ pînă la piepţ. Şi asţfel, după hoţărîrea 
celor de faţă şi cu încuviinţarea lui Alexandru, declarîndu-se învingăţor 
Behramighiur, a fosţ aşezaţ mai mare pesţe ţoaţă oşţirea. Şi Alexandru, cu 
conducerea lui Behramighiur, a ţrecuţ pesţe ţoţ globul pămînţului pînă la 
ţara înţunericului, şi era ţara aceea mare cîţ 40 de zile de cale. 

Cînd a ajuns Alexandru la hoţarele acesţeia, neavînd sfaţ şi necunoscînd 
cum ar puţea sţrăbaţe acea ţară a înţunecimilor, nimeni n-a puţuţ să-i dea 
sfaţ despre dînsa. Şi pricina era că Alexandru, pornind la drum spre izvorul 
apei celei vii (pe care o numesc Abihaiat) 510 , pe ţoţi băţrînii x pe care îi 
avea cu el i-a socoţiţ o povară de nici un folos şi de aceea a porunciţ ca ţoţi 
să plece pe la casele lor. Iar un tînăr căpiţan, avînd pe taţăl său foarţe 
băţrîn şi aproape de sfîrşiţul zilelor, n-a vruţ să-1 părăsească, ci, ascunzîndu-1 
înţr-o ladă, 1-a luaţ cu el ca pe un bagaj xx ţrebuincios 511 . Noapţea, cînd 
băţrînul avea obicei să iasă din ladă şi să mănînce cu fiul său, a auziţ de 
la el (de la fiul său) care esţe greuţaţea şi piedica penţru planul lui Alexandru, 
de aceea i-a zis: „Fiule, ascunde-mă şi nu arăţa că eu ţe-am învăţaţ. Iar lui 
Alexandru spune-i că nu va puţea sţrăbaţe decîţ dacă fiecare osţaş va lua 
cîţe un ţap şi aprinzînd pe coarnele lui făclii îl va mîna înainţea lui. Iar 
ţapii, conduşi de naţura lor, le vor arăţa drumul prin înţuneric". Făcîndu-se 
ziuă, ţînărul i-a propus lui Alexandru acesţ mijloc. Urmînd sfaţul, au sţră- 
băţuţ foarţe lesne acea ţară cu mulţe primejdii a înţunecimilor. După ce au 
sţrăbăţuţ-o, Alexandru a porunciţ să cheme pe ţînărul acela cu al cărui 
sfaţ le-a ieşiţ bine călăţoria şi, venind el, i s-a ceruţ să spună adevărul, cine 
i-a daţ lui sfaţul acesţa aţîţ de folosiţor şi de bună reuşiţă, căci o minţe 
ţinerească nu poaţe produce un sfaţ aţîţ de adînc. Ţînărul, mărţurisind ade- 
vărul, a spus că a fosţ învăţaţ de ţaţăl său foarţe băţrîn. Aţunci a zis Ale- 
xandru: „Cu adevăraţ sfaţul bun şi căpeţenia pricepuţă în oşţire poţ mai 
mulţ decîţ arma şi ţăria'f. 

Hîzr. Conţemporan xxx cu Alexandru îl fac pe un oarecare Hîzr 512 , care, 
avînd cearţă cu Ilie în privinţa băuţului apei celei vii, 1-a înşelaţ pe Ilie şi 
a băut el, Hîzr, din acea apă vie. Iar Dumnezeu i-a dăruiţ lui Ilie o viaţă 
foarţe lungă, pînă la sfîrşiţul lumii, însă nu 1-a făcuţ nemuriţor. Acesţ Hîzr, / 
cînd s-a apropiaţ Alexandru de izvorul apei celei vii, a apăruţ pe un cal alb J32 
şi a zis: „O, Alexandre, Dumnezeu ţi-a îngăduiţ să vii la izvorul apei celei 
vii şi s-o vezi cu ochii, dar nu să bei din ea' f . Auzind aceasţa, Alexandru s-a 
scîrbiţ foarţe şi a vruţ să se înţoarcă, dar din porunca lui Dumnezeu a mers 
mai deparţe, ca el însuşi să vadă şi să fie pildă cîţ de anevoie esţe în lumea 
aceasţa să doreşţi viaţa cea fără de moarţe. 

Apa vieţii. Aşadar, după ce au făcuţ cale de ţrei ani, s-a apropiaţ de 
izvorul apei celei vii, unde zăceau în jurul fînţînii o mulţime de oameni din 
care doar umbra părea de trup omenesc, căci nu puţeau nici să mişţe, nici 
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pura, mrace yMpera Mo>icaxy, Taie, hto tojh>ko uyuia. 6e3 Bcanoro TejiecHwx chji. 
AeHCTBHa (npoMe TOHHaHmero h cnaGeninero flbixaHHJi) He ncxoxcflauie. Hxace 
BHfleB AjieKcaHflp, yMHJiHJicfl o coctohhhh hx, (J)Haji x , nace 6e bo^bi xctfBOTHMfl 
HanojraeH, Ha 3eMjiK» noBepxce h. coKpyînnji rjiarojia: «HecTt nejioBen co3AaH 
ot 6ora, fla He yMpeT, HHaKO 60 Mor 6w h 6e3 noMomecTBOBaHlifl xchbothmji bo^m 
6eccMepTeH 6wth. H noHCTHHHe GjiaxceHHee ecTt, KpaTKoe cne xcnTne GjiaronHHHO 
npenpoBOAMTH, Hexce TaKOBaa npe3 ^ojiroe BpeMH fl03HaTH OKaaHCTBa». 

Orrojie npomie AjieiccaHflp npeflejiti Bcero MHpa, nxce cyTt ropti Ka<J> h 
noKopHji ApyroK Mnp, cero MHpa TpHflecflTt KpaT 6ojii>uihh h npocTpaHHeHuiHH. 
TaMO nopa6omn Hapoflti adotcuydoK h MadotcuydoK, axce KypaH ot hmch roz 
h Mazoz jiohcho npoH3BefluiH, HyzţecHoe o hhx CKa3yeT (o HHxxce 3pn MHOxcaHinafl 
b rjiaBe O 3homchuhx Mupa xoneif npeâeapMouţux). 

YMepTBHe AjieKcaHflpoBO mhht 6uth h6H3bcctho h rpo6 ero flaxce flo HtiHe 
HecBeflOM. EflBa. He GecKOHenHbie cyTt y MyxaMMeflaHOB o AjieKcaHflpe Bcjihkom 
(j)a6yjiti, noHexce hko pexoM, flejia ero flecaTHio coflepxcaTCJi KHHraMH, TaMO HTyrcfl 
6htbw, noeflHHKH, b3hthji rpaflOB, bchkhh yMa o6pa3 npeBocxoaaiiiHe, o6ane 

BCH CHH HKO HCTHHHyK» HCTOpHK» npOHHTHBaiOT II HKO HeCyMeHHbie H HCHBtie ApeB- 

hwx BHTS3*eii My>KecTBa h fleji npnicjia.ind, noflpaxcaHHH paflH npoH3HOCHT. OGwnaH 
xe HMeroT, TâKOBbie hctophh MHTaTH b Homex PaMa3ana Be3^e a HaHnane b Kopn- 
Max, nneace BapnTca h npoflaeTca Kocfie, Ky^bi HaiînaHe bohhh cxoahtch, KOTopwe 
MHJiT ot chx (JiaGyji GoflpcTBeHHOMy b ce6e BCCTaBjwTHca ayxy H npoTH. 

yie«H. CKa3yK»T, hko no AjieiccaHflpe HacTaji hckto HMeHeM yiewtt; OTKyay 
xe cne HM» npoH3BefleHO ecTt He oGpeTaio. 

HoHa. IIo Y3eHHe oflepxcaji mp npoponecTBa JOnyc (HoHa), ot eroxce hmchh 
pu6y Aejit(J)HHa (n»ce h cbhhhh MopcKaa / HapaieTca) roHyc Ha3Bauia, BepyioT 60, 
hko chji pw6a noxcpe HoHy h noTOM Ha cyuiy H36jieBa. 

McauH, HepeMiiH, 3axapua, Hoqhh. IIo HoHe cica3yioT, hko HacTynHji IUyeu6 
(to ecTt HcauĂ), no HcaHH YpMun (HepeMHa), no ceM 3eKpua (3axapns), no 3axa- 
pHH Sleim (HoaHH ITpe,irreHa), no HoaHHe xce Mea Mecue, Hacyc Mecena (to ecTb 
XpncToc Cnac Mnpa), npoTnee HKOHce n HHfle pexoM, mhcjio Bcex npopoKOB ot 
AjţaMa aa»ce ao XpncTa (n6o Mexcay XpHCTOM H Ahthxphctom MyxaMMeflOM 
yTBepHCflaioT, hko hh eflHHbiH npopoK npnHfle) 6wcTb 224 000. 
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să vorbească, nici să moară, doar că nu le ieşea sufletul, nearătînd nici o 
acţiune a puterilor trupeşti (afară de o respiraţie foarte subţire şi foarte 
slabă). Văzîndu-i, Alexandru s-a înduioşat de starea lor, a aruncat la pămînt 
paharul x plin de apa vieţii şi 1-a sf ărîmat zicînd : „Nu este omul făcut de 
Dumnezeu ca să nu moară, căci altfel şi fără ajutorul apei celei vii ar fi 
putut să fie nemuritor. Şi cu adevărat mai fericit este să petreci această 
scurtă viaţă cu bună rînduială decît un timp îndelungat să cunoşti o ase- 
menea ticăloşie". 

De acolo a trecut Alexandru hotarele lumii acesteia, care sînt munţii 
Kaf 813 , şi a cucerit o altă lume, de treizeci de ori mai mare şi mai întinsă 
decît lumea aceasta. Acolo a subjugat popoarele adjiudj şi madjiudj 8U , 
despre care Curanul, derivîndu-le greşit de la numele Gog şi Magog, poves- 
teşte în chip ciudat * (vezi despre ele mai multe în capitolul Despre semnele 
premergătoare sfîrşitului lumii) 818 . 

Omorîrea lui Alexandru o socotesc neştiută şi mormîntul lui necu- 
noscut pînă acum. Aproape nesfîrşite sînt la muhammedani fabulele despre 
Alexandru cel Mare, deoarece, precum am spus, faptele lui sînt cuprinse în 
zece cărţi. Acolo se citesc bătăliile, duelurile, asaltul cetăţilor, care depăşesc 
orice închipuire a minţii, dar ei citesc toate acestea ca pe o adevărată istorie 
şi le spun ca pe nişte exemple neîndoielnice şi vii despre curajul vitejilor din 
vechime şi ca pe nişte fapte vrednice să fie imitate. Şi au obiceiul să citească 
asemenea istorii în nopţile Ramazanului 518 pretutindeni, dar mai ales prin 
cîrciumi, unde se fierbe şi se vinde kofe 517 , unde se adună mai 
ales ostaşii care socotesc că prin aceste fabule se pătrund de un duh treaz ş.a. 

Uzein. Spun că după Alexandru a venit un oarecare Uzein 818 , dar de 
unde au scos acest nume n-am aflat. 

Iona. După Uzein a obţinut darul prorociei Iunus (Iona) 819 , după al 
cărui nume au zis peştelui delfin (care se mai numeşte şi / porc de mare) 
iunus. Căci ei cred că acest peşte 1-a înghiţit pe Iona şi pe urmă 1-a vărsat 
pe uscat. 

Isaia, Ieremia, Zaharia, Ioan. După Iona spun că a venit Şueib (adică 
Isaia) * 20 ; după Isaia — Urmia (Ieremia) 821 ; după acesta Zekria (Zaharia) 522 , 
după Zaharia — Iahia (Ioan înaintemergătorul) 523 şi după Ioan — Isa 
Mesih, Iisus Mesia (adică Hristos, Mîntuitorul lumii) 824 . în sfîrşit, precum 
am spus şi în altă parte 828 , numărul tuturor prorocilor de la Adam pînă la 
Hristos (căci între Hristos şi antihristul Muhammed ei afirmă că n-a venit 
nici un proroc) a fost de 224 000. 



x cupa 

* Coran, XVIII, 94; XXI, 96. 
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Tnasa Hemeepman uadecnrub 

O Tocnofle Hncyce, MHpa CnacHTena, h o MaTepn ero, 
npe6jiarocjioBeHHOH .zţeBe 

Mucyc Xpucmoc. BepyioT MyxaMMe^aHe, jiko Cnac MHpa, Tocno^b MHcyc 
XpacToc, GojibiiiHH ecn> Haa Bcex npopoKOB Ji»enpopoKa hx npeflBapHBiUHx, 
HapaAHeiiiiiHH nane Bcex HejicmeK, ot ayxa cbhtoi-o h aeBbi MepneM (MapHH) 
poac^eHHbiH, no nofloGmo »e AaaMa h no o6pa3y Bcex cmhob HejiOBenecKHx co3- 
.aaHHbiH, o6ane acraii nejiOBeic (to ecrb aicn 6bi He hmcji apyroro ecTecTBa, ch- 
penb 6o»ecTBeHHoro) no HaType y6o CMeprabiH, no Gjiaroflara »e 6o»Heii aocejie 
GeccMepTeH coGjnofleHHbiii, Ha Tperae He6o B03BbimeHHhiii, h TaMO TeflHypKHajiOBa 

(TO eCTfc, AHTHXpHCTOBa) npHLUeCTBHH 0»H4aTH HMyiUHH. EMy»e (AHTHXpHCTy) 

yGHeHy GbiBiny H oh (XpHcroc) yMpera HMeeT. B TpeTHii »e no yMepTBHH XpncTBe 
fleHb, aHreji CMepra TpyGoio BOCTpyGHT h Tano o6mee 6y^eT Bcex TBapeii BOCKpecemie. 

Ilpe6jia20CJi08/teHHan deea. O 3anaTHH H po»aecTBe HHcyca XpHCTa H3 
CejmfeHHoii eeamenucmoe ucmopuu 6e3yMHe yKpaauiH, KypaH, b rjiaBe 74(cHpeHb 
6ora npHBOfl» marojiroma), Tano CKa3yeT: «MepHeM, ynpaBjma ce6e, hhmto »e 
3jio6ho hjih npecTynHO coaejiajia, neco paflH pyuiy (hjih ayx) Hauiy BfloxHyxoM 
eii, rjiarojiu HauiH h KHHry yTBepMc^aromeiî h b hhctotc (hjih Gjiarocra), npeGbt- 
1 34 Baromeiî, cboHmh y6o ^oGpofleTejibMH oGpeTe y 6ora / 6jiarojj;aTb». 

3mamue Xpucmoeo. H Korfla xoTeji 6or Bemxuu 3aeem npe3 Eemaenue hc- 
TpeGHTH (ifflfle rjiarojieT HcnojiHHTii) h yneHHe eBaHrejicbKoe b mhp bbccth, nocjiaji 
k Heâ ApxaHrejia raBpHHJia 6jiaroBecTHTH TaKOBaa: «O, MepueM, (rjiarojieT Kypan) 
Bcex 7Kch CBeTJieiiuiaH, MHCTeHiuaa h cjiaflocTHeMinaa! Te6e npeBbicoKHa bccth 
pa^ocTb c cjiobom Gotkkum, eMyxe hmh Hca Mecnr, KOTopbiiî ecTb JiHue Bcex 
poflOB b ceM Bene h GyAymeM, Myac npeMyapbiii h npeGjiaraii, ot mhpob TBopua 
nocMJiaeTca». Ha chh aHrejiOBbi cjiOBa, OTBema MepueM: «O, 6o»e! My»a a3 
HHMce KOCHyxca, KaKO y6o cwHa hmcth 6yay?» rViaroJiioT aHrejiH: «Bory bch, 
hko xomeT cofleBaiomeMy, hhmto »e GbiBaeT hcbo3mo)kho. Oh cbma TBoero c 
GoacHeio cHJioK) npHxoflama, Kniae 3okoh Hocameii h 3a&emy 3HamiH bo bchkom 
HacraBJicHHH h Eeamenuio HayiHT. Toii CJienwx H hcmmx HcuejiHT, 6ecHOBaTbix 
y3ApaBHT, npoKa»eHHbix omhctht h MepTBbix cnocoGcTByromy co3flaTejiK) ohch- 
BOTBopHT, a»e bch ot BepyromHx b 6ora (Hjni hko 6o5khh) nyaeca bmchhkjtcji. 
Bemxuu 3aeem noflTBepflHT h ce6e c chjiokj Goacaeio npHineflina aBJWfl, peneT: 
«BoamHHca 6ora MHe nocjie^yiiTe, 6or 60 MHe h BaM rocnoAb ecTb, e\iy»e KJia- 
hjqoijj,iihch, npaBMM nyTeM mecTByioT». B KHH3e MyxaMMedue mtctch, ako npe- 
SjiarocjioBeHHaa aeBa, no bo3H6Cchhh HHcyca XpHCTa Ha He6o, noacHBe JieT naTb, 
Bcex ace jkhthh ea JieT 6e 54. IIpoTnee HCTHHHy Kypana ynamero, hko npecBîrraa 
^eBa ecT£> MepueM, cecrrpa MoiîceeBa h AapoHOBa, noKa3axoM b rjiaBe O Mouceu. 
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Capitolul al paisprezecelea 



Despre Domnul Iisus Hristos, Mîntuitorul lumii, 
şi despre Maica lui, preabinecuvîntata Fecioară 

Iisus Hristos. Muhammedanii cred că Mîntuitorul lumii, Domnul Iisus 
Hristos, este mai mare peste toţi prorocii care au precedat pe pseudoprorocul 
lor, mai frumos decît toţi oamenii, născut din Duhul Sfînt şi Fecioara Meriem 
(Măria), creat după asemănarea lui Adam şi după chipul tuturor fiilor ome- 
neşti, însă om autentic (ca şi cum n-ar fi avut o altă fire, adică pe cea dum- 
nezeiască), deci muritor prin natură, dar păstrat pînă acum nemuritor prin 
harul lui Dumnezeu, înălţat la al treilea cer, unde trebuie să aştepte venirea 
lui Tedjdjial (adică Antihrist) 528 . Cînd va fi omorît acela (Antihrist) va muri 
şi el (Hristos). Iar în ziua a treia după omorîrea lui Hristos, îngerul morţii 
va suna din trîmbiţă şi aşa va fi învierea cea de obşte a tuturor făpturilor. 

Preabinecuvîntata Fecioară. Despre zămislirea şi naşterea lui Iisus 
Hristos, Curanul, furînd fără discernămînt din Istoria sfîntă a evangheliş- 
tilor, zice astfel în capitolul 74 (citind vorbele lui Dumnezeu) : „Meriem pur- 
tîndu-se drept n-a făcut nimic rău sau păcătos, de aceea i-am insuflat sufletul 
(sau duhul) nostru care ne întăreşte poruncile (vorbele) şi cartea şi ea petrece 
întru curăţie (sau bunătate), căci cu virtuţile sale a aflat / har la Dumnezeu"*. 

Zămislirea lui Hristos. Şi cînd a vrut Dumnezeu să înlocuiască Vechiul 
Testament prin Evanghelie (în altă parte zice să-1 împlinească)** şi să intro- 
ducă în lume învăţătura evanghelică, a trimis la ea pe arhanghelul Gabriel 
să-i binevestească acestea: „O, Meriem (zice Curanul), cea mai luminoasă, 
mai curată şi mai dulce dintre toate femeile ! Ţi se trimite de la Creatorul 
lumilor bucuria unei veşti preaînalte, cu Cuvîntul lui Dumnezeu, şi numele 
lui este Isa Mesih, care este chipul nemuritor în veacul acesta şi cel viitor, 
bărbat înţelept şi preabun". La aceste cuvinte ale îngerului, răspuns-a Me- 
riem: „O, Dumnezeule! Nici nu m-am atins de bărbat, deci cum voi avea 
fiu?" Zis-a îngerul: „Lui Dumnezeu, care face toate cîte vrea, nimic nu-i e 
cu neputinţă. El va învăţa pe fiul tău, care vine cu puterea lui Dumnezeu, 
Cartea care poartă legea şi Testamentul ştiinţei oricărei povăţuiri şi Evan- 
ghelia. Acela va vindeca pe orbi şi muţi, va însănătoşi pe cei îndrăciţi, va 
curaţi pe cei leproşi şi cu ajutorul Ziditorului va învia pe cei morţi, care sînt 
toate socotite minuni de către cei ce cred în Dumnezeu (sau ale lui Dumnezeu). 
El va confirma Vechiul Testament şi, arătîndu-se venit cu puterea lui Dumne- 
zeu, va zice: «Cei ce vă temeţi de Dumnezeu, urmaţi-mi mie. Căci Dum- 
nezeu mie şi vouă ne este domn şi cei ce se închină lui merg pe calea cea 
dreaptă »"***. în cartea Muhammedie se citeşte că preabinecuvîntata Fecioară 
a trăit cinci ani după înălţarea lui Iisus Hristos la cer, iar toţi anii vieţii ei 
au fost 54. Cît priveşte adevărul Curanului care învaţă că preasfînta Fecioară 
este Meriem, sora lui Moise şi Aaron, am arătat în capitolul Despre Moise 527 '. 



* Coran, LXVI, 12 : „Măria fiica lui Imran, care şi-a păstrat fecioria ; i-am insuflat 
din duhul nostru. Ea a mărturisit drept adevărate cuvintele şi cărţile Domnului său. Ea era 
dintre cei ce se tem de Dumnezeu". 
** Coran, V, 48. 
*** Coran, III, 42, -45-51. 
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Poxcdecmeo Xpucmoeo. HcnojraeHHHM 3aHaTHfl ffaeM, pocnea XpHcroc 
(cKa3yeT MyxaMMeflaHCKoe npeflamie) noa rycTbiM BaâeM (hjih $aco HHtie TojncyiOT 
nofl CMOKOBHHueio) H tokmo H3bi,ae Ha CBeT, aGne pene k MaTepH, hko bo npeBe 
6oroM HacTaBjweMHH H3yHHJi KHMry Eeamenun, npeMyzrpocTb 6oacHK> H 3aKOH 
MoăceeB H yKpenHJi io, fla He yGoHTCH o6ojiraiom.Hx io cynocTaTOB. IIotom ycjiti- 
uiaBiue crapubi aenzţOBCTHH, hko fleBa MepueM 6e3 Myaca nopofljtaa cbiHa h MHHiue 
hko ot rpexoB 3anajia, npHBefloma io npea cyam, oGbhhjhoiuhm io cpo^HMKOM, 
ciipeu» hko Meac,zry cbraaMH H3paHJieBbiMM TOJib 6e33aKOHHbiii rpex coTBopuna 
H BceMy pofly CBoeMy He3ania,nHMoe HaBejia GecHecnie. Heco paan cy^HH acecTOKO 

135 HcnbiTauia / KaKO h Korfla H c KeM cne yHHHHjia npejno6o,zţe$iHHe, HMace ra3upemu 
MepueM Aho (to ecrb CB$rra$i Mapna MaTepb) He6oH3HeHHO OTBema: «A3, pene, 
BeM BOHCTHHHy, hko CbiHa cero Hncyca XpHCTa po^nx, o6ane 6e3 Myacecicoro cobo- 
KyaneHHH, nane ace 6e3 bchkoto njioTCKoro h yMHoro BoacflejieHHH, icaico ace oh 
pocnea, jiynuie oh 3HaeT, Heace h, neco pa^H flOJiacHH ecTe ero BonpocHra, nace 
ame ot MeHe fleBM MaTepe 6e3 OTua poAHJica ecrb, aicoace a3 pex, caM oh CBHfle- 
TeJibCTBO hc3jio6hh Moero 11 onpaBflaHHH noicaaceT. Ame jih ace CBHfleTejibCTBa 
He hbht, Torfla MeHe hko TOJiHKoro rpexa noBHHHyio cy^ara HMaTe». 

PoMcdumucn Xpucmoc a6ue enaeonem. Cyzuci TaKOBaa ot fleBbi cjibimame 
h flep3HOBeHHio ea yjjHBjmoinecji, MJiafleHua Ha pyxax ea Jieacamero BonpocHiua, 
kto 6bi 6bui oTeu ero? Oh hchmm h nojiHbiM rjiacoM OTBema hm, hko MaTepb bo 
npaBfly HMeeT MapHio fleBy, ho OTua hhkoto ace, pa3Be ayxa 6oacHH, ot Heroace 
Hpe3 raBpHHJia ApxaHrejia bo npeBO MaTepHe BJiHHHHa 3anaTCH, k TOMy pene 
ce6e 6bira npopoKa 6ora Bbimmero, HMyiuHÎî HayHHTH hx onpaBflaHHH h hcthhhm. 
Chh ot fleBH H cbiHa ea cjibiuiaBiue cymiH, CBo6oflHy 10 coTBopme OTiryCTHma, 
ocyjjHBme npeacfle no 3aKOHy, fla KaMeimeM noGneHa GyzţeT. Chh cjiOBeca H3JiaraioT 
tojikobhhkh ot TeKCTy Kypamea, nueace rjiarojieT, $nco 6or coGctbchho flyxa 
CBoero flafle XpHcry h Toii ayxa 6oaaw HMeauie, ot npeBa MaTepHH 11 b H3BecTHbix 
nyaecax o6pa3 noKa3aji. rjiarojiauie, pene, k MaTepH b caMOM poac^ecTBa CBoero 
MOMeHTe, yKpenjiHH h kpobhmm hjih KpoBonpojiHBuaM 3Jie o MaTepH MbiajiaiiuiM, 
Toraa OTBema onpaBflaa 10. H b rjiaBe Cmona o XpHcre, rjiarojieT 6or : «Paccyacflaii 
Ayxa CBHToro, eroace flax Te6e, fla npe3 Hero rjiarojieuin», naicn: «B nejieHax Haynwx 
th KHH3e npeMyapocTH, 3aKOHy Mouceeey h EeaneeAuio». 

Mepaem uydecaMu. O MJiafleHHecTBe Hncyca XpHcra (MoaceT 6biTb H3 hckohx 
HeH3BecTHbix hjih JioacHbix khht) MHoraa 6acHocjiOB$rr, aace HtrraTejiio He hho 
tto, pa3Be rHycHOCTb poflHTH Moryr, o6ane ot MHoacaiiuiHx eflHHy hjih apyryio 
6acHK) 3fle fla npeiyioacHM. Bmb HHorfla c HHbiMH HyfleiicKHMH OTponaTbi b HrpaHHH, 

B3JUI 6jiaTO, H3 KOTOpOrO MHOacaHUIHX COTBOpHJI JiaCTOBHU (KOTOpoiî BHfl nTHU 

npeacAe toto b ecTecTBe Bemeii He 6bicTb) h ycTpoHJi hx jieTani, neco paflH cne 
Errainj HbiHe Bcerfla c JiioflbMH h b flOMex oGHTajiume jiioGht HMera h rae3fla ot 
6jiaTa c BejiHKHM ycepflHeM h pa3yMOM co3HflaioT. HH3pHHOBenHbiii e/jHHOK ot 

136 flpyrHx/ aeram H3 OKHa flOMy, yxBanuicH 3a JiyHH cojiHeHHbie, aace npe3 CKBaacHio 
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Naşterea lui Hristos. Cînd s-au împlinit zilele sarcinii, s-a născut 
Hristos (spune tradiţia muhammedană) sub un finic stufos (sau după cum 
tîlcuiesc unii sub smochin) şi îndată ce a ieşit la lumină a zis maicii sale că 
fiind în pîntec povăţuit de Dumnezeu a învăţat cartea Evangheliei, înţelep- 
ciunea lui Dumnezeu şi legea lui Moise şi a încurajat-o să nu se teamă de duş- 
manii care o cleveteau. Apoi, auzind bătrînii iudei că fecioara Meriem a 
născut fiu fără de bărbat şi socotind că a zămislit din păcat, au adus-o în 
faţa judecătorilor, învinuind-o rubedeniile sale că între fiii lui Israil a făcut 
un păcat atît de nelegiuit şi a adus întregului său neam o necinste de neşters. 
De aceea judecătorii au cercetat-o aspru / cum, cînd şi cu cine a comis această 135 
desfrînare, iar Hazireti Meriem Ana 526 (adică Sfînta Măria Maica) le-a răspuns 
fără teamă: „Ştiu cu adevărat câ am născut fiu pe acest Iisus Hristos, dar fără 
împreunare bărbătească şi mai ales fără de nici o poftă trupească sau a gîn- 
dului. Iar cum s-a născut, el ştie mai bine decît mine ; de aceea trebuie să-1 
întrebaţi pe el, care s-a născut din mine, Fecioara mamă, fără de tată, precum 
am zis ; el însuşi vă va arăta mărturia nerăutăţii şi dreptăţii mele. Iar de nu 
vă va arăta nici o mărturie, să mă judecaţi ca pe o vinovată de un asemenea 
păcat" *. 

Hristos vorbeşte îndată ce s-a născut. Judecătorii, auzind aceasta de la 
Fecioară şi mirîndu-se de îndrăzneala ei, au întrebat pe pruncul din braţele ei, 
cine este tatăl lui. El cu un glas limpede şi deplin le-a răspuns că mamă are 
într-adevăr pe Măria Fecioara, iar tată pe nimeni altul decît Duhul lui Dum- 
nezeu, din care s-a zămislit revărsat prin Gabriel Arhanghelul in pîntecele 
mamei. Pe lîngă aceasta a zis că el este prorocul lui Dumnezeu cel preaînalt 
care-i va învăţa pe ei îndreptări şi adevăruri**. Auzind aceasta de la Fecioară 
şi de la Fiul ei, i-au dat drumul, slobozind-o, deşi mai înainte o osîndiseră după 
lege să fie ucisă cu pietre. Aceste cuvinte le expun interpreţii după textul 
Curanului, unde zice că Dumnezeu i-a dat în mod propriu lui Hristos Duhul 
său şi că acela avea Duhul lui Dumnezeu încă din pîntecele mamei sale şi că 
a arătat chipul în anumite minuni. A grăit, zice, către mama sa chiar în 
clipa naşterii sale***, întărind-o, şi le-a răspuns atunci celor sîngeroşi sau văr- 
sătorilor de sînge care cugetau rău despre maica sa, dezvinovăţind-o. Şi în 
capitolul Mesei grăieşte Dumnezeu despre Hristos: „Socoteşte Duhul sfint 
pe care ţi l-am dat ţie, ca prin el să grăieşti", şi iarăşi : „în scutece te-am învăţat 
Cartea înţelepciunii, Legea lui Moise şi Evanghelia" 4 *. 

Se joacă de-a minunile. Despre copilăria lui Iisus Hristos băsnesc 
multe (poate din unele cărţi necunoscute sau mincinoase) 529 care nu pot 
să-i provoace cititorului decît scîrbă ; vom înfăţişa totuşi aici o basnă sau două 
din cele foarte multe. Ei spun că fiind odată la joc cu alţi copii iudei, a luat 
noroi din care a făcut foarte multe rîndunele (un fel de păsări care nu existau 
pe atunci în firea lucrurilor) şi le-a făcut să zboare 5 *, din care cauză aceste 
păsări sînt acum totdeauna cu oamenii şi le place să locuiască împreună cu 
ei şi îşi zidesc cuiburile din noroi cu mare sîrguinţă şi pricepere. Aruncat de 
către unul dintre copii / pe fereastra casei,, s-a apucat de razele soarelui care 136 



• Cp. Coran, XIX, 27 şi urm. 
Coran, XIX, 30. 
Coran, XXIX, 33. 

** Coran, V, 110: „Te-am întărit prin Duhul sfinţeniei. încă din leagăn vorbeai 
oamenilor ca un bătrîn. Te-am învăţat Cartea, înţelepciunea, Legea şi Evanghelia". 
»* Coran, UI, 49. 
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b flOM npoHHiţaxy h tcmh aKH BepBHK» .zţepacHMbiH, HeBpe,zniM coxpaHHC» 
h npoTHaa. 

ITpeHMymecrBO Meayry npopaKH npH3BOJi5noT XpHcry Tocno^y H3 Kypamebix 
cjiob, r^e Ha MHornx Mecrex npeH3flmecTBO ero h necTb anaBHT, a mănane b rjiaBe 
4: «Bcex, rjiarojieT 6or, npopoKOB e^HHoro nane Apyroro B03BMHiaH, hckhhx 
ot hhx 6eceflOBaTH co mhok) cotbophx, XpKCTy ace cbiHy Mapraray, flyuiy Hauiy 
CBOăCTBeHHO (aKH 6bi peK coecTecTBeHHo), BJioacme eMy eflHHOMy CHJiy, nane 
npoTHHX flapoBaxoM». O npeBocxoflCTBe ace yHeioîH eBaHrejibcacoro bboaht Kypan 
b rjiaBe 12 6ora ko HyzţeeM rjiarojiioma: «XpHcTa, pene, cbraa MapHHHa, k BaM 
nocnaxoM, eMyace BpynHxoM Eeamenue, eace CBeT H yTBepacfleHHe 3aeema (BeTxoro) 
H HaKa3ainîe H nyn> npaBbiă 6oHmHMCH 6ora, b HcnonHeiote Baiuero 3aKOHa nociia- 
xom OHoe». H b rjiaBe O cmone: «Ilpefleji, rjiarojieT, nojioacHxoM cjie^aM nejioBe- 
necKHM npe3 Hiîcyca ctiHa MapHHHa, hcthhho rjiarojMBeămero, hcho (hjih aBJieHHo) 
h flaxoM eMy EeameAiie,* kotopom ecrn> HcnpaBJieHHe H 3&koh h imcTBeHHaa HCTHHHa. 

Bnacmb noAHan. BepyioT MyxaMMeflaHe, hko 6or Aa^e XpHCTy nojiHyio 
BnacTb, bchkhh ny^eca coflejioBani a HaănaHe MepTBbix BOCKpemaTH. EBaHrejibCKaa 
HCTHHHa npeflaeT, «co Tocno^b nerapex tokmo MepTBeHOB Bocxpecnji, Kypamea 
ace jiacHBOCTb 6ecHHCJieHHMx CKa3yeT, oTKyny b npncjioBHe y hhx npoH3i>me: Acau 
Myca, Heţfiecu Mea, to ecn> «MoBceoB ace3Jib a HncycoBO BfloxHOBeHHe», h6o 

CKa3yK)T, flKO Hpe3 BflOXHOBeHHe H HCCOXUJHe KOCTH BOCCTaBHJI. 

A$ema U3 ada u3eodum. nane ace b Knu3e o MAademecmee Mucycoee yTBep- 
ayţaeTCfl, hko HHcyc XpHdoc A^eTa, cbiHa HoeBa, H3 3eMJiH bo hmh OTua ero (3aHe 
MepHeM ot KOJieHa A$eTOBa poayţeHy 6mth CKa3yK»T) BoccTaBHJi. Hace o»chbo- 
TBopeH 6mb, B03BecTHJi coflejiaHHaa othcm cbohm HoeM, CHpenb ksko KOBMer 
coTBopHJi, noTon bcio 3eMJiio HaBOflHHJi H nejioBeKOB noTonHJi h npoTH., jiace o 
Hoh y hhx o6hochtch. Tano HHHe o JieacampM b THacKoă h OTHaHHHoă 6o;ie3HH, 
H3 npeApeneHHoro npHCJioBHH marojiioT: He$ecu Mcae Myemadotc dyp, to ecn> 
«Ha^neacHT eMy BfloxHOBeHHe Hncyca XpncTa hmcth, #a aKH ot MepTBbix bo3- 
flBHaceH 6yfleT»./ 

Bedenue Xpucmoeo. BepyioT, ako Eeamenue XpHcry aKH cpojţHoe h Be,zţeHHe 
ero coecTecTBeHHoe eMy ecn> a He nocjie npHo6peTeHHoe 6biCTb, AKoace BHiue 
noKa3axoM. KHHry EeaneeAu/t He ot anocroji HanncaHHy, HHace caMHM Xphctom 
noBeflaHHy, ho c He6ecn HanHcaHHyio h npenjieTeHHyio cocJiaHHy mhht 6mtH. 
EemaeAue, KOTopoe mh HtiHe HMeeM h MHTaeM xpHcTHaHe, CKa3yioT npe3 Tlojieca 
(TaKo CBHToro ElaBJia Ha3MBaK>T) pacTJieHHo H HCKaaceHHO 6biTH. B ohom 60 
hcthhhom EeaneeAim c He6ecn cme/ţuieM, hmh MyxaMMeflOBO imcTBeinio HanncaH- 
ho, hko HanocjieAOK oh npopoK 6o»chh npHHTH HMaTb, npeApeneHHo 6bicrb. TaKO 
Kypan b rjiaBe 70, aKH ot JiHna XpncTOBa rjiarojieT: «BecTHHKa no MHe npHHTH 
HMyma, HMeHeM MyxaMMefla B03Bemaio, eroace jioxcho BOJixsa HapeKyr». 
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pătrundeau în casă printr-o crăpătură şi, ţinîndu-se de ele ca de o funie, s-a 
păzit nevătămat şi altele. 

întîietate între proroci îi atribuie Domnului Hristos prin cuvintele 
Curanului, unde în multe locuri este slăvită frumuseţea şi cinstea lui, dar mai 
cu seamă în capitolul IV*: „înălţînd pe toţi prorocii, zice Dumnezeu, unul 
mai sus ca altul, pe unii i-am făcut să vorbească cu mine, iar lui Hristos, fiul 
Măriei, sădindu-i sufletul nostru în mod propriu (parcă ar fi spus « de aceeaşi 
fire »), numai lui i-am dăruit putere mai multă decît celorlalţi" S30 . în privinţa 
superiorităţii învăţăturii evanghelice, Cur anul în capitolul 12 îl arată pe Dum- 
nezeu grăind către iudei ** : „L-am trimis la voi pe Hristos, fiul Măriei, căruia 
i-am încredinţat Evanghelia, care e lumină şi întărirea legămîntului (celui 
vechi) şi povăţuire şi cale dreaptă pentru cei ce se tem de Dumnezeu. Spre 
împlinirea legii voastre am trimis-o". Iar în capitolul Despre masă zice: 
„Hotar am pus urmelor omeneşti prin Iisus, fiul Măriei, care grăieşte prea 
adevărat şi limpede (sau clar) şi i-am dat lui Evanghelia, în care este îndreptarea 
şi legea şi adevărul neîndoielnic" ***. 

Putere deplină. Muhammedanii cred că Dumnezeu i-a dat lui Hristos 
putere deplină să facă minuni de tot felul, dar mai cu seamă să învie morţii. 
Adevărul evanghelic ne transmite că Domnul a înviat numai patru morţi, dar 
minciuna Curanului vorbeşte de nenumăraţi alţii S31 , de unde s-a născut 
zicala lor : Asai Musa, nefesi Isa 632 , adică „Al lui Moise e toiagul, iar a lui 
Iisus suflarea", căci spun că prin suflare a înviat şi oase uscate. 

Pe Iafet îl scoate din iad. Mai ales în Cartea despre copilăria lui Iisus se 
afirmă că Iisus Hristos 1-a înviat pe Iafet, fiul lui Noe, din pămînt, înjiumele 
tatălui lui (pentru că spun că Meriem este născută din seminţia lui Iafet). 
Acesta, după ce a înviat, a vestit cele făcute de tatăl său Noe, cum a construit 
corabia, cum potopul a inundat tot pămîntul şi i-a înecat pe oameni şi altele 
cîte se spun la ei despre Noe 533 . De aceea, acum, despre cel ce zace într-o boală 
grea şi disperată, după zicala mai sus pomenită, se zice: Nefesi Isae muhtadj 
dur 6S4 , adică „I se cade să aibă suflarea lui Iisus Hristos ca să fie sculat din 
morţi". / 

Cunoaşterea lui Hristos. Ei cred că Evanghelia îi era lui Hristos înnăs- 
cută şi cunoaşterea ei ţinea de firea lui, nu era cîştigată pe urmă, după cum 
am arătat mai sus. Cartea Evangheliei nu o socotesc scrisă de apostoli, nici 
comunicată de către Hristos însuşi, ci trimisă gata din cer, scrisă şi legată. 
Evanghelia pe care o avem acum şi o citim noi, creştinii, spun că a fost stri- 
cată şi denaturată de Poles (astfel îl numesc ei pe sfîntul Pavel) S3S , căci în 
Evanghelia cea adevărată, coborîtă din cer, e scris clar numele lui Muham- 
med, prezis că va veni la urmă ca proroc al lui Dumnezeu. Astfel, Curanul, 
în capitolul 70, zice ca din partea lui Hristos: „Vă vestesc pe Vestitorul 
care va veni după mine, cu numele de Muhammed, pe care-1 vor numi în mod 
greşit vrăjitor" 4 *. 



* Coran, II, 253. 
** Coran, V, 46. 
*** Ibidem. 

** Coran, LXI, 6: „ «...vă dau vestea cea bună despre un proroc care va veni după mine 
fi al cărui nume va fi Ahmad ». Dar cind acela veni la ei cu dovezi de netăgăduit spuseră: ♦ Iată 
o vrăjitorie evidentă »". 
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ytneiuumenb. ITaBeji ace, cica3yK)T, Ha Mecre Hfleace 6e HanHcaHo MyxaMMefl 
no,zyi03KHJi oHoe @upaK/nimuc, HapymeHHe jibryme, hmh JJyxa CBHToro IlapaKJiHTOc 
«yTemHTejib», eroace rocno^b HHcyc o6ema ot oină cBoero anocrojioM nocjiaTH. 

06Hfly rjiarojiioT 6mth XpHcrry ot xpHcniaH, chma 6oacHH H 6ora ero uc- 
noBeflyiomHx, erfla oh caM hhhtohcc TaKOBoe o ce6e Korfla pene, nane ace Bcer^a 
h Be3£e Q>iHa MapHHHa h Q>iHa HejioBeiecKoro 6biTH nponoBeflame. Meco pa^H 
b Kypane b rjiaBe 14 HaBOflHTca 6or, aKH 6bi peK ko XpHcry: «O, HHcyce, cbrae 
MapHHH, Tbi jih yBemaBaeiuH JiKmeft, fla Te6e BMecro 6ora, MaTepb ace tbok> BMecro 
6orHHH hmmot h noKJiaHflioTCfl?» OrBemaeT XptfcToc: «He flafi 6oace, ^a hto- 
jih6o HHoe KpoMe HCTHHHbi peKy h ame Korfla penox tm BecH, tm 60 ecH Bcex Tafi- 
Haa cepfleu no3HaBaflH, Moero cepfliţa coKpoBeHHaa npomiua^H, a3 ace TBoero 
(cepflua) HHKaKoxce. Tm y6o BecH mh, mtiTOHce TaKOBoe HenoBeKOM peKiua h Hurae- 
coMyxce, KpoMe tbohx noBejiemifi HayHHBUia, to ecTb, fla ta Sora Moero h CBoero 
npH3biBaK)T h noKJiaHHiOTCH Te6e, Hxace jţoHejnrace Te6e yrojţHo 6bicTb, CBHjţeTejn, 
6ex, Hbme ace noBHerfla mh ot hkx k ce6e B03Beji ecH, e/pfii tm ecH no3HaTejib hx, 
HMHce ame 3Jio B03AacH, tboh cyTb JiioflHe, ame OTirycTHiiiH, tm ecH HenocTiDKHMMH 
H npeMyjţpwH». 3a chhd oGmţy ot HeJiOBeK eMy HaHeceHHyK) BbiMHiiiJiaioT, hko 
TocnoAb HHcyc npefl o6iuhm cyflHmeM ot 6ora cripase jpiHB octh h oTMiueHHfl 
npocHTH HMeeT h HCKa3HTejieH Eeamenun o6bhhht,/ 3aHe oh caM ce6e HHKOJiHace 
HapeK cbma 6oîkhh, ho nane yTBepHCflaji, HMyma no ce6e nprorra anocTOJia hcthhhm 
MyxaMMe^a h npopoKOB nocne/nreHmero, eMyace HecyMeHHo flOJiHceHCTByioT Bepo- 
Bara. Mero ame He cotbopht, Bce nora6HyT h He aoji«hh ynoBara, hko 3acrrynjieHHeM 
ero (XpKCTOBbiM) B03MoryT BeHHbix MyK H36enryTH. 

He âbicmb pacnnm. K TOMy BepyioT, «ko Xphctoc miace pacnflT 6bicn>, HJWce 
yMpe, hto ot CBoero Jio^oioro no^Jiory TaKO flOBecnî chjihtch. IToHeace, rjiarojnoT, 
co3flaji 6or Xprorra flaace flo npHiuecTBHH TedoKdoKucuiu a flaace flo KOHiţa cero 
MHpa, CMepra HMKaKoace noflneacama, KaKO HyfleH Morjni 6bi y6HTH nejioBeKa, 
eroace 6or flaace no npe/nranHcaHHoro BpeMeHH 6eccMepTHa h HeTJieHHa coTBopan? 
^ejioBeK 60 HHKOJiHace mohcct ycraBJieHHafl ot npoMbicjia 6ohchh npeMeHHTH, 
rorace y6HTK, eroace 6or aorea h HeBpeflHM co6jik>ctK xomeT. 

Tlocnan eo eca n3bwu. ITaKH BepyioT, hko XpHcrroc hochji nepcoHy x Bcex 
h3wkob, hto curie TOJiKyioT: MoHceîi y6o nocjiaH 6wcTb k efljfflHMM cbmaM MfopaH- 
jieBbiM, Xphctoc ace ko BceM h3mkom a MyxaMMeA xoth o6me ko BceMy MHpy, 
ho HafinaHe k po^y CBoeMy, to ecTb apancKOMy, h Toro pawi CKa3yioT, hko Bem- 
xuît 3aeem, HanncaH GbiCTb h3ukom eBpeflcKHM, Kypan apancKHM, Eeameme 

We MHOrHMH H pa3HMMH H3WKH a OCo6jlHBO KJHdHU, TO eCTb HOHHHeCKHM HJIH 
ejlJIHHCKHM. 

McnoeedaHue eepu xpucmuancKun u3 «Kypana». Eme BepyioT, hko Bce veno- 
Beubi, npeacfle npHiuecTBHH MyxaMMeflOBa h nponoBe^H Kypameou, XpHcry, hko 
npopoKy 6ohchk) h Eeamenuw, hko cjioBy 6ohchk) BepoBaBuiHH h HcnoBeAaHHe 
Bepu JIa u/i/iaeu u/i/icut/iae Mea pyey/i/iae, to ecTb «Hecrb 6or KpoMe 6ora h Hncyc 
flyx ero ecTb» coTBopuirai cnaceHH cyTb. A H»ce ot ITaBJia HCKaweHHbiM Ehoh- 

x jraue 
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Mîngîietorul. Pavel însă, spun ei, în locul unde era scris Muhammed, 
minţind intenţionat, a substituit pe acel Firaklitis M6 , numele Duhului 
Sfînt IIap&icXT|TO<;, „Mîngîietorul", pe care Domnul Iisus a făgăduit să-1 tri- 
mită de la Tatăl său apostolilor *. 

Ei spun că este o jignire adusă lui Hristos de creştini, care îl mărturisesc 
Fiu al lui Dumnezeu şi Dumnezeu, pe cînd el însuşi n-a grăit nimic de felul 
acesta despre sine, ci totdeauna şi pretutindeni propovăduia că este Fiul 
Măriei şi Fiul Omului. De aceea, în Curan, capitolul 14, este arătat Dumnezeu 
grăind parcă lui Hristos**: „O, Iisuse, Fiul Măriei ! Oare tu îndemni pe oameni 
să te considere drept dumnezeu şi pe mama ta drept dumnezeu şi să vi se 
închine?" Răspunde Hristos: „Nu da, Dumnezeule, să spun altceva decît 
adevărul şi dacă am grăit cîndva tu ştii, căci tu eşti cel ce cunoşti cele ascunse 
ale tuturor inimilor, cel ce pătrunzi cele ascunse ale inimii mele, iar eu pe ale 
(inimii) tale nicidecum. Deci tu ştii că n-am vorbit oamenilor nimic de acest 
fel şi nimic nu i-am învăţat în afară de poruncile tale, adică să te cheme pe 
tine Dumnezeul meu şi al lor şi să se închine ţie, şi că le-am fost lor martor 
cît timp ţi-a plăcut ţie. Iar acum, după ce m-ai înălţat dintre ei la tine, numai 
tu eşti cunoscătorul lor şi le vei răsplăti lor cu rău: sînt poporul tău; dacă le 
vei ierta tu eşti de nepătruns şi înţelept". Pentru această jignire adusă lui de 
către oameni, născocesc că Domnul Iisus, înaintea Judecăţii celei de obşte, 
va cere de la Dumnezeu dreptate şi răzbunare şi-i va acuza pe cei ce au dena- 
turat Evanghelia /pentru că el singur pe sine niciodată nu s-a numit Fiu al jjs 
lui Dumnezeu, ci îl arăta pe apostolul adevărului Muhammed, care avea să 
vină după el, drept cel mai de pe urmă dintre proroci, căruia trebuie să-i 
creadă fără nici o îndoială. De nu vor face aceasta, toţi vor pieri şi nu se 
cade a nădăjdui că prin mijlocirea lui (a lui Hristos) vor putea scăpa de mun- 
cile cele veşnice. 

N-a fost răstignit. Mai cred că Hristos nici n-a fost răstignit, nici n-a 
murit***, care lucru al mincinoasei lor falsificări se silesc să-1 demonstreze ast- 
fel: De vreme ce, zic ei, Dumnezeu 1-a zidit pe Hristos nesupus morţii pînă 
la venirea lui Tedjdjiali 537 şi pînă la sfîrşitul lumii acesteia, cum ar fi putut 
iudeii să omoare pe omul pe care Dumnezeu 1-a făcut nemuritor şi neputre- 
zitor înainte de vremea mai dinainte rînduită ? Căci omul nu poate nicidecum 
schimba cele rînduite de pronia lui Dumnezeu, nici să omoare pe cel pe care 
Dumnezeu vrea să-1 păzească viu şi nevătămat. 

Trimis la toate neamurile. Iarăşi cred că Hristos avea persoana ^ tuturor 
oamenilor, lucru pe care-1 tîlcuiesc astfel: Moise a fost trimis numai la fiii 
lui Israel, Hristos însă la toate neamurile, iar Muhammed, deşi în general la 
toată lumea, totuşi mai ales la neamul său, adică la cel arab. De aceea spun 
că Vechiul Testament a fost scris în limba ebraică, Curanul în cea arabă, iar 
Evanghelia în multe şi felurite limbi, dar mai cu seamă în limba iunani M8 , 
adică ionică sau elină. 

Mărturisirea credinţei creştine în „Curan" . încă mai cred ei că toţi oame- 
nii care înainte de venirea lui Muhammed şi de propovăduirea Curanului 
au crezut în Hristos ca într-un proroc al lui Dumnezeu şi că Evanghelia este 
cuvintul lui Dumnezeu şi au făcut măturisirea credinţei La illahi illallah Isa 
ruhullah 53 9 , adică „Nu este dumnezeu afară de Dumnezeu şi Iisus este Duhul 

1 — I 

^ chipul 

* Ioan, 11 26; 15, 26. 
** (jorQn, V, 116-118. 
*** ţorfln, IV, 157. 
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eeAueM npejicTmnaca, Te nora6HyT h XpHcroc b nocjie^HeM cyae noa CBoe 3HaM» 
He npHHMeT hx, nane ace npea 6oroM H npfefl aHrejiu H npea bccm npoponecKHM 
jihkom BcanecicH OTBepaceTCH, AKO He 3HaeT hx. 06ane npoTHHx 12 anocrrojioB, cna- 
ceHHbix 6hth BepyioT. /ţpeBHHx MOHaxoB, HMnepaTopoB Bcex a Haimane KoHcrraH- 
THHa BejiHKoro, HycniHHaHa 3HHcmrrejra xpaMa CBHTbia CocJmh (o HeMace npo- 
crrpaHHee 3pH b rjiaBe O Cenmeu Cocfiuu) 3a cbhtux TaKoacfle hmciot, cbhtoio 

TeOpiTIH, /ţHMHTpHH, HMKOJiaH H CBHTOrO <£>OKy, Hace y fl06pyfl»CJIHCKHX tokmo 

TypKOB npa3flHyeTca (o HeM»ce 3pn b nocneflCTByiomHx). 

Kauaţfia eAfecmo Xpucma pacruim. O XpHCTOBe c njioraio, loace ot MepHeM 
npHHJi, Ha He6o B03inecTBHn H3 Kypma rjiaBbi 1 1 : Tano 6acHocjioBHT. 

Erfla, rjiarojiioT, HyaeH B3Hiua XpHcra H ko rjiaBHeHineMy hx cyjjjni npHBe- 
floma / (o KaHa4>e 6o, hjih IIunaTe, HHKoeace y hhx BocnoMHHaHHe) no H3peHenHio 
cyfleKcKOMy ocyacfleH 6ucTb na CMepTb. XpHCTdc y6o Bonpociui 6ora, hto ecrrb 
SjiaroBOJieHHe ero, xomeT jih fla ot BparoB ero (6o>khhx) h HeBepmdx HyaeeB tojh> 
6ecnecTHOH npeflaH 6yaeT CMepra, hjih ţ&. CBo6o»cfleH ot hhx 6yaeT. Bor »ce npe3 
raBpHHjia OTBemaji XpHcrry, hko oh co3flaji ero bo o6pa3 Bcex nejioBeK, Toro 
pajw flojisceH ecn> npeo6pa3HTHca b juuje h noflo6He Koero-JiH6o BocxomeT ot 
Tex, H»ce Ha CMepTb ero ocyjpnna. H teko Xphctoc npeMeHHJi jnme CBoe bo o6pa3 
rjiaBHeHinero cynHH a cyzţeflcKoe JiHue bo o6pa3 cboh. Eroace Hyaee MHame XpHcrra 
6uth, cBH3ama, 6Hina h pa3JiHHHHMH tomjichhhmh h MynaMH ocKop6Hina, Ta ace 
ko Kpecry npHTB03flHma. CyzniH *e TOMy 6ejjHOMy iuiaHymyca h ce6e Hwxce MKcyca 
6hth, HH»ce npopoKa HapeKina, HHxce Korfla hto terobo noMbicjiHBina yTBep- 
acjjaiomy, Hyaee pyraiomecH penoina: «Ce caM HcnoBejryeT, hko Ji>KHBeu H bhmhc- 
jiHTejib cjiob 6aine». H chh 6ucTb buhe, eroice Hapofl yBemaca XpHcny oirojie 
He BepoBaTH, ho b cBoefi cynepcTHUHH h HeBepcrrBe ynopHO npe6biBaTH. 

Xpucmoeo Ha ne6o eo3neceHue. XpHcroc ace TaKO no;ţ ohhm bhaom Heno3- 
HaHHbiK, Soacneio chjiok) nofltHT h Ha Tpenie He6o B03HeceH 6biCTb, rae npHmeci- 
bhh TeflscflXHajiH h b nocjie^HeM cyae BocnpHHTHH OTMmeHHfl Ha HyaeH h Ha 

HeBepHblH H3paHJIbCKHft JHOfl, 03KHflaTH HMeeT. 

H HHaa MHoacaKuiaa pa3yMy h hcthhhc HincaKOHce npiuiHHecTByiomaH o 
Tocnofle Hncyce XpHcre h ero nyflecax oShochtch y hhx a Haimane b KHH3e loace 
Ha3biBaK>T O MAademecmee Xpucmoee, Hxace ame coTyio nacTb hchhcjihth xoTejra 
SbixoM, flajiene npeB3omjiH 6bi npe^B3HTOe Haine, Toro paflH MajibiMH cKmh yflo- 
BOJiCTOBaBineca, k nocxne^yiomHM fla nocrynaeM. 



Fnaea nnman nabecnmb 

O CBHTHX XpHCTHâHCKHX 

Cenmbiu npedmeta. Bo nepBbix cBHToro h npopoKa 6wtH BepyioT Rabin. 
6uh 3expue, to ecTb HoaHHa, cbma 3axapHHHa, o HeM»ce Kypdn b rjiaBe 30 rjiarojieT, 
«ko «Bor BfloxHyji aymy cbok» bo npeBO MaTepH ero H cwHa ea HBHoe nyflo co- 
TBopHJi». Ot MomeK CBHToro HoaHHa xpaHHTca h Hbrae b coKpoBHmax cyjrraHCKHx 
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lui", sînţ mînţuiţi. Iar cei care s-au lăsaţ înşelaţi de Evanghelia sţricaţă de 
Pavel vor pieri ; la Judecaţa din urmă Hrisţos nu-i va primi sub sţeagul său ( 
ci se va lepăda de ei cu ţoţul înainţea lui Dumnezeu şi înainţea îngerilor şi 
a înţregii ceţe proroceşţi, spunînd că nu-i cunoaşţe. Ei cred că cei 12 aposţoli 
sînţ mînţuiţi. Pe monahii cei din vechime, pe ţoţi împăraţii, dar mai cu seamă 
pe Consţanţin cel Mare, Iusţinian, zidiţorul bisericii Sfînţa Sofia (despre el 
vezi mai pe larg în capitolul Despre Sfînta Sofia) 540 , îi ţin de asemenea drepţ 
sfinţi, ca şi pe Sfinţii Gheorghe, Dimiţrie, Nicolae şi pe Sfînţul Foca, ce se 
prăznuieşţe numai la ţurcii din Dobrogea (vezi despre el în cele ce urmează) 541 . 

Caiafa răstignit în locul lui Hristos. Despre înălţarea lui Hrisţos la cer 
cu ţrupul luaţ de la Meriem, asţfel băsnesc în capiţolul 1 1 al Curanului * : 

Cînd, spun ei, l-au luaţ iudeii pe Hrisţos şi l-au dus la judecăţorul 
lor cel mai înalţ / (căci despre Caiafa sau Pilaţ nu se pomeneşţe la ei), după 
hoţărîrea judecătorească a fosţ osîndiţ la moarţe. Hrisţos a înţrebaţ aţunci 
pe Dumnezeu care esţe buna lui voinţă, vrea să fie predaţ la o moarţe aţîţ 
de baţjocoriţoare de căţre vrăjmaşii lui (ai lui Dumnezeu), necredincioşii iudei, 
sau să fie eliberaţ de la ei? Iar Dumnezeu a răspuns lui Hrisţos prin Gabriel 
că 1-a zidiţ în chipul ţuţuror oamenilor, de aceea ţrebuie să se prefacă în 
chipul şi asemănarea cui va vrea dinţre cei care l-au osîndiţ la moarţe. Şi 
asţfel Hrisţos şi-a schimbaţ faţa în chipul judecăţorului celui mai înalţ, iar 
faţa judecăţorului în chipul său. Iudeii, socoţindu-1 pe acela că esţe Hrisţos, 
l-au legaţ, l-au băţuţ, l-au baţjocoriţ cu feluriţe chinuri şi munci şi l-au piro- 
niţ pe cruce. Iar cînd judecăţorul acela plîngea sărmanul şi susţinea că nici 
Iisus nu esţe, nici proroc nu s-a numiţ, nici n-a gîndiţ măcar aşa ceva, iude- 
ii, baţjocorindu-1, ii ziceau: ,,Iaţă, singur mărţuriseşţe că a fosţ un minci- 
nos şi un născociţor de cuvinţe". Acesţa deci esţe preţexţul penţru care 
poporul a fosţ convins să nu mai creadă de aţunci în Hrisţos, ci să peţreacă 
îndărăţnic în supersţiţiile şi necredinţa sa. 

înălţarea lui Hristos la cer. Iar Hrisţos, sub chipul acela de nerecunoscuţ, 
a fosţ ridicaţ de puţerea lui Dumnezeu şi inălţaţ pînă la al ţreilea cer, unde 
Va aşţepţa sosirea lui Tedjdjial şi, la Judecaţa din urmă, primirea răzbunării 
asupra iudeilor şi asupra poporului necredincios al lui Israel **. 

Mulţe alţele, nicidecum poţriviţe cu raţiunea şi cu adevărul, circulă 
la ei despre Domnul Iisus Hrisţos şi despre minunile lui, mai ales în carţea 
pe care o numesc Despre copilăria lui Hristos. Dar şi a suţa parte din ea 
de-am fi vruţ să enumerăm, am fi depăşiţ cu mulţ planul nosţru, de aceea, 
mulţumindu-ne cu puţinul acesţa, să păşim la cele ce urmează. 



Cap}to\u\ a\ cjncjspre^ece\ea 
Pespre sfinţii creştini 

Sfîntul înaintemergătorul. Ei cred mai înţîi că sfînţ şi proroc esţe Iahîia 
bin Zekrie, adică ,,Ioan fiul lui Zaharia", despre care Curanul în capiţolul 
30 zice 542 că „Dumnezeu i-a insuflaţ sufleţul în pînţecele maicei lui şi prin 
fiul ei a făcuţ o minune vădiţă****. Din moaşţele Sfînţului Ioan se păsţrează şi 

* Coran, IV, 157-158. 
** Cor m , III, 55. 
*T* Co m , XXI, 91. 
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npaBaa pyica / ot jiokth flaxce flo neper, Ha Heiface ycrrpoeHO ecTb 3an«CTMe 3JiaToe 
M OHcepu flparHMH yKpameHHoe, Ha kotopom HanHcaHo: Xup my azuy MoaHHy 
my npodpoMy, to ecTb pyica cbatoto HoaHHa IIpeflOTenH. 

MyxaMMefl BTopbiii, nxce B3HJI Uaptrpafl, flpyrax CRHTbix MHoacaHinue moiuh 
b iviope BOBpemH noBejieji, e^HHy cmo cbatoto HoaHHa pyicy xpaHHra bocxotcji 
b 6H6jiHOTeKy nojiarayK), axce M ro HtiHe 3e;io npocTpaHHa ecTb. He MHoro npexcfle 
HaiuHx JieT rpeK hckhh, cyjrraHa MyxaMMe^a neroepToro 3JiaTOKOBaH, BBefleH 
6bm bo BHyTpeHHKJK) coKpoBHmHyK) nojiaTy ansi ycrrpoeHHH Ha HeKyio noTpe6y 
,zţpaxcaHiiinx KaMHeii, yTBepxyţaji, hto BHfleji cbatoto HoaHHa pyicy H CHe Ha^na- 
caHHe, HKoace Bbime pexoM, nponuraji, hto BepoaTHO npH3HaeM Guth, 3aHe h b 
naTpHapuiCKHx apxHBax x 3anHcaHO ecTb, hko y xpucTHaHCKHx HMnepaTopoB, 
npexyţe b3hthh rpa^a b MecTO HeoneHeHHoro coKpoBHma 6biCTb pyica npaBaa 
CBHToro HoaHHa IIpeflOTenH. 

Anocmoau. O HHCJie anocrrojioB h y^emucoB Tocnofla Cnaca (Hxxce zaeapuyn 
Ha3biBaK>T), hko 6bima 12 H ohh corjiacyroT h TeMirace HMeHaMH hx HapniţaioT. 
CKa3yK)T ace, hko no B03HeceHHH Hncyc Xphctobom Ha He6o, npe3 hhx bo bck) 
BcejieHHyio nponoBeaaHO 6biCTb Eeanzenue h MHorae H3UKH b HCTHHHyK), npaBefl- 
Hyio M npocBemaromyro eBaHrejiLCKyio Bepy o6pameHbi 6bima. H HCTHHHoe OHoe, 
exce Ha He6ecH HanMcaHO 6e Eeanzenue HepacTJieHHoe u HeHCKaxceHHoe HHrama 
H coflepacama CHpeHB flOHfleace ot Iloneca (Tano cbatoto IlaBJia Ha3biBaK)T) He 
6e HapyiueHO. O anocTOJiex rocnoflmix jdkccjiobht Kypan b rjiaBe O Aepaajne, 
ako ohh 3acBHfle'TejibCTBOBajiH H npefl XpacroM pemiH ce6e H MycjiHMaHOB Gura 
h paBHO MyxaMMeflOBHX, hko h ero 6uth anocrrojioB. 

Ce. IJaeeji. O cbhtom ace Eeanzenuu, arai 6bi ot GoxcecTBeHHoro IlaBJia pacr- 
jieHHO h jioacHO coflejiaHHO 6biJio, t3ko 6acH0CJi0BflT: IJojiec, rjiaronioT, npimiefl 
b Bepy eBaHrejiLCKyio h no b 03HeceHHH Xphctobom Ha He6o, KynHQ c npoTWMH 
yneHHKaMH eBaHrejibCKoe yneHHe h3mkom h HyaeeM nponoBe;ţyflH, HeKoryţa ot 
cbohx, HX2Ke coGpaji 6xuie yneHHKOB, BonpomeH 6bicrt: «Ilo XpHcre, Cbme MapmiHe, 
hhoh npopoK npiotueT jih hjih hm?» IlaBeji ace OTBema: «HmcaRoxce». Ilarai hm 
noBTopHBiiiHM, «hto y6o pa3yMeeTCfl hmh MyxaMMefl, eace b Eeanzenuu HTercfl 
h ot flpyrax yneHHKOB xpHCTOBbix Tano b Eeanzenuu HanMcaHoe nponoBe^ycrca, 
CHpeHB ako npeflpene XpHcrroc, HMyma no ce6e npjorrH HHoro npopona, vome HayHHT 
HCTHHbi?» (3fle / yxpaflaroT cjioBeca XpucTOBa y HoaHHa, mţexce oGemaeT nocjiaTH 
/ţyxa Cbhtoto), IlaBeji He Mor hto-jih6o hm OTBemaTH H toto pa/ia HapyuiHJi 
Eeanzenue h Ha Mecrre, r^e 6biJio HanncaHO MyxaMMefl, noAJioxciui OupaKAumuc, 
to ecTb IJapaKAumoH «yTeuiHTejia». K TOMy GnaflocjioBHT, hko IlaBeji npHJioacHJi 
Hacyca, Cbma MepueM, 6biTH Cbma 6o»chh. Meco pa^H BepyioT MyxaMMeflaHe, 
hko HCTHHHbiH h HHCTbiH eBaHreJibCKoro yneHHH CGac** b Kypam hx Becb coflep- 
jkhtch a sate b EeamenuHX HTyTCH, b Kypane ace He oGpeTaroTCH, OHaa bch cyTb 
no^iMeTHan h npn6aBKH IlaBJioBbi. 

O CMepTH Cbhtoto IlaBJia He MHee HeHecTHByio, hko h JioxcHyro BbiMbicjnuiH 
4>a6yjiy. Cica3yK)T 60, aiot 6bi IlaBeji oGemaji yneHHKaM cbohm, hko HiiKOJiHace 
yMpeT, ho no noflo6nK) XpHCTOBy xcHBbiii Ha Tperae He6o B3bifleT (bh^htch chh 
yKpafleHa 6uth H3 IJocAamui cexmozo Ilaena ko EepeeM, unexce CKa3yeT BocxHmeHHa 



x nacbMOxpaHHJiHmax 
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acum în vistieriile sultanilor mîna dreaptă / de la cot pînă la degete, iar pe 
ea e făcută o brăţară de aur împodobită cu pietre scumpe pe care e scris: 
Xeîp too 67100 'Ico&woo too IIpo8p6noo 543 , adică „Mîna Sfîntului Ioan 
înaintemergătorul" . 

Muhammed al doilea, care a luat Ţarigradul, a poruncit ca foarte multe 
moaşte ale altor sfinţi să fie aruncate în mare ; numai această mînă a Sfîntului 
Ioan a vrut s-o păstreze în biblioteca palatului, care e şi pînă acum foarte 
vastă. Nu cu mult înainte de anii noştri, un grec, giuvaergiul sultanului Muham- 
med al patrulea 544 , fiind introdus în palatul cel mai dinăuntru al vistieriilor 
ca să aşeze pietrele scumpe spre o trebuinţă oarecare, a mărturisit că a văzut 
mîna Sfîntului Ioan şi că a citit inscripţia mai sus-zisă, ceea ce recunoaştem 
că e posibil, deoarece şi în arhivele x patriarhale este scris că împăraţii creştini, 
înainte de cucerirea cetăţii, aveau drept comoară de nepreţuit mîna dreaptă 
a Sfîntului Ioan înaintemergătorul. * 

Apostolii. Despre numărul apostolilor şi ucenicilor Domnului şi Mîn- 
tuitorului (pe care ei îi numesc havariun) 545 , ei sînt de acord că au fost 
doisprezece şi îi numesc cu aceleaşi nume. Spun că după înălţarea lui Iisus 
Hristos la cer, prin ei a fost propovăduită Evanghelia în toată lumea şi 
că multe neamuri au fost convertite la credinţa cea adevărată, dreaptă şi 
luminătoare a Evangheliei. Iar acea adevărată Evanghelie a fost scrisă în cer, 
o citeau şi o ţineau nestricată şi herăstălmăcită cîtă vreme n-a fost stricată 
de Poles (aşa îl numesc pe Sfîntul Pavel). Despre apostolii Domnului Cur anul 
minte în capitolul Despre Avraam 5w că ei ar fi mărturisit şuspus înaintea lui 
Hristos că sînt musulmani şi deopotrivă adepţi ai lui Muhammed, că sînt apos- 
toli şi ai aceluia *. 

Sfîntul Pavel. Iar despre sfînta Evanghelie astfel băsnesc că ar fi stri- 
cată şi falsificată de dumnezeiescul Pavel: Poles, zic ei, venind la credinţa 
evanghelică şi, după înălţarea lui Hristos, propovăduind, împreună cu cei- 
lalţi ucenici, învăţătura Evangheliei neamurilor şi iudeilor, a fost cîndva între- 
bat de ucenicii pe care îi adunase: „După Hristos, Fiul Măriei, va veni un 
alt proroc sau nu?" Pavel însă a răspuns: „Nicidecum". Iar cînd aceia au repe- 
tat : „Ce se înţelege atunci prin numele lui Muhammed care se citeşte în Evan- 
gkeţie şi care se propovăduieşte de alţi ucenici ai lui Hristos, aşa cum scrie în 
Evanghelie anume că a prezis Hristos că după el va veni alt proroc, care-i va 
învăţa adevărul ?" (aici/ei fură cuvintele lui Hristos de la Ioan, unde făgăduieşte 
să trimită pe Duhul Sfînt **), Pavel n-a putut să răspundă nimic, de aceea 
a stricat Evanghelia şi în locul unde a fost scris Muhammed a pus Firaklitis, 
adică napdicT.'n'cov, „Mîngîietorul" 547 . Şi mai spun, în chip dezmăţat, că Pavel 
e cel ce ar fi adăugat că Iisus, Fiul lui Meriem, este fiul lui Dumnezeu. De aceea 
muhammedanii cred că sensul** adevărat şi curat al învăţăturii evanghelice 
e cuprins tot în Curanul lor, iar cele ce se citesc în Evanghelii şi nu se află 
în Curan sînt toate falsuri şi adaosuri de-ale lui Pavel. 

Despre moartea Sfîntului Pavel au născocit o fabulă pe cît de nelegiuită, 
pe atît de mincinoasă. Ei spun că Pavel a făgăduit ucenicilor săi că nu va 
muri niciodată, ci, asemenea lui Hristos, se va sui viu la al treilea cer (aces- 
tea se văd a fi furate din Epistola Sjîntului Pavel către evrei S48 , unde spune că 



x depozitele de hrisoave 
xx înţelesul 

* Cp. Coran, V, 82-83. 
** Ioan, H, 26. 
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ce6e 6mth .zţaace p,o Tperaero He6ece) h TaMO co XpHCTOM npe6biBaTH HMeeT. 
Taace MHMOiuefliiiy BpetvieHH, bkah IlaBeji, hko He MoaceT cero cotbophth, apeBeH 
yxce cfciS h npecTapejifaiS b jieTex, p,a noKaaceT ce6e HCTHHHy mm npczţpeKiua, TaSHWM 
o6pa30M noBejieji npHyroTOBHTH bcjihkhh cocya CKyzţejibHbiii b HeMace 6bi Becb 
Mor BMecTHTHca, Taace B coKpoBeHHeSuieM xpaMHHii CBoea MecTe cocyzţ ohmh 
Becb BKonaji b 3eMjno h cpe6poM acHBMM*, no caMtie Kpaii HanojiHHji. IIotom 
chm TaKO ycTpoeHHbiM, co3Baji yneHHKOB cbohx h hm hko HacTOHT yace BpeMH 
B3fciTtfa ero Ha He6o otkphji h noBejieji ;ţa Bce b MOjiHTBax H 6fleHnax npe3 uejihie 
40 ffaeîî npeGyzryT h hhkto ot hhx p,a aep3HeT bhhth b KjieTb, b Heiîace oh 3aKJUO- 
hhth ce6e HMeauie, ho tokmo H3 BHe p& cTperyT, no npeMeHaM b houih h bo ahh 
6oflpcTByiome, aa He icaico no B03uiecTBHH ero Ha He6o bo3mhht, hko 6m hckhhm 
o6pa30M yKpujica hjih Ta&HO y6eace h Ha moe npecejimicîi mccto. TaKO y6o yne- 
hhkom ero CTperymMM h npe3 40 flHeS «coace noBejieHO hm 6e b KjieTb ero (TlaBjioBy) 
bhhth He flep3aiomHM, IlaBeji b cocyzţ ohhh MepicypHeM HanojiHeHHbiH BHHAe h 
caM ce6e norpy3mi h yTonitii. MepKypHft ace (npHBOflHT) ot CBoea ch HaTypu HMea 
chjiu bch npoHHuara, CHe^ara h BOHHHToacaTH, bo BpeMfl ohmx 40 ffueîÂ bck> njioTb 
h kocth ero pacTonHJi, hko hhhto ace ot MomeS njiora ero b cocyae ohom noTOM 
hbhch. yHeHHObi ace XHTpocra H jiecTH He Be,zryme, ako IlaBeji MepicypHeM b coKpo- 
BeHHOM ohom h tcmhom MecTe CHefleH Gbicrrb, BepoBauia Ha He6o ero npeHeceHHa 
6biBUia h cjiaBy o ero Ha TpeTHe He6o B03ixiecTBKH / b yzţoGoBepHMîi Hapoa nycTHina. 
M TaKO no tom pacTjieHHoe ot Hero OHoe yieHHKaM ero npe^aHHoe Eeamenue 
hko HCTHHHoe h npHpoflHoe (oTBepaceHy apyroMy) npHHTO 6mcti>. OGane mho3h 
cyTb y MyxaMMeaaHOB npocTaKH, KOTopwe BepyioT, hko hcthhhoc OHoe h HepacT- 
jieHHoe Eeamenue y xpHcraaHCKHx naTpnapxoB h flo Hbme o6peTaeTCH, ho rsl 
HesBjieHO 6yaeT HanHcaHHoe b hcm hmh MyxaMMeflOBO, npmieacHO yTaeBaioT h 
tokmo cb ohm npeeMHHjcaM xx nofl acecTOKOio H CTpauiHoio kjwtbok» npn nace 
CMepra OHoe npeaaioT. M chh y6o cyTf>, jiace o IlaBjie, BepxoBHOM anocraiioB, 
h o pacnvieHHOM ot Hero EemaeAuu 6jui,ziocjiobht. 

Cenmbiu Hukojiciu. 3a cbhtoto hmciot h CBHToro HHKOjiaa, eroace Capii 
CaAtnbiK Ea6a HapKuaioT. 

Cenmbiu reopeuu. Cbhtoto TeoprHH (hm redupAec) 23 anpejia h CBHToro 
^Hhmhtphh (no hx KaccuM) 26 OKTOMBpHH no rpenecKOMy Ka^eH^apio coflepacame 
noHHTaioT. EcTb ace b Hapo^e TypeiucoM pfiHh cbhtoto TeopriiH 3HaK hjih Ha3Ha- 
Hemie BocnpHHTHH BOHHCKoro noxofla, BbinymeHHH KOHeS b jiyra, BMCTynjieHHH 
c 3hmhhx KBapTep h npoTH. B yKa3ax cyjiTaHCKHx, HMHace noxoa npoTHB HenpHH- 
TejiH o6i>HBJiaeTCH, ceS p,enh Ha3HanaTHCH o6biHe bohl ace Bce BOHCKa b ypeneHHOM 
MecTe coGHparacH h cxoahthch flojiaceHCTByiOT. 

Cenmbiu JJujuumpuu. Cbhthh ^hmhtphh rjiarojieTCH no hx KaccuM (eroace 
3HaMeHOBaHHe hmchh Ha apancKOM H3MKe hbjihct «pa3flejiHTejiH»), wnih ero ecTb 
fleHb hjih npeaeji coBepuiHBUierocH yace noxoaa, pa3flejieHKW 3hmobmx KBapTep 
h nocTaBjieHHH KOHeS b CTOHJia h pacnymeHHe BoScKa. H6o Ha3HaMeHaHHy 6biBuiy 

OT CyflHH BOHCKOBOfla, CBHTOrO ^HMHTpHS flHK) Bce BOHHH h He xoTHmy BoeHa- 

najibHHKy, MoryT, HHKoeMyace nocjieAyiomy HaKa3aHHK>, 0603 ocTaBHTb, o neM 
MHoacaHUiaH peneM b rjiaBe O gouhckom ux oâyneHuu. 



*■ MepicypHeM hjih pTyn.10 
xx BacneAHmcaM 
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va fi răpit pînă la al treilea cer) * şi acolo are să petreacă cu Hristos, Iar 
cînd a trecut vremea, văzînd Pavel că nu poate face acest lucru, fiind înve- 
chit şi bătrîn de ani, ca să se se arate că le-a prezis adevărul, a poruncit 
în taină să se pregătească un vas mare de lut în care putea încăpea cu totul 
şi a îngropat acel vas în cel mai ascuns loc al locuinţei sale şi 1-a umplut cu argint 
viu x pînă sus, Pupă ce a făcut acestea a chemat ucenicii săi şi le-a desco- 
perit că vine vremea suirii lui la cer şi a poruncit ca toţi să petreacă timp 
de patruzeci de zile în rugăciuni şi privegheri, şi nimeni să nu îndrăznească 
să intre în cămara în care se va închide el, ci numai să păzească pe dinafară, 
priveghind pe rînd zi şi noapte, ca nu cumva după înălţarea lui la cer să 
le pară că s-ar fi ascuns sau că a fugit în taină şi s-a mutat în alt loc, Peci, 
pe cînd ucenicii lui îl păzeau astfel, neîndrăznind timp de patruzeci de zile 
să intre în cămara lui (a lui Pavel), Pavel a intrat în vasul acela plin cu mercur, 
s-a afundat în el şi s-a înecat, Iar mercurul (spun ei) avînd putere prin natura 
lui să pătrundă toate, să le mănînce şi să le nimicească, în timpul celor patru- 
zeci de zile i-a dizolvat tot trupul şi oasele, încît din moaştele trupului lui nu 
s-a mai arătat pe urmă nimic în acel vas, Iar ucenicii, necunoscînd şiretenia 
şi vicleşugul că Pavel a fost ros de mercur în acel loc ascuns şi întunecos, au 
crezut că el a fost mutat la cer şi au răspîndit în poporul cel lesne crezător 
slava suirii lui al treilea cer, / Şi aşa, acea Evanghelie stricată de el şi predată 
ucenicilor lui a fost după aceea primită ca adevărată şi firească (lepădîndu-se 
cealaltă). Sînt mulţi prostănaci la muhammedani care cred că acea Evanghelie 
adevărată şi nestricată se află şi pînă acum la patriarhii creştinilor, dar, 
ca să nu fie arătat numele lui Muhammed scris în ea, o ascund cu grijă şi 
o transmit numai succesorilor 50 * lor în ceasul morţii, sub cumplit şi înfricoşat 
blestem, Acestea sînt cele ce se vorbesc în chip dezmăţat despre Pavel, cel 
mai mare dintre apostoli şi despre Evanghelia cea stricată de el, 

Sfîntul Nicolae, fi ţin ca sfînt şi pe Sfîntul Nicolae, pe care îl numesc 
Sari Saltîk Baba 549 , 

Sfîntul Gheorghe, Pe Sfîntul Gheorghe (la ei Hedirles) 550 îl serbează la 
23 aprilie, iar pe Sfîntul pimitrie (la ei Kassim) 551 la 26 octombrie, ţinînd 
după calendarul grecesc, Iar la poporul turc ziua Sfîntului Gheorghe este 
semn sau rînduială, la începutul campaniei ostăşeşti, pentru scoaterea cailor 
la păşunat, plecarea din încartiruirile de iarnă şi altele, In decretele sultanului, 
prin care se declară război împotriva duşmanului, s-a obişnuit să se indice 
această zi, cînd toate oştirile trebuiau să se adune şi să se întrunească la locul 
rînduit, 

Sfîntul Dumitru, Sfîntul Pumitru se numeşte după ei Kassim, nume 
care în limba arabă înseamnă „împărţitorul", Ziua lui e data sau limita unei 
campanii încheiate, a distribuirii încartiruirilor de iarnă, a aşezării cailor la 
grajduri şi a dizolvării oştirii, Căci ziua Sfîntului Pumitru fiind însemnată 
de judecătorul oştirii, toţi oştenii pot părăsi tabăra chiar nevrînd căpetenia 
oştirii, fără să urmeze vreo pedeapsă, despre care lucru vom spune mai multe 
în capitolul Despre instrucţia lor militară, 



x mercur sau hidrargir 
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Ceambiu <PoKa. Cbatmh OoKa npa3AHyeTCfl bo npaBjxy, o6ane He ot Bcex, 
ho tokmo ot Ao6pyfl3KHaHCKHX MyxaMMeflaHOB (ecrb flo6pyA3KHa jxpeBHJîsi Mhchh, 
HiracaHiuafl CTpaHa MeîKjxy JţyHaeM, HepHHM MopeM h ropaMH TeMU peneHHbiMH 
BKJiK)HeHHafl), noHTOJKe ceH cBflTbw ot BapBapoB ohhx nowrafcTcfl, 3aHe cjiaflocrao 
ecrb cjibimaTH, AKOJKe ot hhx npHaxoM, cKa3ara He oGjieHHMca. IIoHeace oHbia 
CTpam>i jKHTejiH MyxaMMeaaHe b cejiex cbohx paGoraHKOB 6ojibinyio nacTb hmciot 
xpHCTHaH, cep6oB h MyjiTflH, om>ie no ycTaBy uepKOBHOMy o6biHaii hmciot «oroBop 
TBopHTb c rocnoAaMH cbohmh, p,a 6bi b HeflejibHbie ahh h b ma>ie npa3£HHKH k 
paGoTe hx ne noHyayiajiH. HeKorfla ace b npa3£HHHHi>iH CBflToro Ookh fleHb (nace 
npa^AHyeTca nyjia 22) pa6oTHHKaM HeKoero / npe6oraToro MyxaMMeflaHHHa He 
xoTflmHM htth Ha flejio h nnarojiiomHM npa3AHHK 6uth CBflToro Ookh, y jjyHaiicKHx 

XpHCTHaH npOCTOJHOflHHOB H3.fl HHBaMH nepBOHanaJIbHHKa x , nOraHHH OHbM HM 

h cBATOMy hx KynHO nopyraBca h iiohochb, noHyflHJi hx b toh fleHb bo3hth c nojia 
aoiTHbie CHonbi. PaGoTHHKH y6o GneHHeM noHyHcaeHM GbiBiue, Bnparonia ckotm 
h Ha nojia exaBiue, HanojiHHnia jkhtom B03bi. Embihhm ace hm B03BpamaiomHMca 
na noJioBHHe floponi, Bocrauia cHJibHbie h GypHbie BeTpw, GjiHCTaHHa h rpoMbi 
crpauiHbie, HMJKe OTBCiojxy acecTOKO flbiniymHM, ako ot Hefl03HaHHoii bhhh Bce 
B03H 3anajiHinaca, bojim ace h kohh ropanecTHK) orii» roHHMbi, paccbinamaca 
oeraiome no nojiaM, jkhtom npeHcnojmeHHbiM, OTKyjry coTBopmica npeBejiHKHiî 
H CTpauiHbiii noîKap, orHb CBHpencTBOBauie Ha HHBbr, BeTp ace Ha orab tojihko, 
ako b eAHHOM MOMeHTe npocTpaHHeiiuiafl h flajiene npocrapaiomHaca CTpaHbi 
OHMfl nojifl b BaBmioHCKyK) nemb npeBpaTHiua. MyxaMMe^aHe TaKOBbiH HenaflH- 
hhh BpeA xx nocTpaAaBuie, Bce BOCTauia h ot nero noacap ohmh Hanajio xxx boc- 
npHHji h kto 6bicrb BHHa Toro (MHaxy 60 AKO ot HenpHflTejibCKHfl pyKH cne npn- 
KJiK)HHCfl) npnjiejKHO B3brcKyK)me, paGoTHHKaM JKecTOKO rpo3flxy, ^a npaBJjy 
CKaîKyT. Ohh GeflHbie 3a CTpax cjiynaH ohmh no npaBfle H3i>aBHnia h yTBepjJtHiua, 
3uco BOTme HHbifl bhhu B3bicKyK>T, noHeace y hhx 3a nojviHHHO h HejioîKHO coflep- 
hchtch, ako CBflTbiii 4>OKa (eroace npa3flHHK npe3peji rocnoflHH hx H TOMy nopy- 
rajica) npHHHHa ecTb h coflejiaTejib cero Bpefla, h6o y hhx xpHCTHaH MHoraHyţbi 
fl03HaHHO ecrb, ako ejiHKOJKflbi kto uepKOBHyio 3anoBeflb npecTynHB b npa3flHHK 
CBflToro Ookh, xoTfl Majioe HeKoe aomobhoc caM hjih paGoTHHKH ero co^eJianH 
AeJio, TaKOBbiK npecrrynHHK hhkojihjkc Mor H36mth nojKapHoK Ge^bi H bcjuucha 
yTpaTM. M Taxo TypKH ot cbohx pa£>OTHHKOB yBemaHHbi GbiBuie, ot toto BpeMeHe 
npa3flHHK CBsiToro Ookh GjiaronecTHO xparotra H npa3AHOBaTH Hanama. M Hbrae 
3a AOJiroTy BpeMeHH, tojihko yTBepjJtHca y caMbix HecMbicjieHHbix BapBapoB (ohha 
60 CTpaHbi JKHTejiH cyTb rjiyGoHaiiuiero BapBapCTBa) oHoro npa3OTecTBa ynoTpe- 
GjieHHe, ako oGbiHaii hmckjt npnjieîKHO Bonpomara xpHCTHaHCKHx cb smeH hhkob , 
cnpenb Ror^a 6yaeT npa3OTHK CBflToro Ookh, j^a He KaKO b HeBefleHHH ne AaB 
CBATOMy AOJiJKHoro noHTeHHfl, Ha raeB ero h ko otmiuchuio noABHrayjiH 6w. Craţe 
npocTOTa neJioBenecRafl tojihko GjiaronojiynHa ecrb k Ao6py, kojihko HemacTBJiHBa 
ko 3Jiy, ot nero GecnHCJieHHbie noTOM B03pacjiH cynepcTHUHH, kotopmm Gojibuie 
Bepa eMJieTca, HeîKe eBaHrejibCKHM hjih anocTOJibCKHM cjioBecaM./ 



x npe3iyţeHTa 

XX y6bITOK 

Xxx npiwHHy 
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Sfîntul Foca. Sfîntul Foca se prăznuieşte într-adevăr, dar nu de toţi, 
numai de muhammedanii dobrogeni (Dobrogea este vechea Misie, regiunea 
cea mai joasă cuprinsă între Dunăre, Marea Neagră şi munţii zişi Hemt) 652 . 
De ce se serbează acest sfînt de către barbarii aceia? Fiind plăcut de auzit, 
nu ne vom lenevi să spunem, după cum am auzit de la ei. 

Locuitorii muhammedani ai regiunii aceleia au la sate cea mai mare 
parte din lucrătorii lor creştini, sîrbi şi munteni, care, după rînduiala biseri- 
cească, au obiceiul să facă învoială cu stăpînii lor ca în zilele de duminică 
şi la alte sărbători să nu-i silească la lucru. Odată, în ziua praznicului Sfîntului 
Foca (ce se prăznuieşte la 22 iulie) 553 , cînd argaţii unui/muhammedan foarte bogat 
n-au vrut să meargă la lucru, zicînd că e sărbătoarea Sfîntului Foca, mai- 
mare * peste holde la creştinii dunăreni, oameni simpli, păgînul, înjurîndu-i 
împreună cu sfîntul lor şi ocărîndu-i, i-a silit să care de pe cjmp în ziua 
aceea snopi de grîu. Argaţii, fiind siliţi de bătaie, au înjugat dobitoacele şi 
mergînd la cîmp au umplut carele de grîu. Dar pe cînd se întorceau, pe la 
jumătatea drumului, s-au ridicat nişte vînturi puternice cu furtună, fulgere 
şi tunete straşnice şi, cum băteau cumplit din toate părţile, dintr-o pricină 
neştiută toate carele au luat foc, iar boii şi caii goniţi de dogoarea focului 
s-au împrăştiat prin holdele pline de grîu, de unde s-a iscat un incendiu foarte 
mare şi cumplit. Focul se lăţea peste holde, iar vîntul se înteţea asupra focului 
în aşa măsură, încît într-o clipă cîmpiile acelea largi, întinse pînă la o mare 
depărtare, se prefăcuseră într-un cuptor babilonic 554 . Suferind muhamme- 
danii o asemenea pagubă ** neaşteptată, s-au ridicat cu toţii şi, căutînd cu 
stăruinţă de la ce s-a aprins focul şi care a fost începutul*** lui (căci socoteau 
că venise de la o mînă duşmană), îi ameninţau straşnic pe lucrători să spună 
adevărul. Ei săracii, de frică, au arătat cum se întîmplase lucrul cu adevărat 
şi au declarat că în zadar caută altă cauză, pentru că la ei se ţine ca înve- 
derat şi fără de minciună că Sfîntul Foca (al cărui praznic 1-a dispreţuit stă- 
pînul lor şi şi-a bătut joc de el) este cauza şi lucrătorul acestei pagube. Căci 
la ei, creştinii, de multe ori s-a adeverit că de cîte ori cineva, călcînd porunca 
bisericii, a făcut el însuşi sau argaţii lui vreun lucru cît de mic pe lîngă casă 
în ziua praznicului Sfîntului Foca, un asemenea călcător de lege n-a putut 
niciodată scăpa de primejdia focului şi de mare pierdere. Şi astfel turcii, 
fiind convinşi de argaţii lor, ţin de atunci praznicul Sfîntului Foca cu evlavie 
şi au început să-1 serbeze. Iar acum, cu trecerea îndelungată a timpului, atît 
s-a întărit ţinerea acestei serbări la barbarii cei mai lipsiţi de judecată (căci 
locuitorii regiunii aceleia sînt de cea mai adîncă barbarie), încît au obiceiul 
să întrebe pe preoţii creştini cînd va fi praznicul Sfîntului Foca, ca nu cumva, 
din neştiinţă, nedînd sfîntului cinstirea cuvenită, să-1 pornească la mînie şi 
la răzbunare. Astfel, naivitatea omenească este la fel de prielnică binelui 
pe cît de potrivnică este răului şi din aceasta au răsărit mai apoi superstiţiile 
cărora li se acordă mai multă credinţă decît cuvintelor evanghelice sau apos- 
tolice. / 



* prezjejent 
** pjer^ere 
xxx pricjna 
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Fnasa mecman Hadecxmb 



O CKOHHaHHH MHpa 

O <J>HCHiecKOM h TeojiorHiecKOM cea BcejieHHLia CHCTeMaTe peKoxoM yace 
b rjiaBe O co3dauuu Mupoe, 3,zţeace hhh caMbiă bh#htch Tpe6oBara, fla H3 Hxace 
MyxaMMeflaHCKoă oiihhhh, aace o CKOHHaHHH MHpa H pa3openHH cea MaxHHW y 
hhx o6hochtch h HecyMeHHO BepyeTca Tano 6biTH, hchto noicaaceM. 

nocjie^HHH cero MHpa fleHb Ha3bmaioT Py3 Maeiuep a npocro KbiaMem emmi, 
to ecrb fleHb norH6enH hjih fleHb nocjieAHeHiuHH, BcejieHHyio ace cmo orHeM cropeTH 
HMymyio c HaiiutMH BepyioT. Toraa 60, marojiioT, 6or noBejinr anrejiaM, onpe- 
flejieHHUM hochth cojiHije H CHer Ha Hero MeTara, fla 6jiH*ae k 3cmjih npimecyT 
oboe h CHer MeTara fla npecTaHyT h Tano ot acapa cojmeHHoro bch b momchtc 
flaace flo nyna 3eMjiH, eroace b ceflbMOM 3eMJiH jspe 6biTH CKa3yioT, omeM BOCKypaTca 
h cropaT. Tofl ace, fleHb h iac eAHHOMy tokmo 6ory H3BecTeH ecTb, o6aie yTBep- 
acaaioT, hko chh, aace npeAJioacHTH HMeeM 3HaMeHHH MHpa KOHeiţ npeflBapHTH 

flOJl»CeHCTByiOT. 

Ilpopouecmeo o e3nmuu PuMa. Bo nepBbix He MoaceT 6hth KOHeu. MHpa, 
ame He nepBee MycjiHMaHbi Phm (eroace ohh o6me Kbi3biA e/vua, to ecTb «KpacHoe 
h6jioko» Ha3biBaioT) B03bMyT H 12 JieT BJiaaeTH hm 6yayT. KypH03Hbix * paflH 
npmioacy 3fle npoBemaHHe Henoe, eace ot apeBHero npeaaHHH y hhx He MeHbiue 
BepHTCH, hko H cjiaBHTCHi TladuxuaeyMy3 ee/uop, KAţfiupyH MeM/ieicemuH, amuop: 
Kbi3biA e/iMauu a/iy6 kq63 eu/iep edu unadan enypyH KbiAbidotcu HUKMa3ce eepen, 
ohuku unadavL OHAapyn 6ee/iueu udep. Kyw srnap 6ae duaep, 6aeue 6aeAap, oe/iu 
Kbi3bi o/iyp, ohuku uAden conepa, xupbicmuaHyH KbiAbidotcu uuKap, oa mypnu eepucuHe 
m/ocKiope, axce cjiobo b cjiobo npeflJioaceHHaH, cuue pa3yMeioTCH: «Ham HMnepaTop 
npHHfleT, HeBepHbix CTpaHy B03bMeT, h6jioko KpacHoe (to ecTb Phm) 3aBoioeT H 
oflepxcHT 7 JieT (hjih b ceflbMoe JieTo) Mei HeBepHbiă H3 HoaceH He H3BJieieTCH 
12 JieT o6jiaflaioT hmh (cnpeib MycjmMaHbi xpHCTHaHaMH), KJiaflH3H 0TBep3yi, 
145 Haca^HT BHHorpajjbi, BepTorpaflbi cbjdk>t (to ecTb b C03peHne npHBeayT) / cmhob 
h jţmepeH nopoflHT. IIo flBaHaflecaTH ace JieTex, xpHCTHaHCKHH Men H3bifleT (H3 
HoxceH cbohx) h TypHHHa BcnaT nporoHHT». 3a CHJiy JixceHcnoBeflaHHfl cero Hapojj 
k <J>a6yjiaM ckjiohhmh h yao6oBepHbiH TBepao BepyeT, hko oTMaHCKoe rocyaapcTBO 
He HMaTb ynacTH, pa3Be npn KOHiţe MHpa. Ot nero: 

BTopoe, tojdcobhkkh Kypana h cHaeBbix npoBemaHHH no o6meMy H3JiaraiOT 
corjiacHK), ano npH KOHiţe MHpa He tokmo OTMaHCKoe rocyaapcTBO (eace He hhmh 
paflH BHHbi, Gojibuioe Hafl Bcex, cHjibHeHiuee h 6jiaronojiyHHeHiuee mhhtch 6ijth, 
pa3Be hto oSjiaaaeT Meiocoio, MeAHHoro, MepycajiHMOM h JţaMacKOM, 3aHe chh 
HeTbipH MecTa H rpaj^bi 3a CBaTbie hmciotch) ho h npoTHHe Bce MyxaMMeaaHCKHe 
o6jiacTH nopa6oacmem>i HMeioT 6uth h bohhhtoxchthch opyacneM h chjioio Hapo^a 
ceBepHoro, eroace ohh HapHiţaiOT Benuacifiep, KOTopoe cjiobo b apancKOM «3wkc 
flBOHCTBeHHoe HMeeT 3HaMeHOBaHHe, 6en y6o 3HaMCHyeT «cijhh», ac$ep ace, ame 

B MHOaceCTBeHHOM HHCJie B03bMeTCH, 3HaMeHyeT «nOXOi^bl, nOJIKH, BOHHCTBa». IlaicH 

acţfiep, ame b eJHffiCTBeHHOM HHCJie B03MeTca, 3HaMeHyeT «acojrrbiH» hjih «pbiacHîi», 

OT KOTOpOrO HMeHH 06bIHaH HMdOT Ha3bIBaTH HapOfl CUKQAQ6, TO eCTb CJiaBeHCKHH: 

«cwHaMH noxofla, BOHHCTBa H nojiKOB hjih cbmaMH Hapofla puacero, hjih acejiToro». 



x JHo6om»mn>ix 
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Qappolul al şa}sprezece\ea 
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£)espre sfîrşitul lumii 

Despre sistemul fizic şi teologic al lumii acesteia am vorbit deja în capi- 
tolul Despre zidirea lumilor. Aici însăşi rînduiala se vede că cere să arătăm 
ceva din opinia muhammedană despre cele ce se spun şi se cred fără de îndo- 
ială la ei că vor fi aşa, cu privire la sfîrşitul lumii şi la distrugerea acestei 
mahine 555 . 

yitima zi a lumii acesteia o numesc Ruz mahşer, iar simplu Kîamet 
ghiuni 658 , adică „Ziua pierzării" sau „Ziua cea mai de pe urmă", iar lumea 
aceasta ei cred, ca şi ai noştri, că va arde cu foc. Atunci, zic ei, Dumnezeu 
va porunci îngerilor ce sînt rînduiţi să poarte soarele şi să arunce zăpadă 
în el să-1 aducă mai aproape de pămînt şi să nu mai arunce zăpadă şi astfel, 
de dogoarea soarelui, toate se vor aprinde de foc şi vor arde într-o clipă pînă la 
buricul pămîntului, despre care ei spun că e în al şaptelea fund al pămîntului. 
Anul, ziua şi ceasul numai unuia Dumnezeu îi sînt cunoscute, însă afirmă că 
aceste semne pe care le vom înfăţişa trebuie să premeargă sfîrşitului lumii. 

Prorocie despre cucerirea Romei. Mai întîi, zic ei, nu poate veni sfîrşitul 
mai înainte ca musulmanii să ia Roma (pe care o numesc de obicei Kîzîl eltna, 
adică „Mărul roşu") 557 , şi să o stăpînească 12 ani. Iar pentru cei curioşi * 
voi adăuga aici o prezicere dintr-o tradiţie veche, care la ei este pe cît de 
crezută, pe atît pe slăvită: Padişahumuz gheliur, kefirun memleketin aliur, 
Kîzîl elmaii alub kabz eiler edi iladak ghiaurun kîlîdji cikmazsegherek, oniki ila- 
dak onlarun begligî. Kuiu iapar bag diker, bagce baglar, ogli kîzî olur, oniki 
ilden songra hîrîstianun kîlîdji cikar r ol turki gherisine tiuskiure 658 , ceea ce 
tradus cuvînt cu cuvînt se înţelege: „împăratul nostru va veni, ţara celor 
necredincioşi va lua, Mărul Roşu (adică Roma) va cuceri şi-1 va stăpîni şapte 
ani (sau în al şaptelea an). Sabia necredincioasă nu se va scoate din teacă, 
doisprezece ani îi vor stăpîni (musulmanii pe creştini), fîntînile vor deschide, 
vor sădi vii, vor lega grădini (adică le vor aduce la rod), / vor naşte fii şi 145 
fiice. Iar după doisprezece ani, sabia creştină va ieşi (din teaca sa) şi pe turc 
îl va goni îndărăt". în virtutea acestei pseudomărturisiri, poporul înclinat 
spre fabule şi lesne crezător crede cu tărie că statul otoman nu va cădea decît 
!a sfîrşitul lumii. De unde: 

în al doilea rînd, interpreţii Cur anului şi ai prezicerilor de acest fel 
spun, de comun acord, că la sfîrşitul lumii statul otoman (care e socotit mai 
mare peste toate, mai puternic şi mai fericit nu din altă cauză decît pentru 
că stăpîneşte Mecca, Medina, Ierusalimul şi Damascul, aceste patru locuri 
şi cetăţi fiind socotite drept sfinte) şi celelalte regiuni vor fi subjugate şi nimi- 
cite de arma şi puterea uni popor nordic pe care ei îl numesc beniasfer 65 ?, 
care cuvînt în limba arabă are o dublă semnificaţie: ben înseamnă „fii", iar 
asfer la plural înseamnă „campanii, polcuri, oştiri" ; iarăşi asfer la singular 
înseamnă „blond" sau „roşcovan", de la care nume au obiceiul de a numi 
poporul sikalab 580 , adică slav, „fii ai campaniilor, oştirii şi polcurilor" sau 
„fii ai poporului roşcovan sau blond". De aceea nu există printre turci şi 
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Heco paflH Hecrb b Typicax h e#Ba He bo Bcex MyxaMMeflaHex yieHofi hjih npocrraK, 
Hace 6 li no ceMy cbohx npexţKOB jjpeBHeMy npeflaHHio He yTBepxcflan h He BepHJi, 
solo rocyaapcTBO OTMaHCKoe, KynHO ace h bch o6jiacTb MyxaMMeflaHCKaa ot Hapoaa 
acejiToro mjih puacero nopaGoTHTHca h onpoBeprHyTHca HMeeT. Toro pa,zţH, ame 
h MHoraayjjj ot HeMemauc HMnepaTopoB TypKH nopaaceHhi h noGeayţeHHH cyTb, 
o6aie HHicaKoace OTiaaBaioTCH caMbiii Phm b3hth h hko no tom He ipe3 HHoro 
KaKOBoro Hapofla xpHCTHaHCKoro, tokmo ipe3 puacero (eroace HeubiH ot hkx 
Pocchckhh hjih mockobckhh Hapofl 6wth TOjiKyioT) ot caMoro PHMa flaace flO 
flaMacKa nporHaHbi MoryT 6brni. Eraa ace xpHCTHaHcicoe opyacne b .ZţaMacic flocror- 
HeT, Torfla h KOHeu MHpa 6hth maronioT. 

AdoKuydoK MadoKuydoK. Tperae H3 6acHOTBopHofi o AjieiccaHflpe BejiHKOM 

MaKeflOHCKOM HCTOpHH npHCTpOHK)T, HKO B OHOe BpeMH GbICTb HeKHH Majl0BO3- 

pacTHbiii x Hapofl eMyace hmh AflacHyzpc MaflacHyflac (KOTopoe Ha3BaHHe bo npaBfly 
ot Tor h Maror b CexmoM nucanuu peieHHbix B3HTO h H3 hcthhhoto npopoiecTBa 
b jiacenpopoiecTBO KypaHOBO oGpameHo). M CKa3biBaK>T, ito cero Hapo^a lenoBeubi, 
Tonb Manoro B03pacrra / cyTb, hko cahhmh bohh hx k flpeBuy xx BacHJiKOBOMy 
kohh npHBH3aTH h Ha ohom Bce CBoe opyacne h ofleayţu cboh noBecHTH H noa ce- 
hhk) ero TaK cnara HMeeT, aKK 6bi Haiuero B03pacra lejioBeic cnaji noa flojiro- 
neTHbiM H rycTeiiuiHM hbopom; nofloGHO, ame Korfla o6peTaK>T caHflajiHH XKX 
HauiM marojuoT, hko 3eno npocTpaHHyio oGpejiH ce6e rocTHHimy xxxx . Ceii npn- 
TBopHbiii Hapofl 3a npeaejiaMH cero MHpa b apyroM MHpe naie cero npocTpaHHeH- 
iueM acHBymHH MHorne h acecroKHe bohhm c AjieiccaimpoM Bcjihkhm HMen H He 
xoth ero flonycTHTH K BOfle xchbothoh Ha nyra thhckhh h pasjniHHbia npensTHH 
HaHece, Taace opyxcHeM AjieiccaHflpoBbiM nopaaceHHHH h no6eacfleHHHfi 3a ropaMH 
Ka& BcejuuicH, eroace AjieKcaHflp, co3flaB b onpyr ropw Me^bHyio creHy ot coo6- 
mecTBa c chm HacejieHHbiM MHpoM (eroace apanbi Py6u mcckwh HapniţaioT) OTJTymn 
H HanafleHHe Hx, KOTopue npeayţe 3eno lacro TBopaxy, npeceK. 

Cmena AneKcandpoea. H noBejiemieM Gohchhm Hapofl ohmh flaace flo ckoh- 
MaHHH MHpa 3a ohok» (ioace Ceddu Mctcendep, to ecrb onnoTOM xxxxx AjieiccaHflpoBbiM 
HapnuaioT) MeflbHOK) ctchoio npeGbiBani HMaTb, o eroace ycHJioBaHHH h TiuaHHH 
coTBopHTH naKH Ha cefi MHp HanaaeHHe HHyio mhoto jiyHiuyK» GyecuoBHT <J)a6yjiy. 
CKa3yK>T 6o, no BHerfla AjieKcaHflp adoKwdoKuee h MadoKmdoKuee Hapofl ctchoio 
ohok) MeflbHOK» 3aKJiK)4Hji, OHbiii HeycbinHHMH TpyflaMH chjihtch, bo eace 6bl 
pa3pyuiHB CTeHy, naKH Ha acHTeneii MHpa cero HanaaeHHe cotbophth. Ho noHeace 
opyAHH xxxxxx acene3Hbix k fleny CBoeMy yroflHbix h He hmchdt h cflenara He yMeioT, 
Toro paxpi ot nepBoro naca hoihh flaace flo 3apn yTpeHHHH, Bce BKyne H3biKaMH 

CBOHMH CTeHy JIHacyT. H TaKO 6J1H3 CBHTaHHH B TOJIHKyK) TOHKOCTb npHBOflHT, 

5iko He ocTaTHCH eii touctchuioh pa3Be npoTHB jiyKOBtia KoacHuw xxxxxxx . Hto 
bhah ohh h HaaeiomecH yace H3biTH, Bce bcjihkhm BocicjiHuaioT macoM H maroniOT: 
«Ce Hhme H3bifloxoM». Ha cne OHbix peqeHHe, 6or naKH creHy OHyio MeflbHyio 
Hejiy TBopnT h b nepByio TOjiCTOTy npHBOxpiT. Tano no Bce hoihh CTeHy jmacyme, 



x Kapjiwtt 

XX 6bUIHK) 

xxx o6yBH hjih 6amMaKH 
xxxx KBapTepy 
xxxxx orpafloro 
xxxxxx cHacrett 
xxxxxxx nepa hjih jihctb 
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aproape printre toţi muhammedanii învăţat sau neînvăţat care, după această 
veche tradiţie a înaintaşilor, să nu afirme şi să nu creadă că statul otoman 
şi împreună cu el toată latura muhammedană va fi subjugată şi doborîtă de 
un popor blond sau roşcovan. De aceea, deşi turcii au fost bătuţi şi învinşi 
de multe ori de către împăraţii nemţi, nu pierd nădăjdea că vor cuceri Roma 
şi că, după aceea, nu vor putea fi alungaţi de vreun alt popor creştin decît 
de cel roşcovan (pe care unii dintre ei îl tîlcuiesc că este poporul rus sau mos- 
covit) de la Roma pînă la Damasc. Iar cînd armele creştine vor ajunge la 
Damasc, atunci, zic ei, va fi sfîrşitul lumii B61 . 

Adjiudj-Madjiudj. în al treilea rînd potrivesc din istoria fabuloasă a 
lui Alexandru cel Mare Macedon că în vremea aceea va fi un popor mic de 
statură * numit Adjiudj-Madjiudj (denumire luată în realitate de la cei 
numiţi în Sfînta Scriptură Gog şi Magog *, transformînd adevărata prorocie 
într-o prorocie mincinoasă a Cur anului **). Şi spun că oamenii acestui popor 
sînt de o statură atît de mică./încît un ostaş de-al lor va lega calul la tulpi- 
na ** busuiocului şi va atîrna pe el toate armele şi hainele sale şi va dormi 
la umbra lui aşa cum ar dormi un om de statura noastră sub un dud stufos 
şi de mulţi ani ; tot aşa, cînd vor găsi ei sandalele yxx noastre vor spune că 
au găsit un han xxxx foarte larg. Acest popor făţarnic care stăpîneşte dincolo 
de hotarele lumii acesteia, în altă lume cu mult mai largă decît aceasta, a 
avut multe şi cumplite războaie cu Alexandru cel Mare şi, nevrînd să-1 lase 
pînă la apa cea vie, i-a pus grele şi felurite piedici, apoi, fiind bătut şi învins 
de armele lui Alexandru, s-a sălăşluit dincolo de munţii Kaf. Iar Alexandru 
1-a despărţit de această lume locuită (pe care arabii o numesc Rubi meskiun) B62 , 
zidind în jurul muntelui un zid de aramă 563 , şi a curmat năvălirile lor pe care 
mai înainte le făceau foarte des ***. 

Zidul lui Alexandru. Din porunca lui Dumnezeu, poporul acela va pe- 
trece pînă la sfîrşitul lumii dincolo de zidul de aramă (pe care îl numesc Seddi 
Iskender, adică „Zidul xxxxx lui Alexandru") 564 . Despre silinţa şi stăruinţa lui 
de a face iarăşi o invazie în lumea aceasta au brodit o altă fabulă mult mai 
bună. Ei spun că după ce a închis Alexandru prin zidul acela de aramă 
poporul adjiudjilor şi al madjiudjilor , acela se sileşte ca, prin trude neos- 
toite, stricînd zidul, să dea din nou năvală peste locuitorii lumii acesteia. 
Dar fiindcă n-au unelte xxxxxx de fier potrivite pentru lucrarea lor şi nici nu ştiu 
să le facă, de la primul ceas al nopţii şi pînă în zorile dimineţii ling cu toţii 
zidul cu limbile. Şi astfel, cînd aproape se luminează, îl aduc la o astfel de 
subţirime, că nu rămîne mai gros decît o cojiţă xxxxxxx de ceapă. Văzînd ei acest 
lucru şi nădăjduind de acum să iasă, strigă toţi într-un glas şi zic: „Iată, 
acum vom ieşi". La vorba aceasta a lor, Dumnezeu face la loc zidul acela de 
aramă şi-1 aduce la grosimea cea dinţii. Şi astfel, lingînd zidul în fiecare 



x pitic 

xx lujerul 

xxx încălţămintea sau cizmele i 

xxxx cvartir 

xxxxx împrejmuirea 

xxxxxx arme 

xxxxxxx foiţă sau frunză 

* Ezechiel, 38, 2— 3; 39, 1 şi urm. 
** Coran, XVIII, 96; XXI, 95-96. 
*** Cf . Istoriia despre marele Alexandru împărat, în Cărţile populare în literatura româ- 
nească, ed. Ion Chiţimia şi Dan Simonescu, voi. I, Bucureşti, 1963, p. 67, şi Coran, XVIi I, 94— 97. 
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6ory ace npoTHBHO OHyio B03o6HOBjmomy, HeycbinHHMH h cyerabrMH tomht ce6e 
TpyflaMH. Erflaace BocxomeT 6or kohsu cotbophth MHpy ceMy, KapjiM OHbie 
(rjiarojiioT) BpyiaT ce6e bojih 6o3KHeă H penyT: «Ce 6ory H3BOJiHBmy H3HfleM». 
H TaKO hm ot 6ora nonycTHTca Tor^a, /ţa bck) CTeHy npojiHxcyT H pa3op«T. M 
coTBopuie to, no nojj,o6HK) capaHHH Hana/ryT Ha Becb Kpyr 3eMHMH h tslk JHOJjeH, 
hko h npoTiaa HCHBOTHaa, hko TpaBy CHeflsrr h noTpe6srr, KpoMe cuhhhx Mycjm- 
MaHOB. Mhht 6o/hko hx Haa3BWiaHHO 6or ot jhotocth ohbix co6jno,ueT h to 
HMeeT 6hth no 6o3khk» CTpoeHHio, fla BepHtix cbohx ipe3 Ha,zpco,nflm.ero Tedytcdoicua- 
au (to ecrb AHTHMyxaMMeAa), THpaHCTBO HCKycHT, TBepflo jih b CBoeâ BepHOCTH 
npe6ynyT? O ieM CMueBaa cKa3yioT: 

TedMcdMcuaA. leTBepToe hko TeflaypKHaji HMeeT 6biTb 3JieHinHH nane BCex 
nejioBeK, Hxace coJiHue BHne h HeiecTHBeHiuHH, 6ory ace H npopony to ecrb MyxaM- 
Me/xy, ipe3 bch h bo Bcex npoTHBHeăiiiHH. Yhhth 6yfleT ,zra npeBpaTHO HHTaiOT 
Kypana, to ecrb npoTHBOcjioBHHM h npoTHBHUM o6pa30M, cnpeHb, HAejKe htctch 
bo hmh Goaoie, fla HHTaiOT He bo hmh Goacne, Hfleace 6or MHpoB, fla HTyT He 6or 
MHpoB, Hfleace 6or MHJiocepflbiiî, fla HTyT 6or HeMHJiocepflbiiî h npoTi. YTBep- 
jKflaioT, hko oh nepBee b /ţaMacice hbhthch HMeeT, OTTyfly «e bo MepycajraM, b 
Me/jHHy h b MeKKy c bcjihkok) ropflocTHK) h KHieHHeM npHHfleT H flHaBOjibCKHMH 
xHTpocrbMH h BOJixBOBaHHHMH HecjiiixaHHbie H yacacHbie noKaxceT ahbu * H ce6e 
nponoBecrb BCejieHHbia rocnofla H o6jiaflaTejui. Bcio ace cHJiy HapoBaHiia h bojix- 
BOBaHHa ero CKa3yiOT 6hth bo BJiacax ocjioBbix, Ha Herosce no noflo6rao BypaKa 
MyxaMMeAOBa bchact, ot Bcsucoro 60 BJiaca ocjia ero, aKH ot cjiaflianuiero Mycn- 
KHHCKoro HHcrpyMeHTa corjiacHUH H cjiaflocrabiH rjiac H3bifleT. M H3 tojh> mhofhx 
naie ace 6eciHCJieHHbix BJiacoB 6ec4HCJieHHMH corjiacna h necHH ko ycjia»cfleHHK) 
H npHB Jie leHHK) cjiyuiaiomHx yuiec npoH3BeflyTCH. MejioBeuM ace b Bepe HeMOiiţ- 
hhh, cjiiiuiaBuie OHbie necHH, TaK o6e3yMHTca h cjiaflocra paflH neHHa aKH ot yMa 
OTcrynHT, hko orrojie He B03Moryr ot Hero OTJiyiaTHca hjih OTcrynHTH, ho Bcero 
HyBCTBOBaHHH H pa3yMa JinmeHHi>i b JiK)6oBb ero yaoBJUTHca h Bciofly nocjieflCTBO- 
BaTH TOMy 6y/xyT. riaKH Bce OHbie, Hace noKJioHsrrcsi TOMy, hko 6ory Bcex TBapeă, 3ano- 
BefleM ace H noBejieHHHM ero noBHHyTca B03"bHMeioT bch MHpcKan 6jiaronojiyuifl h 
GoraTCTBa h ipe3 TpH JieTa (h6o tojihkochc hhcjio jieT H o6jiaflaHHK) ero 6hth rjia- 
rojnoT) Bce hm o6HJibHO 6yAeT, hto-jih6o bo yMe cBoeM noMbicjiHT h Heo6y3AaHHOK> 
B033KejiaK)T noxoTHK). A H«e OHOMy BepoBaTH He 6yayT HH«e corjiacHH MycHKHH 
ero bocxotht cjiyuiaTH, yuiH cboh 6yMauiKaMH 3aTKHyra hmchdt, KOTopwe (6y- 
MauiKH) aHreuH Tor^a f&py^ hm (cero pa^H MyxaMMeAaHe, rAe-JiH6o xapnumy 
hjih GyMary Ha yjiHue hjih Ha hhom hchhctom MecTe noBepaceHHy oGpeTaiOT, 
noffbeMJiioT 10 h b hckoh xpaMHHHbix xx creH CKBaxcHe nojiaraTH o6biiaiî HMeror, 
^a auie bo £hh hx cjryMHTHCH npHHTH TedstcdyicuaAy hmcth / 6y^yT aHrejiH OTKyfly 
B03bMyT xapTHHiiu, auie jih ace bo BpeMH hhbix cjiyHHTca, aKH noMomb cbobm 
6paraHM H eflHHOBepHbiM HMyme noflani, cne npnyroTOBJiHioT 6yMauiKH). 

MycjiHMaHaM, rajirojiioT, Hro Tedotcdncuana oTBepraromHM, HecHOCHoe Gy^eT 
HemacTHe, Gcahocth, ace h oKaaHCTBa npHBHHAyT HecTepnHMbie h Mexcjry npoTiHMH 
chh hm aKH ocoGjiHBaa Ka3Hb 6yAeT, hko iero-JiH6o pyKOK) npHKOCHyrca, OHoe 
a6ne b 3JiaTO npeBpaTHTca, iero pa^H xjie6 k BKyuieHHK), Bo^a k nHTHK), apcbo 
k coacxceHHio hm He o6pfliueTCH, bch 60 b 3JiaTO oGpamaromaacH poaht hm cyxoTy 
H rjiaA, BHyTpHHH Hx CHeAaiomHH. M cHueBbiM 3JiaTa H3o6hjihcm npoTHHx ace Bemeă 
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noapte, iar Dumnezeu, dimpotrivă, reînnoindu-1, se chinuiesc cu osteneli 
necontenite şi zadarnice. Iar cînd va voi Dumnezeu să aducă sfîrşitul lumii 
acesteia, piticii aceia (zic ei) se vor lăsa în voia lui Dumnezeu şi vor zice: 
„Iată, vom ieşi cînd va binevoi Dumnezeu''. Şi astfel, abia atunci le va îngă- 
dui lor Dumnezeu să lingă şi să strice tot zidul. Şi făcînd acest lucru vor 
năvăli ca lăcusta pe întreaga suprafaţă a pămîntului şi vor mînca şi vor 
nimici atît pe oameni, cît şi celelalte vietăţi ca iarba, afară de musulmani. 
Căci socotesc ei/ că Dumnezeu, în mod excepţional, îi va păzi de cruzimea 147 
acelora, şi acel lucru va fi după rînduiala lui Dumnezeu, ca să-i încerce pe cei 
credincioşi ai săi prin tirania lui Tedjdjiali 565 (adică a lui Antimuhammed) 
dacă petrec ei cu tărie în credinţa lor. Despre acestea spun aşa: 

Tedjdjial. Jn al patrulea rînd, Tedjdjial va fi cel mai rău dintre toţi 
oamenii pe care i-a văzut soarele şi cel mai nelegiuit, iar lui Dumnezeu şi 
Profetului, adică lui Muhammed, le va fi prin toate mijloacele şi întru toate 
cel mai potrivnic. Curanul va învăţa să-1 citească răstălmăcit, adică cu cuvinte 
împotrivă şi pe dos, adică unde se citeşte „în numele lui Dumnezeu'' să ci- 
tească „Nu în numele lui Dumnezeu" ; şi unde este „Dumnezeul lumilor" să 
citească, „Nu Dumnezeul lumilor''; unde este „Dumnezeul cel milostiv" să 
citească „Dumnezeul cel nemilostiv'' şi aşa mai departe. Se afirmă că el se 
va arăta mai întîi în Damasc, iar de acolo în Ierusalim, în Medina şi în Mecca p 
va veni cu mare trufie şi îngîmfare şi cu şiretenii diavoleşti şi vrăji, va arăta 
ciudăţenii x nemaiauzite şi înfricoşate şi se va propovădui domn şi stăpîn 
al lumii. Iar toată puterea fermecătoriei şi vrăjitoriei lui spun că va fi în 
părul măgarului, pe care va încăleca asemenea lui Muhammed pe Burak. Din 
fiecare fir de păr al măgarului lui va ieşi un glas armonios şi dulce ca dintr-un 
dulce instrument muzical. Şidintr-atît de mult şi mai ales nenumărate fire 
de păr se vor produce nenumărate acorduri şi cîntări spre îndulcirea şi ferme- 
carea urechilor celor ce vor asculta. Iar oamenii cei slabi în credinţă, auzind 
acele cîntări, aşa vor înnebuni şi îşi vor ieşi din minţi din cauza dulceţii cîn- 
tării, încît de atunci nu vor putea să se mai despartă sau să se depărteze de 
el, ci, lipsiţi de orice simţire şi judecată, vor fi robiţi de dragostea lui şi-i vor 
urma pretutindeni. Şi, iarăşi, toţi cei ce i se vor închina lui ca Dumnezeului 
tuturor făpturilor şi se vor supune sfaturilor şi poruncilor lui vor avea toate 
bunătăţile şi bogăţiile lumeşti şi timp de trei ani (căci acest număr de ani 
spun că va fi stăpînirea lui) le vor avea pe toate din belşug, orice le-ar gîndi 
mintea şi orice vor dori cu pofta lor neînfrînată. Iar cei care nu-i vor crede aceluia, 
nici vor vrea să asculte armonia muzicii lui îşi vor astupa urechile cu foiţe, care 
(foiţe) le vor fi date atunci de îngeri (de aceea muhammedanii unde se află vreo 
foiţă sau hîrtie pe stradă sau aruncată în alt loc necurat o ridică şi au obiceiul 
să o pună într-o crăpătură a peretelui casei xx pentru că, dacă se va întîmpla 
ca în zilele lor să vină Tedjdjial, îngerii să aibă / de unde să, ia foiţa ; iar de 148 
se va întîmpla acest lucru în zilele altora, ei pregătesc aceste foiţe vrînd sft 
dea ajutor fraţilor lor şi celor de o credinţă). 

Ei spun că musulmanilor care vor refuza să se supună lui Tedjdjial le 
va veni o nenorocire insuportabilă, sărăcie şi ticăloşii de nesuferit, iar între 
altele le va mai veni şi această pedeapsă anume că, de se vor atinge cu mîna 
de ceva, acel lucru se va preface îndată în aur ; de aceea pentru ei nu se va 
găsi pîine de mîncare, apă de băut, lemne de foc, pentru că prefăcindu-se 
toate în aur li se vor face o sete şi o foame care le vor mistui măruntaiele. 



** jocyijjţei 
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KpafiHKM ocicyfleHHeM Bce BepHbie 6oacKH k nocjieflHeMy h 6eAHeHiueMy npHBe^yTCH 
flbixaHHio, o6ane He nonycTHT 6or yMpera hm hjim BecbMa norH6HyTM (3aHe chm 
o6pa30M xomeT 6or HCKycHTH cbohx h He nory6HTH BepHbix), ho npe3 HMymero 
HacTymiTH Meeduu 3ejuaH (o HeMace 3pn Majio rnwaiie) h BocnpHHTH bck» o6jiacrb 
MycjiHMaHCKyio, Bce BepHbie b nepBoe 6jiaronojiyHH$i cocrroflHHe naKH npHBe,zţeHM 
6yayT. ITpoTHee Tedacdacuaji Ha Hejiex noapaHcaTejieft cbohx Boo6pa3HT ropjimHM 
>Kejie30M, ako nenaTb, HaiutcaHHe hmchh CBoero, ^a TeM B03MoryT ot npoT<mx 
pacno3HaHm>i 6uth. 

Meedu. HcnojiHHBiiiHMCH ace TedxcdMcuajioea o6jia;ţaHHH TpeM jieTOM no- 
HuieTCH, rviarojnoT, ot 6ora napb hckhh, eMyace hmh Meedu (hjdi cjioauie Meedu 
3ejuaH, to ecrb «flapbi, 6jiaro;ţaTb h 6jiaro;ţe$iHHe BpeMeHaM npHHOCHiiţHH») toh 
6y^eT nejioBeK npaBe/ţHeiimHH bccmh flo6pofleTejibMH h coBepuieHCTBOM Bepw 
yKpameHHbiH, ame h He npopoK, ho flejiaMH H ny^ecu He HepaBHbiii npopoKaM. 
Ceii Bcex AHTHMyxaMMeflOBbix BoajieflOBaTejieii, cnpeHb Hxace nenaraK» Toro 
Ha3H3MeHaHHt>ix o6p«meT, He MajioK) nopa3HT nary6oK» h MHorm ot hhx yGneT. 
OcTaBuiHXCH ace MyxaMMe^aHOB b Bepe h 3aKOHe KypameoM yTBepflHT h Bce Bemeiî 
cocTOHHHe b noKoii h b TKuiHHy npHBe,zţeT. 06ane He a6ne Tedotcdotcuany KOHeii 
6yaeT, ho, HcnojiHeHHb{M 6biBiiiHM h MerflHeBbiM TpeM (hjih hko hhhh TOjncyioT 
TpnaecHTHM) JieTOM, Mncyc XpncToc c He6ec ciomeT b Kpenocra flecHHijM H b 
no6eflOHOCHOM opyxcaK. H coBOKyniîB cmiy cbok» c nojiicaMH Meedueebmu, nepBee 
caMoro Tedotcdotcuana, Taace noapaHcaTejieii ero Bcex Ha CMepTb noGneTH Becb 
3eMJieHbiii Kpyr ot CMpa^a TOJib HenecTUBbix nejioBeicoB ohhctht. ITpoTHee nopa- 

^CeHHblM 6bIBIHHM aHTHMyXaMMeflaHOM, GaCHOCJIOBHT, flKO H XpHCTOC cjia,HKyio 
M THXyK) B03T>HMeeT CMepTb. ChK) TOJIb CTpailIHJMmHyiO / O CMepTH XpHCTOBOH 

jioacb H3 TeKCTy Kypamea pacuiHpHKJT, nxe b rjiaBe 28 Taico rJiarojieT: «Bor (aKH 
6u XpHcrroc caM o ce6e marojiaji) MeHe Myaca He TpyjjHoro, ho 3Jia HeHMyma 
co3^a^ h Ha MHe ecrrb cnaceraie 6o>KHe, b .zţeHb poxflecrrBa Moero h CMepni, ot 
Hejrace >khb naKH npnuay». H chh y6o 3HaMeHHH cyTb, srxt MyxaMMe^aHOM chatca 
H KOHeu. MHpa npe^BapHTH HMymaa ot hhx BepyioTCH. 

CxoHU^Hue Mupa. O caMOM »e MHpa h Bcea TBapn cKOHHaHHH h o CMepTH 
Bcex «HBymnx, TaKO CKa3yiOT: Ilo TperaeM, rjiarojiioT, noaiie CMepTH Xphctoboh 
flHH, aHreji CMepTK Hcpawi Bocrrpy6HT bcjihkoio Tpy6oK» (Tpy6y acy oHyK) CKa- 
3yK)T 6mth pjmnoio 500 JieT nyra paBHfliomyioc$i), o6ane He crpaiiiHO, ho cjia,HKO, 
3aHe Ha mac toîî cuhhh aHrejni, MyanHMaHbi (a He h HeBepHbie) u bch npoT^a» 
«HBOTHaa yMpera HMyT. H to coTBopeHO 6y^eT no 6ohchk) CToperaK», fla He 
KaKO BepHbie c npoTiHMH HeBepHbiMH onieM B03ropejiH6bica, 6or 60 xomeT Hafl 

CHHHMMH HeBepHbiMH MaXHHy MHpa pa30pHTH. H TOrO paflH, fla 6bl BepHbie T3KO- 

boto noc^e^Hero He nocTpa^a^H h He fl03Ha^H OKaaHCTBa, hx npexyţe Bcex 
thxhm h ajiaflKHM macoM Tpy6HbiM ot CMepTHbia cea »H3HH npeHecTH ycrraBan. 
O HHxace Kypan: «B c^yxGe, raaro^eT, GoHCHeă y6HeHHbix, HHKTOxe ^a HenmyeT 
MepTBbix 6mth h Ha nyTex 6o»chhx yMHpaiouiHx, HHKaKoxce no^o6aeT HapenţH 
MepTBMMH». H b Tm&t 48 maro^eT: «Bo nepBbix y6o Ha mac Tpy6HbiH, bch CMepTH 
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Cu un asemenea belşug de aur şi cu lipsa totală a celorlalte lucruri, toţi credin- 
cioşii lui Dumnezeu vor fi aduşi la cea mai de pe urmă şi mai nenorocită 
suflare, însă Dumnezeu nu va îngădui ca să moară sau să piară cu totul (pen- 
tru că prin acestea Dumnezeu vrea să pună la încercare pe ai săi, iar nu să-i 
piarză pe cei credincioşi), ci, prin Mehdii zeman (despre care vezi puţin mai 
jos), care va veni să ia întregul ţinut musulman, toţi credincioşii vor fi aduşi 
din nou la starea fericirii celei dintîi. Apoi Tedjdjial va. înfiera cu fier roşu 
pe fruntea urmaşilor săi, ca o pecete, scrierea numelui său, ca prin aceea să 
poată fi recunoscuţi dintre ceilalţi. 

Mekdi. Iar cînd se vor împlini cei trei ani ai stăpînirii lui Tedjdjidl se 
spune că va fi trimis de la Dumnezeu un împărat cu numele de Mehdi (sau 
mai complet Mehdii zeman, adică „Cel ce aduce timpurilor daruri, har şi 
binefacere") 566 . Acela va fi un om foarte drept, împodobit cu toate virtuţile 
şi cu credinţă desăvîrşită, deşi nu proroc, dar egal cu prorocii prin faptele şi 
minunile lui. Acesta îi va lovi cu nenorocire mare, şi pe mulţi îi va ucide, 
pe toţi cei ce l-au urmat pe Antimuhammed, adică pe cei pe care îi va afla 
însemnaţi cu pecetea aceluia şi pe mulţi din ei îi va omorî. Iar pe muhamme- 
danii rămaşi îi va întări în credinţă şi în legea Curanului şi întreaga stare a 
lucrurilor o va aduce la odihnă şi linişte. Dar sfîrşitul lui Tedjdjial nu va fi 
îndată, ci cînd se vor împlini cei trei ani (sau cum tîlcuiesc unii treizeci) ai 
lui Mehdi, Iisus Hristos se va pogorî din cer întru tăria dreptei şi a armelor 
purtătoare de biruinţă. Şi unindu-se puterea sa cu oştile lui Mekdi, îi va lovi 
de moarte mai întîi pe însuşi Tedjdjial şi pe toţi adepţii lui şi va curăţi toată 
suprafaţa pămîntului de putoarea acelor oameni atît de nelegiuiţi. Apoi, 
povestesc ei, cînd vor fi loviţi şi omorîţi aşa toţi antimuhammedanii, şi Iisus 
Hristos va avea o moarte dulce şi liniştită. Această minciună atît de înspăi- 
mîntătoare / despre moartea lui Hristos o scot din textul Curanului, care în 
capitolul 28 zice astfel: „Dumnezeu (ca şi cum ar vorbi Hristos despre 
sine) nu m-a zidit pe mine spre muncire, ci fără de răutate, şi peste mine este 
mîntuirea lui Dumnezeu în ziua naşterii mele şi a morţii ; din care voi veni 
tot viu"*. Acestea sînt semnele pe care le visează muhammedanii şi despre 
care se crede la ei că vor premerge sfîrşitul lumii. 

Sfîrşitul lumii. Iar despre sfîrşitul lumii şi al întregii creaţii şi despre 
moartea tuturor celor ce vieţuiesc, spun astfel: La trei zile după moartea lui 
Hristos, îngerul morţii Israil va suna dintr-o trîmbiţă mare (trîmbiţa aceea 
spun că e de o lungime egală cu o cale de 500 de ani), însă nu groaznic, ci 
dulce 567 , pentru că la glasul acela numai îngerii, musulmanii (iar nu şi necre- 
dincioşii) şi toate celelalte vieţuitoare vor muri. Acest lucru va fi după rîn- 
duiala lui Dumnezeu, ca nu cumva credincioşii să se aprindă de foc împreună 
cu necredincioşii, căci Dumnezeu vrea ca numai asupra celor necredincioşi 
să dărîme mahina lumii **. De aceea, pentru ca cei credincioşi să nu sufere 
acest lucru şi să nu cunoască nenorocirea, a rînduit să-i mute din această 
viaţă muritoare mai întîi pe ei, înaintea tuturor, printr-un glas lin şi 
dulce de trîmbiţă. Iar despre ei Curanul zice: „Pe cei ce au murit în slujba 
lui Dumnezeu nimeni să nu-i socotească morţi, şi pe cei ce mor în căile lui 
Dumnezeu nu se cuvine a-i numi morţi"***. Şi în capitolul 48 zice: „întîi, 



* Coran, XIX, 32—33: „[Dumnezeu] nu m-a făcut nici violent, nici nefericit. Pacea 
[luiŞj fie peste mine în ziua naşterii, în ziua morţii, în ziua învierii mele". 
** Cp. Lucretii De rerum natura, V, 96. 
*** Coran. II. 154. 
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noflBepryTCH». A hko npaBe,HHHH HHKoeîiace omyTHT Tarocra hjih TyrH CMepTH 
h flojiroro BpeMeHK, ToSace Kypcm b rjiaBe 55 rjiarojieT: «npHCTynur 
(cKpenb TaK ot Bena, hko h He^aBHO yMepiumi) Bce, aKH HHHToace MefljiHBiue, HHace 
6ojiee npenue BpeMeHH, Heace hko ,HHe Hac e,zpiH». 

Ceopemie Mupa. TeMace norpe6eHHbiM 6mbiuhm bccm aHrejiaM h MyxaMMe- 
.aaHaM, aHreji CMepra BTopoe B03rjiacHT b Tpy6y, 3ejio CTpauiHO h yacacHO, aa 
eroace rjiac cojiHue HenopflAOHHHM .HBHaceHHeM (ot aHreji 60 hocjhumx h ynpa- 
BJiaiomHx e, TorAa ocTaBJieHO 6yAeT) ot blicoth Ha hhhchhh cnycniTCH (pacTonHB 
nepBee JiyHy, 3Be3flU h Bce KpyrH He6ecHHe) h bch npe3ejibHOK> ropAHecraio CBoeio 
b MOMeHTe coacaceT. Ot cero y6o BcejieHHtia noacapa, npax onmcTbiH yna#eT Ha 
rjiaBbi HeBepHbix h .zpiaBOJioB, nxace BcejnoTemue noacpeT h b neneji o6paTHT h 
aKH b MajieSiiiHe necna lacra coTpeT hx. CicoHHaBiiiHMCfl ace h chm, noBejiHT 6or 
/ţa aHreji CMepTH caM y6HeT ce6e / BepyioT 60, hko hhhto ace co3AaHHoe ecxb, 
eace e/pmoio nHTHfl cMepTHoro, KpoMe caMoro 6ora, He BicycHT. H Taico yMepiuy 
aHrejiy CMepra Mcpamiy, a6ne nocneAOBara HMeeT o6mee BOCKpeceHHe, eroace 
Hanajio CHue HMymee 6hth CKa3yK)T: 



Fnaea cedbMan nadecamb 
O o6meM Bcex BOCKpeceHHH h nocjieflHeM cy^e 



BocKpecemte. CKa3yK)T, hko nepBee BoccTaBHT 6or b xchbot aHrejia CMepTH, 
Hace no noBejieHHK) 6oao«o B3HB Ty^ac/ţe Tpy6y, aojitotok) 500 jieT nyra paBiuno- 
myiocfl h ctoh bo HepycajiHMe, BOCTpy6HT, Ha eaace rjiac aHrejiH, AHaBOJibi, «aca- 
hm h ayiiiH HejioBenecKHe a6ne BOCKpecHyT, «ace (/ryiiiH) H3JieTaK>me coGepyrca 

K KOCTeM CBOHM H IIJIOTH CBOH BOCCTaBHT H TaKO BOCCTaHyT BCH He.JIOBeU.bI OT 

AflaMa flaace ao nocjieAHeSuiero ncnoBeica. 

Onucanue npaeednbix. CoBepmeHHbie y6o (to ecTb Ao6poro xchthh HejioBeubi) 

HBHTCH B B03paCTe A/ţaMOBOM H B o6pa3e XpHCTOBOM, B TOMaCe OAeHHHH B KOTOpOM 

h norpe6eHhi 6bima (Toro pa/ni b 6paHex c HenpH$rrejibMH MepTBbix OMbiBaTH 
MyxaMMeaaHe o6binaH He HMeioT, ho b Tex ero, nxace Ha ce6e HMeaiue oppmjj^x, 
er/ţa yMpe, norpe6aK>T, jţa KpoBb, loace Jiio6Be paflH 6oacHfl h pa/ţH yMHoaceHHfl 
Bepu H3JIHHJI, b JiHue ero hbhtch) npocHHioT hko cojiHue, jiyHa h 3Be3flbi. Ot rpeni- 
hhkob ace khhxcao hmcth 6yAeT rpexH cboh HanHcaHHbi Ha nene CBoeM, «ace bo3- 
MoryT ot Bcex npoHHTaHbi 6wth h 6peMeHa 6e33aKOHHH, He tokmo acjiom, ho h 
b noMbimjieHHH coAeJiaHHbix Ha xpe6TC hochth HMyT. IlaKH Teac rpeimumbi H 
Bce b 3Jie acH3Hb npenpoBo^nîBiiiHH nejioBeau BejiHK) Jinn; pa3JiHHHOCTb h CTpaHHoe 
6e3o6pa3He hmcth 6y/r/T. H60 Te, KOTopue HenpaBcinibiMH Hana/ncaMH* hhlix 
03Jio6Hiua xx HMeTH 6y^ţyT rjiaBbi cbiihuc IIpejiecTHHKH, jiacuBUM h 6oroxyjn>- 



x yrecHeHHflMH 
xx cMHpama 
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la glasul trîmbiţei, toţi se vor supune morţii" *. Dar că drepţii nu vor 
simţi nici o greutate sau durere a morţii, nici timpul îndelungat, acelaşi 
Curan grăieşte în capitolul 55: „Se vor apropia toţi (atît cei morţi din veac 
cit şi cei mai de curînd) nezăbovind deloc, ca şi cum n-ar trece mai mult timp 
decît un ceas din zi" **. 

Arderea lumii. Iar cînd vor fi îngropaţi toţi îngerii şi muhammedanii, 
îngerul morţii va suna a doua oară din trîmbiţă foarte înfricoşător şi groaznic 56B . 
La acel glas soarele, cu o mişcare dezordonată (căci atunci va fi părăsit de 
îngerii ce-1 poartă şi-1 conduc), se va coborî din înălţime la cele mai de jos 
(topind mai întîi luna, stelele şi toate sferele cereşti) şi le va arde pe toate 
într-o clipă cu dogoarea sa foarte mare. De la acest incendiu al lumii va cădea 
praf de foc pe capetele celor necredincioşi şi ale diavolilor, pe care îi va mis- 
tui în chip foarte cumplit, îi va preface în cenuşă şi-i va fărîmiţa parcă în 
fire mici de nisip. Iar cînd se vor sfîrşi şi acestea, va porunci Dumnezeu ca 
îngerul morţii să se omoare, / căci ei cred că nu există creatură care să nu 
guste din băutura morţii, afară de Dumnezeu însuşi. Şi astfel, cînd va muri 
îngerul morţii Israil, îndată va urma învierea cea de obşte, al cărei început 
spun cl are să fie aşa: 



Capitolul al şaptesprezecelea 
Despre învierea de obşte a tuturor şi despre Judecata din urmă 



Învierea. Spun că Dumnezeu va ridica la viaţă mai întîi pe îngerul 
morţii 58 care, după porunca lui Dumnezeu, luînd aceeaşi trîmbiţă lungă 
ca o cale de 500 de ani şi stînd în Ierusalim, va trîmbiţă. La glasul ei, îngerii, 
diavolii, djinii şi sufletele omeneşti vor învia îndată şi zburînd (sufletele) 
se vor aduna la oasele lor şi-şi vor ridica trupurile şi astfel se vor scula toţi 
oamenii de la Adam pînă la cel din urmă om. 

Descrierea celor drepţi. Cei desăvirşiţi (adică oamenii cu vieţuirea bună) 
se vor arăta de vîrsta lui Adam şi în chipul lui Hristos, în îmbrăcămintea 
cu care au fost înmormîntaţi (de aceea în războaiele cu vrăjmaşii muhamme- 
danii n-au obiceiul să-i spele pe cei căzuţi, ci-i îngroapă cu hainele pe care 
le au pe ei cînd mor, pentru ca sîngele pe care l-au vărsat pentru dragostea 
de Dumnezeu şi pentru sporirea credinţei să se arate în faţa lui) 57 °. Ei vor 
străluci ca soarele, luna şi stelele. Dar fiecare dintre cei păcătoşi va avea scrise 
păcatele sale pe frunte şi vor putea fi citite de toţi, iar poverile fărădelegilor 
făcute nu numai cu fapta, ci şi cu gîndul le vor purta în spate. Păcătoşii şi 
toţi oamenii care şi-au petrecut viaţa în răutate vor avea chipurile foarte 
diferite şi urîte. Astfel, cei care i-au asuprit* pe alţii cu împilări ** nedrepte 
vor avea capete de porc ; înşelătorii, mincinoşii şi hulitorii de Dumnezeu vor 



x care i-au supus 
xx apăsări , 

* Coran, XXXIX, 68: „Se va suna din trîmbiţă: cei din ceruri şi cei de pe pămînt 
vor fi fulgeraţi" (cp. şi XLVI, 35). 

** Cp. Coran. XX, 104; LXXIX, 46 (?). 
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HHKH HMeTH Sy^yT TOJICTLie H3HKH H TOJIB CTpaiIIHO HaflMeHHHe, HKO He B03MOryT 

BTXTHyTH OHtie b ycra cboh h yKpuTH. HMnepaTopu, napH, khjbh h npoTHHe Bjiac- 
THTejiH MHoro Hafl npoTHHx B03HecyTCH h no hoao6hk> rop nane hhmx BejiHiţbi 
aBHTca, Aa ot Bcex paBHO 3pHMM Syayr. MyHHTejieH 60 h HenpaBeAHMx h jiaKOMMx 

151 juma 6yAyT HepHeiuiiHe h 6e3o6pa3HeihiiHe / h Toro paAH nane hhbix npeA 6orQM 
CMOTyrcji; ropAeJiHBue 3Ke h BbicoKoyMHtie 6yAyT mchmiih Bcex h ot Bcex none- 
pyrcîi HoraMH h cmhphtch, ropjţWM 60 caM 6or HenpHHTejn. h cynocraT ecrt. 

Taace Bce Hapoflw pa3Jiy4HT 6or Ha 70 hhhob hjih cohmob, 3aHe TOJiHKoeac 
hhcjio njieMeH HejioBeHecKHX 6hth BepyiOT. H cotbopht, na. Bce npeA cyflumeM 
cnpaBeflJiHBOCTH 6oacHH, no pazry, e#HH cohm 3a ApyrHM, hbhtch. Hnace noTpeSHO 
6y«eT Ha ohom cyAe 6o3KHeM CBHfleTejieB, noHeace Bce hjichh TejiecHtie, KoeroacAO 
Aejia noKa3UBa™ Qypyr H oSbhhhth HMyT rocnoAHHa CBoero o bchkom, ame h 
MajieHineM npe3 hhx h Hpe3 CKBepm»ie cboh noMBicjm coAeJiaHHOM rpece, xoth 
b caMoe flejio h He npoH3BejiH cboh noxora h 3Jiaa «ejiamta. MHxaHJi ace ApxaHren 
Aepxcara SyzţeT Mepmio x npaBocy^HH 6oacHH, Hiae bcchthch xx HMyT jryiiiH, 
rAe rpeniHHUH thxckh, npaBeAHHUH ace JiencH noKaxcyTca. Tor^a hbhtch MoBceă, 
XpHcroc, h MyxaMMeA h khhhcao hx noflbiMeT CBoe 3HaMJi, noA kotophmh npa- 
BeAHtie no hx KHHraM h 3aKOHaM noKpoBHTeJibCTBo xxx B03T>HMeioT. IIpocTep- 
tum y6o Shbiiihm ohhm 3HaMeHaM, noBejiHT 6or cojiHuy #a npHSjmracHTCH k 
JiHuy 3eMJiH, bhcotok) OTCTOHmH ot Hea Ha 10 JiaKTeB h 70 000 KpaT TenjieBiiuje 
H acapnaiuiiHe Aa HcnycniT JiyHH. HecoMy 6tiBiuy, npaBczţHbie ny^en noA ceHL 
3HaMeHe MoBceeBa, npaBeAHbie »e xpucrnaHe noA ceHb 3HaMeHHH XpHcroBa a 
npaBeAHtie MyxaMMeAaHe noA ceHb 3HaMeHe MyxaMMeAOBa npHSerayT h TaKO 
noKpoBeHHH b npoxjiaAe ot najieHHH cojiHeHHoro HeBpeAHti npe6yAyT. rpeiu- 
hhiim ace h HeBepHHH b MOMeHTe Tbicama Tucam KpaT cropjrr h Tbicama Tbicam KpaT 
naKH uejiu 6yAyT. TorAa xpacroiaHe ko XpHcry, nyAee ace k Monceio BocKJumaiome 
h njianyme penyT: «Ha Bac HaAeiomeca h BaM BepoBaBine, ce y«e ocyacAaeMca 
H rHeB Soîkhh cTpa^AeM HecrepnHMbiH». Hncyc 3Ke XpHcroc h MoBceS HaiHyT 
noHOCHTH hm rjiarojiîi: «JlaceTe, HeHecTHBeHiiiHH jixchbiuj. H6o ame 6u Jleuma- 
meex h Eeameme He pacrjimiH SucTe H hcthhhlic khht 3anoBeAH bo jracy cnoBec 
BauiHx He npejioacHOiH Sucre, no3HajiH 6u y6o h ypa3yMejin H3 ohhx, hko nocjieA- 
HeBuiHH npopoK npHHTH HMaTb MyxaMMeA H npe3 Toro HayHHjm6i>icîi cjioBy 
6o»ofio uejioMy, HHcroMy h KaKOBoe hotom b Kypane HanHcaca. Chh 60 BaMH 
mu HenpecTaHHO npopHuaxoM h ynHxoM, ia ace HenoKopHBH SbiBine, khhiti 
6o»cHe HCKa3Hcre, Jioacirw coTBopHcre, npopoKOB 6o»ckkx ySHcre H 6o»chkm 3a- 
noBeAeM HenocjiyniHH flBHcrecH h ce HMHe Toro paAH no npaBeAHOMy H3peHeHMK) 

1 52 6o3khk> B03AaeTca BaM no AeJioM BaniHM. TeM»e / He 3a Haniy, ho 3a Baniero 
3Jio6cTBa H HeBepcTBHH bhhhocte, npaBeAHO Ka3HHMH ecre. Pm>rre mh — CKaxceT 
XpHcroc — rAe HanncaHO 6mjio bo Eeaneemu H KorAa a3 peKox o MHe, hko ceih 
6oxhh ecMb H MaxH moh, MapHa, 6orHHH ecn>? Ce 6or TaHHaa cepAeu bcabih 
H bch coKpoBeHHaa pa3yMHH Becri>, ame hto TaKOBoe a3 pex KorAa». 

Chh H3peKiiiH H hm noHocHB, npaBocyAKH H oTMmeHHH ot Sora BocnpocHT 
XpHCTOc h chm HaBnaHe raeB 6o»cHît Ha hhx B036yAHT.TaKO coBepniHBniycH cyAy 



K 6e3MeH 

XK BajEHTHCfl 

xxx 3amnmeime 
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avea limbile groase şi atît de umflate, încît nu le vor putea trage şi ascunde 
în gură. împăraţii, ţarii, prinţii şi ceilalţi stăpînitori se vor înălţa mult peste 
ceilalţi şi se vor arăta asemenea munţilor, mai mari decît alţii, ca să fie văzuţi 
la fel de toţi. Căci feţele tiranilor şi ale celor nedrepţi şi lacomi vor fi foarte 
negre şi hidoase, / de aceea se vor tulbura mai mult decît alţii în faţa lui 151 
Dumnezeu. Cei trufaşi şi cei ce se socotesc deştepţi vor «fi mai mici decît 
toţi, vor fi călcaţi cu picioarele de către toţi şi se vor smeri, căci celor 
mîndri însuşi Dumnezeu le este vrăjmaş şi potrivnic *. 

Dumnezeu va despărţi toate popoarele în şaptezeci de categorii sau cete 
pentru că ei cred că atîtea neamuri de oameni vor exista. Şi va face ca toate 
să se arate pe rînd, ceată după ceată, înaintea judecăţii dreptăţii lui Dumne- 
zeu, Şi nu va fi nevoie de martori la acea judecată a lui Dumnezeu, pentru 
că toate mădularele trupului vor arăta faptele fiecăruia' şi-1 vor acuza pe stă- 
pînul lor de toate păcatele pînă la cel mai mic făcut prin ele şi prin gîndu- 
rile iele spurcate, chiar dacă n-au făptuit poftele şi dorinţele lor cele rele. 
Iar Mihail arhanghelul va ţine cîntarul * dreptei judecăţi a lui Dumnezeu 
cu care se vor cîntări ** sufletele, în care păcătoşii se vor arăta grei, iar cei 
drepţi uşori. Atunci se vor arăta Moise, Hristos şi Muhammed şi fiecare din- 
tre ei îşi va ridica steagul său, sub care vor avea ocrotire xxx cei drepţi după 
cărţile şi legile lor. Cînd vor fi desfăşurate acele steaguri, va porunci Dumnezeu 
soarelui să se apropie de pămînt la o înălţime de zece coţi şi să sloboadă raze 
de şaptezeci de mii de ori mai calde şi mai dogoritoare. Cînd se va întîmpla 
aceasta, iudeii cei drepţi vor alerga sub steagul lui Moise, creştinii cei drepţi sub 
steagul lui Hristos, iar muhammedanii cei drepţi sub steagul lui Muhammed şi 
astfel acoperiţi vor petrece la răcoreală, nevătămaţi de arşiţa soarelui. Iar cei pă- 
cătoşi şi necredincioşi vor arde într-o clipă de o mie de ori şi de o mie de ori vor fi 
iarăşi întregi. Atunci, strigînd şi plîngînd, vor zice creştinii către Hristos şi 
iudeii către Moise: „Nădăjduind în voi şi crezîndu-vă pe voi, iată că ne osîn- 
dim şi înfruntăm mînia lui Dumnezeu cea de neîndurat". Iar Iisus Hristos 
şi Moise vor începe a-i ocărî grăind: „Minţiţi, mincinoşi nelegiuiţi, căci dacă 
n-aţi fi stricat Pentateucul şi Evanghelia şi n-aţi fi prefăcut poruncile cele ade- 
vărate ale cărţilor întru minciuna cuvintelor voastre aţi fi cunoscut şi aţi 
fi înţeles din acelea că are să vină prorocul cel mai de pe urmă, Muhammed, 
şi aţi fi învăţat prin el cuvîntul lui Dumnezeu cel întreg, curat, aşa cum s-a 
scris pe urmă în Curan. Acestea toate necontenit vi le-am prorocit şi v-am învă- 
ţat, dar voi, nesupuşi fiind, aţi denaturat cărţile lui Dumnezeu, le-aţi falsi- 
ficat, pe prorocii lui Dumnezeu i-aţi omorît, şi poruncilor lui Dumnezeu v-aţi 
arătat neascultători, de aceea, după dreapta hotărîre a lui Dumnezeu, vi se 
răsplăteşte acum vouă potrivit faptelor voastre. Deci / nu din pricina noastră, 152 
ci pentru vinovăţia răutăţii şi necredinţei voastre sînteţi pedepsiţi după drep- 
tate. Spuneţi-mi — va zice Hristos — unde a fost scris în Evanghelie şi cînd 
am spus eu despre mine că sînt Fiul lui Dumnezeu şi că maica mea Măria 
este Dumnezeu? Iată, Dumnezeu, care cunoaşte cele tainice ale inimilor şi le 
pricepe pe cele ascunse, ştie dacă am spus eu cîndva aşa ceva". 

Zicînd acestea şi dojenindu-i, Hristos va cere de la Dumnezeu dreaptă 
judecată şi răzbunare şi cu aceasta va întărită şi mai mult mînia lui Dumne- 



x măsura 
xx cumpăni 
xxx apărare 

* Cp. Pilde, 3, 34. 



255 



TCjioBeHecKOMy, BOCTpy6HT naKH aHreJi CMepTH h BOCKpecHyT 3Bepn, ckoth, nro- 
iim, puGbi H bch acHBOTHaa H npaBocy/nco 6ohchk) npeflcrraHyT, flaHHi o6nqaM 
ot 6ora npeMyapeăuiero h npaBeflHeiiiiiero coxBopeHa 6y^eT cnpaBeanHBOcn. 
H oTMineHHe. Ocy^HT y6o 6or Bojuca, noHTO CHCzţe OBuy, acTpe6a, no hto pacrep- 
3an roJiy6«, ocyjnfr fleJib(J)HHa, iiohto norjiomn MajiefiiuyK) pu6miy. TaK*ce 
H o npoTHHx. H TaKO 6or bccm flOBJiecoTBopHT, xHiima» h noacHpaiomaH acaBonia 
no CBoeă npeMyapocrH HaKaaceT h no npecrynjieHHHM hx, Ka3HbMH h MyKaMH 
o6jio3kht, floumeace BCHKOMy, hto ero npaBe^Hoe 6mjio, B03flacTCH. 

CKombt oâeuHMiom aocnod. Taxe BoccraHyT ckoth, bojm, ocjim, mcckh, 
kohm H npoTMne nro HocHiiiHe H HejioBeKOM HenpecTaHHO cjiyacamne acHBOTHbie, 
Ka»yţo ot CBoero ch rocnoflima B03flaHHHH H hto npaBeflHoe Hx ecn> npocame, 
capeni. noHTO nane amu ero b nyn> htth noHyAHn, noHTO ocKyfleBuiHM yace b 
HeM cUnaM (KaK cjiynaeTCH noHTOBbiM kohjim) toju> MHoro 6meM h ace3JioM 6hji 
ero, noHTO TJDKHaihnoe nane Heace npHCTOHHo 6peMH HajioxHJi Ha Hero, noHTO 
Bnafluiero b 6jiaTO He H3i>hji ero, no hto 6e3 noflKOB noHyAHn ero htth b nyTb 
KaMeHHCToă h cTponoTHofi, flasce KonMTO ero paccczţecH h xpoMara HanaT: no hto 
noBpeacfleHHoă 6biBineâ BOJiy buh x , npeacae aaace He Hcuejie ot paHbi naKH b 
«pMO BnparJi ero; noHTO hh Majioă Hacra MJieKa b cocuax KopoBHHX, obhhhx, 

K03HHMX, Bep6jIK)3KbHX H npOTH. flJlH KOpMJieHHH CBOHX HM fleTHineH OCTaBHUia. 

H HHaa chm noflo6Ha«, 3a jrace bch 6or HeHccjieflHMoio npeMyzţpocTHio h npaBfloio 
CBoeio npaBe^HeHine ocyAHT. 

HeMUAoanuebie ocyoicdcuomcn. H HeMHCJiocepflHe TaKOBbix rocnofl aflCKHMH 
Ka3HHT MyKaMH, rjiarojw: «Jţax BaM ckoth pjw ynoTpe6jieHHH b Hyamax BaniHX 
a He fla MyiHTe hx, cyTb 60 oHbie Moe co3flaHHe, paBHO hko bm. flojracHM 6bicTe MHe 
3a noKa3aHHbie BaM nojie3HOCTH xx 6jiaroaapHTH a o hhx 3a HcnpaBJieroie cjiyx6u 
H jrace noHecoma yTecHeHHH noneneHHe hmcth, kopmhth h paccyjjHTejibHo c hhmh 
nocrynaTH» h npoTHaa. 

ydbi o6euHRK>m nnomb. Chm no ejiHKy bo3mo»cho MHHyBinHM, / TejiecHbie 
nacTH, to ecTb yAbi, BoccT&HyT Ha rocnofl cbohx h B03»cajiHTCH npea 6oroM npa- 
BeflHeHinHM, noHTO rocnoflHH hx 3Jie ynoTpe6Hji, noHyacflaa k JiyKaBMM H 3ano- 
Be^ţaHHbiM aejiHiiHaM, a He ko 6jiarHM H no3B ojishhmm. 06bhhht y6o rJiaBa, no hto 
He 6pHJi ea no bch nancn H He cBJBbraaji Korfla 6ojiejia. OGbhhht yM, noHTO noHy- 
JWji ero noMbimjiHTH HenofloSaiomafl h 6ory Mep3CKa«, o6bhhht oko, noHTO 
noHyzutn ero noxoTHO B3HpaTH Ha 3anpeuieHHa« H no hto no Bce yTpeHHHe nacw 
He HaMa3aJi ero ajiaBacTpoM xxx hjih cypMoio («ace ecrb hckhh cocraB ot npaxoB 
pecHHUbi h 6poBH nepHbi TBopHiUHH) erzţa 60jiHine hjih CTapocTH paflH 3pHTejibHa« 
cana ero ocjia6ejia. 06bhhht yinn, noHTO hx 0TBep3e k cjibiinaHHK) jixh, a Ha 
cjioBeca hcthhhh, to ecrb Kypana, OHbie 3aTHKame. OGbhhht h3mk, noHTO y6e«HJi 
ero KJieBeTaTH, jracy rJiarojiaTH, HenHcrraji BKyuiaTH h npoTH. 06bhhht H03APH, 
noHTO ycjiaacflauiecH b 6jiaroBOHHHx h npe3Hpaine npocraa h noHTO o6oHHuie 
THMHaM xpHCTHaHCKHH h noT nepcefi h Tejia HyacAtiH aceHH. OGbhhht 3y6bi, noHTO 
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zeu asupra lor. Astfel, cînd se va săvîrşi judecata oamenilor, îngerul morţii 
va trîmbiţa din nou şi vor învia fiarele, dobitoacele, păsările, peştii şi toate 
jivinele şi se vor înfăţişa înaintea dreptei judecăţi a lui Dumnezeu *, ca şi 
obidelor lor să li se facă dreptate şi răzbunare de la Dumnezeu cel preadrept 
şi preaînţelept **. Deci va osîndi Dumnezeu pe lup pentru că a mîncat oaia, 
pe uliu pentru că a sfîşiat porumbelul, va osîndi pe delfin pentru că a înghi- 
ţit pe peştişorul cel micuţ şi la fel pe celelalte. Şi aşa Dumnezeu va mulţumi 
pe toţi, va pedepsi vieţuitoarele cele răpitoare şi devoratoare, le va impune 
pedepse şi munci după nelegiuirile lor, pînă ce va plăti fiecăruia ce i se 
cuvine. 

Dobitoacele îi acuză pe stăpîni. Atunci se vor scula dobitoacele, boii, 
măgarii, catîrii, caii şi altele ce poartă jug şi vieţuitoarele care slujesc necon- 
tenit oamenilor, cerînd fiecare de la stăpuml său răsplătirea şi dreptul lui, 
adică pentru ce 1-a silit să meargă mai presus de puterile lui, de ce cînd îi 
lipseau puterile (cum li se întîmplă cailor de poştă) îl bătea atît de mult cu biciul 
sau cu ciomagul, de ce i-a pus povară mai grea decît se cuvenea, de ce nu 
1-a scos pe cel căzut în mocirlă, de ce 1-a silit să meargă fără potcoave pe 
drum pietros şi grunjos cînd i-a crăpat copita şi a început să şchiopăteze, de ce 
cînd boul era ros la grumaz x 1-a înjugat înainte de a i se vindeca rana, de ce 
n-a lăsat nici un pic de lapte în ţîţele vacilor, oilor, caprelor, cămilelor 
şi altora pentru a-şi hrăni puii şi altele asemenea acestora, pentru care toate 
Dumnezeu, cu înţelepciunea sa cea de necuprins şi cu dreptatea sa, va 
oşîndi cu multă dreptate. 

Cei nemilostivi sînt osîndiţi. Nemilostivirea unor asemenea stăpîni o 
va pedepsi cu muncile iadului, zicînd: „V-am dat vouă dobitoacele ca să le 
întrebuinţaţi pentru nevoile voastre, iar nu ca să le munciţi, căci şi acelea 
sînt creaţia mea, ca şi voi. Eraţi deci datori să-mi mulţumiţi pentru foloasele 30 * 
pe care vi le-am înlesnit, iar pentru îndeplinirea slujbei şi strîmbătăţile 
pe care le-au îndurat să aveţi grijă de ele, să le hrăniţi şi să vă purtaţi cu ele 
cu socotinţă", şi aşa mai departe. 

Mădularele acuză trupul. Cînd vor trece acestea pe cît este cu putinţă,/ 
părţile trupului sau mădularele se vor scula asupra stăpînilor lor şi se vor 
plînge înaintea lui Dumnezeu cel preadrept pentru că stăpînul lor le-a între- 
buinţat rău, silindu-le la fapte viclene şi oprite, iar nu la cele bune şi îngăduite. 
Capul te va învinui că nu l-ai ras în toate vinerile şi nu l-ai legat cînd te durea, 
te va acuza mintea că ai silit-o să cugete cele necuvioase şi urîte lui 
Dumnezeu, te va acuza ochiul că l-ai silit să privească cu poftă cele oprite 
şi că nu l-ai uns cu alabastru xxx sau cu antimoniu (care este un amestec de 
prafuri pentru înnegrit genele şi sprîncenele) în fiecare dimineaţă cînd te 
durea sau cînd, din cauza bătrîneţii, i-a slăbit puterea vederii. Te vor acuza 
urechile pentru că le-ai deschis spre auzirea minciunii, iar pentru cuvintele 
adevărului, adică ale Curanului, le-ai astupat. Te va acuza limba pentru 
că ai convins-o să clevetească, să grăiască minciună, să guste cele necurate 
şi altele. Te vor acuza nările pentru că te desfătai cu cele binemirositoare 
şi dispreţuiai pe cele simple, pentru că miroseai tămîia creştină, sudoarea 
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* Coran, VI, 38. 
tt Cp. Exechiel, 34, 20-22. 
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noHyznui hx XB3.n1 h CHe^ara Henoflo6aiomaji h o6HJH>HeHniaH nane Heace ko 
yTOJieHHio ajinGu yroTOBaHHhie GpauiHH. 06bhhht yTCHe, iiohto ynoTpe6HJi hx 
k nejioBamno HyayndH aceHbi. 06bhhht pyKH, iiohto OTBep3e kobh&t x , «ryjiaH 
h flOM HyayţuH h yicpafle, TaKace h ko hhmx rpexoB coaejiaHHio, hko opyznui yno- 
Tpe6ji»Ji ohmx, He ko B3iJCKaHHio iuhijh 0T npaBeflHoro noTa h Tpyaa, ho k Heno- 
flo6aiomHM h HeHaBHCTHbiM AejiaM ycrpoaji hx. 06bhhht Hora, noiro c pa36oă- 
HHKaMH xoayţame ot nyTH ace 6jiainx Pfiji oTBpamame hx h b uepKOBB xoahth koc- 
hm xx hx TBopame h npoTH. 06bhhht hoitu, iiohto He o6pe3WBaji hx h He oînmaji 
h ame Koraa o6pe3i>iBaji, iiohto Ha 3eMJiK» aKH 6u k Tejiy ero He npHHaaJieacajm 
noBepraiue a He b He,zţpe xxx CBoeM, hko MyxaMMe^aHCKHH 3aKOH noBejieBaeT, cKpti- 
Bauie oHbie. He yMOJinaT ace h coKpoBeHeiîiiiHe o6oero nojia yzţM, nane ace B03pti- 
ffa.K>T xceHCKHe, nonio Myac Hyaypaji TKeHbi hjih noflJioacHHUti ycjiaayiauieCH 6ojibiue 
Heace ea o6nHMaHHflMH. BocKpHnaT h MyacecKHe, noHTO bo BpeMH ecTecTBeHHoro 
hx CBepGeHHH aceHCKHe yznj coBOKynJieHHe HMeTb c hhmh oTpeKouiaca. 06bhhht 
bcc KynHO, iiohto rocnoane hx He 3aKOHHoro paflH tohhio HaflOTBopeHHH, ho 
fljur HcnojiHeHHH ecTecTBeHHbra hoxoth cBoea 6e33aKOHHO h He no ecTecTBy 3Jie 
yneoTpe6jiHJiH hx. TaKO o6bhhht CTOMax, noHTO nane Heace ejimco nofloGame 
irama jihiiihji ero, naKH noHTO nane Mepw HanojiHHJi ero. Cime h o npoTHHX Beiyex 
6ecKOHeHHbie BtiMbiuiJisuoT / cj)a6yjn>i, BJioaceHHH pa;m b cepaua nejioBenecRaa 
crpaxa 6oxchh h npaBAH ero. 

MueomHan nanii yMupamm. Chm BceM TaKO coBepuiHMca h 6ory KOMyacflo 
no ^eJioM B03AaBmy h cyzţHBiiiy, acHBOTHaa bch a6ne yMpyT h b npax (ot Heroace 
H imoTH h flyuiH hx b3htw 6biiiia) o6paTHTCH, KpoMe TpoHX, CHpeHb EypaKa MyxaM- 
MeaoBa, Bep6jiK»Aa h KOTa ero, o KOToptix 2chbothhx BepyioT MycjiHMaHti, hko 
MyxaMMe^a paflH bchho HacjieflHT paăcKHe yTexn, paBHO hko h npoTHHe Myarnt- 
Main>i, o HHxace npocrpaHHee 3pn b rjiaBe O paro. Mhhm ace, hko He noflo6aeT k 
hhwm npeHTH, npeacfle ^aace b KpaTue He noKaaceM 3Ae HenocTOHHCTBO Kypameo 
h cyMHHTejn>Hoe o BOCKpeceHHH Bcex ffyui, nane ace JiacHBeHiuee H3BecTHe. 

«Kypameo» nmocmonHcmeo o eocKpecemu dym. Oh 60 b rjiaBe 18 hko He 
Bce MepTBbix ayuiH, ho HeKHe tokmo BOCKpecHyra hmciot, chmh H3i$iBJiJieT cjioBecw: 
«YMHpaiomHM, rjiarojieT, hckhhm b nac CMepTH, hckhhm ace b nac ycnemiH 6or 

flymn H3i>eMJieT», naKH: «Hckhhm B03AacT jryniy b nac npe,zr3HaMeHaHHbiH, hckhhm 
ace hhkojih ace, bch TBopa no bojih CBoefi, hto My^ptiM yflHBHTejibHO ecn>». Toji- 
kobhhkh Kypmoebi pa3AeJiHK»T Meaqry CMepmiuo h ycnemeM, CMepTb y6o npHHH- 
TaioT HHbiM, ycneHHeM ace cbohm. «Hckhhm B03^acT jr/iiiy b nac npe,zr3HaMeHHaHi>iH» 
pa3yMeK»T 6mth OHbie p,yma MyxaMMe^âHCKHe, aace b paflocra paăcKHe npefl- 
ycTaBJieHbi cyn. (BepyioT ace, «ko Bce MycuHMaHbi no BpeMeHH ot aacKHX MyK H3- 
6aBJrrcH) aa h njioTH c hhmh KynHO oHoro 6jiaronojiyHHH h 6jiaaceHCTBa npHHacTHM 
Gypyr. «HeKHHMace hhko Jinace» : mhht hko cne rjiarojieTca o jryiuax Bcex HeBepHbix 
h to b jţBOHKOM pa3yMe: b nepBOM, hko HeBepHtix MepTBbix BOCKpeceHHe hcaoctohho 

eCTb BOCKpeceHHH HMeHH, HO CMepTH BeHHHH, TO eCTb GeCKOHeiHblH Ka3HH. B KO- 
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sânilor şi a trupului femeii străine. Te vor acuza dinţii că i-ai silit să mestece 
şi să mănînce cele ce nu se cuveneau şi mai mult decît hrana gătită pentru 
potolirea foamei. Te vor acuza buzele că le-ai folosit pentru sărutarea femeii 
străine. Te vor acuza mîinile că ai deschis cufărul fi, cămara şi casa străină 
şi ai furat şi că le-ai întrebuinţat la lucrarea altor păcate ca pe 
nişte unelte, iar nu spre căutarea hranei din sudoarea dreaptă şi din oste- 
neală, şi pentru că le-ai potrivit la alte lucruri necuviincioase şi urîte. Te 
vor acuza picioarele că umblai cu tîlharii, iar de calea faptelor bune le înde- 
părtai şi le făceai leneşe fifi a umbla la biserică, şi altele. Te vor acuza 
unghiile că nu le-ai tăiat şi nu le-ai curăţat şi că le-ai aruncat la pămînt de 
parcă nu ţi-ar fi aparţinut trupului şi nu le-ai ascuns în sînul fififi tău, cum 
porunceşte legea muhammedană. Nu vor tăcea nici mădularele cele mai 
ascunse ale ambelor sexe ; se vor tîngui mai ales cele femeieşti, pentru ce 
bărbatul se desfăta mai mult de îmbrăţişările unei femei străine sau ale 
ţiitoarei lui decît ale femeii sale. Vor striga şi cele ale bărbatului că în vremea 
înfierbîntării lor fireşti mădularele femeieşti au refuzat să aibă împreunare 
cu ele. Vor acuza toate laolaltă că stăpînii lor le-au folosit rău, nu numai 
pentru legiuita naştere de copii, ci pentru împlinirea poftei lor fireşti în 
mod nelegiuit şi împotriva firii. Tot aşa te va acuza stomacul că l-ai lipsit 
de mîncare mai mult decît se cuvine şi iarăşi că l-ai umplut peste măsură. 
Aşa şi despre celelalte lucruri născocesc ei fabule/nesfîrşite, pentru a sădi 
în inimile oamenilor frica de Dumnezeu şi dreptatea lui. 

Vietăţile mor din nou. Cînd se vor petrece aşa toate acestea şi Dumnezeu 
va judeca şi va răsplăti fiecăruia după faptele lui, toate vieţuitoarele vor 
muri îndată şi se vor preface în ţărînă (din care au fost luate şi trupurile 
şi sufletele lor), afară de trei: Burak al lui Muhammed, cămila şi motanul 
lui 6n . Despre aceste vietăţi cred musulmanii că datorită lui Muhammed 
vor moşteni veşnic desfătările raiului, la fel ca şi ceilalţi musulmani. Despre 
ei vezi mai pe larg în capitolul Despre rai. Dar cred că nu se cuvine să trecem 
la altele mai înainte de a arăta pe scurt aici ştiinţa îndoielnică şi, mai ales, 
foarte mincinoasă a Curanuîui privind învierea tuturor sufletelor. 

Nestatornicia „Curanuîui" despre învierea sufletelor, ţn capitolul 18 
el arată că nu toate sufletele morţilor vor învia, ci numai unele B72 , cu aceste 
cuvinte: „Celor ce mor le scoate Dumnezeu sufletele, unora în ceasul morţii, 
iar altora în ceasul adormirii" * ; şi iarăşi : ,,Unora le va da Dumnezeu sufletul 
în ceasul mai dinainte însemnat, iar altora niciodată, toate făcîndu-le după 
voia sa, lucru de care cei înţelepţi se vor minuna" 573 . Interpreţii Curanuîui 
disting între moarte şi adormire. Moartea o atribuie altora, iar alor lor — ador- 
mirea. Prin ,,Unora le va da sufletul în ceasul însemnat de mai înainte" 
înţeleg că acele suflete sînt muhammedane, # mai dinainte rînduite pentru 
bucuriile raiului (ei cred că toţi musulmanii după o vreme se vor izbăvi de 
muncile iadului), pentru ca şi trupurile să fie împreună cu ele, părtaşe la 
acea bunăstare şi fericire. Prin „Iar altora niciodată" socotesc că se vorbeşte 
despre sufletele tuturor necredincioşilor, şi aceasta cu dublu sens : mai întîi 
că învierea morţilor necredincioşi nu merită numele de înviere, ci de moarte 
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* Cp. ţoran, 19 („ajjjeţeala jjjorţii"). 
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TopoM pa3yMeHHH BHflHTca comacoBaTH HaniHM TeojioraMj bo btopom cyn» axe 
mhht, hko Bce HeBepHbie no nozţoGmo xHBOTeHb GeccjioBecHbix no o6meM ohom 
cypp b npax 3eMHbifi o6paT$rrc$i h chm o6pa30M (moxct 6mtb) hto Goxha Munocrb 
H MHjrocepflHe H36aBHT hx ot a;ţa. Ho cae noanczţHee MHeHHe, ame H He BecbMa 
OTMemeTca, o6ane yTBepxaaioT', hko nepBefiuiee MHeHHe nofloGaeT coaepxaTH 
H BepoBani./ 



Fjiaea ocbMan Hadecnmb 
O HCTJOaHHH rpeiIIHHKOB BepHbix 



Ilo BHer.ua pa3JiyHaTCH Bepm>ie, to ecn> MycjiHMaHbi ot HeBepHBix, ii pa3- 
AejMTca b 73 poflbi, Tor^a noBemiT 6or (hko ohh 6acHoanoB$iT) HCKycHra TîtrocTb 
Bcex rpexoB, axe KHibimo b ceă xmhh coAejiaji, He tokmo ^ejioM oHbie coBepmaB, 
ho ame h yMOM tokmo noMbicjiHn. H6o, xoth eflHHbifl paflH BepM MyxaMMejţaHCKHH 
paa Hacjie^HHUM coTBopHuiaca, o6ane 3a 6e33aKOHH» h flOBOJibHbie npecTynjieHHH 
b orHeHHOH pene Apacfi (o Heiixe HHxnie) 3obomoh Ka3HeHM h oHHineHbi 6uth 
HMeiOT (b ceM HJieHe MyxaMMeaaHe c KamnHKaMH* o Hx nypraTopra xx 3ejio 
corjiacyiOT) h Tano ot BCHKoro rpexa h npopona npecTynjieHHH TâMO OHHCTHBUiecH, 
Taxe bo BpeMH e^HHOH npeMyflpocra h cnpaBeflnHBOCTH 6oxecTBeHHOH CBe^oMoe, 
b BeHHue paflocra paăcKHe paBHO c npoTHHMH npaBeflHUMH npecejiHTca. 

Mocm Cupam. 06pa3 xe OHoro HCKynieHHH cimeBbiH 6mth BbiMbinuwiOT: 
npefl; BpaTH, rjiarojnoT, paScKHMH, ecn, poB 3ejio niHpoKHii H rjiy6oKHH, Hpe3 
Heroxe orHeHHaa OHaa TeneT pena, Ha pene toh moct ecn>, eroxe Cupam (to ecrb 
«npaBflii») HapanaioT, b aojiroTy y6o 500 JieT nyni paBHjnoinHHCJi (raKOBHH 
6o niHporbi H poB ohmh 6uTH 6yecjioB$rr) tojii> xe y3KHH, hko ninpoTy BJiaca qejio- 
BenecRoro He npeBbimaTH eMy H MHoro ocTpeiinjHH nane octpotm 6pHTOBHbi$i 
H Aajieqe cjnBHaiiniHH nane Jibfla. Ilo ceMy y6o Mocry npHHyxaeHbi 6yayT npeHTH 
ko BpaTaM pa8cKHM bch nejiOBenu. Hxe eryţa npHCTyn$rr k nepBOMy MOCTa KOHny, 
a6ae aHreJiH npHBeAyT hm Bep6jno,zţoB, Ha KOTopwx Bceauie ^ojixafinjHH nyrb 

OHMH COBepuiHTH flOJIXeHCTBJTOT. 

Bep6ji/odbi nyp6aH. Bep6jno^M xe cyTb obhm OHbie, Hxxe khhxao b xhthh 
CBOeM erfla b MeKKy nyTemecTBOBaine, xypâaH, to ecm> b xepTBy npHHece H «a 
rope, ceii pene cohmchhoh Apex/), 6ory noxpe. Ho ame KOTopue H3 hhx hmcjih 
tojihkhh AocraTOK, hko MorJiH nocentTK Meiocy, o6aie npeHeGperjiH cotbophth 
njrn. ohmh, TaKOBbiH jnnueHbi 6yzryT Bep6jnoflOB, HMHxe 6bi Be3eHbi 6hjih. M 
noBejnrrca hm m neuiH ohmh 500 JieT nyrb cotbopht a Hxe b xhthh cbocm MeKKy 
noceTHina h ejuncoxflH kto Kyp6an (to ecn» xepTBy) npHHece, Toxnncoex hhcjio 
H Bep6jno,EţOB CKopeHirarx hmcth 6yaeT, Hxxe Ha nyni npeMeHHH, ame / He oth- 
roTHT ero SpeMx rpexoB ana bo mthobchhh OKa ko BpaTaM paăcKHM npeHfler. 
KoToporo xe rpexoB xoth jiernaHuiee 6peMH oGpeMeHHT BepGjiiofla, toh ot bm- 
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veşnică, adică de pedeapsă fără de sfîrşit, sens în care se văd a fi de acord 
cu teologii noştri ; al doilea, sînt unii care socotesc că toţi necredincioşii după 
acea judecată de obşte se vor preface în ţărîna pămîntului asemenea vieţui- 
toarelor necuvîntătoare şi că astfel (poate) mila şi îndurarea lui Dumnezeu 
îi va izbăvi de iad. Dar cu toate că această din urmă părere nu este respinsă 
cu totul, se afirmă că se cuvine primită şi crezută părerea cea dintîi./ 



Capitolul al optsprezecelea 
Despre torturile păcătoşilor credincioşi 



După ce se vor despărţi cei credincioşi, adică musulmanii, de necredin- 
cioşi şi se vor împărţi în şaptezeci şi trei 574 de neamuri, va porunci Dumnezeu 
(după cum băsnesc ei) să se cîntărească greutatea tuturor păcatelor pe care 
le-a făcut fiecare în această viaţă, nu numai cele săvîrşite cu fapta, ci şi 
cele numai gîndite cu mintea. Căci deşi numai pentru credinţa muhammedană 
s-au făcut moştenitori ai raiului, totuşi pentru fărădelegile şi păcatele lor 
multe vor fi pedepsiţi şi curăţiţi în rîul de foc numit Araf (vezi despre el mai 
jos) 575 . (La acest articol muhammedanii se potrivesc foarte mult cu catolicii" 
despre purgatoriul ** lor.) Şi astfel, curăţindu-se acolo de orice păcat şi de 
viciul călcării de lege, tot aşa la vremea cunoscută numai înţelepciunii şi 
dreptăţii dumnezeieşti se vor muta la bucuriile veşnice ale raiului la fel 
cu ceilalţi. 

Podul Sirat. Iar modul acestei încercări născocesc ei că va fi aşa: „înain- 
tea porţilor raiului, zic ei, este un şanţ foarte lat şi adînc prin care trece 
rîul de foc. Peste rîul acela este un pod pe care îl numesc Sirat (adică „al 
dreptăţii" 576 ), lung ca o cale de 500 de ani (şi şanţul acela, aiurează ei, 
e de aceeaşi lăţime) şi atît de îngust încît nu depăşeşte lăţimea unui fir de 
păr omenesc, mult mai ascuţit decît tăişul briciului şi mai lunecos decît 
gheaţa. Pe acest pod vor fi siliţi toţi oamenii să treacă spre porţile raiului. 
Cînd se vor apropia ei de primul capăt al podului, îndată îngerii le vor 
aduce cămile şi încălecînd pe ele vor trebui să facă acea cale foarte lungă. 

Cămilele kurban. Cămilele acelea sînt berbecii pe care fiecare în viaţa 
lui, cînd a călătorit la Mecca, i-a adus kurban (adică ofrandă) 577 şi i-a jertfit 
lui Dumnezeu pe muntele cu acelaşi nume ca şi rîul Araf. Dar dacă unii din 
ei, deşi au avut atîta belşug încît ar fi putut vizita Mecca, au nesocotit să 
facă acea călătorie, vor fi lipsiţi de cămilele care să-i ducă şi li se va porunci 
să facă pe jos calea lungă de 500 de ani. Iar cei care în viaţa lor au vizitat 
Mecca, de cîte ori au adus kurban (adică ofrandă) atîtea cămile foarte iuţi 
vor avea, pe care, schimbîndu-le pe drum./dacă nu-i va apăsa povara păca- 
telor, vor trece ca într-o clipeală de ochi de porţile raiului. Dar dacă povara 
păcatelor cuiva, chiar şi cea mai uşoară, va apăsa cămila, acela va cădea 



* cu romanii 
** curăţitorul [foc] 
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COTaranero OHoro Mocra Cupam b TeicymHH Apacţ) GejjHe ynajjeT H b ofhh toh 
K33HM nocTpaacjjeT, jjoHjjeace ot bchkhh rpexa CKBepHH ohhcthtch. Ilo coBep- 
meHHH ace oHHmeHHH, Ha TOMace Mecre oncyjry ynaji 6e, BepGjiiojj Ha moct B3H- 
jsfft h oTTOJie 6e3onacHO h 6e36e,rţHo ko BpaTaM paăcKHM npeHfleT. KaKo ace B 
paă bhhth h ero HacjieflCTBOBaTH HMyT, peieM b ocoGjihboh rjiaBe O paio, a HMfle 
o caMOM Apaţfie acHee npe/ţJioacHM. 



rAaea deemnan uadecHmb 
O Apa4>e 



Hmo ecmb Apa$. Apacţ) hjih MyxaMMeflaHCKoe HHCTHjmme ecTb («coace 
pexoM) oraeHHaH pena 6jih3 pan Teicymafl b moace BnaflaioiimH MycjiHMaHM 3a 
bchkoh, ame h jierHaHiiiHH hjih flejioM hjih noMwuiJieHHeM yHHHeHHOH rpex, He- 
crepnHMMMH MyicaMH no nponopnHH * 6e33aKOHHH MyHHTHca 6yayT. 

Onucame eeo. ropaHecTb orna Apaţjioea rjiarojiiOT 6hth ceflMmojjecjrrb 
Tbicam creneHLMH, nane orna Haiuero CHjibHeHiuyio h hko ce ii ecTb nepBuft cre- 
neHB ropanecTH no CMOTpeHHio TenjioTH orna aflCKoro. BpeMeHH kojihko Gy^eT 
b Hexce rpeuiHHiuj b Apaţfie MyHHTHca HMyT, xoth He onpeflejuuoT, o6ane ot o6pa3a 
h HHHy MyK h Ka3Heâ OKOHHaTCjjiHO h onpeflejieHHo 6mth pa3yMeK)T. rjiarojiiOT 
60, ame kto xoth eflHHOK) ot iihth b fleHb onpejjejieHHtix k MOJiernuo BpeMeu ejj,HHo 
tokmo onycTHT h b no,zţo6aK)mee BpeMfl mojihtb He coBepuiHT, 3a ohmh iaca 
roro KBaapaHT ** 70 000 JieT b nypraTopHH H b oraeHHOH ohoh pene oMUBaTHCH 
AOJiweHCTByeT. 

06pa3 onuufemvi. 06pa3 ace oHHmeHH» onncyiOT Tano: IIoHyameH, rjiarojnoT, 
6yaeT rpeniHHK ohmh ocTaBjieHHbie b acH3HH hchojihhth mojihtbh nojioaceH 6wb 
Ha nemH Me/jbHoă jnoTe ropampă, Hace er^a B03JioacHT Ha neim> hoih, a6ne no 
noflo6mo CBHHna pacraiOT, pacTHBUiHM ace HoraM, npHjioacHT KOJieHa h Ta Taicoame 
pacTonflTCH, teko pyicH, rjiaBa h Bce Tejio no BHeraa jhotoio ohok> ro pjiHecTmo 
cnajieHO h HCTpeGjieHO 6yaeT. Ilo CKOHnaHHH eflHHoro penueam (ecTb ace 
peKKeam j ejjHHo Ha 3eMJiK) npeKJlOHeHHe h ot 3eMJffl bockjiohchks, o kotopom 
HCHee 3pn b rjiaBe O Ha»a3e) naKH Bce Tejio nejio GyjjeT h naKH ko yiHHeHHK) jrpy- 
rax mojihtb ot aHreji noHyacjjeH 6yaeT. H teko nocjieflOBaTeJibHO, 3a ejiHHO aicoare 
pexoM mojihtb npeHe6peaceHHe, 70 000 JieT OHHineHHa Tpe6e eMy 6yaeT. 

KoHeif Apacfia. IIojjoGho h 3a npoTHHe CMepTHwe h npocTHTejiBHbie rpera 
npaBeflHMM cyflOM GoacHHM no nponopEHH rpexoM cpaBHemiMM Ka3HHMH 6yAyr. 
M teko ckohhebuihmch rpexoM hx H OHHCTHBuiHMCH .zţyniaM, Bce MyxaMMeflaHe 
h «ace xoth ejiHHoac/jM HcnoBeflaHHe MyxaMMeflaHCKHH pejiHTHH coTBopinna 00 
tom H3UAyT H3 Apacfia h hko cojiHne h jiyHa cHJnome b paă c bcjihkok) b ce6e h 
aureii paflocniio h TopacecraoM npecejiHTCH. Bce, rjiarojiiOT, mtijjyT xpoMe e/ţa- 
Horo. KToace toh ecTb, Meac^y MyxaMMeflaHaMH, Hace bchho HMeeT npeGbrrH b 



x wtepe 
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în chip nenorocit de pe podul Sirat cel foarte înalt în Araful curgător şi va su- 
feri în focul acelei pedepse pînă ce se va curaţi de toată întinăciunea păcatului. 
Iar după purificare cămila va ieşi pe pod în chiar locul unde a căzut şi de 
acolo îl va duce neprimejduit şi fără necaz la porţile raiului. Cum vor intra 
în rai şi-1 vor moşteni vom spune într-un capitol special Despre rai 578 , iar 
acum vom vorbi mai clar despre Araf . 



Capitolul al nouăsprezecelea 
Despre Araf 



Ce este Araful. Araful sau purgatoriul muhammedan 679 este (precum 
am spus) un rîu de foc ce curge în apropierea raiului, în care musulmanii 
care cad în el pentru orice păcat, fie el cît de uşor, făcut cu fapta sau cu gîndul, 
se vor chinui cu munci de nesuferit în raport cu* fărădelegile lor. 

Descrierea lui. Fierbinţeala focului din Araf, spun ei, e cu şaptezeci 
de mii de trepte mai puternică decît cea a focului nostru, iar aceasta este 
prima treaptă de fierbinţeală faţă de căldura focului din iad. Deşi nu sta- 
bilesc vremea cît se vor chinui păcătoşii în Araf, ei cred că aceasta este defini- 
tivă şi fixată după modul şi rînduiala chinurilor şi a pedepselor. Căci spun 
că de va omite cineva măcar o dată un singur timp din cele cinci hotărîte 
zilnic pentru rugăciune şi nu va face rugăciunile la vremea cuvenită, pentru 
acel cvadrat** de ceas va trebui să se cureţe în purgatoriu şi în rîul acela 
de foc şaptezeci de mii de ani. 

Modul de curăţire. Modul de curăţire îl descriu aşa: Păcătosul va fi 
silit, zic ei, să facă rugăciunile neglijate în viaţă, fiind aşezat pe un cuptor 
de aramă foarte încins, şi cînd va pune picioarele pe cuptor îndată se vor 
topi asemenea plumbului, iar cînd se vor topi picioarele va ajunge la genunchi 
şi se vor topi şi aceia; la fel mîinile, capul şi tot trupul, pînă cînd va fi ars 
şi nimicit de acea dogoare cumplită. La sfîrşitul unui rekkeat 680 (rekkeat 
înseamnă/o plecăciune pînă la pămînt şi ridicarea de la pămînt, vezi mai 
clar în capitolul Despre namaz) 681 tot trupul va fi din nou întreg şi iarăşi 
va fi silit de înger să facă celelalte rugăciuni. Şi astfel, pe rînd, pentru o 
singură lipsă de grijă faţă de rugăciuni, precum am zis, îi vor trebui şaptezeci 
de. mii de ani de purificare. 

Sfîrşitul Arafului. La fel şi pentru celelalte păcate de moarte sau de 
iertat vor fi pedepsiţi de dreapta judecată a lui Dumnezeu pe măsura păca- 
telor. Şi astfel, cînd li se vor isprăvi păcatele şi li se vor curăţi sufletele, toţi 
muhammedanii şi cei care au făcut măcar o dată mărturisirea credinţei mu- 
îiammedane vor ieşi după aceea din Araf şi, strălucind ca soarele şi luna, 
se vor muta în rai, avînd mare bucurie şi veselie şi ei, şi îngerii. Toţi, zic 
ei, vor ieşi, afară de unul. Despre acel muhammedan care Va petrece veşnic 



* pe măsura 
xx sfert 
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Apacfie, y hx ezMicfibiKbie (to ecri> TeojioroB) flBOHKan ecrb oiihhhh: Henun 60 nofl 
MycjiHMaHCKHM HMeHeM h MyxaMMeflaHCKHM HcnoBeflaHHeM, bchho Ka3HHMa 6mth 
mhht E6ydoKezna, i&jişo MyxaMMeflOBa (o kotopom MHoacaHinaji b npejjpeHeHHMX 

H31>HBHIliaCH) H HKO OH eflHH OTBepXCeH eCTb OT MHJIOCepflHH 6oaCHfl. H XOTH 6or, 

hko BceMorymHH, ame 6u xoTeji, Mor 6m Bcex HeBepHHx H3 a^a b paă npeBecrH, 
E6ydotcezn ace 3a HenpHH3Hb, loace TBopHji h jiecni Hxace b nary6y MyxaMMeflOBy 
ycrpoeBaji h ot cea o6mna 6oxchh 6jiarocruHH h MHJiocep/jHfl HcmnoneH 6uth HMeeT. 
Hhhh ace TOJiKyioT, hko MyxaMMefl 3a pofl cboh totob ecn> npocHTH 6ora, 
e^HH oh 3a Bce, Bcex rpeuiHHKOB rpexn, Be^Htie nocrpaayieT Ka3HH, tokmo ohh 
ot MyK aflCKHx BeHHHx cbo6oahu fla 6yflyT. 06ane chk> oiihhhk) (KOTopan 3ejio 
xcecroKa bhjjjitch) HHue hhbim ycTpoHT o6pa30M h raarojiioT, hko MyxaMMefl 
jiK>6Be pajjja h coxcajieHHH o Hapofle cBoeM (3;ţe buhhtch BapBapu yKpaflaTH cjiOBa 
CBHToro IlaBJia, nace K pumahhom b raaBe 9, cthx 3, mmieT) HeBHHHa h He3Jic- 
6uBa ce6e cyma, 3a rpexn hx caMOBOjihHO Ha Be<oa>ie npeflacr MyKH. Bor ace He 
HMaTb Ka3HHTH ero, ho ero pa/jji KOHeiţ Ka3HeM COTBOpHT BceM, KOTopue HJIH 
no npaBfle hjih b myTKe, hjih no HeBOJie, hjih KaKHM-jm6o o6pa30M, xoth ejjHHOK) 
bo Bceâ XCH3HH cBoeâ HcnoBeflaHHe MyxaMMeflaHCKHH Bepu cotbophjih. 

Ho jj,a He bo3mhcjioch 6u KOMy, hko cnpaBciyiHBOCTb 6oacHH ocKyAejia ot 
CBoero npeflJioaceHHH 3a Bcex ejjjiHoro E6ydoKez/ia (HKoace h Bi»mie peneTcn) Ba 
BeHHbie ocyflHT MyieHHH h Ha Hero ejjjmoro bck> cbokj 6oacecTBeHHyio npocrt 
H3J1HTH HMan>. Heco pajjH 3a TaKOBue MyxaMMeflOBbi / xoflaTaficTBa h 3a hckoh- 
naeMoe MHJiocep,iţHe 6oacHe h cero He cyMHHTCH peiijH, ame hckhh xpHCTHaHHH, 
hjih acHflOBHH, hjih KaKOBMH-jui6o enyp, to ecrb HeBepHbiă h aTencT x ame h He 
c TcIkhm eace BepoBara HaMepeHHeM, ho pajjH o6yneHHH iracbMeH hx, iman hjih 
iumia, H3peneT HcnoBeflaHHe Bepu, tojihko OHoe HMeeT chjim, hko bchhhm Ka3HeM 
aflCKHM noTOM npeoflOJieeT. H nejioBeK toh, ame h 3ejio hchhctbih, HeHecTHBUÎi it 
Bcex flo6pux fleji JinuieH ecn>, no BpeMeHH ot 6oschh MHJiocepflHH npomeirae hc- 
npocHTH h paăcKHe BeHHbie paflocrn nojiyHHTH HMeeT. yTBepayţaioT ace chio 
oiihhhk) H3 Kypanoea TeKcry, Hfleace cime MyxaMMejj, rJiarojieT: «Erfla noBejieji 
oh cne Bepu HcnoBeflaHHe BceM nponoBe^aTH h npe3 cne ejjjiHO Bcex rpexoB oGemaji 
oniymeHHe, npHHfle k HeMy hckto hmhhcm Ebopjjji, BonponiaH ero, ame cne hcthh- 
ho ecTb? » OTBema oh tsk: «Bo npaBfly» h npHjioacHJi «ame 6yfleT h bhho iihth, 
ame h y6HBCTBa cotbopht, ame h ho3jj,ph AShaohau HcropaceT.» 

K TOMy yTBepacflaioT, ame kto b cefi 3KH3HH npoHTe hjih HanncaJi MyxaMMe- 
jţaHCKoe HcnoBeflaHHe, Toac^e b flpyroiî acH3HH B03MoaceT HHTaTH, xoth b hhux 
3anoBeflex h HeBepeH npe6yfleT. Heco paAH er^a rpemHHHu H3 Apa0a H3ii;ţyT 
h moct Cupam npemejjjue npH6jmacaTCH ko BpaTaM pancKHM, noBejieHO hm 
6yaeT ot aHreji BO^Hmax hx, fla nncbMeHa (HMHace Ha BpaTex paăcKHx o6pa3 
HcnoBeflaHHH HaflnHcyeToa) npoiHTaioT. Torfla ame KOTopue rpexn oraeM Apa$a 
coBepmeHHO OHHmeHU cyTb, npoHeTHiHM hm nepBee HcnoBeflaHHH Bepu imcbMeHa, 
a6ne OTBep3yTCH BpaTa h cbo6oaho b pan BHHflyT. Ame jih ace hchto ocrraBmeecH 
ot rpexoB hmcth 6yflyT, He B03MoryT npoHHTani HcnoBeflaHHH oHoro, Toro pa^H 
naKH b Apaţfi fla coBepmeHHee ohhcthtch ot rpex cbohx, oTuunoTCH. M thko HeKO- 

JIHKO KpaT HCKyCHTCH, flOHfleace H3pHflHO OHHCTHBmeCH, HHCbMeHa HCnOBeflaHHH 

npoHHTaTH B03MoryT h paflocTH paăcKHH aoctohhh noKa3aBmecH paBHo c npor- 

HHMH npHHaCTHHKH 6uTH o6l>HBHTCH. O CHX HHaH HCK3.fl 3pH HHaCHie B TJiaBe O 

pcuo.\ 

x 6e3603KHHK 
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în Araf există la ehlifîkîhîii (teologii) 582 lor o dublă părere: unii socotesc 
că prin cuvintele „musulman" şi „mărturisire a credinţei muhammedane" 
va fi pedepsit veşnic Ebudjehl, unchiul lui Muhammed (despre care s-a arătat 
foarte mult în cele spuse mai înainte) 683 şi că numai el va fi lepădat de la 
milostivirea lui Dumnezeu. Deşi Dumnezeu, ca cel atotputernic, dacă vrea 
poate să-i mute pe toţi necredincioşii din iad în rai, totuşi Ebudjehl, pentru 
duşmănia pe care a avut-o şi minciunile pe care le-a ticluit spre pierzarea lui 
Muhammed, va fi înlăturat de la această bunătate şi milostivire obştească a lui 
Dumnezeu. Iar alţii tîlcuiesc că Muhammed este gata să-1 roage pe Dumne- 
zeu pentru neamul său să sufere el singur pedepse veşnice pentru toate păca- 
tele tuturor păcătoşilor, numai să fie ei scutiţi de chinurile veşnice ale ia- 
dului, însă această părere (care se vede a fi foarte crudă) alţii o tîlcuiesc 
altfel şi zic că Muhammed, din dragoste şi milă pentru poporul său (aici 
se vede că barbarii fură cuvintele Sfîntului Pavel, pe care le scrie [în Epistola] 
către romani, în capitolul 9, versetul 3*), deşi este nevinovat şi fără de rău- 
tate, se va da de bunăvoie la muncile veşnice pentru păcatele lor. Dar Dum- 
nezeu nu-1 va pedepsi, ci de dragul lui va pune capăt pedepselor pentru toţi 
cei care, fie după dreptate, fie din glumă, fie de nevoie sau în alt chip au 
făcut măcar o dată în viaţa lor mărturisirea credinţei muhammedane. 

Şi pentru ca să nu-i pară cuiva că dreptatea lui Dumnezeu s-a abătut 
de la rostul ei pentru că dintre toţi doar pe Ebudjehl (aşa cum se arată mai 
sus) îl va osîndi la muncile cele veşnice şi numai asupra lui îşi va vărsa 
mînia dumnezeiască, ei nu ezită să spună şi acestea în legătură cu mijlocirea 
lui Muhammed/şi cu nesfîrşita milostivire a lui Dumnezeu: Dacă un creştin, 
un iudeu sau oricare ghiaur, adică necredincios şi ateu*, chiar fără intenţia 
de a crede, ci numai pentru a învăţa scrisul lor, va face mărturisirea cre- 
dinţei citind sau scriind, ea are atîta putere, încît va învinge mai apoi chi- 
nurile veşnice ale iadului. Iar omul acela, deşi foarte necurat şi nelegiuit 
şi lipsit de toate faptele bune, îşi va cere după o vreme iertare de la milosti- 
virea lui Dumnezeu şi va primi bucuriile cele veşnice ale raiului. Această 
părere o susţin după textul Curanului, unde Muhammed vorbeşte astfel 584 : 
Cînd a poruncit să propovăduiască tuturor această mărturisire a credinţei 
şi a făgăduit numai prin aceasta iertarea tuturor păcatelor, a venit la el 
unul cu numele de Evordi întrebîndu-1 : „Adevărat să fie aceasta?" El a 
răspuns: „Aşa e, cu adevărat", şi a adăugat: „Chiar dacă va bea vin şi 
va face omoruri, chiar dacă va rupe nările Abidondei". 

Şi încă mai afirmă că dacă cineva a, citit sau a scris în această viaţă 
mărturisirea muhammedană, va putea s-o citesască şi în cealaltă viaţă, 
chiar dacă unora din porunci va rămîne necredincios. De aceea, cînd păcă- 
toşii vor ieşi din Araf, cînd trecînd podul Sirat se vor apropia de porţile raiului, 
li se va porunci de către îngerii care-i vor duce să citească literele (cu 
care se scrie pe porţile raiului chipul mărturisirii). Cînd cei ale căror păcate 
vor fi curăţite cu desăvîrşire de focul Araf ului vor citi primele litere ale 
mărturisirii de credinţă, îndată li se vor deschide porţile şi vor intra liber 
în rai. Dar dacă le va rămîne ceva din păcate nu vor putea să citească măr- 
turisirea aceea şi vor fi trimişi din nou în Araf, ca să se cureţe mai desă- 
vîrşit de păcatele lor. Şi astfel vor încerca de cîteva ori, pînă cînd, cură- 
ţindu-se bine, vor putea să citească literele mărturisirii şi, arătîndu-se vred- 
nici de bucuria raiului, vor fi declaraţi părtaşi cu ceilalţi. Despre acestea 
vezi mai jos în capitolul Despre rai B8B ./ 

x fără Dumnezeu 

* Rom., 9, 3 ; „Aş fi poftit eu însumi a fi anatema de la Hristos pentru fraţii mei". 
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rnaea deadecninan 



O a^e 



Onucanue ada. Kypan yKpafliiiH H3 Eeamenua penemie «reemna» a,zţ dxceee- 
HueM HapHuaeT, eroace no no,zţo6Hio bhcotm ce,m>MH He6ec hjih KpyroB iuiaHeTHMX, 
ceflbMepHHHtiH rjiy6ma>i k KeHTpy 3cmjih 6mth hjih ce^Mb kpobob hjih aauiefi hmcth 
yTBepayţaiOT h e,zţHH KpoB ot apyroro otctohth 500 JieT paccTOHHHeM h hko bgh- 
koh KpoB cboh oco6jiHBbie HMeeT BpaTa, Toro paflH npHHHTaiOT eMy (a^y) b paa 
ace cyrb ocmb (hto y3pHM b rjiaBe O pa/o). IlepBoro a^a oriu> CKa3yK)T 70 000 KpaT 
HcapHaHuiHH 6hth orHH Hauiero, BToporo ace tojihkcmk rpa,zrycaMH x acapiafiuia 
nane nepBoro h TaKO no papy .zţaace ro ce,m>Moro, to ecrb rjiyGoHaiiniero. Eme 
coHCTByiOT, aKH 6ti Meacjjy aflOM h uejitiM cbctom 3aBeca HeKaa nojioaceHa ecrb, 

KOToptia ame 6ti He 6ujio, njiaMeHeM ,m>nnymero H3 Hero orna b MOMenre bch 
cropejia 6ti BcejieHHaa h ssko ojiobo pacronHBniHCH pa3jmHJia6bicH. BtiMbiinjunor, 
jiko b a^ex oHbix, KpoMe orHH cyn> h nepBHe, 3BepH, ckotli h HHLie 6ecuicjieHHMe 
h pa3JiHHHbie crpaniHjiHma, Bce oraeHHue, k MyieHHio rpeuiHLix yroTOBaHHtie. 
BToporo rpa/ryca a^a MyneHHH 70 000 KpaT acecTOHaifriiafl h juoTeHiuaa cyn> nane 
nepBoro h TaKO nocJieflOBaTejibHO, yMHoacaa hhcjio .zţaace jj,o cejjbMoro o Bcex 
pa3yMeTHCH CKa3yK)T. Bcex MyK JHOTeămee 6mth rjiaroJUOT BKymeHHio iuio^ob 
ot apeBa (eroace 3anyM Ha3biBaK)T) noepe^e a^a HacaacAeHHoro, o KOToptix ro- 
pecTH yTBepacAaroT, «ko bchkhh ha h BcaKyio oTpaBy 6ecKOHe4HMM hhcjiom KpaT 
npeBbiiuaeT. OimcyiOT ace njiojjw jjpeBa Toro, hko nofloGma cyTt rjiaBaM AHaBOjib- 
ckhm, xoth H3o6pa»ceHHe AHaBOJioB ot Haiimx Kpa^yme H3orpa<jx)B, He HHaKOBO 

pa3yMeK)T 6bITH, TOKMO aKO JjpaKOHOB, 3MHeB H BaCHJlHCKOB H npOTHHX JHOTCHIHHX 

3Bepefi. 

Hmbi epadycoe adenux. B nepBOM y6o a^e mhht, «ko MywrHCH GyjjeT BapOA 

CjttpaOHCKHH, BO BTOpOM OrHenOKJIOHHHULI, B TpeTHeM HJJOJIOnOKJIOHHHKH, B neT- 

BepTOM acHj^oBe, b mtom nacapa (to ecTb Ha3opeH hjih xpHCTHaHe), b niecroM 
OTBeprniHecH MyxaMMeaaHe, b cefliMOM CMemeHHue, Hxace rpexH ot ce6e Henpo- 

CTHMBI, npOCTHMH 3Ce CyTb OT 6o)KHH MHJIOCepjJJM. Cefi rpajjyCOB aflCKHX HHH 

160 paayMeeT nepBbifi aii 6hth rjiy6oHaiiuiHH. IIpoTnee a^ciaie MyKH o6me / pa3yMea, 
6yjryr jih kohcu hmcth hjih hh, HecTt y hhx TBepJHJH o tom ceHTeHHHH, htokc 
Teojiorn hx hto-jih6o H3Becmioro h KpenKoro o BeiHbix h BpeMeHHMX xpHCTua- 
HaM, acmţaM H npoTHHM HapoflaM ycraBJieHinjx Ka3Hex nocTaHOBJiaiOT. Kypan 
6o caM b onpeaejieHHH cero cyMHHTejieH 6hth bhahtch h HenocroHHeH, HHorfla 
Bcex HeMycjiHMaHOB Ha BeHHbie ocyxyţaeT MyKH, HHorrţa »ce Bcex ot Texxce aiw 
CBo6o»cflaeT. 

«KypaHa» mKomaeMbie Ka3HU. CeHTeHOHH Kypamebi, sace HeBepmix bchho 
ocyacflaiOT, HaiinaHe chh cyTb: «HeBepHbie, rjiarojieT, Hace npopoicy 6o»chio He 
BepoBama, BBepryTCH bo orat reeHCKHiî h 6yjxyT b MyneHHH h CKpeaceTaHHH 
HeH3peHeHHOM, Hxace Koaca ejiHKoacflu orHH ropaHecmno CHe^eHa 6yaeT, TOJiHKOxyjM 
ko npHHTHK» HOBbix Ka3Heii bo3o6hobhtch, h npe6yfleT b KJiaae3e rjry6oHaiiiiieM, 
eroace iranie 6yaeT ropiaiirnee bchkhh acejiHH h ot njio^a apeBa 3aKyM hcth HMyT 

x creneHbMH 
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Capitolul al douăzecilea 



Despre iad 



Descrierea iadului. Curanul, furînd din Evanghelie cuvîntul „gheenă", 
numeşte iadul djeheni, despre care afirmă, prin analogie cu înălţimea celor 
şapte ceruri sau cercuri planetare, că are şapte adîncimi spre centrul pă- 
mîntului, sau şapte adăposturi sau lăcaşuri 586 , fiind un adăpost departe dc 
altul la o distanţă de 500 de ani, şi că fiecare adăpost îşi are porţile sale anu- 
me, de aceea i le atribuie lui (iadului) ; iar în rai sînt opt (ceea ce vom vedea 
în capitolul Despre rai). Focul iadului celui dintîi spun că e de şaptezeci 
de mii de ori mai fierbinte decît focul nostru, iar al celui de al doilea tot 
cu atîtea grade* mai fierbinte decît al celui dintîi şi aşa pe rînd pînă la 
al şaptelea, adică pînă la cel mai adînc. încă mai aiurează ei că între iad 
şi lumea întreagă e pusă un fel de cortină, care dacă ar fi lipsit toată lumea 
ar fi ars într-o clipă şi s-ar fi revărsat topindu-se precum cositorul din pri- 
cina vîlvătăilor care ies din acest foc. Mai născocesc că în iadurile acelea 
există, în afară de foc, şi viermi, fiare, dobitoace şi alte nenumărate şi 
felurite grozăvii, toate de foc, pregătite pentru chinuirea păcătoşilor. Chinu- 
rile iadului de gradul doi sînt de şaptezeci de mii de ori mai fioroase şi mai 
cumplite decît ale celui dintîi şi aşa mai departe, înmulţind numărul, spun 
ei, se înţelege despre toate, pînă la al şaptelea. Iar cea mai cumplită din 
toate muncile zic că este gustarea fructelor din pomul (numit Zakum) 587 
sădit în mijlocul iadului, despre a căror amărăciune afirmă că depăşeşte de 
un nesfîrşit număr de ori orice venin şi orice otravă. Şi descriu fructele 
pomului aceluia că sînt asemenea cu capetele diavoleşti, deşi furînd imaginea 
diavolilor de la zugravii 588 noştri, o concep ca pe a balaurilor, şerpilor.vasilis- 
cilor şi a altor fiare prea cumplite. 

Rînduielile treptelor iadului. Ei socotesc că în primul iad se va chinui 
poporul faraonit ; în al doilea — închinătorii focului ; în al treilea — închină- 
torii la idoli ; în al patrulea — iudeii ; în al cincilea — nasara (adică nazoreii 
sau creştinii) 589 ; în al şaselea — muhammedanii apostaţi ; în al şaptelea — 
amestecătură, ale căror păcate sînt în sine de neiertat, dar pot fi iertate prin 
milostivirea lui Dumnezeu. în această rînduială a gradelor iadului se înţe- 
lege că iadul întîi e cel mai adînc. Iar dacă muncile iadului, înţelese / în gene- 
ral, vor avea sau nu sfîrşit nu există la ei o sentinţă fermă, nici teologii lor 
nu hotărăsc ceva precis şi tare despre pedepsele veşnice şi temporare rînduite 
creştinilor, iudeilor şi celorlalte popoare. Căci însuşi Curanul în hotărîrea 
lui se vede că e îndoielnic şi nestatornic: uneori îi osîndeşte pe toţi nemusul_ 
manii la chinurile cele veşnice, uneori parcă-i scuteşte pe toţi de ele 590 

Nesfîrşitele pedepse ale „Cur anului" . Sentinţele Curanului care-i osin- 
desc pe veci pe cei necredincioşi sînt mai cu seamă acestea: „Cei necredincioşi, 
zice, care n-au crezut prorocului lui Dumnezeu, vor fi aruncaţi în focul gheenei 
şi vor rămîne întru chinuire şi scrîşnire negrăită ; de cîte ori va fi pielea lor 
mistuită de dogoarea focului, de atîtea ori se va înnoi, ca să primească noi 
pedepse. Şi vor petrece într-o fîntînă foarte adîncă, a cărei băutură va fi mai 
amară decît orice fiere şi vor mînca din fructele pomului Zakum şi vor fi 



x trepte 
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h Cyflyr bo raeBe 6oameM co «HaBOJibi. YMpyT, o6ane He H36aB5rrca ot Myx, BO 
Bcer^a k a^cKHM B03BpaTHTca xa3HeM, ot Bepxy h ot HH3y 6y^eT Mrjia, orm> » 
TbMa». Erzţa ace npH6jiH»caTCH ko BpaTaM aflCKHM ocyxyţeHHbie, peKyT hm cjryata- 
uxhh CTpaacHe: «He ot Bac jih chmhx nocjiaHM 6uina k BaM BecnnncH Hace 6jiaro- 
BecTHina npHinecTBHe aha cero? Bhh^htc bo BpaTa reeHHti, o6HTani b Heă 6ec- 
KOHeiHO, chh 60 aouiHma yroTOBaHHa cyn> BaM rop;ţejiHBbiM». 

rpeuiramu npocHTH HaHHyT cjryxcHTejieH ohhx, na. noMOJiHTca k 6ory o 
hhx, fla xoth ejpîHoro aha otjioxccho 6y^eT MyneHHe, ho Te OTBemaioT: «Bh caMH 
MOjurrecH, o6ane Bcye, hto 60 ecn> MOJiHTBa HeHecTHBbix, pa3Be n^rpemeHHe?» k 
no ceM BociyBCTByioT TaroTy neneă se 6ojie3Hb y3 h BoacpHHaT ko 6ory: «^OKOJie, 
o, 6oxce, MyHHTHca HMaMti?» H peneT 6or: «TaKO npe6yaeTe 6e3 Komja.». H chh 
y6o cyrt, axce b Kypone xa3HH HeBepHwx 6ecxoHeHHM TBop^T. CHMace bchko npo- 
THBHaa h e^Ba He Bcex HeBepHHX ot bchhhx Ka3He8 H3teMjiK>maa ckh cyn>, raa- 
rojieT 60 Kypm b Komje 3 rjiaBbi h b rjiaBe 1 1 : «BceM, nace 6ory H ero nocjiaHHn- 
kom HenocnyuiHH «BHuiaca h Mexyţy hmh (cnpeHb npopoicn) pa3flejiaxy H k eflHHoă 
HeKoeii Macra a He ko BceMy (yneHmo) npHJiaraxyca / MHame Taxo npaBbiă nyn> 
yjiyHHTH (hedkc coBepmeHHo) BepoBani ynoBama, hko caMoft hcthhhc HeBepyiomaM, 
3jio H npe3pemie HaHeceM, BepoBaBinHM xce npeflpeqeHHMM, HHace Meac/ţy hmh 
(npopoKaMH) pa3flejiaiomHM, M3^y 6ecHHCJîeHyio B03flacT Miipa h npomeHHH fla- 
poBaTejib 6or». 

«Kypam» nomaeMbie Ka3HU. H b rjiaBe naToii, KpoMe Tex, irace HHKoero*e 
6ora HcnoBe^aioT, o npoTHHx o6me Bcex CHne marojieT: «BepyiomMH y6o b 6ora, 
npomemta rpexaM cbohm h ot apocTH oraa H36aBJieHHH npocamHH, B03,zţep5KamHH, 
HCTHHHy rjiarojnomHH, MOJiHTBaM npHJieacamim, mhjiocthhio, 6ory h aHreaoM 
ero CBKyţeTejieM cyiinîM, ^aiomHH H H»e e^HHoro tohhk» 6ora HenocnCKHMa h 
npeMyaporo bchhcckhx TBopna 6wth HcnoBeflyMT, npe^ HHM»ce HHKHHXce 3aKOH 
npHHT 6yaeT, pa3Be HejioBeKOB, ce6e caMtix h bch flejia cboh Ha Hero bo3jio5kiiihx, 
paflocTbMH paBcKiiMH HacHTHTCH». H b rjiaBe 12: «Bce (rjiarojieT), Hxe b 6ora 
BepoBama M ac/ţyme ,znui cy^Horo (cHpenb Te, Hxe BOCKpeceHMe MepTBux 6lith 
BepoBauia) 6jiaro TBopHina, HHHToace na 6ohtch». H b rjiaBe 51: «HeBepHbix, nua- 
rojieT, MoxceT 6uTb, 6or Bcex cmhtct, MoxceT 6biTb MHorHM npomeHMe no^acr» 
h b rjiaBe 55, MyxaMMea caM o ce6e, o cbohx h o yneHHH CBoeM cyMHHca no npaBfle 
rjiarojieT: «A3 HecMb nepBMH bccthhk, mexe bcm hto MHe, hto BaM tbophth no- 
flo6aeT, o6ane 6o»hh 3anoBe«H H3T>hchhth 6yay». 

O cux cemnemfim meonozoe. Qrx y6o pa^H h HHbrx chm noao6HMX KypaHoeux 
ceHTCHnHH, ame 6bi kto BonpocHJi caMoro My(J)TK: «E^a jih ceă xpHCTHaHHH, xhs 
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întru mînia lui Dumnezeu împreună cu diavolii *. Vor muri, însă nu se vor 
izbăvi de munci, ci pururea vor reveni la pedepsele iadului. De sus pînă 
jos va fi ceaţă, foc şi întuneric". Iar cînd se vor apropia cei osîndiţi de porţile 
iadului, le vor zice străjerii cei ce slujesc acolo: „Oare nu chiar dintre voi 
v-au fost trimişi vouă vestitori care v-au binevestit venirea zilei acesteia? 
Intraţi pe porţile gheenei, să locuiţi în ea fără de sfîrşit, căci aceste lăcaşuri 
sînt gătite vouă, celor mîndri". 

Păcătoşii vor începe atunci să-i roage pe slujitorii aceia să mijlocească 
la Dumnezeu pentru ei să li se amîne măcar o zi chinuirea. Dar aceia vor 
răspunde : „Rugaţi-vă voi înşivă, dar în zadar va fi, căci ce este rugăciunea 
celor nelegiuiţi decît păcat?" După aceasta vor simţi greutatea lanţurilor şi 
durerea legăturilor şi vor striga către Dumnezeu: „Pînă cînd, o Dumnezeule, 
ne vom chinui?" Şi va zice Dumnezeu: „Aşa veţi petrece fără de sfîrşit". 
Acestea sînt deci cele care, în Curan, arată pedepsele necredincioşilor ca fiind 
nesfirşite**. Cu totul contrarii acestora, şi scoţîndu-i pe aproape toţi necre- 
dincioşii din pedepsele veşnice, sînt cele spuse în Curan la sfîrşitul capitolului 
aftreilea şi în capitolul 11***: „Tututor celor ce s-au arătat neascultători lui 
Dumnezeu şi trimişilor lui şi care au deosebit între ei (adică între proroci) 
şi s-au lipit numai de o parte, iar nude toată (învăţătura), / socotind să capete 
astfel calea cea dreaptă, şi au nădăjduit să creadă (în chip nedesăvîrşit), 
le vom aduce rău şi dispreţ ca celor ce nu cred adevărului însuşi, iar celor ce 
au crezut celor prezise şi nu au făcut osebire între ei (între proroci) răsplată 
nemăsurată le va da Dumnezeu, dăruitorul păcii şi al iertării" B91 . 

Pedepsele cele cu sfîrşit ale „Curanului" . în capitolul al cincilea zice 
de obşte despre toţi — afară ce cei ce *nu mărturisesc nici un Dumnezeu : 
„Cei ce cred în Dumnezeu şi cer iertare păcatelor lor şi izbăvire de furia focului, 
cei ce se înfrînează, cei ce spun adevărul, cei ce stăruie în rugăciuni, cei ce 
dau milostenie martori fiindu-le Dumnezeu şi îngerii lui şi cei ce mărturisesc 
pe unul Dumnezeu nepătruns şi făcător înţelept al tuturor, împotriva acelora 
nu va fi altă lege decît cea a oamenilor; pre ei înşişi şi toate faptele lor 
lăsîndu-le în seama Aceluia, se vor sătura de bucuriile raiului" 4 *. Iar în 
capitolul 12 zice : „Toţi care au crezut în Dumnezeu şi au făcut binele aşteptînd 
ziua judecăţii (adică cei care au crezut că există învierea morţilor) de nimic 
să nu se teamă" 5 *. Şi în capitolul 51 zice: „Pe cei necredincioşi poate că 
pe toţi îi va tulbura Dumnezeu, poate că multora le va da iertare" 6 *. Iar 
în capitolul 55 Muhammed, îndoindu-se despre sine, despre ai săi şi despre 
învăţătura sa, zice de-a dreptul: „Eu nu sînt cel dintîi vestitor, nici nu ştiu 
ce mi se cuvine mie să fac şi ce vouă, dar voi desluşi poruncile lui Dumne- 
zeu" 7 *. 

Sentinţele teologilor despre acestea. Dacă în legătură cu acestea şi cu alte 
sentinţe asemănătoare ale Curanului ar întreba cineva pe însuşi muftiul: 

* Coran, XI, 119: „Voi umple gheena cu djini şi cu oameni laolaltă"; cf şi 
XXXII, 13. 

•* Coran, V, 69; XI, 106- 107, XXXVIII, 57 („băutură puturoasă"), LXXVIII, 21-30 
şi passim. 

*** Coran, III, 199: „Printre oamenii cărţii sînt unii care cred in Dumnezeu, în ce v-a 
fost dezvăluit [...]. Aceia îşi vor afla răsplata lingă Domnul lor"; XI, 17 şi 2"-. 
4 * Corai, V, 12. 
** Coran, II, 2-4. 
** Cp. Coran, III, 128- 129. 

'* Coran, XLVI, 9: „Eu nu sînt un înnoitor printre profeţi. Nu ştiu ce va fi cu mine 
şi ce cu voi. Nu fac decît să urmez ce mi-a fost dezvăluit. Nu sînt decît cel ce vă previne 
în chip limpede". 
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h npoTi. 3a CBoe MyxaMMeflOBy yHeHino HeBepcrrBHe bchho noraGHer?» hhkojoesk 
peinHTejibHO h coBepuieHHO OTBeTCTByeT, ho peiei - : «Cne eflHHOMy 6ory CBeflOMO 
ecnb». ITaKH ame 6w kto b o6mecTBe BonpocHJi «Efla jih xpHcraaHe, aaiflbi h npoTt. 
bchho b a,zţe npe6biBaTH HMyr?» oTBemaeT: «Bo npaBfly tek ecm., 3aHe KypaH b 
o6mecTBe ocyacflaeT Bcex b oco6hocth ace ycyMHaeTca o Texace, rjiarojia: MoaceT 
6tiTb Bcex CMHTeT, MoaceT 6wTb mhofhm npomeHHe noflacr». Ohmx ace mhofhx 
kto ecrb toh hjih ob, npopoK hx oTKpoBeHHH ot 6ora He hm&ji. Toro paflH ame 
kto MyxaMMeflaHHH peneT xpiiCTHammy HeKoeMy: «Te6e aoctoht Ha BeHHbie ocy- 
162 flHTH KE3HH», ohhh MyxaMMeflaHHH 3a cne HeiecniBOe penemie 37/ 6nna yflapaMH 
ot cyflHH HaKa3aH 6yfleT. rjiarojnomeH &emee: «HecTb TBoe, eace mixce npopone- 
CKoe 6e», to ecn> cyflHTH terobe h terobe flojiaoio MyHHMa 6mth bchho. ITaKH 
yHHBepcajibHaa x ceHTeHima ecTb, hko Bce HMymHe cnacracsi, tokmo Hpe3 sepy 
Kypamey MoryT cnaceHU 6mth. OnpeflejiHTH ace solo ceă hjih ob MyxaMMeflaHHH 
BceKOHeHHO cnaceTca, HenecniBoe peneinie mhst 6mth, 3aHe eflHH ecn. tokmo 
ot MyxaMMeflaHOB E6ydMceeA, Hace b MyKax aflCKHx bchho npe6biTH HMeeT. • 

ITaKH rjiarojnoT, xko 6or chh boahhh h bcs no CBoeMy CMOTpeHHH) cbo- 
6oflHo TBopaH, MoaceT Bcex MycjMMaHOB (hh Majio CMOTpa Ha Bepy h floCpue 
flejia) ocyflHTH Ha BeHHbie MyRH h nponiBHMM o6pa30M, Bcex HeBepHbix He hchho- 
jihs HenecTHH hx, H3 aflCKHx MyK npeBecTH b paftcKHe paflocra, h hko MoaceT bosx 
kjtiho HejioBeKOB, teko npaBeflHtix, sko h rpeuiHbix hjih a/ry npeflarH, hjih b paă 
BcejiHTH, bojih 60 ero HHHToace npoTHBocraTH, HHHToace MHJiocepflHK) ero npet- 
nanie HaBecra MoaceT. ITpoTHee b o6mecTBe 3aKjnoHaK>T: «JţaceHHeT raK, flace- 
reHHeM raK», to ecTb: <cHko paă Taso H reeHHa ecn. npaBeflHbiH cyfl 6oatKH>>, 
oncyfly TOJiicyiOT, hko o6oero (to ecTb paa h reeHHbi) acHjnnna He Bcye h He 6e3 
noTpe6w ot 6ora co3flaHHH 6bmia h hhkojih ace npa3flHbi, 6e3 cbohx o6HTaTejieă 
npe6yflyT, HHaKO 6bi HBHji6bica 6or 3a6jryflHTH ot CBoero npeflJioaceHHH, wo 
rjiarojnoT nponiBHo h 6oroxyjn>Ho 6mth. 



rnaea deadecnmb nepean 
O paio 

Paee ocMb. Paă KypanoebiM y6o flHajieKTOM dncemem, nepcHflCKHM Ke 
ţfiupdeec Ha3WBaeTca, ho He6ecHoe jih HeKoe Mecrro hjih 3eMHoe 6mth pa3yMeK)T, 
caMH MyxaMMeflaHe eflBa paccyflHTH MoryT, h6o no onncainno ero He tokmo Becb 
nofl JiyHOK) cymHH Kpyr x * h bch chh BcejieHHaa c cemhm hc6om He6ec, ho mmt 
HeonpeflejiHMoe OHoe npocTpaHCTBO, eace KonepHHK b cbocm IJyuun cucmeMome 
Boo6paacaeT, flOBOJibHO omjio 6w ko BMemeHHio npeflejioB paa MyxaMMeflaHCKoro> 
h6o yHHBepcajibHbiH xx>< pafi rjiarojnoT 6uth HeTBepo6oHHbiH, b HeMace HHbie 
163 ceflMb pan coflepacaTca. CyTt / Hace CKa3yK>T Bcex paeB, hjih pa3flejibHbix (oco6- 

x o6maa 
xx Kpyr 3eMm>i£ 
xxx o6mnft 
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„Oare acest creştin sau iudeu şi alţii vor pieri în veci pentru necredinţa lor 
în Muhammed?", nu va răspunde niciodată hotărît şi desăvîrşit, ci va zice: 
„Acest lucru este cunoscut numai lui Dumnezeu". Iarăşi, dacă cineva ar 
întreba în general: „Oare creştinii, iudeii şi ceilalţi vor petrece veşnic în 
iad?", va răspunde: „Cu adevărat aşa este", deoarece Cur anul în general 
îi osîndeşte pe toţi, dar în particular se îndoieşte de aceasta, zicînd: „Poate 
îi ya tulbura pe toţi, poate multora le va da iertare" *, iar despre acei 
mulţi Profetul n-a avut ştiinţă de la Dumnezeu care este unul şi care altul. 
De aceea, dacă vreun muhammedan va zice unui creştin: „Meriţi să fii osîndit 
la chinurile cele venşice", pentru această vorbă nelegiuită muhammedanul / 
va fi pedepsit de către judecător cu 37 de lovituri de bici. Cînd zice fetva 693 : 162 
„Nici treaba ta şi nici a Profetului nu era", se referă la a judeca pe unul şi 
pe altul dacă trebuie munciţi veşnic. Şi mai este o sentinţă universală *, 
că toţi cei ce vor să se mântuiască numai prin credinţa Cur anului pot fi mîn- 
tuiţi, dar a preciza că acest muhammedan sau acela se va mîntui neapărat 
ei socotesc că este o vorbă nelegiuită, pentru că numai unul dintre muham- 
medani, Ebudjehl, va petrece veşnic în muncile iadului. 

Iarăşi zic ei că Dumnezeu fiind liber şi făcîndu-le pe toate liber, după 
aprecierea sa, poate să-i osîndească pe toţi musulmanii la chinurile veşnice 
(fără să caute nicidecum la credinţă şi la fapte bune), şi, dimpotrivă, să-i 
mute pe toţi necredincioşii, nesocotindu-le nelegiuirea lor, din muncile iadului 
la bucuriile raiului, deci că poate pe toţi oamenii, atît pe cei drepţi, cît şi 
pe cei păcătoşi, fie să-i dea iadului, fie să-i sălăşluiască în rai, căci voinţei 
lui nimic nu-i poate sta împotrivă şi nimic nu poate pune piedică milostivirii 
lui. Apoi, în general, încheie : Djennet hak, djehennem hak 59s , adică „Atît 
raiul, cît şi gheena sînt după dreapta judecată a lui Dumnezeu" ; de unde 
tîlcuiesc că amîndouă lăcaşurile (al raiului şi al gheenei) nu în zadar şi nu fără 
trebuinţă au fost create de Dumnezeu şi că niciodată nu vor rămîne goale, 
fără locuitori, căci altfel ar însemna că Dumnezeu s-a abătut de la planul 
său, ceea ce, spun ei, este potrivnic şi spre hula Dumnezeu. 



Capitolul al douăzeci şi unulea 
Despre rai 

Opt raiuri. Raiul în dialectul Curanului se numeşte djennet, iar în 
cel persan firdevs 594 ; dar ce se înţelege prin el — un loc ceresc sau unul 
pămîntesc — înşişi muhammedanii abia dacă pot descurca, pentru că după 
descrierea lui nu numai toată sfera** care se află sub lună sau această lume 
întreagă cu însuşi cerul cerurilor nu ajunge pentru a cuprinde limitele raiului 
muhammedan, dar nici acel spaţiu nedefinit pe care îl imaginează Copernic 
în a sa Sistemă a abisurilor** 595 ; căci ei spun că raiul universal*** este un 
patrulater în care sînt cuprinse alte şapte raiuri. Sînt şi unii / care spun eă i^i 

x de obşte 
** sfera pămîntului 
*** de obşte 

* Cp. Coran, III, 128- 129. 
** Nicolal Copernici Thorunensis De revoluiionibus orbium celestium, librl VI, No- 
rimbergae, 1543. 
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jihbmx) eflHHoro BHeiimero paa BepTorpaflOB 6mth 18. OGane cHJibHeimiaH 
oiihhhh ecrb Tex, Hace yTBepayţaioT ocMb paeB 6hth h ocbMoe oHoe oGHTajimiţe 
rjiarojuoT, hko eAHHbiM MycjiHMaHOM ycTaBJieHO ecrb, aiai b cpeflHHe GjiaaceHCTBa 
HMymHM 6hth nocaacfleHHbiM. 

Onucanue pan. Kaacfloro paa creHH H3 eflHHoro coctohtch Gncepa hjih Ka- 
MeHH flparoro h HHbie y6o H3 aaaMaHTa, HHbie H3 pyGHHa, HHbie H3 CMaparaa, 
HaKHHTa h npoTH., KpoBJiio ace ero H3 hhhx GncepoB h MaprapHT BbiMbimjiaioT. 
OcMb OHbie pan TOJiHKoacfle BpaT 3JiaTbix hmciot h Ha npare bchkhx BpaT chk 
cyTb HaflrtHcaHMH: b nepBbix BpaTax nmiieTCH «BpaTa HcnoBeaaHHfl Bepu»; bo 
BTopbix «BpaTa noKaHHHH»; b TpeTHHx «BpaTa MHJiocTbiHH»; b HeTBeprax «BpaTa 
nocjiymaHHH»; b narax «BpaTa CTpaHCTBOBaHHH b MeKKy»; b uiecTux «BpaTa 
B03Aep>KaHHH»; b ceflbMbix «BpaTa KpenocTH»; b ocbmux «BpaTa MyneHHHecTBa». 
MycjiHMaHU y6o kto Kaicyio H3 npefltîiBJieHHbix aoGpofleTejib hciiojihhji, npe3 
BpaTa ohoh C^oGpofleTejiH) coHMeimaH b paii BHHflyr. 

CKa3yioT, hko paă OKpyaceH ecrb pexoio orHeHHOio Apa$ 30bomoio (o koto- 
poă Bbiuie npocrpaHHO peneca); Becb ace paii tojihkhh 6hth uiHpoTbi, hko aa bch- 
KOMy MycjiHMaHHHy npocTpaHCTBO 500 JieT nyra paBHHiomeecH, aKH coGcTpeHHoe 
H yAeJibHoe BJiaaeHHe x flocraHeTCH. BuMbiHijiaioT b ohux BJiafleHHHX BepTO- 
rpaflbi npHe3pHAHbie, apeBeca iuioflOHOCHbie, UBeTbi GjiaroBOHHbie, 3flaHHfl h 
nepTorH ot cahhoto aaaMaHTa, pyGHHa, caniJ)Hpa a npoTinx GncepoB MHoroueH- 
hwx coflejiaHHbie. rjiarojuoT, hko H3 cpeflHHU paa HCTeKaeT pexa HapHuaeMaa 
Keecep, KOTopbia boau BKymeHHe npeBocxoflHT Bcjucyio cjiaflocrb BHHa h HeKTapa xx 
miHTHHecKoro (b pan 60 bhho hm no3BOJieHO 6yaeT eflace HanHBixieca, TaKOBoe 
B03T>HMeioT onec CHîuwe h ocTpoBHfleHHe 3pHTeJibHbia cHJiu, hko ot Kym6u tuimaA 
(to ecrb nomoca apKTHHecKoro) aaace ao Kym6u doKtoHy6 (to ecTb nojiioca aHTapK- 

THHeCKOro) aKH eflHHbIM B30pOM npOTH3aTHCH HM H B TOJ1HKOM MeCTa paCCTOÎlHHH 

BCHKyio, ame h Majieiiiiiyio Bemb TaK hcho h coBepmeHHO BHflera, aKH 6u npea 
OHHMa npHcyTCTByioiuyio HMejm. K TOMy TaK pacTBopHTejibHyio xxx hmcth 6yayT 

CHJiy, HKO KOJIHKO-JIH60 6paiJUHaMH, OBOIUaMH H H306HJlbHeHUIHMH pailCKHMH I1H- 

maMH npencnojiHaT MpeBO cBoe H kojihko-jih6o hciuuot BHHa, MJieKa h Me^a, 

BCe OHOe TOHKHM H HeOmyTHMbIM nOTOM npOXOAHTH H HCTpeGjlHTHCH 6yaeT, fla 

He KaKO no oGuHaiîHOMy Hbme ecrecTBeHHoro b croMaxe / BapeHHH o6pa3y H3Bep- 
raeMbiMH HenoTpe6cTBbi xxx * paii ocKBepHHjiGuca. IlaKH CKa3yioT, hko H3 bchkoto 
BepTorpaaa HCTeKaioT peKH Bo^y Keecep peKOMyio, bhho, mjicko h Mea Tonauyie, 
ot HHxace HHHToace BpeflHrejibHoe, HHiToace ocKyaeBaiomee, ho bch cymaa b 
hhx jihkobehhh h yTexH 6yayT. IIocpeAH paa ecrb apeBO Ty6a, eroace KopeHb b 
pan ecrrb, Bepx ace BbicoHaiiuiero aocjraaeT He6ecH. Ha bctbh ea Taec (naBJiHH) 
b eroace cepaue npeacae coTBopeHHH MHpa oGHrame ayuia MyxaMMeflOBa npe3 
70 000 JieT. 

Ymexu paucKue. BxoflauiHM y6o b paB, CTperymHH toto aHrejiH peKyT hm: 
«Mnp BaM, onaflue BHHflHTe H Gy^HTe 3^e bchho». TaMO hx CTyaca h cojiHUe He 
03jio6ht, 3aHe noa ceHHio Goacneio npeGyayT. CyMHHTeJibHoe cjiobo h jioacb He 
ycjibiiHHTCH TaMO, oflexcflbi hm GyflyT uiejucoBbie, 3anacTHH ot 3JiaTa, cocyflbi 
cpeGpaHbie, «ace chmh k hhm 6eceflOBaTH h cny»c6y aKH oayuieBJieHHbie h pa3yMe- 
BaiomHe TBopHTH 6yAyT. MHbie cjiyrn, hko 3JiaTO cHaiouiHH, npHJieTHT cjiyacHTH 
hm aepacame Gjhoau, nauiH H cocyflH aparne. Bor ace peneT hm: «.HacflTe h nHÎÎTe 



x cTH*aHHe 
xx cjiaAHaflinero dhthh 
xxx cBapHTejibHyio CTOMaxa 

XXXX KHJIOM 
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există cu totul 18 raiuri sau grădini separate (deosebite) ale unui rai exterior, 
dar cea mai puternică părere este a celor care afirmă că sînt opt raiuri, iar lă- 
caşul al optulea zic că este rînduit numai musulmanilor, ca celor ce vor fi 
aşezaţi în mijlocul fericirii. 

Descrierea raiului. Zidurile fiecărui rai sînt dintr-un singur mărgăritar 
sau piatră scumpă, unele din diamant, altele din rubin, altele din smaragd, 
iacint şi aşa mai departe, iar acoperişul îl născocesc din alte pietre scumpe 
şi mărgăritare. Cele opt raiuri au tot atîtea porţi de aur şi pe pragul fiecăreia 
dintre porţi sînt următoarele inscripţii: pe porţile celui dintîi se scrie „Porţile 
mărturisirii credinţei" ; pe ale celui de-al doilea, „Porţile pocăinţei", pe 
ale celui de-al treilea, „Porţile milosteniei" ; pe ale celui de-al patrulea, „Por- 
ţile ascultării" ; pe ale celui de-al cincilea, „Porţile pelerinajului la Mecca" ; 
pe ale celui de-al şaselea, „Porţile înfrînării"; pe ale celui de-al şaptelea, 
„Porţile tăriei"; pe ale celui de-al optulea, „Porţile muceniciei". Aşadar, 
fiecare musulman, potrivit cu virtutea împlinită din cele arătate mai sus, 
va intra în rai prin poarta cu acelaşi nume (cu virtutea). 

•Mai spun că raiul este înconjurat de un rîu de foc numit Ara/ (despre 
care s-a vorbit pe larg mai sus) 598 . Iar raiul întreg e atît de lat, încît fiecărui 
musulman îi va reveni ca moşie * proprie şi hotărnicită un spaţiu cît o cale 
de 500 de ani. Şi născocesc în acele moşii grădini preafrumoase, pomi fruc- 
tiferi, flori parfumate, clădiri şi palate făcute numai din diamant, rubin, 
safir şi din alte pietre de mare preţ. Şi zic că în mijlocul raiului curge un rîu 
numit Kevser, a cărui apă întrece la gust orice dulceaţă a nectarului ** poe- 
ţilor 597 şi a vinului (căci în rai vinul le va fi îngăduit), din care bînd vor do- 
bîndi o asemenea strălucire a ochilor şi agerime a puterii văzului, încît de 
la Kutbi şimal (Polul Arctic) pînă la Kutbi djunub (Polul Antarctic) 598 vor 
arunca o singură privire şi pe o distanţă atît de mare vor vedea cel mai mic 
lucru aşa de clar şi desăvîrşit de parcă l-ar avea în faţa ochilor. Şi încă 
vor dobîndi o asemenea putere de digerare***, încît cu oricîte făinoase, zarza- 
vaturi şi mîncări îmbelşugate de-ale raiului şi-ar umple pîntecele şi oricît 
vin, lapte şi miere ar bea, toate vor trece ca o sudoare fină şi imperceptibilă şi 
se vor risipi, ca nu cumva, prin modul firesc de digerare în stomac / obişnuit 
acum, să se întineze raiul cu murdăriile**** aruncate. Iarăşi spun că din 
fiecare grădină curg rîuri care izvorăsc apa zisă Kevser, vin, lapte, şi miere 
şi că nu va fi în ele nimic dăunător sau oprit, ci numai veselii şi mîngîieri. 
în mijlocul raiului este pomul Tuba 699 , a cărui rădăcină este în rai, iar vîrful 
ajunge . pînă la cerul superior. Pe ramurile lui se află Tavs (păunul) 600 în 
a cărui inimă a locuit sufletul lui Muhammed înainte de facerea lumii, timp 
de şaptezeci de mii de ani. 

Mîngîierile raiului. Celor ce intră în rai le vor spune îngerii care îl 
păzesc: „Pace vouă, intraţi cu dulceaţă şi rămîneţi aici veşnic". Acolo nu-i 
va necăji nici frigul, nici soarele, pentru că vor petrece sub umbra lui Dumnezeu. 
Cuvînt şovăielnic şi mincinos nu se va auzi acolo, hainele le vor fi de mătase, 
brăţările de aur, vasele de argint şi ele vor conversa cu ei şi îşi vor face slujba 
ca nişte însufleţite şi înţelegătoare. Alte slugi, strălucind ca aurul, vor veni 
în zbor să le slujească lor, ţinîndu-le tăvile, cupele şi vasele scumpe. Iar 



x avere 
xx a celei mai dulci băuturi 
xxx de mistuire a stomacului 
xxxx cu scîrna 
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GecneHajifcHH, B03Jieacame Ha yroTOBaHHMX nocrejiax co H3pa,HHeHiiiHMH aceHaMH 
BauiKMH H HHHToace bem ot 3Jibix fleji BMeHHTCH». Ey/iyT aceHbi («ace jy>/jw Hapn- 
iiaioT) cBeTJiti, hko MaprapHTbi cHîiiome h ceflHme Ha jioacax mhitco nocTJiaHHwx 
h nop(J)HpoK» ofleHHHMX, GjioroBOHHe HcnycTHT, hko MCKyc, a\i6py h pa3JiHHHbie 
apoMaTOB bh^u h peneT hm 6or: «Ilnin-e ot hctoihhkb cnaflocTH h flac/rre, 3aHe 
Aoctohhh ecre bchkoto 6e3onaccTBa». IIpHflaeT k chm Kypan b rjiaBe 26: «CraacaB- 
iiikm pafi h ot 6oacHH cymecTBa hchto aaHO 6yaeT». 

IJanambi. Hto HCHee TOJiKyeT KHHra MyxaMMeflHe, Hace rjiarojieT, hko bch- 
KOMy MycjiHMahHHy jjacTCH najiaTa ot 70 pyGHHOB coflejiaHHaa, bo bchkom najiara 
flBope 6yaeT 70 aomob, cnecTb acnjiitm, bo bchkom xchjihijuh 70 Jioacefi, 3JiaTOM h 
cpeGpoM yKpâmeHHHx, Ha bchkom ace JioacH 70 B03rjiaBHH, 70 oaeBaji, 70 nepHH 
hjih nocTeni., Bce iuejiKOBiie h GarpaHbie h Ha bchkom Jioaot npoTJiaceHHa GyzjeT 
fleBima (xypu). 

JJeeuubi xypu. Hxace juma chhth HMyT hko cojiHue, JiyHa h 3Be3jjbi, Hocume 
jjHajjHMbi x npeflpaacaâiiiHe, naKH bo bchkom acHjmmH Gyayr 70 Jioacium, h bo 
bchkoh JioacHime 70 KpaT co bchkok» fleBHueio b aeHb coBOKynjieHHe hmcth Gy/jeT 
xpaGpbifi Gopeu. h GjiaronojiyiHMH MycjiHMaHHH h bchkhh Myac hmcth 6yaeT chjim 
hko 100 MyHcefi, p,a Htucojuiace b CMemeHHH yTpyAHTHC» B03MoaceT. HaKH bo bcjhcom 
jioacimue xx 6yayT 70 ctojiob, Ha bchkom ace CTOJie nocTaBHTCH 170 / cocyflOB 
3JiaTtix h cpeGpHHMX h b oHiix 70 bh#ob npeH3o6njibHbix h cjia^naHiiinx GpaiueH. 
TaMO crapocTb HHKiraace bjibcth hmcth 6yaeT Haa HaTypoK» lejioBeHeocoK), ho 
Myacne er^a flo 30 JieT, acenbi ace flo 15 hjih 20 npHHflyT, b TOMace B03pacTa ubctc 
h CHjie npeGbiBara HMyT. 

Ho fla BKpaTue Beiiţb h3t>hbjik», GjiaacecHTBO BeHHoe h Bce yTexn paficirae 
b mioTCKOM noJiaraioT BoacflejieHHH h b HacjiaacfleHHH noxoTefi, cnpeHb TaKO, 
ame kto KaKOByK)-Juî6o Bemb bo yMe tohhkj cbocm nojioacHT h e^HHbiM noMbicjioM 
BoawejieeT, a6ne ot aHreji cjiyacamHx hm, npea Hero npHHeceHO 6yaeT h TaKO Bcero, 
mto-jih6o acejiaji h xoTeji, H3o6HJibHO h npemeflpo hecuthtch, HHKOjiHace Tyra 
hjih ceTOBanHH, Tpy^a, yTOMJieHH» hjih rHymeHHH croMaxa CTpaacayme. 

Epauma. CjiaflHaMiiiaji ot Bcex 6paiueH niarojHOT 6hth mcpy H3 pbi6bi Ha- 
pnuaeMOH eAneHâym (KOTopyio TypKH TOJiKyioT 6mth KecfiaA 6anbieu, rpeKH Tyioayţe 
Ha3biBaK)T KecfiaAoc) ecrb ace pbi6a Ta pyccKOMy cyflOKy 3ejio nofloGHaa, eaace HKpy 

oGjIHTyK» BOCKOM H K MoCKBe npHB03HT TpeKH KynUbI H MOHaxH MHJIOCTblHH pa^H 

npHxo^JimeH, njioflbi CMOKOBHUbi h ojiHBbi xxx , neco pajm chh TpH b pa3pemeHHH 
nocra nepBee hrut. Emi&m cjiobom BepyioT, hko HeB03MoacHO ecrb b pan hto6 
mto no acejiaHHK) MyxaMMeaaHOB He oGpejioca, KpoMe oraa, hko Bemn MajionoTpeG- 
Hofi h 6e^y HaHOcamefi. 

Ta6aK. Toro paflH, ame kto ot hhx B03»cejiaeT Kypnra Ta6aKy (HocoBoro 
6o Ta6aKy b npax coTpeHHoro He no3Ha BpeMH MyxaMMeflOBo) aHrejin b caMoft 
CKopocTH OHOMy nHnKy, ny6yK h Ta6aK npHHecyT, eraa 3Ke h oihh flJifl B03»ceHHH 
Ta6aKy BocnpocHT, OTBemaioT, hko hm y6o hhtto ace 3anpemeHO ecTb, ho orHK» 
BxoflHTH b paii ot caMoro C03flaHHa ero 6bicTb B036paHHO, o6ane bojiho ecrb, 
ame xotht, noHTH bo aa, HAeace onib BJia^biHecTByeT, TaMO Ta6aK no bojih CBoeii 



* BeHUH 

^ cnaJibHOM nynaHe 
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Dumnezeu le va zice: „Mîncaţi şi beţi fără grijă, culcaţi-vă pe aşternu turile 
gătite, cu femeile voastre preafrumoase şi nimic din faptele cele rele nu vi 
se va imputa". Femeile (pe care le numesc huri) 601 vor fi luminoase, stră- 
lucind ca mărgăritarele, şezînd pe paturi cu aşternuturi moi, îmbrăcate cu 
porfiră, şi vor răspîndi bună mireasmă ca moscul, ambra şi alte feluri de 
aromate. Şi le va zice lor Dumnezeu: „Beţi din izvorul desfătării şi mîncaţi, 
pentru că vrednici sînteţi de toată neprimejduirea". Cur anul mai adaugă 
la acestea 602 în capitolul 26: „Celor ce au dobîndit raiul le va fi dat şi 
ceva din fiinţa lui Dumnezeu" *. 

Palatele,. Lucurul acesta îl tîlcuieşte mai limpede cartea Muhammedie, 
care zice că fiecărui musulman i se va da un palat făcut din 70 de rubine, 
în fiecare curte a palatului vor fi 70 de case, adică locuinţe, în fiecare locuinţă 
70 de paturi împodobite cu aur şi cu argint şi în fiecare pat 70 de perne, 70 
de plapome, 70 de saltele sau aşternuturi, toate de mătase şi roşii, şi în fiecare 
pat va fi întinsă o fată (huri). 

Fetele huri. Feţele le vor străluci ca soarele, luna şi stelele, purtînd dia- 
deme 5 * preascumpe. în fiecare locuinţă vor fi de asemenea 70 de iatacuri 
şi în fiecare iatac luptătorul cel viteaz şi musulmanul cel fericit de 70 de ori 
pe zi se va împreuna şi fiecare bărbat va avea putere cît 100 de bărbaţi, pentru 
ca niciodată să nu obosească la împreunare. Iarăşi, în fiecare iatac ** vor fi 
70 de mese şi pe fiecare masă se vor pune 70 603 /de vase de aur şi de argint, 
şi în ele 70 de feluri de mîncări preaîmbelşugate şi preadulci. Acolo bătrîneţea 
nu va avea nici o putere asupra firii omeneşti, ci bărbaţii o dată ajunşi 
la 30 de ani, iar femeile la 15 sau 20, în aceeaşi floare şi putere a vîrstei vor 
petrece. 

Deci, ca să spun pe scurt, ei pun fericirea cea veşnică şi toate mîngîie- 
rile raiului în pofta trupească şi în desfătarea poftelor, adică dacă îşi va pune 
cineva vreun lucru în minte şi-1 va pofti numai cu gîndul îndată va fi adus 
înaintea lui de către îngerii ce le slujesc lor şi astfel se va sătura din belşug 
şi prea darnic de toate cele pe care le-ar vrea, fără să sufere nicicînd de plicti- 
seală sau mîhnire, osteneală sau indispoziţie a stomacului. 

Mîncările. Cea mai plăcută dintre toate mîncările spun ei că sînt icrele din 
peştele numit elpenbut (pe care turcii îl tîlcuiesc că este kefal balîghi 60 *, iar grecii 
îl numesc KecpaXoq ; peştele acela este foarte asemănător cu şalăul rusesc, ale 
cărui icre, în butoaie ceruite, le aduc negustorii greci şi monahii care vin pentru 
milostenie pînă la Moscova), fructele de smochin şi olivele*** din care cauză pe 
acestea trei le mănîncă mai întîi la dezlegarea postului. Cu un cuvînt, ei cred 
că este cu neputinţă să nu se afle în rai ceva dorit de muhammedani, afară 
de foc, lucru de puţină întrebuinţare şi aducător de nenorociri. 

Tutunul. De aceea, dacă cineva din ei va pofti să fumeze tutun (tabacul 
de tras pe nas, pisat în praf, nu era cunoscut pe timpul lui Muhammed), îngerii 
vor aduce aceluia luleaua, ciubucul şi tutunul cu cea mai mare grabă, dar 
chid va cere şi foc ca să aprindă tutunul vor răspunde că nimic nu le este 
oprit, dar să intre focul în rai este oprit chiar de la facerea lui; sînt liberi, 
dacă vor, să se ducă în iad, unde stăpîneşte focul, şi acolo să-şi aprindă tutu- 



* cununi 

** odaie de dormit 
*** măslinele 

• Cp. Coran, XLVIII, 5; LXVIII, 34. 
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j& BHoiraioT H KypHT. OmDKe afla oTBpamaiomHeca x 11 onix orryfly b3hth 
6oamecH, npecraHyT h Taie o e^HHoro Ta6aHHoro ynoTpe6jieHHH JiHiueHHbi 6y,uyT 
(HMeeTCH ace Ta6aK 3a Beiip. raycHyio, aace HHace no3BOJieHHa ecn>, HHace 3anpemeHa, 
o neM y3pHM b KHHre O peAueuu MyxaMMedmcKOu). 

jtKimomHu oKumem paucKue 

BepGnmd, EypaK. EacHocjioB$rr ace, hko h H3 xchbothbix Tpoe HMyT Hacwuţa- 
thch paflocTeîi paiicKHx, paBHO hko h nejioBeuH h bchho b ohom 6jiaaceHCTBe npe- 
GbiBaTH h HHKOJiiCKe KOHiia »ch3hh hmcth SyzryT, CHpe*n> Bep6jiK»fl, eroace MyxaMMea 
er^a HaeMHHHecTBO eme TBopauie 3ejio jik>6hji 6e, EypaK xchbotho, ot Bcex npoTHitx 
166 acHBOTHbix OTMeHHoe, Ha Heroace BcefliiiH / MyxaMMea flHBHbie OHbie nyTH coBep- 
mauie (o neM mwe pexoM). IIpeflaioT ace, hko ceii EypaK 6bicn> bo3$hu.hh ABpaaMa 
ckot h hko 6or no CMepra ABpaaMOBOH Ha Mecre, eroace caM e^MH Becrn>, co6jnofle 
flaace jyp npHuiecTBHH MyxaMMeflOBa. 

Kouikq. TpeTHe ace acHBOTHO 6yaeT KouiKa HeKaa, o Hefiace ABOHKaa ecrb 
HCTopHH, HHbie CKa3yic>T, juco KouiKa OHaa 3ejio JiK>6e3Ha 6wcti> MyxaMMeay, 
hto HHKOJitface OTJiyieHHH HMejia ot Hero. HeKorfla ace MyxaMMe^y HomHbie 

MOJMTBtl TBOpHmy, KOIIIKe npHHfle BpCMH pOflHTH, 5DKe Ce^AIim Ha BOCKpHJlHH pH3 

ero, HanaT HcnpaacHOTH kotht H3 npeBa cBoero, ho aaace ao 3apH Bcex Hcnpa3HHTH 
e^Ba bo3moxcc Kojib flojiro y6o oHa (KouiKa) paxyjaiomH TpyflHiueca, Tojib flojiro 
MyxaMMefl mojihtbh coBepmame, He xoth cryacaTH h b caMOM poacfleHKH HB3epr- 
Hyra ot BOCKpmiHH pH3 cbohx. Hhhh ace rjiarojiioT oHoro 6mth KOTa, eroace Hoc 

B KOpa6jIH, yMHOXCHBIIIHXCfl pa£H MMIIieH 6eflCTBOBaBIIIHH, H3 H03flpeiî JlbBOBHX 

npoH3Beae h Toro cnoco6HeM y6HeHHMM 6i>ibiiihm MbiuiaM oh h cţjaMHjiHH ero 
h npoT'Qte Bce SuBiime b Kopa6jiH xhbothbi ot HacToamiw 6eflti (flKoace pexoM 
b rJiaBe O Hou) cnacoiuaca. 



M chh cyn> paâcKHe paflocra, aace MyxaMMeaaHe coHCTByiome ce6e o6emaK»T, 
HHace hto b chx aJUiHropHHCCKH, aHajiorHHecKH HJ1H MeTacJ)opHHecKH, HO HHCTO K * 
HCTOpHHeCKH H npOCTO pa3yMeK»T H HKO BeiUB CHIie HMaTb 6hth KpenKO BepyioT, 

Hfleace KynHO co aHrejiu bo Bexii 6ora xBajiHTH Ha^eioTCH h no^aTejiio chx necHH 
h ncajTMti neni HMeioT. CKa3yioT ace, hko HaHajibHefiiiiHe b coHMax ohmx 6jiaaceHHbix 
TpH npopoKa 3HaMeHOHOcuu Gyjxyr: MoHceii, XpHCTOc h MyxaMMea, npoTHHe 
ace MycjiHMaHM Bce paBHO Hacjie^He paîicKoe BocnpHHMyT h yTexH ero, 6e3 BCHKoro 
pa3JiHTOH nojiynaT, 3aHe yTBepamaiOT, hko HHKToace pa3Be coBepmeHHO omhcthbhhcsi 
H3 ApagBa b paă npeHTH Moace. 

H chh ot HeHcnepnaeMoro MyxaMMeflaHCKHa TeojiorHH cj)a6yji coKpoBHuţa 
B3JrraH no HauieMy ope^noacerono ame H He MHora cyTb, o6ane HirraTejiio ^OBOJibHa 
6farrH HenmyeM, h6o hko hckto apeBJie pene «ot hoith JibBa» tsko mm Hbme rna- 
rojieM: «ot a^a ^paKOHa» yao6HO bchk no3HaTH MoaceT./ 



x 6eraiome 

:x cymo hjih np«Mo 
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nul după voia lor şi să fumeze. Iar ei, ferindu-se x de iad şi temîndu-se a 
lua foc de acolo, se vor abţine şi astfel vor fi lipsiţi numai de întrebuinţarea 
tutunului (tutunul este socotit drept un lucru scîrbos, care nu e nici îngăduit, 
nici oprit, după cum vom vedea în cartea Despre religia muhammedană) 8M . 

Vieţuitoarele locuitoare ale raiului 

Cămila, Burak. Mai băsnesc ei că, dintre animale, trei se vor sătura 
de bucuriile raiului la fel ca oamenii şi vor petrece veşnic în acea fericire şi 
nu vor avea niciodată sfîrşit al vieţii, anume cămila, pe care Muhammed 
o iubea foarte mult pe cînd încă făcea cărăuşie, apoi Burak, un animal 
deosebit de toate celelalte, călare pe care/ Muhammed a făcut călătoriile 166 
acelea minunate (despre care lucru am vorbit în alt loc) 806 ; şi spun că acest 
Burak a fost dobitocul care 1-a purtat pe Avraam şi că Dumnezeu, după 
moartea lui Avraam, 1-a păstrat într-un loc numai de el cunoscut pînă la 
venirea lui Muhammed. 

Pisica. Iar a treia ' vieţuitoare va fi o pisică, despre care există o 
îndoită istorie : Unii spun că pisica aceea îi era foarte dragă lui Muhammed, 
că niciodată nu s-a despărţit de el. Odată, pe cînd Muhammed îşi făcea rugă- 
ciunile de noapte, i-a venit pisicii vremea să fete şi, aşezîndu-se pe poalele 
hainelor lui, a început să-şi lepede pisicii din pîntece, dar pînă în zori n-a 
putut să-i lepede pe toţi. Cît timp ea (pisica) se chinuia născînd, atît timp 
a făcut Muhammed rugăciuni, nevrînd s-o necăjească şi s-o arunce în timpul 
naşterii de pe marginea hainelor lui. Iar alţii zic că acesta este motanul pe 
care Noe, în corabie, 1-a scos din nările leului, necăjit de şoarecii ce se înmul- 
ţiseră, şi cu ajutorul căruia, cînd au fost omorîţi şoarecii, el şi familia lui 
şi toate celelalte vietăţi ce erau în corabie au scăpat de necazul ce-i păştea 
(după cum am spus în capitolul Despre Noe) 808 . 



Acestea sînt deci bucuriile raiului pe care şi le făgăduiesc, visînd, muham- 
medanii, şi prin acestea ei nu înţeleg ceva alegoric, analogic sau metaforic, 
ci curat xx istoric şi simplu. Şi cred cu tărie că aşa va fi lucrul şi nădăjduiesc 
că vor lăuda împreună cu îngerii în veac pe Dumnezeu şi că vor cînta imnuri 
şi psalmi dătătorului acestora. Şi mai spun că cei ce vor fi mai mari în cetele 
acelor fericiţi, adică cei trei proroci purtători de steaguri — Moise, Hristos 
şi Muhammed — şi ceilalţi musulmani, toţi vor primi la fel moştenirea raiului 
şi mîngîierile lui, fără nici o deosebire, pentru că ei afirmă că. nimeni afară 
de cel ce s-a curăţat cu desăvîrşire în ^4ra/nu poate intra în rai. 

Iar acestea sînt luate din inepuizabila comoară de fabule a teologiei 
muhammedane, care, deşi după expunerea noastră nu sînt multe, socotim 
totuşi că pentru cititor sînt destule pentru că, după cum a zis cineva din 
vechime: „După unghie pe leu" *, aşa vom spune şi noi: „După venin îl 
poate lesne cunoaşte fiecare pe balaur"./ 



* fugind 

xx esenţial sau direct 

* Libanii Epistula MLXIX. 
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KHJSTA IISITAX 



O MYXAMMEflAHCKOÎi PEJIHrHH 



rnaea nepean 
npe^HCJiOBHe 

IToHeace cjihko B03MoroxoM, kojib crpaniHaH ecrc> 6ecrnH * Kypan H Kojib 
yjicacHo h HecrepnHMo ecrt ymecaM BepH&ix, naieace BceM 3^ţpaBUH tokmo pa3yiw 
HMymHM peBeHHe H ptiKaînre ea, KynHoace kto KaKOB M oncy,zţy 6wCTt, Hxce b apan- 
ckhx nycTUHHX JHOTeifrnero cero apaKOHa o6peTe H ynace H tojib h^obhthh exH^mi 
jioBeu BOCKopMHTejit h noicpoBHTejib 6e MyxaMMeA, BKpaTue noKa3axoM, He 6es- 
flejibHoe ** mhhm 6tmi o njioAe h Hcna^HH toh 6ecTHH (to ecTi> o pejmrHH Km 
npaBee peuw o cynepcTHmw) hchto peneM. Cane xce cotbophm «a h mu KpaTKocnt 
(eirace bchhcckh npiuiexcaTH tiuhmch) npeflejioB He npne,zţeM, htokc HHTaTejno HameMy 
Kypno3HOMy Tyry *** npHBHecme, nrycHOCTb B03flBKDKeM. 

Bo npaBfly aoSpoxoTHO CKa3yioT, hko TAXcnainiiee MHe HajiexcHT SpeMfl a 
MHoronpen^eTeHHbie npejmexcaT TpyflHocrH, nxxce pajţH He Mory xcejiaHmo Hirra- 
TejM flOBJiecoTBopHTH a HafinaHe TpH cyn> Toro bhhbi, ot HHxxce nepBaa ecrb, 
hko HecMt TOJHiKO HcicyceH b yieHHH, b 3aKOHex h ycTaBex MyxaMMeflaHCKHX, m 
o bchkoh H Koeăagîo Beuw, «ace y hhx cKa3yK)TCH, ht>tch h BepyioTCH, coBep- 
iueHHo **** B03Mory noBecraoBaTH. BTopaa, hko oHaa (ame h HeMHoraa), «ace b 

KJHOCTH 06yHeHHfl pa^H BOCTOHHMX H3HKOB HJ1H npOHHTax HJIH B HenpecTaHHOH 
Hpe3 22 JieTa npH IIopTe OTMaHCKOH C pa3JMHHMX HHHOB JHOflbMH KOHBepca- 

UHH xxxxx cjiumax h naMHTH hko MareoMy h yfloSonpeiuioHHOMy Bocxy BJienux, 
Hbrae yxce ot tojihkhx jieT hhbimh KaK nyojiHHHMMH, t3k h npKBaTHHMH AejiaMH 
MHe o6jioxciuycfl h «ajiene ot KOHBepcamiH TaKOBWx yflajiHBmycH, e^Ba He bch 
H3 naMjiTH H3biAouia h xoth Kpenne b iiohthm HanepTaHHBi 6tiuia, 3arjiaflHiuacH. 
168 TpcrHH, hko BCHHecKH ecMH ot HHCJia ohhx, yneHHH npHJieacamHX, Hxxce / HayKa 
He b cepflue, ho b KHHrax H 6H6jffl0TeKax KpueTCH H Tâico mbi b ceM 6jiaroHecm- 
BeHmeM pocchhckom rocyflapcTBe npexofljmţero cero BeKa xcH3Hb no 6ojn>ine# 
Macra b npa3«H0CTH h Hepa3yMHH npoBoxyţaiome, TypemcHX H nepcHflCKHX khht 
BeCbMa He HMeeM a HaSnane Tex, KOTopue k HameMy flejry h npeflnojKerano npH- 

JIHHeCTByiOT. IlOHCKaXOM ace HX H B rocy,ZţapCTBeHHOH poCCHHCKOft 6H6jlHOTeKe, 

ho hh TaMo (ame hhwmh khhhimh 3ejio npeH3o6Hjn>Ha h npe6oraTa ecTb) o6pecra 



x 3Bept 
x x HenoTpe6HO 
xxx cKyicy 
xxxx 6c3onacHO 

XXXXX o6xOflHTejttCTBC 
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DESPRE RELIGIA MUHAMMEDANĂ 



Capitolul întîi 
Precuvîntare 



Deoarece am arătat, pe scurt, pe cît am putut, cît de fioroasă bestie x 
este Curanul şi cît de îngrozitor şi de nesuferit este urletul şi răcnetul 
ei pentru urechile credincioşilor ca şi ale tuturor celor ce au mintea sănă- 
toasă şi, totodată, cine este şi de unde vine Muhammed, cel care a aflat 
în pustiurile Arabiei pe acest preacumplit balaur şi 1-a păscut şi care a fost 
vînător, hrănitor şi ocrotitor unei vipere atît de veninoase, socotim că nu e inu- 
til xx să spunem ceva în această carte despre plodul sau puiul acestei bestii (adică 
despre religie sau, mai drept spus, despre superstiţie). Şi o vom face fără 
să depăşim limitele conciziei (pe care ne îngrijim în fel şi chip să le respectăm) 
şi fără să stîrnim dispreţul cititorului nostru curios, pricinuindu-i plictiseală xxx . 

Spun, de bună voie şi de-a dreptul, că-mi este impusă o povară foarte 
grea şi-mi stau în faţă greutăţi foarte complicate care mă împiedică să satis- 
fac dorinţele cititorului. Dar trei sînt principalele cauze ale acestui lucru. 
Mai întîi, faptul că nu sînt aşa de expert în doctrina, legile şi regulile muham- 
medane ca să pot relata la perfecţie xxxx despre fiecare lucru ce se spune, 
se cinsteşte şi se crede la ei. Al doilea că cele (nu prea multe) pe care fie că 
le-am citit în tinereţe pentru a învăţa limbile orientale, fie că le-am auzit 
într-o continuă conversaţie xxxxx cu oameni de felurite ranguri de pe lîngă Poarta 
Otomană timp de 22 de ani şi le-am întipărit în memorie ca într-o ceară moale 
şi lesne de imprimat, acum, după atîţia ani, încărcat fiind cu atîtea treburi 
publice, cît şi private şi departe de asemenea conversaţii, aproape că mi-au 
ieşit toate din minte ; deşi cînd mi le-am însuşit au fost imprimate tare, s-au 
şters. Al treilea, că în toate privinţele sîntem din numărul celor ce stăruiesc 
la învăţătură şi a căror ştiinţă/nu e în inimă, ci se ascunde în cărţi şi bi- 16» 
blioteci,f[aşa[ încît, petrecîndu-ne în acest stat rus binecinstitor viaţa acestui 
trecător£veac[în cea mai mare parte în trîndăvie şi nepricepere, n-avem deloc 
cărţi turceşti şi persane şi mai ales pe cele care se potrivesc cu lucrarea 
şi planul nostru. Le-am căutat în Biblioteca de Stat a Rusiei, dar (deşi e 
foarte înzestrată şi foarte bogată în alte cărţi) nici acolo nu le-am putut găsi. 



x fiară 
xx nefolositor 
xxx plictis 
xxxx fără primejdie 
xxxxx in contacte 
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B03MoroxoM. Y6o noHeace HepaBHbie TOjoiKOMy 6peMeHH HMeeM chjih y6aBHM 
TarocTH h 6peMîi no cane HauieS BocnpHHMeM, cne tohhio H3 EnHKTeTOBUx 3ano- 
Befleă b naM«Ti> nprae/pne, kotopmh noBejieBaeT: Oc muc de auaeuu cueuexopuue, 
uanoc cuţfioc nap umuh. «H»ce jţo6pe x npiuioacHJica k Tpe6oBanHK>, Myap 6mth 
HMeeTca». H Ha hhom Mecre: Tymo dueace? Tymo ooh acuu o dueace «Cne MoaceniH? 
Y6o to, eace Moaceiira, b jţejio npoH3Be/ţH.» 

rAaea emopan 
O pejinrHH MyxaMMe^aHCKOH b pop;e hjih o6mecrBe 



Hmo pa3yMeemcH uueneM penueuu. Hmhhcm pejiHrHH, no ejiHKy apancKHM, 
nane 3Ke Kypamebw a3Mkom HapHnaeTCfl dun h uumoh He HHoe pa3yMeeTca, pa3Be 
Bepa o 6o3e, cHpeib KaKOBaa npe3 KypaH MyxaMMe^y npopoKy hx OTKpoBeHHa 
6mth BepyeTca, MoxceT 6mtl, hto no ceMy o6bhhht Hac HirraTejn> Ham. noHTO 
TpaKTaT xx o Bepe He bjiohchxom no MHHy ujkojilhlix TeojioroB B npeflBapHBmeH 
KHH3e, b HeSxce HanajiiHeSniHe MyxaMMeflaHCKHe cynepcTHUHH H hx TeojiorHH 
rjiaBM coflepacaTca? Ho mbi noicaaceM H3BHHeHHe Hamero tojil 6ecnpaBHJibHoro 
nojioaceHHoro o6pa3a. Ilo MoeMy pa3yMeHHio penHnoi MHorae H MHorax 6mth 
cjibiiuhm, BHjţHM H 3HaeM; Bepy 3Ke o 6o3e tokmo eflHHy h BceM o6myio 6mth pa- 
3yMeeM h chk) He hhbix, tohhio npaBocjiaBHbix, aace He hho ecTb pa3Be BemeS 
HeBiţzniMtix oGjnifeHHe [Eep. 20.5). Ho npoTiHM pejmrHaM cHe CBîrroro naBjia 
Bepti HCTOJiKOBaHHe HHKaKoace npHJiHHecTByeT, cyn> 60 ycrraBJieHHfl H H3o6peTeHHfl 
ocHOBaHHaa ot caMbix nejioBeic, aace b o6biHaă Buiefluie yao6cTBa npHo6peTouia / 
jţa BPiflHTca HeHTO nane nejioBeic MyflpcTBOBarH 11 npeflB3HMara b caMoS 3Ke 
Beixm TaKOBaa HHKe cyTb, HHace 6mth MoryT. Cea y6o paflH bhhm jLace y MyxaMMe- 
flaHOB no;j HMflHeM Bepw B3eMHK)Tca, mu no;j HanHcaHHeM pejiHTHH HCTOJiKOBaTH 
npHJDiHHee cyflHxoM. 

PeramtH y6o MyxaMMe,zţaHCKHe MHorae 11 pa3JM i oa>ie cyn>, 3aHe MH03H h 
pa3JiHHHBie tojikobhhkh 6bmia, oTKyfly b hkx 6ojiee 70 epeceS cHHCJUHOTCfl. H3- 
BecTHyio 3Ke H HCTHHHyio pejiHrHK) MyxaMMe,zţaHCKyio BepyiOT ohh coctoathca 
b neTMpex tohhio Kypana TOJiKOBaTejiex (nxxce HMeHa b raaBe o KamuxucMe 
MyxaMMedaHCKOM npefltHBHXOM), chh neTbipe pejnirHH Toa ocHOBaTeuH, xota b 
HeKHHx He Gojibiuna chjili ycTaBex pa3HCTBOBara h b hctojikob aHHH peneHHH h 
ceHTeHimă Kypamebix He Majio pa3rjiacoBani BimaTca, o6ane Bce nerape paBHO 
npHeMjitoTCfl a HaSnane y apanoB, TypKOB, HHflHaH, TaTapoB, y36eKHeB h npoTqnx 
HapoflOB, nace cyHHU (to ecrb no ycTaBJiemiK) npoponecKOMy arai aKH 6m pema 
npaBocjiaBHO o 6o3e h npopone MyxaMMe^e pasyMera) mijatca. 

Hmo ecmb penuzun MyxaMMedaHCKax. OnpeflejMeTca xxx ace pejiHrHH y MyxaM- 
MeflaHOB cane: PejiHTHH, Bepa, 3aKOH (Bce chh Tpn noa uumoh hjih dun peneHHHMH 



x HCKyCHO 

xx H3Ji05Keinse hjih onHcarae 
xxx oimcyeTca 
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Aşadar, avînd puteri nepotrivite cu o povară atît de mare, vom scădea din 
greutăţi şi vom lua povara după puterea noastră, aducîndu-ne aminte de 
acesta numai dintre preceptele lui Epictet, care porunceşte : "Ocmq 6'dvdy- 
Kfl auyKEx6peKev KataJq 00960 Ttctp'fjuTv, adică „Cine s-a supus bine x necesi- 
tăţii înţelept se va socoti"*. Şi în alt loc: ToBto Suvctcrai; ToBto oCv 
ficncei 6 Suvaoai — „Poţi aceasta ? Atunci înfăptuieşte ceea ce poţi" **. 



Capitolul al doilea 
Despre religia muhammedană în general sau în ansamblu 



Ce se înţelege sub numele de religie. Prin cuvîntul care în limba arabă 
şi mai cu seamă în cea a Curanului se numeşte din şi Uman 807 nu se înţelege 
altceva decît credinţa în Dumnezeu, adică cea care se crede că a fost desco- 
perită prin Curan prorocului lor Muhammed. Poate că cititorul ne va învinui 
că n-am făcut introducerea tratatului xx nostru despre credinţă după rînduiala 
teologilor de şcoală în cartea precedentă, unde se cuprind cele mai importante 
superstiţii muhammedane şi capitole ale teologiei lor. Dar vom aduce scuze 
pentru metoda noastră acceptată fără nici o regulă. După socoteala mea, 
noi auzim, vedem şi cunoaştem că există multe religii ale multora, dar cre- 
dinţa în Dumnezeu înţelegem că este una singură şi comună tuturor, şi nu 
a altora, ci numai aceea a ortodocşilor, care nu este altceva decît dovedirea 
lucrurilor celor nevăzute (Evr., 20,5). Iar celorlalte religii nu li se potriveşte 
nicidecum această interpretare dată credinţei de către Sfîntul Pavel, deoa- 
rece ele sînt aşezăminte şi născociri fondate de oamenii înşişi, care au intrat 
în obicei şi au obţinut avantajul/de a fi considerate că filosof ează şi prevăd 
mai presus decît oamenii, dar în fondul lucrului ele nici nu există, nici nu 
pot exista. De aceea, cele ce se înţeleg la muhammedani sub numele de cre- 
dinţă am socotit că e mai potrivit să le interpretăm sub titlul de religie. 

Există multe şi felurite religii muhammedane, pentru că au fost mulţi şi 
feluriţi interpreţi, de aceea se numără la dînşii peste 70 de eresuri. Iar adevărata 
şi recunoscuta religie muhammedană, cred ei, se găseşte numai la cei patru 
interpreţi ai Curanului (ale căror nume le-am arătat mai înainte în capitolul 
Despre catehismul muhammedan) 608 . Aceşti patru întemeietori ai religiei 
aceleia, deşi în unele reguli de mai mică valoare constatăm că se deosebesc 
şi diferă nu puţin în interpretarea cuvintelor şi sentinţelor Curanului, totuşi 
sînt priviţi la fel toţi patru, mai cu seamă la arabi, turci, indieni, tătari, 
uzbeci şi alte popoare care se socot sunni (adică gîndesc despre Dumnezeu şi 
profetul Muhammed după rînduiala Profetului sau, cum s-ar zice, în mod 
ortodox) 609 . 

Ce este religia muhammedană. Religia se defineşte 50 ™ la muhammedani 
astfel: Religia, credinţa, legea (căci toate aceste trei sînt cuprinse corect 



x frumos 

xx expunerii, descrierii 

xxx se descrie 

♦ Epictet, 'EyxeipiSiov, 53. 

** Ibidem, 14. 
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npaBO coflepacaTCH) ecn> HcnoBeflaHHe ycr, H3Becrae yMa h npHjienjieHHe cepjma 
k 3anoBefleM 6oacecTBeHHMM («ace b caMOM Kypam HanHcaHU 6hth BepyioTCJi) 
HcnoBeflaHHe ace Bepbi jpeMH tokmo (hko h HHfle pexoM) coctohtch uieHaMH: 
IlepBHH y6o uieH ecn> BepoBaTH hko «HecTb 6or KpoMe 6ora»; BTopbiă ace, hko 
«MyxaMMe^ ecn> npopoK 6oaoiH». TeMace npe3 cne HcnoBeaaHHe BepyioT hko 
Bce MoryT cnacni .iryuiH cboh h xoth Bce acHrae bo rpexax CMepnn>ix 6e33aKOHHeHiiie 
npenpoBOAHT, tomhk) b nac cMepra noKaamîe npHHOcnme H o cbohx co,zţejiaHHbix 
rpecex ot JxyiiiH acajieiome, Toacfle jţa HcnoBeflHT. Cero paflH Bcerjţa mojihth 6ora 
o6biqafi HMeK)T.' «Eoace, b nocjieflHeM H3/o>ixaHHH #a He OTJiyiycn ot Bepti TBoen». 
A noHeace 3anoBe/jH Kypanoeu MHoacaHiiiHe h pa3JiHHHbie cyn>, e,zţHH ot nerapex 
ohbix tojikobhhkob, eMyace hmh Hmom A3eM narmo tokmo KaHOHaMH H npaBHJiaMH 
o6H3aji. .Sko ame kto OHtie HenpeMeHHO coGjno^eT H hciiojihht, toh MyxaMMe- 
flaHHH cyHHU, to ecn> npaBocjiaBHHH 6mth npaBO h HecyMHeHHO bmchhtch, npoTHHe 
ace 3anoBe/jH (o HHxace mixane pe^eTcn) b ciihcok 3acjiyryioiiţHx H npocjryryiomHxcH 
OTCJiaji. 

KoHdutfuu peAmuu. IIhtl oHwe npaBHjia uiapm Ha3biBaK>T, to ecn> kohahiihh * 
170 6e3 HHxace HHKToace MoaceT 6hth hjhî HenmeBaTHCH / coBepmeHHbifi MycJiHMaHHH 
hjih duHucAOMdeH, to ecrb Bepoio cnacracH HMymHH. Cyn> ace cne: Ulezadem ime- 
aum6 (to ecrb HcnoBeflaHHe hjih raarojibi HcnoBeflaHHH); 2. HaMas (mojihtbm); 
3. YpydoK (nocr); 4. robote (nocememie MeKKH); 5. 3eKKxm (nHTbflecHTyio nacrb 
ot HMenuH flaa-ra B MHJiocTbimo.) Ot chx neTbipe, cHpeHt 1, 2, 3, 5 HHKoeroace 
npueMjnoT OTpe*îeHHH h HHKHHMace B03MoacHO ecrb ot6hth H3BHHeHHeM. 4 tokmo, 
cace ecrb nocemeHHe MeKKH, nofl TaKoio HajiaraeTCH KOHJjpmHeio, ame tojihkhc 
jtţocTancH HMeTH 6yzţeT, bo eace ejţHHOH nojioBHHe OHbix b Tojn. jţojiroM ny-ra flOBOjib- 
Hoă 6hth fla He ksko BocnpocHT ot hhhx. ^ţpyrofi ace lacra Taoce flOBOjibHofi 
€biTH ko nponHTaHHK) H flOBOjibCTBOBaHfflo no hx flocTOHHcrray aceH, HajioacHHn. 
H fleTefi, flaace ro ero B03BpameHHH, ^a He ksko Tpe6oBaHHeM y6eacfleHHbie aceHbi 
BbmiJiH 6m Ha TopacHme h yjumH, mo hm b He6biTHH Myaca He no3BOJieHO ecn> 
hhhhth. HHaKO 60, ame aceHa 6e3 bchkoh Hyayţu Ha Topr H3bmeT, c ohok) Myac 

3aKOHHO pa3BecTHca MoaceT. Cne kohjjhhhh, Hace^coBepmeHHa^TBopHT MyxaMMe- 
jiaHHHa, CKa3yK)T, hko mncoen y 6ora HMewT 3acnyrM, Toro paflH, «ko no flojiacHOcra 
oxzţaioTCH 6ory. H ame kto Bea oroie hciiojihht, coflejioBaeT ^a 6or ero co^epacHT 
Meacfly H36paHHbiMH cbohmh, He sko npe3 cne 3acjryacHJi to, ho xko OHoe, eace 
flojiaceH 6e 6ory H rocnoay cBoeMy B03flafle, to ecn> Bepy, necTb, noKJioHeHHe 
H npoTH. 

3anoeedu eenepaAbHbie. ITaKH HHbie MyxaMMeflaHCKHH peJiHTHH 3anoBewi 
jtţejWTca b flpyrne njrrb reHepajibHbie npaBHjia, nxace: 1. 0ap3 (to ecn> 6oacHH 
3anoBeAb); 2. CyHuem (3anoBe/o> npoponecRaa); 3. TaAaA (no3BOJieHHaa); 4. TapaM 
(3anpemeHHaa); 5. Menpyz (rHycHaa, aace HHace sazo no3BOjraiom.afl, HHace xko 
3anpemaK>maa HMeeTca) ot chx ;pa npaBHjia, &ap3 H CyHHem cyn> noBejnrrejibHaH; 
TpeTHe ace, eace ecrb TaAaA — no3BOJiHTejibHoe; neTBepToe, eace ecrb Tapast 3anpe- 
THTejibHoe, nocjieflHee ace Hepa3JiHiHoe, to ecTb HMace HHace noBejieBaeTca, hh 
B036paHHeTca, hjih hh no3BOJiaeTCH, HHace 3anpemaeTca. 
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în cuvintele Uman sau din) este mărturisirea buzelor, adeverirea minţii şi 
alipirea inimii la poruncile dumnezeieşti (care se crede că sînt scrise chiar 
în Cur an) . Iar mărturisirea credinţei constă numai din două articole (precum 
am spus şi în alt loc): Articolul întîi este să crezi că „Nu este dumnezeu 
afară de Dumnezeu", iar al doilea „Muhammed este prorocul lui Dumnezeu". 
Prin această mărturisire cred ei că toţi îşi pot mîntui sufletele, chiar dacă 
şi-ar petrece toată viaţa în păcate de moarte şi în chip foarte nelegiuit, cu 
condiţia ca în ceasul morţii, pocăindu-se şi părîndu-le rău din suflet pentru 
păcatele făcute, s-o mărturisească. De aceea au obiceiul să-1 roage mereu 
pe Dumnezeu: „Dumnezeule, la ultima suflare să nu mă despart de credinţa 
ta". Dar fiindcă poruncile Curanului sînt foarte multe şi felurite, unul din 
cei patru interpreţi, al cărui nume este Imam Azem 610 , a obligat la numai 
cinci canoane sau reguli pe care dacă le va păzi cineva cu stricteţe şi le va 
împlini se va socoti drept şi în chip neîndoios un muhammedan sunni, 
adică ortodox. Iar celelalte porunci (despre care se vorbeşte mai jos) le-a 
pus în lista celor meritorii şi a celor ce se obţin prin merite. 

Condiţiile religiei. Acele cinci reguli le numesc şart 611 , adică condiţii * 
fără de care nimeni nu poate să fie sau să se socotească/musulman desăvîrşit 170 
sau dinislamden 612 , adică „cel care se va mîntui prin credinţă". 
Acestea sînt: 1. Şehadeti kelime (adică mărturisirea sau graiurile 
mărturisirii); 2. Namaz (rugăciunile); 3. Urudj (postul); 4. Hadj 
(vizitarea Meccăi) ; 5. Zekkeat (să dai milostenie a cincizecea parte din avuţie) 813 . 
Pentru patru din acestea, adică pentru prima, a doua, a treia, a cincea, nu se 
acceptă nici o abatere şi e cu neputinţă să te lepezi de ele prin vreo scuză. 
A patra, adică vizitarea Meccăi, se impune numai sub condiţia ca cineva 
să aibă atîta avere încît jumătate din ea să ajungă pentru o cale aşa de lungă, 
pentru ca nu cumva să cerşească de la alţii, iar cealaltă jumătate să ajungă 
pentru hrana şi îndestularea soţiilor, ţiitoarelor şi copiilor, după demnitatea 
lor, pînă la întoarcerea lui, ca nu cumva, construise de nevoie, femeile 
să iasă în piaţă şi în uliţe, lucru pe care nu le este îngăduit să-1 facă în 
lipsa bărbatului. Căci altminteri, dacă o femeie ar ieşi în piaţă fără vreo 
nevoie, bărbatul se poate despărţi legal de ea. Ei spun că aceste condiţii, 
care îl fac desăvîrşit pe muhammedan, nu reprezintă nici un merit înaintea 
lui Dumnezeu, pentru că ele sînt împlinite faţă de Dumnezeu din datorie. 
Dacă cineva le va împlini pe toate, el reuşeşte ca Dumnezeu să-1 ţină printre 
aleşii săi nu pentru că ar fi meritat acel lucru, ci pentru că a dat lui Dumne- 
zeu şi Domnului său ceea ce era dator, adică credinţă, cinste, închinăciune 
şi altele. 

Poruncile generale. Celelalte porunci ale religiei muhammedane se împart 
în alte cinci reguli generale, şi anume: 1. Farz (adică poruncă a lui Dumnezeu) ; 
2. Sffnnet (poruncă a Profetului) : 3. Halal (îngăduită); 4. Haram (oprită); 
5. Mekruh (scîrboasă, care nu e socotită nici ca îngăduită, nici ca oprită) 614 . 
Dintre acestea, două reguli, adică Farz şi Sunnet, sînt obligatorii ; a treia, care 
este Halal, [priveşte cele] îngăduite ; a patra, care este Haram, cele oprite ; iar 
cea de pe urmă — cele indiferente, adică prin ea nici nu se porunceşte, nici 
nu se opreşte sau nici nu se îngăduie, nici nu se interzice. 
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H cae cyTb, aace b pone hjih o6mecTBeHHO pejrarmo MyxaMMejj,aHCKyio cocra- 
bjmiot. IIo ceM npejjJieacHT HaM, fla bch no eiiHHOMy noKaaceM khhmh o6pa3H, 
khhmh ycraBaMH h Koeio Bepoio h noiTeHHeM y MyxaMMe^aH 6bEBaioT h xpamiTCH. 
Ho o BtcnoBeflaHHH, KaK b cea rjiaBe aobojibho yace pexoM, TaK h b KHH3e O meo- 
aozuu Ha MHornx Mecrex npejjJioacHxoM, neco pa/jH ocraca, «a b nocjie^yiomHX 
rjiaBax o npoT<ooc nerapex wapmax hjih KOH^HHHax GecejjOBaTH Ha^HeM./ 



TAaea mpemun 
O zycjie h aâdecme 



ryc/tb. IIoHeace Bcerjja nojjoGaeT, m zycAb h aâdecm npejjBapsiOT mojihtbu, 
Toro paion He 6ecnoTpe6HO mhhm 6hth, fla nepBee, hto ecri> zycAb H hto aâdecm 
noKaaceM. 

rycjtb y6o ot apancKoro srabnea 3HaMeHyeT H3MOBeHHe Bcero Tejia, «coace 
B 6anH h b pene. Ame y6o B pene H3MOBeHHe 6yjj.eT, noAo6aeT Bone tojihkhh 6hth 
rjry6HHH, «a erjj,a HejioBeK onycTHTca, noBepxHOCTB bojhj noKpueT rjiaBy ero. 
Ame jih ace Bo/j;a He 6yjj,eT tojihko rjiy6oKa, Jiyiuie ecn> b 6ann H3Mhthch, HHSce 
B ToJib MajioM npoTOKe hjih cocyjjoM HeKHHM noHepnaa BOjţy ot Bepxy rjiaBU («ko 
H b 6aHflx o6uHaH ecri») Ha ch jj,a B03jiHBaeT. 

Aine Myac coBOKymuiCH c aceHoio CBoeio hjih Ha 3anoBe,uaHHOM npe6Hcn. 
jioaoa, ame bo CHe HcreneHHe HMeji hjih 6ojie3Hi> roHopea 30bomoio CTpaameT, 
npeayţe jţaace mojihtbli, CHpenb yrpeHHHe coBepmaTH HaHHeT ara nocjie yTpeHHero 
MojieHHH, npeayţe nojiyaeHHLix mojihtb cMemeHHe c aceHoio CBoeio hmcth 6yjj,eT 
hjih hhwm KaKHM-jni6o o6pa30M ocKBepHHTCH, nepBee noBejieBaeTCH eMy hohth 
b 6aHK», rjje bo nepBHX MoeT npmieacHO Bce Tejio, hotom 12 mac x (ecri> cocyjţ 
HM»ce BOjj,a b 6aHH nonepnaeTCH h Ha rjiaBy B03jraBaeTca) jj,ojDKHCTByeT ot Bepxy 
rjiaBH Ha ch bo3jihth. CoBepmHB ace cne, noAo6aeT eMy Hajj,eTH HHCTyio copoHKy 
(o BepxHHX 60 ojj.eacjj.ax HHKoeace 6uBaeT noneneinie) h Taico B03flMxaa H aKH ot 
Bcero cepzma acajiea o cojţeaHHoM rpece, noKasHHwe rjiarojm tbopht: Tee6e n 
pe66uM mezacfiypyAAaz, to ecTB «Kaioca, o, 6oace OTBpaTH, o, 6oace» CHpeni» 
«OTBpaTH ceă rpex ot MeHe». Cutie ace TejioM ohhcthbch (o jţyniH 60 rjiarojuoT, 
ako MoaceT pa3Be b Apacp* ohhcththch) ko HcnojmeHHK) mojihtb npHcrynaeT. 

A6decm, peneHHe y6o nepcimcKoe, ho 6ojiee b ynoTpe6jieHHH ecrb ejjBa 
He BceM MyxaMMejiaHaM h ecn» cjioaceHHoe H3 a6 (Bojja) h decm (pyKa) aKH 6u 
peK «Bojţa ko yMOBeHHio pyK»; MHe ace bhijhtch, «ko H3 rpenecKoro eBaHreJibCKoro 
peneHHH eanmucuc hjeh eanmucMa (Rpeuţerae) yKpajjeHO ecn>, ho b chx hh Majio 
MejjyiHTH (xomy) hto-jih6o o pera pa3yMeeTca, jja 3pHM o caMOă Bemn. 

ASdecm y6o/H zycm> floJiacHti cyn> npej^BapHTH MOJiHTBy. EtreaeT ace 
er^a nejioBeK, xoth HHace bo CHe, HHace coBOKymieHHeM c aceHOio ocKBepHHTCH, 
ho tokmo hjih ipeBo Hcnpa3^ţHHT hjeh BeTp HpeBHHH HcnycTHT hjih Hero HHoro 
HeiHCToro H raycHoro KOCHeTCa. nane ace ame kto naTHayca b jjpsh cotbopht 
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Acestea sînt cele care alcătuiesc religia muhammedână în general sau 
în ansamblu. Acum ne rămîne să le arătăm pe fiecare una cîte una — cum, 
prin ce rînduieli şi cu ce credinţă şi respect se împlinesc şi se păzesc ele de 
către muhammedani. Dar cum despre mărturisire am spus de ajuns în acest 
capitol şi am expus în cartea Despre teologie în multe locuri 615 , rămîne ca 
în capitolele următoare să începem a vorbi despre celelalte patru şarturi 
sau condiţii./ 



Capitolul al treilea 171 
Despre gusl şi abdest 



Gusl. Fiindcă se cuvine ca totdeauna gusl 616 şi abdest 817 să preceadă 
rugăciunile, socotim că e necesar ca mai întîi să arătăm ce este gusl şi ce 
este abdest. 

Gusl în limba arabă înseamnă spălarea întregului trup, ca în baie sau 
în rîu. De va fi spălarea în rîu, se cuvine ca apa să fie de o asemenea adîn- 
cime încît, dacă omul se va lăsa în jos, suprafaţa apei să-i acopere capul. 
Iar dacă apa nu va fi atît de adîncă, e mai bine să se spele în baie decît în- 
tr-un pîrîu atît de mic sau luînd apă cu un vas să-şi toarne deasupra capului 
(după cum este obiceiul şi la băi). 

Dacă bărbatul s-a împreunat cu nevasta lui sau a petrecut pe un pat 
oprit, dacă a avut scurgere prin somn sau suferă de boala numită gonoree, 
înainte de rugăciune, adică înainte de a începe să facă rugăciunile de di- 
mineaţă sau după rugăciunea de dimineaţă şi înainte de rugăciunile de la 
amiază, sau se va întina în vreun alt fel, i se porunceşte ca mai întîi să mear- 
gă la baie, unde la început să-şi spele bine tot trupul, apoi să-şi toarne dea- 
supra capului peste el 12 tasuri * (vasul cu care se ia apa la baie şi se toarnă 
pe cap) 818 . După ce a săvîrşit aceasta, se cuvine să îmbrace cămaşă curată 
(de îmbrăcămintea cea de deasupra nu are nici o grijă) şi astfel, suspinînd 
şi regretînd din toată inima păcatul făcut, să spună cuvintele pocăinţei: 
Tevbe ia rebbim, tehafurullah 619 , adică „Mă căiesc, o Dumnezeule, îndepăr- 
tează, o Dumnezeule", aşadar „îndepărtează acest păcat de la mine". Cu- 
răţindu-se astfel cu trupul (căci despre suflet zic că nu se poate curăţi decît 
în Araf) se poate purcede la săvîrşirea rugăciunilor. 

Abdest este un cuvînt persan, dar e mult întrebuinţat de aproape toţi 
muhammedanii şi este compus din ab (apă) şi dest (mînă), cum s-ar zice „apă 
pentru spălarea mîinilor" ; mie mi se pare însă că este furat din vorba Evan- 
gheliei greceşti pârctimţ sau PâTmcnia (botez), dar nu vreau să întîrzii asu- 
pra acestora 620 . Ce se înţelege prin acest cuvînt să vedem din lucrul însuşi. 

Abdest /şi gusl trebuie să preceadă rugăciunea, dar se întîmplă să fie 172 
făcute şi cînd omul nu s-a întinat nici în somn, nici prin împreunare cu fe- 
meia, numai pentru că şi-a golit pîntecele sau a eliminat gaze din pîntece 
sau s-a atins de ceva necurat şi scîrbos. Iar de va face cineva de cinci ori 
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aâdecm, xoth HHTroace ot TaKOBUx Heincro npHKjnoHHTCH eMy, b Gojibinoe 6jia- 
roiecTHe, b 6ojibuioe SjiaroroBeHHe BMemiTCH eMy. Aâdecm y6o toîî cnue StreaeT: 
no yTpy BOCTaBJime ot CHa mjok h aceHa, npeame Bocxo/ja cojmeiHoro er/ja 3apa 
6jiHCTaTH HaiHHaeT, nepBee HcnpaaciwfOT ipeBO, hotom 3a,zţHHny JieBOK) (a He 

npaBOK)) pyKOK) npHJieXHO, JJOBOJIbHOK) H3MbIBaK>T BOJJOK), jja HHHTOXCe ot Kajia 

ocraHeTCH TaMo. Taace Hcme/j na hhcthh KaMeHb, Ha cae b najiaTax bmcokhx 
nepcoH h b nyGjiHHHbix dotcaMunx h Me3nudax ycrpoemibiH hjih Ha hojih, ame 
TpaBa Sy/jeT, ctoh vum b Ta3e hjih Me,zţHHa.e (loace neaen Ha3HBaK>T) tojh» imipoKOH, 
ako er/ja mmiotch, jja ynaAaK>m.He Kamm b HeS na^aiOT. nepBee yMUBaiOT pyKH 
jjaace po jiaKTeă, yMOBeHHMM ace Subiiihm pyicaM, TpHayţbi ho3aphmh H3 npa- 
buh npHropiim (H3 JieBbia 60 He no/joSaeT, pa3Be npaByio cyxy HMeTH Sy/jeT) 

BOay B3HMaK»T TpiDK/ţbl B03TpH HCTpe6jWK>T, HOTOM TpiBJyţbl yCT3MH H3 TOHXCe 

ropcm Bojry npHXJieSbiBaa, yica3aTejn>HHM nepcTOM JieByio ycT crpaHy, Sojimiihm 
ace nepcTOM JjecHyio H3MbmaK>T (Hejieno 60 ecrb jieBOK) pyKOK), aace ko OHUmemno 
3a,zpnmH tokmo ycTaBJieHHa ecj/b H3MLmaTH ycrra hjih Spaurao h hto-jih6o HHoe 
bo ycra npHHMaTH). IIo yMOBeHHH ace ycT, jnme TaKoayje TpH KpaTbi o6eMH py- 
KaMH AOBOJH.HO HanojraeHHbiMH boaok) noKponjiHioT H noTHpaKJT (încoace h mm 
ynoTpeSffrejibHO o6biHa8 HMeeM tbophth, srpa rame yMbmaeM), Taace yMbiB jmne, 
oSjiHBaiOT pyKH, nepBee npaByio, noTOM JieByio aaace jjo JiaKTeă h npHjieacHO 
Ha6jnoAaiOT, jja He nano BO/ja ot jiaKTeă k nepcraM, ho ot nepcroB k jioktam 
pa. TeieT H c JiOKOTHoro ocrpoROHenifl jja HH3TeKaeT. IIotom TeMa OTKpoBeHHOK) 
Pflasmo eflHHoayţbi tokmo orapaic-T, bojhj ace He noraraaic-T, Hanocne/joK koh- 
naMH nepcroB npaBbia y6o pyKH npaByio men crpaHy JieBbia ace pyKH JieByK) hoth- 
paiOT H naKH Majio bojjm Ha o6e pyKH B03JiHBaioT, k TOMy B35n»me njiaT, Ha CHe 
ycTpoeHHbifi, rame, uieio, pyKH orapaiOT H3pHjJHO. Taace Hora Meacjry nepcroB, 
noAouiBOK) h jjhtoio h BHiue aaace jjo jiojjjaaceK ot HenucroT oHHimuoT. H tsko 
CKOHHaBuie yMOBeHHe, a6ne HajjeBaioT nopra H o6yBH / (Hejieno 60 ecrb no ynn- 
HeHHH aâdecma Sochmh xo/jjith HoraMH, hto ame yHHHHT kto, npeac/je Hananoi 
mojihtb naKH aâdecm noBTopHTH jjojiaceHCTByioT, 6e3 toto 60 mojihtbh tbophth 
Heen> no3BOJieHO, nane ace rpex CMepTHHH (no ejuccy k jjyiiiH Ha/jneacHT) mhhtch 
6brra h ofleaynj HHbie, hotom HeMe/jJieHHO MOJiHTBbi HaHHHaroT. 

IIo OTnpaBJieHHH yTpeHHHx mojihtb aaace pp noJiyAeHHbix, anţe He Gyperr 
kto HMera Hyayţu hjih npeBO Hcnpa3jţHHTH hjih ypray hjih HpeBHbiîi BeTep HcnycTHTH, 
MoaceT c paHHHM aâdecmoM h nojiyAeHHbie cotbophth mojihtbh. 3a Be3onacHeâuiee 
ace HMeeTCH H SoJiee SjiaronecTHBoe, aiue tojihko KpaT cotbopht aâdecm, ejimco 
no^oSaeT MOJorrebi cotbophth, aiue ace npeBa He Hcnpa3AHHT, ho tokmo ypHHy 
HcnycTHT, AOJiaceHCTByeT bchtockh aâdecm oShobhth, oSane MoaceT Hora He 06- 
HaaceHHbie, ho b Mecme cyiinie oMbrra (een> ace Mecm poa oSyBeă, KOTopoă b 
6amMaKax hm nanynb peneHHHX k nrraHaM npHUiHTtiH ynoTpeSjweTca) norapaH 
tWTHio npaBbia pyKH nepcraMH CBepx Mecma Ha Mecrex hhth naJibiiOB HoacHBix, 
cne 60 TOjiHKoac MoaceT, hko 6h h rojnje ommji hoth (oTCio/xy bcjihh B03pacTaeT 
Meayry nepcaMH h TypKaMH epecb, 3aHe nepcu h Ha rojioâ Hore nepcrbi tokmo 
orapaioT a He bcio H3MMBaK>T Hory. TypKH ace, aKoace pexoM, CBepx Mecma y6o 
orapaioT, rojryio ace Hory flaace pp jiojjsbkkh npHJieacHo OMbraaioT. O chx mho 
acaiânaH 3pn b raaBe O epecnx). 

Er/ja TBopaT aâdecm, onacHO SjnojryrcH, pa. ne khkp Bppa. Ha ofleaynj hx 
HJIH Ha nOCTHJiaHHH JţOMOBHbie noKponHTCH, mhht 60 CHK) BOJTy 3ejio HeHHCry 
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pe zi abdest, deşi nu i se va întîmpla nimic necurat dintre acestea, i se va 
socoti drept o mare pietate, o mare evlavie. 

Abdest se face aşa: sculîndu-se din sonm dimineaţa bărbatul şi femeia, 
înainte de răsăritul soarelui, cînd se revarsă zorile, îşi golesc mai întîi pîn- 
tecele; după aceea, cu mîna stingă (nu cu dreapta) îşi spală dosul cu apă 
destulă ca să nu rămîie acolo nici o murdărie. Ieşind apoi pe o piatră curată 
făcută în acest scop în palatele persoanelor înalte şi în djeamiile şi mezcide- 
/eîfil publice sau în cîmp, dacă va fi iarbă, îşi spală mai întîi mîinile pînă 
la cot în tas sau într-un vas de aramă (pe care îl nuntesc leghen) îfifi atît de 
larg, încît atunci cînd se spală picăturile ce se scurg să cadă jos, în el î 23 . Iar 
după ce şi-au spălat mîinile de trei ori, trag apă cu nările din mîna dreaptă 
(din mîna stingă nu se cuvine, doar de va avea mîna dreaptă uscată) şi îşi 
scot de trei ori mucozităţile. După aceea, sorbind cu gura apă din aceeaşi 
mînă, cu degetul arătător îşi spală partea stingă a gurii, iar cu cel mare par- 
tea dreaptă (căci este lucru necuviincios să-şi spele gura sau mîncarea sau 
să ia altceva ce se bagă în gură cu mîna stingă, care este rînduită numai 
pentru curăţirea dosului). După spălarea gurii, îşi stropesc şi îşi freacă faţa 
de trei ori la fel, cu amîndouă mîinile pline îndeajuns cu apă (după cum, obiş- 
nuim^ şi noi să facem, cînd ne spălam faţa) şi spălîndu-şi faţa îşi clătesc mîi- 
nile, mai întîi dreapta şi apoi stînga, pînă la cot. Şi trebuie să bage cu grijă 
de seamă ca nu cumva apa de la coate să se scurgă spre degete, ci de la de- 
gete spre coate şi să se scurgă de pe vîrful cotului. Apoi îşi şterg o singură 
dată creştetul cu palma deschisă, fără să toarne apă, iar la urmă, cu dege- 
tele mîinii drepte freacă partea dreaptă a gîtului iar cu ale celei stingi — 
partea stingă, şi iarăşi toarnă puţină apă pe amîndouă mîinile. Luînd apoi 
ştergarul făcut pentru acest lucru, îşi şterg bine faţa, gîtul, mîinile şi curăţă 
de murdărie picioarele între degete, pe talpă şi călcîi şi mai sus pînă la glez- 
ne. Şi astfel, isprăvind spălarea, îndată îşi îmbracă izmenele şi încălţămintea 
/(căci este lucru necuviincios ca după ce a făcut abdest să umble cu picioa- 
rele desculţe, lucru pe care de-1 face cineva înainte de începutul rugăciu- 
nilor va trebui să repete abdestul, căci fără acela nu este îngăduit să-şi facă 
rugăciunile şi chiar e socotit drept un păcat de moarte întrucît priveşte su- 
fletul) şi alte haine, apoi fără zăbavă încep rugăciunile. 

După săvîrşirea rugăciunilor de dimineaţă şi pînă la cele de amiază, dacă 
nu va avea nevoie cineva să-şi golească pîntecele sau urina sau să elimine 
gazele din pîntece, poate să facă rugăciunile de amiază şi cu abdestul de dimi- 
neaţă; însă e socotit mai sigur şi mai pios dacă va face abdest de cîte ori se 
cuvine să facă rugăciunile şi chiar de nu-şi va goli pîntecele, ci numai va 
urina, trebuie neapărat să înnoiască abdestul, dar picioarele le poate spăla 
nedescălţate, ci fiind în mest (mest înseamnă un fel de cipici cusuţi de pan- 
taloni ÎS 4 care se poartă în pantofii zişi la ei papuci), frecînd cu cinci degete 
ale mîinii drepte pe deasupra mestului pe locul celor cinci degete de la pi- 
cioare, şi acest lucru este egal cu spălarea picioarelor goale. (De aici a ieşit 
un mare eres între persani şi turci, pentru că persanii şi pe piciorul gol freacă 
numai degetele, dar nu spală tot piciorul. Iar turcii, după cum, an} zis, freacă, 
pe deasupra mestului, iar piciorul gol îl spală bine pînă la glezne. Despre 
acestea vezi mai multe în capitolul Despre eresuri^ 25 ). 

Cînd fac abdest se păzesc cu grijă ca nu cumva să stropească hainele 
sau aşternuturile din casă, căci socotesc că această apă e foarte necurată, 
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6mth, Bepyiome, hko He tokmo HenHcrora TejiecHbie, ho h cMpa/j rpexa co/jejiaH- 
Horo (o6ane He caMWă rpex) eio ombibeiotch, neco pa;m 3HaTHeăimie nepcomi 
non Ta30M noflcmnaiOT Koxcy, Ha cHe ycTpoeHHyio, KpyrjiocoTBopeHHyio, jja Ha 
Heă naflaiomne KanjiH BMeinaiortcji. IlaKH GacHOCJiOBHT, hko H3 Kanejn> aâdecmo- 
ewx paayţaiOTCH aHremi xpaHHTejiH, o HHxace b rjiaBe O ameAax npocTpaHHO H31H- 
bhxom. H caş y6o cyn>, nace b HcnojraeHHH dodecma y MyxaMMe/jaH HaGjuo/jaiOTCH./ 



£ Fnaea uemeepmaM 

O HaMd3e HJIH MOJIHTBaX 



MoneHUH 5 epeMen. BpeMeH B 24 x naca ko HcnojiHeHHio mojihtb ny6jiHHHHX 
H npuBaTHHx nHTb ycTaBHJi MyxaMMe/j, nace (pa3yMe« paBHO/jeHCTBHe, Kor.ua 
fleHb KynHO h HOim> 12 nacaMH coctohtch) cmţe pacnojiaraiOTCH: ca66ae HaMa3u, 
to ecn» BpeMH yTpeHHHx mojihtb, noHHHaeTCH Ha poccBeTe (cHpeib Kor/ja JiyHH 
cojmeHHbie nepBoe ot ranoreoB xx Ha Hain ropH30HT BHHHKaiOT) h 6biBaeT jjaace 
jsp coBepineHHoro Bocxo/ja cojmeHHoro, to ecn> no cHHCJieHjno nacoB b TypmiH 
H PÎTajiHH ot 11 naca flaace jjo 12 iaca, KOTopoă nac, no CHHCJieHmo nacoB poccHH- 
ckhx, HeMemaix h npoTH. 6yaeT ot naToro Haca no nojiyHonm jjaace jjo mecroro, 
h6o Kor/ja b nacax no HeMemcy CHHCJweMfcix (pa3yMea paBHO/jeHCTBHe) ecn. iac 
nojiyfleHHHH 12, To^ra rypKH chhcjihiot mecTiiâ, niecron ace Hac HeMewoiM o6pa30M 
no no^yjţHH HMeioT arai nBaHajjecHTbiH, t3.ko h o jxpyrHX nocjie/jOBaTejibHO pac- 
cyayţaTH HOAo6aeT. IIoaoGho pa3yMeni HajyieacHT, er/ja jjeHB hjih AOjracaâniHH 
hjih KpaTHaâinHH GtiBaeT, no opH30HTy Mecra nacu H BpeMeHa mojihtb pacnojia- 
raiOTCH H hjih paHee hjih no3/jee HcnojmaioTCH, KpoMe JţByx BpeMeH, cHpeHB yTpeH- 
Hero h BenepHero. H OHoe y6o, «Koace pexoM, onpejjejweTCH ot 3apn jjo Bocxo/ja 
cojnieHHoro, CHe ace ot saxoacjţeHHH cojmeHHoro jjo nojiyTopa Haca hoihh; ho 
o npoTHHx yace jja peneM. 

BTopoe mojihtb BpeMH ecn. nojiyaeHHoe, eace HapimaeTca ome homq3u 
h HaHHHaeTca ot naca mecToro (pa3yMe« paBHO/jeHCTBHe HCHHCJieHHe nacoB Typen,- 
khx) npojjoJiacaeTCH ace jjo ^eBHToro. TpeTHe BpeMH, eace rjiarojieTca UKundu 
HaMa3u HaHHHaeTCH Ha jjcbhtom h KOHHaeTCH Ha jjBaHa/jecHTOM nace. HeTBepToe 
HapHnaeTCH axiuaM homo3u h noHHHaeTCH ot jţBaHajţecHToro (KOTopuă Hac b 
paBHOfleHCTBHH ecTB noane,HHHH h 3axoac/jeHHe cojmna), KOHHaeTCH ace o nojiyTope 
nace Honm. 

TeMdoKud. IlHToe Ha3tiBaeTCH jimcu homq3u h noHHHaeTCH ot noJiyropa 
naca hoiuh, npecTaeT »ce 3a Hac npe/j CBHTaHHeM, KOTopoe BpeMH hm HapHnaeTCH 
meAtdMcud (to ecn» doKcojioeuac, anaBOCJiOBHH) ame kto onycniT hjih npeHeGpeaceT 
OHan BpeMeHa h hx Ha3HaHeHHtie npeflejiti hjih npexcae BpeMeHH homo3 cotbopht 
CKa3yK)T, sko / 3a HHHToace ecn» (cHpeHb b jjejio He CTaBHTCH) h Toro pajm 
b Apa(J>e nofloGaeT OHbie Ha nenm omeHHOH hchojihhth (o neM Ha hhom Mecre 
pexoM). 



x B CyTKH 
xx H3 IIOA3eMHLEC 
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crezînd că nu numai necurăţiile trupeşti ci şi putoarea păcatului făcut se 
spală cu ea (dar nu păcatul însuşi) ; de aceea persoanele însemnate aştern 
sub tas o piele făcută anume în acest scop şi rotunjită, pentru ca T>icăturile 
căzute să rămînă pe ea. Iarăşi mai băsnesc că din picăturile de abdest se 
nasc îngerii păzitori, despre care am arătat pe larg în capitolul Despre îngeri* 26 . 
Acestea sînt cele păzite de muhammedani cînd fac abdest./ 



Capitolul al patrulea 174 
Despre namaz, sau rugăciuni 



Rugăciunile celor 5 timpuri. Muhammed a rînduit pentru îndeplinirea 
rugăciunilor publice şi particulare cinci timpuri în cele 24 de ore x , care (so- 
cotind echinocţiul, cînd ziua şi noaptea cuprind cîte 12 ceasuri) se aşază ast- 
fel: sabbah namazi 627 , adică vremea rugăciunilor de dimineaţă începe cînd 
se luminează (cînd razele soarelui pătrund întîi de la hipogeu ** pînă la ori- 
zontul nostru) şi se face pînă la răsăritul complet al soarelui, adică, după 
calcularea orelor în Turcia şi Italia, de la ora 11 pînă la 12, ceea ce după 
calcularea orologiilor ruseşti, nemţeşti şi alte altora ar fi de la ora cinci după 
miezul nopţii pînă la şase; pentru că atunci cînd după ceasurile socotite 
nemţeşte este ora de amiază 12 (se înţelege echinocţiul), turcii o socotesc 
pe-a şasea, iar ora a şasea de după amiază socotită nemţeşte ei o ţin drept a 
douăsprezecea. Astfel trebuie judecat, prin urmare, şi despre celelalte. La fel 
trebuie înţeles cînd ziua e mai lungă sau mai scurtă ; orele şi timpul rugăciu- 
nilor se rînduiesc după orizontul locului şi ele se fac mai devreme sau mai 
tîrziu, afară de două timpuri, adică cel de dimineaţă şi cel de seară: unul se 
rînduieşte, aşa cum am spus, din zori pînă la răsăritul soarelui, iar celălalt de 
la apusul soarelui pînă la o oră şi jumătate din noapte. Dar să vorbim acum 
despre celelalte. 

Al doilea timp de rugăciune este cel de amiază, care se numeşte oile 
namazi şi începe de la ceasul al şaselea (înţelegînd echinocţiul după calculul 
ceasurilor turceşti) şi continuă pînă la al nouălea. Al treilea timp, numit ikindi 
namazi, începe la ceasul al nouălea şi se termină la ceasul al doisprezecelea. 
Al patrulea se numeşte ahşam namazi şi începe de la ceasul al doisprezecelea 
(care oră este ultima în echinocţiu şi apusul soarelui) şi se termină la o oră 
şi jumătate de noapte. 

Temdjid. Al cincilea se numeşte iatsi namazi şi începe de la o oră şi jumăta- 
te din noapte şi se termină cu o oră înainte de a se lumina de ziuă, timp care la ei 
se numeşte t mdjid (adică 8o£o^oy{a? — al slavosloviei) 628 . 

Dacă cineva va omite sau va nesocoti acele timpuri şi limitele lor fixate 
sau va face namaz înainte de vreme, spun că / nu valorează nimic (adică nu 175 
se socoteşte drept faptă) şi de aceea se cuvine să fie îndeplinită pe cuptorul 
de foc în Araf (despre care lucru am vorbit în alt loc). 



x o zi şi o noapte 
xx de sub pămint 
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^erape y6o BemH b OTnpaBJieHHH mojihtb npnjieacHO coxpaHHKyr: 1. jja 

coTBopirr A6decm vum TycAb; 2. fla 6y^yT onbie mojihtbli b ypeHeHHHe BpeMeHH 
npe^ejiw, h6o ame npeayie hjih nocjie Ha,zyieacamero BpeMeHH 6yzryT, BepyioT, 
hko Bcye h 6ory HenpHHTHM 6yjxyT; 3. fla Mecro hhcto 6y,zţeT, ame jih ace cyMHHTCH 
o^HHCTOTe Mecra.^KOBep hjih njiaTOK cboh no/j Horn jja no/jcrejieT; 4. fla jnme 
cBoe ynpaBHT b jiraeio MeacflynojiyfleHHyio, h paBHOHOinHyio KOTopaa jamea 

Ha3WBaeTCH Kb\6ne. Cica3yioT ace, hko OHaa B3npaeT k xpaMy MeKKaHCKOMy. ^eco 
pa/ni, KOTopue MyxaMMe,zţaHe o6HraioT b crpaHax 3a Kn6e 
cyinHx hjih b hhhom hoGohhom MHpa Kpaio, Be3,zţe h Bcer.ua 
flOJDKeHCTByioT Ha6jnoflaTH jraHHK», «ace k MeKKe B3HpaeT, ho 
jja He KaKO HencKycHHH norpeuiaT b jihhhh Kbi6/ie, doKOMU 
h Me3Hud h HOM03KJ12 (o HHxace HHscuie peneTca) tok> Hacrmo, nace 
Muepa6 Ha3HBaeTca (to ecTb ojrrap) k jhihhh Kbi6/ie ctpohtch; 
h b jjOMex, Ha CTeHe k toh crpaHe CTOHineH TyKjac/je jihhhk> 
HanepTaBaTH o6BiHaă hmciot chm o6pa30M, nace ecn> 3HaK 
xpaMa MeKKaHCKoro. 
H chh y6o k MOJieHHK) HaAJieacamaa paccMOTpHBine, o6pa3 caMLix mojihtb 
h ycraB npoTOjncyeM. 

Homo3 KaKO âbieaem. Homo3 vum mojichhh coctohtch H3 hckojihkhx hokjiohob, 
KOJiCHonpeKJioHeHHH, nejia k 3cmjih npHjloaceHHH, BoccTaHHH h mojihtb: e/jHHO 
HaKJioHeHHe h czncio BoccraHiie Ha3UBaeTCH czncio peKKnm. Bect homo3 hckojih- 
khmh peKKnmaMU coBepinaeTCH. 

HaMa3oe UMena. PeKKnmu pa3,nejijaoTCH Ha (p~ap3 (to ecn> 3anoBe,HH 
6oxoie) h cyHHem (to ecn> 3anoBejjH npoponecicHe). 

g^fiB» Ca66ae homo3u, to ecn> MOJieHHe yrpeHHee, coctohtch HerapbMH 
peKKnmaMU vum HaKJioHeHHHMH, ot HHxace ppa. (fiap3 cyn>, ppa ace 
cyHHem. Ou/ie HOMa3u, MOJieHHe nojiyzţeHHoe, coctohtch jjecHroio peKKnmaMU, 
ot HHxace 4 cyn> nepBeHiiiHe cyHHem, flpyrne 4 (fiap3 h jjpa nocjiejjHHe naKH cyHHem. 
H kuh6u Hajua3u, MOJieHHe jjeBHToro iaca, coctohtch ocbmhio peKKnmaMU ot 
HHxace nerape nepBeăiiiHe cyn> $ap3, nocjiejjHHe ace nerape cynnem. Axiuom naMa3u, 
MOJieHHe BenepHee (eace no 3axoac,neHHH cojuma 6jih3 e^HHoro KBa/jpaHTa npe- 
MHHyB 6wBaeT), nanco coctohtch peKKHTaMH, Hxace TpH cyn> $ap3, flBa ace cynnem. 
Hmcu HaMa3u, MOJieHHe k horoio x (hjih hokoh) TpiiH ajjecHTHto / coctohtch peK- 
KnmaMU, Hxace nepBeHiiiHe nerape cyn> cynnem, nerape nocjie,zryK>mHe $ap3, 
ppa. npejniocjiejjHHMH naKH cynnem, Taace nocjie^HHe TpH, nace HapHuaioTCH (fiumpu 
eadoKu6, to ecn> «no Tpe6oBaHHio CMyineHHH». Chh peKKnmu Toro pa/ni TaKO 
Ha3Bam>i H npHjioaceHM cyTb 3aHe er/ja MyxaMMejj B3Hfle Ha He6o h Biwe TaMO 
npeBocxoflHmaa yM HejioBenecKHH npeMHoro cyMHHjicH h ot cnrpaxa HeBejţbiH, hto 
peunt hjih cotbophth, Bect bo yacace npe6wcTB, 6or ace CMymeHHe 3a ^o6po npn- 
eMJM noBejieji, j^a b nocjieiniHx hoiuhwx MOjnrrBax (noHeace Hounno Ha He6o boc- 
meji 6e) cne Tpn npHjioacHT noKJiom>i b naMaTB h noMomb OHoro CMymeHHH. 

Chh y6o cyn> HMeHa naMa3oe H peKKnmoe hjih hokjiohob, HHCJia, pa3flejieHHH. 
YcraBH ace hjih nepeMOHHH, Hxace npejjajje hm Hmom A3eM b OTnpaBJieHHH chx 
mojihtb, auţe ^o6pe naMHTCTByioT, cHue 6i>iBaK)T: 

Ycmae koko meopumu naMa3. IlepBee nocmnaioT b jracaMHHX hjih b flOMe 
KOBpLi HejioBenjbi, KOTopLie BKyne xotht cotbophth homci3. Ame hchojihht hjih 



x Ha coh rpHflymn 
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Dar patru lucruri le păzesc cu grijă în timpul cînd fac rugăciunile: 
1 . Să facă abdest sau gusl ; 2. Ca acele rugăciuni să fie făcute în limitele de timp 
rînduite, căci dacă vor fi făcute mai înainte sau după timpul cuvenit ei cred 
că vor fi în zadar şi neplăcute lui Dumnezeu; 3. Ca locul să fie curat, iar 
dacă se vor îndoi de curăţenia locului şă-şi aştearnă sub picioare covoraşul 
sau şalul; 4. Ca faţa să şi-o îndrept eze pe linia dintre miazănoapte şi cea de 
miazăzi, linie ce se numeşte kîble 629 şi despre care spun că ţinteşte spre tem- 
plul din Mecca. De aceea, muhammedanii care locuiesc în ţările ce se află 
dincolo de Keabe sau într-o altă regiune lăturalnică a lumii 
trebuie să păzească pretutindeni şi totdeavna linia care 
ţinteşte spre Mecca. Iar pentru ca nu numva cei neiscusiţi 
să greşească în ce priveşte linia kîble, djeamiile şi mezcidele 
şi namazkeah (despre care se va vorbi mai jos) 630 se 
construiesc cu partea numită mihrab (adică altar) pe linia 
kîble; iar în case, pe peretele care se află spre ţara aceea, 
au obiceiul de a desena acea linie în felul acesta care este 
semnul templului meccan. 

Deci, cercetîndu-le pe cele ce se referă la rugăciune, să explicăm acum 
însuşi modul şi rînduiala rugăciunilor. 

Cum se face namaz. Namaz sau rugăciunile constau din citeva închină- 
ciuni, îngenuncheri, atingerea frunţii de pămînt, ridicarea şi rugăciunile. O 
închinare şi o ridicare se numeşte un rekkeat 631 . Tot namazul se face prin 
cîteva rekkeate. 

Denumirea namazurilor. Rekkeatele se împart în farz (adică poruncile 
lui Dumnezeu) şi sunnet (adică poruncile Profetului). 

Sabbah namazi, adică rugăciunea de dimineaţă, constă din patru rekkeate 
sau închinăciuni, dintre care două sînt farz şi două sunnet. Oile namazi, rugă- 
ciunile de la amiază, constau din zece rekkeate, dintre care primele patru sînt 
sunnet, alte patru farz, iar ultimele două iarăşi sunnet. Şi kindi namazi, ru- 
găciunea ceasului al nouălea, e formată din opt rekkeate, dintre care cele 
patru dintîi sînt farz, iar ultimele -patra sunnet. Ahşam namazi, rugăciunea de 
seară (care se face peste un sfert de oră după apusul soarelui), este alcătuită din 
cinci rekkeate, dintre care trei sînt farz şi două sunnet. Iatsi namazi, rugăciunile 
odihnei x , sînt compuse din treisprezece/re££ea£e, dintre care primele patru 
sînt sunnet, următoarele patru farz, două penultime iarăşi sunnet şi trei de 
pe urmă care se numesc fitri vadjib 632 ,adică „după nevoia tulburării''. Aces- 
te rekkeate sînt numite şi adăugate aşa pentru că atunci cînd s-a suit Muham- 
med la cer şi a văzut acolo cele ce depăşesc mintea omului s-a îndoit foarte 
mult şi, neştiind de frică ce să grăiască sau ce să facă, a rămas îngrozit, iar 
Dumnezeu, luîndu-i tulburarea de bine, a poruncit ca la ultimele rugăciuni de 
noapte (pentru că noaptea s-a ridicat la cer) să se adauge aceste trei rugă- 
ciuni în amintirea şi ajutorul tulburării lui. 

Acestea sînt denumirile namazurilor şi rekkeatelor sau ale închinăciunilor, 
numărul şi împărţirea. Iar rînduielile sau ceremoniile pe care le-a transmis 
lor Imamul Azem în timpul săvîrşirii acestor rugăciuni, dacă ţin bine minte, 
sînt acestea: 

Rînduiala săvîrşirii namazului. Oamenii ce vor să facă împreună nama- 
zul aştern mai întîi covoare în djeamii sau în casă. Dacă vor împlini sau vor 
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npeB3Hflyr hhcjio 12 nepcoH, Tonţa Ha3BiBaeTCH doKeMaam, co6paHHe. Ame jih 
hhcjio 6yaeT MeHBiiiH 12, bcjcc oco6ho .zţojDKeHCTByeT homo3 cotbophth H He Ha3Bi- 
BaeTCH Tor^a co6paHHe. B HHCJie ohbix 12 nejioBeK, ame 1 1 6ypyr poflOM MyxaM- 
Me^aHe hjih H3 xpHcniaH b MyxaMMeflaHCTO o6pamiiiHHCH, jniaHaflecHTHH ace 
ejjHH ot Hy^eă o6paTHBBracH, He 6yjjeT cohhcjihthch 3a nejioBeKa MyxaMMejja- 
HHHa HHace HapeneTCH coBepmeHHoe 6bith doKeMaam. Ame ace 6y/ţyT ohbix (pojjoM 

HJIH OT XpHCTHaH TypKOB) 12 MOECeT C HHMH OT 2KHflOB MyCJIHMaHHH B dofCeMOam 
BHHTH H BKyne HOM03 TBOpHTH, CHpeHB 6yAyHH HHCJIOM TpeTHHHafleCHTB, OTKyAy 

npacjioBHe y hhx ecn>: «ATCHcra He 3HaeT tbophth noKaaHHH, HyaeaHHH ace k 
Bepe ce6e o6paTHTH». IlaKH xoth b coBepmeHHOM «mcjie, xoth oco6b MOJieHHe 
6yaeT, nepBee o6eMH HoraMH BcrynaeT Ha KOBep, tek 6jih3ko ejniHy Hory k jTpyroă 
npHCOBOKynHB, jja kocth jioflBDKeHHBie B3aHMHO coejjHHHTCH. Taace HK3nejx npefl. 
C06010 oieca Ha 3eMjno, .zţoHejieace oKOHiaeT nepBLiă peKimm, He otbojjhb ohbix 
ot nyHKTa Mecra Toro. 

E30H. IIotom no^HeciUH pyn.e h 6ojn>iHHe o6oen pyKH najibiuj 3a yuiMH 
nocxaBHB, npoTHHe ace nepcrbi k nejiy npocTepinn rjiarojieT hjih KpenKHM noeT 
rjiacoM HcnoBeaaHHe Bepu, ho c HeKHHM ripimancoM, chm o6pa30M: A/i/iaey enâep, 
A/i/iaey eicâep, euieedeH /ia H/i/iaeu Haacuiaoz, euieedeH MyxaMjuedy pa3yjiyA/iae, 
ejt ajtecce/ia, en euiecce/ia, en ajie/i(p~e/ia j ea a/ie/icfie/ia H naKH noBTopaeT A/i/iaey eK- 
6ep, Annazy eicâep, na H/i/iaeu H/iacui/iae, cnpeHt: «Bor ecn> npeBLicoKHH», hjih 
«Bory npeBHCOKOMy HcnoBe^yio, hko Hecn> 6or KpoMe 6ora, eroace npopoK ecn> 
MyxaMMefl. CoTBopHTe, npHUznrre Ha Mecro thiuhhbi hjih /J,o6poTBi, npHunjrre 
ko npH6eacHHiy hjih cnaceHHio». H ceă o6pa3 HcnoBeflaHHH Ha3HBaeTCH e3an, 
eroace naKH npn doKaMunx Ha BbicoHaHiirax 6auiHHX Menape peneHHHx, menti 
hjih, hko Ha3UBaioTCH, Mye3VH BucoHaimiHM, ejiunco Moiyr, rjiacoM cneBaioT, BKpyr 
o6xoflaoţe 6auiHio (jja ot Bcex cjimhihmh Gy^yr) h TeM H3BemaioT BpeMH 6hth 
HOMa3a, hto KaayţUH cJiBiinaB, Bcjncoe flejio, Bcjncoe ynpaacHeHHe, eace KOMy-jm6o 
b pyKax HMeTH cjiyHHTCH, a6ne otjio»chth flOjraceHCTByeT h 6uBiny b jjoMe moji- 
HaHHK) Bce aaace jyp KOHna necin. oHyio 6jiaroroBeăHO cjrymaTH o6H3yK)TCH. Er^a 
ace pyKH ko rjiaBe, hko ace pexoM, npnjioacHBUie, ceă HcnoBeaaHHH h e3ma o6pa3 
npoHHTaioT, Toraa pyKH k noacy B03JioacniH npaByio Ha JieByio (no ycraBy ace 
Hmomo IHacfia npaMO k jrajţBHHM CBecHBUie) onycKaioT. 

H TâKO ame b co6paHHH 6yayT, umom, to ecn> non (KOTopoe 3BaHHe* bchkhh 
MyxaMMeaaHHH ornpaBHTH MoaceT, o neM HCHee y3pnniH b rjiaBe O nonax) npefl 

flpjTHMH CTOHIHH, KpaTKyK) HHTaeT MOJIHTBy HJIH THXHM CHeBaeT TJiaCOM. II O 

CKOHiaHHH mojihtbbi Bce umomcl noflpaacaiome h onycrHBUie ot noaca pyKH k 
KOJieHaM npHJiaraioT h npHKJioHHie rjiaBy Bce Tejio Hani6aioT tojhcco, flOH^eace 
rjiaBa c cpejţHHOio Tejia npHHjţeT b npHMoyrojn>HHK, b kotopom HaKJioHeHHH He 
6ojiee npeMeAJmBaioT, tokmo npe3 BpeMH e^mioro Cy6zan Aaaoz, to ecrt «KHpne 
ejieâcoH» h a6ne rjiaBy B03BbnnaiOT H Bce Tejio nepneHjjHKyjMpHO BoccTaBjmoT. 
H npoieTuie Cyâzcm A/i/iae Ha KOJieHH npHnaaaiOT. Taace a6ne rjiaBy k 3eMjm 
npHKJiomuoT tojihko, hko nejio h caMbiă hoc nojia KacaeTCH. H TaKO npeKJioHHBCH 
TpHaynj Cy6em Aaaoz noBTopaioT. IIotom B03BeflHiH rjiaBy h Ha KOJieHax ctoh, 
pyKH Ha jiHJJBHJix OTBep3THMH nepcTBi nojioaceHHH, tojihko flepacaT, flOHfleace 
eflHHo Cy6zaH Aaao2 npoiHTaioT h naKH rjiaBy h nejio BtnuesiBJieHHLiM o6pa30M 
Ha 3eMjno nojiaraioT. H TaKO noBepniracH Ha 3eMjno h npoHHTaB TpHacjnj Cy6eaH 
AAJtae, BoccraioT Ha hoih h hckojihko npeKJioHHB rjiaBy, ohh ace HH3BejjjiiH k 
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depăşi numărul de 12 persoane, se numeşte djemaat, „adunare" 633 , iar dacă 
numărul va fi mai mic decît 12, fiecare trebuie să-şi facă namaz aparte şi nu 
se mai numeşte adunare. în numărul celor 12 oameni, dacă 11 vor fi de neam 
muhammedani sau dintre creştinii convertiţi la muhammedanism, iar al 
12-lea va fi un convertit dintre iudei, el nu va fi socotit drept om muhamme- 
dan, .şi acea djemaat nu se va numi desăvîrşită. Dar dacă vor fi 12 dintre aceia 
(dintre creştinii turciţi), poate intra cu dînşii în djemaat şi un musulman 
dintre iudei şi să facă împreună namaz, fiind treisprezece la număr. De unde 
zicala lor : „Ateul nu ştie să se pocăiască şi iudeul nu ştie să se convertească 
la credinţă". Apoi, fie că vor fi în număr desăvîrşit, fie că vor face rugăciu- 
nea separat, mai întîi trece fiecare cu amîndouă picioarele pe covor, apropiind 
picioarele aşa de mult unul de altul, încît oasele de la glezne să se lipească 
unul de altul şi, coborînd ochii înainte spre pămînt, nu-i depărtează din punc- 
tul acelui loc pînă nu va termina primul rekkeat. 

Ezan. După aceea, ridicînd mîinile şi punînd degetele cele mari ale 
ambelor mîini după urechi şi întinzînd celelalte degete spre frunte, grăieşte 
sau cîntă cu glas tare mărturisirea credinţei, însă cu un oarecare adaos, ast- 
fel: Allahu ekber, Allahu ekber eşheden la Illahi Illallah, eşheden Muhammedu 
resulullah. Eia alesselam, eia alesselam, eia alelfelah, / eia alelfelah, şi repetă : 
Allahu ekber, Allahu ekber, la Illahi Illallah 63 *, adică „Dumnezeu este prea- 
înalt" sau „Dumnezeului celui preaînalt mărturisesc că nu este dumnezeu 
afară de Dumnezeu, al cărui proroc este Muhammed. Faceţi, veniţi la locul 
de linişte sau de bunătate, veniţi la adăpost sau mîntuire". Acest fel de măr- 
turisire se numeşte ezan 635 , pe care cîntăreţii, sau, cum se numesc, muezi- 
nii 636 , le cîntă pe lîngă djeamii în turnuri foarte înalte, zise menare 637 , cu un 
glas foarte puternic, umblînd în jurul turnului (ca să fie auziţi de toţi) şi 
prin aceasta anunţă timpul cînd trebuie să facă namaz. Ceea ce auzind, fie- 
care trebuie să lepede îndată orice lucru, orice treabă cu care i se va întîmpla 
să se îndeletnicească şi, făcîndu-se tăcere în casă, toţi îşi impun să asculte 
cu evlavie acea cîntare pînă la sfîrşit. Iar după aceea, cu mîinile lipite de 
cap, după cum am spus, rostesc acest mod al mărturisirii şi ezanului, lasă mîinile 
în jos spre brîu, punînd dreapta peste stînga (iar după rînduiala Imamului 
Saf atîrnîndu-le drept spre coapse). 

Şi astfel, dacă vor fi în adunare, imamul, adică preotul (a cărui funcţie* 
o poate îndeplini orice muhammedan, despre care lucru vezi mai clar în capi- 
tolul Despre preoţi) 638 , care stă înaintea celorlalţi, citeşte o scurtă rugăciune 
sau o cîntă cu glas lin. După terminarea rugăciunii toţi, imitîndu-1 pe imam 
|i lăsînd mîinile în jos de brîu, le lipesc de genunchi şi, plecîndu-şi capul, 
îndoaie tot trupul pînă cînd capul cu mijlocul trupului vor ajunge la unghi 
drept, în care plecăciune nu zăbobvesc mai mult decît durează un Subhan 
Allah, adică Kupie &âr|crov 639 , şi îndată înalţă capul şi tot trupul îl ridică 
perpendicular. Şi citind Subhan Allah cad în genunchi. Şi îndată înclină capul 
atît, încît fruntea şi nasul se ating de pămînt. Şi plecîndu-se astfel repetă 
de trei ori Subhan Allah. Apoi ridicînd capul şi stînd în genunchi, punînd 
mîinile pe coapse cu degetele întinse, le ţin atît pînă cînd vor rosti un Subhan 
Allah şi pun iarăşi capul şi fruntea în pămînt în felul arătat mai sus. Şi ast- 
fel, aruncîndu-se la pămînt şi rostind de trei ori Subhan Allah, se ridică în 
în picioare şi, plecîndu-şi puţin capul şi coborînd ochii în pămînt, cîntă a 
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3eMJiH BTopHneio Kpancyio, o Hefisce npexyţe pexoM, BocneBaiOT MOJiHTBy. Eh 
CKOHHaBiueîicH cKOHHaBaeTCH h peKKxm eflHH. Ho noHexce Haiajio BTopbia mojihtbm 
ecn> HaHajio H peKKama BToporo, Toro pa^n/no okohh3HHH peKKxmoe (p~ap3, 
erjyL xotht HanaTH peKKkmu cyHHetn, T3.K umcim saao h npoTHHH Hapojj, MajiOHenro 
ot nepBoro Mecra Ha3a;i oTCTynaiOT, dotom khîdkjjo, He cmotph Ha umomo, peKKx- 
mbi no HHCJiy bo BpeMH b Hexce hclmos tbopht, ycTaBJieHHOMy oTnpaBjweT. 

CicoHHâB y6o noKJioHH h nepBeHinHM peKKxmoe pacnojioxceHHH, chjxji Ha 
KOJieHax h jnme k npaBbw pyKH njieuo o6pamaa, CeAXMyn a/ieuK/OM pazMemyA/iaz 
schwm rjiarojieT rjiacoM. ITotom oGpamca k jkboh crpaHe, Taaxme noBTopaeT 
cjioBeca, axce TOJiicyioTCH cime: «Mnp Ha Bac jja 6yjjeT h MHJiocep,mre 6o»cHe». 
Cmţe no3ApaBJieHHe tbopht anrejiaM ojjeciryio h ouiyio hm Torjja npeACTOHiimM. 
Taxce CKOHiaB Bce noKJioHti nejioro HOMaaa, umom hjih kto hhhh GyjjeT b Mecro 
ero, o6paxHBCH k Hapojry MOJiHTBy &amuee, to ecn> pa3pemeHHH x HHTaeT, efixce 
CKOHHaBiueîicH B03flBHraK)T ko rjiaBe pyKH h 33 Kpara Bce Kymio CyâeanAAzae 
(Tocno^H noMHJiyâ), 33 Kpara Annazy enâep (Bor npeBbicoKHii) h 33 Kpara 
E/iezeMdyAWAaz (CjiaBa 6ory) no HOTKax hjih no nepcraM CHHTas rjiarojnoT. 
OKOHHaB ace h to, umom otctbchiilim BOCKjnmaeT rjiacoM EA(p~amuea to ecn> KOHen. 
hjih pa3pemeHHe xx h TaKO KHifoiyţo otxoj^ht Ha jjejio cboc 

B doKaMUHX HHKOMyxce, hh caMOMy cyjrraHy Mecro ycTynaeTCH, ho bchk 
Ha tom MecTe, exce BiiiejniiH nepBee 3aH5Ui, jjaxce ao Koima HenoflBiDKeH h HecMymeH 
npe6uBaeT. H Hecn> bojiho KOMy-Kjm6o npejje coBepmeHHH mojihtb, xoth eflHHO 
H3pemn cjiobo hjih ot MecTa noABHnryTHCH (o, 6jiarHH 6oxce, kojihko noHe b ceă 
BemH 6jiaroroBeHHeîiniHH cyTb naie xpHCTHaH HaniHx h ycepjj,HeHuiHH k hohh- 
TaHHK) 6o»ceCTBeHHOMy) nane ace hh njnoHyrH, hh KamjrarH, pa3Be y6exyţaioiHeH 
Hyacfle h to mnoHOBeHHe b nJiaT jjojdkch npHflTH, Hejieno 6o mhjit 6lith mieBaTH 

Ha HHCTOM MeCTe HJIH B03rpH HCTpe6jIHTH. 

ffem rwmHWHbiu. B hhtok, Hace Kypmoebm jjHajieKTOM Ha3HBaeTCH doKioMa 
(to ecn> «jjeHb co6paHHH hjih cxoxcjjeHHîi») no nojiyAeHHBix mojihtb ax Be3,ue b 
oojimiihx doKaMUHX (KOTopbie ceAambiH Ha3UBaiOTCJi) eau3, nponoBeflHHKH, ipe3 
nBa hjih TpH iaca noyHeHHe tbopht, tckct Kypmoe no npejjJioxceHHOH ce6e TCMe 
TOJiicyioT. Chm npHcoBOKynjmoT 3ejio KpacHorjiarojmBO HeKaa HpaBoyHHTejn>HaH 
no coctohhhk) Bemefi h cjryHaa, <j)HrypaMH, TponaMH, MeTatJpopaMH (chh bch pe- 
HeHHH cyn> pHTopHHecKaH) h HHMMH pHTopHHecKHMH o6pa3M yKpameHHaH. Bo 
BpeMH MHpa npHcoeflHHHioT HeKaa o HcnojiHeHHH npaBflBi / o noneneHHH rocyaap- 
CTBeHHoro ynpaBJieHHH, o npoMBicjie h npejxycMOTpeHHH Bemefi HenpHffrejibCKHX 
HMymHx 6lith h o yBe/jaHHH j^BHaceHHH h HaMepeHHH hx. Ame jm ace BpeMH bohhu 
h noxoAa ecTb hjih HacTynaeT, noBejieBaeTCH ot cyjiTaHa nponoBeAHHKaM, ^a 
HacTefime TBopflT noyieHHH, H3i>HBJWiome Hapojry h yBemaBaiome, hko BoîiHa 
npoTHB HenpHaTejiefi ecn> no 6o»chhm KynHO ace h npoponecKHM 3anoBeAeM 
HHXce pa^H MHpcKHX GoraTCTB, HH«e jjjih HeKHH oco6jihbbm npn6i>ijiH HJIH CJiaBH 
h noxBajiu HejioBenecKHfl, ho eflHHoro paj^H Bepti yMHoaceHHH bo cjiaBy 6o»aao 
h b nojn>3y Bcero MyxaMMeAaHCKoro Hapo^a h npoTH. 

Teeapu. KpoMe chx hsth opAHHapHtix xxx bo oth mojihtb, HMyT h Homm>ie 

MOJIHTBbl B MeCHIţ PoMOSaH, TO eCTfe HOCTa, SHKe COCTOSTCH JJ,BajJ,eCÎITHK) nOKJIO- 

HaMH, Bce cyHHem 6fcraaK)T, (p~ap3 ace hh cjîhhhh, cyn> 6o k opjjHHapHtiM nmcu 
HaMa3u mojihtb aM ot JixcenpopoKa npHjioxceHbi, KOTopoă HaMa3 HapHHaeTca 
mepaeu. 
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doua oară rugăciunea scurtă despre care am grăit mai înainte. Iar cînd vor 
fi gata se termină şi un rekkeat. Dar pentru că începutul rugăciunii a doua este 
şi începutul unui al doilea rekkeat, / după sfîrşitul rekkeatelor farz, cînd vor 17? 
să înceapă rekkeatele sunnet, atît imamul, cît şi ceilalţi se dau puţin înapoi 
din locul cel dintîi. După aceea, fiecare, fără a se uita la imam, îşi face rekkea- 
tele după numărul rînduit pentru vremea în care se face namaz. 

Deci, terminînd închinăciunile şi aşezările primelor rekkeate, şezînd în 
genunchi şi întorcînd faţa spre umărul mînii drepte, grăieşte cu glas limpede : 
Seleamun aleikium rahmetullah 610 . Apoi, întorcîndu-se spre stînga, repetă 
aceleaşi cuvinte, care se tîlcuiesc astfel: „Pacea şi milostivirea lui Dumnezeu 
să fie peste voi". Această urare o fac îngerilor care le stau atunci de faţă, de-a 
dreapta şi de-a stînga. Şi sfîrşind toate închinăciunile întregului namaz, ima- 
mul sau altul care va fi în locul lui, întorcîndu-se spre popor, citeşte rugăciu- 
nea Fatihe, adică „a dezlegării"^ 641 , şi după ce se termină aceasta ridicămîinile 
spre cap şi spun de 33 de ori toţi împreună Subhan Allah („Doamne miluieşte") 
şi de 33 de ori Allahu ekber („Dumnezeu cel preaînalt") şi de 33 de ori zic 
Elehemdulillah („Slavă lui Dumnezeu") 642 , numărînd pe mătănii sau pe degete. 
Terminînd-o şi pe aceasta, imamul zice cu glas răspicat: Elfatiha, adică „E 
sfîrşitul sau dezlegarea" *\*\, şi astfel fiecare pleacă la lucrul său. 

în djeamii nimănui nu i se cedează locul, nici chiar sultanului, ci fiecare 
rămîne nemişcat şi netulburat pe locul pe care 1-a ocupat întîi. Şi nu-i este 
îngăduit cuiva, mai înainte de a se sfîrşi rugăciunile, să rostească măcar 
un cuvînt sau să se mişte din loc (o, Dumnezeule bune, cu cît mai evlavioşi 
sînt ei în aceasta decît creştinii noştri şi mai cu zel la cinstirea lui Dumnezeu !), 
dar nici măcar a scuipa, a tuşi decît numai de te va sili nevoia, iar acel 
scuipat să-1 iei în batistă, căci necuviincios lucru este, socotesc ei, să scuipi 
sau să-ţi sufli nasul într-un loc curat. 

Ziua de vineri. Vinerea, care în dialectul Curanului se numeşte djiuma 
(adică „Ziua de adunare sau de întrunire") 643 , după rugăciunile de la amiază, 
în djeamiile mari (numite selatîn) 644 vaizii sau predicatorii 645 dau învăţă- 
tură timp de două sau trei ceasuri. Ei tîlcuiesc textul Curanului după o 
temă ce şi-au ales-o mai dinainte. La aceasta mai adaugă, vorbind foarte 
frumos, ceva moralizator, după starea lucrurilor şi după caz, împodobit cu 
figuri, tropi şi metafore (toţi aceştia sînt termeni retorici) şi alte imagini 
retorice. în timp de pace mai adaugă şi unele despre realizarea dreptăţii, / 179 
despre grija administraţiei statului, despre pronie şi prevederea lucrurilor 
duşmanilor ce au să fie şi despre cunoaşterea mişcărilor şi intenţiilor lor. Iar 
dacă este sau vine timp de război şi campanie, se porunceşte de sultan predi- 
catorilor să vorbească mai des, arătînd poporului şi convingîndu-1 că răz- 
boiul împotriva inamicilor este după poruncile lui Dumnezeu şi ale Profe- 
tului nu pentru bogăţiile lumeşti, nici pentru vreun cîştig deosebit sau pentru 
slavă şi laudă omenească, ci numai pentru răspîndirea credinţei, spre slava 
lui Dumnezeu şi spre folosul întregului popor muhammedan şi altele. 

Teravi. Afară de aceste cinci rugăciuni ordinare*** din cursul zilei, au 
şi rugăciuni de noapte în luna Ramazan 616 , adică a postului, care constau 
din douăzeci de închinăciuni, toate sunnet, nici una farz. Ele sînt adăugate 
de pseudoproroc la rugăciunile iatsi namazi ordinare, şi acest namaz se numeşte 
teravi 647 . 
1 
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EaupaM HaMa3u. B flem Eaupcma, to ecrb nacxH, npea nojiyaeHHHMH mojiht- 
BaMH npH6jiaBJiaiOTCH ;ţBa peKKxma, KOTopbie Ha3bmaK>TCH 6aupaM homo3u. 

Xambiâ u xymde. Ilo chx .zmyx noiaiOHax, ame ao6pe naMHTCTByio, xamu6 
(to ecrb flHaKOH hjih npoB03rjiacHHK, Hace o6biHaă hmcct TBopHTH xymde, to ecn> 
noMHHaHHe HMeHH cjiyTaHCKoro) BOcmejpiiH Ha Mwuâep (aM6oH) MOjnrrBbi o 
cyjrraHe, MHHHCTpax, yHHTeJiex, BOHHCTBe h o bccm MyxaMMeaaHCKOM Hapo^e 

BbICOKHM TBOpHT TJiaCOM H Ha BCH OHBIX MOJIHTB apTHKyJHJ x HapOfl He 3eJ10 HCHbIM 

h aKH B03^bixaHHeM yrHeTeHHBiM rjiacoM OTBemaeT «Amhh». MoJiHTBa ace koh- 
naeTCH chmh cJiOBecbi: «3CH3Hb ero p,a 6yp,en .zţojiroBpeMeHHa, npaB^a He o6bhhh- 
Man, Men ocTpeHiiiHH, Bpa3H h cynocraTH bo hhhto p,a o6paTHTCH h 6or na yMHO- 
aaiT Bepy, KpenocTb h MoryTCTBO** ero, Taie b ceM, hko h b 6yzrymeM Bene. 
Amhh, suayHH, aMHH. O, noMomHHHe 6oace!» TaKO 6biBaTH o6bine no Bce nanoa, 
r^e ecrb doKRMU TaKoe, b kotopom xymde HHTaTHCH MoaceT. B Me3Hudax 60 ane 
He MOHCeT 6bITH, o HeM 3pn B rjiaBe O doKOMUHX ux. 

EbraaioT naKH Ha norpe6eHHH mohhtbli, Hace Ha3HBaK>TCH doKena3e homo3u 
(o MeM 3pn b rjiaBe O noepedeHunx ux), rpp peKKnm He 6biBaeT, 3aHe b ejnmoM 

TOKMO CTOHHHH OTCipaBJIHIOTCH. ECTb H MeBJiyd HOMa3U, MOJIHTBbl 6bIBaK3IIHîe B 

fleHb poayţecTBa MyxaMMeflOBa (Hace ecn> flecHTHH p,em> Mecnna nepBbin paâue 
HapHqaeMoro), o6ane 6e3 peKKxmoe, r^e CTonme mojihtbm poayţecTBa ero HHraioT 
h noKJT B3aHMHO. H chh cyrb o HaMa3ax MyxaMMeflaHCKHX b KpaTne ot Hac peneH- 
Han. 



Fnaea nxmax 
O ypybotc hjih nocre 

Ilpeame .iţaace ycraBH h nepeMomni MyxaMMeaaHCKoro nocTa h3t>hbhm, 
BKpaTiţe HeKaa H3 TeKcrry Kypanoea, HMHace ohmm Pa/na3aH 3anoBenyeTCH, npe,zţ- 

J102CHM. 

PaMa3aH, rjiarojieT, eroace 6or cyiţHH ycTaBHJi ecrb h b ohuh Mecnn. Kypana 
CHHTH coTBopiui, KOTopbiă Mecnn. o hoiiuî Apu0e, TO ecrb npenycTaBJieHHH (o 
HeMace 3pn HHacnie) 3acBHzţeTejicbTBOBaji, hko Homb OHan Tbicniim MecnneB jiyq- 
man 6hth HMeeTCH. IIocththch y6o flOjraceHCTByeuiH b p,em> ot bchkhx 6pameH 
h numii h cMemeHHH(caceHaMH), aaace er^a cojmne 3anzţeT h hhh HonnttiiÎHaHHeTCH, 
Tor^a 6yfleniH hcth h hhth h coBOKynJieHHe (c aceHOio) HMeni Hpe3 bck» Honn>, 
flOHeuH ace hhtb 6eJiyio ot MepHbia paccMOTpcTH B03MoacHO 6yp,en. Pene naKH 
6or npeBbicoKHă: «Hanncax BaM nocr, hhcjiom pfk nojioacHB, hko Hanncax h 
OHbiM, Hace npejţBapHHia Bac, ho MoaceT 6biTb y6oHTecn». 
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Bairam namazi. în ziua de Bairam, adică de Paşte, înainte de rugă- 
ciunile de la amiază, se adaugă două rekkeate care se numesc Bairam namazi. 

Hatîb şi hutbe. După aceste două închinăciuni, dacă ţin bine minte, hatîbul 
(adică diaconul sau crainicul care are obiceiul să facă hutbe, adică pomenirea 
sultanului) 848 , suindu-se pe mimber (amvon), face rugăciuni cu glas înalt 
pentru sultan, miniştri, dascăli, oştire şi pentru tot popornl muhammedan 
şi la toate articolele x acestor rugăciuni poporul, cu un glas nu prea clar şi 
parcă înecat de un suspin, răspunde: „Amin". Rugăciunea se termină cu 
aceste cuvinte: „Viaţa lui să fie îndelungată, dreptatea de neînvinuit, sabia 
prea ascuţită, vrăjmaşii şi potrivnicii în nimic să se prefacă, şi Dumnezeu 
să sporească credinţa, tăria şi puterea xx lui, atît în acest veac, cît şi în cel 
viitor. Amin, iamunn 849 , amin. O, Dumnezeule, ajută-ne !" Astfel se obiş- 
nuieşte să se facă în fiecare vineri, oriunde există djeami, în care se poate citi 
hutbe. în mezcide aceasta nu poate fi, despre care lucru vezi în capitolul Des- 
pre djeamiile lor 650 . 

Se fac iarăşi rugăciuni la înmormîntare, numite djenaze namazi 851 
(despre acest lucru vezi în capitolul Despre înmormîntările lor) 852 , unde rekke- 
ate nu se fac, pentru că se săvîrşesc numai în picioare . Există şi mevlud namazi 863 , 
rugăciuni care se fac în ziua naşterii lui Muhammed (care este ziua a zecea a 
lunii numită întîia robie) 8M , însă fără rekkeate, unde rugăciunile naşterii 
lui se rostesc şi se cîntă alternativ, în picioare. Acestea le-am spus pe scurt 
despre namazurile muhammedane. / 



Capitolul al cincilea 
Despre urudj sau post 

înainte de a arăta rînduielile şi ceremoniile postului muhammedan, să 
spunem ceva pe scurt din textul Curanului prin care li se porunceşte Rama- 
zanul. 

Ramazanul, zice, 1-a orînduit Dumnezeu judecătorul, făcînd în luna 
aceea să coboare Curanul; lună care a mărturisit despre noaptea Arife, a 
predestinării (despre ea vezi mai jos) 855 , că noaptea aceea va fi „mai bună 
decît o mie de luni" *. Deci trebuie să posteşti ziua de orice mîncare şi bău- 
tură şi de amestecare (cu femeile). Iar cînd apune soarele şi începe rînduiala 
nopţii, atunci se mănîncă şi se bea şi se poate avea împreunare (cu soţia) 
toată noaptea, pînă cînd se va putea deosebi aţa cea albă de cea neagră**. 
Iarăşi a zis Dumnezeu cel preaînalt: „V-am prescris vouă post, punîndu-vă 
zile cu număr, după cum am prescris şi celor care au fost înaintea voastră, 
poate că voi vă veţi teme" [de Dumnezeu] ***. 



x părţile 
x * forţa 

* Coran, XCVII, 1-3. 
** Coran, II, 187. 
*** Coran, II, 183." 
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IIoHeace MyxaMMeflaHe HMeioT rojiu jiyHHBie, chjiok) x Kypamoeom noBe- 
jieBaeTCH hm, fla eflHH Meam, eroace PaMa3an HapunaioT, hocthtch. Ame ace kto 
He coxBopHT, BpeMeHHOMy h BemoMy noanaflaeT ocyayţeHmo, BJiHBaeTca TaKOBOMy 
ojiobo bo ycra, ame BimeH h CBimeTejWMH Bepw floCTOăHiiMH npenoSexyţeH SyzţeT, 
KpoMe 6ojitHoro h b nyra cymero. TaM ace 60 raarojieT, ame kto HeMomeH ** 
ecn» hjih b nyra oSperaeTca, Toxyţe .zmeă hhcjio b HHoe Bpetvia aa coBepunrr. Ocne 
ace, KOTopue nocraracH He MOiyr, HaKopMjieHHeM eflHHoro ySororo hoct fla 
HCKynyioT. 

IIpHxoAHmy Mecany PaMa3any, npefl hcckojilkhmh ahhmh nojiaraeT cyjiTaH 
HecKOJitKO nperjWAaTejieă xxx Ha BLicoHaKimix OjniMna cymnx b Bhthhhh ropax 
h 6jih3 KoHcraHTHHonojM Ha roapx CmpmdDKa rjiarojieMtix (KOTopue jţpeBjie 
Monne Ha3MBaxyca) Hace Ha6jnojj,aioT HOBOMecHHHH. H xoth H3 KajieHflapeă 
h Ta6jnm acTpoHOMHiecKHx coBepuieHHO 3HaioT nyHKT h MHHyTy poxyţeHHH jiyHti 
H MorjiH 6u ot ynoTpeSjieHHH h CBimeTejitCTBa pa3yMa nepBHH flem> h iac hobo- 
MecHHHH PaMa3aHoea Ha3HaMeHOBaTH, ho noHeace MyxaMMeflOBa 3anoBe;n> ecn>: 
«Baayţb jiyHy, 3aHHHaă Pa\ia3aH» h «Baayţb jryHy h tboph EaăpaM», flem» HOBoro 
PaMa3ana He B03BemaeTCH, ame He jnaa hjih Tpn/ oniMa yBH#HT jryHy poraryio. 
IIperjWAaTejiH y6o OHLie, ame He6o cbctjio SyzţeT h b 3axoayţeHHH cojiima jryHy 
yBHflHT, Ha noiTOBUx kohhx Bce,znne HeMewieHHO nocnemaioT h k cyzraH KoHcraH- 
THHonojibCKOMy hjih AflpHaHonojn>CKOMy, CHpeHt, rfle Torfla cyjrraH oSpeTaraca 
SyfleT, npmneflnie, ejjHH raarojieT, hko Biepa, npn 3axoxyţeHHH cojimţa Bimeji 
HOBOMecHHHe, jj^a ace, peiH Toro noflTBepxyţaiome CBHAeTejitCTByiOT, mo h ohh 
Toayţe Bimejm. CyjjHH CBHfleTejitcrBo hx b apxHBe 3araicyeT h npoB03rjiacnHKaM 
noBejieBaeT, fla oSxo/jJUne yjiHiuj, bo3bcctht, jqco k yTpeuiHHH flem. hoct HMexa 
nofloSaeT. IIofloSHO StmaeT h b flem. npa3JjjJ0Bainia EaupaMa, neco pa#H BimexoM 
TaKOBLiă cjryiaă nperjiîwaTCJiH Ha nyTH flOJiacae yMejjJiHBnie, o nojryjJCHH Becrt 
nocra hjih EaupaMa npHHecouia h rfle Shjih jnoflHe Jmyme h nmome, ycjibuuaB 
npn flBepex npoB03rjiacHHKa Bomnoma, a6ae HBeproma H3 ycrr Spauma h H3 pys 
jioacKH h Tpenemyme co SjiaroroBeHHeM PaM03aH Haiama h SuBiue b ceTO- 
BaHHH nocra, tot iac k Becejimo h npa3JjpoBaHino EaăpaMa npHcrynaxy. 

06pa3 novuemin. IIoct MyxaMMeflaHOB HHace b KOJiHiecTBe, HHace b Kaiecrae 
SpauieH coctohtch, ho b onpeflejieHHOM BpeMeHH npocrpaHCTBe, h6o ot BpeMeHH 
meMdjKuda (o HeMace b npeflBapHBiueâ pexoM rjiaBe), to ecn. 3a nojiropa naca 
npefl poccBeTaHHeM ot Bcsucoro Spanma, iihti>h h CMememifl c cbohmh aceHaMH 
B03flepacaTCH h flaace ,zţo 3axoacfleHHa cojmeHHoro jiHueM h Bcero Tejia nocTaBKOio 
crrpaiiiHoe nocTa Ha ce6e hocht jiHueMepcTBO. Kto iHTara HCKyceH ecn., hckojihko 
rjiaB Kypamebix no Bce jj(hh npHHHTMBaeT. Cyn. ace HeutiH, Hace Beci. Kypau b 
24 iaca coBepuiaioT. CyTb h HHue, Hace ceflH, flejiaa, xofla h Meacfly pa3roBopoM 
Bcerfla MopMOiyT h HMeHa Soacne (kojihko cyn>) HHTaioT hjih o6pa3 noKasHHfl 
HenpecraHHO noBTopaioT. Cyn. Hace hcthhho nocramecH ot 3Jihx h H3Jihiuhhx 
6ecefl BMcreperaioTCH h corpeuieHHH BCîucoMy onrycKaioT h B3anMHO ot apyrax 
OTnymeHHH cbohx rpexoB noKopHO npocaT, mejuiue h H3o6Hjn.Hbie, oSaie Taă- 
Hiie, y6ornM h b TCMHHuax 3aKjnoieHHMM noflaioT mhjioctbihh h HHaa Mnoraa 
SjiarofleHHHH h floSpofleTejin o6pa3ij SparaaM h coceflOM noica3yioT h tbopht. 



x BJiaCTHK) 

xx 6ojieH 
xxx CMOTpejn>m,HKOB 

XXXX yCMaTpHBtUOT 
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Fiindcă muhammedanii au ani lunari, li se porunceşte cu puterea x 
Curanului ca o lună, pe care o numesc Ramazan, să postească *. Dacă 
cineva nu va face aşa, va cădea sub osînda cea vremelnică şi cea veşnică. 
Unuia ca acesta i se va turna cositor în gură dacă va fi văzut şi dovedit 
prin martori vrednici de credinţă, afară de cel bolnav sau care călătoreşte. 
Căci tot acolo zice : „Dacă cineva este neputincios ** sau se află la drum, 
acelaşi număr de zile să-1 facă în altă vreme, iar cei ce nu vor posti să-şi răs f 
cumpere postul hrănind un sărac" **. 

Cînd vine luna Ramazan, cu cîteva zile înainte, sultanul pune cîţiva 
observatori xxx pe munţii din Bitinia, care sînt mai înalţi decît Olimpul, şi 
în apropiere de Constantinopol pe munţii zişi Strandja (care mai înainte se 
numeau Ioppe 656 ), pentru a observa xxxx lunile noi. Şi cu toate cădupăcaleni 
dar şi tăbliţele astronomice cunosc perfect punctul 657 şi minutul cînd se 
naşte luna şi ar putea să însemne prima zi şi ora lunii noi a Ramazanului 
prin folosirea şi mărturia raţiunii, dar cum porunca lui Muhammed este: 
„Vezi luna, începe Ramazanul" şi „Vezi luna şi fă Bairamul" , ziua noului 
Ramazan nu se anunţă dacă doi sau trei / nu vor vedea cu ochii lor cornul 
lunii ***. Observatorii aceia, cînd va fi cerul senin şi vor vedea la apusul 
soarelui luna, încălecînd pe cai de poştă se grăbesc fără zăbavă şi venind la 
judecătorul de Constantinopol sau Adrianopol, adică unde se va afla atunci 
sultanul, unul spune că ieri la apusul soarelui a văzut luna cea nouă, iar alţi 
doi, confirmînd vorba aceluia, mărturisesc că au văzut-o şi ei. Judecătorul 
scrie mărturia lor la arhivă şi porunceşte crainicilor ca, străbătînd uliţele, 
să anunţe ca de mîine dimineaţă se cuvine să se ţină post. La fel se întîmplâ 
şi în ziua prăznuirii Bairamului. De aceea am văzut un caz cînd observatorii, 
zăbovind mai mult pe cale, au adus vestea postului sau a Bairamului pe la 
amiază, şi unde erau oamenii mîncînd şi blînd, auzind la uşă pe crainic 
strigînd, au aruncat mîncarea din gură şi lingurile din mîini şi cutremurîni 
duise cu evlavie au început Ramazanul, sau [invers], fiind întru mîhnirea 
postului, îndată se apucau de veselie şi de prăznuirea Bairamului. 

Modul postirii^ Postul muhammedanilor constă nu în cantitatea, nici 
în calitatea mîncărurilor, ci într r o anumită durată de timp, adică să se abţină 
de la orice mîncare, băutură şi de la contact cu femeile lor, din momentul 
temdjidului (despre care am vorbit în capitolul precedent) şi pînă la apusul 
soarelui să poarte pe faţă şi în atitudinea întregului corp făţărnicia înspăii 
mîntătoare a postului. Cine ştie carte să citească în fiecare zi cîteva capitole 
din Curan. Sînt unii care parcurg tot Curanul în 24 de ore. Alţii, şezînd, 
lucrînd, umblînd şi printre alte vorbe bolmojesc mereu şi rostesc numele 

lui Dumnezeu (cîte sînt) sau repetă necontenit formula de pocăinţă. Alţii 
postesc cu adevărat, se feresc de vorbe rele şi de prisos, iartă greşelile oricui 
şi îşi cer cu smerenie iertarea păcatelor unul de la altul, dau milostenie cu dă^ 
nicie şi din belşug şi mai ales în taină celor săraci şi închişi în temniţe şi 
arată fraţilor şi vecinilor multe alte binefaceri şi pilde de fapte bune. 



X 



xx bipln^y 
xxx yeghetipri 
xxxx zări 



* Corfţn, II, 185. 
" Cfflj», II, 184. 
Cofftn, II, 185. 
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06pa3 pa3petueHivi nocma. Erjţa ace cojimţe k 3ana;r/ npnSjiHacHTCH, Myemnbi' 
to ecTb neBOM aacaMHHCKHe, BuieAine Ha Sammo BKpyr nepHJi x SameHHUx (KOTopue 
uiepwfie Ha3biBaioT) Bacnraiome CBeuţa u3oh (KOToporo o6pa3 b npe^BapHBineH 

182 rjiaBe noKa3axoM) bhcokhm doiot rjiacoM. BucjiyuiaBine ohuh \u3an, nepBee 
BOAy TpeMH rjiOTaHHaMH H TpHaWH bo hmh Soaoie rjiarojia npneMjnoT, dotom 
bo yTOJieHHe acaauj,bi nnK>T eJiHio kto xoineT. Torjţa anţe kto HMeeT BOfly Sjiaro- 
cjiOBeHHyio ot pH3U MyxaMMeflOBU (o Heăace b rjiaBe O Moufax MyxaMMedoeux 
pexoM) b npocTpaHHe&uiHH cocyjţ Tpn BJnmaeT KamcH, ot Mero BepyioT bchj 

BOAy OCBHIIţeHHy 6bITH. 

H(p~map. Ho tfcnHTHH BOjţbi, MaJio CHejţaHHS xx , eace ucfimap HapimaiOT, yno- 
TpeSjiaioT. y BejitMoac H y SoraTenuinx coctohtch ucfimap HKpoio pu6, KecJ)aji 
Ha3UBaeMtix, CMOKBaMH H onHBaMH, y npocTeăiiiHX ace H TOHiaăiiiHH <J)opTyHbi 
juofleă, mto-jeh6o H3roTOBJieHO hmcth cjiyorrcH. BKycHBuie sce CHejţaHHX ucfimap 
peKOMoro, a6ne Ha MOjnrrBbi BeqepHue BoccraioT, KOTopue no oâbiiaio orapa- 
BHBine, ca^HTca coBepuieHHO yacHHaTH h ejiioco kto Sojmiih SpaniHU hchojihht 
ipeBO CBoe, tojihko Sojiee 3acjryacHTeJibHO 6biTH BepywT. IIo yacHHe mm naran 
Kacfie HcnHBine hjih Ta6aK Kypame, b mccthmx pa3roBopax hjih no Tpe6oBaHHK) 
3BaHHfl xxx h BpeMeHH b ynpaBJieHHH aomobhmx hjih nySjiHHHbix xxxx 
jţeji ynpa»CHHK)TCH .zţaace ro BpeMeHH amcu, to ecTt hoiuhlix mojihtb. Ha bockjih- 
nainre Mye3ma, a6He BoccraioT Bce H hjih b napoxHajn>HUH xxxxx jue3uud 
hjih b HHoe cyjrraHCKoe doKHMu niefliiie hjih aine rocno^HH jţOMy MHoryio HejiHflb 
HMeeT b flOMy CBoeM (h cHe 60 no3BOJieHO ecit) homq3 mepaeu HapimaeMbiH TBopjrr 
(KOJiHKOXce noiuiOHOB hhcjiom coctohtch mepaeu b rjiaBe O Mo/iumeax H31>hbhxom). 

HjiJiaeu. XleBUbi corjiacHO H CJia^ocTHO, nane ace h xyjţoxcecTBeHHO cjioacenue 
hmhbi xx * xxx (nxace uAAazu, to ecTB «SoacecTBeHHtie» HapHqaiOT) B3aHMHO ot oSoea 
Me3tuda CTpaHti BOcneBaiOT, mixte KOHiaiOTCH OHtie mepaeu mojihtbh, pa3Be 
HcnojiHHBuiycH BpeMeHH 6jiH3 Tpex nacoB. Bo rpajţe Bce ToproBue JiaBKH, b kotopmx 
k hhikh noTpe6Haa npo^aiOTca, otbophtotch; cjiaAKHe Bcmae H3 caxapa jţejiaHHhie 
KOH(|)eKTbi Ha yjmqax h Ha dxcoMUUHbix ^Bopax, Be3,zţe B03aceHHbiM cyiuHM jiaMna- 
flaM H (jjoHapHM, npojţaiOTCH. OTpoabi h iohoihh, Kyimo ace h cTapau, HeB036paH- 
ho, naie ace SecxrryflHO cTenaioTCH, BecejiamecH BcaiecKH H BOCKjnm.aiom.e, aKH 
6bi 6hji s,sHb EaupaMa. ^KeHaM (aho Bcer^a) h Tor.ua b Hapo;ţ hcxoahth B036pa- 
HeHO ecTb, HHace nojţ nczyioroM mojihtb hjih nojţ khhm-jih6o SjiaroroBeHHa 
o6pa30M dxcoMU noceuţaTH hjih H3 flOMy hcxoahth no3BOjweTCH, KpoMe Sjiyao- 
jţeiiHHH h hhux, KOTopue cbohx JU060BHHKOB HMeiouţe, MHoraHac^Li MyacecKoe 
BocnpHeMJHOT ofleaHHe H c cbohmh JiioSoBHHKaMH flaace flO pOCCBeTaHHS B CBOHX 

183 noxoTex npe6i>iBaK)T./ He pe^KO cjiynHCH, hko TaKOBtie aceHbi ot KapayjitHbix 
crpaaceH no3HaHHti noHMaHbi H acecTOKO Haica3aHfai 6jjjih. 

GcoHiaBiue ace mepaeu mojihtb bi, khhscao hjih b aom B03BpamaeTca, hjih 
k npHBaTHOMy hjih k nySjmiHOMy otxoaht flejry (BpaTa 60 Be3HpcKaa H hhmx 
BeJibMoac, KOTopue OTnpaBJiaioT Beina nySjiHHHue, 0TBep3Ti>i cyTB h bchkhc aejia 
OTnpaBjiaioTCH). H TaKO bcio Houţb nHionţe H Bce H3 no3BOJieHHHx ejnnco xotht 
HAynţe c aceHaMH h c HaJioacHHqaMH Aaace A0 KpoBH, anţe cHJiy HMeiOT Hipaionie 
H BeHepcKyio 6opb6y TBopauţe,npenpoBoac^K)T(eJiHayn>i6ocoBOKyiiJieHHHfleHCTBa 



x ramcoB 
xx 3aBTpaKa 
xxx cjiyâcSu 

xxxx BapOAHBK 
XXXXX nPHXOflCKOfl 

xxxxxx necHH 
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Modul de dezlegare a postului. Iar cînd se apropie soarele de apus, mue- 
zinii, cîntăreţii din djeamie, suindu-se în turn, în jurul parapetului x turnului 
(numit şerife) 868 , aprinzînd luminări, cîntă cu glas înalt izanul (al cărui mod 
l-am arătat în capitolul precedent). Auzind acel/izan, ei iau mai întîi trei înghi- 
ţituri de apă şi zicînd de trei ori „în numele lui Dumnezeu" beau după acea 
de-şi potolesc setea, care cît vrea. Atunci, dacă are cineva apă binecuvîntată 
de la haina lui Muhammed (despre ea am vorbit în capitolul Despre moaştele 
lui Muhammed) 659 , toarnă trei picături într-un vas mai mare, de unde cred 
că toată apa e sfinţită. 

Ifţar. După ce au băut apa, iau ceva gustare xx , pe care o numesc i/tar 660 . La 
boieri şi la cei bogaţi i/tarul constă din icre de peşte numit chefal, din smochine 
şi măsline, iar la oamenii cei mai simpli şi cu norocul mai subţire, ce se va 
întîmpla să fie gătit. Mîncînd din gustarea numită i/tar se scoală îndată pen- 
tru rugăciunea de seară, pe care făcînd-o după obicei, se aşază să cineze defi- 
nitiv, şi cine-şi va umple pîntecele cu mai multe mîncări pe acela îl cred 
mai merituos. După cină şi după ce au băut ca/e, fumînd tutun se îndelet- 
nicesc în convorbiri cumpănite, după cum le cere rangul™* şi timpul, cu ad- 
ministrarea treburilor casnice sau publice xxxx pînă la timpul iatsi, adică al 
rugăciunilor de noapte. La glasul muezinului, îndată se scoală toţi şi mer- 
gînd la mezcidul parohial xxxxx sau la altă djeami sultănească, iar dacă stă- 
pînul casei are multe slugi [rămînînd] în casa lui (şi acest lucru este îngăduit), 
fac namazul numit teravi (din ce număr de închinăciuni constă teravi am 
arătat în capitolul Despre rugăciuni). 

Illahi. Cîntăreţul cîntă armonios şi dulce imnuri xxxxxx artistic compuse 
(pe care le numesc illahi, adică dumnezeieşti), alternativ de amîndouă părţile 
tnezcidului şi acele teravi nu se termină decît după împlinirea a trei ceasuri, 
în cetate se deschid toate prăvăliile în care se vînd alimente ; pe uliţe, în 
curţile djeamiilor se vînd fel de fel de bomboane dulci făcute din zahăr, pre- 
tudindeni fiind aprinse candele şi felinare. Băieţi, şi tineri, laolaltă cu bătrînii, 
se adună fără nici o împiedicare, dar mai cu seamă fără de ruşine, veselindu-se 
în tot felul şi strigînd de parcă ar fi ziua Bairamului. Femeilor (ca tot- 
deauna) le este şi atunci oprit să iasă în popor şi nu li se îngăduie nici sub 
pretextul rugăciunilor, nici sub vreun alt motiv evlavios să viziteze djeamiile 
sau să iasă din casă, afară de desfrînate şi altele care avînd amanţi se îmbracă 
de multe ori în haine bărbăteşti şi petrec cu amanţii lor în poftele lor pînă 
cînd se luminează. / Adeseori s-a întîmplat că astfel de femei au fost recunos- 
cute de gărzile de pază, prinse şi pedepsite aspru. 

Terminîndu-se rugăciunile teravi, fiecare se întoarce la casa lui sau se 
duce la lucrul său particular sau public (căci porţile vizirului şi ale altor boieri 
care administrează treburile publice sînt deschise şi toate instituţiile funcţio- 
nează). Şi astfel petrec toată noaptea şi mîncînd din cele îngăduite cît poftesc 
şi se distrează cu femeile şi cu ţiitoarele chiar şi pînă la sînge dacă au putere, 
purtînd războiul Venerei (căci de cîte ori repetă actul împreunării, de atîtea 



x balustradei 
xx mîncare 
xxx slujba 
*xxx obşteşti 
xxxxx local 
xxxxxx cîntece 
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yMHOJKaioT, tojihkojk'AM 6jiaronaTH 3acjiyre 6hth BepyioT). H cne bo npaB^y 
CBHfleTejiBCTByiomy caMOMy Kypmy: «Aine 60 raarojieT, nocTHTHCH 6yneTe h 
no3HaeTe, hko HejioBeKOM nojie3Ha cyn. onpaB,n,aHHH CBugeTejibCTBa h &ypKaH, 
M3py cbok) BocnpuHMeTe h Toro paflH CBo6ony c aceHaMH b nocTe BaM flapyio, 
npe/ryBnne 60 6or, hko HMare o6pe3axH (cnpeib b coBOKynjieHHH) .zţyniH Baiini 
OHue y6o oneninie Bauie cyTb, bei ace B3aHMHo hx TeMace npHJienHTecH k hhm h 
B03JiK)6HTe hx h to eace BaM HairacaHO ecn». Taace coBepmaHTe nocr ot neHHimbi 
#aace flo hoiiui 6e3 coBOKynjieHHH c aceHaMH, 3aHe CyneTe npe6bmaioine b npMax 

MOJIHTBbl» H npOTH. 

Ilpen. poccBeTaHHeM ace 3a nojrropa iaca Ha dotcaMuucKux 6auiHax Mye- 
3imbi hjih neBiţbi meMdotcud, to ecn» cjiaBoarioBHe npecjiajnco bo npaBny cneBaioT, tto 
ecrrb 3HaMeHHe h npeneji B03#epacaHHH ot 6pauieH h HaiaTHH nocrra Hacrynaio- 
inero flHH. ycjibiuiaBuie y6o meMdoKud B03nepacaTCH ot 6pauraa h iaca yTpeHHHH 
MOJiHTBbi oacHflaioine hjih Kypm HTyT hjih Majio CHa ynoTpe6ji5noT hjih no npoH3- 
BOJieHHio 6oApcTByiOT. Taace HaiaTy 6biBiny eacwy, ca66aa naMa3a (yTpeHHHX 
mojihtb) naKH hjih b 6okomu T/myi hjih b npMex oHbie coBepmaioT, nxace coBep- 
iiniBiiie ko ciry otxoaht. Bojiho hm ecn> b OHbie PaMa3ana jspa. naace no iaca 6jih3 
nojiyneHHoro cnara H Tano o6biKoma tbophth bo Bce PaMa3ana nmr. Hoim» ace 
npenBapjnomyio EaupaM HapHnaK)Ty4pH5Se, hjih npocra no TypeayaApu^e eed^cecu, 
to ecrb Homb ApHcJ)5, Troace CHe Apuţfie pa3yMeeTCH BKpaTue npoTOjncyeM. 

Houfb Apucfie. B chk> b 6neHHHX naace no yrpa npe6biBaK)T MyxaMMenaHe, 
BHHy ace Toro noBecTByioT cnoe: Qca3yH, hko 6or b hckhh toh hoiuh momcht 
(KOToptiă HecBenpM 6biTH yTBepxczţaioT) BpaTa Bcex He6ec pacTBopneT h KHHry / 
JleezyA Max$y3 (o Heăace yace peiecn) OTBep3aeT. H aine kto b toh caMHH 
MOMeHT hto-jih6o ot 6ora BocnpocHT, 6or He npe3pHT nponienHH ero, KpoMe 
flByx Bemeă, cnpeib na He npocHT npoponecTBa h o6nanaTejn>CTBa, H#ce 3aHe hh- 
KOMyace naracn Moiyr, pa3Be npenycTaBJieHHbiM Toro paOT H npocHTH oHan Hejieno 
H rpex CMepTHbiă 6biTH BepyioT. Ho aine 6oraTCTB h hhhx mhpckhx 6naronojry4HH 
npocHTH h Hecrb 3anpenţeHo, o6aie CKa3yioT, hko HHHToace hho nonp6aeT hm 
Torna ot 6ora npocHTH, pa3Be OTnymeHHH rpexoB. Cne 60 yTBepacnaioT BHHy h 
nocpencTBo 6biTH, ipe3 KOTopoe bch npoTian ot 6ora BKyne napoBaTHCH Moiyr 
npHe3o6HJibHo, 6e3 ceroace h Ta, nsce AaHa 6bima norH6Hyr h 6e3 bchkotc) ycnen- 
hhh h cnacTJiHBoro ynoTpe6neHHH ot pyK H36eniyT, hto H3 TeKcry Kypamea Taxo 
yTBepacnaioT: «Torna ace (ch ecn. b Hoinb Apncfre), anţe hhctotok) yMa k npa3n- 
HOBainno HouţH npe^ycTaBJieHHH npHHTH 3acjiyacHuiH x Bcasoro 3Jia H Hbrae h b 
6yaynţeM Bene Hyxm xx 6yAeuiH» h npoTi. A noHexce Hac h nyHKT BOHace He6o 
H KHHra OHaa npeflycrraBJieHHbix h npenycTaBHTHca HMynţHx OTBep3aioTCH HecBej^oM 
ecn., Toro paOT npe3 bcio oHyio Honţb b MOJiHTBax, 6AeHHax h necHex 6oxecrBeHHbix 
flasce p/o Ca66az homo3 npenpoBoxyţaioT, ynoBaiome HerjiH nyHKT ohhh o6p«meT 
hx b npomeHHH oTnymeHHH rpexoB h b neHcree noKaHHHH. 

JţeHb Apucfie. Chk) Homb npe^BapHioiimH pesb Ha3biBaioT Apu0e zk>hu, to 
ecrb «^eHb 6AeHHH» hjih ot HMeHH ropbi Apa(p~ (axce 6jih3 MeKKH y MyxaMMe^aH 
3a CBHTyio HMeeTca) Tano HapHuaeTca. EacHocnoBHT xe, hko AflaM h EBBa no 
npecrynjieHHH H3 pan H3rnaHH 6biBine 300 JieT npoTHBO CTpaH hhhhhckhx hko 3a- 
6jiyaynuHH enira ot npyroro ^ajieie pa3JiyHeHHHH o6xoxyţaxy, HHace Ror^a B3aHMHo 
BHAeTHCH MorjiH. Ilo Tpex ace crax JieTex, rjiarojnoT, hko AjţaM npocHJi 6ora 
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ori cred că ei merită harul). Şi aceasta pe faţă, mărturisind însuşi Cur anul: 
„Dacă, zice, veţi posti şi veţi cunoaşte că oamenilor le sînt de folos îndrep- 
tările mărturiei veţi primi şi Furcan, plata voastră, de aceea vă dăruiesc liber- 
tate să fiţi cu femeile voastre în post, căci a prevăzut Dumnezeu că vă veţi 
tăia împrejur (prin împreunare) sufletele voastre. Acelea sînt îmbrăcămin- 
tea voastră, iar voi a lor, de aceea lipiţi-vă de ele şi le iubiţi şi ce vă este 
scris. Şi faceţi postul din zori pînă în noapte, fără împreunare cu femeile, 
pentru că veţi fi petrecînd în casele de rugăciuni" * etc. 

înainte de a se lumina de ziuă cu o oră şi jumătate, în turnurile djea- 
miilor, muezinii sau cîntăreţii cîntă cu adevărat foarte dulce temdjidul, adică 
slavoslovia, care este semnul şi hotarul înfrînării la mîncare şi al începerii 
postului zilei următoare. Auzind temdjidul se abţin de la mîncare şi, aşteptînd 
ora rugăciunilor de dimineaţă, sau citesc Curanul, sau aţipesc puţin, sau, 
dacă voiesc, priveghează. Iar cînd a început ezanul, sabah namazi (rugăciu- 
nile de dimineaţă), se duc iarăşi la djeamie sau le săvîrşesc acasă, după care 
se retrag să doarmă. în acele zile ale Ramazanului le este îngăduit să doarmă 
pînă aproape de ora amiezii. Aşa s-au obişnuit să facă în toate zilele Rama- 
zanului. Iar noaptea dinaintea Bairamului o numesc Ari/e, sau simplu pe 
turceşte Ari/e ghedjesi, adică Noaptea Ari/e 661 . Să explicăm pe scurt ce se 
înţelege prin acest Ari/e. 

Noaptea Ari/e. în această noapte muhammedanii petrec în privegheri 
pînă dimineaţa şi povestesc astfel pricina acestui lucru : într-un moment oare- 
care al acelei nopţi (care spun că este necunoscut) Dumnezeu deschide porţile 
tuturor cerurilor şi cartea / Levhul mahfuz (despre care s-a vorbit deja) 662 . 
Iar dacă cineva va cere în acel moment ceva de la Dumnezeu, el nu va 
trece cu vederea cererea aceluia, afară de două lucruri, adică să nu-i ceară 
prorocie şi stăpînire, care nu pot fi date nimănui decît celor predestinaţi, de 
aceea nu se cuvine a le cere şi cred că e păcat de moarte. Chiar să ceară bogă- 
ţii şi alte bunătăţi lumeşti nu este oprit, însă spun că nu se cade a 
cere atunci nimic altceva decît iertarea păcatelor. Căci afirmă că acest lucru 
e cauză şi mijloc prin care şi toate celelalte pot fi din belşug dăruite, iar fără 
de acestea şi cele care au fost date vor pieri şi vor fugi din mîinile lor fără 
nici un spor şi întrebuinţare fericită ; lucru pe care îl afirmă aşa din textul 
Curanului** : „Şi atunci (adică în noaptea Ari/e) dacă vei merita x să vii cu 
curăţia minţii la prăznuirea nopţii celei de mai înainte rînduită, de orice rău 
vei fi străin xx şi acum şi în veacul viitor'' etc. Dar, fiindcă ceasul şi clipa în 
care se deschid cerul şi cartea aceea a celor de mai înainte rînduite şi care vor 
mai fi predestinate sînt necunoscute, ei petrec toată noaptea aceea în rugă- 
ciuni, privegheri şi cîntări dumnezeieşti pînă la Sabah namazi, nădăjduind 
să-i afle clipa aceea cerînd iertarea păcatelor şi făcînd acte de pocăinţă. 

Ziua Arife. Ziua care precedă această noapte o numesc Ari/e ghiuni, 
adică „Ziua privegherii'', care se cheamă aşa de la numele muntelui .4ra/ (care 
e aproape de Mecca şi e socotit la muhammedani drept sfînt) 66s . Şi băsnesc 
că Adam şi Eva, după călcarea poruncii fiind izgoniţi din rai 664 , au cutreierat 
în preajma ţărilor indiene trei sute de ani ca nişte rătăciţi, despărţiţi departe 
unul de altul şi nu s-au putut vedea unul pe altul. Şi după trei sute de ani 
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m 6bi cnoflo6iui ero bhacth flapoBaiuryK) ce6e C0K>3Himy h BOcnoMflHyji 6li, hko 
C03flaji hx pa npoH3BefleHHfl ot ceMemi CBoero MyxaMMe.ua, Hajţ Bcex TBapeă 
npeH33mţHeHinero, npopoKOB BeJiHnaiimero h anocTOJiOB nocjieAHeMiuero. Ycjiii- 
maB 6or cae mojihtbh AflaMOBbi, b Toflace flem> rfle oh Torfla Ha Bepxy ropti Apa<J) 
o6peTauiecH, noBejieji cjiyxcHTejiHM h nyTeBO,imaM aHrejiaM, EBBy npHBecTH k 
HeMy H TaMCMKfle AflaM nepBoe no3Ha ea, neco pa,zm ame kto H3 eadoKe, to ecTb 
CTpaHCTByiomHx b Meiocy co6ctbchhhh c co6oio aceHLi hmcth He 6y,ueT, 3£1kohom 

185 noBejieBaeTCH TOMy, fla HaeMHyio / ce6e b ocnpHHMeT aceHy (cyTb 60 MHoaduime b 
MeKKe ceMy 6jiarofleaHHK» h 3acjiyre npiuiexcamHH GjiyAHHUbi, KOToptie h ahcb- 
Hyio nnmy ot Uleaxa MeiacaHCKoro BOcnpaeMJUOT) h er.ua Ha ropy Apaij) bocxoaht, 
b naM^Tb AflaMa h Ebbh npHUHcaHHyio BeHepe HcnojiHJUOT Beim>, HHaKO 6ohhko- 
Myxce 6e3 co,upyrHHH aceim Ha ropy OHyio b3lith no3BOJieHO ecTb. IJeHa ace 

HaflTHH HCeHH TaKOBblH MeHBIIlH TblCJUUH H eAHHOrO acnpa 6blTH He MOXCeT, HO 

ame kto h 6oju>uie flapyeT eă Hecrb npoTHBHO, nane ace 3acjijoKHTeju>HO 6lith 
HenmyeTCH. 

IIpoceetifeHue HoiifHoe. B chx PaMa3am Homex noHexce kojihko nojiaraioT 
Tpyfla MyxaMMeflaHe noKa3axoM, yxce HaflJie*HT H31HBHTH, kojihko h ejiea x bot- 
me noryojiaiOT: Bo bcjucom 6okhmu h Me3wde (kotopmx b e/nmoM napcTByiomeM 
KoHcraHTHHOBOM rpafle 6oju>me 4000 cohhcjihctch) TOJiHKoe mhoxccctbo JiaMnajj 
H3 HyTpH h H3 BHe BxcHraioT H flaxce flo BpeMeHH mejudoicuda HeracHMbi co6jiio,uaioT 
hko ynoTpe6HTejiiiHoro b hhx ejiea kojihhcctbo eppa HCHHCJieHHeM o6i»hthch mo- 
xceT. B ejjHHoii 60 Cbhthls CoiJjhh nepKBH 40 000 JiaMnajj BxairaioTCH, b flpynix 
xce HMnepaTopcKHX doKaMxmx He MeHtuie 20 000 6uBaioT. TaKO h b npoTHHx 
no eaxyţpy doKaMuee. 

Banycf). Baxy0 ecn> floxo,n nepKOBHOH ot 3/iaTejiii ycTaBJieHHMH (o HeM 
b CBoeM MecTe y3pHiiiH) h H36biTKy b HHiix 6oju>uie, a b HHiix MeHbiue ejiea no 
Bce hoiuh TsxpytB3.ru xx o6biKoma. Hnace hhlih pojj, ejiea KpoMe ojiHBHoro xxx 
b nepKBax hx B*HraTH JieT ecTb. IlaKH ocrancH ejiea, KOTopue no Bce hoiuh Ha 
flHe JiaMnafl He co*xceHHbi ocraioTCH, He acctoht bo BTopbiă fleHb BxcHraTH, ho 
hobmm ejieeM flOJiaceHCTByioT Bce JiaMna/Hd HanojmHTH; KpoMe JiaMnajj BHyTpH 
npeH3p«AHO pacnojiOHceHHLix H KpoMe ohhx Hxace b OKpyr 6ameH BxairaTH o6biiaiî 
HMeioT noBecHBine Mexyţy 6aniHHMH xpaMa BepBH, hoiuhki oitih tbopht HerHycHbie, 
cohhhhhjt 60 H3 JiaMnajj Kopa6jiH 6aniHH h ot hmch 6oxchhx HeKoe hmh H3p«flHO 
cjioxceHHMMH JiHTepaMH HanacyioT. H tsko no Bce hoiuh ot nepBoro flaxce p,o 
14 ppe PaMa3ana CHe oraa npoflOJixcaioT. B hoial ace 14 pfin Ha 6aniHflx dotcnjitu 
(e»ce HapimaeTCH CyJieuMauue ot hmchh 3flaTejiH TaKO Ha3BaHHoe) HarmcyioT IJadu- 
tuaeyju 6aKJiaea (to ecTb «Moii, HMnepaTope, napor caxapHbiîi») Ha 6aniHflx ace 
Cbhtbih Co4>hh aKH flpyroMy ot HMnepaTopcKoro jiana OTBeTCTByn H3o6pa»caK)T 
ffiaumee maiu (to ecTb «KaMeHb 3y6aM tbohm»). H tsko no pafloCTOTBopHbix 
chx HaflnHcaHHJix npecTaioT nocpeflCTBeHHtie oiuh BHyTpeHHHe ace h nace b OKpyr 

186 6anieH cyn> npoflOJixcaioTCH flaxce flo ppe/ EaupaMa. Heco paflH b hoiuh npeflBa- 
paiomyio EaupaM ame y3p«T Ha 6aniHflx JiaMnaflM HeB03»ceHHbi cymHe y»ce H3BecT- 
ho ecTii, hko b nocjieflyiomHii fleHb HecyMeHHO EaupaM npa3/ţHOBaTH noflo6aeT, 
o HeMxce peieM b rJiaBe O npa3duuKax MyxaMMedaHCKUx. 
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zic că Ua rugaţ Adam pe Dumnezeu să-1 învrednicească să-şi vadă soţia ce 
i-a fosţ dăruiţă şi săişi aducă aminţe că i-a creaţ penţru a face din sămînţa 
lor pe Muhammed, cel mai frumoas dinţre ţoaţe făpţurile, cel mai mare din n 
ţre proroci şi cel mai de pe urmă dinţre aposţoli. Auzind Dumnezeu aceasţă 
rugăciune a lui Adam, în aceeaşi zi, pe cînd se afla în vîrful munţelui Araf, 
a porunciţ slujiţorilor şi călăuziţorilor îngeri s f o aducă pe Eva la el şi acolo 
a cunoscut^ Adam pe ea penţru prima daţă. De aceea, dacă cineva dinţre 
hadji, adică din cei ce fac pelerinaj la Mecca 66S , nu va avea cu sine o femeie 
proprie, i se porunceşţe prin lege să-şi ia nevasţă / cu chirie (sînţ foarţe mulţe 
desfrînaţe în Mecca care peţrec în aceasţă binefacere şi meriţ şi care primesc 
chiar hrana zilnică de la şeicul meccan), iar cînd se suie pe munţele Araf, în 
aminţirea lui Adam şi a Evei, îndeplinesc lucrarea aţribuiţă Venerei, alţfel 
nu-i esţe nimănui îngăduiţ să se suie pe munţele acela fără o femeie prieţenă. 
Iar preţul de închiriere a unei asţfel de femei nu poaţe fi mai mic de o mie 
şi unul de aspri, dar dacă cineva îi dăruieşţe mai mulţ, aceasţă nu-i rău, ci 
e socoţiţ un lucru meriţoriu. 

Iluminaţia de noapte. Am arăţaţ cîţă osţeneală depun muhammedanii în 
acesţe nopţi ale Ramazanului ; se cuvine să spunem şi cîţ ulei 1 pierd în zadar, 
în fiecare djeami şi mezcid (de care numai în ceţaţea de scaun al lui Consţan- 
ţin 666 sînţ mai mulţ de 4 000) se aprinde o aţîţ de mare mulţime de candele 
pe dinăunţru şi pe dinafară şi se păzesc nesţinse pînă la vremea temdjidului, 
încîţ canţiţaţea de unţdelemn consumaţă de ele abia mai poaţe fi cuprinsă de 
socoţeală, Căci numai în biserica Sfînţa Sofia se aprind 40 000 de candele, 
iar în alţe djeamii împărăţeşţi sînţ nu mai puţin de 20 000 ; la fel şi în cele- 
lalţe, după vakuful djeamiei 667 . 

Vakuf. Vakuful esţe veniţul bisericesc rînduiţ de căţre cţiţorul lor (des- 
pre care lucru vei vedea la locul său) 668 şi s f au obişnuiţ să iroseascăll prisosul 
de unţdelemfl la unele mai mulţ, iar la alţele mai puţin. Nu esţe voie a se aprinde 
în biserici nici un alţ fel de unţdelemn afară de cel de oliveffff. Iar resţurile 
de unţdelemn care rămîn nearse în fundul candelelor după o noapţe înţreagă 
nu se cuvine să le aprinzi a doua zi, ci ţrebuie ca ţoaţe candelele să fie umpluţe 
cu unţdelemn nou. Afară de candelele dinăunţru aşezaţe preafrumos şi afară 
de acelea pe care au obiceiul să le aprindă în jurul ţurnurilor, fac noapţea 
lumini plăcuţe aţîrnînd înţre ţurnurile ţemplului funii, compun din candele 
corăbii, ţurnuri şi scriu un nume oarecare dinţre denumirile lui Dumnezeu cu 
liţere frumos rînduiţe. Şi conţinuă asţfel acesţe iluminaţii în ţoaţe nopţile, 
din ziua cea dinţii pînă la a paisprezecea a Ramazanului. Iar în noapţea zilei 
a paisprezecea, pe ţurnurile djeamiei Suleimanie (numiţă asţfel după numele 
fondaţorului) 669 scriu Padişahum baklava (adică: „Turţa mea, împăraţe, e 
de zahăr"), iar pe turnurile Sfinţei Sofia 670 , răspunzînd parcă alţul din partea 
împăraţului, desenează: Dişinghe taş (adică „O piaţră penţru dinţii ţăi") 671 . 
Şi asţfel, după acesţe inscripţii provocaţoare de bucurie, înceţează luminile 
inţermediare, iar cele dinăunţru şi cele ce sînţ în jurul ţurnurilor conţinuă 
pînă la ziua / Bairamului. De aceea în noapţea dinainţea Bairamului dacă 
vor vedea pe ţurnuri candele neaprinse esţe cunoscuţ că în ziua unnăţoare 
se cade fără de îndoială a sărbăţori Bairamul. Despre el vom vorbi în capiţolul 
Despre sărbătorile muhammedane 672 . 
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rAaea uiecman 



O zadvcb, to ecrt CTpaHCTBOBaHHe b Meiacy 



HeTBepTaa pejiHTHH MyxaMMeflaHCKoă kohahihw ecrb eadoKb, to ecn> no- 
ccmeHHe Mecr cbhthx hjih CTpaHCTBOBaHHe b MeKKy. MecTa ace OHaa, aace cbh- 
Tbie mhht 6bith H Ta nocemaTH o6fl3yic>TCH MyxaMMeflaHe, cyTb rurrb, aapeib 
MeKKa, MejjHHa, MepycaJiHM, ,H,aMacK, CBHTaa CocJjhji, aace ecrb b KoHcrraHTH- 
hohojih. TeMace o Kaayţoro hx HepeMOHUax h ycraBax, Kor^a, KaKO h hoito 6biBaiOT 
b KpaTiţe peneM. 

XpaM MeKKaHCKafi ot CTpaHbi Meiace, TaKO o6me Ha3BaHHbiH, kojib flajiene 
ot eBponcKHx, acHaTHnecKHx h acţjpHicaHCKHx crpaH, noiHTaHino h cynepcTHUHH 
MyxaMMeflaHCKOM npmieacaiinix otctoht, H3 caMoro 3eMJieHoro Kpyra onHcaHHH 
h Ta6jum reorpacJ)H4ecKHx, .uobojibho BeflOMO ecn>, neco pa^H 3jj,e He npejjjieacHT 
HaM, pp. o MecTe h crpaHe, ho o caMOM xpaMe h ero 3flaHHH h npoHHTaHHH, «ace 
b HacroameM BpeMeHH b naMJm> npHHAyT, npejjjioacHM. 

3dmue xpaMa MeKKmcKoeo. Ecrb y6o ot Bepbi MyxaMMeflaH (hjih BepyiOT 
MyxaMMeflaHe), hko xpaM MeKKaHCKHH ot caMoro ABpaaMa co3flaH 6bicTb (xoth 
cepauHHCKHx rocyflapeă h TypemcHx cyjiTaHOB a HaHnane ot cyjiTaHa CejiHMa, 
ApancKoâ HMnepHH nopa6oTHTejiH, b pa3Hbie BpeMeHa MHoronpocTpaHHeâiUHH 
H y6paHHeiniiHH B03JTBHaceH 6bicrb) h eme Ha tom Mecre, rjj,e nocpefle craHy, uiaTep 
cboh nocraBJieH HMeanie (o HeMace MHoacaâiiiaH pexoM b rJiaBe O AepaaMe). 

Kaicoace ABpaaM co3flaji MeKKaM, cime noBecrByiOT ; erjj,a ABpaaM no noBe- 
jieHiuo 6oaano HanaJi flejiara xpaM, Bce ropbi flecHTHHy KaMemia ,ua,uoiiia h Ka- 

MeHIie HeBHflHMOK) HeKOK) CHJIOK) HOflBHaceHH 6bIBIIie, CaMH Ce6e JJ,o6pOBOJIiHO 

Ha crpoeHHe npHHecoma. .IJ.HaBOJi ace xothh TaKOBOMy CBHTOMy h bccm HeJioBeKOM 
6jiarofleTeJibHOMy AeJiy npeiMTHe cotbophth, MHoraacjibi co6paBiueca h ot caMbix 
rop crpoMaaweHHoe / KaMeime paccuname. Ho ABpaaM B3eMUiH ot ohux TpH 
KaMeHH KpenKO yuapmi .anaBOJia h nporaaji ero. Taace coTBopemry 6biBiny ot 
ABpaaMa xpaMa HanepTaHHio, k3.mshh OHbie, H3BecTi> h HHaa k crpoemno npH- 
JiHnecTByioinaH, caMH npe3 ce6e b .uejio ycrpoeBaxycfl. Ho mioe 6oJibinee cotbo- 
pnca npenaTHe, h6o no jj,ojitoh h MHoroTpyjjjioH pa6oTe ycMOTpeJi ABpaaM, sko 
3flaHHe HHKaKoace npeBocxojjHT B03pacra HeJioBenecKoro, neco pajjH ocicop6HBCH 
jrynieio, npHJieacHo MOjuuue 6ora, jj,a 6bi ceMy 3Jiy noco6HTH H3bojihji. Eor ace 
noBeJieJi eMy, ,ua hh MaJio Mejjjia, noKpoB 3jj,aHHH cotbopht. ABpaaM 6oacHeă hobh- 
HyKca 3anoBe^H, noKpbui. Ilo KOToporo coBepmeHHH, cremi xpaMa noMajiy H3 
3eMJiH, aKH jxpeBO B 03pacraioiiQi, Bocxoayiaxy. H TaKO AeHb ot ppe, MHoacamacH 

B COBepiHeHCTBO H B MepHyK) OCHOBaHUHM npHJlHMHyK) BbICOTy npmmonia. H 

TaKO nyflecHO coBepmeHO 6bicn> MeiocaHCKoro xpaMa jj,eJio. 

Ho OKOHHaHHH y6o flejia, CKa3yiOT, hko ABpaaM BHHjj,e bo xpaM h yjjjiBHTeJib- 
Horo paflH, 6jiaroJiemiH ero H3yMHBCH, npociui ot 6ora, fla kto-jih6o b tom xpaMe 
MOJiHTBbi npojmeT ko 6ory, ycJibiiiiaH 6yfleT h ot MyK aflCKHx h apacJicKHx cbo- 
6oflHTCH. Eor ace He npecjryuia mojichhh ABpaaMOBa. 

npoTHee xpaM ohuh «coace mme ecrb, H3HyTpH y6o KHpnHHHbiH, H3 BHe 
ace KaMeHHHâ. OopMa ero ecn. HeTBepo6oiHaH, TOHHKoro npocrpaHCTBa, hko 
15 000 HejioBeK h 6oJibine BMemana noBecTByeTca. Cboa HMeeT OTBepcrbiH, «Koace 
no noflo6mo ero buzthm ynHHeHHbie myp6e, to ecn. norpe6ajinma cyjrraHCKHe 
H hhkx BejTbMoac b KoHcraHTHHonoJie H b flpyrHx rpaflex H Mecrex. nocpe^H HMeeT 
xay3, to ecn» e3epo hjih boa co6paHHe. K crpaHe Meayxy boctokom h nojryAHeM 
cynţeâ, B03flBHaceH HMeeT KaMem> (Muepa6, to ecrb ojrrapb HapHiţaeMbiH) nepHoro 
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Capitolul al şaselea 



Despre hadj, adică pelerinajul la Mecca 



A patra condiţie a religiei muhammedane este hadj-vA 613 , adică vjgita- 
rea locurilor sfinte sau pelerinajul la Mecca. Iar locurile pe care le socotesc că 
sînt sfinte şi pe care muhammedanii se obligă să le viziteze sînt cinci, adică 
Mecca, Medina, Ierusalimul, Damascul şi Şfînta Şofia, care este în Constan- 
tinopol. De aceea vom arăta pe scurt despre ceremoniile şi rînduielile fiecăreia, 
cum şi pentru ce se fac. 

Ţemplul meccan din ţara Mekke 674 , numit aşa îndeobşte, deşi se află 
departe de ţările europene, asiatice şi africane care trăiesc în cultul şi super- 
stiţia muhammedană, este destul de cunoscut din descrierea globului pămînj 
tesc şi din tăbliţele geografice, de aceea n-avem în vedere să vorbim aici des- 
pre loc şi ţară, ci vom expune cele ce ne vor veni în minte în prezent despre 
templul însuşi şi despre clădirea şi cultul lui. 

(^lădirea templului meccan. Face parte din credinţa muhammedanilor 
(sau cred muhammedanii) că templul meccan e zidit de însuşi Avraam (deşi 
a fost înălţat, mult lărgit şi împodobit în diferite timpuri de domnitorii sara t 
zini, de sultanii turcilor, dar mai cu seamă de sultanul Şelim, cuceritorul 
Imperiului Arab), şi încă pe locul unde îşi avea înfipt cortul său în mijlocul 
taberei (despre care am spus mai multe în capitolul Despre $vraam) 675 . 

Iar despre felul cum a zidit Avraam Mecca povestesc astfel: Cînd după 
porunca lui Dumnezeu a început Avraam să zidească templul, toţi munţii 
au dat zeciuială de piatră, şi pietrele, fiind mişcate de o putere nevăzută, sin- 
gure au venit la clădire. Diavolul însă, vrînd să pună piedică unui lucru atît 
de sfînt şi binefăcător pentru toţi oamenii, a risipit de mai multe ori pietrele 
adunate şi îngrămădite de munţii / înşişi. Atunci Avraam, luînd dintre acelea 
trei pietre, 1-a lovit tare pe diavol şi 1-a alungat. Şi cînd a făcut Avraam pla- 
nul templului, pietrele acelea, varyl şi celelalte necesare clădirii se aranjau 
în lucrare singure, de la sine. Dara apărut o altă mare piedică, pentru că după 
lucru îndelungat şi foarte obositor a observat Avraam că zidirea nu depăşeşte 
statura unui om. De aceea, mîhnindu-se în suflet, 1-a rugat stăruitor pe Dum- 
nezeu să binevoiască aii da ajutor la acest necaz. Şi Dumnezeu i-a poruncit 
ca fără nici o zăbavă să facă acoperişul clădirii. Avraam, supunîndu-se porun- 
cii lui Dumnezeu, a făcut acoperişul. După săvârşirea acestui lucru, zidurile 
templului au ieşit cu încetul din pămînt crescînd ca un pom. Şi astfel, sporind 
din zi în zi, au ajuns la desăvîrşire şi la o înălţime potrivită şi corespunzătoare 
temeliilor. Aşa a fost săvîrşită în chip miraculos lucrarea templului meccan. 

După terminarea lucrării, spun că Avraam a intrat în templu şi uimin- 
du f se de minunăţia lui a cerut de la Dumnezeu ca oricine va face în acest 
templu rugăciuni către Dumnezeu să fie auzit şi să fie slobozit de muncile 
iadului şi ale grafului. Iar Dumnezeu n-a trecut cu vederea ruga lui Avraam. 

Mai departe, templul acela, aşa cum este astăzi, pe dinănuntru e de 
cărămidă, iar pe dinafară de piatră. Forma lui este un patrulater, de o aseme- 
nea mărime, se zice, încît poate cuprinde 15 000 de oameni şi mai mult 676 . 
Bolta este deschisă, după cum vedem că sînt făcute turbele 6 " 11 , adică mauso- 
leele sultanilor şi ale altor boieri în Constantinopol şi în alte cetăţi şi locuri, 
în mijloc are un hauz, adică lac sau adunare de ape 678 . Şpre partea ce se află 
între răsărit şi miazăzi are ridicată o piatră numită mifcrab (adică altar) de 
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UBcra, eroace BepyioT ot paficKHx KaMeHHH raBpHHUOM k MyxaMMefly npHHeceHHa 
6mth. Ilpejmusi Toro Hacn», cnpeHt KOTopaa ot npuTBopa k nojiyjjHH B3npaeT, 
HeMajio no nofloGmo Haiinix n.epKOBHHx ojiTapeă BbicrynaeT h Ha3biBaeTCH eapeju, 
to ecTB B036paHeHHoe hjih Heno3BOJieHHoe, 3aHe Hapofly He jien. ecn> k ojrrapio 
OHOMy npHCTynara. Becb ohbih jjom cbohctbchho Ha3biBaeTCH Kx6e, npanara- 
TCJibHe ace EeumyAAaz («,EţoM 6oaanî»), EeumyAMyKaddec («,EţoM cbhtlih»), Cw- 
cfiemyA dotcenem («06pa3 hjih jnme hjih npHMep x pas») h npoTi. CaMBiiî xpaM 
cejxMh Mempe, to ecn. 6amHH c HHxace neBim BpeMeHa mojihtb B03BemaioT, HMeeT. 
Ceace Toro pa;ni, sko rjiarojiioT Becb Kpyr 3eMKBiH b cejjMt nepBefiuiHe pa3flejieH 

188 ecrb KjiHMaTM h ot KHHXcfloro KJiHMaTa / HejioBenbi arai CBbnue xx h Heicoeio flyxoB- 
hok» ManieTHHecKoio chjiok» k cooTBeTCTByiomeH ce6e Kn6e (6aniHH) npHBJie- 
KaioTCH h GjiarocjioBeHHeM ABpaaMOBbiM k TOMy crpaHCTBOBaHHH h nocemeHHH 
Mecry coGnpaioTCJi. 

KpoeAR eeo. Mecro, KOTopoe b CBOfle, no bch rojnd hobhm noKpbmajiOM 
ofleBaeTCH h yKpamaeTCH ot cyjiTaHa Typeiucoro. KoTopoe noKpbiBajio ycrpoaiOT 
ot 6apxaTa nepHoro, MaprapirraMH h hhbim jjparHM KaMemieM h (^phthhckoio 
paGoTOK» npeHcnepmeHHoe. HHorfla (no3BOjwmy cne cyjiTaHy TypeiucoMy) npn- 
cujiaeTCH OHoe ot nap» boctohhbih Hhjjhh, HHorjja ot umomo EAtenuu (to ecn. 
ot npecBirrepa 6oraTHH ApaBHH, tok» 60 oGjiaaaaH, ne cyjrraH, miace xaH, ho 
umom, cnpeHb npecBirrep hjih non HapimaeTCH). Ejjhhok» tokmo no3BOJieHO 6bicrb 
H Hapmo nepcHUCKOMy, cbohm HaymBeHHeM MeKKaHCKHH xpaM HaKpMTH. Ilpn- 
cjiaHy GbiBiny HOBOMy noKpbreajiy, crapoe b coKpoBHmax Toro xpaMa co6jnoflaeTCH, 
KOTopbia pajjn BHHbi, Heon,eHenHoe h HeHcmnHMoe CKa3yioT 6hth MeKKaHCKoe 
coKpoBHme. 

Hucao eadjKuee. H3 Bceă AjiHOTMaHCKoâ HMnepHH onpeaejieHO ecn., jja 
no bch rojiii 14 000 CTpaHCTByionmx noceTHT MeKKy. Ame jih ace hhcjio cne 
nojiHo He 6yfleT, flOJiaceHCTByeT cyjiTaH co6cTBeHHLiM HacjjHBeHHeM tojihkoxc 
jnofleâ HHnmx coGpara h ypeneHHoe hhcjio hchojihhth. 

Ilymb ux. B Tpex Mecrex coGnpaTHCH oGbiHaiî hmciot chh MameocfipoHU cye- 
HTHTejni: b KoHcraHTHHonojie, b EjiKanpe, b .EţaMacKe. UlecTByiomHH H3 KoHcraH- 
THHonoJW flBa nyTH hmmot, e^HH ipe3 Mope, HMace npHxoflHT b EjncaHp, BTopbiiî 
no 3eMJiH, BOJj^nHHH b .EţaMacK. B Mecaiţ PaMa3ma flojiaceHCTByioT Bce coGnpaTHCH 
b .EţaMacK, rae npenpoBOjţHB Mecsn, nocra, b TpeTHH nocjie Eaupcwia aera», nyrb 
k Meioce BocnpHeMjnoT. IIo;j;o6aeT hm, no Rpairaeii Mepe TpeMH jjeHBMH npeame 
Kwhwk EaupaM (to ecn. Majioro EaiîpaMa) b MeKKy npHcnera, ;ţa b neva, Eaupajua 
Majioro Ha rope Apacfi Kypâcm, to ecn. aniHHH coTBopjrr acepTBM (o neM MHoacaiî- 
niaa 3pn b rjiaBe O npa3dHUKax ux). 

Medma, Ha nyn. npexcfle nocemaioT MejjHHy, io»ce HapniţaiOT Medeneu 
Myneeeppe (to ecrb «MeflHHa 6o»cecTBeHHbiM 03apeHHaa chhhhcm») h MeduHemyA 
He6u, cnpeHb «rpa^ npoponecKHH», 3aHe chh Gbicn. oTenecrBo MyxaMMeflOBO, 
xoth HauiH hctophkh norpeiiiHBnie, HenmeBajra Meiacy 6mth. TaMO nonaraioT 
H Jio6bi3aK»T rpo6 MyxaMMeflOB. Ecn. xce rpoGniia ero H3 KaMeHH MpaMopHoro 
ycrpoeHHaH, oKpyrjibiM cboaom noKpoBeHHaa, CBepx ace cBOfla nojioaceHO ecn. 

189 nojioTHO, yHdyAamdxx* nepHaa peKOMoe./ Cyn. ^Be Ta6jiHm>i MpaMopHbie, e^ma 
npn rjiaBe, flpyraa ace npn Horax ycrpoeHHbi. Ot HHxace Ha cjjhhoh npn rjiaBe 



x o6pa3eu 
xx ot 6ora 
6apxaTHO 
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culoare neagră, despre care cred că a fost adusă lui Muhammed din pietrele 
raiului de către Gabriel. Partea anterioară a acestuia, adică cea care dinspre 
pridvor caută spre miazăzi, iese mult în afară, asemenea altarelor noastre 
bisericeşti, şi se numeşte harem, „interzis" sau „neîngăduit", pentru că 
poporului nu-i este îngăduit să se apropie de acel altar. întreaga casă se 
numeşte în chip propriu Kedbe, iar mai descriptiv Beitullah („Casa lui Dum- 
nezeu"), Beitulmukkades („Casa sfîntă"), Sîfetul djennet („Chipul, sau faţa, 
sau modelul^ raiului") şi altele 879 . însuşi templul are şapte menare, adică 
şapte turnuri, pe care cîntăreţii anunţă timpurile de rugăciune. Iată de ce 
spun ei că globul pământesc a fost mai întîi împărăţit în şapte climate şi 
din fiecare climat/oamenii sînt atraşi parcă de sus Yi de o putere spirituală 
magnetică spre Kedbe (turnul) ce le corespunde şi sînt adunaţi de binecu- 
vîntarea lui Avraam spre acel loc de pelerinaj şi de vizitare. 

Acoperişul lui. Locul din boltă este acoperit în fiecare an cu o perdea 
nouă împodobită de sultanul turc, perdea făcută din catifea neagră împes- 
triţată cu mărgăritare şi alte pietre scumpe şi cu lucrătură de Frigia 880 . 
Uneori (cînd sultanul turc îngăduie aceasta) perdeaua este trimisă de împă- 
ratul Indiei Răsăritene, uneori de imamul Iemeni (adică de presbiterul Arabiei 
celei bogate, căci cel ce stăpîneşte acolo nu se numeşte sultan, nici han, ci 
imam, adică presbiter sau popă) 881 . O singură dată i-a fost îngăduit şi 
împăratului Persiei să acopere templul de la Mecca pe cheltuiala sa. Cînd 
e trimisă o nouă perdea, cea veche se păstrează în vistieriile acelui templu, 
de aceea spun că vistieria de la Mecca e nepreţuită şi incalculabilă. 

Numărul hadjiilor. Este hotărît ca din întregul Imperiu Aliotman să 
călătorească în fiecare an la Mecca 14 000 de pelerini. Dacă acest număr 
nu se completează, sultanul trebuie să adune pe cheltuială proprie atîţia 
oameni săraci şi să completeze numărul stabilit. 

Drumul lor. în trei locuri au obiceiul să se adune aceşti mateofroni, 
aceşti cinstitori ai deşertăciunii 882 , la Constantinopol, Cairo 883 şi Damasc. 
Cei care vin din Constantinopol au două drumuri: unul pe mare, prin care 
vin la Cairo, altul pe uscat, care duce la Damasc. în luna Ramazanului trebuie 
să se adune toţi la Damasc, unde petrec luna de post, iar a treia zi după Bai- 
ram pornesc la drum spre Mecca. Cu cel puţin trei zile înainte de Kiuciuk 
Bairam (adică de Micul Bairam) 884 ei trebuie să ajungă la Mecca, pentru 
ca în ziua de Bairamul Mic să facă pe muntele Arai kurbanul, adică jertfele 
de miei (despre care lucru vezi mai multe în capitolul Despre sărbătorile 
lor) 885 . 

Medina. Pe drum, vizitează mai întîi Medina, pe care o numesc Medenei 
Muneverre (adică „Medina cea luminată de dumnezeiasca strălucire") 
şi Medinetul Nebi (adică „ cetatea Profetului") 888 f pentru că aceasta a fost 
patria Profetului, deşi istoricii noştri, greşind, socotesc că e Mecca. Acolo 
adoră şi sărută mormîntul lui Muhammed. Gropniţa lui e făcută din piatră 
de marmură, acoprită cu o boltă rotundă, iar pe deasupra bolţii e pus un văl 
negru zis undulataYi^^./Şi are două tăbliţe de marmură aşezate una la cap 
şi alta la picioare. Pe una din ele, cea de la cap, este scris cu litere arabe : 



x pilda 
^x de Dumnezeu 
x^x <jle catifea 
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cane HarmcaHO ecn> apancKHMH nHCLMeHti: «Cefi ecn> rpo6 MyxaMMejjoB». H 
xoTa HHKToace ot nejioBeK BHJje ipyna ero, o6aie Kperaco yTBepacjjaioT h HecyMeH- 
ho BepyioT ero h HtiHe HeTJieHHa h no noAo6mo 6aBejiHa x 6ejia npe6biBaTH. 
C kojihkhm ace 6jiaroroBeHHeM toh ero Tpyn noHHTani o6fl3yeTca Hapo,n cynep- 

CTHHH03HHH, OT KpaTKOH nOBeCTH, K>3Ke 3Jje npHJIO»CHTH He o6jieHK)CH, HHTâTCJIi 

yjjoGHO BMpa3yMeTB B03MoaceT. 

Lţapt HeKHH nepcuncKHH, xotîi noceTHTH MeKKy, h3mchhb ojjeacAH (n,apeM 
60 He Jien> ecTt rocyjjapcTBO oHoe h nojjaHHLix ynpaBJieHHe ocraBa nocemeHHH 
pajJH Mecrr cbotbix, TaK jjajiere ot Keirrpa BJiacTH CBoea OTJiyiaTHCJi) b Me/Hray 
npmme, rne bcjihkok» jjeHer cyMMy o6emaB CTperymeMy nienxy (hjih jja Tano peieM 
npe^noHTeHHOMy xx ) ycepAHeifrue npocHJi, jja 6w 6jiaroBOjiHJi noKa3aTH etvty 
Tejio npoponecKoe. Illeux y6o ame h cpe6pojno6HB cwfi, ho, hjih solo He HMeame 
mto eMy noKa3aTH, hjih hko MHauie lejioBena tojh. 6jiaaceHHoro 3peHHH HejjocTOHHa 
6uth, pene: «A3 y6o Tejio npoponecKoe h moihh ero CBHTBie noKa3aTH Mory, tm 
ace Kano Aep3HeoiH chmh onecw, rpexn TOHamHMH h 6peHHeM 6e33aKOHHfi ocjienjieH- 
hbimh 3peiH Ha OHoe 6oacecTBeHHMM cHHHHeM o3apeHHoe?» Lţapt OTBema: «flafi 
6oace, jja b ohmh momcht chx bchhcckhx rpeuiHtix onec JiHHiycH, tokmo jja ejntHoio 
ynocroiocji BHUeTH Tejio ero». Bn^eji jih ace hjih hh, hctophk He noBecTByeT. 

CyjrraH Eae3HH, yMepiuy omy ero, MereMMezry 2., ot Hapo^a k BocnpHimno 
npecTOJia iţapcKoro B033BaHHbiH, OTpeiecH npHHTH, marojia, saao HaMepHJica 
nyTB BocnpHHTb b Meiacy h Me/niHy; «H 6jiaronojiymee MHe, pene, Haaeiocb 
6hth, Jja cBHToe Tejio MyxaMMejjoBO o6jio6w3aio h npax, HAeace xo^HUia Hora 
ero jnmeM OTpy, Heace Ha npecTOJi Bcero CBeTa B3H/ry». H TaKO Ha AeBHTb MecsmoB, 
BpeMfl BocnpHHTHH HMnepHH OTJioacHJi, BpynHB npaBJieHHe ctray CBoeMy KopKy,zr/, 

CHpeHB JJOKOJie HOCeTHB MeKKy B KoHCTaHTHHOnOJEb B03BpaTHJICH. 

Tpydnoctnb nymu. fljia cero 6jiaroroBeinw, ame 6u kto peK, jiko iejioBem>i 
OHiie, HenpeoAOJieHHiie b ocnpHeMjnoT Tpy£HOCTH, mhkj, sro He norpeniHJi 6w, 
KpoMe 60 uiHpoKoro 3eMejn> TpaKTy, nace ot cnpaH eBponcKHx, acHaTHnecKHx h 
acj)pHKaHCKHx, jjaace jjo ,IţaMacKa npoT33yeTca, ot ,IţaMacKa jjaace jjo Memora 
h ot MeflHHbi jjaace jjo MeKKH bo Bect TpaKT Mecra nycTtie, nemaime h 6e3BO,znrae 
cyn» nyni. rocrramm, peK hjih hctohhhkob Hecn>. Heco pajJH, hko no Mopio mia- 
BaioiHHM, TaKO / H chh Hrjnj nojnoc yKa3yiomHe h 3Be3A k HanpaBJieHHK) HieCTBOBa- 
hhh noTpe6yioT. Ha HecKOjEbKHx Mecrrex, cnoco6cTBHeM cyjiTaHOB TypenKHX, co- 
TBopeHti npoCTpaHHeHiiiHe KHcrepHbi H rocTHHHHM, rjje, ame H3o6HJn>HeHniHe 
cjryiaTca jjoayni, hckojihko bojjj.i co6npaeTCH. Ame ace cyma 6yAeT, Bce npa3JHO>i 
H HccoxiiiHe npe6uBaK»T, HHorAa 6ypHMM flj.miyui.HM BeTpaM, Bce necKOM 3acw- 
naioTCH, xoth onpeAejieHbi cyn> TaM jhojjh, Aa 3Jiy TOMy noMomecTByioT. CKa3yioT 
60, «ko BajiLi nemaHtie, aKH bojihli MopcKHe, ot Mecra Ha MecTO tojihko flBHacyTCH, 
H npeHocHMH 6broaK»T, hko HHorAa bocxoaht jjo Bepxy BMCOHaâiHHx BaeB^ h cbohmh 
nemaHBiMH BOAaMH, oHBie noKpuBaioT. Heco pajJH bchkhh HejioBeK npHroTOBJiaeT 
ce6e boaohoc ot ko»ch coTBopeHHufi, eroace boaok» HanojmHB, hoa 6pK»xoM Bep- 
6jnoaa>HM npHBH3yeT, H3 KOToporo KaK oh caM, TaK h ckot ero Hyacjry hmciot, b 
tojh. 3hohhom h KHnHiiieM ropHHecTHio MopH, acaacjjy yTOJwra. H chm HyacnaM 
cnoMoiijecTByeT cyjiTaH, nace 6ojn.iue 2 000 BOAOHOcnaM c hx HanajiBHHKOM, ko- 
Toporo caKKa6auiu Ha3broaK»T c CTpaHCTByionrHMH cjieAOBani noBejieBaeT. OHBie 



x xnomaToa 6yMara 
xx HanajibHHKy 

XXX <J)HHHKOB 
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„Acesta este mormîntul lui Muhammed". Şi deşi nimeni dintre oameni nu 
i-a văzut corpul, ei afirmă cu tărie şi cred fără de îndoială că el este şi acum 
nestricat şi că a rămas alb ca bumbacul *. Iar cu cîtă evlavie este obligat 
să venereze poporul cel superstiţios acel corp al lui cititorul va putea lesne 
îqţelege dintr-o poveste scurtă pe care nu mă voi lenevi să o adaug aici. 

Un împărat oarecare al Persiei, vrînd să viziteze Mecca, schimbîndu-şi 
hainele (căci împăraţilor nu li se cuvine să-şi părăsească împărăţia şi cîrmuirea 
poporului lor pentru a vizita locurile sfinte, depărtîndu-se aşa de mult de 
centrul stăpînirii lor), a venit la Medina, unde, promiţînd o mare sumă de 
bani şeicului ce păzea (sau, ca să zicem aşa, celui mai mare**), 1-a rugat foarte 
stăruitor să binevoiască să-i arate corpul Profetului. Şeicul, deşi era iubitor 
de argint, totuşi fie că n-avea ce să arate, fie că socotea că omul era nevrednic 
de o vedere atît de fericită, a zis: „îţi pot arăta corpul Profetului şi moaştele 
lui sfinte, dar cum poţi tu îndrăzni cu aceşti ochi, care izvorăsc păcate 
şi orbiţi de tina fărădelegilor, să priveşti la cele luminate de strălucire dumne- 
zeiască?" ţmpăratul a răspuns: ,,Să dea Dumnezeu ca în acel moment să 
mă lipsesc cu totul de aceşti ochi păcătoşi, numai să mă învrednicesc o dată 
să-i văd corpul". Dacă a văzut sau nu istoricul nu povesteşte. 
r " =c Sultanul Baiazid, cînd a murit tatăl său, Mehemmed al II-lea 68B , 
fiind chemat de popor să primească tronul de împărat, a refuzat să vină, 
zicînd că şi-a pus în gînd un drum la Mecca şi Medina, „şi nădăjduiesc — 
a zis — să fiu mai fericit dacă voi săruta sfîntul trup al lui Muhammed şi 
dacă voi şterge cu faţa pulberea pe care au călcat picioarele lui decît să mă 
sui pe tronul lumii întregi". Şi aşa, încredinţînd conducerea fiului său Kor- 
kud, a amînat cu nouă luni preluarea imperiului, adică pînă cînd, vizitînd 
Mecca, s-a întors la Constantinopol. 

Greutatea drumului. Dacă ar spune cineva că oamenii aceia întîmpină 
pentru această evlavie greutăţi de neînvins socotesc că n-ar greşi, căci, 
afară de şoseaua largă de pe uscat care se întinde din ţările europene, asia- 
tice şi africane pînă la Damasc, de la Damasc pînă la Medina şi de la Medina 
pînă la Mecca, pe tot drumul sînt locuri pustii, nisipoase şi căi fără de apă. 
Hanuri, rîuri sau izvoare nu sînt. De aceea, plutind ca pe mare, aşa şi/ 
aceştia au nevoie de ace care să le arate polul 689 şi de stele spre a se orienta 190 
în mers. ţn cîteva locuri, cu ajutorul sultanilor turci, au fost făcute cisterne 
şi hanuri mari, unde, dacă se întîmplă ploi îmbelşugate, se adună ceva 
apă. Dar de este secetă, toate rămîn goale şi uscate; uneori, cînd suflă 
vînturi de furtună, toate sînt năpădite cu nisip, deşi acolo sînt oameni 
ca să dea ajutor în cazul unui astfel de rău. Căci spun că valurile de nisip 
se mişcă precum valurile mării şi sînt mutate din loc în loc în aşa fel, încît 
uneori suie pînă la vîrful celor mai înalţi palmieri*** şi cu undele lor de nisip 
îi acoperă. De aceea fiecare om îşi pregăteşte un vas cu apă făcut din piele, 
pe care, umplîndu-1 cu apă, îl leagă sub burta cămilei, din care atît el, cît 
şi dobitocul lui au nevoie sâ-şi potolească setea în acea mare atît de dogori- 
toare şi clocotindă de fierbinţeală. Şi pentru aceste nevoi vine în ajutor 
sultanul, care porunceşte ca mai mult de 2 000 de cărători de apă cu căpete- 
nia lor, numită sakkabaşi 690 , să-i urmeze pe călători. Aceia poartă apa pe 



x vata 
** căpetejjiei 
xxx fijjici 
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y6o BOfly Ha Bep6jiK>,nax b GojibuiHX BOflOHOcax hocht h 6jih3 Benepa, r,ne o6ho- 
meBaTb HMeioT, bccm no Majiy BOflbi pa3,nejiHK>T. K ceă 6e,ne npnGaBJiHioTCH eme 
pa36oH ot apancKHX HapoflOB HaHocHMbie, KOTopue, ame He BocnpHHMyT 40 000 
30JIOTHX, nxace no bch roflM noA hmchcm mhjiocthhh (cyppe 3obombm) ot cyjiTaHa 
npe3 eMupeadoKa (to ecTb HanajibHHKa CTpaHCTByiomHX, KOTopbiă hjih ot flBopa 
cyjiTaHCKoro onpeflejineTCH, hjih nama ^ţaMacKHHCKHH, hto nacro GbiBaeT, k Ta- 
koboh cjiy)K6e nocTaHOBJiaeTca) HcnpauiHBani oGuian HMeioT, KHCTepHH ncnpaac- 

HHK>T HJIH C06aK MepTBblX H HHbie HeHHCTbIX 3CHB0TCH MepTBeHHHM B OHbie EMe- 

maioT. HHor.ua ace hbhok> GpaHHK) h opyacHeM Ha hhx HanaflaioT, rpaGHT h y6HBaK>T. 
Ho ame h chh mhphm GyjryT, He MoaceT Ghth, fla HecKOJibKO ot yGoHcuiHX HejioBeK 

H KOTOpbie 3amHUieHHH He B03HMeK)T y HanaJIbHHKa CTpaHCTByiOmHX 3HaTHbIM 

AeHer hhcjiom hjih 3acTynJieHHeM HeKoero BejibMoacH, ot aca/racu h 3ejiHoro 
3hoh H3floxHyT h HHbiMH pa3jiHHHUMH HeiryraMH yflpyHeHHbi, 6ejXHe nora6nyT 
(oGane CMepTb TaKOBbix paBHO hko h MyneHHHecTBO mhhtch y hhx Gura). Ilo 
TOJiHKHx>Ke Tpyaax h Sej^cTBax npHxoflHT ko HCTOHHHKy npeH3o6Hjn>HO TeKymeMy, 
TpeMa flHHMH ot MeKKH OTCTOHnmeMy, eroace 3eM3eM HapimaioT, hjih cjioame 
A6u 3eM3eM, to ecTb «Bo.ua 3eM3eM». 

McmomuK 3eM3eM. EacnocjioBHT, hko ceă hctohhhk HcManji / MJiafleHeu 
(ot MaTepH CBoea Arapn, Cappoio H3rnaHHHH b nycTbiHH) fla ne bhaht nornGejiH 
ero noBep»cenHbiH, HoraMH necoK TOJiicymH, npoH3Be,ne (o hsm b rjiaBe O AepaaMe 
yace peneca). Ot cea BOflbi 6jiaroroBeHHO iihiot h npoxjiaJKflaioTCH h TaMO Tpn 
jzhh npeGbiBaTH oGunan HMeioT. Cnue tsmo hm npeSbiBaromHM, nocbuiaeTCH ot 
eMiipeadoica BecTHHK k uieuxy MeKKaHCKOMy H noflaeTCH eMy H3Becnie, hko CTpaH- 
CTByromrai 3ApaBbi h HeBpeflHbi k BOfle 3cm3cm npHHfloiua. Oh no HHCJiy rocTeă, 
tojihkohc GjiyAHHU (nxace flOjraceHCTByioT ueHOK) HaHTH, ^a npe3 HomHbie c OHbiMH 
noABHTH AflaMy h EBBe Ha rope Apaij) B03MoryT OT6jiaro,napHTH h cboh Boacfle- 

JieHHH O IbIM, HKO GjiaTOnpHHTHaH npHHeCTH H nO^pCTH npHHOUieHHH) H TOJIHKO)K 

(fiappaw, to ecTb cjiyr jjjih OHHmeHHH aomob h tocthhhu hx, H3 HHxace khh^ao 
ejjHH 30jiotoh ot rocnoflHHa CBoero, KOTopoMy cjiyacHTH GyaeT, b3hth flojiaceH- 
CTByeT. Ha yTpne 60 ot HCTOHHHKa 3eM3eM b nyTb no/rbeMuiecn, b neTBepTbiH fleHb 
bo rpaa MeKKy (nace aobojh>ho npocTpaHHbiH ecrb, xoth h ne HMeeT orpa^bi h 
hhoh KaKOH-JinGo <J)opTH<j)HKamiH, chhcjihkjtch 6o, HKOHCe CKa3yKDT, 6JIH3 30 000 
3KHJieiî) bxoaht h bchk bo yroTOBaHHyio H Ha3HaHeHHyio ce6e KBapTepy otxoaht. 

Ycmaeu noceuţeHux xpaMa MenKmcKoeo. Jlpa. ijhh TaKO OTfloxHyBiue, b 
TpeniH iGih Bce Myca&upbi (TaKO 60 Ha3biBatoTCH crpaHCTByiomHH, npeacae Aaace 
He noKJiOHHTCH xpaMy MeKKaHCKOMy h rope Apa$) o nojiyAHH ko xpaMy 
coGnpaioTCH, r^e nepBee npea cy^neio CBHAeTejibCTByioiiuie cboh nncbMa 
{zydoKdoKed peneHHbie) o6i>hbjihk)t, yTBepjKAaiome hko hjih cbohx ch 
*eH c co6ok) npHBeAoma, hjih hhhx TaMO yace Hanuia (BAOBuy 60 
h xojiocTOMy h KOTopbiă b npeuieAuiyio Homb coBOKynjieHHH c aceHoio He HMeji, 
bhhth bo CBHTbiH xpaM MyxaMMeflOB He Jieno, nane »ce rpex CMepTHbiă y hhx 
BMeHHeTcn). H ot thx 3aHama h cbiHbi nopoAHiua, KOTopux meHX b cnpoTonHTa- 
TejibHMH flOM onpeAeJineT, r^e flOHejieace b coBepmeHHbiH npHH^yT B03pacT, H3 
nyGjiHiHbix nHTaeMbi GbiBaioT aoxoaob. Ot HHxace HHbie b HayneHHH rpaMora 
OTAaioTCH, HHbie k HHbiM xyflOHcecTBaM npHCTaBJiHKDTCH, MHoacaiîiiiHH ace Tex 
0appaui 6biBaK>T, CHpe<u> cjiyra crpaHCTByiomHx, o HHxace Bbime noMHHyxoM. 

Hecp~ec ozjiu. H HMeHeM Hecp~ec ozy/impu (to ecTb «cbiHOBe Ayxa») Ha3biBaK)TCH, 
3aHe b jiK)6oBb h BoacAeJieHHe AflaMa h Ebbu poac^eHU cyTb (Eoace SjiarHH, ew 
jih BOTme co3AaJi ecn HejioBeKa?). 
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cămile în vase mari şi spre seară, acolo unde au de gînd să petreacă noaptea, 
împart tuturor cîte puţină apă. La acest necaz se mai adaugă şi tîlhăriile 
din partea popoarelor arabe, care, dacă nu primesc în fiecare an de la sultan 
prin emirhadj (căpetenia celor ce călătoresc, care sau este numită din curtea 
sultanului, sau e pus la o astfel de slujbă paşa din Damasc, lucru ce se face 
adesea) 691 cei 40 000 de galbeni pe care obişnuiesc să-i pretindă sub numele 
de milostenie (numită surre) 892 , golesc cisternele sau aruncă în ele cîini 
morţi şi alte mortăciuni de jivine necurate, iar uneori se năpustesc cu război 
deschis şi cu arme asupra lor, jefuiesc şi omoară. Dar chiar dacă aceştia 
ar fi paşnici, nu se poate ca unii din oamenii cei mai săraci şi care nu au ocro- 
tire din partea căpeteniei pelerinilor printr-un număr însemnat de bani sau 
prin ocrotirea vreunui domnitor să nu moară de sete şi de arşiţa prea mare 
sau să nu piară rău apăsaţi de alte neputinţe de tot felul (deşi moartea aces - 
tora e socotită la ei egală cu mucenicia). După atîtea osteneli şi necazuri, 
ajung la izvorul bogat curgător care e la trei zile depărtare de Mecca, pe 
care îl numesc Zemzem, sau mai complet AbiZemzem, adică „Apa Zemzem" 893 . 

Izvorul Zemzem. Băsnesc ei că acest izvor 1-a făcut pruncul Ismail/ 
pe cînd era părăsit (de mama sa Agar, izgonită de Sarra în pustie) ca să 
nu-i vadă pieirea, scormonind cu picioarele în nisip (despre care lucru s-a 
vorbit deja la capitolul Despre Avraam) 894 . Din această apă beau cu evlavie 
şi se răcoresc şi acolo au obiceiul să petreacă trei zile. Cînd petrec ei acolo 
aşa, este trimis de către emirhadj un vestitor la şeicul meccan şi i se dă de 
veste că pelerinii au ajuns sănătoşi şi nevătămaţi la apa Zemzem. Acela, 
după numărul oaspeţilor, trimite tot atîtea desfrînate (pe care trebuie să le 
închirieze cu preţ, ca prin isprăvile lor de noapte cu ele pe muntele Araf 
să poată mulţumi lui Adam şi Evei, să aducă acelora ca ofrandă poftele lor 
şi să-şi jertfească prinoasele) şi acelaşi număr de farraş, adică de slugi, pentru 
curăţirea caselor şi a hanurilor lor, fiecare trebuind să primească de la stă- 
pînul căruia îi va sluji cîte un galben. Iar a doua zi de dimineaţă pornind 
la drum de la izvorul Zemzem, a patra zi 895 intră în Mecca (oraş destul de întins 
şi care, deşi nu are împrejmuire sau altă fortificaţie, numără, după cum spun, 
aproape 30 000 de locuinţe) şi fiecare se duce la casa ce-i este pregătită şi 
rînduită. 

Rînduiala vizitării templului de la Mecca. Odihnindu-se astfel două zile, 
a treia zi toţi musafirii (astfel se numesc călătorii înainte de a se închina în 
templul de la Mecca şi pe muntele Araf) 898 pe la amiază se adună la templu, 
unde cei ce-şi verifică actele (zise hadjdjed) 897 declară mai întîi în faţa judecă- 
torului că şi-au adus cu ei femeile proprii sau că şi-au închiriat acolo altele 
(celui văduv sau holtei şi care în noaptea precedentă n-a avut împreunare 
cu femeie nu i se cuvine să intre în templul sfînt al lui Muhammed, acest 
lucru fiind socotit păcat de moarte). Şi dacă acelea au zămislit şi au născut 
copii, şeicul îi dă la casa de îngrijire a orfanilor, unde sînt îngrijiţi din veniturile 
publice pînă ce vor ajunge la maturitate. Dintre ei unii se dau la învăţătura 
de carte, alţii se pun la meşteşuguri, iar cei mai mulţi dintre ei devin farraş, 
adică „slugi ale călătorilor" ; despre ei am pomenit mai sus. 

Nefes oglî. Ei poartă numele de Nefes ogullari (adică „fiii duhului") 
pentru că sînt născuţi întru dragostea şi poftele lui Adam şi Evei. (Bunule 
Dumnezeu, oare în deşert ai zidit pe om?) 898 
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TadoKu oduaDieammcR. Chm ot cyzniH HCTsreaHHHM 6hbihhm, noBeJieBaeTca 
fla Bce ofleayţ cbohx flaace ,zjo Hara H3BJieKyTca, tokmo okojio HupoK x h cpaMHHX 

1 92 yflOB / iiojiotom 6ejiMM CKapeflCTBa Tejia fla o6BaacyT. 

EAxyjuap. Taace bcak, HMynniiî bhhth bo xpaM, B3eMJieT b pyKH Tpn KaMMKH, 
Hxace Bxopfl b Kairame, Ha Bepx nnaBH ce6e KHHayţo noBepraeT. Ha3HBaK>TCH 
ace KaMMKH om>ie EnxyMap. CKa3yK>T, hko cae TBopa no^paacaioT ABpaaMy H 
6ecoB nporoHHioT. IIo chx Bce neTtipe xpaMa yrJiH h KaMeHt BejiHKHH Ha HeMace 
CKa3yK»TCfl croim MyxaMMeflOBti Boo6paaceHHH 6mth, jio63aK>T. 

rapeM. Taace k TapeMy (to ecTt oJiTapio 3anpemeHHOMy) npHCTynJiwne, ipe3 
3Kejie3HMe pemeTKH KaMeHt H3 pan npHHeceHHHH oniHflaioT (o HeMace h whjxs 
peneca). IIotom op^raapiftie coTBopme mojihtbm h b ofleayM cboh naica o6jieK- 
nieca, b cboh OTXoflHT KBapTepH. 

Ha eopy Apacfi eo3xodxm. Bo btophh fleHb, CHpen. TpeMH ahhmh npeayţe 
jhm Ma/iozo EaupaMa, co6HpaK>TCH Bce CTpaHCTByiomHH h B3eMHie c co6ok» HaeM- 
Htie acein>i cboh, c BemiKOK) noMnoio k rope ApacJ) mecTByiOT, Bce nemne, KHHayţo 
HecymH c co6ok» OBHa Ha acepray, r^e Tpn j$sa. h hoiuh b iienpecTaHHOM iijiotckom 
jno6ocTpacTHH obhh c cbohmh, obhh ace c HaeMHtiMH aceHaMH npenpoBO^HBuie 
h b 6jih3 cymeă pene eyc/tb h aâdecm coTBopme, no npHMepy 6y,nymero hhcth- 
jrama** BepyioT, hko ot bchkoto npocxHTejibHoro h CMepTHoro rpexa CBo6oacflaK>TCH 
h ot cnynaH eace Bnpe^b corpemani co6nioflaioTCfl. 

Aenifee 3aKa/iawm. Tano oHHCTHBine b ohom norone Bce CKBepHH h 6e33a- 
kohhh h HaBepx ropH Apa(f) B3BITH HMyme, nepBee aranoB 3aKaJiaK>T, mhco 
ace BocjieflyKtiiHiM hm y6oniM pa3flaK»T. O chx OBHax BepyiOT, hko b fleHt cyzţa 
Bep6jnoflaMH coTBopflTca, Ha HHxace ohh (MyxaMMeaaHe) ipe3 orHeHHyio peny 
Apa<f> no Mocry Capam npeHTH HMeioT b paă (o HeM 3pH Btmie b rJiaBe O Apaţfie). 
Taace Ha BticoTy ropa B03ine^uie, nepBee ;naa noioioHa TaMO TBopsrr b naMHTb 
hjih b 3acjiyry jik»6bh AflaMa h Ebbh, Hace no H3rHaHHH H3 paa nepBoe Ha ohoh 
rope flpyr flpyra y3peina h ecTecTBeHHoro coBOKynjieHHH cjiacTt B03BHMeBine, 
o6mna jrrexH npHnacTHimH 6tnna, coo6man B3aiiMHO o6luhm H3BOJieHiieM ot 
06 ok» cnpaHy 6jiaraa (Hxace npeayţe He Beaaxy), cnpeHt EBBa y6o flanine CBoeMy 
MyaceBH HBeT jţeBCTBa (KOTopoe bo nepBtix y MyxaMMeflaH paa HTHTeJieH npa3fl- 
HyeTca) a oh EBBe HaflopoflHH njioflOHOcne h yMHoaceinia po^a HeflOBenecKoro opy- 
flHH h KaHOHti coo6uihji, 6e3 KOTopux ynoTpe6jieHHH HHace rpeunaiK kto 6uBaeT, 
HHace npaBejnoiK. ' 

Epamipt 6bieawm. CoTBopme cmţeBoe npaoTiry B03flaaHHe o6MKHOBeHHHe 
bo flHH, TaMace coBepmaioT mojihtbh h B3anMHO o6ieMJiiomecfl, 6paTCTBO cobo- 

193 KynHoro CTpaHCTBOBaHiia npefl 6otom 3acBimeTeJibCTByiOT / h o6emaioT flpyr flpyra 
coxpaHHTH h noHHTani h orrojie yace hobmm Ha3BaHneM zadoicu, to ecn, coBep- 
inHBinHH CTpaHCTBOBamie HMeHyiOTCfl, KOTopoe HaHMeHOBaHHe flaace flo CMepni 
HMeioT. Tano ame kto npeac^e nocemernw MeKKH npocTO HMeHOBauieca Mycmafp'a, 
nocjie CTpaHCTBOBaHHa b Meiacy Ha3MBaTHca h roicanicfl o6tiHaH HMeeT eadoKU 
hjih c npHJioaceHHeM apnîKyjia: Ea eadoicu Mycmacfia, cni^e h o npoTHHx. 

Ectb h HHoe CKa3ainie, noHTO ropa OHaa Apacfi TaK cjiaBHa h CBHTa y MyxaM- 
MeflaH HMeeTca. Er^a ropti flecaTHHbi KaMeroia CBoero, HKoace pexoM, Ha co3H- 
flaroie xpaMa MeKKaHCKoro nocjiauia, chh ropa ApacJ) HeBeflOMO khhm cjrynaeM 



x noieK 
xx nypraTopHfl 
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Hadjiii se dezbracă. Cînd aceştia sînt cercetaţi de judecător, se porunceşte 
ca toţi să-şi dezbrace hainele pînă la piele, numai în jurul şalelor x şi al 
mădularului de ruşine să î nfăşoare/scîrboşeniile trupului cu o pînză albă. 1?2 

Elhumar. Fiecare din cei ce intră în templu ia în mîini trei pietre, 
pe care, după ce a intrat, le aruncă peste cap. Şi se numesc pietrele acelea 
Elhumar 099 . Spun că făcînd aceasta ei urmează lui Avraam şi alungă dracii. 
După acestea sărută toate cele patru colţuri şi piatra cea mare, pe care se 
spune că se văd întipărite tălpile lui Muhammed. 

Harem. Şi apropiindu-se de Harem (adică de altarul interzis) privesc 
prin gratiile de fier piatra adusă din rai (despre care s-a spus şi în alt loc) 70 °. 
Apoi făcînd rugăciunile obişnuite şi îmbrăcîndu-şi iarăşi hainele, pleacă la 
gazdele lor. 

Se suie pe muntele Araf. A doua zi, adică cu trei zile înainte de ziua Bai- 
ramului Mic, se adună toţi călătorii şi luîndu-şi cu sine femeile închiriate 
merg cu mare pompă spre muntele Araf, toţi pe jos, fiecare ducînd cu sine 
berbecul spre jertfă. Acolo, petrecînd trei zile şi nopţi într-o continuă desfă- 
tare trupească, unii cu nevestele lor, alţii cu cele închiriate, şi făcînd guslul 
şi abdesiul în rîul ce se află aproape, după exemplul curăţitorului [foc] xx viitor, 
cred că se eliberează de orice păcat de iertat sau de moarte şi se păzesc să nu 
mai greşească după aceea. 

Junghie mieii. Astfel, curăţindu-şi în acel pîrîu toate spurcăciunile 
şi fărădelegile şi trebuind să suie pe vîrful muntelui Araf, mai întîi junghie 
miei şi dau carnea săracilor care îi urmează. Despre aceşti berbeci ei cred 
că în ziua Judecăţii se vor face cămile şi că pe ele (muhammedanii) vor trece 
în rai peste rîul de foc Araf pe podul Sirat (despre care lucru vezi mai sus în 
capitolul Despre Araf) 701 . Şi suindu-se pe vîrful muntelui fac mai întîi două 
închinăciuni spre amintirea sau spre a merita dragostea lui Adam şi a Evei, 
care după izgonirea din rai s-au văzut pentru prima dată pe muntele acela 
şi avînd plăcerea împreunării fireşti s-au făcut părtaşi mîngîierii comune, 
comunicîndu-şi unul altuia prin consimţămînt comun cele bune ale fiecărei 
părţi (pe care mai înainte nu le cunoşteau), adică Eva dîndu-i bărbatului 
său floarea fecioriei (care se sărbătoreşte cea dintîi la muhammedanii cinstitori 
ai raiului), iar el transmiţîndu-i Evei sămînţa fecundităţii, mijloacele şi regulile 
înmulţirii neamului omenesc, de a căror întrebuinţare nici păcătosul, nici 
dreptul nu se poate lipsi. 

Devin fraţi. Făcînd acest omagiu strămoşului, tot acolo săvîrşesc 
rugăciunile cele obişnuite din zi şi îmbrăţişîndu-se unul pe altul se declară 
fraţi în faţa lui Dumnezeu pentru că au călătorit împreună/şi promit să se \f} 
păzească şi să se respecte unul pe altul, şi de atunci se numesc cu un nume 
nou hadji, adică „cel care a făcut călătoria", care denumire o păstrează pînă 
la moarte. Aşa, dacă cineva înainte de vizitarea Meccăi se numeşte simplu 
Mustafa, după călătoria la Mecca obişnuieşte să se iscălească Hadji sau, cu 
adăugirea articolului: el-hadji Mustafa; tot aşa şi alţii. 

Există încă o povestire de ce muntele Araf e socotit la muhammedani 
aşa de slăvit şi sfînt. Cînd munţii au trimis la zidirea templului meccan zeciuie- 
lile din pietrele lor, precum am spus, muntele acesta Araf nu se ştie de ce 
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ynepacaHa, KaMemie CBoe bo BpeMH 6jiaronoTpe6Hoe npeHeGpeace nocjiaTH. H 
TaKO cKOHHaBiuycH aejiy, er.ua HenoTpe6HO yace flBHiiiacH ropa Hemacnie CBoe 
ropwco onjiaKHBauie. K)ace ABpaaM y3peB njianyiny, noBejieji, aa He CKopGirr h 
noKa3aB Mecro, nneace nune caMaa ropa ApatJ) ecn. (npeac,ne 60 3ejio aajiene ot- 
CTOauie, cymH b HeKoeii Hh^hh .najieHaihnoH CTpaHe) pene, fla jxscsmmy cbok) 
TaMO nojioaarr. ITpanoacan ace h cne penm, hko Henojie3HO h HeaeiiCTBeHHO 6yueT 
MOJieHHe cTpaHCTByiomero b MeKKy, Hace Ha ceH rope iiomojihthch npeHeGpeaceT 

H He COTBOpHT BCH, Hace Bblllie peXOM. 

Bo3epatifeHue eadoKeue. CoBepineHHbiM ace Gmbiiihm h chm bccm nepeMOHHHM, 
flaace j5fl flaMacKa Bce ra^acH efljraoKynHO h b e^HHOM CTaHy b 03BpamaK>TC5î, 
H3 flaMacKa ace KOMyac.no bo cbohch otbhth no3BOjweTCH. H cne y6o ecrb Ka6e 
h eadoic, b HeMxce coctohthch BepyioT KjmmM napcTBa paiicKoro. Illepucfia ace, 
to ecTb nepBOHanaJibHHKa OHoro MyxaMMe/ţaHCKoro npoponecTBa h npecrojia ero 
HâMecTHHKa, He MeHbinyio BJiacn. HMexa mhht, hko h KaTOJimcH nany pHMCKoro. 
M chh y6o o nepBOM h noHTeHHeiuneM y MyxaMMe^aH Mecre. 

BTopoe Mecro H «recn» no Kn6e o,nepacHT Meduneu Myneeeppe («CBeTJiaa» 
hjih «BoxcecTBeHHMM cHHHHeM 03apeHHaa Me^HHa»), o Heâace b npe«BapnBUiHX 
yace peneca. 

HepycanuM. Tperae Mecro ocBflmeHHoe h noKJioHeHHfl .nocroHHoe HMeeTCH 
h ecrb Kydciuepucfi, cnpeHb «CBaTaa CBeTtrx». «rpa,n cBarafi» MepycajiHM. Xoth 
HeKHâ MyxaMMeAaHHH h He noceTHT TapeMem uiepucf) (TaKO HaptmaioT xpaM 
HepycajiHMCKHâ) MoaceT HapimaTHca h 6mth eadoKU, o6ane ame kto xomeT coBep- 
uieH 6uth, BCHHecKH h ce ii xpaM noceniTH aojiaceHCTByeT, HHaKO HapeKJiGbicH 
EAeadoKU 6uaa Kydc (to ecrb «ra,zpKH 6e3 cbhtoto HepycanHMa»). 

XpaM FuepoHa. HepycajMMCKHH xpaM, bo HepycajniM npHxoflamHÎi 6jiaro- 
194 roseimo / nocemaTH o6biKOina; He Be;ryme 60 hctophh o phmckhx HMnepaTopax 
H sko MHoroKpaTHO rpa,n h xpaM Cojiomohob onpoBepxceH 6bicn> must xpaM TOH 
Cojiomohom napeM HyneiicKHM C03^aH 6brra. Ceă xpaM, no ho^oGhio MeKKaHCKoro, 
CBOfl HMeeT OTBepcTMH, aejia BOHCTHHHy H3pHAHoro, 3aHe HayuffleHHeM HycxHHHaHa 
BeJDDcoro no BeJiHKOM KoHcraHTHHe B03o6HOBJieH H pacnpocTpaHeH ecrb. BHyTpH 
HHHToace HMeeT, KpoMe KaMeHH, eroace GacHocjioBHT BHcama 6mth h 6e3 bchkhh 
nojţnopbi ctohth. Cica3yK)T ace, «ko ohhh KaMem> ecrb toh, c KOToporo MyxaM- 
MeA xoTHnţe Ha He6o b3mth h oh MyxaMMe^y Hanaji 6wji BOCJieflCTBOBaTH, ho 
MyxaMMea raBpHHJioM apxaHrejioM HaeraBJieHHbiH (cnpeHb sko 6or noBejieji TOMy, 
fla ero caMoro B03BeaeT Ha He6o a He h KaMem>) 3anoBeaa rjiarojw: ffyp n MyâapeK 
(to ecrb «Ctoh, o, 6jiaaceHHe!») TeMace BepyiOT, hko KaMeHb toh h Hbme Ha TOMace 
ctoht Mecre h Bce nocemarommi xpaM nou Hero npexoflHT. HeKoraaace CKa3yK)T, 
npexoflamH noa Hero HeKaa Gjiaropo^HaH aceHa Henpa3^Ha cymH h y3peB KaMeHb 
toh Hafl maBOK) cBoeio BHcsnţHH, HHHHMace noflKpenjweMbiH, 3ejio yacaceca H 
Ha tom caMOM MecTe HeflOHOineHHMH iuio,n, H3Bepace. Heco pa^H, ^a ceMy 3jry 
BocnoMoryT h aa <J)a6yjia H3pHAHee noKpbmajioM hcthhhu npHKpbiTaa ynoGHee 
yBepHTCH, jspa MpaMopHue croram noa oGohmh BbiCTaBjibinHMHca npe^HHMH 
yrnaMH no/ţcraBHina (o6ane KamiTejm cronnoB Tex KaMeHH He aoca3aioT) h acejie3- 
HbiMH peuiencaMH KaMeHb orpa^Hma, aa He Kano XHTpocrb h Mecro, OTKyzry 
ace h KaKO bhcht, yBe/ţaHo 6y^eT. 

HcrHHy aceBemHceaoTTypHHHa HeKoero.MHe 3ejio flpyacHoroH k MyxaMMe^aH- 
CKOMy 6e3yMCTBHK> He BceM cepjm&M npMeacamero, TaKO ypa3yMex: KaMeHb Toii 
Tpane3HH ecn., HeTBepo6oiHbiH, b jynory Ha qeTbipe, b mnpHHy ace Ha TpH JiaKTH. 
EffHHbw kohsu HMeeT b caMoă 6ojn.moro xpaMa no^yfleHHoă creHe Tainio bo- 
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întîmplare a fost oprit şi nu s-a îngrijit să-şi trimită pietrele la vremea potri- 
vită. Şi astfel, cînd s-a isprăvit lucrarea, cînd nu mai era nevoie de ele, mun- 
tele îşi plîngea cu amar nenorocul. Văzîndu-1 Avraam plîngînd, i-a poruncit 
să nu se necăjească şi arătîndu-i locul unde se află acum muntele Araf (căci 
mai înainte era foarte departe, aflîndu-se într-un oarecare ţinut îndepărtat 
din India) i-a spus să-şi pună zeciuiala acolo. Şi a adăugat şi aceasta că nu 
va fi nici de folos, nici de ajutor rugăciunea celui ce călătoreşte la Mecca, 
dacă nu se va îngriji să se roage pe acest munte şi nu va face toate cele 
pe care le-am spus mai sus. 

întoarcerea hadjiilor. După ce au fost săvîrşite şi toate aceste ceremonii, 
toţi hadjiii se întorc pînă la Damasc împreună şi cu o singură caravană, iar 
de la Damasc se îngăduie fiecăruia să plece întru ale sale. Aceasta este deci 
Kedbe şi hadji în care cred ei că sînt cuprinse cheile împărăţiei raiului. Şi 
ei socotesc că şeriful, adică cea mai mare căpetenie a prorociei muhammedane 
şi locţiitorul tronului lui, are o putere nu mai mică decît 702 papa de la Roma 
asupra catolicilor. Acestea despre cel dintîi şi cel mai respectat loc la 
muhammedani. 

Locul şi cinstea a doua după Kedbe îl deţine Medine-i Muneverre (^Lumi- 
noasa" sau ,,Medina cea luminată de strălucirea dumnezeiască"). Despre 
ea s-a spus deja în cele precedente 70s . 

Ierusalimul. Al treilea loc sfinţit şi vrednic de închinare e socotit şi 
este Kudsşerif, adică „Sfînta sfintelor", ,,Cetatea sfîntă" Ierusalim 704 . Dacă 
vreun muhammedan nu ar vizita Haremein şerif (astfel numesc ei templul 
din Ierusalim) 705 el poate să se numească şi să fie hadji, însă cine vrea să fie 
desăvîrşit trebuie să viziteze şi acest templu, căci altfel s-ar numi Elhadji 
bila Kuds, adică „hadji fără Sfîntul Ierusalim" 7C 9. 

Templul Hieron 707 . Cei care vin la Ierusalim s-au obişnuit să viziteze 
cu evlavie templul. / Necunoscînd istoria despre împăraţii Romei şi că cetatea 194 
şi templul lui Solomon au fost de multe ori dărîmate, ei socotesc că templul 
acela a fost zidit de către împăratul iudeu Solomon 708 . Acest templu, ca şi 
cel de la Mecca, are bolta deschisă, de o execuţie foarte frumoasă, pentru că 
a fost reînnoit şi lărgit pe cheltuiala lui Iustinian cel Mare, după marele Con- 
stantin, înăuntru n-are nimic în afară de piatra despre care băsnesc ei că 
atîrnă şi că stă în aer fără nici un sprijin. Ei spun că acea piatră este cea de 
pe care, atunci cînd Muhammed voia să se suie la cer, a vrut şi ea să-1 urmeze, 
dar Muhammed, povăţuit de Gabriel arhanghelul (pentru că Dumnezeu i-a 
poruncit aceluia ca numai pe el să-1 ridice la cer, nu şi piatra), a poruncit 
zicînd: Dur ia mubarek (adică ,,Stai, fericito" !) 709 . De aceea ei cred că piatra 
stă şi acum în acel loc şi toţi care vizitează templul trec pe sub ea. Dar mai 
spun că odată o femeie nobilă, trecînd pe sub ea, fiind gravidă şi văzînd 
piatra aceea atîrnînd deasupra capului ei nesprijinită de nimic, s-a speriat 
foarte şi în acelaşi loc a lepădat fătul. De aceea, ca să evite acest rău şi ca 
fabula frumos acoperită cu vălul adevărului să se creadă lesne, au pus sub 
cele două unghiuri anterioare proeminente doi stîlpi de marmură (însă capite- 
lurile acestor stîlpi nu ajung pînă la piatră) şi au împrejmuit piatra cu grilaj 
de fier, ca nu cumva să se afle şiretenia şi locul de unde şi cum atîrnă. 

Adevărul lucrului acestuia l-am înţeles de la un oarecare turc, bun prieten 
şi nu chiar cu toată inima lipit de nebunia muhammedană, după cum urmează : 
Piatra aceea e un trapez, patrulater, în lungime de patru şi în lăţime de trei 
coţi. Un capăt îl are înfipt în peretele de miazăzi al templului cel mare şi e 
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ApyaceHHMH H MoaceT 6biTb 3Kejie30M H cbhhuom KpenKO 3aKJienaHHbiH. B yrjiax 
ace 6jih3 CTeim cymKx Ha jţae iranH ot o6ohx CTpaH crecaH ecn> Taxo, hko BUjţHMy 
6uth eMy ot trreHbi BcanecicH OTJiyieHHy. M hcthhhc nonp6Ho ecTb, hto ohmh naace 
no cepenHHM b creHy BnenaH h KpemcHMH CBH3bMH H3HyTpn yTBepHcneH, na BeJiH- 
HHHe h thtocth paBHa 6yneT TOJimmia h pjwaa. ero, aace b 3naHHH HeBHflHMa ecrb, 
na He KaKoace ycMOTpeHO 6bwo 6bi ot H&JioBeK, hto KaMeHb cpenimoio k cxeHe 
npHJiemieH ecTb, o6jioacauia ero 3Kejie3HbiMH ohhmh h eme rycreHUiHMH pemeTKaMH 
(axace npocruM TypemcHM h3likom Kacfiec Ha3UBaiOT)./ Ot nojioaceHHH KaMeHH 
ohoto ynp6HO kto ypa3yMeTH mohcct, smo bo BpeMfl, b Heace nepKOBb HepycajiHM- 
CKaa npouBeTame, KaMeHb ohhh npraarabiH ojiTapb 6bicrb, KaKOBbix H b nepKBH 
Cbhthh Coc{)hh 6ojibine AByHaAecHTH cohhcjihxom, xhtpocthw ace H xyAoacecrBOM 
apxHTeKTa, TaK b CTeHy bjiohcch H yTBepac/ţeH, xko BHoeTHCH BceM aioi 6w bhcht 
h 6e3 bchkhh nonnopbi ctoht. Ho chh paccyacAeHHK) hhmx ocrpemnero pa3yMa 
cymnx ocTaBjiaeM. 

YmeuiHan noeecmb. XpHcrHaHaM b HepoH (Taico 60 H3 ApeBJie ceă xpaM 
HapHnauieca) paBHO hko h b Kfl6e H b MeniiHy bxo,hhth B036paHeHHO ecrb, OTKyjry 
cjiynaH BocnpHjm, HeKyio JiK)6onuTHOMy HHTaTejuo He6e3yTeuiHyio, jucoace mhio, 
noBeM HCTopHK). Bo ahh Mypana, Tperaero OTMaaoB HMnepaTopa, 6bicrb b Koh- 
CTaHTHHonojie ranaHCKoro CTaTy opAHHapHbiH, HKoace ecrb, nocnaHHHK, KOTopbiă 

CBOHMH HOTaeHHblMH IieKHHMH B HOJlb3y H KOpbICTb IIopTbl npHCJT/TaM TOJlHKOe 

y cyjrraHa, y Be3Hpa h y npoTHHx nojryHHJi GjiaronpiWTCTBO h CHJiy, hko no ero 
EOBOJiemuo H npomemno MHorae nena coHHHflxycfl, KOTopue enBa MHoroMoinHMH 
Meayry hmh cotbophth Mor 6u Be3Hpb. MHorHx nameH h Be3HpeB hH3jioîkhji h 
hhmx nocTaBHJi. BacHiuw HeKoero, no npomemno ero, MOjmaBCKHM KHH3eM 
yHHHEUi, naTpaapxa KoHcraHTHHonojibCKoro hH3jioîkhji h HHoro HepeMHK) HMeHeM 
ycrpoHJi (o KOTopoM arjmHCKaa h rajiaHCKaa nepKOBb xBajiHTCH x aKH 6u ot hx 
crpaHbi 6mji. H yTBep^waiOT, aKH 6u oh b hx ceKTe MyneHHK coTBopHJica, 
n6o yMHCJioM xx Toroame BacnjiHH khjbh MOjmaBCKoro, bo MHonix 
npniHHax y Be3Hpa o6BHHeH h Ha CMepTb ocyacneH 6biCTb, Taace non. npeTeKCTOM 
aicn 6u b 3aToieHHe xxx nocjiaca, noBejiemteM cyjiTaHCKMM b Mope 
BBepaceH ecTb). Ho k npeflJioaceHHOMy B03BpaTHMca: nocnaHHHK, rjiarojnoT ohuh, 
b »CHBbix 6biBiny euţe naTpiiapxy HepeMHH, npeMHoro TpyAHJica, hto6 juoTepaH- 
CKyro coeAHHHTH c rpenecKOio nepKOBHio (o6ane Bcye) h Toro (naTpaapxa) yBe- 
mamieM yGeaweH 6tiCTb (nocnaHHHK toh) noceTHTH HepocamiM cbhtmh a Haă- 
nane m bhaht cbohmh ch oiHMa H no3HaeT, KaKO ciWHHe flyxa Cbatoto b AeHb 
BejrHKHfl Cy66oTbi bo o6pa3e h KanecTBe oraa c He6scH cxoaht h CBeuţa nyBCTBeHHO 
B03xnraeT H Cbatoto TocnoAa Cnaca rpo6 ocBeuţaeT (b npaBOM hjih uiyeM xx><>< 
pa3yMeHHH, k ceMy nocna HHHKa naTpnapx y6eAHJi, 6or BecTb, a3 ace Bemb HKO^ce 
6biCTb npeAJioacy). nocnaHHHK y6o HaMepiiBCH BocnpHara nyTb ko HepycajiHMy, 
npocHJi cyjiTaHa m 6u yKa30M 3a noAnHcaHHeM co6cTBeHHbia pyKH CBoea (eroice 
xamuuiepucf) Ha3biBaK>T)/ yTBepAHJi, hto6 b nyra 6e3onacHo exaTb Mor H ot nanieâ 
npoBHHOHH npaBHTejieă 6uji 6u necTHO npHeMneM, k TOMy na 6u no3BOJieHO 6ujio 
eMy BHHTH B HepOH H BHUeTH BHCHIHHH OHblH KaMeHb. Chh y cyjiTaHa HCnpOCHB, 
TBepAbiMH ace h rpo3HbiMH yKa3aMH ero orpa^eH, MepycajiHMa non^e ( HO ot 
Hauinx CBfluţeHHbix Beinen hto BH^en h hto ypa3yMeji, noHeace HecTb Hauiero 
npeAJioaceHHa, np6poxoTHO ocTaBJiaeM), r^e mea nepBee k Illeuxy xpaMa Hepyca- 
jiHMCKoro, cyjiTaHCKOH xamuuiepcf) o6i>aBHJi H Aein> Ha3HaHHJi, b kotopuh AonaceH- 
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probabil nituit tare cu fier şi cu plumb. în colţurile care sînt aproape de perete 
e cioplită de două palme dintr-amîndouă părţile, astfel încît să pară că e cu 
totul depărtată de perete. Este verosimil că pînă la mijloc e zidită în perete 
şi dinăuntru e întărită cu legături tari, astfel încît grosimea şi lungimea ei să 
fie egale cu mărimea şi greutatea care nu se văd în clădire, şi pentru ca nu 
cumva să se observe de oameni că piatra e lipită la mijloc de zid au înconju- 
rat-o cu gratii de fier şi încă foarte dese (pe care în limba simplă turcească le 
numesc kafes) 710 . / După poziţia pietrei aceleia, cineva poate înţelege lesne 
că în vremea cînd biserica din Ierusalim era în stare înfloritoare piatra era un 
altar particular, din care am numărat şi în biserica Sfînta Sofia mai mult 
de douăsprezece, băgat astfel în perete şi întărit prin priceperea şi arta arhi- 
tectului, încît pare tuturor că atîrnă şi stă fără nici un sprijin. însă acestea le 
lăsăm pe seama judecăţii altora cu minte mai ascuţită. 

povestire hazlie. Creştinilor le este interzis să intre în Ieron (astfel 
se numeşte acest templu din vechime) ca şi în Keabe saumMedina. în legătură 
cu aceasta voi face cunoscut cititorului curios o istorie pre cît socotesc nu 
lipsită de haz. în zilele lui Murad, al treilea împărat al otomanilor 7n , era în 
Constantinopol un ambasador ordinar al statului olandez 712 , după cum e 
obiceiul, care prin oarecare servicii secrete în folosul şi profitul Porţii căpătase 
o asemenea trecere şi putere la sultan, la vizir şi la alţii, încît după voinţa 
şi cererea lui multe afaceri se puneau la cale, care abia de le-ar fi putut face 
vizirul cel mai puternic dintre ei. Pe mulţi paşi şi viziri i-a dat jos şi a pus pe 
alţii. Pe un oarecare Vasile, la cererea lui, 1-a făcut prinţ al Moldovei, 1-a 
detronat pe patriarhul Constantinopolului şi 1-a pus pe altul cu numele de 
Ieremia (despre care biserica anglicană şi olandeză se laudă x că ar fi fost din 
ţara lor ; şi afirmă că acela ar fi devenit martir în secta lor, căci prin intrigile xx 
aceluiaşi Vasile, prinţ al Moldovei, de multe lucruri a fost învinuit la vizir 
şi condamnat la moarte, iar sub pretext că ar fi fost trimis în exil xxx din 
porunca sultanului a fost aruncat în mare) 713 . Dar să ne întoarcem la cele 
propuse. 

Ambasadorul acela, cînd era încă viu patriarhul Ieremia, s-a ostenit 
foarte mult să unească biserica luterană cu cea grecească (dar în zadar) şi 
prin îndemnul acelui (patriarh) a fost convins (ambasadorul) să viziteze sfîn- 
tul Ierusalim, dar mai cu seamă să vadă cu ochii săi şi să se convingă că în 
ziua de Sîmbăta Mare strălucirea Sfîntului Duh se coboară în chip şi în cali- 
tate de foc din cer şi aprinde luminările şi luminează mormîntul sfîntului 
Domnului Mîntuitor (în sensul drept sau strîmb xxxx 1-a convins patriarhul 
pe ambasador, Dumnezeu ştie, eu însă voi arăta lucrul după cum s-a pe- 
trecut 714 ). Ambasadorul, intenţionînd să întreprindă un drum spre Ierusalim, 
1-a rugat pe sultan ca printr-o poruncă semnată de mîna lui proprie (pe care-o 
numesc hatişerif) 715 / să confirme că poate pleca la drum fără de grijă, să 
fie primit cu cinste de către paşii guvernatori ai provinciilor şi să-i fie îngăduit 
să intre în Ieron şi să vadă piatra ce atîrnă acolo. Obţinînd acestea de la sultan, 
înarmat cu poruncile lui categorice şi groaznice, a ajuns la Ierusalim (însă 
ce-a văzut şi ce-a înţeles din lucrurile noastre cele sfinte le lăsăm de bună- 
voie deoparte, pentru că nu fac parte din planul nostru). Acolo, mergînd mai 
întîi la şeicul templului din Ierusalim, a arătat hatişeriful sultanului şi a hotărît 
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craoBaji 6u xpaM eMy OTBopHTH H bhiithc b xapeM, (to ecrt Mecro hhhm B036pa- 
HeHHoe) no3BOjiHTH. KoBapHtiH weux o6ema Bce no bojih h yKa3y cyjrraHCKOMy 
yHHHHTH. IlocjiaHHHK ace, -imamHCH JIK)6onbITCTBy cBoeMy npocTpaHHeăiiiHH OT- 
BepcTH nyTb, MHoraMH AapaMH iiohthji meuxa. npmiieAiiiy y6o npeflycTaBJieHHO- 
My flHio, npeflJioaaaui tueux, Aa nocjiamuiK, ame xomeT, h3bojiht npHHTH Ha noce- 
meHHe Mepona. IlocjiaHHHK co MHoniM cbohx BocjieflOBaHHeM hjih nojiHHmeM, 
nepBee meuxa (eroace aom 6jiH3 xpaMa GbraaTH oGhiie) noceTHJi H B3aiiMHO ot 
iuenxa Hecrrao npnaT M yromeH 6hji. Taace er^a ko ABepeM xpaMa npHCTynHiua, 
npHKa3aji, Aa nocjiaHHMK Majio hchto BHe npara xpaMHoro npeMeAJiHT, caM ace 
b npHTBop BiuefliiiH BocrpeGoBaji, Aa 6hi yKa3 cyjrraHCKHîî nyGjiHHHO BCJiyx Hapo^a 
npoHTeH 6hji. M Taxo bhcokhm rjiacoM npoiTeHHy GtiBiuy cyjiTaHCKOMy yKa3y, 
pene weux: «rocnoAHHe nocjiaHHHie, a3 BOHCTHHy 3aKOHOM npopoiecKHM o6«3aH 
ecMb, Aa nocjiyuieH 6yAy yKa30M HMnepaTopcicHM (nace 60 cyjiTaHCKOMy He hobh- 
HyeTCH noBejiemno, TaKOBoro 3aKon Ham jcnfiup, to ecrc> HeBepHoro 6uth h3I>h- 
bjwst). IlHuieT ace h noBejieBaeT cyjrraH, Aa Te6e, nejioBeKy HeBepHy cymy, xpaM 
eapeM OTBep3eH Gy^eT h TaăHCTBa Haiua bch Aa oncpuiOTCH, 6yAH TaKO. Ame 
yroAHO ecTt, bhhah. Ho h cae paccyAHTH noAoGaeT, hko yKa3 noBejieBaeT Te6e 
BiiiecTBHe tokmo noB30JiHTH, a He H3uiecTBHe. Ho ame xoiuemH bhhth h HHKOjmace 
oTryfly H3MTH, H3pjm,Ho ecTt, hto h jxa.Pi Eoace. Ame jih ace H3Mth BocxomeuiH, BeacAfc, 
jiko cne HHace b yKa3e cyjuaHCKOM H3o6paacaeTCH, HHace MyxaMMe,n,aHCKira pejmniH 
ecTL Aejio, Aa HeBepHHH, eAHHOK) npHiacTHHK 6mb TaăHCTB HaiiiHx, naKH B03MoaceT 

K CBOeMy B03BpaTHTHCH 6e3yMCTBHK)». IloCJiaHHliK CHe CJIHUiaB H aKH H3yMiieH, 

HHace BeAMâ, hto OTBemaTH hjih hto Gojiee tbophth, OTCTynHJi ot npara xpaMa 

H B AOM C BeJIHKHM yAHBJieHHeM H CTMAOM B03BpaTHJICH. M XOTH HO TOM MHOrHMH 

AapaMH / H MHoacaHiiiHMH o6emaHHaMH yniH h pyKH meHxoBhi HanojiHHTH noKy- 
majicH, A a 6m acejiaHHe ero HcnojiHeHO 6hjio, ho acecTocepAUH x tueux HHace 
K ceMy npeKJioHHTHCH xorame, Aa nocjiaHHiiK ko ABepeM xpaMa naKH npHGjiHacHTHca 

B03MOaceT. 

Heco paAH Ayx nocjiamuiKa oHoro 3ejio cMymauiecH. OcopSame ace h o 
BocnpHHTHH BOTUţe Tojib AaJieKoro nyni H o norySjieHHH b ohom tojihkhx TpyAOB 
H HacAHBeHHH. Haiuiane b tom MajioAyiHCTBOBauie, juco He BeAame, hto Gojiee 
noAoGajio 6m tbophth. B TaKOBOM CMymeHHH yBHAeB ero ot eroac cjiyr hckto 
Poaom MapoHHTa, Bepoio ace HecTopHaHHH b jratiKe TypeiycoM H apancxoM 3ejio 
HCKycHUH (ceă poA MHoro jnoAeH ecrc> b 6jiH30cth k Ajieny h Ha rope JlHBaH), 
pene: «rocnoAHHe nocjiaHHHHe, hohto BHacAy th TaKO ffymew CMymaiomaHCH?» 
EMyace nocjianHHK: «nenajiiocL, pene, hko He tokmo MHorHe omie H BejiHKHe 
noAapKH, Hxace He6jiaroAapHOMy ceMy meuxy AapoBax h tojil TflaacHe nyra cero 
TpyAU, Hxace BocnpHHX, noryGnx, ho h acejiaeMoro He nojiynHB, B03BpaTHTHca 
OTCMAy noHyacAeH ecMb. HHHToace 60 hho b HaMepeHHH hmcb cotbophx, eace co- 
TBopnx, tokmo bo eace 6 li MHe o KaMeHH ohom BHcameM, eroace b ceM xpaMe caca- 
3yioT 6wth, H3BecTHO yBeAaB, b aom B03BpaTHTHCH. Hbrae ace, «co bhacji ecn, 
uieHx HHace yKa3y cyjrraHCKOMy noBHHyacH, HHace Ha Moe npomemie h Aapu npe- 

KJiaHJIflCH, 3eJIO XHTpWM H30 GpeTeHHeM BUieCTBHe MHe BO XpaM B036paHHJI H Bce 

moh TpyABi h noneneHHH cyeniBi h Tmeniu coTBopHJi. «MapoHHTa ace pene: «roc- 
noAHHe, ame Te6e yroAHo, a3 coTBopio, Aa Bce OHoe, eace b hx eapejue TaK coKpo- 
BeHHo AepacHTca h tojil npHJieacHO ot xpHCTHaH, Aa He bhahmo 6yAeT yKpwBaeTCH, 
6e3 BCHKoro cyMHeHHH BeAOMO 6yAeT, tokmo oGeiuaiî MHe, hko BnpeAb He HMama 
m« ocraBHTH. H ame HyacAa 6yAeT, Aa ot CBHpencrBa noraHOB chx iieHOK) HCKynHiini. 
A3 60 b xpaM ceiî o6pa30M MHe eAHHOMy cbcaombim BHHAy h b hcm Tpa MecaiiM 
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ziua în care trebuia să i se deschidă templul şi să i se permită intrarea în 
harem (adică în locul interzis altora). Şeicul, perfid, a promis să facă totul după 
voia şi decretul sultanului. Ambasadorul însă, sîrguindu-se să deschidă o 
cale mai largă pentru curiozitatea sa, l f a cinstit pe şeic cu multe daruri. Iar 
cînd a venit ziua hotărîtă de mai înainte, şeicul a propus ca ambasadorul, 
dacă vrea, să binevoiască a veni la vizitarea Ieronului. Ambasadorul, cu o 
suită mare de ai săi, sau cu o ceată, lia vizitat mai întîi pe şeic (a cărui casă 
este de obicei aproape de templu) şi a fost primit la fel de şeic, cu cinste şi 
ospătat. Iar cînd s f au apropiat de uşile templului, a poruncit ca ambasado- 
rul să zăbovească puţin afară de pragul templului, iar el însuşi, intrînd în 
pridvor, a cerut ca porunca sultanului să fie citită în public, în auzul poporului. 
Şi astfel, cînd a fost citită porunca sultanului cu glas înalt, a zis şeicul : „Dom- 
nule ambasador, e adevărat că prin legea Profetului sînt obligat să ascult 
de poruncile împărăteşti (căci cine nu se supune poruncii sultanului, pe unul 
ca acesta legea noastră îl declară keafir, adică necredincios) 716 . Scrie şi porun- 
ceşte sultanul ca ţie, deşi om necredincios, să f ţi fie deschis templul harem şi 
tainele noastre să ţi se dezvăluie. Aşa să fie. Dacă voieşti, intră. Dar trebuie 
judecat şi faptul că hotărîrea porunceşte să ţi se îngăduie numai intrarea, nu 
şi ieşirea. Deci, dacă vrei să intri şi să nu mai ieşi de acolo niciodată e foarte 
bine, care lucru săj şi dea Dumnezeu. Dar dacă vei vrea să ieşi să ştii că aceasta 
nici în porunca sultanului nu se arată, nici treaba religiei muhammedane nu 
este ca un necredincios, odată părtaş al tainelor noastre, să se mai întoarcă 
iarăşi la rătăcirea sa". Auzind acestea, ambasadorul, uimit şi neştiind ce să 
răspundă, nici ce să mai facă, s f a retras din pragul templului şi cu mare mirare 
şi ruşine s f a întors acasă. Şi deşi pe urmă a încercat cu multe daruri / şi cu 
foarte multe promisiuni să umple urechile şi mînile şeicului ca săii fie împli- 
nită dorinţa, şeicul îndărătnic x nu voia să şe înduplece nici mf.car ca amba- 
sadorul să se mai aproapie de uşile templului. 

Din cauza aceasta sufletul ambasadorului aceluia se tulbură foarte 
mult. Se necăjea şi de plecarea la un drum aşa de îndepărtat, şi de irosirea 
atîtor osteneli şi cheltuieli, dar mai cu seamă se pierdea cu firea că nu mai 
ştia ce să facă. Văzîndu f l în această tulburare, una dintre slugile lui, de neam 
maronit, iar de credinţă nestorian, foarte iscusit în limba turcă şi arabă (acest 
neam este foarte numeros în apropiere de Alep şi de Muntele Liban), i^a zis: 
„Domnule ambasador, de ce te văd tulburîndu^te astfel cu sufletul?" Amba- 
sadorul iia zis : „Mă mîhnesc nu numai pentru că am pierdut multele şi marile 
daruri pe care le^am dăruit şeicului nerecunoscător, precum şi pentru ostene- 
lile atît de grele ale acestui drum pe care liam întreprins, ci şi pentru că sînt 
silit să mă întorc de aici fără a dobîndi cele dorite. Căci am făcut ceea ce am 
făcut fără a avea altceva în gînd, numai pentru că am aflat despre piatra 
care atîrnă, despre care şe spune că este în acest templu, iar apoi să mă întorc 
acasă. Iar acum, după cum ai văzut, şeicul, nesupunînduiSe poruncii sulta- 
nului, nici plecînduise cererii şi darurilor mele, printr-o născocire foarte 
şireată mi f a interzis intrarea în templu şi toate ostenelile şi grijile mele le^a 
făcut deşarte şi zadarnice." Iar maronitul a zis: „Domnule, dacă voieşti, voi 
face ca tot ce se păstrează atît de ascuns în haremul lor şi se tăinuieşte atît 
de stăruitor ca să nu mai fie văzut de creştini să-ţi fie fără nici o îndoială 
cunoscut, numai făgăduieşte-mi că nu mă vei lăsa după aceea şi că, de va 
fi nevoie, ai să mă răscumperi cu preţ de urgia acestor spurcaţi. Căci eu voi 
intra în templul acesta într-un fel cunoscut numai mie şi voi petrece în el fără 
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HencxoflHo b noBceflHeBHOM h BceHomHOM Kypaua htchhh, HKoace 3aKOHHHKaM hx, 
K*:e KuoiueHuiuuH, to ecn> Miipa h MiipcKiix oTBeproniacH, o6uHaH ecTB, npe6y/ry, 
Kypcm y6o HHTaxa coBepnieHHO BeM, noTOMy hto b iohocth Moeâ 6hb b nepcune, 
no HeBOJiH MyxaMMeflaHHCM BocnpHflji 6ex h nepKOBHMX o6p«flOB h rpaMOTe 
apancKoâ H3ynHxcH. Tu y6o b KoHCTaHTHHonoJib B03BpaincH, a3 bch chh BHBcnaB* 
h nojiyna OKKa3HK>, KaK B03Moaoio acopafl npînmy k Te6e». IIocjiaH- 
hhk ot cjioBec MapoHHTOBHX MHoro yreniHBCH, flOB o jn>HbiMH oflapan ero fleHtraMH, 
caM ace / b KoHcraHTHHonojiB nyn> BocnpHHji. 

MapoHHTa no hckojihko jsjixx., b 3aKOHHHecKyio y6paBCH ofleac^y h ce6e 
cymiu, to ecn> npaBOBepnoro MyxaMMeflaHHHa 6hth h H3 IlepcHJjM npranejuna 

npHTB OpHH, KyHHO CO flpyrHMH MyCJlHMaHH KO HCnOJlHeHHK) OpAHHapHBIX MO- 

jihtb bo xpaM BHHfle. Ho npeac,a,e BniecTBHH bo xpaM, 3e.n0 KpenKoro HpeBopeniHTejib- 
Horo xx JieKapcrBa 6oJU>nie no,no6aiomHH Mepu ynoTpe6nji. Erfla c npoTHHM na- 
poflOM hqmq3 TBopsiiiie, jieKapcrBy Kpemco fleâCTByiomy, b caMoâ nocJie^Heâ mo- 
jnrrae, 10 ace &amuee Ha3HBaioT, nocpefle xpaMa c bcjihkhm TpecKOM^ Hcnpaac- 
neHHe acejiyjjKa cotbophji h bch cMpajjHHM KajioM npencnojiHHJi. Illeux h npoTHHe 
Tojn> nejienoe h Mep3ocTHOBe nejioBeKa flejio BnaeBiue, a6He BocraBnie noHMaxy 
ero h xcecTOKHMH noHOCHBnie cnoBecu, KynHO ace h pam>i HajioacHBnie, hko nenec- 
THBa h cbhtmx MecT ocKBepHHTeJia Ha JUOTyio CMepn. ocy^Hiua. Ohbim ero eme 
3a.BH3yK>mHM, acejryflOK yrpoaceHHH ne3HaiomHH, chjioio ace JieKapcTBa ocjia6jien- 
hbih H3BepaceHHe Kajia naioi cotbophji. H cae HeTbipeac^bi hjih nHTHayua, ijoHjjeace 
H3 flBopa xpaMa onoro bmiujih noBTopHJi. A noneace y MyxaMMeflaH HHKToace 
cMepTmo Ka3HHM 6tiBaeT, pa3Be no H3peHeHHio cy/jeHCKOMy, 6e3 yMe/yieHHfl 
MapoHHTy k cy/jpaH otbojjht, o Beam ace h nene ero Mep3ocxHOM h HenecniBOM 
HHBie ocyayţaioT a maie (KaK o6HiaH ecn>) CBuaeTejibCTByioT h co/jejiaHHaH Hermina 
6mth yTBepayţaioT. 

MapoHHTa pene: «O, 6paTHH moh h Hapo/je IIpopoKa naniero! Eoacne y6o 

na MHe 6e3Mepnoe Munocep^ne bccmh ciuiaMii XBajno H npocjiaBjno, BauieS ace 

rjrynocTH h cofleHHHoro Hy/jecn HeBe/jernuo ne Mory jjoBOjibHO nojjHBHTHCH. KaKO 
60 a3, mojik), MyxaMMeflaHHH cmh h ot MycjiHMaHCKHX poflHTejieB poayţeHHbiH 
#ep3Hyji 6u TOJib 6e33aKOHHoe h acapcimoe coTBopHTH jjejio h TaKOBtiM caMOMy 
oKaflHHeHineMy HeBepnoMy crpauiHMM 3Jio,a,eHHHeM cbhthh xpaM h «om 6oacHH 
Mor 6m ocKBepHHTH? CjiMUiHTe y6o Hy.no, eace h3bojihji Bor bo MHe rpeniimne 
coflejiaTH h Bac o hcthhhc MyxaMMeflaHCKHa Bepu H3BeCTHeHiiiHX cotbophth. IDeCTbiă 
yxce KOHiaeTCH Mecaii, othkut/ ace acejiyflOK 3aKJiioHeH flocejie HMex H aKH 
KpoMe ecTecTBeHHoro uraa. Ilo bchk fleHt o6MHaiÎHoe BKymax 6pauiHO h nHTHe, 
o6ane naTypa HHKoero ace TBopHine acejryflOHHtrx HenoTpe6cTB H3BepaceHHH. Toro 
pa^H, erfla 6ex bo OTeMecTBe MoeM, bch, aace HMex CTaacaHHH npo^ax, anTeKapaM 
ace h JieKapaM me^poio pa3flax pyKoio, naa nojryHHTH o6jierHeHHe h y3fl paBJieHHe 
HecjiMxaHHbiH 6ojie3HH Moea, ho Bcye. OTHaHBCH y6o yTexn HejioBenecKHH, Bcero 
mh BpyHHX bojih 6oacHe8 h HHCTbiM o6emax cepOTeM / (noneace k nocememno 
MeKKH HMeHHH moh ne flOBOJieioT) ceMy CBHTOMy HepoHy noKJioHHTHCH h nocjiefl- 
Hee KKSxamie Ha ceM cbotom Mecre Bory Bcex 6jiar flaTeJiio npeflaTH. H TaKO, 
Bory cnocneuiecTByioniy, npHjieacHoe cotbophb nyTeuiecTBOBaHHe, BHepa bo Cbh- 
thh ceâ BHHflox rpafl H jmec c BaMH BoccjiaHHH paflH ko Bory mojihtb, HKoace 
Bunecre, bo xpaM bhhaox. H erfla npoHHTan MOjnrrBy &amuee (nocjieflmoio) H3 
rjry6HHbi cepOTa c TemioToio flyxa, Bora Bocnpocnx, «a hjih y3flpaBJieHHe hjih 
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să ies trei luni, citind ziua şi noaptea Curanul, cum au obiceiul călugării lor 
kioşenişin 717 , adică cei ce s-au lepădat de lume şi de cele lumeşti. Iar a citi 
Curanul ştiu la perfecţie, pentru că în tinereţele mele fiind în persia am primit 
de nevoie muhammedanismul şi am învăţat rînduielile bisericeşti şi carte 
arabă. Tu întoarce-te la Constantinopol, iar eu, după ce voi cunoaşte x toate 
acestea şi voi afla prilej, voi veni la tine cît se poate mai repede. Ambasadorul, 
mîngîindu-se mult de cuvintele maronitului, i-a dat bani din destul / şi a 1?Ş 
pornit la drum spre Constantinopol. 

După cîteva zile, maronitul, împodobindu-se cu haine de călugăr 718 
şi prefăcîndu-se că este sunni 719 , adică muhammedan drept-credincios şi 
venit din persia, a intrat în templu împreună cu alţi musulmani pentru înde- 
plinirea rugăciunilor obişnuite. Dar înainte de a intra în templu a luat un 
medicament purgativ xx foarte tare şi peste măsura cuvenită. Pe cînd săvîrşea 
namazul împreună cu ceilalţi, doctoria făcîndu-şi cu putere efectul chiar în 
timpul ultimei rugăciuni pe care o numesc Faţihe, şi-a golit stomacul în mij- 
locul templului cu mare zgomot x** şi pe toate le-a umplut cu murdărie 
puturoasă. Şeicul şi ceilalţi, văzînd fapta atît de necuviincioasă şi scîrboasă 
a omului, sculîndu-se îndată l-au prins şi, batjocorindu-1 cu cuvinte aspre, 
ba chiar lovindu-1, l-au condamnat ca pe un nelegiuit şi profanator de locuri 
sfinte la o moarte cumplită. Pe cînd îl legau, stomacul, neştiind de amenin- 
ţări şi slăbit de puterea doctoriei, iarăşi a scos murdărie şi a repetat aceasta 
de patru sau de cinci ori, pînă cînd au ieşit din curtea templului aceluia. 
Dar pentru că la muhammedani nimeni nu e pedepsit cu moartea decît cu 
hotărîrea judecătorească, l-au dus fără zăbavă pe maronit la judecăror, 
unde, pentru lucrul şi fapta lui scîrboasă, unii îl acuzau, iar alţii (după cum 
este obiceiul) mărturiseau şi afirmau că cele petrecute sînt adevărate. 

Iar maronitul a zis: „O, fraţii mei şi popor al profetului nostru! Laud 
din răsputeri şi proslăvesc nemăsurata milostivire a lui Dumnezeu asupra 
mea, dar mi mă pot minuna îndeajuns de prostia voastră şi necunoaşterea 
minunii ce s-a făcut. Cum, mă rog, eu, muhammedan fiind şi născut din 
părinţi musulmani, aş fi îndrăznit să fac un lucru atît de nelegiuit şi scîrbos 
şi rău, cumplit chiar pentru cel mai ticălos dintre necredincioşi, şi aş fi putut 
spurca templul sfînt şi casa lui Dumnezeu? Deci auziţi minunea pe care a 
binevoit Dumnezeu s-o facă întru mine păcătosul ca şi pe voi să vă întărească 
întru adevărul credinţei muhammedane. Sînt deja şase luni de cînd am sto- 
macul astupat şi parcă în afară de rînduiala firească; în fieacre zi gustam 
mîncarea şi băutura obişnuită, dar natura nu lucra nici o eliminare a netreb- 
niciilor din stomac. De aceea, fiind în patria mea, am vîndut toate averile 
pe care le aveam şi le-am împărţit cu mînă darnică spiţerilor şi doctorilor, 
aşteptînd să capăt uşurare şi înzdrăvenire de boala nemaiauzită, dar în zadar. 
Deznădăjduit de vreo alinare omenească, m-am încredinţat cu totul voii lui 
Dumnezeu şi cu inima curată am făgăduit / (pentru că nu mi-ar fi ajuns ipp 
averile să vizitez ^tecca) să mă închin acestui sfînt Ieron şi să-mi dau ultima 
suflare în acest loc sfînt lui Dumnezeu, dătătorul tuturor bunătăţilor. Şi 
astfel, ajutîndu-mă Dumnezeu, făcînd o călătorie îndelungată am intrat ieri 
în, această sfîntă cetate, şi astăzi am păşit împreună cu voi, precum vedeţi, 
în templu, pentru a înălţa rugăciuni către Dumnezeu. Iar cînd citind rugă- 
ciunea Fatihe (ultima) am rugat pe Dumnezeu cu căldura duhului, dintru 
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KOHeiţ 3KH3HH MHe .zţapyeT. MHe HeBejrynm h HHHToace niKOBoe noMtnujiHiomy 
(HTOKe 60 Hafleaxca, &a 6m Bor HejioBeica tojib rpeuraoro h ,no6pi>rx .zţeji OTHiojjb 
HeHMymero MOjnrrBy Taie CKopo H aKH b mthobchhh OKa ycjn>iniaji) ce ot uiecra 
MecHUOB 3aKjnoHeHHbie acejiyflKa npoxoinj Bce aKH hctohhhkh npoTopromaca 
a c hhmh Kyirao H 3acTapejibiH ohhh He,zryr yace H3Mfle h 6mx 3;rpaB, HKoace bm 
ca mu TaKOBa 6mth MeHe BHzmre». 

Cypjm BMCJiyiuaB MapoHHTOBM cjioBa h yjjHBJicji Cy6eaHajvtae ee 6apeKajutae 
(«MHJiocep,zp>iH h npeBHcoKHH Eoace!») bo3oiihji h nejioBeKa HeBHHHa noKa3aB 
noBejieji, p,a bo xpaMe HenpeeraHHO mojihch npe6yaeT h npocjiaBjweT 6ora h 
fla He hbht ce6e He6jiaro,zţapHa 3a TaKOBoe 6jiaroaeHHHe ot 6ora tojib mhjiocthbho 
flapoBaHHoe. TaKO MapoHHTa b npHTBope Hepona Tpn Mecjnjbi b noBce^HeBHOM h 
BceHomHOM Kypana htchhh npe6wB, Taace aKH bo OTenecTBO ott>hth mviea no- 
3i>ojieHiw, eace htth oTr/ay y meuxa npociui h nojryaui. Hace nprauefl noTOM b 

KoHCTaHTHHOnOJIb O KaMeHH OHOM BHCJUHeM H O HHHX, 35Ke b HepycajiHMCKOM 

xpaMe ycMOTpeji, nocjiaHHiocy rocno^HHy CBoeMy h3bccthji, cnpeHh TaKOBaa, Ka- 
KOBaa mh Bbmie, He tokmo ot ero, ho h ot apyrnx npcnaHHH npiiHBiiie, cKa3axoM. 

Ho B03BpaTHMCH OTHMfly 5Ke OTCTyiIHXOM. 

IIIaM. ^eTBepToe ocBemeHHoe HMeeTca y MyxaMMeaaH Mecro IIIaM(J[aMacK), 
eroace h flpeBHeiiiHHM HMeHeM JţbWbnuKU HapanaioT. 3fle nepBee Bce CTpaHCTByioiUHH 
b MeKKy 3a Hyacay nyTH coGnpaioTCH, 3aHe npe3 cne MecTO b Me^pmy a orryfly 
b MeKKy uiecTByeTCH. BTopoe 3aHe ot npoponecTBa Kypmoea BepyioT, hko TaMO 
HMan> 6mth o6ih,hh cyzţ, toto pa;ni h IIIomuu Hlepucfi (to ecn> «Cbhtwh JţaMacK») 
Ha3HBaTHCH o6mhc TpeTHe, 3aHe MHeHHe hckhhx TeojioroB ecTb, hko MyxaMMefl 
H3 HepycajraMa Ha He6o B3Hfle c He6ecH ace b JţaMacue Ha KpoB oepicBH Cbhtoto 
HoaHHa IlpejţreMH cHHjţe h onyfly b Tyace Homh b MeKKy npmifle (HKoace h b 
rJiaBe O eo3iuecmeuu u HU3iuecmeuu eeo npocTpaHHee noKa3axoM). 06hochtch 
200 h HHoe o JţaMacKe 6acHocjioBHe, hko / Bonpomeiry cymy MyxaMMe^y, bo kotopom 
Mecre HMeeT 6wth paii, oTBema: «Hjih b /ţaMacKe hjih no/j JţaMacKOM hjih Hafl 
.ZţaMacKOM». Ecti> TaMO xpaM Cbhtoto HoaHHa, jjpeBJie bo BpeMS xpHCTHaHCTBa 
3ejio cjiaBHtiii, race OMepoM, MyxaMMejjoBbiM BToptiM HacjieflHHKOM, b 6okhmu 
o6pameH 6biCTb h nepBee bo ohoh xpHcrnaHCKO h HepKBH e3cm h HcnoBezţaHHe 
Bepti MyxaMMeflaHCKHH neTO 6hctb. H cero pa/ţH b tojihkoh Hecra h noHHTaHHH 
HMeeTca. MHoraa TaMO h npecjiaBHaa apeBHHX MyxaMMeaaHOB rpo6ama 3p»TCH 
h bo nepBbix AMaBHH nepBoro xaJHi^M, A^pHKH h rHcnaHHH nopa6oTHTejia h PHMa 
pa3rpa6HTejia. OTKyay (^a6yjia h ao HHHe o6hochtch y npocTHeimix TypKOB, 
hko nana ecn> 6eccMepTCH. JţoBOflflT cne 6erjieiuJ HeBOJibHHKH, HMace cjiyiHca 
Phm h nany pHMCKoro BHfleTH, h6o noHeace coctohtch y hctophkob hx OHtie Bpe- 
MeHa onHcyKimHX, hko liana Phmckhh ot AMaBHH xajm<})H MeneM b Jinue yH3BjieH 
6wcti>, 06a ne 6ercTBOM cnaceca, hcbojibhhkh, HKoace pexoM yuiefluiHH hjih OTnymeH- 
Htie c KJiHTBOK» yTBepacflaioT, hko caMH BHZţejiH Ha jome nanHHOM CTpauiHiiH 
3HaK H3BM. rjiarojuoT ace nany 6mth 6eccMep™a He paan 3flpaBHH huh HHbia 
KaKOBWH ero chjiw, ho fla HcnoJiHHTCH Ha HeM npopoHecTBo (o HeMace BHiue pexoM) 
H 3acBHfleTejn>CTByeTCH, hko Toîiace nana b njieH H y3M MycjiHMaHCKHH npHHTH 
HMeeT, KOTopMH HHorfla ot AMaBHH 6mcti> y$i3BJieH h 6ory TaKO Bemb ycTpoaioiiry, 
6ercrrBOM Tor^a ot pyK ero cnaceca. Ho MeHbuiHe (^a6yjiu ocTaBjibuie, k bhihuihm 
npHCTynHM. 

An Co$un. n$rroe h nocjie^Hee, eace y hhx nonaraeTCH Mecro, ecn> CB$rra$i 
Cot^HH B KoHCTaHTHHOnOJIH, VSM.Z TaKoacfle npocTbiM HMeHeM An Compun HapHuaioT, 
o6ane HeCTHenuie, HKoace mhht, HMeHyiOT Knâeu cpyKapa, to ecn. «MeKKa hhiiihx 
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adîncul inimii, să-mi dăruiască sau înzdrăvenire, sau sfîrşitul vieţii, fără să 
ştiu sau să gîndesc ceva (căci nu nădăjduiam ca Dumnezeu să audă aşa de 
curînd, ca într-o clipeală de ochi, rugăciunea unui om atît de păcătos şi 
neavînd deloc fapte bune), iată că toate căile stomacului încuiate de şase luni 
au răbufnit ca nişte izvoare şi împreună cu ele a ieşit şi boala aceea învechită 
şi m-am făcut sănătos, precum voi înşivă mă vedeţi că sînt". 

Judecătorul, ascultînd cuvintele maronitului şi mirîndu-se a strigat: 
Subhanallah ve barekallah („ţndurate şi preaînalte Dumnezeule !") 720 şi, 
arătîndu-1 pe om nevinovat, i-a poruncit să petreacă în templu şi să proslă- 
vească pe Dumnezeu rugîndu-se neîncetat pentru ca să nu se arate nerecu- 
noscător pentru o astfel de binefacere dăruită cu atîta milostivire de Dumne- 
zeu. Astfel, maronitul, petrecînd în pridvorul letonului trei luni citind 
Curanul zi şi noapte şi vrînd să plece iarăşi în patrie, a cerut şi a obţinut de 
la şeic îngăduinţă de a pleca de acolo. Venind apoi la Constantinopol 1-a în- 
ştiinţat pe stăpînul său ambasadorul despre piatra care atîrnă şi despre altele 
pe care le observase în templul de la Ierusalim, aşa cum le-am spus mai sus, 
luînd cele transmise nu numai de la el, ci şi de la alţii. Dar să ne întoarcem 
de unde ne-am abătut. 

Şam. Se mai află la muhammedani al patrulea loc sfînt, numit Şam 
(Damascul), căruia îi mai spun şi după cel mai vechi nume Dîmîşki™ 1 . Aici 
se adună pentru nevoile drumului toţi cei ce călătoresc la Mecca, mai întîi 
pentru că prin acest loc se merge la Medina, iar de acolo la Mecca. Al doilea, 
pentru că din prorocia Curanului ei cred că acolo are să fie Judecata de obşte, 
de aceea se obişnuieşte a fi numit şi Şami Şerif (adică „Sfîntul Damasc") 722 . 
Al treilea, pentru că după opinia unor teologi, Muhammed s-a suit la cer din 
Ierusalim, iar din cer a coborît în Damasc, pe acoperişul bisericii Sfîntului 
Ioan ţnaintemergătorul, şi de acolo a venit în aceeaşi noapte la Mecca (precum 
am arătat în capitolul Despre suirea şi coborîrea lui). Circulă în Damasc şi 
altă basnă, că / întrebat fiind Muhammed unde are să fie raiul a răspuns: 
„Sau în Damasc, sau sub Damasc, sau deasupra Damascului". 

Există acolo templul Sfîntului Ioan, foarte slăvit în vechime pe timpu- 
rile creştinismului, care a fost transformat de către Omer, al doilea succesor 
al lui Muhammed, în djeami şi mai întîi în această biserică creştină au fost 
cîntate ezanul şi mărturisirea credinţei muhammedane, de aceea e atît de 
cinstit şi venerat 723 . Acolo se văd multe şi preaslăvite morminte de-ale 
muhammedanilor din vechime, şi mai întîi al lui Amavia, primul calif, cuceri- 
torul Africii şi Hispaniei şi jefuitorul Romei 724 . De aici şi circulă la turcii cei 
mai simpli şi pînă acum fabula că papa ar fi nemuritor. Şi aceasta o susţin 
prizonierii evadaţi cărora li s-a întîmplat să vadă Roma şi pe papa, pentru că 
scrie la istoricii lor care descriu timpurile acelea că papa Romei a fost rănit 
la faţă cu sabia de către Amavia Califul, însă a scăpat cu fuga. Sclavii care 
au fugit, sau cei eliberaţi, precum am spus, afirmă cu jurămînt că ei înşişi 
au văzut pe faţa papei semnul straşnic al rănii. Şi zic că papa e nemuritor 
nu datorită sănătăţii sau vreunei alte puteri a lui, ci ca să se împlinească în. 
el prorocia (despre care am spus mai sus) şi să se dovedească faptul că acelaşi 
papă care a fost atunci rănit de Amavia are să vină în robia şi lanţurile musul- 
mane, iar cînd Dumnezeu a potrivit astfel lucrurile el a scăpat din mîinile 
lui Amavia cu fuga. Dar lăsînd fabulele mai mici să trecem la cele mai mari. 

Aia Sofia. Al cincilea şi cel de pe urmă loc care e respectat la ei este 
Sfînta Sofia din Constantinopol, pe care o numesc cu un nume simplu 
Aia Sofia, iar cu altul mai cinstit, după socoteala lor, o numesc Kedbei fukara, 
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h yGorax». H cw yTBepacflaic-T, hko ame kto y6onra HeJiOBeK ot Bcero cep,zwa 
B03acejiaeT Meiucy noceTHTH, o6ane ,uoBOjn>Horo HMemw k coBepuieHmo Toro 
nyra He HMeeT, noceniB xpaM Cbhtlih Co$w h cotbophb b hcm mojihtbh, capen. 
b toh mbicjih h HHCTOTe cep,zwa, aKH 6bi 6liji b MeiucaHCKOM xpaMe, 6or TaKO 
npHHMeT MOjiHTBy ero, slko h Tex, Hace flOBOJihCTBO HMyme, Meiucy nocemaic-T. 
IIohto ace TOjnacyio HecTb h cbotoctb Cbhtbih Co<|)hh, flace b KHH3e HeKoeă Rhko 
6uh MaduaH peneHHOH «peBJie npoHHTax, OHoe h npe,zyioacy. 

3flamia CBHTbia CocJjhh ABomaH ecTL y MyxaMMeflaH HCTopHa: eflima Teojio- 
rHHecKaa, flpyraa npocro HCTopHHecKaa. Ejihko y6o caMaa MyxaMMeflaHCKaa Teo- 

JlOIUfl OT HCTHHHBI OTCTOHT, TOJIHKO H OHOe TeOJIOrHHeCKOe / O 3flaHHH CBHTblfl 

Co4>hh CKa3aHHe, bchhcckh <|>a6yji HcnojmeHO ecTb h Bepu HeJiOBeHecKHH hhmejio 
HMeeT. McropHHecKoe xe hx o 3«aHHH tom noBecTBOBaHHe, xoth h HecTb BecbMa 
npaBO h MHorae 6acHOCJiOBHhie HMeeT npHMemeHHa, o6ane k hcthhhc 6jnDKaitmee 
ecrb. Ilo HcropHHecKOMy y6o hx noBecTBOBaHmo h ohh cemh CKa3yK)T, hko cne 
TOjn> H3paflHoe h Heyflo6b cofleJiaeMoe CTpoeHHe co3«aHO ecTb ot MycTHHHaHa 
HMnepaTopa, HcicyccTBOM h xyuoacecTBOM npecJiaBHoro HeKoero apxHTeKTopa 
HMeHeM TepMaHa. Moacer JiK>6onbiTHbiH wraTeJib HCTopHKa Caa/yi, eroace KHiira 
TadoKuym meeapux(jo ecrb «BeHeo. xpoHorpa<|)OB») Ha3biBaeTCH, npocMOTpHTH, 
rue HyflecHaa Heica» h cjibiiuaHmo He HenpHHTHaa CKa3yK>TCH; ho chh bch ho Hînry 
OHHCMBaTH npeB30iu.no 6 bi Hauie npeflnpHHTHe. K TeanorHHecKOMy y6o o Toăace 
HepKBH npHCTynHM cKa3aHmo. 

Ectl KHHacHHa, HHHToace hho b ce6e coflepacamaa, KpoMe nyuecHoro Cbhtlih 
Co4>hh 3«aHHa, b Heăace TaKO nHiueTca: MyxaMMeAy, raarojieT npopoKy b Meiuce 
HBeTymy, 6bicti> b KoHCTaHTHHonojiH rpenecKHă HMnepaTop, eMyace hmh Mhko 
6uh Maduan, to ecTb JIhko, clih Ma^HaHOB (oTKyAy TaKOBoe blimbicjihjih hmh 
flo6poxoTHO cKa3yio, hto HHKaKoace HccneflOBara B03Morox). Ceă HaneH 3flara 
xpaM Cbhthji CoiJjhh, MHoroe h 6ecHHCJieHHoe 6oraTCTBO pacTOiioi h norySnji 
Bcye h BCHHecKH HHHT03Ke ycneBame, 3aHe erauco KaMeHHOfleJiaTeJiH x b «eHb co«e- 
JiOBaxy, Bce OHoe hohuho pacnaflameca. Hhko 6uh MaduaH y6o He moiuh hohccth 
TEKOBoro Tpyua, k TOMy ace h coKpoBHmy ocny^eBara HaneHUiy, homhcjihji ot 
HanaToro npecraTH ^ejia. Benepy ace 6biBiuy, uiefl bo xpaM CBHToro Rsuh, to ecrb 
Moama IlpeOTenH (kotopuh Hbme na^uină jiokht 6jih3 nojiaT cjiyTaHCKitx b 
yrjiy KpenocrrH BioaHTHâcKHa k npoTOKy 3paiyeM) h o 6biKHOBeHHbie xpHCTHaHaM 
coTBopuiH MOJiHTBbi npocHJi 6ora, ,z;a 6bi 6jiaroBOJiHn otkputh eMy BHHy, no hto 
CTpoeHHe no bch ^hh ynaflaeT H hko oh c «o6pbiM HaMepeHHeM bo cJiaBy 6oxano 
Hanaji TBopHTH, no hto y6o h ot Koro npenaTHe tbophtch? Erflaxce b «om B03pa- 
thjich, BHfle bo cHe HeJiOBeKa HeKoero 3&neHyio uiamcy Hocauţa h oflexyţaMH ot 
BJiacoB Bep6juoacHHx coTBopeHHbiMH ofleHHHa (eroxce ohh cemh TOincyioT Cbhtoto 
Moama 6uth), Hace Buiefl k HMnepaTopy, pene eMy: «O, HMnepaTope! Bor ycjM- 
uiaji MOJiHTBU tboh h Toro paflH nocjia mu «a B03Bemy Te6e: bo rpa^e Meicice 
ecrb Heinro npopoK Goacnii, eMyace hmh MyxaMMefl, TOMy 6or cne «ejio h Be^eHHe 
Bcex Bemeă «apoBaji. Toro pa^H, ame xomeum cne HanaToe «ejio coBepuiHTH/ 
nouuiH k HeMy nocnaHHHKOB tbohx h npocn ot Hero m H3bojiht o6pa3 h y«o6He 
3«aHHH xpaMa aBHTH Te6e, ceă 60 xpaM HapeneTca npeMyapocTH H Toro pa^H 
HHKToace MoaceT co3flaTH ero, ame He nepBee HacTaBJieH 6y«eT ot Hero, eMyace 
e^HHOMy flaHa ecrb npeMyapocTb h 3HaHHe Bcex TaHHCTB, TaK 6oacecrBeHHbix, 
hko h HejiOBenecKHX.» Bo36y;piBCH ot CHa Khko6uh Maduan, hhhto ace 6ojiee 
Meww, nocjiaHHHKOB c flpaacaitmHMH flapaMH k MyxaMMeay b MeKKe Tor^a Me«- 
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adică „Mecca lipsiţilor şi nevoiaşilor" 72B . Şi afirmă că dacă vreun om sărac 
vrea din toată inima să viziteze Mecca, însă n-are avere îndeajuns spre a face 
această călătorie, vizitînd templul Sfintei Sofia şi făcînd în el rugăciuni cu 
acelaşi gînd şi curăţenie a inimii ca şi cum ar fi în templul de la Mecca Dumne- 
zeu va primi rugăciunea lui la fel ca pe a celor care, avînd avere, vizitează 
Mecca. Despre această cinste şi sfinţenie a Sfintei Sofia voi expune acum cele 
citite într-o carte numită în vechime Ianko bin Madian 726 . 

Istoria clădirii Sfînta Sofia e de două feluri la muhammedani: una 
teologică, alta simplu istorică. Pe cît de departe se află teologia muhamme- 
dană de adevăr, pe atît şi povestirea aceea teologică / despre clădirea Sfintei 
Sofia e plină de fel de fel de legende şi n-are nici un fel de crezare din partea 
oamenilor. Iar povestirea lor istorică despre aceeaşi clădire, deşi nu e cu totul 
dreaptă şi are multe adăugiri fabuloase, este mai aproape de adevăr. Deci, 
după povestirea lor istorică, ei înşişi spun că această clădire atît de frumoasă 
şi greu de executat este zidită de Iustinian împăratul prin iscusinţa şi arta 
unui preaslăvit arhitect cu numele de Gherman. Cititorul curios poate 
să cerceteze cartea istoricului Saadi numită Tadjiut tevarih (adică „Cununa 
cronografelor")* 727 , unde se spun lucruri minunate şi plăcute de auzit; dar 
a le descrie pe toate după rînduială ar depăşi lucrarea noastră. Să ne apropiem 
deci de povestirea teologică despre această biserică. 

Există o cărţulie care nu conţine nimic altceva într-însa afară de zidirea 
minunată a Sfintei Sofia** 728 . în ea scrie astfel: Cînd înflorea la Mecca 
Muhammed prorocul, era la Constantinopol un împărat grecesc cu numele 
Ianko bin Madian, adică Ianco fiul lui Madian (de unde au născocit un astfel 
de nume vă spun cu sinceritate că n-am putut afla). Acesta, începînd să zi- 
dească templul Sfintei Sofia, multă şi nenumărată bogăţie a cheltuit şi a 
pierdut-o în zadar, fără a spori deloc, pentru că tot ce lucrau pietrarii* ziua 
se dărîma noaptea. Ianko bin Madian, nemaiputînd suporta atîta osteneală 
şi începînd să i se golească vistieria, s-a gîndit să oprească lucrarea începută, 
într-o seară, mergînd la biserica Sfîntului Iahia 729 , adică a lui Ioan înain- 
temergătorul (care acum se află ruinată lîngă palatul sultanului, în colţul 
cetăţii bizantine dinspre canal), şi făcînd rugăciunile obişnuite creştinilor, 
îl ruga pe Dumnezeu să binevoiască a-i descoperi cauza pentru care clădirea 
se dărîmă în fiecare zi, deoarece el cu bună intenţie, spre slava lui Dumnezeu 
începuse s-o facă, deci de ce şi de cine este împiedicat ? Cînd s-a întors acasă, 
a văzut în vis un om oarecare purtînd pe cap o glugă verde si îmbrăcat cu 
haine făcute din păr de cămilă (pe care ei înşişi îl tîlcuiesc a fi Sfîntul Ioan), 
care intrînd la împărat i-a zis : „O, împărate ! Dumnezeu a auzit rugăciunile 
tale, de aceea m-a trimis să-ţi vestesc că în cetatea Mecca este un oarecare 
proroc al lui Dumnezeu, cu numele Muhammed. Aceluia i-a dăruit Dumnezeu 
această lucrare a ta şi cunoaşterea tuturor lucrurilor. De aceea, dacă vrei să 
săvîrşeşti lucrarea începută, / trimite-ţi solii la el şi cere-i să binevoiască a-ţi 
arăta planul şi aşezarea clădirii templului, căci acest templu se va numi al 
înţelepciunii, de aceea nu-1 poate nimeni zidi dacă nu va fi povăţuit de el 
şi numai lui îi este dată înţelepciunea şi cunoaşterea tuturor tainelor, atît 
dumnezeieşti, cît şi omeneştif. Deşteptîndu-se din somn Ianko bin Madian, 
fără zăbavă a trimis soli cu cele mai preţioase daruri la Muhammed, care pe 

x d^Llţiţiţorii in piaţiţi 

* Sa<Jeddin, Jâc Ut-tevarjţf. 
** Ţevartft-i fyna-i Aya Sojia. 
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jvauy OTnpaBmi. Hace k HeMy npimie,nine, rpaMOTH npe;yioaaiiiia h Bimy nocojn>CTBa 
CBoero H3iflBHBiue, npocHiua, fla cHe 06m.ee bccm HeJioBeKOM GjiarofleflHHe noica3aTH 
h3bojiht. MyxaMMeA B3HB Ha /yiam. pyKH Majio 3eMJiH h ruuoHyB TpHaynj coTBopmi 
Gpemie, Taace nojţyB b oHoe accyiiiHJi h nocjiaHHHKaM npeAaae, rjiarojra: «/ţa 
pacrBopHT HMnepaTop Baui cae c H3BecTHK), scote HMeeT 6htb b ocHOBamai, b 
creHax h b CBO^e, k TOMy oJiTapb na ycTpoHT ¥.Kbi6jie, aicoace ecn> xpaM MeKKaHCKOH, 
a He Ha boctok, hko npeayţe Ha3open oGbiHaă HMejm tboputh H teko Gy^eT ctohth 
3AaHHe OHoe bo bckh HepyimiMo h HapeneTCH hmh ero An Cofiun» (BOHcnnry ace 
oJiTapi. Cbhtmh Cotj)HH ot paBHOHomeAeHCTBeHHbia jihhhh Majio yKjiouuieTCfl Ha 
jiuhhk) k BeTpy, eroace MopennaBaTejm HeMemcHM penemieM 3k>a Becr Ha3HBaioT). 
H TaKO nocjiaHHHKH B3flBiue cae MyxaMMeAOBO miiOHOBeHHe k HMnepaTopy CBoeMy 
B03BpaTHUiaca. HMnepaTop y6o no yBemaHino MyxaMMeAOBy noBejieji fla 6peHHe 
OHoe Ha TpH Hacra pa3AeJieHO Gy^eT h e^pniy nacTb fla BJioacaT b H3Becn>, «ace 
b <J)yHAaMeHT * HMeeT 6uth, Apyryio nacTb b H3Becn>, aace b CTeHBi, xpeimo nacTb 
b H3BecTb, aace b cboa noJioacHTHCH HMeeT. ^ecoMy GuBuiy, 3p,amie oiroJie HHKaKO 
ace ynaae. H raico Aejio Cbriuh Co(J)hh Hy^ecHO, npe3 mnoHOBeHHe MyxaMMeflOBO 
coBepuieHo 6hth, GacHocjioBHT. II cea pa^H bhhm, 3acnyacHji ceă xpaM y 6ora 
na GyfleT Meioca y6ornx. 

MHoraa h HHaa KHHaama oHaa o CTOJinax MpaMopHbix, KaMeHHflx h hhux 
MaTepHaJiax xx Cbhtmh Co(J)hh npeB03HOCHTeju>HO GyecjioBHT, aace 3£e 3a KpaT- 
koctb cjioBa ocTaBjraeM. Tojib npeiuioHeH ecn» ceă cynepcTHn#o3Hbiă HapoA k 

BepOBaHHK) BC51KOH BeUUi, B KOeH-JIIl6o KHH3e HaHHCaHHOH, HKO HpOTHBy BC51KOH 

xpoHOJiorHHecKoă Bepw, HCTopHHecKHH hcthhhu, yTBepayţaeT h BepyeT Co^hio 
CBHTyio co3AaHHy 6hth ot ohoto JIhko 6uh Maduam, oGjiaflatomy Tor^a Meiocoio 
MyxaMMe^y, noHeace no CBimeTejibCTBy EBarpHfl h hhhx iracaTeJieă Aejio Cbhtuh 
CocJmih Bce coBepuieHo GbiCTb b JieTO focnoAHe 557. MyxaMMeA ace jiacenacTMpb 
203 posaca / b JieTO 570, cnpeHb TpHHa^ecHTHio roAaMH nocjieayţe. Ho 6y;m y^oGo- 
BepHMM, hko HHKaaace b ceM Jioacb ecn>, hjih CKa3yeTCH, HHaKO 6o HHace jdkhbuh 
bo npaBAe jdkhbhh, HHace yaoGoBepmiH no HCTHHe cynepcTHiwo3HbiH Hapeumca 
yAOCTOHJiGuca. H chh y6o cyn>, aace o Mecrrax cbhthx MyxaMMe^aHCKHX CKa3aTH 
HMexoM. HiiHe k naTofi h nocjieAHeii pejinrnn hx koahhhhh npncTynHM. 

3eKKHm. IlHTas MyxaMMeAaHCKoă BepM koh^huhh ecTb 3eKKnm, to ecTb 
nHTbAecHTHbia aecHTHHU hjih MHJiocTbiHH nHTbAecHTbw HacTH. IloBeJieBaeTCH 6o 
MyxaMMeAaHOM 3anoBe^HK) Kypana, na KaibKAO Ha bchkhh toa, pacnoJioacHBuiH 
Bce CBoe HMeme, HHTbAecaTyio nacTb yGorHM pa3AejfflT, ame ace cero He yuiHHT, 
BeHHyK) BocnpHHTH HMaTi. Ka3Hb. 06ane HHKaaace kohahium tojh> b HeGpeaceHHH 
y hhx 6biBaeT, ano chh, mhkj 6o hko HHKToace oGpameTCH, Bace 6bi cmo 3anoBe«b 
no flocToiuBiCTBy HcnoJiHUn, xoth MHonie cyn>, Hace XBaJiHTCH, hko cne cbhto 
coGjiioAaiOT. 

Ho npaB^y fla peneM h flo6poAeTejn> na noxBaJTHM, ame h rJiaBHoro Bpara 
Hauiero. Cyn> 6o MHoacaiiuiHH MyxaMMeaaHe MHjiocrrbiHK) no^aiomiiH b He- 
flocTaTKax ace h HeGjiaronojryHHH apyroro npeMHoro coacaJieiomHH, Hace hh MaJioro 

pa3HCTBHH TBOpHT, KOMy 6bl nO^oGaJIO aaTH MHJIOCTblHK), HO paBHOJţyHIHO noflaiOT, 

KaK MyxaMMeAaHHHy, TaK h acHjţy, h xpHCTHaHHHy. nane ace b Tojnncyio npoHCxo^HT 
cynepcrnmHK), hko hcob, KouieK, nnm h pw6 no bhaom mhjioctwhh nHTaioT, Ha 

x OCHOBaHHH 

xx npnnacax 
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atunci se afla la Mecca. Ajungind la el, i-au prezentat scrisorile şi arătind 
cauza soliei lor i-au cerut să binevoiască a arăta această milostivire spre 
binele tuturor oamenilor. Muhammed, luînd in palma mîinii puţin pămint 
şi scuipind de trei ori, a făcut tină şi suflînd în ea a uscat-o şi a dat-o solilor 
zicînd: „Să amestece împăratul vostru aceasta cu varul ce va fi pus la te- 
melie, la ziduri şi la boltă şi pe lingă aceasta altarul să-1 facă spre kîble, precum 
este templul din Mecca, iar nu la răsărit, cum aveau mai înainte nazoreii 
obiceiul să facă, şi astfel va sta clădirea aceea nesurpată în veci şi se va chema 
numele ei Aia Sofia" (şi cu adevărat altarul Sfintei Sofia se abate puţin de la 
linia echinocţiului pe linia spre vintul numit de marinari, cu o vorbă nemţească, 
de sud-vest) 73 °. Şi astfel, luînd trimişii acest scuipat al lui Muhammed, s-au 
întors la împăratul lor. Iar împăratul, din îndemnul lui Muhammed, a poruncit 
ca scuipatul acela să-1 împartă in trei părţi, o parte s-o pună in varul care are 
să fie la fundament*, altă parte in varul de la ziduri şi a treia parte in varul 
ce se pune la boltă. Cum s-a făcut aceasta, clădirea n-a mai căzut niciodată. 
Şi astfel lucrarea Sfintei Sofia a fost săvirşită, băsnesc ei, in chip minunat, 
prin scuipatul lui Muhammed şi din această cauză templul a primit îngăduinţa 
lui Dumnezeu ca să fie Mecca săracilor. 

Multe alte aiureli pline de ingimfare se mai află in cărticica aceea 
despre coloanele de marmură, despre pietre şi alte materiale** ale Sfintei Sofii, 
pe care aici, pentru scurtimea expunerii, le lepădăm. Atit de înclinat este 
acest popor superstiţios să creadă orice lucru scris in orice carte, incit, contrar 
oricărei credinţe cronologice, a adevărului istoric, afirmă şi crede că Sfinta 
Sofia e zidită de acel Ianko bin Madian cind stăpinea Mecca Muhammed. 
După mărturisirea lui Evagrie şi a altor scriitori*, lucrarea Sfintei Sofii a 
fost isprăvită in anul Domnului 557, iar Muhammed pseudopăstorul s-a 
născut / in anul 570, adică cu 13 ani mai pe urmă; dar pentru cei lesne cre- 
zători in aceasta nu este şi nu se spune nici o minciună, căci altfel nici cel 
mincinos n-ar fi cu adevărat mincinos, nici cel lesne crezător nu s-ar învred- 
nici a se numi superstiţios. Aşadar, acestea sint cele ce am vrut să le spunem 
despre locurile sfinte muhammedane. Acum ne vom apropia de a cincea şi 
ultima condiţie a religiei lor. 

Zekkeat. A cincea condiţie a credinţei muhammedane este Zekkeat, 
adică dijma cincizecimii sau milostenia părţii a cincizecea. Se prescrie mu- 
hammedanilor prin porunca Curanului** ca fiecare, socotindu-şi averea in 
fiecare an, a cincizecea parte s-o împartă săracilor, iar dacă nu va face aceasta 
va lua osinda veşnică 731 . Dar nici o condiţie nu e atit de neglijată la ei ca 
aceasta, căci socotesc eu că nu se află nimeni care să fi împlinit această poruncă 
după vrednicie, deşi sint mulţi care se laudă că păzesc acest lucru cu sfinţenie. 

Să vorbim drept insă şi să lăudăm fapta bună chiar şi a celui mai mare 
vrăjmaş al nostru. Sint foarte mulţi muhammedani care dau milostenie 
şi compătimesc foarte mult pe altul in lipsuri şi nenorocire, care nu fac nici 
cea mai mică deosebire cui trebuie dată milostenia, ci o dau indiferent atit 
muhammedanului, cit şi iudeului sau creştinului. Unii ajung chiar la o ase- 
menea superstiţie, incit hrănesc ciini, pisici, păsări şi peşti in numele miloste- 

* temelie 
xx piese 

* Eyagrii Historia eccţesiastica, IV, 
** Coran, IX, 60; XCII, JŞ. 
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ceM yTBepayjaiomecH aKCHOMaTe x : MaeanyK 6wiMe3ce, zclauk âiuiwp (to ecn>: 
«Ame TBapb He no3HaeT, no3HaeT TBopen», CHpeHB Ha ,zţo6poxoTCTBo .zţaiomero 
cep,zma, a He Ha B3eMjiK>mero 6jiaro;ţapeHHe hjih He6jiaro;ţapcTBHe B3HpaioinHH) . 

Bo3aBH>KecH HHor^ţa Mexyry KoHcraHTHHonojn>CKHX TeojioroB Bonpoc, e;ţa 
jih 6or cjiyuiaeT mojihtbm HeBepHMx, paBHO hko h BepHMx? Hmae OTpimaxy, 
HHbie yTBepxcflaxy. OTpimaiomHH nojjjcpenjiaxyca tckctom KypauoeviM rjiarojno- 
iuhm: «^to MOjniTBa HeBepHoro, pa3Be rpex»? yrBepxyţaiomHH xce H3 Toroxcjje 
Kypam TojncoBaHHH noKa30Baxy, ame He 6m 6or cjryniaji mojihtbm HeBepHMx, 
y6o Hirace rpeuiHHHiix mojihtb cjryniaji 6m h6o corpeuiaiomHH 6MBaeT 6ory acu 
(npoTHBHHK). H ame 6or He cjiyuiaji 6m mojihtbm rpenirauca, y6o hjdkc rpenirauc 
Mor 6m noKasHHe tbophth, h6o HecnocneuiecrByiomy 6ory, KaKO 6m oh Kaanca 
o rpexax cbohx? H ame 6m KaarHCH He Mor, y6o bchkhh rpeiiiHHK oTiajmajiGMca 
o cBoeM cnaceHHH, hto bhahtch npoTHBHO 6mth GjiarocTH GoxcHeiî h MHoroMy 
MHJiocepaHK) ero. IIpHBOxcflaxy k TOMy noKa3aHHe / ot nnceM cjiaBHeiîmero 
Teojiora Caa/m h HpaBoyHHTejn>Horo hhhtm, nxce TâKO rjiarojieT: «O, 6oxce Gjianra! 
race ot He^ţoBe^ţoMoro coicpoBHiHa TBoero HfloJionoKJioHHHKOB h orHeHTHTejieH 
noBceflHeBHHM jţoBoJrbCTByeuiH oGpoKOM, KaKO y6o jnpyroB jiHiînmiH cero? Mxce 
h Ha Bpara tboh npH3HpaeuiH». Taxce y3aKOHeHHO ecrb, aco HeBepHMx rpeniHHKOB 
cjiymaeT paBHO, hko h BepHbix, nane ace b Beiuex MHpcKBtx; HeBepHMe Bamme, Hexce 
BepHMe, npocHMoe nojiynaioT, 3aHe HeBepHMx GjiarHMH BeKa cero Hacjiaxyţaio- 
iuhxch, BepHMe oxcHflaioT Ka3HH. BepHMe xce ame MHpcicHX h JiHinaTCH 6jiarHx H 
cbohx npomeHHă oTmeTHTca, xcjjyT paficKHX bchhhx pa^ocrefi. Meco pa^H ycra- 
BJieHO ecTb MHJiocTbnno HeBepHHM ^aHHyio fleHCTBHTejn.HeHmyio 6mth y 6ora, 
3aHe Ha npomeHHH HeBepHbix, 6or 6ojiee npeKJiaHHeTCH, hko k TaKOBMM, Hxce bhiu- 

IIIHX H BeiHLIX GjiaXCeHCTB JIHLUHTHCH HMeiOT. 

Mm y6o HaMepeHM cyme o czihhom KoeMayţo hx 3acjiy»cHTejibHOM HeiTo 
CKa3aTH flejie, 3,zţe ejţHHO ocraBuieecH H31.hbhm h KOHen. cea coTBopHM khhth. 
Qca3yiOT, saao cm. nan» kohahu.hh BepM HfficaKOByio hmcth 6yayT y 6ora 3acjryry, 
xoth 6or Bcex 6jiar meflponoflaTejit, CHH TBopamHM no GjiaroflaTH H GjiarocTH 
CBoeă MHoraa Gjiarafl, KaK b ceM, TaK h b GyjjymeM Bene .zţapcTBOBaTH MoxceT. 
EjjHHa y6o Bepa h noBHHOBeHHe bo bccm 6ora k B03Me3JjHio hphboaht, a He co- 
6jnojj,eHHe kohqhuhh, ot hhx caMHX ycTpoeHHMX. Toro pajjH 6e3 bchkhh 3acjiyra 

(HO CMOTpeHHK) KOHflHmîH CO 6jnOJJ,eHHMx) B03M03KHO eCTb yMOJIHTH xx Goxcne 

MHJiocepAHe. Ame xce kto h 3ejio onacHO h BcecoBepmeHHo bch omie co6jno,zţeT, 
HHMToxce eMy pozţHTca ot toto kopmcth no coGcTBeHHOH 3acjryre; BHHy ^aioT, aco cne 
KOHflHnHH, noHexce GMBaioT no Hyayţe .zţoJDKHOCTH, a He no CBoeă ch BOJie, HHHTOxce 
3acjryryioT, flOJDKHOCTb xce pa3yMeioT, hko 6or ot CBoea ch mhjiocth h GjiarocrH 
npocBeraji Bcacoro GjiaroAaTHio AOBJieiomeio x><>< , TyHe (io»ce HapimaioT zudaeni), 



X KpaTK0CKa3aHHH 
:X HCHpOCHTH 
^ flOBOJIbHO 



330 



niei, bizuindu-se pe axioma x Mahluk bilmezse, halik biliur (adică „De nu 
va cunoaşte făptura, va cunoaşte Ziditorul" 732 , cel ce caută la bunătatea 
inimii dăruitoare, iar nu la mulţumirea sau nemulţumirea celui ce primeşte). 

S-a ridicat uneori între teologii de la Constantincpol problema dacă 
Dumnezeu aude rugăciunile celor necredincioşi la fel ca pe ale celor credincioşi. 
Unii spuneau că nu, alţii că da. Cei care negau se întemeiau pe textul Cura- 
nului, care spune: „Ce este rugăciunea celui necredincios decît păcat?"* 
Iar cei care afirmau arătau din tîlcuirea aceluiaşi Curan că dacă n-ar asculta 
Dumnezeu rugăciunile celor necredincioşi n-ar asculta nici pe ale celor păcă- 
toşi, căci cei ce greşesc devin asî (potrivnici) 733 lui Dumnezeu. Şi dacă Dumne- 
zeu n-ar asculta rugăciunile păcătosului, nici păcătosul n-ar putea face 
pocăinţă, căci dacă nu l-ar ajuta Dumnezeu cum s-ar căi el de păcatele sale? 
Iar dacă n-ar putea să se căiască, fiecare păcătos şi-ar pierde nădejdea în 
mîntuirea sa, ceea ce pare că este contrar bunătăţii lui Dumnezeu şi milosti- 
virii lui celei multe. Aduceau la aceasta o dovadă / din scrisorile celui mai 
slăvit teolog şi poet moralizator, Saadi, care zice aşa: „O, Dumnezeule bune, 
care din vistieria ta cea necuprinsă mulţumeşti cu simbrie zilnică pe toţi 
idolatrii şi închinătorii focului, cum de-i vei lipsi de aceasta pe prieteni, tu 
care şi spre vrăjmaşii tăi cauţi?"** Este deci legiferat că pe păcătoşii cei 
necredincioşi îi aude la fel ca pe cei credincioşi, mai cu seamă în lucrările cele 
lumeşti; iar cei necredincioşi mai mult decît cei credincioşi primesc cele 
cerute, pentru că pe cei necredincioşi, care se desfată cu bunurile lumii acesteia, 
ii aşteaptă caznele veşnice. Credincioşii, deşi se vor lipsi de bunurile lumeşti 
şi vor fi dezamăgiţi în cererile lor, aşteaptă bucuriile cele veşnice ale raiului» 
Şi adevărat e înaintea lui Dumnezeu, pentru că la cererile celor necredincioşi 
Dumnezeu se pleacă mai mult, întrucît ei au să se lipsească de fericirile mai 
mari şi veşnice. 

Noi însă, avînd de gînd să spunem cîte ceva despre fiecare faptă meritorie 
a lor, vom arăta aici una care a rămas şi vom face sfîrşitul acestei cărţi. Spun 
ei că aceste cinci condiţii ale credinţei nu vor însemna nici un merit în faţa lui 
Dumnezeu; deşi Dumnezeu e dătător îndurat al tuturor bunătăţilor către 
cei ce respectă acestea, el le poate dărui multe bunătăţi după harul şi bună^ 
tatea sa, atît în veacul acesta, cît şi în cel viitor. Căci numai credinţa şi supu- 
nerea în toate îl aduce pe Dumnezeu spre răsplătire, iar nu păzirea condiţiilor, 
rînduite de ei înşişi. De aceea, fără nici un merit (în ce priveşte condiţiile 
păzite) este cu putinţă să capeţi xx milostivirea lui Dumnezeu. Iar dacă cineva 
va păzi toate acelea foarte cu grijă şi în chip desăvîrşit nici un cîştig nu va 
trage de acolo prin merit propriu. Se arată aşadar că aceste condiţii, pentru 
că sînt împlinite din nevoia obligaţiei, iar nu din voinţa proprie, nu merită 
nimic, pentru că Dumnezeu din milă proprie şi din bunătate a luminat în 
mod gratuit pe fiecare cu har îndeajuns™ 5 * (pe care îl numesc hidaet) 734 ca 



x enunţul scurt 
xx să. obţii 
xxx îndestul 

• Cp. Coran, VIII, 35. 
** Sa'di, Gulistan, prefaţa. 
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Aa MoaceT pa3yMexH h no3HaTH Bepy MyxaMMe,zţaHCKyio, hko ecn> 3aKOH 
6o3cmh h nyn> 6oacHâ ko cnaceinuo JxyniH 3a moace o6a3yeTCH nejioBeic no flOJiacHOCTH 
h no Hyayţe, ,zţa h kohjjhiihh toh Bepti co6jiK>jj,aeT, HMHace ot hhmx HeBepm»ix nejio- 
BeK jj,a pa33HaH h pa3/j,ejieH 6yjj,eT. HanpHMep, ame 6u kto yHHHHji AoroBop c 
HaeMHMM pa6oM, ,zţa to h nnoe cotbopht AeJio h rocnojjKH toh ot 6jiarocTH h 
mhjiocth CBoeă Bce OHoe no AoroBopy .zţaji 6ti pa6y TOMy, npeaczţe jjaace He coBep- 
uiht AeJio CBoe, neco pa,zm pa6 toh ppno OHoe TBopa h coBepman HHHToace c toto 
3acjiyryeT, 3aHe hto no AoroBopy / no/j,o6ajio eMy B3HTH, yace oxzţaHO npeaczţe 
coBepuieHHH jjejia. Ho ,zţa flBee y3pHTCH MHeHHe MyxaMMe/ţaHOB o .zţejiex 3acjiy- 

aCHTeJIbHBIX H B03JJ,aHHHH JIHIUHTejIBHMX, O HeKHHX AeHHHHX o6meCTBeHHe0UIHX 

h 3HaTHeHuiHx HeHTo npeAJioacHM. 



Fnaea cedbMan 

O 3aCJiyKHTejIbH£IX H B03fleHHHÎI JIHUIHTejIbHBIX peJIHrHH 

MyxaMMe^ţaHCKHSL jţejiex hjih o hhbk 3anoBe^ex Kypanoebix 

Bce Kypma hjih pejunuH MyxaMMejjaHCKOH noBeJiHTejiBHLie 3anoBe^H b 
.zpyx reHepajn>Hbrx co,zţepacaTCH 3anoBe/j,ex, ot HHxace e,zniHa Ha3MBaeTCH 0ap3, 
Apyran cymem. &ap3 y6o 3anoBe^H cyri>, nace ot 6ora b KHH3e Kypam HanHcaH- 
Hbie h HejioBeKOM, ,zţa bchko no /jojdichocth co6jik>jj£iot hx h tbopht HajioaceHHHe, 
cyHHema ace, nace noBejieHHeM MyxaMMe^oBHM npHjioacHmacH h ycTaBJieHHM 
6Mina, nace He no Hyacfle, ho no corjiacmo h coGctbchhoh bojih HcnojnweMW 6mth 
rjiarojnoTCH. 

IlaKH bch 3anoBe^H, TaK ot 0ap3, hko h ot cyHHem npoHCxoflHiime, pa3,zţejiHK)T- 
ch Ha zanan (no3BOJieHHHe) h zapcm (3anpemeHHK[e). ranan y6o npHHajieacaT k 
noBeJiHTejibHbiM, zaptm ace k oTpHiiaTejitHMM*. Ot chx inn>ie npoHCxo/j,HTCH 3ano- 
BejţH cpe/jtnie, KOToptie b cyMHeHHH nojioaceHHH, HHace no3BOJieHM 6mth, HHace 
3anpeuţeHHbie nocTaHOBJiinoTCH h toto pa^H Ha3MBaK>TCH Menpyz, to ecn> niycHue, 
3aHe flKH caMa HaTypa yKa3yeT, hko TaKOBan niycHa cyn> h He no/j,o6aeT hx TBopHTH. 
ilace ame h cotbophtch, HHace no/j, npocTHTejibHoro, HHace no/j, CMepTHoro rpexa 
HMeHeM npoHCxo^HT, xoth Ha ;ţo6pyio cTpaHy H He npHeMjnoTCH. 

IlaKJi 3anoBe^H (p~ap3 h cyHHem BKyne B3HTBie pa3/jejiHiOTCH Ha HHtie no/j 
reHepantHue Tpn: nepBoe Ha tuapm «KOHinmHH» (o HHxace b rjiaBe npe^BapHB- 
iiihh khhth pexoM), Ha eadotcu6 (HyacHbie) h ceea6 (3acjiyacHTejn>Hi>ie hjih onpaB,zţa- 
kjuihh). Chm TaKO Ha neTwpe chh HacTH paiflejieHHMM, Hbnie no o6pa3y yKa3aTejw xx , 
nepBee 3HaTHeăuiHe Kypma 3anoBe^H, BCHKyio b cboh hhh pacnojioacHBine, noKa- 
aceM. IIotom ace, ame KOTopwe HCTOJiKOBaTH h H31>hchhth noTpe6HO 6yAeT, ejiHKO 
3a6Bemie cyman b naMHTH He 3arjiajpuio o czniHoii Koeâayţo npeAJioacHM./ 



x Bo36p&HjnonţHM hto-jih6o tbophth 
°< orjiasjieHHa 
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să poată pricepe şi cunoaşte credinţa muhammedană, care este legea lui Dum- 
nezeu şi calea lui Dumnezeu spre mîntuirea sufletului, iar în schimb se obligă 
din datorie şi din nevoie să păzească şi condiţiile credinţei aceleia, ca să se 
deosebească prin ele şi să fie despărţit de oamenii necredincioşi. De exemplu, 
dacă cineva a făcut o învoială cu o slugă ca să lucreze cutare şi cutare 
treabă, şi stăpînul din bunătatea şi mila sa i-ar da slugii toate cele după 
învoială înainte ca el să-şi fi isprăvit lucrul, cînd sluga lui îşi va face lucrarea 
nu merită nimic de pe urma ei, pentru că ceea ce se cuvenea / să ia după 
învoială a primit încă înainte de săvîrşirea lucrului. |nsă ca să se vadă mai 
clar părerea muhammedanilor despre faptele meritorii şi cele lipsite de răs- 
plătire, vom prezenta ceva despre oarecare fapte mai generale şi mai în- 
semnate. 



Capitolul al şaptelea 

Pespre faptele meritorii şi cele lipsite de răsplătire 
ale religiei muhammed,ane sau despre ajte porunci aje §uranu\ui 

Toate preceptele poruncitoare ale Curanului sau ale religiei muhamme- 
dane sînt cuprinse în două porunci generale, dintre care una se numeşte farz t 
iar alta sunnet.Farz sînt porucile de la Dumnezeu scrise în cartea Cur an şi impuse 
oamenilor să le păzească şi să le facă din datorie. Iar sunnet sînt cele adăugate 
şi rînduite din porunca lui Muhammed, care se zice că sînt împlinite 
nu de nevoie, ci din consimţămînt şi din voinţă proprie. 

Iarăşi, toate poruncile care provin atît din /arz, cît şi din sunnet se împart 
!n halal (îngăduite) şi haram (oprite) 735 . Halal sînt cele poruncitoare, iar haram, 
cele negativei. Din acestea derivă alte porunci, mijlocii, care, puse la îndoială, 
se decid a nu fi nici îngăduite, nici oprite, de aceea se numesec mekruhi 
adică scîrboase, pentru că însăşi natura arată că ele sînt scîrboase şi nu se 
cuvine a le face. Dacă vor fi împlinite, nici păcat de iertat şi nici de moarte 
nu se cheamă, deşi nu sînt socotite în partea cea bună. 

Poruncile /arz şi sunnet propriu-zise, luate laolaltă, se împart în trei 
generale: |ntîi în şart, sau condiţii (despre care am vorbit în capitolele precet 
dente ale cărţii) 7 9î, în vadjib (necesare) şi sevab (meritorii sau justificatoare)' 
După ce le-am împărţit aşa în aceste patru [sic !] părţi, vom arăta acum după 
modelul indicelui ?1 X mai întîi cele mai însemnate porunci ale Curanului, aşe- 
zînd-o pe fiecare în rînduiala sa. Iar dacă unele vor avea nevoie să fie tîlcuite 
şi lămurite, vom vorbi despre fiecare în parte, dacă uitarea n-a şters cele ce 
sînt în memorie. / 



* care ijjterzic să se facă ceva 
°< sumarului 
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Fnaea ocbMan 

.Zţejia 3acjiyacHTejiBH£ie:]HHBie npHHajieacaT k 0ap3y, HHtie k cyHHemy 



K (fiap3y npHHaameacaT : 

l.IlHTb KOHflimHH, Hxace HCTOjncoBaxoM b npe,zţpeHeHHirx. 

2. BepoBaTH eflHHoro 6hth 6ora h hko MyxaMMea npopoK ero ecn>. Hto 
b rnaBe O 6o3e npocrparao HCTOJncoBaHo ecrb. 

3. BepoBaTH, hko yreHHe Kypameo ecn> cjiobo 6o3KHe, HHace lejioBeHecKoio, 
HHVKe aHrejn>CKOio hjih JiHaBOJibCKOio xhtpocthk) BHMbiiiijieHHoe. Iloflo6Ho Bepo- 
BaTH, hko ITeHmameex, ITcaAmupb h EecmeeAue cyn> khhth ot 6ora HaimcaHHMe, 
o6aie npHBinefltny Kypana yneHHio 3aKOH h 3anoBe,zţH hx HCTpe6HinacH h Hejţeii- 
CTBeHHU coTBopauiacH h chh TaKoayţe HCTomcoBaHa cyTb b rnaBe O Kypam. 

4. BepoBaTH hko BCHKoe 3jio, paBHo hko BCHKoe 6naro b nejiOBeijex ot 6ora 
co3nzţaeTca, o6ane HeBpejnioH 6biBineii bojihoh HenoBeKa bojih, o KOTopoii yace 
flOBOJibHo pexoM b KHH3e HeTBepToii, TnaBe TpeTHeii, 3pn h mcRine b ocbMOM apra- 
Kyne. 

5. BepoBaTH, hko ao6pan flena cyTb 3acjry3KHTeJibHaH * ko cnaceHHio HyacHan 
h 6or KOMy>K,zţo B03flacr no flenoM ero. Ko cnaceHHio ace jryiiiH, e,zţHHa Bepa b 
6ora h HcnoBeaaHHe npopoKa MyxaMMe^a flOBOJibHbi cyTb. Heco paflH MyxaMMe- 
flaHCKHe TeonorH, no o6meMy corjiacnro yTBep^aioT, hko HHKToace ot HenoBeK 
npefl cnpaBeflJiHBocTHio 6oxHeio ot cbohx p,sn onpaB^HTHCH MoaceT, ame h e^HHoro 
HHKOjniace cotbophji rpexa. H o npopoue 6o CBoeM pasyMeioT, hko 6mji nane 
HHbix npaBeaHeHiiiHH, npaB^HBeHiiiHH h HHKoeroace HMean rpexa, o6aie He toto 
pazcH nojryHHJi BocnpHHTH ot 6ora ,zţap npoponecTBa h .zryinH cnacemie, ho npea- 
BapHBiueH rudauKtnuu Hnnazu (Snaro^aTH GoacHeS) h nocjie/ryiomeH ero b 6ora 

Bepe H nOBHHOBeHHIO H3 HflOJIOKJIOHHHKa B03BaHHBIH, CBeTOM D03HaHHH HCTHHHbl 

npocBemeH h H36paH 6bicTb. BmţHTCH, hko b ceM npaBjry cojiran h H3 CemiţeHHoeo 
nuccotUR o Bepe ABpaaMOBoii, «Hace BepoBa h BMeHHCH eMy b npaBjry» yKpajţe. 
OTKy^y 3aKJiioHaioT bchkhîi rpeiHronc b nac CMepTH, ame coTBopHT ot Bcero cepjroa 
2 7 H ot Bcea Mbicjm HcnoBeaaHHe Bepu, hhkhhx ace k TOMy HMen / flo6pbix h 3acjry- 
acHTejn>Hbix flen, BCHHecKH pan HacjiezcHT. Hto noflo6Ho H3 Eeamenun KpajryT o 
pa36oăHHKe ohom, H^ce bhch Ha KpecTe h b nocne^HeM CMepTH MOMeHTe npocn 
HapcTBa XpncTa Tocno^a 6e3 bchkhx npeflBapHBiiiHX ,zţo6pbix ero .zţeji, e^pnnjM 
Bepbi HcnoBeaaHHeM «b toh caMbiii aein. paiî nojryHHji». 

6. BepoBaTH BOCKpeceHHe yMepniHx lenoBeKOB, aHrenoB, jţeMOHOB h Bcex 
KHBOTHWX h 6oxhh yHHBepcajibHbiH cyfl, nace HMaTb 6hth npn KOHne cero MHpa, 

O HeM B CBOHX TJiaBaX B npeABapHBIIieH KHH3e HCHO HCTOJIKOBaXOM. 

7. ^ţoJIT 603KHH (CH eCTb nHTb KOHffmHH Bepbl MyCJTHMaHCKHH) Hafl BCH 

.zjpyrHH Hyacflbi npeB03HOCHTH, chh 60 cyTb HeH3BHHOBeHHan, KpoMe Tex ojniex 
npenHTHÎi, H»ce b rnaBe O KOHduifiixx noKa3axoM, to ecn., ame Koivry He^oBOJibHbi 
cyn> HMeHHH cotbophth nyTb b Meiocy, ame 6oneH h b iryTH cmh HajţJieacaiimx 
MOJiHTB H nocrra He MoaceT BO CBOe BpeMH coBepmHTH H npoTi. 

x onpaBflaTejn>Hafl hjih flOCTOHHaa M3flOB03flaîiHHa 
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Capitolul al optulea 



206 



Faptele meritorii: unele ţin de farz, altele de sunnet 
De farz ţin: 

1. Cele cinci condiţii, pe care le-am interpretat în cele mai înainte 
spuse. 

2. A crede că există un Dumnezeu şi că Muhammed e prorocul lui. 
Acest lucru a fost tîlcuit pe larg în capitolul Despre Dumnezeu 737 . 

3. A crede că învăţătura Curanului este cuvîntul lui Dumnezeu, nu 
născocit de şiretenia oamenilor, a îngerilor sau a diavolilor. A crede, de ase- 
menea, că Pentateucul, Psaltirea şi Evanghelia sînt cărţi scrise de Dumnezeu, 
însă cînd a survenit învăţătura Curanului legea şi poruncile lor s-au nimicit 
şi şi-au pierdut puterea. Şi acestea sînt tîlcuite în capitolul Despre Curan 738 . 

4. A crede că orice rău şi orice bine în oameni se face de Dumnezeu» 
însă cînd voinţa liberă a omului era ne vătămătoare, despre care am vorbit 
îndeajuns în Cartea a patra, capitolul al treilea 739 ; vezi şi mai jos articolul 
al optulea. 

5. A crede că faptele bune sînt meritorii* şi trebuincioase spre mîntuire 
şi că Dumnezeu va răsplăti fiecăruia după faptele lui. Iar spre mîntuirea 
sufletului sînt de ajuns numai credinţa în Dumnezeu şi mărturisirea prorocu- 
lui Muhammed. De aceea teologii muhammedani, de comun acord, afirmă 
că nimeni dintre oameni nu se poate justifica pentru faptele sale înaintea 
dreptăţii lui Dumnezsu, chiar dacă n-a făcut niciodată nici un păcat. Iar despre 
prorocul lor cred că a fost mai drept şi mai vrednic de crezare decît alţii şi 
fără nici un păcat, însă nu de aceea a obţinut de la Dumnezeu darul prorociei 
şi mîntuirea sufletului, ci pentru că i-a premers Hidaieti Illahi (harul lui 
Dumnezsu) 740 şi i-a urmat credinţa în Dumnezeu şi supunerea a fost 
chemat din idolatrie, luminat cu lumina cunoaşterii adevărului şi ales. Se 
vede că în aceasta a minţit dreptatea şi a furat din Sfînta Scriptură despre 
credinţa lui Avraam, care a „crezut şi i s-a răsplătit lui întru dreptate"*. 
De aici trag concluzia că orice păcătos în ceasul morţii de va face din toată 
inima şi cu tot gîndul mărturisirea credinţei, chiar de n-ar avea nici un fel de/ 
fapte bune şi meritorii, totuşi va moşteni raiul. Şi acest lucru îl fură din Evan- 207 
ghelie, unde spune despre tîlharul care, spînzurat fiind de cruce şi în ultimul 
moment al morţii, cerînd împărăţie de la Hristos Domnul, fără nici un fel de 
fapte bune premergătoare, ci numai prin mărturisirea credinţei, „chiar în 
acea zi a primit raiul"**. 

6. A crede în învierea oamenilor morţi, a îngerilor, a demonilor şi a 
tuturor vietăţilor şi în judecata universală lui Dumnezeu care va să fie la 
sfîrşitul acestei lumi, despre care lucru am tîlcuit clar în capitolele din cartea 
precedentă. 

7. A pune datoria faţă de Dumnezeu (cele cinci condiţii ale credinţei 
musulmane) mai presus decît toate nevoile, căci acestea nu se iartă, afară 
numai de piedicile pe care le-am arătat în capitolul Despre condiţii, adică: 
dacă cuiva nu-i ajung averile pentru a face o călătorie la Mecca, dacă e bolnav 
şi fiind pe cale nu poate să facă rugăciunile cuvenite şi postul la vremea lor ş.a. 

x justificatoare sau vrednice de recompensă 

* Cp. Evrei, 9, 8-9, 17- 19. 
** Luca, 23, 43. 
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8. Kaaae pusa, to ecTb o GjiaronojiyHHbix h npoTHBHtix paBHOjj,yuiHO 6ory 
TaKOBWX flaTejiK» ot Bcero cepjnţa a He npuTBopHO hjih noBepxoBHO jja Gjiarojjap- 
CTByeT. BepyioT 60 TBepjjo, hko ot 6ora HejioBeicy hhhto 3jio hjih HenpaBejjno 6hth 
MoaceT, xoth oh hko HeBejJiiH h Goacne coKpoBeHHeâmHe cyjJiGu HCKyuiaa a He 
coBepuieHHO Bepya, mhht, hko cne 3Jio h cne CKop6n ot Koro-JiH6o hjih 6ory no- 
nymaiomy eMy HaHocaTca. 

9. HcKynjiaTH mieHeHHLix H cbohx KymieHBix Ha cBoGofly OTnycTKaTH, Bnajj- 

IHHX B HeBOJIK» CBOHX HCKyHJlHTH OT pyK HenpHHTeJIbCKHX H OT TflTOCTH IUieHeHHH 

e^Ba He BceM Hapo^aM (icpoMe TaTap) oGiuhh HejioBeicojiioGHH jjojit ecn>, KymieH- 
hux ace 3a cboh pfiHhTK (He Tex, Hxxce kt o cBoeio pyKOK» H3 HenpHHTejibCKoă 3e\uiH 
npHBefleT) b onpejjejieHHoe BpeMfl OTnycKaTH Ha CBoGoAy (hto h tbopht) eAHHHM, 
ame He npejieiuaiocH, MyxaMMejjaHOM oGhhho ecTb. 3a hto xBaJiii jjoctohhwx 

MHK) 6bITH. 3aKOHOM 60 TaK GoXCeCTBeHHBIM, flKO H HpOpOieCKHM 06fl3yK)TCH, 

bo nepBwx, jja HHKTOxce ot MyxaMMejjaH (icpoMe cyjiTaHa hjih BCflKoro uapa) B03- 

MOJKeT HMeTH BeHHOTO nOflflaHOrO HJIH IIJieHHHKa. BTOpOe, fla IIJieHHHKa, KaKOBblM- 

jih6o BejiHKHM fleHer KOjmiecTBOM KynjieHHoro, noBHerjja ceflMt JieT rocnojjHHy 
CBoeMy bo bcakom jjejie HajioxceHHOM eMy ycepjjHo h 6e3 ponTaHHH coBepuiHT, 
flojiaceHCTByeT oniycTHTH h npejj cy^neio CBo6o,ujna ero cotbophth hjih Bocnptum 
MyxaMMejjaHHCM hjih hh. Ame jih CBbime JieT, kto / chjiok» h Hyxcjjoio yjjepxHT 
ero, o6H3yeTca no cyjry 6o)khk> 3a bchkoh jjeia> 21 acnp 3anjiaTHTH. M Taico, ame 
h npoTHBamyca rocnojjHHy, ot cyjjHH flaeTca oTnycKHoe iihci>mo h KynjieHHbiă 
CBo6ofleH 6mth o6i>aBjiaeTCH. Heco paflH hciiojihhbuihmch cejJiMH jictom, hjichhhk 
(ame rocnoflHH CBoGofly eMy jjapoBaTH OTpeieTca) npocHTejibHoe iihclmo * Be3Hpio 
hjih, ame rjje b npoBHHOHH name, to ecn> ryGepHaTopy nojjaeT h H3i>HBJifleT, jiko 
no ycraBy 3aKOHa cejjjvtb JieT rocnoflHHy CBoeMy hjih 6ojiee BepHO h TepnejiHBHO 
cjiyacHJi H Bcacoe 6peMfl no cHJie noHec, HHHe ace rocnoflHH ero, npe3peB 6oxaie 
o npopoiecKoe noBeJieHHe, noHyxyţaeT ero 6ojn>uie cjiyacHTH. Ha tom npouieHHH 
(apaueaA hm 30bomom) HaAnHctiBaTb xx o6hiie Be3Hpi> hjih nania: «HecTHbiâ h 
yieHHeiîuiHH Kadu hjih Kadu ynacKep, jjejio cne no npaBHjiaM 3aKOHa paccMOTpHB, 
ynHHH HaM Bejjeime». Kadu k rocnojjHHy TOMy ipe3 cBoero nejioBeica Mypacca (to 
ecrb yBeflOMHTejU)Hoiî jihct) noctuiaeT h noBejieBaeT, jja b TaKOBbiă jjeHb npejj 
cyAHeio hbhtch. Tfle ame njieHHHK c jjo6pwMH CBHjjeTejiH noicaxceT rojj h Mecau, 
b KOTopoă ot rocno^HHa ohoto xynjieH 6biCTb, coHHcjiHBUie, ame cejjjvib JieT nojmbi 
6yflyT, TOTiac cyAHH name hjih Be3Hpio, Ha TOMXce HeBOjiBHHHteM HanHcaB npouie- 
HHH, BeflOMO TBopHT, iTO TaKOBOMy HeBOJitHHKy, no cyjje6HbiM npaBHJiaM noflo- 
6aeT CBoGoAHy 6uth, 3aHe floGpbiMH cBHjţeTeJMMH noKa3aji, hko ce^Mb JieT b 
pa6oTe ohoto bm>khji. Tor^a Ha TOMace npouieHHH Be3Hpi> hjih nauia HaAUHcyeT: 
«^ţa 6y^eT no 3aKony». M Taico cy^HH flaeT HeBOJitHHKy zydoKdyKem (cnpeMi uhclmo 
cBimeTejibCTByiomee o CBoGo^e ero). CHe nncbMO nojiyia ot cyflHH HeBOjibHHK, 
6e3onacHO no tom ot rocnoAHHa CBoero M3flbi TpeGoBaxH moxcct, KOTopyio floJi- 
xceHCTByeT 3anjiaTHTH eMy 3a bchkoh fleHb, cnpeMi ckojibko AHeâ, MecaaoB hjih 
roflOB cjryscHJi eMy CBume ceflbMH JieT. KoTopue fleHbrH cyflOM noHyxcflaeTCH 
rocnoJJ(HH toh BcaiecKH 3anjiaTHTH. Ame ace He 3anjiaTHT, ocraeTca, jja b Apa^w 

HHCTHJIHmH 7 000 KpaT BHIUUIHH C HeKeJIbHMMH OTflaCT MyK3JMH. TaKo OTnymeHHbiH 

no cyfleGHbiM 3aKOHaM hcbojimbik, ame xpHCTHaHHH 6yaeT, a6ne jjojixceHCTByeT 
noHTH k zapadoKHu to ecTb co6HpaTejno flami H 3anjiaTHTH flaut 3a rjiaBy cbok», 
HeM TBepfleâuie H3i>flBJiHeTCH, hko yace H3 hcbojih TaKOBoro rocnoAHHa cbo6oahjich 



x Hejio6HTHyio 
05 jioMeian. 
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8. Kazaie riza 741 , adică să mulţumească la fel pentru cele bune şi 
pentru cele rele Iţii Dumnezeu, dătătorul acestora, din, toată inima, iar im 
făţarnic sau superficial. Căci ei cred ferm că de la Dumnezeu im-i poate veni 
omului nimic rău sau nedrept, deşi el, ca unul care nu cunoaşte şi care ispi- 
teşte judecăţile cele mai ascunse ale lui Dumnezeu fără a crede cu desăvîrşire, 
socoate că acest rău şi aceste necazuri i se aduc de cineva sau cînd le îngăduie 
Dumnezeu. 

9. A răscumpăra pe prizonieri şi a-i elibera pe cei cumpăraţi de ei. 
A-i răscumpăra pe ai săi din mîinile duşmanilor şi din greutăţile prizoniera- 
tului cînd cad în robie este datoria generală a iubirii de oameni la aproape 
toate popoarele (afară de tătari) ; dar a elibera la vreme sorocită (ceea ce şi 
fac) pe cei cumpăraţi pe banii lor (nu pe cei aduşi de cineva cu mîna lui din 
ţara vrăjmaşă) este, dacă nu mă înşel, obicei exclusiv al muhammedanilor. 
Pentru acest lucru eu socotesc că sînt vrednici de laudă, căci legea divină 
ca şi cea prorocească impun, mai întîi ca nimeni dintre muhammedani (afară 
de sultan sau de oricare împărat) să nu aibă vreun supus sau prizonier veşnic ; 
în, al doilea rînd să-1 elibereze — şi încă în faţa judecătorului — pe prizo- 
nierul cumpărat cu o sumă oricît de mare de bani, indiferent că ar primi 
muhammedanismul sau nu, după ce va face cu sîrguinţă şi fără cîrtire stăpî- 
imlui său orice lucru cerut timp de şapte ani. Iar dacă cineva îl va reţine cu 
forţa, fără voia aceluia, / mai mult de şapte ani, se obligă după judecata lui 
Dumnezeu ca pentru fiecare zi să plătească 21 de aspri. Şi astfel, dacă se va 
împotrivi stăpînul, i se dă de către judecător scrisoare de eliberare, şi cel 
cumpărat este declarat liber. De aceea, cînd se împlinesc şapte ani, prizonierul 
(dacă stăpîiml refuză să-i dăruiască libertatea) face o scrisoare de cerere* vizi- 
rului sau, dacă e undeva în, provincie, paşei, adică guvernatorului, şi arată 
că după rînduiala legii a slujit şapte ani stăpîimlui său, sau mai mult, cu cre- 
dinţă şi cu răbdare şi că a dus după putere orice povară, iar acum stăpînul 
lui, nesocotind porunca lui Dumnezeu şi a Profetului, îl sileşte să slujească 
mai mult. Pe acea cerere (rmmită la ei arzihaT) 742 vizirul sau paşa obişnuiesc 
a nota **: „Cinstite şi preaîiyvăţate kaiî sau kadîulasker 743 , cercetînd afacerea 
aceasta după canoanele legii, dă-ne de ştire". Kadî trimite la stăpînul aceluia 
printr-un om al său murassa (înştiinţare) 744 şi porunceşte ca în cutare zi să 
se arate în faţa judecătorului. Acolo, dacă prizonierul va arăta cu buni 
martori anul şi luna în care a fost cumpărat de stăpînul său şi immărîndu-se 
dacă sînt şapte ani plini, judecătorul face îndată cunoscut paşii sau vizirului, 
scriind pe aceeaşi cerere a robului că acest rob, după pravilele judecătoreşti, 
se cuvine să fie liber, pentru că a arătat cu martori buni că a împlinit şapte 
ani de muncă la cutare. Atunci, pe aceeaşi cerere, vizirul sau paşa scrie: „Să 
fie după lege", şi judecătorul îi dă robului hudjdjet (adică scrisoare care atestă 
libertatea lui) 74S . Primind această scrisoare de la judecător, prizonierul poate 
cere fără grijă de la stăpîn,ul său plată, pe care trebuie să i-o dea pentru fiecare 
zi, cîte zile, luni sau ani i-a slujit peste cei şapte ani. Stăpînul său e silit de 
judecată în, fel şi chip să plătească acei bani, iar de nu-i va plăti rămîne ca 
în, ^4ra/«?-purgatoriu să plătească de 7 000 de ori mai mult cu muncile iadului. 
Astfel, cel eliberat prin legile judecătoreşti, de va fi creştin trebuie îndată să 
se ducă la haradjci 746 , adică la cel care adună birul, ca să plătească birul 
pentru capul său, prin care lucru se arată şi mai tare că a scăpat de robia 
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H coTBopHJica nofluaHHLiH cyjrraHCKHH H ame BocxomeT otbhth bo oTenecrBo 
CBoe, BOJibHO eMy hhhot Koroxce B036paHeHO 6mth MoxceT. 

IIpoTHee o HeBOJibHHuax, aceHax H jjeBax cyiunx, e^Ba MoxceT cnny / cboio 
HMeTt ceă ycraB 3aKOHa, y6eacHme 60 rocnoflHHy yjjo6HO h totobo 6bith MoxceT, 
auţe peneT tokmo, hko jjebho 6h yace no ycraBy 3aKOHa CBo6o,zniy cotbophji 10, 
ame 6m noxoTCTBo ero He Tpe6oBajio njioTCKoro c Heio coBOKynjieHHH, 6e3 nero 
MoxceT 6bitb Bnaji 6m b rpex 3uho, to ecn> npejno6o,zţeHHHH. Ame HeBOJitHHna 
6yjjeT jieTaMH npecTapejian, hciiojihht xcejiaHHe CBoe, 3aHe TaKOBMM npeTeKCTOM 
rocno^HH npejj cyj^Heio H3bhhhth ce6e He MoxceT. Ho h b TaKOM cjiynan bo bojih 

H B paCCMOTpeHHH Cy^eHCKOM COCTOHTCH JjeJIO, KOTOpOe no CBOeMy CaMOH3BOJIb- 
HOMy XOTeHHK) BepiIIHTH MOÎKeT. 

ITaKH ot cero 3aKOHa H3T>eMJiioTCH HMnepaTopcKHe HeBOJibHHKH Bce, 3aHe 
cyjrraH ceMy 3aKOHy He nojjJieîKHT, TaKHM npeTeKCTOM, 3aHe pa6oTa Hxse k npn- 
BaTHOH, ho k ny6jiHHHOH ynoTpe6jMeTCH noju>3e, «coace cyTb Ha KaTopni, k pyjjo- 
KonaTejibCTBy h k cum nojjo6HHM onpejjejieHHMe. KoBapcTBeHHLie ace h hko 6o3khh, 
TaK h npopoHecKHH 3anoBeflH Majio 6oam,HHC5i, jja He noHyxcfleHHH 6yflyT oTnycTHTH 

HeBOJILHHKOB CBOHX, HTO TBOpHT? Erjja BUZţHT, HTO KOHeiţ ypOHHMX JieT npH6jIH- 
XCaeTCH, HeBOJIbHHKa, HKO BOpOBCTBO HeKOe HJIH y6HTOK KaKOBBIH flOMOBHMH 
coTBopma HJIH HHyK» KaKyK) HBHyiO BHHy HJIH hhkhh 3Ke BHHBI noKa3aB, o6BHHHeT 
6ejnioro H bo nepBtix 6teT HeMHJiocepjjo, no HeKOjnmex ace jniex k npojjaBuaM 
HeBOJibHHKOB hjih Ha TopacHme rjje HeBOJibHHKOB npojjaBaTH o6tiHaH ecTt, 4pe3 
cbohx juojjeii noctiJiaeT H neHoio eioxce caM xomeT npojjaTH bcjiht ero. IIpojjaHy 
ace GtiBiuy, njiaTHT cyjuaHy ucnendoK (rame Ha3biBaeTCH nouiJiHHa c npojjaîKHbix 
HeBOJibHHKOB) iihtb TajiepoB H TaKO HeuiacjiHBbiH HeBOJibHHK Jjpyrae cejjjvit JieT 
(«co HaKOB 3a jjpyryio cecrpy HHbie cejjMfa JieT cjiyacHTH npHHyxyţeH 6e), HOBOMy 
rocno^HHy cjijokhth noHy)KflaeTCH h ame Bcerjja b pyKH He6oHiu.HXCH 6ora BnajjaTH 
6yaeT, rpo6 tokmo caMtiă y3W njieHeHHH ero pa3peuiHTH B03M03KeT. 

10. MepTBtiH necTHO norpe6aTH H Ha norpe6eHHe jjpyroro ycepjţHo npHTe- 
KaTH. O 4eM 3pn Hnaciiie b nnaBe O ycmaeax* MyxaMMedaitcKux. 

11. MHoacaHiinix 3KeH, ame MoxceT, ame ace hh, eflHHy bchhcckh noHTH, kopmhth, 
h ot nyîKJjoro onecH npHJieacHO jocptiBara. Hto npocTpaHHee HCTOJiKOBaHo yspnuiH 
b TJiaBe O no38oneHHbix. 

12. TedoKdud umqh, to ecn> o6HOBJieHne Bepu HenpecTaHHO TBopHTH. IIojj 
ToioîKae 3anoBe^Hio cojjepacHTCH h medotcdud hukhz, to ecTt o6HOBJienne 6paKa, 
xxs, b TaKOM cjrynaH GtiBaTH o6i>iKoiiia: Ame kto, hjih b HeBejjeHHH/ hjih jjo6po- 
bojibho ot flep3HOBeHHH hjih ot HeycMOTpeHHH 6oroxyjn>Hoe Ha 6ora, Ha npopoKa, 
Ha HCTHHHy Kypamey H3peneT cjiobo, HanpHMep, ame KOHjţHHHOHajitHO peneT: 
«Ame 6or npaBe^eH ecn>? Ame npopoK hcthhch ecn>? Ame Kypcm ecn> cjiobo 
6oacne?» h chm noflo6Haa. IIo tom erjja hjih ot HHoro o6jiHHeH H HaKa3aH, hjih 
ot cBoea coBecTH yBemaH, hko 3Jie h HenecTHBO pene hjih HHoro ko H3peHeHmo 
TaKOBtix HayHHJi, b MyBCTBo npHHJjfiT, a6ne flojmeHCTByeT npe^ umomom (hko 
npejj CBHmeHHHKOM) o6hobhth HcnoBeaaHHe Bepti, aKH 6h cotbophjich H3HOBa 
MyxaMMejjaHHH. HecoMy 6biBiuy, nocjieflyeT H hukhz, to ecn> corjiacne cynpyxcecTBa 
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unui asemenea stăpîn şi că a devenit supus al sultanului. Iar de va vrea să 
plece în, patria sa e liber şi nu poate fi oprit de nimeni. 

Cît priveşte roabele, femei sau fecioare, nu ştiu dacă are valoare / 
această rînduială a legii, căci stăpînul află lesne şi iute scăpare spunînd că 
ar fi făcut-o mai de mult liberă după rînduială legii, dacă pofta lui nu i-ar 
fi cerut să se împreuneze trupeşte cu ea, fără de care el ar fi căzut în, păcatul 
zina 741 ', adică al desfrîqării. Doar dacă roaba va fi bătrînă de ani, îi va înde- 
plini dorinţa, căci cu un astfel de pretext stăpînul nu se poate dezvinovăţi 
înaintea judecătorului. Dar şi în, acest caz totul rămîne la voia şi aprecierea 
judecătorului, care poate rezolva afacerea după bunul său plac. 

Iarăşi sînt exceptaţi de la această lege toţi robii împăratului, pentru că 
sultanul nu este supus acestei legi, sub pretextul că munca lor nu e folosită în, scop 
particular, ci public, precum sînt cei de la ocne, mine sau cei rînduiţi la altele 
asemănătoare. Iar cei perfizi şi care se tem prea puţin, atît de poruncile lui 
Dumnezeu, cît şi de cele ale Profetului, ca să nu fie siliţi să-şi elibereze robii» 
ce fac? Cînd văd că se apropie sfîrşitul anilor sorociţi, îl învinuiesc pe bietul 
rob că a făcut vreun, furt sau pagubă casnkă, sau altă greşală vădită, sau chiar 
fără să arate vreo vină mai întîi îl bat fără milă, iar după cîteva zile îl trimit 
prin, oamenii lor la tîrgul unde se vînd robii, poruncind să-1 vîndă cu preţul 
pe care-1 vor ei. Iar după ce l-au vîndut, plătesc sultanului ispendj (aşa se 
numeşte taxa pentru vînzarea robilor) 748 cinci taleri, şi astfel nenorocitul rob 
e silit să slujească noului stăpîn alţi şapte ani (cum a fost silit Iacov să slu- 
jească alţi şapte an,i pentru cealaltă soră)*. Şi dacă va cădea mereu în, mîinile 
celor ce nu se tem de Dumnezeu numai mormîntul îl va putea dezlega de 
lanţurile robiei. 

10. A-i îngropa cu cinste pe cei morţi şi a se duce cu sirguiqţă la 
îngroparea altuia. Despre care lucru vezi mai jos în, capitolul Despre rînduielile* 
muhammedane 749 . 

11. A lua mai multe femei dacă poţi, iar dacă nu măcar pe una s-o 
hrăneşti şi s-o fereşti de ochiul străin,. Lucru pe care-1 vei vedea tîlcuit mai pe 
larg în, capitolul Despre cele îngăduite 760 . 

12. A se face neîncetat tedjdid iman, adică înnoirea credinţei. Sub 
aceeaşi poruncă se cuprinde şi tedjdid nikkeah 761 , adică înnoirea căsniciei, 
pe care au obişnuit s-o facă în, cazul următor : Dacă cineva, sau din neştiinţă,/ 
sau de bunăvoie, din îndrăzneală sau din, nebăgare de seamă, va rosti un cuvînt 

de blasfemie împotriva lui Dumnezeu sau a Profetului sau a adevărului din 
Cur an, de exemplu va zice cu îndoială: „Este oare Dumnezeu drept? Este 
oare Profetul adevărat? Este oare Cur anul cuvîntul lui Dumnezeu?" sau 
asemenea acestora, cind va fi descoperit şi pîrît de altul sau îndemnat de 
con,ştiin,ţa sa că a vorbit rău şi nelegiuit sau a învăţat pe altul spre rostirea lor 
şi-şi va veni în, simţire, îndată trebuie ca în faţa imamului (ca înaintea preo- 
tului) să înnoiască mărturisirea credinţei, ca şi cum s-ar face din, nou muhamme- 
dan,. Cind a făcut aceasta, urmează şi nikkeah, adică înnoirea învoielii căs- 
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c CBoeio ch acenoio o6hobhth. Pa3yMeeTCH 60, hko er^a oh TaKOBbie 6oroxyjn>HMe 
H3pene cjioBeca, b ToicKe momcht h 3aKOHHoe cynpyxecTBO ocKBepHHJi. Meco 
paflH, ame aceHa HayneHHaH h 3aKOHa HCKycHaa 6yaeT, er^a ot Myaca CBoero Henoe 
6oroxyjn>Hoe ycjnjuiHT cjiobo, a6He aojiaceHCTByeT jnme noKpbiTH h ce6e ot nero 
OTJiyniTH, HHace npHCTynHTH k HeMy npeayţe, jjaace He o6hobht HcnoBeaaHHe Bepbi 
h cynpyacecTBa. Ame jm aceHa He HayneHa 6yaeT, ceMy He nojţneacHT 3aKOHy. 
Ho aa TaKOBbix H36y;ryT TpyuHocTeii MycjiHMaHe, o6biKonia Bcer^a h slkr Henpe- 
craHHO H3 rjiy6nnbi cepaua c hckhhm JiimeMepHHM coKpymeHHeM HcnoBe^aHiie 
Bepbi npoHHTaTH, Mhht 60, hko tcm HcnpaBJiaeTca Bce, eace norpenieraieM, hjih b 
HeBeaeHHH cojjejiaHHO 6biBaeTHBepa npe3 oHoe naKH bo3o6hobjihctch. Tano ame 
b apocro Myac peneT aceHe coBeă «EyjjH ot Mene CBo6oacHa» aojiaceHCTByeT (co- 
TBopHBbiă Tano) cne npe&no)KHTH UMQMy (aKH 6bi 6uji HeKHH o6pa3 H3noBeflamffl) 
H npa Tpex hjih MHoacaiiuiHx CBHfleTejiex hukhz o6hobhth. HHaKO 60 ecTecTBeH- 
Hoe hx (TaKOBoro Myaca c aceHoio) coBOKynjieinie bmchhtch 6mth 3ima (npejiio6o- 
flemnie). Iloflo6HO, aine kto noMbicjiHT o ce6e, hko npopoK hjih cyjiTaH HMaTb 
6hth, hjih ame HeKoeMy MyxaMMeaaHiray peneT, hko bchhcckh bo a^e npe6biBaTH 
HMeeT h chm noflo6Haa, noflo6aeT TaKOBOMy Bepy o6hobhth. 

13. ITpaBe^HO h He3pa Ha jmna cy/jHTH (necoro HHHToace peflHaămee y My- 
xaMMeaaH). 3pn o tom npocTpaHHee b rjiaBe O cyde MyxaMMedancKOM. 

14. ^yacyio Beiub, to ecTb MyxaMMeflaHCKyio h noflaHHtix chjiok) noxHiueH- 
Hyio BCHHecKH B03BpamaTH (h cne (Jjhhhkc x bo xpaMe cojnma b Tucamy jieT ejnu 
ejjHHoio na TopaoimH coBecTH MyxaMMeaaHCKHH hbhtch) h noxHTHTejiH nonyxc- 
flaTH aa oT^acT h HaKa3WBani, / 

15. HcTHHHoe CBHfleTejn>CTBO bo onpaBflamie apyroro npejj cy/jHeio npejj- 
CTaBJiHTH. ^ecoro ame ne cotbopht, npejj npaBocy/jneM Goîkhhm B03flacT cjiobo xx , 
iiohto yTanji HCTHHHy h noHTO yTecHeHHoro cbohm hcthhhlim He H36aBmi CBHfle- 
TejibCTBOM. Ho H o ceM 3pn b rjiaBe O cyde, Hjjeace cBHfleTejiex h pyKonncaHHH 
noBecTBOBani 6yaeM. 

16. B kohkjik)3hh xxx : Bce 3anoBeflH, nace cyTb (fiaps, Teace cyn> h eadxcuâ, 
to ecTb HyxHBie, TOJib TBepflo ctoht, hto HHaKO 6mth ne MoaceT, HH^ce Koraa pa3- 
pememie xxxx KaKoe-jm6o npH3BOjnrrH Moryr. O HHxace ame HHaKO kto pa3yMe™ 
GyaeT, hjih cotbopht, oniaflaeT ot Bepbi h 6biBaeT enyp neBepHHH h Toro pajni 
cmieBOMy nejioBeKy najiaraeTca HjoKfla o6hobjichhh HcnoBeaaHHH Bepw h 6paKa, 
HKoace BHme pexoM. 

17. DKen cbohx h aeTeii, ame 6ojiee HeB03MoacHO, no MeHMneii Mepe iihth 
KOHjjjmnaM MycjiHMaHCKHM HayHaTH h b hhhx HayKax h xyaoacecTBax, no ejiHKy 
B03M03CHO o6yHaTH. O HeM npocnpaHHee HCTOjncoBaxoM b rjiaBe O KamuxucMe. 



x imma eflHHa b noflcomcmoB cymaa 

xx OTBCT 
xxx B IIOCTâHOBJieHHe 

xxxx ocna6jieHHe 
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niciei cu propria-i soţie. Se înţelege că atunci cînd a rostit el aceste cuvinte 
hulitoare de Dumnezeu, în acelaşi moment a spurcat şi căsnicia legitimă. De 
aceea, dacă femeia va fi învăţată sau pricepută in lege, cînd va auzi de la 
bărbatul său vreun cuvint hulitor de Dumnezeu, îndată trebuie să-şi acopere 
faţa şi să-1 îndepărteze de la ea şi să nu se apropie de el mai înainte de a înnoi 
mărturisirea credinţei şi a căsniciei. Iar dacă femeia nu va fi învăţată, nu 
cade sub această lege. Dar ca să scape de greutăţile de acest fel, musulmanii 
s-au obişnuit să rostească parcă neîncetat din adincul inimii, cu o copleşire 
prefăcută, mărturisirea credinţei. Căci ei socotesc că prin aceea se îndreaptă 
tot ce au făcut prin greşală sau neştiinţă şi că astfel credinţa se reînnoieşte. 
Aşa, dacă bărbatul ii va zice la mînie nevestei sale : „Fii liberă de mine" (cel 
ce a făcut aşa) trebuie să prezinte acest lucru imamului (ca un fel de mărturisire) 
şi să înnoiască nikkeahulva. faţa a trei sau mai mulţi martori. Căci altfel îm- 
preunarea firească (a unui asemenea brăbat cu nevasta lui) se va socoti că 
este zina (desfrînare). La fel, dacă va gindi cineva despre sine că va fi proroc 
sau sultan sau dacă-i va zice vreunui muhammedan că va ajunge in iad şi 
altele asemenea, i se cuvine să înnoiască credinţa. 

13. A judeca drept şi fără părtinire (mai rar decit aceasta nimic nu se află 
la muhammedani). Despre acest lucru vezi mai pe larg in capitolul Despre 
judecata muhammedană 7S2 . 

14. A restitui prin toate mijloacele lucrul străin, adică muhammedan 
şi al celor supuşi, răpit cu sila (şi aceasta abia dacă se va arăta o dată pe piaţa 
conştiinţei muhammedane ca fenixul x in Templul soarelui o dată la o mie 
de ani) * 763 , şi a-1 sili pe răpitor să-1 restituie şi a-1 pedepsi. / 

15. A depune mărturie adevărată in faţa judecătorului spre achitarea 
altuia. Dacă nu va face acest lucru, va da cuvint xx înaintea dreptei judecăţi 
a lui Dumnezeu pentru că a ascuns adevărul şi pentru că prin mărturia sa 
adevărată nu 1-a izbăvit pe cel asuprit. însă şi despre acest lucru vezi in capitolul 
Despre judecată, unde vom povesti despre martori şi despre zapis 7S4 . 

16. în concluzie xxx toate poruncile farz care sint sint şi vadjib, adică 
necesare, sint atit de tari, incit altfel nu poate fi, nici nu pot îngădui vreo 
dezlegare xxxx . Dacă cineva le va înţelege sau le va înfăptui altfel, cade din 
credinţă şi devine ghiaur 755 , necredincios, de aceea unui asemenea om i se 
impune nevoia reînnoirii mărturisirii credinţei şi a căsniciei, precum am spus 
mai sus. 

17. Să înveţe pe nevestele şi pe copiii lor, dacă nu se poate mai mult, 
măcar cele cinci condiţii musulmane şi pe cit se poate să-i înveţe şi in alte 
ştiinţe şi meşteşuguri. Despre care lucru am tilcuit mai pe larg în capitolul 
Despre catehism 758 . 



x pasăre unică trăitoare sub soare 
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FAaea beemnan 



JSp caMoro cyHHem Ha&neacaT flena 3acjiyacHTejiBH£ie 



1. CyHHem, kotophm peneHHeM cbohctbchho 3HaMeHyeTCH o6pe3aHHe, ot 
neroxce h flpyrae 3anoBe/m, flace Ha3MBaioTCH npoponeciaie a He 6o»cecTBeHHbie, 
hmh npHeMjuoT, noTOMy hto b Kypane mirfle ace htctch o6pe3amifl ycraBJieHHe, 
ho coBeTOM MyxaMMeflOBbiM MyxaMMeflaHOM ycoBeTOBaHO 6bicrb fla o6pe- 
3yK»TCH no o6uHaio acHflOBCKOMy, xoth e^HHHM Bepu HcnoBeflaHHeM 6e3 o6pe3a- 
HHfl MoaceT 6mth coBepineHHbiă MyxaMMeflaHHH h paBHO hko h o6pe3aHHi>ie, cna- 
ceHHH pymn CBoeă HecyMeHHO Baflearaca. Bce cynnema 3anoBe,mi MoryT pa3pe- 
memie x npH3BOJiHTH, o6ane Tor^a, Korfla coBepmHBineHCfl cyHHema 3anoBe;ui, 
HHoe 6bi HeHTO npHKjnoHHTHCH Morjio, hto6m rpex HaBejio, suslojks HanpHwep b 
npecrapejiOM ocTaBJieHO 6mth moxcct o6pe3aHHe, Toro pa/m, 3aHe moxcct 6mti>, 
hto flpeBHOCTb ero He B03MO»ceT noHecrH paHbi ohma. Iloflo6HO paccyxcflaTH 
noflo6aeT / h b Majn>ix OTpoHHmax, KOTopue ame 6bi ot pamj toh yMepjm, 6bui 
6bi rpex CMepTHbiă coTBopmiiM OHoe, xoth yMepiuero 3a MyneHHKa bmchhiot h 
npoTH. Ho Taaacfle cyHnema 3anoBe,m>, Korfla Kymio H (fiap3 h cyHHem ecrb, ocra- 
BJieHa 6mth He MoaceT, cjiobom cahhlim, cyHHem y MyxaMMeflaH bhjhitch nofloGae 
HMeTH coBeTa a He 3anoBe,mi Cenmoeo Eeamejiiui, nace Bepyiomero HeBepHeăiua, 
ho coBepiueHHeiiHia tbopht b flo6pbix flejiex. Oncyfly rjiarojieTCfl iohohih b CeamoM 
Eecmeejiuu: «Ame xoineiiiH coBepiueH 6mth h npoTH.» Kaicoxce CHe 6biBaeT, 3pa 
B rjiaBe O ycmaeax. 

2. Kypan HHTaTH h, ame bo3mo3kho, Becb Ha naMOTb BbiyHHBam H rae cae 
nojryqaioT, Ha3MBaK»TCH xacfibi3uu Kypan, neco pa/nîBCflK TaKOBbiă.ame h xy^eiuimii, 
3a BemiKoro xx HMeeTCH, xoth hhkhh ace HHhia HayKH hjih flo6pofleTejiH hmcth 
6yneT. 

3. B cynpyxcecTBO, exce cyp, dyeyn h HUKKJte HapmţaioT, BCTynaTH a naimaie 
ame HMeHHH flonycrHT, b tom caMOM B03pacTe, er^a onrymaeT ce6e Myaca 6biTH, 
fleBa ace er^a Mecîraary hmcth HaHHeT h ame Tor^a cjiacreM hmchhh cootbctctbo- 
BaTH He 6yjryT, bchhcckh flOJixceHCTByeT b HHoe BpeMH, CHpen» Korfla B03MoaceT 
6paKOM coneTaTHca a naimaie cea pajjH bhhbi, fla He tokmo ecrecTBeHHOMy flOBJie- 
cotbopht jno6ocTpacTmo, ho no Bammeii Mepe, fla nejiOBenti b MyxaMMeflaHCKOH 
Bepe po»fleHHbie pacruioflHTCH. H Toro pa^H no3BOJiaeTCH, Kyimo xce h noBejieBaeTCH 
e«HHOMy My»y MHoriix aceH, CHpen» ejucco MoaceT, b cynpyacecTBO 6para h miTara 
hx, OTKy^y mhht, HKO 6or h 3acjiyry hx pa3MepaeT no HHCJiy acen, no HeyTpyzniOH 
b coBOKyimeHiiH c hhmh Kpenocni h no yMHoacemno HaflopoflHH. 

4. He MeHbuiHH 3anoBeflH ecrb h pacnycr xxx hko cynpyxcecrBO, h6o, SKoace 
coBOKyiuieHHe c cbohmh acenaMH 3acny»aiTejibHoe h 6oacecTBeHHoe flejio BMeHaeTCH 
6biTH, T3K0 HenecTHBOe h HeBepnoe, ame kto y^epacHT aceny ce6e Myxcy Henocjrym- 
Hyio, H3 flOMy HcxoflHmyio, hjih TaKOByio, eaace HenaBUzniT flyx ero, kotopmh 
npHKOCHOBemieM naTypa Myaca 6ojiee cjia6eeT, neace BoayxejieHHeM qaflopoAHH 
no6yacj^aeTCH h k fleHCTBmo coBOKynJieHHH (npe3 KOTopoe ecrb noBHHOBaTHCH 
6ory h naType) JienocTHa H neyflo6Ha coTBopaeTCH. Ho o ceM HCHee npefljioxcHM 
B rjiaBe O ycmaeax. 
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Qapitolul al nouălea 



faptele ţperjt^ii şe iţppun pînft la şunnet 



\. Sunnet este un cuvînt care înseamnă în mod propriu „circumciziune", 
de la care îşi iau numele celelalte porunci, numite proroceşti, dar nu dumne- 
zeieşti, pentru că în Curan nu se citeşte nicăieri instituirea circumciziunii, 
ci prin sfatul lui Muhammed li s-a recomandat muhammedanilor să se cir- 
cumcidă după obiceiul iudaic, cu toate că şi numai prin mărturisirea credinţei, 
fără circumciziune, poate fi cineva desăvîrşit muhammedan şi poate nădăjdui 
fără îndoială, la fel ca cei circumcişi, mîntuirea sufletului său. Ţoate porun- 
cile sunnetului permit dezlegare x , dar numai cînd prin împlinirea poruncii 
sunnet s-ar putea întîmpla ceva care ar duce la păcat. Aşa, de pildă, în cazul 
unui bătrîn, se poate renunţa la circumciziune pentru că bătrîneţea lui n-ar 
putea suporta rănile acelea. La fel trebuie judecat / şi în cazul copiilor mici 
care, dacă ar muri de rana aceea, ar fi păcat de moarte pentru cei ce au 
făcut-o, deşi pe cel mort îl socotesc mucenic etc. Dar aceeaşi poruncă sunnet, 
dacă este concomitent şi farz, şi sunnet, nu poate fi lăsată. într-un cuvînt, 
sunnet la muhammedani pare aidoma unui sfat, iar nu unei porunci a Sfintei 
Evanghelii, care pe cel ce crede îl face nu numai credincios, ci mai desăvîrşit 
în faptele bune. De unde se zice tînărului în Sfînta Evanghelie: „Dacă vrei să 
fii desăvîrşit" ş.a.* Jar cum se face aceasta vezi în capitolul Despre rînduieli 757 . 

2. A citi Curanul şi, dacă este cu putinţă, a-1 învăţa tot pe de rost. 
ţei care obţin acest lucru se numesc hafîzii Curan 7S8 , motiv pentru care 
orice om ca acesta, chiar dacă e mai prost, e socotit drept mare xx , chiar dacă 
n-are nici o altă ştiinţă sau faptă bună. 

3. A încheia o căsnicie numită sur, dugun şi nikkeh 759 şi mai ales, 
dacă averile permit, la vîrsta cînd omul se va simţi că e bărbat, iar fata cînd 
va începe să aibă cele lunare. Dacă averile nu vor corespunde atunci plăce- 
rilor, trebuie s-o facă cu orice chip în altă vreme, cînd se va putea fiecare 
însura. Jar aceasta nu numai pentru ca să-şi satisfacă senzualitatea firească, 
ci mai ales ca să se înmulţească oamenii cei născuţi în credinţa muhammedană. 
De aceea se îngăduie, ba chiar se şi porunceşte unui bărbat să ia în căsnicie 
femei multe, cîte poate, şi să le hrănească, de unde ei trag credinţa că Dumne- 
zeu le măsoară meritul după numărul femeilor, după tăria neobosită întru 
împreunarea cu ele şi după mulţimea naşterii de copii. 

4. Divorţul xxx nu e o poruncă mai mică decît căsnicia, pentru că aşa 
cum împreunarea cu nevestele e socotită un lucru meritoriu şi dumnezeiesc, 
la fel este de nelegiuit şi necredincios ca cineva să ţină o femeie neascultătoare 
de bărbat, care iese din casă sau una pe care duhul lui o urăşte şi de a cărei 
atingere natura bărbatului mai mult slăbeşte în loc să se aprindă de pofta 
naşterii de copii, devenind lenevoasă şi nedispusă spre actul împreunării 
(prin care înseamnă a te supune lui Dumnezeu şi naturii) . Dar despre aceasta 
vom arăta mai clar în capitolul Despre rînduieli 760 . 



^ uşurare 
xx demn de cinstire 
x5 ^ x despărţirea bărbatului de femeie 

* atei, 19, Jl. 
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5. IlHctMa HHTaTH, ratcara, apancKHM h3bikom tobophth h njiaBara na H3y- 
naeTCH. Ame kto HHHToace ot chx 3HaTH 6yppr, bchhcckh .zţoJiaceHCTByeT TpyzţHTHCH, 

213 b KaKOM-JiH6o / pyKOAeJibHOM xyAoacecTBe, HHaKO 60 xjie6, eroace TaKOBUH ot 
o6m,ero 6o»chh, k HeBepHtiM cbohm 6jiaroAeHHHH, noBceAHeBHO hct, eapaM, to 
ecrt B036paHeHHtră x 6mth eMy BepyeTCH, neco pa^H Bce cyjrraHH TypemcHe h 
HHue TaKoacAe 6jiaropo,zţHbix hjih rpaayţaH Aera, ame h 6oraTU cyTt, o6ane 
o6H3yioTCH Henoe, xoth He6ojituioe Aejio, cbohm ch xyAoacecTBOM h TpyzţoM co- 
TBopHTM, KOTopoe npo,zţaB, ySorHM, jîko npeMHoro npHHTHyio nojjjaioT mmjioctuhio. 
Hh eAHHbiă Aocejie 6bicTb cyjiTaH b Typnax, rae 6u He aejiaji hjih CTpeji, hjih 
3euKup (nepcreHb ecTt H3 cjiohoboh coAeJiaHHbiă kocth, Hace b CTpejwHHH nojiaraeTCH 
Ha BejiHKOM nepcTe, na He nano noBpeAHJiGuca ot tcthbu Jiyna), hjih zuaqa (hh- 
crpyMeHT xx ecTt H3 pory hjih H3 nepenaxH coAeJiaHHbiă, HMace hchhctotu yuiec 
h 3y6oB OHHinaioTCH) hjih He npHJieacaji 6u k ycTpoeHmo BepTorpaAOB H k Hanoe- 
hhk) HBeTOB, HMace npoAaHHMM Gmbhihm (06a ne He hbjihh HHe ecTt, na He noKaaceT- 
ch 6uth jinaeMepHe), AeHtra om>ie b oco6jihboh coGnpaeT KOBHeaceu, nxace no 
tom b nepBuă AeHb PaMazma hjih caM cyjiTaH, oacbch b Heno3HaHHoe njiaTte, 
hjih npe3 Apyroro GjiaroroBeăHO h GjiaronecTHO pa3,zţaeT y6orHM, eMyace KpoMe 
3acjiyrn mhjioctuhhhih h TpyjjM ero b o6myio MyxaMMe,zţaHCKyio nojit3y bmchhiotch. 
Tano CTpejiHHHH H3 JiyKa oGynaioTCH, na totobu h cnocoGHbi 6y,nyT, obo jxjis 
nopaaceHHH HenpHHTejiH, obo ace jjjih 3ainHmeHHH ce6e caMbix h jjjih doKuzad (to 
ecTt BOcnpHHTHa 6paHH bo yMHoaceHHe Bepu). I1oao6ho noBejieBaeTCH hm, na 
ynaTCH apancnoro H3UKa, AByx pa^H bhh: h bo nepBtix, 3aHe Kypm chm ejjHHbiM 
h3mkom noAo6aeT iHTara, HH*ce bojilho ecTt npejioacHTH Toro Ha apyrHH H3biK. 
BTopoe, 3aHe BepyioT, «ko ceă 6ucrt nepBeiîiiiHH h AjjjaMCKHă H3MK, Toăace 6yaeT 
H nocjieflHHă, HMace aHrejiH H HejiOBeubi b pan pa3rjiarojitCTBOBaTH HMyT. K cyu- 
nemy npHHajjneacaT mojichhh h mojihtbm HapoAHbie, axe bcjik, xoth eflHHoacAbi b 
ce^MHiţy a HaSnane b nHTOK, uiea b doKOMu, aojmeHCTByeT co BceM co6paHHeM no 
oGhinaio cotbophth. Ame ace kto cne npe3 TpH cejjMHUH onycTHT h b doKOMu 
rae-JinGo eMy yroAHO GyzţeT ne hbhtch, TaKOBoro CBHZţeTejibCTBO, ame hcthhho 
6yAeT, He npneMjieT cyzmH, aKH noKa3ya, kto Bepti 6ory He xpaHHT, hcbo3m05kho 
ecTt na hcthhhmh juoGHTejit h HcnoBe^aTejit 6yaeT. H xoth npH3HaioT caMH, 
hko o6ti4Hi>ie mojihtbbi, aiu,e b jjjOMy 6biBaioT ToacAe MoryT, o6ane rjiarojiioT, 

214 «ko HapoAHO yiHHeHHbie 6ory npHHTHeHiiiHe cyTt, Toro / pa^H, hto He tokmo 
o ce6e, ho h o Bceă uepKBH 6uBaioT. 

6. TaK b nyGjiHHHbix, hko h b npHBaTHtix Aejiex 6e3 coBeTy crapuiux H hc- 
KycHBix jnoAeâ HHHToace noHHHaTH, HHHToace tbophth. B3aHMHO CTaputi H He- 
npouieHHbie AOJiaceHCTByioT lOHeHiiiHX (xoth 6li h He xotcjih cjiyuiara, b neM 
rpex Ha cu npneMJiioT) yBemaBara h npHMepaMH hm bo yM hm npnBOAHTH, hko 
cne h oHoe b TaKoe h oHoe BpeMH TaKO Stmuiee BKiţeuia, cjitiuiauia H no npenamuo 
npezucoB npHauia. Ilo ejimcy ace k npaBAe hjih k BticoHaiiuiHM npaneacHT flejiaM, 
Tor^a He coBeTy, ho (fiemee, to ecTt cy^Hoii h KypmcKou ceHTeHUHH nojxneacaT, o 
HeM 3pn b nocjieAyioiiJ,eH rjiase. 

7. K cyHHemy naKH npHHajieacHT HHCTOTa h H3MeTeHHe Mecra, Ha HeMace 
CHJjjeHHe 6trBaeT b jjjOMe, b nojiH H npoTH. h ofleayţ ot BCHKoro oKajiHHHH, H niyc- 
hoctH oxpaHeHHe, He jieTt 60 ecTB Ha hchhctom MecTe h b CKBepHofî o^eacAe humcu 
tbophth. Heco pajjjH, am,e kto H3 y6ornx He HMeeT Ha npeMeHy hhhh OAeacflbi, 
bo BpeMH HaMa3a AOJiaceHCTByeT ohhh H3BJieiiJ,HCH h npHeMLUH a6decm b eAHHoiî 

x Renoao6aK)uiHii 

XX yXOHHCTKa H 3y601HCTKa 
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5. Să se înveţe a citi, a scrie şi a vorfoi lim^a ara^ă şi a înota. Dacă 
cineva nu va cunoaşte nimic dintr-acestea, trebuie să se ostenească în orice 
chip cu vreun / meşteşug manual, altfel se crede că pîinea pe care o mănincă 
unul ca acesta în fiecare zi din binefacerea generală a lui Dumnezeu faţă de 
credincioşii 761 săi este haram, adică oprită x . De aceea toţi sultanii turci şi 
copiii nobililor sau ai cetăţenilor, deşi sînt bogaţi, se obligă să facă vreun 
lucru, chiar dacă nu mare, cu meşteşugul şi cu osteneala lor, pe care vînzîn- 
du-1 să poată da o foarte plăcută milostenie săracilor. Pînă acum n-a fost 
nici un sultan la turci care să nu fi lucrat săgeţi sau zeikir (un inel făcut din 
fildeş care la tragerea cu arcul se pune pe degetul cel mare, ca să nu se vatăme 
de către coarda arcului) 76 S sau hilal (un instrument xx din corn sau din cara- 
pace de broască ţestoasă cu care se curăţă necurăţiile din urechi şi dintre 
dinţi) sau care să nu fi ostenit la aranjarea grădinilor şi la udatul florilor. Iar 
cînd se vînd acestea (fără să se arate ale cui sînt, ca să nu pară o făţărnicie), 
banii sînt adunaţi într-o răcliţă specială şi în ziua dintîi a Ramazanului însuşi 
sultanul, îm^răcindu-se cu haine de nerecunoscut, sau prin altcineva, îi 
împarte cu evlavie şi cucernicie săracilor. Şi astfel, în afară de meritul milos- 
teniei, şi ostenelile lui îi sînt socotite spre folosul general muhammedan. Ei 
învaţă să tragă cu arcul pentru a fi gata şi în stare sau să lovească pe duşman, 
sau să, se apere pe ei înşişi, sau pentru djihad (adică să poarte o luptă pentru 
sporirea credinţei). La fel li se porunceşte să înveţe limba ara^ă pentru 
două motive: maiîntîi, deoarece Curanul trebuie citit şi scris numai în această, 
lim^ă, nefiind îngăduit a-1 traduce în altă lim^ă ; al doilea, pentru că ei cred 
că aceasta a fost cea dintîi lim^ă a lui Adam şi că tot ea va fi cea de pe urmă, 
pe care o vor vorfoi îngerii şi oamenii în rai. Din sunnet fac parte rugăciunile 
publice, pe care fiecare trebuie să le facă după obicei măcar o dată pe săptă- 
mînă, dar mai cu seamă vinerea, mergînd la djeami, împreună cu toată adu- 
narea. Iar dacă cineva va omite aceasta timp de trei săptămîni şi nu se va 
arăta într-o djeami, oricare îi va plăcea, mărturia unuia ca acesta, deşi adevă- 
rată, nu-i va fi primită de judecător, su^ cuvînt că cine nu păzeşte credinţa 
în Dumnezeu nu poate fi un iubitor şi mărturisitor al adevărului. Şi,măcarcăei 
înşişi recunosc că rugăciunile obişnuite care se fac acasă au aceeaşi putere, 
spun că cele făcute în public sînt mai plăcute lui Dumnezeu, pentru că / se 
fac nu numai pentru sine, ci şi pentru toată biserica. 

Atît în treburile publice, cît şi în cele particulare, nimic să nu în- 
ceapă şi nimic să nu se facă fără sfatul oamenilor mai în vîrstă şi pricepuţi. 
Tot aşa, ^ătrînii, chiar fără să fie rugaţi, trebuie să-i îndemne pe cei tineri 
(chiar dacă n-ar vrea să-i asculte, pentru care îşi iau păcatul asupra lor) şi 
să le aducă aminte cu pilde că aceasta şi aceea, într-o astfel şi astfel de vreme 
şi în acest chip au văzut, au auzit şi au luat din datina străbună. Dar cît 
priveşte dreptatea sau treburile superioare, atunci sînt supuşi nu sfatului, 
ci fetvei, adică sentinţei judecătoreşti şi a Curanului, despre care lucru vez 1 
în capitolul următor. 

7- De sunnet mai ţine şi curăţenia şi măturatul locului pe care şezi 
*n casă, în cîmp sau altunde şi paza hainelor de orice murdărie şi întinăciune f 
căci nu se cuvine a face namaz în loc necurat sau într-o îmbrăcăminte întinată. 
De aceea, dacă cineva dintre săraci nu are pentru primenire altă haină, în 
timpul namazului trebuie să se dezbrace de ea şi, făcînd abdest, să-şi spună 



x necuvenitft 

:x cur^ţitor de urechi şi scoţjito^re 
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cpanHue * (aace pa3yMeeTca HitcTa 6mth) mojil6h cotbophth. Cea pajpţ bhhh, 
floM MyxaMMeaaHHHa, ame h y6ororo, Beci, nocTJiaH ecTb, p,a He HMeeT kto-jih6o 
Mecra k noBepaceiniK» xapKOTHH, B03rpeft hjih ko bhhthio b Hero c canoraMH H 
6auiMaKaMH. Toro pa^H, ame kto y6onîH ecTb n Mecm (o HeMxe hto ecn> Ha 
hhom MecTe pexoM b rjiaBe O aâdecme) HMeTH He 6yaeT, flOjraeHCTByeT c rojiuMH 
HoraMH, KaK b BejiHKitx nepcoH aombi, TaK h b cboîî Bxo/jjmt, ame ace h 6auiMaKOB 
(Hxace ohh c nepcHflCKoro flHajieKTa nanyui, no npocrry ace nanynb Ha3MBaioT, to 
ecTb o6yBn) HMeTH He 6yaeT, nepBee flOJiHceHCTByeT yiHHeHHeM aâdecma ommth 
Hora: H noTOM Ha HHCToe nojia nocTJiaHHe BCTynHTH, HHaKO 60 bcomhhtch, aKO 
ocKBepHHJi Mecro h yHHHHJi, hto Hejieno ecTb Ha ohom hqmq3 cotbophth. *Ieco 
pa^H, ;ţa He kto b HeBefleHHH, hto cnueBoe coTBopan 6li oGunaH HMeioT, Bcer^a 
KOBpH Ha cne ycTpoeHHtiK nocnuiaTH b Me3uudax h b flOMex h Ha ohmx hcimci3 
coBepmaTH, o neM peneca b rjiaBe O naMa3e. 

8. Eme k cyHHemy npHHajieacHT CTpHacemie hjih 6pHTne rjiaBH, coKpame- 
HHe ycoB, fla He KacaioTca ycTeH h iîCTopaceHHe BJiacoB, pa>K,zţaK>mHxca oKpyr 
coKpoBeHHeKiiiHX Tejia HacTeă, o6pe3aHHe HorTeft a HaHnane b aeHt naTHHHHbm. 
06ane cwe aojdkho 6hth bo BpeMa Mitpa, h6o bo BpeMa bohhli npoTHBHO aia 
flojmeHCTByioT 3anycKara, o neM HHHCine. / IlaKH ohh cypMOw, to ecn, nepHoio 
MacTHK» 3ejio nacTo HaMa.3biBa.TH, HceHbi h ppBbi pyKH h hoth kuhoh), to ecTb xuhoio 
hjih HnnocejiHHOM mapoBaTH**. O Bcex chx 3pn b rjiaBe O ycmaeax. 

9. 3anymeHHe Spaj^w*** h no cyHHema h ceeaâa 3anoBejm H ano Bemt Hecr- 
HeKmaa y MyxaMMeaaH HMeeTca, tojihko chh npeB03HocaTca **** b 6pa^e CBoeft, 
hto aKH HHyio HeKyio o ce6e no 3anymeHHH OHbia BocnpHeMjiioT onHHHio, a He 
Ty KOTopyio npeacfle HMejiH. Ame 60 kto 6paflaTbiH a HaHnane ceflHHy HMymHiî, 
HenTO cyMHHTe jn>H oe hjih JioacHoe H3peneT H ot cjibiinamero He 6y^eT npHHaTO 
cjiobo ero 3a HCTHHHoe, a6ne noHocHT HeBepyiomeMy, raarojia: «Mory jih a3 
ceio yKpameH chh ceaoio 6paflOK> jiohcl pemn hjih tu Moeft ce^HHe He eMJieiiib 
Bepu ?» H ame ohmh SpaflaTbiH CTapen, npefl cyjpţeio noKaaceT, aKO HCTHHHy pene, 
toh, Hace He BepoBa cjioBecH ero, He H36enieT cyjnioro HaKa3aHHH. H xoTa HHKToace 
MoaceT ot MyxaMMeflaH 6paTa h e,zniHOBepHoro cBoero o jihch aBHO yKopHTH, 3aHe 
paccy»flaK>T, aKO nejioBeK MycjiHMaHHH H coBepmeHHbiH Bepu cmh He Moacer 
jioHCb pemn hjih o jiohchoh BemH flpyroMy CKa3HBaTH, ho He TOjn> TBepflo xpaHHTca 
cwe npaBHJio o 6e36opoflbix, aKO o 6paaaTHX, nane ace MJiajrmHH ot CTapmero 
noHomeHHe kpotkhm flOJiaceHCTByeT npHHMaTH cepaueM, 3aHe ot crapinero k 
MJiaameMy MoaceT cwe 6lith, no o6pa3y yBemaHHH H HcnpaBJiemia, ot lO Henuiero 
ace k CTapmeMy He npHjiHHecTByeT, 3aHe pa3yMejio 6bi ca ynHHeHO 6mth b npe3pe- 
HHe H yHHaceHHe ero. 



* py6annce 
■ x Kpaarra 
■ x OTpomeHHe 
:x XBacTaioT 
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rugăciunile numai în cămaşă x (care se înţelege că esţe curată). Tot de aceea 
casa muhammedanului, chiar şi a celui mai sărac, este aşternută, ca să n,aibă 
cineva loc unde să arunce scuipatul, mucii şi ca să nu poată intra în ea in 
cizme sau încălţări. Tot aşa, dacă cineva este sărac şi nu va avea mest (despre 
care am spus ce este în alt loc, în capitolul Despre dbdest) 7 îî, trebuie să intre 
cu picioarele goale, atît în casele persoanelor mari, cît şi în cele proprii. Iar 
dacă nu va avea nici încălţări (pe care ei le numesc după dialectul persan 
papuş, iar simplu papuci, adică încălţăminte) 7 Î 4 , mai întîi trebuie să-şi spele 
picioarele după rînduiala dbdestului, apoi să păşească pe aşternutul curat al 
pardoselii, căci altfel se va socoti că a întinat locul şi 1-a făcut impropriu 
pentru namaz. De aceea, pentru ca cineva să nu facă acest lucru din neştiinţă, 
au obiceiul să aştearnă în mezcide şi în case covoraşe, făcute în acest scop, 
şi să facă pe acelea namazul, despre care lucru s,a vorbit în capitolul Despre 
namaz 7 Î S . 

8. De sunnet mai ţine încă tunsul şi rasul capului, scurtarea mustăţilor, 
ca să nu se atingă de buze, şi smulsul părului ce creşte în jurul părţilor celor 
mai ascunse ale corpului, tăierea unghiilor, mai cu seamă în ziua de vineri, 
însă aceasta numai în timp de pace, căci în vreme de război, dimpotrivă, ele 
trebuie lăsate să crească, despre care lucru vezi mai jos. / Tot aşa ochii trebuie 
unşi cît mai des cu surma'W, o alifie neagră, iar femeile şi fetele să-şi boiască xx 
mîinile şi picioarele cu kîna sau îjioaekT|Vov 7 Î 7 . Despre toate acestea vezi în 
capitolul Despre rînduieli. 

9. A lăsa barba să crească xxx e socotit la muhammedani şi porunc^ 
sunnet, şi sevab, şi drept un lucru cinstit, aşa că ei într-adevăr se mîndresc xxxx 
cu barba lor, încît au despre ei înşişi o altă părere după ce au lăsat-o să crească, 
iar nu pe aceea pe care o aveau mai înainte. Dacă un om cu barbă, mai ales 
căruntă, va rosti un cuvînt îndoielnic sau mincinos, care nu va fi primit de 
cel ce 1-a auzit drept adevărat, îl va ocări îndată pe cel necredincios zicînd: 
„Pot eu, împodobit cu această barbă căruntă, să spun o minciună sau nu 
crezi cărunteţelor mele?" Şi dacă acel bătrîn bărbos va arăta înaintea jude- 
cătorului că a spus adevărul, cel ce nu i-a crezut cuvîntul nu va scăpa de 
pedeapsa judecăţii. Şi cu toate că nimeni dintre muhammedani nu poate să-1 
dojenească pe fratele său sau pe cel de o credinţă cu el în mod vădit, judecind 
că omul musulman şi de o credinţă perfectă nu poate spune o minciună sau 
să vorbească altuia despre vreun lucru mincinos, regula aceasta nu se păzeşte 
aşa de tare în cazul celor fără de barbă ca la cei cu barbă. Aşadar, cei tineri 
trebuie să primească ocara de la cei mai în vîrstă cu inimă blinda, pentru că 
de la cel mai în vîrstă către cel mai tînăr aceasta apare drept o povăţuire şi o 
îndreptare, însă de la cel mai tînăr la cel mai în vîrstă nu se cuvine, căci s«ar 
înţelege că a fost făcută pentru dispreţuirea şi defăimarea lui. 



x rubaşcă 
xx să-şi vopsească 
xxx a nu-ţi îngriji barba 
xxxx se fălesc 
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Fnaea decnman 



O flpyrHX 3acjiyacHTejiBm>ix, ho HeHyacHBix 3anoBe^ex 



3anoeedu 3acnyoKumenbHbie , ho neny^mbie. K TOMyacAe cyHHemy cohhcjihth 
Aojixcho ecTb HHbie HeKHe MyxaMMeAaHCKM pejinnoi 3anoBeAH, fl^e cyn> y6o 
ceead (3acjiyacnTejn>Hbie), o6ane He eadotcuâ (ne HyacHbie), KOTopbie, ame 6u Bce 
no apoSHy hchhcjih™, noAo6a.no 6m eABa He bck> KHury hx Huhoshuk x 30BOMyK> 
npeBecTH. Toro paAH KpaTKOCTH noyHaacH, b npHMep tokmo, neTbipe hjih nsm> 
3Ae npHJioacHxoM. 

OSembi. Bo nepBbix y6o marojiioT 3acjiyacHTe.Jii>Hoe, ho He HyacHoe o6eT 
216 coTBopHTH 6ory, hko / HanpHMep moct, KJiaAJre, h HHaa chm noAoGHaa b nojii>3y 
h b o6mee ,zţo6po co3AaTH. ITo coTBopeHHH ace o6eTa yace 3aKOHOM 0ap3 oGsreyeTCH 
B03AaTH GoroBH, eace oGemaji, Ha npHKJiaA, oGemaroie y6o bojibho m caMOH3Bom>HO 
ecn>, AesiHHe ace h ncnojmeHne Toro no HyacAe aojixcho ecn>. 

Mo/iumebi npueamHbie. BTopoe: mojihtbm npKBaTHtie H nocTM npraarabie 
hjih no o6emaHHK>. Cyn> 60 MHorne MyxaMMeaaHe, Hace npe3 Beci> toa Pajua3aH 
TBopsiT, HHbie npe3 mecTb MecsmoB, HHbie npe3 TpH, cHpenb eflHH npea mcchiiob 
PaMa3aHa, ApyrHii ace nocjie Toro. Ho ame 6bi cne hbho h BceM 3HaiomHM tbophmo 
6bijio, He HapeKJioGbicsi nocr, ho 3aeud (to ecn> JiHueMepHe), neco paAH chh hbho 
TBopamHH HHKHaace hmciot y hhx noxBajiw, nane ace 3aeudnepecm h juopauu, to 
ecn> HTHTejiH JiHueMepcTBa h jnmeMepbi Ha3biBaioTC5i. 

MunocnibiHu npueamHbie. Tpeine: npMBann>ie H KpoMe onpeAeJieHHbix tbophth 
MHJiocThiHH, neM KOJiHHecTBo 3eKKxma (to ecTb nsiTbAecsiTtisi MacrH, siace ot nsrra 
MyxaMMeAaHHCMa kohahuhh eAHHa ecrc>) npeBocxoAHT. IIoAaioT eme H ncaM, 
KouiKaM, nnmaM, pi>i6aM, h hhmm SeccjioBecHbiM acHB OTHbiM , siace bch 3acjiyacH- 
TeJibHaa 6mth hmciotch o6ane He HyacHaa. 

ffoKOMu. HeTBepToe: daca/uu H Jue3Hudbi co3HAaTH, eace HecTb ot HyacHbix xx 
3anoBeAeii, 3aHe BepyiOT, hko MyxaMMeA b «mane raecTH (siace noMHHaioTcsi b 
JKumuu eed) THTyjioB AOCTOHHCTBa CBoero nojiyHHJi ot 6ora h cm, Aa Becb cbct 
b doKHMu oGpaTHT. Toro pa^H He6o H 3eMjiK>, He HHaKO, pa3Be noA bhaom 3AaHHfl 
HeKoero, bo o6pa3e d&cxMu ycTpoeHHoro pa3yMeK>T 6biTH, eroace Muepa6, to ecn> 
ojrrapb, MeKKaHCKHii xpaM ecrrb h jihhhh Kbi6ne, kotopmh pagn bhhu Be3Ae HeB03- 
6paHHO 6uth rjiarojnoT, Aa coBepiuaeTcsi hqmq3, tokmo Mecro oHoe Aa 6yAer 
hhcto hjih Aa ohhcthtch. 3AaHHK> ace SaHeii, iukoji, CTpaHHonpneMHHX, cnpoTO- 
nirraTenbHbix, yGoroBpaneGHbix aomob, no HyacHOMy 50 ^ 3aKOHy noAoGaeT 6wtm 
noA KOHAHnneK» bo3mo»chocth. HHaKO 60 yHHBepcajibHoe y hhx ecTi>: Eede na3HM 
doKAMude zapaM, to ecn> «Hto AOMa noTpeGHO ecn>, He noAoGaeT uepKBH unu 
oGmecTBy OTAanî». 

x ycyaBH uepKOBHiie coaepKamne 
xx noHyKaaioniHX hjih no Hyame flojKOftix 
xxx npHHywnaiomeMy 
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Capitolul al zecelea 



Despre alte porunci meritorii, însă nu obligatorii 



Porunci meritorii, dar nu obligatorii. în acelaşi sunnet trebuie să cuprindem 
şi atte porunci ale religiei muhammedane, care sînt deci sevab (meritorii), 
însă nu vadjib (obligatorii) 768 , pe care, dacă le-am număra pe toate cu de-amă- 
nuntul, ar fi trebuit să traducem aproape toată cartea lor numită Nomo- 
canon**™ 9 . De aceea, străduindu-ne a fi mai concişi, am adăugat aici numai 
patru sau cinci, ca exemplu. 

Juruinţe. Mai întîi, ei spun că este meritoriu dar nu obligatoriu a face ju- 
ruinţă lui Dumnezeu ca, / de exemplu, a construi un pod, o fîntînă şi altele 216 
asemenea spre folosul sau binele obştesc, pentru că după ce ai făcut juruinţa 
eşti obligat de legea farz să-i dai lui Dumnezeu ce i-ai făgăduit. Aşadar, făgă- 
duinţa a fost liberă şi de bunăvoie, dar înfăptuirea şi împlinirea ei este 
obligatorie. 

Rugăciunile particulare. Al doilea: rugăciunile şi posturile particulare 
sau după făgăduinţă. Sînt mulţi muhammedani care fac anul întreg Rama- 
zan, timp de şase luni, alţii trei, alţii o dată înaintea lunii Ramazan, 
alţii după aceea. Dar dacă acest lucru ar fi făcut dezvăluit şi cunoscut 
de toţi, nu s-ar mai numi post, ci zahid (adică făţărnicie) 770 . De aceea, cei 
care fac acest lucru pe faţă n-au la ei nici o laudă, ci dimpotrivă se numesc 
zahidperest şi moraii (adică cinstitori ai făţărniciei şi prefăcuţi) 771 . 

Milosteniile particulare. Al treilea: a face milostenii deosebite în afară 
de cele hotărîte, prin care se depăşeşte cantitatea zekkeatului (adică a cinci- 
zecea parte, care este una din cele cinci cerinţe ale muhammedanismului). 
Sau a da cîinilor, pisicilor, păsărilor, peştilor şi altor vieţuitoare necuvîntă- 
toare, care sînt toate socotite fapte meritorii, dar nu obligatorii. 

Djeami. Al patrulea: a zidi djeami şi mezcide, lucru care nu face parte 
din poruncile obligatorii xx , pentiu că ei cred că Muhammed printre cele 
şase atribute ale demnităţii sale (amintite în Viaţa lui) a primit de la Dumne- 
zeu şi pe acela de a preface întreg pămîntul în djeami 772 . De aceea, cerul 
şi pămîntul ei nu le înţeleg altfel zidite decît sub forma unei clădiri, spre a 
închipui djeamia, al cărei mihrab, adică altar, este templul de la Mecca şi 
linia kîble. Din acest motiv ei spun că nu este interzis să se facă namaz pre- 
tutindeni, cu condiţia ca locul să fie curat sau să fie curăţat. Iar clădirea 
băilor, a şcolilor, a caselor pentru adăpostirea străinilor, a orfelinatelor şi 
a azilurilor se cuvine să se facă după legea obligatorie xxx cu condiţia să existe 
posibilitatea. Altfel însă la ei domneşte regula universală: Evde lazîm djea- 
mide haram, adică „Ce este necesar acasă nu se cuvine să dai bisericii sau 
societăţii" 773 . 



x cuprinzînd reguli bisericeşti 
xx trebuitoare sau impuse de nevoie 



xxx necesară 

* Kanun-năme. 
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IlHToe: b Homh PaMa3ana mhht, hko 3acjTyacHTejibHO 6ojibme hcth o6ane 
Hecrb Hyaaio. Ho b TtwacAe hoihh 6ojibme noTeTH b jno6ocTpacTHOM flene, no 
Hyawe 3acjiy»cHTejibHO ecrrb, 3aHe chh 3anoBe^b npHHajieacHT k cp~ap3y. 

H chh y6o cyTb, aace o cemom cy/meme npe,zyioacHTH HMexoM. Ocraca HaM 
pemH o HeKHHX 3anoBeflex, aace Ha flBOHCTBeHHOM omipaioTCH (J)ynnaMeHTe, to 
217 ecn. npHKa3yeTca obo / no 6oxchio, obo ace no npoponecKOMy p,a. TBopHMbi 6yjryr 
noBejieHHK). tfeco pa^a h Hyayja 6ojibuiaa HaAJieacHT, jja co^ejioBaioTCH H cbhto 
jj,a co6jiioflaioTCH h jTBOHCTBeHHaa ot hhx oacH^aeTca M3jj,a, wace HMewT b HacroH- 
meM, TaK H b 6yjrymeM noJiyHHTH Bene. 



rAaea nepean Hadecxmb 

RyKG k 0ap3y h cyHHemy npHHajieacaT, Taaagcţe cyTb h HyacHaa 

h 3acjiy»cHTeJii>Haa 

O 3HaMeHumeuiuux 3ac/iyMcume/ibHbix de/tex e pode. Ame aBTop x Kypma 
OHoe jxpeBHHx npacjioBHe: «JIacHBOMy nojjo6aeT naMHTHy 6uth» cjiwuiaji 6h 
h ceHC Toro jj,o6pe ypa3yMeJi 6bi, MoaceT 6biTb MHoronocTOHHHeHiiiHH cotbophji6uch. 
Ho noHeace Bemb 3ejio Tpyjnra ecTb, ,iţa 6bi jioacb He no,zyieacajia no BHUuneH Mepe 
3a6fieHHK), Toro paflH H nocjiejţHHH JiacenpopoK cbohx ycTaBJieHHă Mano mm hh- 
KaKoace naMHTya, bhjjhtch Bce CMeuiMBara H b cyMHeHHH ocraBjrflTH. HHfle 60 
marojieT, hko nsm ohhh MyxaMMeflaHCKHH Bepu kohjhihhh HHKyioace HMyT b 
ce6e 3acjiyry, 3aHe no Hyayţe h no jj,oji*chocth GuBaioT h He cyTb pa3B& 3HaKH hjih 
yKa3aHHH Heicae, HMHace MyxaMMe^aHe, aKH cocraBHTejibHbiM h CBoiîcTBeHHbiM 
pa3JiHHHeM ot npoTiHX HapoflOB pa3HCTByioT. HMHe ace b HjieHax, aace cyHHemoM 
paBHO hko h (fjap30M y3aicoHHK>TCH h TaK 6oacecTBeHHbiM, hko h npoponecKHM noBe- 
JieHiieM 3anoBeflaHHM h nejioBeKOM HajioaceHHu cyTb h TaK 3acjryacHTejibHbi, îuco 
H Hyacjxbi 6mth rjiarojnoTca, npeacflepeneHHaH H3MeHHH h bo3o6hobjth», Meayţy 
nepBeHiiiHMH 3acjiyacHTejibHbiMH fleHHHHMH Teac MycjiHMaHHCMa kohahuhh 
coiucjiaTH He cyMHHicH h aKH AyxoBHbie flo6pofleTejiH, HMHace MejioBenu paii 
nojiynHTH MoryT, Ha oclmh paiîcKHx BpaTax HamicaHHbi 6mth ynHT, cnpenb b TaKOM 
pa3yMe, Jj,a ame kto e/jHHy H3 Tex jj,o6pojj,eTeJieH nane jrpynix HcnojiHHfl hbhtch, 
npe3 BpaTa ohoh pp6pop,STSim coHMemiue h b paă bhhth HMaTb. KHeace mh^tch 
6hth flo6pofleTejm om>ie hjih HKoace mm HapniţaTH o6ukoxom, flejia 3acjiyacHTejibHbie, 
xoth b rjiaBe O pau yace noKa3aHM cyTb, oGane, 3aHe 3^e HaMepeHHe HMeeM flena 
omie 3acjiyacHTejibHi>ie npocTpaHHee HCTOJiKOBaTH, naKH hchhcjthth hx He o6jie- 

HHMCH. 

nepBeăiiiHe y6o 3acjiyacHTejibHbie flejia, aace h (p~ap3 h cynnem cyjj^Tca 
218 6biTH / cyTb ocMb, Hxace Tpoe B3eMjnoTCH ot imth kohj^hixhîî Bepu, ch ecTt: hc- 
noBe^aHHe Bepbi, cTpaHCTBOBaHHe b MeKKy H 3eKK.xm, pa3fla»HHe naTbflecHTHH 
nacTH HMeHHiî b MHJiocTbiHK), o HHxace aoBOJibHO Ha cbohx MecTex peneca. n»Tb 
ace nocneflyiomHe cyTb oTMeHHbie ot hhx, a hmhhho cne: 1. flejio noKaHHHa; 
2. noBHHOBeHHH \ 3. B03flepacaHHa; 4. KpenocTH; 5. MyneHHHecTBa. Cne y6o cyTb 
flo6pofleTejiH MHoro3acjiyacHTejibHbie, acHee 3^e HCTOJiKOBaTH BOcnpHHMeM, no 
ejiHKy y hhx pa3yMeioTCH, hko tcmh paS nojiynaeTCH. 



x TBopeiţ 
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^ Al cincilea : ei socotesc că în noaptea Ramazanului este meritoriu să 
mănînci mai mult, dar nu e obligatoriu. Dar să te osteneşti în aceaşi noapte mai 
mult în acte senzuale din obligaţie este meritoriu, pentru că porunca aceasta 
ţine de farz. 

Aşadar, acestea am vrut să le arătăm anume despre sunnet. Ne-a rămas 
să mai vorbim despre unele porunci care se sprijină pe două temeiuri, adică 
despre cele ce trebuie să fie făcute şi din porunca lui Dumnezeu, şi din cea 217 
a Profetului. De aceea şi necesitatea de a le împlini şi a le păzi cu sfinţenie 
este mai mare, dar şi răsplata aşteptată de la ele este îndoită, avînd s-o pri- 
mească atît în acest veac, cît şi în cel viitor. 



Capitolul al unsprezecelea 

Cele ce ţin atît de farz, cît şi de sunnet, fiind şi obligatorii, 

şi meritorii 

Despre cele mai însemnate fapte meritorii din societate. Dacă autorul* 
Cur anului ar fi auzit zicala celor din vechime: „Celui mincinos i se cuvine 
să aibă memorie" şi ar fi înţeles bine tîlcul ei, poate că ar fi devenit mult mai 
statornic[în păreri]. Dar fiind lucru foarte greu ca minciuna să nu fie supusă 
în cel mai înalt grad uitării, şi ultimul pseudoproroc, ţinînd minte puţin sau 
deloc sentinţele sale, se vede că le încurcă pe toate şi le lasă sub îndoială, 
într -un pasaj el zice că cele cinci cerinţe ale credinţei muhammedane n-au 
nici un merit în sine pentru că se fac din obligaţie şi din datorie, nefiind 
decît semne sau indicii care arată deosebirea orînduielii şi specificul prin 
care muhammedanii se diferenţiază de celelalte popoare. Iar acum, în arti- 
colele legiuite atît ca sunnet, cît şi ca farz, fiind astfel rînduite şi impuse oame- 
nilor atît de porunca dumnezeiască, cît şi de cea prorocească şi considerate 
atît ca meritorii, cît şi ca obligatorii, modificînd şi reînnoind cele spuse mai 
înainte, nu pregetă să cuprindă aceleaşi cerinţe ale credinţei musulmane 
printre cele mai de frunte fapte meritorii ca pe nişte fapte spirituale prin 
care oamenii pot obţine raiul, învăţînd că sînt scrise pe cele opt porţi ale 
raiului, în sensul că dacă cineva va împlini una dintre acele fapte bune mai 
mult decît pe altele prin porţile cu numele acelei fapte bune va intra în rai. 
Iar care se socotesc a fi acele fapte bune, sau cum ne-am obişnuit noi să le 
numim faptele meritorii, nu ne vom lenevi a le enumera din nou, deşi în capi- 
tolul Despre rai 774 au fost deja arătate, pentru că aici avem de gînd să tîl- 
cuim mai pe larg. 

Cele mai de seamă fapte meritorii socotite a fi şi farz, şi sunnet / sînt 218 
opt, dintre care trei sînt luate dintre cele cinci condiţii ale credinţei, adică: 
mărturisirea credinţei, pelerinajul la Mecca şi zekkeat — deci împărţirea părţii 
a cincizecea din avere, ca milostenie, despre care s-a vorbit destul la locurile 
respective 775 . Iar celelalte cinci care urmează sînt deosebite de ele, şi anume : 
1. pocăinţa; 2. supunerea; 3. înfrînarea; 4. tăria; 5. mucenicia. Deci aceste 
cinci fapte bune sînt foarte meritorii. Le vom explica aici mai clar, întrucît ei 
cred că prin ele se obţine raiul. 



x creatorul 
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TIoKaHHue. IlepBaH y6o no HcnoBeflaHHH Bepu flo6po,zţeTejii> hhcjihtch y 
MyxaMMe^ţaHOB fleaime mm aeHCTBo noKajmHH, eîKe Kypmoebm HapeneioieM meeâe 
ucmuecfiap Ha3MBaeTCH (to ecri> noKaHHHe c B03,zţep3KanHeM, eîKe Bnpeflb He rpeuiHTH). 
EcTb 3Ke flBOHKHM y hhx noKaHHHH o6pa3, eflHH y6o aKH opflHHapHMM H Haimane 
ynoTpe6HTejibHbiM, erojKe tojihko KpaT noBTopHTH flOjraeHCTByioT, eJiHKOJKflbi 
aâdecm hjih eycn npHeMjnome jnieBHbie xotht tbophth mojihtbm. H chm op^HHap- 
hmm noKaflHHeM npomeHHH ot 6ora npocaT, tek BOJieio, hko h HeBOJieio b BeaeHHH 
3Ke h b HeBeaeHHH coflejiaHHbix rpexoB. BepyioT 60, s&o bch Ta 3ar^a3Kflaio.TC^ 
coKpyiueHHeM coBecra h chm B03AbrxaTejn>HbiM peneHHeM: Ae, h Pe66uMl, «Ax 

HJIH O, rOCIIOflH M08!» H BOflHMM OMOBeHHeM, 3aHe TBepflo BepyioT, HKO TeM 

nHTHa rpexoBHbie h ok3jihhh5i b Tejie (a He b flyniH) Boo6pa3KeHHbie H3MHBaioTCH 
H crapaioTCH. IlaKH ejuoKAM kto b 3aKOHe hjih b 3anoBe,zţex 3aKOHa HeHTO nperpe- 
uiht, tojihko KpaT CHe noBTopaeT noKaaHHe H tojihko* KpaT (ame 6u h ao Tbicamn 
KpaT b .zţeHb cjiyHHJioca) mhht, hko OTnymaeTCH e\iy ot 6ora. YTBepjKflaioT 60 
TeojiorH hx, hko xoth flpyrne paficicHe BpaTa (hxjkc b onncaHHH paa ocmi> noKa3a- 
xom 6hth) h 3aKJiioHaioTCH, HHace OTBep3yTca, cnpeHb no Ao6pbiM hjih 3jii>im nejio- 
BeKa aejiaM, BpaTa 3Ke noKaaHHH hhkojuokc 3aKJiioHaTCH hhkojuokc bxoa b hhx 
rpeniHHKOM 3anpemeH 6hth HMeeT. Toro paflH rjiarojnoT, hko b ceii «H3hh CKBepHbi 
rpexoBHbie b Tejie Boo6pa3KeHHbie noKaaHHeM, b Gyjxymeii 3Ke îkh3hh hhcthjihihhi>im 
oraeM Apacfi peKOMHM oHHiuaiOTCH, TaîKe ko BpaTaM noKajmHH npHHTH h KOHeu. 
MyK BHfleTH MoryT. 

)KecmoMauwee noKOHHue. Btopmh jKecTOHaHuiHH h hko 3Ke rjiarojnoT, He- 
B03BpaTHMMH noKaHHHH o6pa3 ecTb, erojKe HapimaioT mee6eu JOcycfi Hacycfi (110- 
KaaHHe Moch<J)obo h Hacy<J)OBo), ot cbohx ocHOBaTejieă hmh npneMJia. EbiBaeT 
3Ke cHiieBoe noKaHHHe eraa kto b HeKoeM oco6jihbom rpece npe3 aojiroe bpcmh 
219 ynpaaciwacH npeGbiBaeT h tojihko npHjieacHT k TOMy, hko / h b Hapoae H3bcctho 
yjKe GyaeT, HanpHMep k nHHHCTBy, 6nypy, TaTbGe, HejioBeKoyGHHCTBy H k npoTHHM 
CMepTHbiM rpexaM. Toro paflH aojuKeHCTByeT noKaJiHHe npeîKfle cero cotbophth 
nyGjiHHHoe h npea bccm napoxHajibHUM HapoflOM, HcnoBeaaHHe noKa3ya, hko 
cne noKaHHHe h B03flep3KaHHe TaKOBoro rpexa hhhht npejj 6oroM h npea nejioBeKH, 
nofl kjwtbok) h HMeHeM 3aKOHonojio»CHHKOB lOcycfia h Hacycfia. Ame JiH 3Ke kto 
no TaKOBOM noKaHHHH oGpameTCH tohjkc rpex TBopa, He tokmo aflCKHx MyK (ame 
h He GecKOHeiHbix, o6ane aojiroTy Hx eAHHOMy 6ory cBeflOMy 6i>ith yTBepîKflaioT), 
ho h BpeMeHHbix BHHOBeH «bhtch h TeM noftJieJKaTH 6yaeT. TaKO nHTHe bhhe, 
e)Ke k ayniH 3a CMepTHbiii rpex HMeeTCH a eîKe k Tejiy nHHHbiâ Ha CMepTb He ocyjK- 
AaeTCH, ho tokmo 6neH GbiBaeT; no terobom 3Ke noKaaHHH, no cyaeGHOMy H3pe- 
HeHHio, yMpeTH flOjmeH. To* pa3yMera nofloGaeT o napo^eex, BOJixBax h hm 
noijoGHbix. 

IJoeuHoeenue unu nocjiyxuanue. BTopyio no HcnoBeaaHHH Bepbi flo6pofleTejn> 
HenmyioT 6i>ith (h He 3Jie) noBHHOBeHHe, aa TeM HejioBeK noa nro 6o3KecTBeHHoro 
3aKOHa npeKJioHHeT Bbiio, noBejieHHH 3Ke h 3anoBeflH ero 6e3 ponTaHHîi h bccm 
cepaneM m HcnojmaeT. TaKO npaBMM cyflOM h no caMOH npaBAe pa3yMeeTca, 
- HK03Ke cfiemea o hhx rjiarojieT: «Ilo noBejieHHio Gojkhio h TeneHHe peMHoe ocTaHO- 
Bjweica». Chjioio Toro, auţe kto caMoro cyjiTaHa co cjiaBoio H BejiHHecTBOM mecT- 
Byioma EMpuuipun (to ecrb k noBejieHmo hjih H3bojichhio npaBAti) no3biBaTH 
Hanaji 6 li, bchhcckh Ha tom MecTe craTH AOJiJKeHCTByeT; ame yne no ycjitimaHJOt 
no3biBaHHa mara Ha Tpn tokmo Bnpe^t nocTynHT, mhhtch, hko OTBepjKeca 3aKOHa, 
6ora h npopoKa h TaKO no^oGajio 6m eMy cotbophth oGHOBJieHHe HcnoBeaaHHH 
H cynpyjKecTBa. IIoa TCM^ce 6o3KecTBeHHoro noBHHOBeHHH HMeHeM coflepjKHTCfl 
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Pocăinţa. Deci, prima faptă bună după mărturisirea credinţei se soco- 
teşte fapta sau lucrarea pocăinţei, numită prin expresia Curanului tevbe istih- 
far (adică pocăinţă cu oprirea de a greşi mai departe) ™. Ei au un îndoit chip 
de pocăinţă: unul este obişnuit şi mai folosit, pe care trebuie să-1 repete ori 
de cîte ori, făcînd abdest sau gusl, vor să săvîrşească rugăciunile zilnice. Cu 
această pocăinţă obişnuită îşi cer de la Dumnezeu iertare de păcatele făcute 
atît de voie, cît şi fără de voie, întru ştiinţă şi întru neştiinţă, căci ei cred 
că toate acelea se şterg prin îndurerarea conştiinţei şi prin această vorbă 
de oftat: Ah, ia Rebbim — „Of, sau „O, Domnul meu» 777 , şi prin spălarea 
cu apă. Ei sînt într-adevăr ferm convinşi că prin aceea petele păcatelor şi 
murdăriile întipărite pe trup (dar nu cele din suflet) se spală şi se şterg. Ia- 
răşi de cîte ori va greşi cineva cu ceva faţă de lege sau de poruncile legii, de atî- 
tea ori trebuie să repete această pocăinţă şi tot de atîtea ori (chiar de ar fi 
de o mie de ori pe zi) socoteşte că i se iartă lui de către Dumnezeu. Căci spun 
teologii lor că, deşi alte porţi ale raiului (despre care în Descrierea raiului 
am arătat că sînt opt) se vor închide şi nu se vor mai deschide după faptele 
bune sau rele ale omului, totuşi uşile pocăinţei nu se vor închide niciodată 
şi că intrarea păcătoşilor prin ele nu va fi niciodată oprită ; 
mai spun ei că întinăciunile păcătoase întipărite în trup se curăţă 
în această viaţă prin pocăinţă, iar în viaţa cea viitoare prin focul purgato- 
riului zis Ara} şi că astfel se poate ajunge la uşile pocăinţei şi vedea sfîrşitul 
chinurilor. 

Pocăinţa cea mai aspră. Al doilea, cel mai aspru mod de pocăinţă şi, 
după cum zic ei, irevocabil este acela pe care îl numesc tevbei lusuf Nasuf 
(pocăinţa lui Iosif şi a lui Nasuf) 778 , care-şi ia numele de la iniţiatorii ei. Aceas- 
tă pocăinţă se. face cînd cineva petrece într-un anumit păcat cu care s-a înde- 
letnicit multă vreme şi stăruieşte atît de mult în el încît este/cunoscut şi de 
popor, de exemplu în beţie, curvie, furt, ucidere de oameni şi alte păcate 
de moarte. De aceea, mai înainte de aceasta el trebuie să facă o pocăinţă 
publică şi o mărturisire înaintea întregului popor din parohie, arătînd că 
această pocăinţă şi abţinerea de la un asemenea păcat o face înaintea lui 
Dumnezeu şi înaintea oamenilor sub jurămînt şi în numele legiuitorilor lusuf 
şi Nasuf. Iar dacă cineva după o astfel de pocăinţă va fi găsit săvîrşind acelaşi 
păcat, se va arăta vinovat nu numai de muncile iadului (nu de cele fără sfîrşit, 
dar se spune că durata lor e cunoscută numai unuia Dumnezeu), ci şi de 
cele vremelnice, şi va fi supus lor. Astfel este băutul vinului, care cît priveşte 
sufletul e socotit păcat de moarte, dar cît priveşte trupul cel beat nu se con- 
damnă la moarte, fiind numai bătut ; după o astfel de pocăinţă însă, potrivit 
hotărîrii judecătoreşti, trebuie să moară. Acelaşi lucru trebuie înţeles şi des- 
pre fermecători, vrăjitori şi cei asemenea lor. 

Supunerea sau ascultarea. A doua faptă bună după mărturisirea credinţei o 
socotesc a fi (şi nu rău) supunerea, pentru că prin ea omul îşi pleacă cerbicia 
sub jugul legii dumnezeieşti şi împlineşte poruncile şi poveţele ei fără cîrtire 
şi cu toată inima. Astfel se înţelege prin dreapta judecată şi după dreptatea, 
însăşi, după cum grăieşte fetva: „Din porunca lui Dumnezeu, şi curgerea rîului 
se opreşte''. în virtutea aceleia oricine, afară de sultanul însuşi, mergînd cu 
slavă şi măreţie, cînd începe a se striga Emrişrin (adică „La poruncă" şi „La 
voinţa dreptăţii") 77 9 , trebuie cu orice chip să se oprească pe loc; iar dacă 
după ce a auzit strigarea va merge înainte numai trei paşi e socotit că s-a 
lepădat de lege, de Dumnezeu şi de proroc, şi astfel trebuie să facă înnoirea 
mărturisirii şi a căsniciei. Sub acelaşi titlu al supunerii dumnezeieşti se cu- 
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noBHHOBeHHe h cyjuaHy, cyAHH h hhmm HanajibHHicaM h p,en rpaxcAaHCKHX ynpa- 
BHTejiHM. Heco pa^H ame cyjrraH e^HHoro nayma hjih KanydoKuâauiu c yica30M 
cb ohm k BejiHHaHiueMy name nouuieT h rjiaBH ero BOCTpe6yeT, xoth h MoxceT 
y6excaTH hjih KaKHM-jiH6o o6pa30M cnacTH ce6e ot 6ejţbi CMepTHMa, oGane no 
3anoBe^H ceK noBHHOBeHna Ao6poBOJii>HO AaeT pyKH CBoa Ha CB»3aHHe h rjiaBy 
Ha OTceneHHe. TaKOBMM acjiom BepyeT, hko npe3 BpaTa noBHHOBemm b paK bhhth 
HMeeT. Ame xce Toro He cotbopht, h3wibht ce6e nporaBHa 6ory, npopoKy H cyj> 
TaHy H paă nory6HT. 

IIoa TeMxce HMeHeM coAep»cHTca BoeB, yneHHKOB H hhmx 3aKOHHiiKOB k 
220 HaiajibHKKaM, yuîTejMM h CTapefimiiHaM cbohm noBHHOBeHHe./ Heco paAH, ame 
KamrraH HMymHH Haica3aTH paAOBoro Boima peneT: EiuKO/icyn maci «/ţa paayeTca 
Ha nyTH CBoeM» (to ecn> BeceJiHM Aa npHHMeT cepAUeM, exce e\iy no peryjie yneHHa 
Aojukho 6mth), bohh ohbih caM Ha 3eMJiH npocTepuiHca H hhkhm ace AepacHMMH 
6neHHe HeABHacHM npeTepneTH AOJixceHCTByeT. He cotbophbuh ace TaKO, He tokmo 
BOHHCKyio necTb H xcajioBam>e nory6HT, ho h 6ora h npopoKa jihuihbmhch Hape- 
neTca. Ho o chx MHoacamuaa y3pmiiH b rjiaBe O oouhckom yuenuu. 

TaK yneHHK CBoeMy yHHTejiio h xyAoxcHHKy h bchkhh MyxaMMeaaHHH b Ka- 
kom-jih6o HHHy 6yaeT CBoeMy HaiajibHHKy h cyAHH 3aKOHHHKH xce cbohm BJiacTHM 
hjih meHxaM noBHHOBaTHca Kpemco o6a3yioTCH. Bo3ponTaBMiî ace Tor^a a6ne 
ycjitmiHT rnyp o/idu («Ee3BepHbiM coTBopHJica»). 3pn h o chx acHee b rjiaBe O 

3QKOHHUKQX. 

M cHa, aKoxce mhio, Bammaa H AeHCTBHTejiBHeHinaa Bima ecn>, eaxce MyxaMMe- 
AaHe a Haimane oTMaHCKHM poA npHAepxcameca, napcrao CBoe b TOjniKoe npHBeAouia 
npocTpaHCTBo h cjiaBy. A oTHenH ace Hanama cmo noBHHOBeHHH 3anoBeAi> npe3H- 
paTH (hko MHoraxcAH nauin rjiaBM CBoea npHCJiaHHOMy nayiuy ao noBTopHoă 
npHCMJiKH Ha Aaiome 6yHTOBmHKH 6hiBaioT) ot Toro BpeMeHH H opyacne hx ocjia- 
6eBaTH H HenpHaTejiK» ycrynaTH BHAHTca. O, Aa 6m HaSnane ropanecTb cmoro 
noBHHOBeHHH ycTHBajia b hhx Ha bchk Aem>, napcrao 60 npe3 HenocjiymaHHe 
tokmo pa3AeJiaeTca H He norH6aeT, ame He nepBee caMO Ha ca pa3AeJieHO 
6yAeT. M60 caMbie HCTHHHOcjioBHmiie ycra TocnoAa CnacHTejia npeApeicoina, 
hko «BcaKoe napcrao, pa3AeJimeeca Ha ca, to ecn> HMnepaTopaM h 3aKOHOAaBu.eM 
cbohm HenoBHHyiomeeca, CToara He MoxceT». 

Bo3depoKmue. TpeTHa H3 chx Ao6poAeTejieiî ecrb, toace Menu necfic (B03Aep- 
xcaHHe BoxcAeJieHHa ot Bcaicoro HejienoTHoro BoacAeJieeMoro) HapHnaioT. Cea 
AeaHHe npeBeJiHKHe coAepacHT TpyAHocTH, 3aHe b HCTOJiKOBamiH oHoro Kypau 
h tojtkobhhkh ero 3ejio He nocToaHCTByioT. .Hicoxce 60 3anoBeAyeTca B03Aep»caHHe, 
TaKT noBejieBaeTca MyxaMMeAaHOM, Aa He Kano eadpu necfic hjih 3y/iMu necfic (to 
ecTb yTecHeHHe h THpaHCTBo Ha CBoe BoacAeJieHHe) coTBopaT. Ho nepBee o bo3- 
AepxcaHHH ot BcaKoro HejienoTHoro BoacAeJieeMoro peneM. 

noA HMeHeM B03AepxcaHHH coAepxcaTca Bea Hejienoraaa, h ot 6ora Aa He 
6yayT coAeJioBaeMa B036paHeHHaa, aKoxce y6HHCTBa, npejno6oAeaHHa, Jiio6oAea- 
hh», TaTb6bi, XHmeHHa x , OTMiueHHa, nHTHa, HenoAo6aiomaa acTBHa, JiaKOMCTBO, 
ryjiaHHH TmeTHbie h Henojie3Hbie, H3jinuiHHe H3ABHXcenHa h npeH36MTOHHfcie OAeac- 

2 21 HHaa chm noAo6Haa. Ho chx ao 6po AeTejie 8/ apcb o kojd> cyxo h 6ecnjioAHO 

ecn. y MyxaMMeAaHOB, mhkd bccm H3BecTHO, xoTa MHorHe H3 hhx o6peTaioTca 
3ejio B03Aep»an>i H noncTHHHe ot Bcex yAajiaiomHHca. Heco pa^H o 6oraTCTBe, 
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prinde şi supunerea faţă de sultan, judecător şi alte căpetenii şi administra- 
tori ai treburilor civile. De aceea, dacă sultanul va trimite pe un ceauş sau 
capugibaşî 780 cu porunca sa la cel mai mare paşă şi M i va cere capul, acesta 
chiar dacă poate fugi sau scăpa în vreun fel de primejdia morţii, după po- 
runca aceasta a supunerii de bunăvoie, îşi dă mîinile spre legare şi capul spre 
tăiere. Printr-o astfel de faptă el crede că va intra în rai prin porţile supune- 
rii. Iar de nu va face acest lucru, se va arăta potrivnic lui Dumnezeu, Profe- 
tului şi sultanului şi va pierde raiul. 

Sub acelaşi nume se cuprinde şi supunerea oştenilor, ucenicilor şi a unor 
călugări faţă de căpetenii, dascăli şi cei mai bătrîni./ De aceea, dacă un că- ;20 
pitan care are de pedepsit un oştean de rînd va zice Eşkolsun iola 781 , „Să 
se bucure în calea sa" (adică să primească cu inima veselă ceea ce i se cuvi- 
ne după rînduiala învăţăturii), oşteanul acela trebuie să se întindă singur 
pe pămînt şi neţinut de nimeni să sufere nemişcat bătaia. Iar cel ce nu va 
face astfel îşi va pierde nu numai cinstea ostăşească şi simbria, ci se va so- 
coti lipsit şi de Dumnezeu, şi de Profet. Dar despre acestea vei vedea mai 
multe în capitolul Despre instrucţia militară. 

Astfel, ucenicul se obligă a se supune cu tărie învăţătorului său şi meş- 
terului, şi orice muhammedan de orice rang ar fi mai^marelui său şi jude- 
cătorului, iar călugării mai-marilor lor sau şeicilor. Iar cel ce va cîrti atunci 
va auzi îndată Ghiaur oldi („Te-ai făcut necredincios") 782 . Vezi despre aceasta 
mai clar în capitolul Despre călugări. 

După cum socotesc eu, aceasta este cea mai mare şi mai eficientă con- 
diţie pe care respectînd r o muhammedanii, dar mai cu seamă neamul otoman, 
au reuşit să aducă împărăţia lor la o astfel de întindere şi slavă. Iar de cînd 
au început a dispreţui această poruncă a supunerii (căci de multe ori paşii, 
nedînd ceauşului trimis capul lor, pînă la a doua trimitere devin rebeli), 
de atunci se vede că şi armele lor slăbesc şi cedează duşmanului. O, de s-ar 
răci în ei mai ales fierbinţeala acelei supuneri în fiecare zi, căci împărăţia 
numai prin neascultare se destramă, şi nu piere de nu se dezbină mai întîi. 
Căci însăşi gura de adevăr cuvîntătoare a Domnului a prezis că „Orice împă- 
răţie care s-a dezbinat, care nu se supune împăraţilor şi legiuitorilor săi nu 
poate să stea" *. 

ţnfrînarea. A treia din aceste virtuţi este cea numită meni nefs (înfrî- 
narea poftei de la orice dorinţă necuviincioasă) 783 . împlinirea acesteia cuprinde 
foarte mari greutăţi, pentru că în tîlcuirea ei Cur anul şi tîlcuitorii lui sînt foarte 
nestatornici. Căci, după cum se porunceşte înfrînarea, tot aşa se mai porun- 
ceşte muhammedanilor ca nu cumva să facă hadri nefs sau zulmi nefs (adică 
strîmtorare şi tiranie asupra poftei lor) 784 . Dar să vorbim mai întîi despre 
înfrînarea de la orice poftă necuviincioasă. 

Prin înf rînare se înţelege [abţinerea de la] toate cele necuviincioase şi a că- 
ror săvîrşire este oprită de Dumnezeu, precum uciderile, destrăbălările, des- 
frînările, furturile, răpirilefi, răzbunările, băuturile, mîncările necuvenite, 
lăcomia, plimbările zadarnice şi nefolositoare, cheltuielile peste măsură şi hai- 
nele de prisos sau altele asemenea./Dar cît de uscat şi fără de rod este la mu- 221 
hammedani pomul acestor virtuţi socotesc că este cunoscut tuturor, deşi 
mulţi dintre ei sînt foarte înfrînaţi şi se îndepărtează cu adevărat de toate 
acestea. De aceea, cei care nu se îngrijesc de lpogăţie, de lume şi de ei înşişi, 
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o MHpe h o ce6e cemhx HeGperymHH h ot Bcex Bemeă H aeji MHpcKHx yKJioH5HomHHC5i 
3KH3HB hm HapHoaeMyio KuoiueHutuuH (cimemie b yrjiy, to ecTb ye^HHeHHoe npe- 
6biBaHHe) H36pama. Bo HcraHHy CKa3yio, hko Bimex HejiOBeKa bo xpaMe Cbxuau 
CocJmh, eroace CKa30Baxy ot 28 jieT HHKOjnîace H3 npHTBopa xpaMa Hcmefliua, pa3Be 
Pfln Hyayţw TejiecHbia h bo BpeMH 24 nacoB Becb Kypan npoHHTbiBaTH oGbiKiua. 
Mho3h TaKoayţe H KynenecTByiomHH Ha3HanaioT ce6e H3BecxHoe npnGwTKOB 

HHCJIO, CHpeHb ejIHKO MOaCeT OT CBOHX CH fleHer aCHBOT H flOM CBOH XOTH MepHO x 

flOBOJibCTBOBaTH. M ame kto BamiuyK» ueHy xot&ji 6m .zţara hm, He npHeMJiioT, 
CKa3yiome ce6e flOBOjitHbix 6mth npH6i»iTKOM no pacnojioaceHHio flecara k oflHHaT- 
uara hjih flBeHaraaTM. Ho peflKO TaKOBMH 4>hhhkc b TypKHH xx hbhtch. Iloa 

CHM B03flep3KaHHH IipeTeKCTOM xxx BhlMblIIIJieHbl CyTb y HHX MHOrHe 3aKOHHHKOB 

(rocace depeuiuaMU Ha3f>iBatoT) ceKThi, o KOTopux b ocoGhoh peneTca rjiaBe. 
M Te Majio mto pa3HCTByioT ot HauiHx Topacmneâ npmţepacamHxca xxxx (He 
rjiarojuo o npaBflHBHX h no cbohm npaBHJiaM xoflamHx h nocjiyuijiHBbix) mohbxob. 

TupaHcmeo na eoMcdenenue. Ot apynoi CTpaHbi bcjihh paayţaeTCfl TpyAHOCTb, 
3aHe Kypan noB&JieBaeT, aa He kto acejiaHHio juoGocTpacTHH CBoero H noxora 
o6nury h yTecHeHHa cotbopht. rjiaromoT 60, hko 6or HHHToace HeB03MoacHoe 
3anoBeaaji nejiOBeKy h to h3phaho, ho 3Jie npHCOBOKynjrîuoT, hko HecTb bo3mohcho 
MejiOBeKy jihuihth ce6e BoayţejieHHH CBoero. OTKyzţy 3aKJUOHaK»T, hko Hacn> aara 
nofloGaeT ecTecTBeHHOMy BoacAejieHHio. Ame ace kto Toro He cotbopht, paBHO 
corpeuiHT, aKH 6m He eflHHoro ace yHHHHJi B03,zţepacaHHH. Heco pa^H GjiarHfl coBecra 

MeJIOBeK HJIH CTpaHHMH 3aKOHHHK He HMyUHiH CBOefl, HHaCe MOrymHH HMeTH 3KCHM, 

ame HecTHyK» Ha rpaflCKOH yjiime y3pHT MaTpoHy x >< xxx h B03ropeBCH BoayţejieHHfl 
miaMeHeM BOcnpocHT ot Hea npoxJiaayţeHtm, tokmo aa GyfleT Annae auiKbme, 
to ecTb «B juoGoBb GoacHio» (o, 6e36oacHoro peneHHH!), OHa ace He yHHHHT eMy 
b tom flOBJiecoTBopeHHH cjiyac6y, B03HenmyeTCH, hko tjdkko corpeuiHJia, 3aHe 
rapaHCTBO coTBopHJia BoayţejieHHK) 3aKOHHHKa, He yTOJiHB OHoe npocTepraeM 
ce6e. TaKO nepBtiH o6pa3eu. cea mpsumMH MyxaMMeaaHCKHH ,ao6po,zţeTejiH fla/ţe 
caM MyxaMMea h flmepb ero OaTMa, nace HecKOJibKO twchuh> bocb, CTpaayţymHX 
222 rapaHCTBO / BoacAeJieHHH h HeyKporaMoe acejiaHHe coBOKyruieHHH c aceHaMH hx, 
npocTepraeM Tejiece CBoero GoapcTBeHHO yTOjimua h yracHiua, o neM npocTpaHHO 
pexoM b rjiaBe O nydecax eeo. 

IlpenHpaioTCH acecTOKO Teojiora MyxaMMeaaHCKHe o ycTaBe acHraa hckhhx 
.zţepBHiueB, KOTopwe KpacHOJiHHHbix oTpoKOB (Hxace ohh KuoneK HapHnaioT) ce6e 
CTaacaBaioT u c tcmh B03JieraK»T, o6ane rjiarojiiOT, hko acejiaHHe tokmo B036yac- 
flaioT, a He flOBJieTBopaT oHOMy (ot apeBHeHUJHX rpeKOB ceă juoGjieHita o6pa3 
HapHuaeTca jik»6obi> ruiaTOHHHecKaa) e^HHa HacTb TeojioroB TaKOBtw ecTb oiihhhh, 
hko B036yacAeHne OHoe BoacAeJiemiH h ot fleăcTBa rpexa B03flepacaHHe ecTb aKH 
xpaGpcTBeHHaa cHJia h KpenocTb, aace e^HHa nojiynaeT nonecTb noGe^bi Haa cbohm 
ch BoacflejieHHeM h 3aTO oacn^aeTca Bejine M3flOB03flaHHHe. Heco pa^H h nocTH- 
meca, npeayţe aaace He npra^eT BpeMa pa3peuieHHH, oGbinaH hmciot yroTOBJiara 
CTOJi H 6pauiHa no peneHHOMy, Bce ace flOMauimie h rocra, ame cjiynaTCH, no- 
xorae h aKH necHHM rjia^oM hctomjichhh, onecM H B3opoM norjiomara bh^itch, 
nane ace h Hacrauu xjie6a ko ycTaM npHHOCHT h anneraT xxxxxx n>ic5imi>MH o6pa30B 



x 6e3 HanHinecTBa hjih no cpeflHeMy 
xx TypenKOH 3eMiiH 
xxx nojuioroM 
xxxx BOjioqannixcH 

XXXXX jjfgHy 
XXXXXX XOTCHHC HCTH 



356 



care se abţin de la toate lucrurile şi treburile lumeşti şi-au ales o viaţă nu- 
mită kioşenişin (şederea în ungher, adică petrecerea însingurată) 78S . Cu ade- 
vărat vă spun că am văzut un om în templul Sfintei Sofia, despre care spu- 
neau că de 28 de ani n-a ieşit niciodată din pridvorul templului decît pentru 
nevoia trupului şi în 24 de ore obişnuia să recite tot Curanul. 

în acelaşi fel mulţi negustori îşi fixează un anumit procent la cîştiguri, 
deci cu cîţi bani dintr-ai lor să-şi înmulţească moderat *i viaţa şi casa, şi 
dacă cineva ar vrea să le dea un preţ mai mare nu primesc, spunînd că se 
mulţumesc cu cîştigul de zece sau unsprezece sau douăsprezece [procente], 
după caz. Dar un astfel de fenix rareori va apărea în Turcia Sub acest 
pretextw al înfrînării sînt născocite la ei multe secte ale călugărilor (pe care 
îi numesc dervişi), despre care se vorbeşte într-un capitol special 786 . Iar 
aceia se deosebesc cu puţin de călugării noştri care bîntuie prin pieţe 
(nu mă refer la cei autentici care umblă după rînduielile lor şi sînt ascultă- 
tori). 

Tirania asupra poftei. Pe de altă parte se naşte o mare greutate din 
faptul că Curanul porunceşte ca nimeni să nu facă supărare poftei şi îngră- 
dire dorinţei sale de senzualitate. Căci ei spun că Dumnezeu n-a poruncit 
omului nimic cu neputinţă, şi aceasta e bine, dar rău adaugă că omului nu-i 
este cu putinţă a se lipsi de pofta sa. De unde conchid că trebuie să dai par- 
te poftei trupeşti, iar dacă cineva nu va face acest lucru va păcătui ca şi 
cum n-ar fi făcut nici o înfrînare. De aceea un om cu conştiinţă bună sau 
un călugăr peregrin care n-are femeia sa şi nici n-o poate avea, de va vedea 
pe uliţa cetăţii o doamnăWff cinstită, aprinzîndu-se de flacăra poftei, va 
cere de la ea răcorire, numai să fie Allah aşkîne 787 , adică „De dragul lui Dum- 
nezeu'' (o, vorbă fără Dumnezeu !), iar dacă ea nu-i va face îndată serviciul 
de a-1 satisface, se va socoti că a păcătuit greu, pentru că a făcut tiranie pof- 
tei călugărului şi nu i-a potolit-o prin supunerea sa. Astfel, prima pildă a 
acestei frumoase virtuţi muhammedane a dat-o însuşi Muhammed şi fiica 
lui Fatma, care în chip neobosit au potolit şi stins tirania poftei şi dorinţa 
nedomolită de împreunare cu femeile lor a cîtorva mii de oşteni/prin oferirea 
trupului lor, despre care lucru mai pe larg am vorbit în capitolul Despre 
minunile lui 788 . 

Cumplit se ceartă teologii muhammedani cu privire la rînduiala vie- 
ţuirii unor dervişi care-şi procură băieţi frumoşi la faţă (pe care îi numesc 
kiocek) 1 * 9 şi se culcă cu ei zicînd că numai îşi aţîţă dorinţa, dar n-o satisfac 
(la grecii antici acest fel de iubire se numeşte iubire platonică). O parte din 
teologi este de părere că aţîţarea acelei pofte şi abţinerea de la săvîrşirea 
păcatului este un semn de curaj şi o tărie, care singură capătă cinstea vic- 
toriei asupra poftei proprii şi se aşteaptă la o mare răsplătire pentru aceasta. 
De aceea şi cînd postesc au obiceiul să gătească masa şi mîncările înainte 
de a sosi vremea dezlegării, după cum s-a spus, iar toţi ai casei şi oaspeţii 
ce se vor întîmpla, chinuiţi de poftă şi de o foame ca de cîine, sînt văzuţi 
că înghit cu ochii şi cu privirea, ba încă şi bucăţile de pîine le duc la gură 
aţîţîndu-şi apetitulWW şi stimulîndu-1 în mii de feluri. Se spune că şi în înde- 
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B036y>KflaK>T h noompaioT. CKa3yeTCH, jeko h b hoihhmx o6yHeHiwx noflo6m>ie 
c cbohmh HanoaanmaMH npejnoJiHH x HeKHe H npeJXHaHHHaHHX HMymero no tom 
6mth cjiajinaHniero coBOKynjieHHH TBopjrr, CMexoTBopcTByrome h jjpyr Jjpyra 
B3anMHO meKomyme H JiroGocrpacTHe b ce6e B036yac,zţaK>me, 3aHe mhht hko h 
fle.no no tom omyTJrr cjiajjocTHeHinee h 3acjryrH y 6ora jvm HcnojmeHHH B03jjep- 
acaHHH h npojjojiaceHHJi BpeMeiot BHiinuHe hmcth 6yayT. flpynie ce ii oiihhhh cyn> 
npoTHBHbi, nace rjiarojnoT, hko 6ojihh rpex ecn>, mto cimeBoe THpaHCTBO TBopjrr 
Tejry cBoeMy h cepjjeHHOMy acejiaHHio, Heace aine 6h kto caMbiii rpex jjejioM hctioji- 
hhji. Xoth b Mecflne PaMa3m cat tbophth 3acjryacHTejn>H0 ecTt, cnpeHB erjja 
BpeMa KpaTKO ecn> jja 6jih3 Benepa npeBO h bch no;jHpeBecHa$i pa3,zţpaacHT, no 
3axo5KfleHHK> 60 cojmna BoacjjejieHHio CBoeMy H noxoTH 6e36eAHO h no jjocTOHHCTBy 
flOBJieTBopHTH jieTt ecrc>. Ho ot TaKOBtix TaKOBâH h #a 6yayT, mu ace k nocjie- 
AyiomHM o6paTHMCH. 

Kpenocmb. KenocTt ($iace b HpaeoyvutneAbHbix ApHCTOTejieBtix nepBoe Meayry 
HHMMH flo6pofleTejn.MH HMeeT Mecrro) KypmoebM jjnajieKTOM jjbohko Ha3tiBaeTCH 
h jjbohko pa3yMeeTca: doKuead, to ecn>noxo;jHaBOHHy hjih 6pam> CB$rra$i, h ea3a, 
to ecTt cana, KpenocTt xpa6pcTBeHHaa, eioace HeBepHbie h cynocTaTti Bepti MyxaM- 
Me,zţaHCKHH no6eacflaK)TCH, nopa6oinaiOTC$i H y6HBaK>TCH. IIojj o6ohm hmchcm h 
Bennco, Taie 6oacecTBeHHbiM, hko h HejioBeHecKHM npmca3aHHeM,/ tojib acecrroKO 
MyxaMMeflaHOM noBejieBaeTCH, jeko ame kto mbicjduo tokmo ot cea oTBpaTHTCH, 
3a HeBepHoro h oTCTynHmca bmchhtch. Heco pajjH bchkhh noxojj H BocnpHHTHe 
bohhm nojj HMeHeM Hemuu za3a (HaMepeHHH h xotchhh no6e;ibi jjjih yMHoaceHHH 
Bepti) Bcerjja hh Be3jje h npoTHB BCHKoro HenpHHTejia He tokmo HeB036paHHO hmciot, 
ho eine b rpex CMepTHbra BMeiweTCH, ame o tom He noTinaTCH, Korjja ,zţo6paa 
oiaca3HH ecrb h 6jiaronojiyHHe He HHaKO, aKH 6bi kotophh bohh bo BpeMH 6htbi>i 

nOJlK CBOH H CTaH OCTaBHJI. 

H Toro pa^ji TBepjibiH h bchhbih MHp c xpHCTHaHM hm B036paHeH h Heno3- 
BOJieH ecTt, noHeace Kypan noBejieBaeT HeBepHtix bchhcckh hjih nopa6oinaTH, 
hjih k MyxaMMejjHCMy oopainaTH, $iace ame 6mth He MoryT 6e3 bchkoto nejiOBe- 
kojiio6hîi h MHjiocepjjHa yoHBaTH. H cne ecn> toh ,zţo6po,zţeTejiH jjeaHHe, eace Ha3ti- 
BaeTCH za3a hjih b MHoacecrBeHHOM HHCJie za3aeam H H»ce OHyio ayxoM H flejioM 
coBepniHT, o6emaBaeTca eMy bhhthc b pan npe3 BpaTa ,zţo6po,zţeTejiH ohoh coh- 
MeHHbie h ea3u, ro ecn> «bhth3b, no6eflHTejn. BparoB 6o»chhx» HapHqaeTca. Heco 
paflH icorjja MyxaMMeaaHOM cjiynaeTCH fljia npeBejniKHX hckhhx Hyacfl, MHp nocra- 

HOBJMTH CO KHH3H XpHCTHaHCKHMH, OHHH MHp He HHâKOB 6tIBaeT, pa3Be KaK BOJIKa 

c obhom, roace xoTen pacTep3aTH, flOBOJiBHy o6peTaeT npHMHHy c Toro eflHHoro, 
hko OHaa 6eflHaa Bofly H3 Toaxc^e peKH c bojikom xoth no TeMeHHK» BOJibi MHoro 
HiDKiiie nrnoujjt, bck> peKy B03Myrana. OipeHB aobojibho ecn> xpncTHaHCKHM khh- 
3eM hmh XpacTa, 6ora onxa, eflHHopoflHoro ctraa HcnoBe^aTH h MyxaMMejjoBy 
KHHry h npoponecTBo OTMeTaTH, 3a emo 60 eflHHy h caMyro BHHy no MycJ)THeBy 
H3peMeHHK» (eace ecTt Kypma H3JioaceHHe H HCTOJiKOBaHHe HeKoe) nocTaHOBjMTca^^, 
hko Bcex HeMyxaMMejjaHOB, aaace ^o ejiiffloro y6HBaTH noflo6aeT, hko hbhhx 
BparoB 6o«hhx. Ot nero KpoMe no3BOJieHHX k noxHmeHHK» h pa3opeHHK», KpoMe 
3acjryrH yMHoaceHHMfl cynepcTHmm, eme H thtjio ea3U h Hacjie;ţHHKa pa»Kce6e 
npncoBOKynJwioT, aace xoth no o6meMy tokmo Bcex Hapo^oB cyay, co6jiK)flaTH 
xoTejm 6u h coceaeii cbohx b cbohx hm npeaejiex thxo h 6e3M$rreacHO acH3Hi> 

x npeOTrapHHa 
xx y3aK0HHeTCH 
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letnicirile nocturne unii fac cu ţiitoarele lor tot felul de zgîndăriri şi preludii x 
ale preadulcii împreunări ce va urma, glumind grosolan, gîdilîndu-se unul 
pe altul şi aţîţînd în ei senzualitatea, socotind că şi actul îl vor simţi mai 
plăcut şi vor avea şi mai mari merite la Dumnezeu pentru împlinirea înfrî- 
nării şi lungimea timpului. Alţii sînt contra acestei opinii, zicînd că este 
mai mare păcatul să-şi facă o astfel de tiranie trupului şi dorinţei 
inimii decît dacă ar săvîrşi păcatul cu fapta. Dar este meritoriu 
a face acest lucru în luna Ramazan, cînd timpul este scurt, anume să-şi în- 
tărite pîntecele şi toate cele de sub pîntece, aproape de seară, căci după apu- 
sul soarelui este permis ca fără grijă şi după merit să-ţi satisfaci dorinţa şi 
pofta. Ajungă însă despre acestea, iar noi să ne întoarcem spre cele ce ur- 
mează. 

Tăria. Tăria (care în Eticele lui Aristotel ocupă primul loc între cele- 
lalte virtuţi) * în dialectul Curanului se numeşte şi se înţelege în două fe- 
luri: djihad, adică purtarea războiului sau luptei sfinte, şi gaza, adică pu- 
terea, tăria vitejiei prin care cei necredincioşi şi adversarii credinţei muham- 
medane sînt învinşi, supuşi şi ucişi 79 °. Prin amîndouă numele li se porunceşte 
muhammedanilor atît cu porunca dumnezeiască, cît şi cu cea omenească/ 
un lucru foarte cumplit, anume că dacă cineva numai cu gîndul se va în- 
toarce de la aceasta, va fi socotit necredincios şi apostat. De aceea, fiecare 
campanie şi acţiune războinică ostaşii o numesc neţii gaza (intenţia şi vrerea 
victoriei pentru răspîndirea credinţei) 791 ; pe aceasta ei o au nu numai ne- 
curmată totdeauna, pretutindeni şi împotriva oricărui inamic, dar dacă nu 
se vor îngriji de ea cînd au ocazie bună şi noroc se socoteşte păcat de moar- 
te, ca atunci cînd un oştean şi-ar părăsi în timpul bătăliei regimentul şi ta- 
băra. 

Iată de ce le este interzisă şi neîngăduită o pace trainică şi veşnică cu 
creştinii, întrucît Curanul porunceşte a-i supune cu orice chip pe cei necre- 
dincioşi sau a-i converti la muhammedanism**, iar dacă nu se va putea aces- 
tea a-i ucide fără nici o omenie şi milă. Aceasta este fapta virtuţii numită 
gaza sau la plural gazavat, şi celui ce o face cu duhul şi cu fapta i se va 
făgădui intrarea în rai prin porţile cu acelaşi nume ca aceea şi se va chema 
gazi, adică viteaz 792 , învingătorul vrăjmaşilor lui Dumnezeu. De aceea, cînd 
li se întîmplă muhammedanilor ca pentru nevoi foarte mari să încheie pace 
cu prinţii creştini, o asemenea pace nu este decît aceea a lupului cu oaia, 
pe care vrînd s-o sfîşie găseşte un motiv suficient în faptul că ea.biata, a 
băut apă din acelaşi rîu cu lupul şi, cu toate că băuse cu mult mai jos pe 
cursul apei, a tulburat tot rîul. Aşadar e de ajuns prinţilor creştini să măr- 
turisească numele lui Hristos, Fiul unul născut al lui Dumnezeu Tatăl, şi 
să respingă cartea şi prorocia lui Muhammed; pentru această singură vino- 
văţie, după zisa muftiului (una dintre expunerile şi interpretările Curanului) 
se hotărăşte xx că se cuvine a omorî pe toţi nemuhammedanii, pînă la unul, 
ca pe nişte vrăjmaşi vădiţi ai lui Dumnezeu. De unde îşi arogă, pe lîngă în- 
găduinţa de a răpi şi a distruge, pe lîngă meritele înmulţirii superstiţiei, şi 
titlul de gazi şi moştenitor al raiului. Iar dacă, după judecata tuturor po- 
poarelor, s-ar păzi de aceasta şi şi-ar lăsa vecinii în hotarele lor ca să-şi ducă 



x jocuri premergătoare 
xx se legiferează 

* Aristotel, 'HGiKd NiKOudyeia, III» f>, 1115 a. 
** Cf. Coran, II, 190- 193. 
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npoBoayţaTH nonycnuiH 6bi b npecTynjieHHe h rpex CMepTHbiiî hm bmchriioShch. 
Ho ncmeace HOMepemie ravreeM b oco6jihboh raaBe peiim o 06pa3e nocmamejiemui 
Mupa MyxaMMedm c xpucmuanaMU h o BbiMbmiJieHHH npHHHH HapymeHHH Toroayţe, 
3jţe MHoacaiiinaH npunovKHTH ocraBHxoM. /ţa bhahm »ce nocjie/pnoK) mx apdpo- 
jţeTejib, 5DKe ecTb MyneHHHecTBa./ 

224 MyneHmecmeo. MyHeHHHecTBO tueeadem, MyneHHK ~kz tueeum apancKHM 
rJiarojieTca h3mkom. Iloa chm reHepajibHbiM x HMeHeM ce^Mt HHbie bhhm hjih 
po,m>i nofliHHeHHbie b MyxaMMCzţaHCKoiî pejiHrHH Ha3HaMeHOBaracH bhahm. M bo 
nepBbix y6o BbicomaHinero crcneHH H necra toh ecTb MyneHHK, H»ce yMpeT Ha 
6paHH npoTHBy xpucrnaH o kotopom KypancRoe cHueBoe ecTb nocTaHOBJieHHe: 
«Ame y6neiiiH, ea3u, to ecTb no6eAHTejib, ame y6neH 6yaeuiH tueeum», to ecn> 
MyneHHK SyaeiiiH, capenb bo o6ohx macTJiHBbiH, 3aHe no o6oeMy aeiîcTBy b 
paiicKHe BpaTa bhhth ynoBaiOT. 

BTopuH creneHb MyneHHHecTBa ecTb er\zţa kto mecTBya b Meicxy Ha nyra 
yMpeT, cupenb Tpyjţ tojib, aojiroro nyTH H hhmx (Hxace b rJiaBe O cmpancmeoea- 
huu e MeKKy H30HToxom) TpyjjHocreH H iiotm, aKH 3a Hexoero MyHHTejia B3eM- 
jirome, H»ce hko Bce3Jio6HeHuiHH cynocTaT npHBHeceHHeM cMepTH npejyioaceHHMH 
HM nyn> 3aiWT h npecene, aKH 6m kto HenpHflTejibCKOio pyKOK) Ha BoiiHe y6neH 

6bIJI H JIHIDHBCH HMeHH ZQ3U MyHeHHK Hpe3 H3JIHTHe KpOBH COTBOpHJICH. 

TpeTHii creneHb ecn>, er\zţa kto HenpaBeflHo h 6e3 noKa3aHHMH o npecrynjie- 
hhh bhhbj ot cyjiTaHa, ot naiiin hjih ot hhmx HaHajibHHKOB, HenoBHHeH cmh y6neH 
ecTb, Ha3MBaeTCH »ce MyneHHK, noHeace 3a npaBjţy (e»ce ecTb caMoro 6ora hm») 
npeTepne THpaHCTBO CMepra. 

^eTBepTbiii CTeneHb ecTb, er\zţa kto ot pa36oHHHKOB hjih ot Koro-JiH6o HHoro 
(tokmo hto6 caM oh He 6mji npHHHHOio ccopw h BpaxaeBcTBa) na nyTH Ha yjiHne 
y6HeH 6yaeT. 

IIhtmh CTeneHb ecTb, er\zţa kto ot mopobhh »3bm hjih ot enHJienTHnecKHa 
6ojie3HH yMHpaeT, 3aHe MyxaMMejţaHe BepyioT, hko H3Ba MopoBaa B03flBH3aeTCH 
ot aeMOHOB doKUHbi hm HapHuaeMbix (o HHxace HHae peneca), KOTopbie nonyme- 
HHeM 6o)khhm HanajţaioT Ha pojţ MejioBenecRHii h ejimco raoeBaTbix MecT Ha Tejie 
6ojiHmero o6pHmeTCH, tojihko h paH ot acmohob HajioîKeHHbix eMy 6mth Be- 
pyioT. Toro pajjja h 6eraTH B036paHeHHO hm ecTb bo BpeMH MopoBoro noBeTpHH, 
mhht 60, hko ame 6m to hhhhjih, Tbui xx 6bi BparaM noKa3biBajiH h MyneHHHecTBO 
npe3HpajiH 6bi. Ho b Bemex HaTypajibHMx HCKycHeiiinHH Bczţa» MopoByio H3By 
6biTH H3 6ojie3Hefl eMpa3uu capu, to ecTb 3apa3HTejibHbix xxx , 3ejio onacHO ycry- 
naKDT H b CHueBoe 6ojie3HbMH abiuiynj,ee BpeMH Ha nperpaflHH h Becn otxoaht. 

HeKorjţa Ha cne cyMHeHHe TpeSoBaHa SbicTb ot My4)THH (fiemea (to ecn> 
cyae6Haa ceHTeHUH»), hto 6m tbophth no^oSajio bo BpeMH MopoBoro noBeTpHH, 
6eraTH jih, hjih b aoMe npe6biBaTH? KoBapHbifl y6o, ho h HaTypajibHbix Bemeft/ 

225 HCKycHbiii Mycj)TH ^bohko OTBema: «Kto, pene, b bctxom h flHpw HMymeM o6h- 
TaeT HaMeTe bo BpeMH jţoaczţH, rae HecTb KaneJiH TaMO jţa yKpbiBaeTCH». Ha ce8 
OTBeT naKH BonpouieHHbiii: «Ame noa eflHHbiM ejniHoro He6ecH HaMeTOM Bce 
o6HTaeM, KaMO 6e»caTH noao6aeT?» OTBema: «Ame JKejiaemH cnaceHHH TBoero, 
OHoe npn Kpaax (to ecTb, aajiene ot co6paHHH HejioBenecKoro) o6pHmemH». IIo- 
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o viaţă lină şi neţulburaţă, acesţ lucru li s-ar socoţi drepţ crimă şi păcaţ de 
moarţe. Dar cum avem de gînd să vorbim înţr-un capiţol special Despre 
modul muhammedan de a încheia pacea cu creştinii 793 şi despre născocirea 
moţivelor de a o încălca, am renunţaţ să adăugăm aici mai mulţe. Să vedem 
deci ulţima virţuţe, aceea a muceniciei./ 

Mucenicia. în limba arabă mucenicie se spune şehadet, iar mucenic 224 
şehif 9 *. Sub acesţe denumiri generale y vedem că în religia muhammedană se 
înţeleg alţe şapţe feluri şi specii subordonaţe. Mai înţîi, deci, mucenic în ţreapţa 
şi în cinsţea cea mai înalţă esţe acela care va muri în război împoţriva creş- 
ţinilor, despre care lucru exisţă urmăţoarea hoţărîre a Curanului * : „Dacă 
vei ucide, vei fi gazi", adică învingăţor, „Dacă vei fi uciş, vei fi şehit" , adică 
mucenic, deci fericiţ în amîndouă cazurile 795 , penţru că după săvîrşirea 
amîndurora nădăjduiesc să inţre pe porţile raiului. 

A doua ţreapţă a muceniciei esţe a muri pe drum în ţimpul călăţoriei 
la Mecca. Osţeneala unui drum aţîţ de lung şi a celorlalţe greuţăţi (pe care 
le-am enumeraţ în capiţolul Despre pelerinajul la Mecca) 796 şi sudorile sînţ 
consideraţe ca un chin care, ca un prea rău vrăjmaş aducăţor de moarţe, 
i-a pus piedică în drumul ce şi 1-a propus şi i 1-a curmaţ, ca şi cum cineva a 
fosţ omorîţ în război de mîna duşmanului şi, lipsindu-se de numele de gazi, 
ş-a facuţ mucenic prin vărsarea sîngelui propriu. 

A ţreia ţreapţă esţe cînd cineva e ucis nevinovaţ de sulţan, de paşă 
sau de alţe căpeţenii şi se cheamă mucenic penţru că a suferiţ ţirania morţii 
penţru drepţaţe (care esţe numele lui Dumnezeu însuşi). 

A paţra ţreapţă esţe cînd cineva va fi omorîţ pe cale sau pe uliţă de căţre 
ţîlhari sau de căţre alţcineva (dar să nu fi fosţ el însuşi cauza unei cerţe sau 
duşmănii). 

A cincea ţreapţă esţe cînd cineva moare de ciumă sau de epilepsie, pen- 
ţru că muhammedanii cred că ciuma esţe iscaţă de căţre demonii numiţi la 
ei djini (despre care s-a vorbiţ în alţ loc) 797 , care din îngăduinţa lui Dumnezeu 
ţăbărăsc asupra neamului omenesc. Deci, cred ei, cîţe plăgi purulenţe vor fi 
pe ţrupul celui bolnav, aţîţea răni au fosţ aduse de demoni asupra lui. De 
aceea le esţe opriţ a se feri în ţimpul molimei ciumei, căci socoţesc ca, dacă 
ar face aceasţa ar înţoarce spaţele xx vrăjmaşilor şi ar dispreţui mucenicia, 
însă cei mai pricepuţi în lucrurile naţurale, cunoscînd că ciuma e din boa- 
lele emrazii sari 196 , adică din cele conţagioase xxx , se feresc cu mulţă grijă şi în 
ţimpul cîţ bînţuie bolile pleacă în suburbii sau pe la saţe. 

Cîndva, înţr-o asemenea îndoială, a fosţ ceruţă de la mufţiu o feţva 
(adică o senţinţă judecătorească) despre ce anume se cuvine să facă oamenii 
în ţimpul epidemiei de ciumă, să fugă sau să rămînă acasă? Mufţiul, perfid 
dar şi pricepuţ /în lucrurile naţurale, a răspuns în doi peri, zicînd: „Cine 225 
locuieşţe înţr-un corţ vechi şi găuriţ să se ascundă la vreme de ploaie unde 
nu cad picăţuri". La acesţ răspuns a fosţ iarăşi înţrebaţ: „Dacă locuim ţoţi 
sub corţul unic al aceluiaşi cer, unde se cuvine să fugim?" Răspuns-a : „Dacă-ţi 
doreşţi scăparea, o vei afla pe la margini" (adică deparţe de aglomeraţia 
oamenilor). Ei cred de asemenea şi despre boala epilepsiei că esţe o ţiranie 
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* Cp. fwffff, IX, 52. 
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Ao6ho h enanenTHHecKyio 6ojie3Hb BepyioT 6mth THpaHCTBO ^eMOHCKoe (MoaceT 
6mti> B3eMJiK>me H3 HauiHx CenmeHHbix Tlucanuu) h BpaayieGHoe o3Jio6jieHHe Toro 
paflH h b CHueBoă 6ojie3HH yMepuiHH 3a MyneHHKOB hmciotch. 

IIIecTMH CTenem> MyneHHHecTBa em«n>rM tokmo aceHaM npHJiHHecTByeT, ko- 
TopuM b poacAeHHH yMpeTH anyHHTCH. Heco paflH 6acHocjioBHT: er^a 6or npoKjuui 
EBBy, aa b 6ojie3HH po^HT na^a, EBBa Bonpociuia 6ora: «Ho ame, pene, b ohwx 
6ojie3Hex cjiyiHTCH MHe yMpeni, kto 6yAeT bhhok» cMepra h y6HHH.eK> mohm?» 
aKH HaBOfla 6ora HMymero 6mth bhhok» noruGejiH ea). OTBema 6or: «BHHa y6o 
Gy^eT 3mhh, tm ace, 3aHe TepnejiHBO noHeceuiH THpaHCTBO ero, ,nap h M3jţy Myne- 
HMHecTBa noJiyiHuiH». 

Taxe ce^bMtiH h nocjieflHHH (ame Ao6pe naMHTCTByio) cTeneHb ecTb Myne- 
HHHecTBO Macrei* Tena, cnpeHb, jtko er^a kto Ha 6paim oko, pyny hjih Hory no- 
ry6HT, ycra coKpyuiHT h CTpauuiyK) H3By BocnpHHMeT. Heco paflH xBajiHTca, ako 
Toro paflH 6or nonycTHji, aa 6bi H caM MyxaMMe^ ot HenpHHTejia b jiniţe paHeH h 
3y6 ero tjdkkhm GyjiaBbi y^apeimeM HCTopaceH 6wji, na He nano TaKOBoro Myne- 
HHHecKoro BeHiţa (noHeace hhmx Ao6po,zţeTejieH Bcex BeHer j K coBeprneHCTBy cbohmh 
3acjiyraMH nojryHHJi 6auie) jrauieHHbiH ot 3AeniHHx nepecemtnGbicH. Cero y6o 
MyneHHHecTBa acenaHHeM h BepoK» yTBepAHBUieca uiJieM, jiaTM h npoTHaa 6poHH 
Teno noKpbiBaromaH h 3amHinaK>maH Ha Boime oTMemyT (ohmx 60 tokmo ajih 
cnaBonoKa3aHHH ynoTpeGjraoT) ocTaBHBUie e#HHMH ihht, Men, Konne, CTpejiM, 
JiyK (no tom h y hhx ynoTpeGneHHe (Juihht npHBHHne), hko opyaaie, cymee Ha nopa- 
"MtHut, KynHO h Ha 3amnmeHHe. K TOMy eme h Horn ao kojich h pyKH Aaace «a 
jiaKTeă oGHaacara AOjraceHCTByiOT Te, KOTopbie cbohhctbchho no MycjiHMaHCKH h 
xpa6pcTBeHHO 6hthch noompaioTCH. 06ane cae Aep3HOBeHHeHuiHe tokmo h HaH- 
nane HHbinepcKoe onojineHHe ncnojiHHTH oGune. H chh y6o o nepBeHHiHx 3acny- 
HCHTejibHtix flenax TeneHHaH, flOBOjiBHa %a QypyT./ 



rnaea emopan Hadecnmb 
O hhsix HeKHHX .zţejiex 3acjiyacHTejibHLix 



Jlpaeda. KpoMe BbiuienoMHHyTMX 3acjry)KHTejri>Hi>ix, k TOMyacAe (fiap3y h 
cyHHemy npHHaneacaT npaB^a, mhjioctb, MHJiocep,zţHe, KpoTOCTb, CMHpeHHe, me- 
flpoTM H npoTHHe Ao6poAeTe;iH, srxce y Hauiax MopajibHiie x HapHnyTca. Ho o6mee 
ecn> norpeuieHHe bo Bcex nejioBeiţex H aKH bo qpeBe MaTepHe BocnpHHTHH H 
HaTypanbHMH rpex, hko neM kto Gojituie Ha .zţpyroro cBHpencTByeT, TeM Gojitme 
npaBeaeH, mhjiocthb h kpotok ot Bcex Ha3biBaTHcH jik»6ht h mhht ce6e TaKOBa 
6biTH. H xoth BCHKoe njieMH npaB^bi ^oGpoAeTejii h noxBanbi toh ce6e e^HHOMy 
npHCBOHTH o6biHe, ho MyxaMMeAaHCKHă a nane oTMaHCKHH po^ TojmKoe o ce6e 
b coAepacaHHH npaB^bi, mhjiocth, MHJiocepAHa, KpoTocTH h meapoT 3aB3HJi MHe- 
HHe, hko chh Ao6poAeTejiH HHTAeace KpoMe hx HTyTca, tbophmm SbmaroT h o6pec- 
thch MoryT. OTKyjry nepBMH h 3HaMeHHTeHuiHH ^opa oTMaHCKoro THTyn ecn> 
Ea6u adanem «IlopTa npaB^bi», Ea6u aneAtnenaz «ÎIopTa MHpa npHGeacHme». 
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demonică (poate luînd din Sfintele Scripturi ale noastre) * şi o asuprire duş- 
mănoasă. De aceea şi cei care au murit în această boală sînt socotiţi drept 
mucenici. 

A şasea treaptă a muceniciei se potriveşte numai femeilor cărora li se 
va întîmpla să moară de naştere. De aceea băsnesc: cînd a blestemat Dum- 
nezeu pe Eva ca să nască în dureri fii, Eva a întrebat pe Dumnezeu: „Dar 
dacă mi se va întîmpla să mor în acele dureri, cine va fi cauza morţii şi uci- 
gaşul meu?" (făcînd aluzie la Dumnezeu, care ar deveni cauza pieirii ei). 
Dumnezeu a răspuns: „Vina va fi a şarpelui, iar tu, pentru că vei suferi cu 
răbdare tirania lui, vei primi darul şi plata muceniciei". 

Iar a şaptea şi ultima treaptă este (dacă ţin bine minte) mucenicia 
mădularelor trupului, adică de-şi va pierde cineva în război ochiul, mîna sau 
piciorul, îşi va sfărîma gura sau va primi o rană groaznică. De aceea se laudă 
că pentru aceasta Dumnezeu a îngăduit ca şi însuşi Muhammed să fie rănit 
la faţă şi să-i fie smuls un dinte de o lovitură grea de buzdugan, ca nu cumva 
să se fi mutat de aici fiind lipsit de o astfel de cunună de mucenic 
(pentru că cununa tuturor celorlalte virtuţi pentru desăvîrşire o primise 
prin meritele sale). Deci, întărindu-se de această dorinţă a muceni- 
ciei şi avînd credinţă, la război leapădă coiful, zalele şi restul armurii care 
acoperă şi apără trupul (pe care le folosesc numai ca să-şi arate slava), lăsîn- 
du-şi numai scutul, sabia, lancea, săgeţile, arcul (mai tîrziu s-a introdus la e i 
şi întrebuinţarea puştilor), ca arme ce servesc la lovire, dar totodată şi la 
apărare. Afară de aceasta, cei care au curajul să se lupte cu adevărat ca mu- 
sulmanii şi cu vitejie trebuie să-şi dezgolească şi picioarele pînă la genunchi 
şi mjinile pjjnă la cot. însă acest lucru obişnuiesc să-1 facă numai cei mai 
îndrăzneţi şi mai cu seamă oastea de ieniceri. Ajungă dar aceste spuse despre 
cele mai de seamă fapte meritorii./ 



Capitolul al doisprezecelea 
Despre alte fapte meritorii 



Dreptatea. Afară de virtuţile meritorii menţionate mai sus, de acelaşi 
jarz şi sunnet ţin dreptatea, mila, îndurarea, blîndeţea, smerenia, dărnicia şi 
celelalte virtuţi care la ai noştri se numesc morale x . însă greşeala este gene- 
rală în toţi oamenii, păcat firesc luat parcă din pîntecele matern, căci cu cît 
se înfurie mai tare unul asupra altuia, cu atît îi place să se numească de toţi 
drept, milostiv şi blînd şi se socoteşte că aşa şi este. Şi cu toate că fiecare neam 
s-a obişnuit să-şi atribuie exclusiv virtutea dreptăţii şi laudele aceleia, neamul 
muhammedan, dar mai cu seamă cel otoman, asemenea părere de sine şi-a format 
în ce priveşte ţinerea dreptăţii, milei, îndurării, blîndeţei şi a dărniciei, de 
parcă aceste virtuţi nu se respectă, nu sînt făcute şi nu se pot afla nicăieri 
decît la ei. De unde primul şi cel mai însemnat titlu al Curţii Otomane este 
Bobi adalet, „Poarta dreptăţii". Bobi alempenah, „Poarta scăpării lumii" 7 ", 



* ţinînd de moravuri 

* Matei, 17, 14- 18. 



363 



Eraa no hcthhhc Ha3BaTHca flOJDKHa ecTb, «nopTa x aflCKaa 3Hatomaa» h «YcTa 
neKejibHaa HeHacbiTHMaa», axce KpoBb h Bemb Hyx.pyio noacHpaiomH, mucorflaxce 

HaCbITHTCH H MfflO, HKO HHKOJDDKe HaCbITHTHCH HMeeT, HHXCe flHBHO.CHe 6yAH TeM, 

iwce 3aKOHonojioaceHHH MyxaMMeaaHCKHx hjih He cjibiiuaiiia, hjih He coBepmeHHO 
ypa3yMeiua. H6o HKOxce MHoraayţbi yBemaxoM a HaHnane b rjiaBe O npeuMynfecm- 
eax MyxaMMedoebix noKa3axoM, jixcenpopoK ohmh Hay^HJi hx, hko xpncTHaHHHa 
H BCHKoro HeMyxaMMeaaHHHa rpaGHTH, njieHHTH h yGHBaTH, He tokmo HecTb 
rpex, ho eme 3a TaKOBaa aejia h paiî HacjieflHTH hmciot. Heco pajţH, ei\zţa chh 
TBopaT, mhht hko He 3jio, ho flo6pofleTeju> coaejiaioT H 6o»cHe HcnojinHK)T noBe- 
jieHHe. HHaKO, no ApncTOTejieBoii ceHTeHUHH, HHKToxce 3Jio tbopht, pa3Be noa 
BocnpKHTHeM flo6poro h Tano CBHpeneiîuiee h JuoTeHuiee THpaHCTBO, ot hhx 
nofl bhaom npaBflbi, mhjiocth h kpotocth npHeMJieTCH, mhk», hko HHKToxce peneT 
corpemara TOMy, Hxce He BecTb ce6e corpemaioma, nane ace rpex h 3Jio,zţeHHHe, 
npaBfly h flo6poaeTejib 6hth XBacTaeT. H chh y6o o HenpaBeflHoiî MyxaMMeaaH- 

227 ck °h npaBfle no BHeuiHeMy: no BHyTpeHHeMy ace, flajiene / imoro npnflepxcaTCH 
nyTH, roxce HapimaioT eon h mepu uiepuţf), to ecTb HCTHHHa h CBHTan npaBfla. O 
KOTopoiî, noHexce Ha hhom Mecre npeflJioxcHTH HMeeM, HAexce O cyde u o npaede 
(roxce npe3 cbohx iţepK obhhk ob h rpaayţaHCKHx cyfleii oTnpaBJiHioT) lineara 6y^eM, 
MHoacaHLuaH rjiarojiara 3,zţe HecTb noTpeGHO. 

IHedpoma. IIJeflpoTy, Hxce no apancKy caxaeem emu KepeM HapHiţaeTCH, 
no npocTy dotceeMepdjibiK h Mypyeeem h hhumh mhofhmh hmchli Ha3biBara 
o6biKoma. Ame HCTHHHy aojraceHCTByeM pemn, KOJiHKan y hhx ecTb JiaKOMCTBa 
ajin6a TOJiHKaHxc, euih BaminaH h me/xpoTa, KOTopaa .zţaxce p,o 6e3MepHoro, Han- 
nane b cyjiTaHCKOM jjBope bocxoaht hmchhh pacTOHeHHH, TaKO, hko h b npncjio- 
BHe y hhx npoH^e: Eyewn eenen, 6yeioH eumcyn, to ecTb «IIpHxoAHm.ee cero ahs, 
cero flHH h fla orbHAeT». H HHoe: Kpundacu Ajuiae nepuM «J\nx yTpHH 6jiar ecn. 
6or h meaponoflaTejib». Heco paflH peAKaa hjih mocan xce oopHmeTCH y hhx <J>a- 
mhjihh (KpoMe KHonpHJiHeB h M6parHM XaH-orjibieB), KOTopan 6bi no HacjieAHio 
GoraTa 6buia hjih othobckhh hmchhh CTHXcajia 6bi, xoth ot cyjiTaHa h He GyzţeT 
orpaGjieHa h to 60 pe^KO cjiynaeTCH, exce KOMy He 6wth orpaGjieHy. 

Ilofl MauiKapoK» meapoTbi no Bamiuen Mepe noHHTaeTca njioToyroAHe, 
KHHeHHe h npoTHaa, 6e3MepHOMy hmchhh pacToneHHio nocjieflyromaa. Toro 
paflH ynoTpe6HTeju>Hoe y hhx ecTb npHCJioBHe: rapaM eejidu, eapaM eumdu «He- 
npaBeflHO npHHijio, HenpaBeflHO nouiJio», to ecTb cpeGpa, coKpoBHm h npoTHHX 
6jiar, «coace rjiarojiaraca oGbine, coGpaHHe. K TOMy o6biiaH ecTb cyjiTaHaM 
TypeHKHM erfla c KOTopbiM-jra6o KHH3eM xpncTHaHCKHM mhp cotbopht h npe3 
nocjiaHHHKOB ero hjih opaHHapHbix, hjih eKCTpaopj^HHapHbix aapw (a»ce c noa- 
TBepAHTejibHbiMH nHCbMaMH nocwjiaioTCH) ot Hero hko npHflTejui npHMeT, nojioacHB 
OHbie b Hafljiexcamyio ueHy TaKHe caM B3anMHO nocwjiaeT flapw, KOTopwe neHy 
BocnpHHTbix, ame He MHorHM, to xoth MajibiM neM npeBocxoflHT b tom, CHpeib 
pa3yMe, hko He xomeT ot HHoro b aanHHH h meapoTax npeno6e»yţeH HenmeBa- 
thch. TaKO nauiH h npoTine HH»cuiero aocTOHHCTBa aeaeamu, ame KaKOBbiiî-JiHGo 
noflapoK ot Koro npe3 cjryry ero npHCJiaHHbiiî nojiyiHT, hhkojih »ce cjryry OHoro 
nua h 6e3 noaapKy (KOTopoiî 6axU4um HapnuaioT) OTirycTHT. Cero TOJib cboGoa- 
Horo OTflapeHHH h HHan GorocjioBCKan, nane Hexce nojiHTHHecKaH BHHa ecTb, 

228 h6o no 3anoBeaeM npaBocyflHH (n»ce rjiarojnoTca hm cfibiKe) bchkhh aap / h npH- 
HOiueHHe KaKHM-Jin6o o6pa30M ot HHoro npHHHToe, eapaM, cnpeHb B036paHeHHO 
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deşi pe drept ar trebui să se numească „Poarta x deschisă a iadului'' şi 
,,Gura nesăţioasă a focului nestins", care nu s-a săturat niciodată să devore 
sîngele şi lucrul străin şi după socoteala mea nici nu se va sătura vreodată. 

Să nu fie de mirare acest lucru celor care n-au auzit de legislaţia muham- 
medană sau n-au înţeles-o bine. Căci, după cum am arătat de mai multe 
ori, dar mai ales în capitolul Despre prerogativele lui Muhammed 800 , pseudo- 
prorocul acela i-a învăţat că pe creştin şi pe orice nemuhammedan nu numai 
că nu e păcat a-1 jefui, a-1 robi şi a-1 omorî, ci că pentru asemenea fapte vor 
moşteni şi raiul. De aceea, cînd fac acestea, ei socotesc că nu fac rău, ci o 
faptă bună şi că împlinesc porunca lui Dumnezeu. Dar, după sentinţa lui Aris- 
totel, nimeni nu face răul decît percepîndu-1 drept bine * şi, astfel, cînd tira- 
nia cea mai furioasă şi mai cumplită e considerată de ei ca dreptate, milă şi 
blîndeţe, socotesc să nimeni nu va spune că greşeşte cel ce nu se recunoaşte 
pe sine păcătuind, ba chiar se va lăuda că păcatul şi crima lui e dreptate şi 
faptă bună. Acestea, deci, despre dreptatea cea nedreaptă muhammedană 
considerată pe dinafară ; iar dţţpă cele dinlăuntru / se ţin mai departe de J2 7 
altă cale, pe care o numesc hak şi şeri şerif 801 , adică adevărul şi sfînta drep- 
tate. Despre care nu trebuie să mai vorbim foarte mult aici, fiindcă vom vorbi 
în alt loc, cînd vom scrie Despre judecată şi dreptate (pe care ei o distribuie 
prin ţîrcovnicii lor şi prin magistraţii civili) 802 . 

Dărnicia. Dărnicia, care în limba arabă se numeşte sahavet hani kerem, 
simplu djevmerdlîk şi muruvvet 803 , s-au obişnuit s-o numească şi cu alţi 
mulţi termeni. Ca să spunem adevărul, pe cît e de mare la ei patima lăcomiei, 
pe atîta, sau şi mai mare, este şi dărnicia, care merge pînă la irosirea fără de 
măsură a averii, mai ales la curtea sultanului, aşa că s-a format la ei şi zicala : 
Bughiun ghelen, bughiun ghitsun, adică „Cele ce vin azi se şi duc" 804 , şi alta : 
Iarindasi Allah kerim, „Cît pentru dimineaţa de mîine, bun şi darnic este 
Dumnezeu'' 80S . De aceea rar la ei familie — sau chiar nici una (afară de 
Kioprili şi Ibrahim hanoglî) 806 — care să fie bogată prin moştenire sau să-şi 
fi agonisit averile de la părinţi, fără să fi fost jefuită de sultan; şi rar se în- 
tîmplă ca cineva să nu fie jefuit. 

Sub masca dărniciei se ascunde în foarte mare măsură plăcerea trupului, 
îngîmfarea şi altele care însoţesc irosirea fără de măsură a averii. De aceea 
la ei e folosită zicala: Haram gheldi, haram ghitdi, „Pe nedrept a venit, pe 
nedrept s-a dus'' 807 , cum se obişnuieşte a se zice despre adunarea de argint, 
de comori şi de alte lucruri. Pe lîngă aceasta, este un obicei la sultanii turci 
ca, atunci cînd unul face pace cu vreun prinţ creştin şi primeşte de la el daruri 
prin soli ordinari sau extraordinari (care se trimit cu scrisori de acreditare), 
ca de la un prieten, să le evalueze la preţul cuvenit şi să trimită la rîndul său 
daruri asemănătoare care să depăşească, dacă nu cu mult, măcar cu ceva 
valoarea celor primite, cu intenţia de a nu fi socotit învins de altul în dăruire 
şi dărnicie. La fel şi paşii, şi ceilalţi agavaţi 808 de demnitate mai mică, dacă 
vor primi vreun dar trimis de cineva prin sluga lui, niciodată nu vor lăsa să 
plece sluga aceea cu nimic şi fără dar (pe care îl numesc bahşiş) 809 . Motivul 
unei dărnicii atît de largi este şi teologic, nu numai politic, căci după porun- 
cile justiţiei (numită la ei fîkh) 810 orice dar / şi prinos primit în vreun fel de J2 8 
altul este haram, adică interzis, dar pentru ca acest haram, adică cele oprite, 



x uşa sau iiţtrarea 
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ecrb, ho ;ţa eapaM b eaaa/i, to ecrb B036paHeHHoe o6paxHica b HeB036paHeHH0e, 
noAo6aeT KaKHM-jm6o no,zţapKOM eMy B3aHMHo OTBeTCTBOBaxH h aine He caMOMy 
nocjiaBiueMy, to npHHOcnmeMy bo3A&th. TaKO, ame kto xothh noAKynHTH cyjnuo 
hjih Aparaâ: KaKOBuă flap hjih 3HaTHyio AeHer cyMMy npHHeceT eMy, oh, fla He 
npHHTeTCH to ko rpexy JiaKOMCTBa, B3anMHO npHHOcnmeMy .zţapcTByeT hjih hbct 

KaKOH, HJIH OBOIUb TpaHaTOBblH, HJIH HHblH KaKOH-JUl6o MaJIblH ueHbi no,zţapoK, 

npHJioacHB chh cjioBa: rcuicui 3une, to ecn> «Cotboph, fla HeB036paHHO 6y;ţeT!» 
Toiface oTBemaeT: Tancul oAcyn, to ecrb «,Iţa 6y;ţeT HeB036paHHO». TaKOBtiM 
o6pa30M nora6aeT b HeM JiaKOMCTBO, hmh ace 6jiaro,zţeflHHH, mhjiocth h npaBflbi 
jiacenpneMJieTCH h chh TaKO cyTb. 

CmpaHHonpuuMcmeo. CTpaHHonpuHMCTBO, noHeace ecrb aKH cecTpa meflpoTbi, 
no HCTHHHe b TypeujKOM po^e noxBajiu aoctohho ecTb, cyTb 60 3ejio npHJieacamHH 
CTpaHHonpHHMCTBy h BceM MHMoxo^flinHM cTpaHHHKaM HHHToace paccyamaa o 
pejiHnoi, ctoji npeflCTaBJiaioT H Mecra ko npenoHHinio noKa3yioT. ,IţBe cyTb b 
TypeHKOH HMnepHH 3ejio npocTpaHHbie CTpaHbi, e/jHHa eBponcKaa, aace Ha3UBaeTca 
flo6pyjpcHe (chh ecn> flpeBHHH hh^chah Mhckh), .zrpyran MKOHHHCKan b AHaTOjmH. 
Chx, rjiarojiio, crpaH hchtcjih, TOJiHKoe hbjihiot HejioBeKOJiio6He H CTpaHHonpHHM- 
ctbo, hko He CBe/rymeMy o hhx, e^Ba BepoHTHO 6mth noKaaceTCH. Bchkhh flOMy 
rocnojjHH HMeeT bo j^Bope CBoeM ocoojiHByio ropiunry jsflsi rocTeă CTpaHHUx 
yroTOBaHHyio, ryţe xoth kto o nojiyHomn npne,zţeT, o6pHineT 6pauiHO roTOBoe 

H nOCTejHO HHCTbIMH HepHHaMH H 6eJIMMH npOCTUHHMH H 0,ZţeHJIHMH HacTJiaHHyio, 

hoao6ho h kohhm OBec h ceHO AOMOBbie cjiyra npe;yiaraioT H ohhx b no;ţo6aiomee 
BpeMa HanoîiioT. Cne ycepflHO tbopht, flaace pp Tperaero ahh 6e3 bchkoto pon- 
TaHHfl, Taace b TpeTHfi .zţeHb H3o6iDibHO yromeHHoro 6e3 bchkoto .zţeHer hjih neHbi 
HanoMHHaHHa BonpouiaioT, Ky^a e,zţeT h, ame rocTb peneT, hko b TaKoă rpafl 
eMy nyTb npe,zyie)KHT, yraiBO nyTb eMy noKa3yioT h npoBOAHHKa npuzţaioT. A 
KOTopue b ropo^ex H bcjihkhx cejiex o6HTaioT, He TaKO, xoth h Te b toh CTpaHe 

O HeHeJIOBeKOJH06HH HHKaKOJKe yKOpHTHCH MoryT. 

BeHHoe npuMupenue c ceouMU. K (fiap3y KynHO h cyHHemy npHHajieacHT BeHHoe 
HMera npHMHpemie c .zrpyrHMH MyxaMMe^ţaHbi cynnbi, to ecTb npaBocjiaBHbiMH 
cymHMH h OHoe cbhto xpaHHTH, 3aHe MyxaMMe^ţaHHHy nporaB MyxaMMeAaHHHa 
BoeBaTH h B3aeMHbie / npoTHBHOctH H Bpaayţbi HMeTH He HHoe 6hth rjiarojnoT, 
pa3Be npoTHBo6opcTBO Ha 6ora h HenoKopeHHe npopoKy (O, ;ţa 6u xpHCTHaHCKHe 
KHH3H Toayţe My,zrpcTBOBajin !). Toro pa;ni ame cjiyiHTCH Kor^ţa ceMy 6biTH, 
Aa MyxaMMeAamiH npoTHBy MyxaMMeAaHHHa HenpnHTeju>CKoe BocnpHHMeT opy- 
>KHe, nepBee AOJiaceHCTByioT My4)THeB0io cfiemeo/o BoiiHy cboio yTBepflHTH h H3 
ceHTeHUHH x , încoace rjiarojnoT cy^a 602CHH noKa3ara cbohm h yBemani, hko 
He tokmo OHaa npaBeAHO BocnpnaTa, ho h noTpe6Ha h noHy)KAaiomaH ecTb. 
TeM)Ke b TaKOM cjiynaH cy^eHCRaa ceHTeHUHH AaeTca, m cboh tokmo 3amHinaioT, 
Hy>KAHM >Ke, fla He tbopht BpeAa, h6o MyxaMMe^ţaHHHa no6eAHTH HecTb yMHO- 
2chth Bepy h MyxaMMeaaHHHa orpa6nTH, KaKHM-jiH6o to 6i>ijio 6i>i o6pa30M, 
no3BOJieHHO 6uth He *MO)KeT. Toro pa^H o6n)KeHHaH CTpaHa AOJKKHa nepBee 
npeAJio>KHTH o6HAHiueMy: 3Mpu uiepuu uiepuţ/}, to ecrc> «IlpHKa3aHHe cbhtuh 
npaBAU» H npocHra ot Hero, Aa 6m no KypmoebiM y3aKOHeHHHM pemeHHe BemH 
yHHHeHO 6ujio h He cpaaceHHeM opy>KHH. MecoMy TpHHyţbi noBTopeHy 6uBiny, 
ame npoTHBHaa CTpaHa Ha npeAJio>KeHHe h Tpe6oBaHHe cne He coh3bojiht, Toroa 
My4>TH TaKOBbix npoTHBHHKOB hko ZHypoe hjih HeBepHbrx 6mth nepBee o6bBJIHeT 
H noTOM ame bo3mo>kho rpa6nTH h y6HBaTH hx no3BOjineT. 
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să se transforme în halal, adică în cele îngăduite, se cuvine să-i răspunzi cu 
vreun dar, şi dacă nu poţi răsplăti pe cel ce a trimis, atunci măcar pe cel 
ce 1-a adus. Aşa, dacă cineva vrea să mituiască pe judecător şi îi va aduce 
un dar de preţ sau o sumă însemnată de bani, acela, ca să nu i se socotească 
lucrul ca păcatul lăcomiei, îl va dărui pe cel ce 1-a adus cu o floare sau cu 
o rodie 811 sau cu un alt dar de mic preţ, adăugind cuvintele : Halal eile, adică 
„Fă să fie îngăduit" 812 , iar acela răspunde Halal olsun, adică „Să fie îngăduit". 
Astfel lăcomia dispare, iar numele de binefacere, milă şi dreptate se acceptă 
în mod mincinos. Aşa sînt deci acestea. 

Ospitalitatea. Ospitalitatea fiind ca o soră a dărniciei este, într-adevăr, 
yrednică de laudă la neamul turcesc, căci ei sînt foarte primitori şi întind 
masa tuturor călătorilor ce trec pe alături, fără a întreba de xeligie, şi le arată 
locul de odihnă. Sînt două regiuni foarte întinse în Imperiul Turcesc, una în 
Europa, numită Dobrogea (aceasta este Misia de Jos din vechime) 8U , alta 
cea a Iconiei din Anatolia. Locuitorii acestor regiuni, zic eu, arată atîta ome- 
nie şi ospitalitate, încît celui ce nu-i cunoaşte i se va părea că abia este 
de crezut. Gospodarul fiecărei case are în curte o odaie specială gătită pentru, 
oaspeţii străini, unde de va veni cineva chiar la miezul nopţii va găsi mîncarea 
gata şi pat aşternut cu perne curate şi cu cearceafuri albe şi cu plăpumi ; la 
fel şi pentru, cai slugile casei le oferă ovăz şi fîn şi îi adapă la vremea cuvenită. 
Acest lucru îl fac cu tragere de inimă pînă la trei zile fără nici o cîrtire. Iar a 
treia zi, ospătîndu-1 din belşug, fără a pomeni de bani sau de preţ, îl întreabă 
unde merge şi, dacă oaspetele spune că trebuie să meargă în cutare cetate, îi 
arată respectuos calea şi-i dau călăuză. Cei ce locuiesc în oraşe şi în sate mari 
nu se poartă aşa, deşi nici cei din regiunea aceea nu pot fi ocăriţi pentru lipsa 
de omenie. 

împăcarea veşnică cu ai săi. De farz ca şi de sunnet ţine şi să fii veşnic 
în pace cu alţi muhammedani sunni, adică cu cei drept-credincioşi, şi să o 
păzeşti cu sfinţenie ; pentru că a se război un muhammedan împotriva muham- 
medanului şi a avea/duşmănii şi neînţelegeri între ei spun că nu înseamnă 
decît o luptă împotriva lui Dumnezeu şi nesupunere faţă de Profet (o, dacă 
şi prinţii creştini ar cugeta la fel !) . De aceea, dacă s-ar întîmpla ca muhamme- 
danul să ia armă duşmănoasă împotriva muhammedanului, mai întîi trebuie 
să-şi întărească războiul printr-o fetvă a muftiului şi printr-o sentinţă \ cum 
zic ei, a judecăţii lui Dumnezeu, să arate alor săi şi să-i convingă că a luat 
arma nu numai după dreptate, dar şi în mod necesar şi silit. De aceea într-un 
astfel de caz se dă hotărîre judecătorească să-şi apere numai pe ale sale, 
iar străinilor să nu le facă nici un rău; căci a învinge pe muhammedan nu 
înseamnă a spori credinţa, şi a-1 jefui pe muhammedan în orice chip nu poate 
fi îngăduit. De aceea partea vătămată trebuie mai întîi să propună celui ce a vă- 
tămat-o: Emri şerii şerif, adică „Porunca sfintei dreptăţi" 814 , şi să ceară de la 
el ca încheierea pricinii să fie făcută după legiuirile Cur anului, iar nu prin 
lupte cu armele. Şi numai după ce acest lucru a fost repetat de trei ori, dacă 
partea potrivnică nu va primi această propunere şi cerere, atunci muftiul 
declară pe asemenea potrivnici mai întîi drept ghiauri sau necredincioşi şi pe 
urmă, dacă e cu putinţă, îngăduie să fie jefuiţi şi ucişi. 
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OTMaHCKaa MMnepHH er^a <J)yH,zţaMeHTH cboh bo Achh nojiarara HaHHHaiiie, 
npeflejifci cboh He tokmo bo xpHCTHHacKHe, ho h b MyxaMMeaaHCKHe HeKHe crpaHM 
npocTepra He ycyMHeca, o6ane Ha xpHcraaH HenpHflTejibCKHM opyacHeM h no 
no;ţo6iflo pa36oiÎHHKOB, HHicyioHce HHyio npeflJioacHB BHHy, KpoMe pa3rjiameHHbiH 
OHiia Kypameoiţ ceHTeHUHH, hko .zţojijKeHCTByioT hjih MyxaMMeflHCM BocnpHHTH, 
hjih AaHb iuiaTHTH, hjih pa33opeHHM 6uth h yMpera, Bceryţa cBHpencTBOBauia. 
MyxaMMeaaHOB ace (kotophx b OHoe BpeMH ce^Mb Game b Achh He He3aMeTHbix 
khîdkchhh) no;ţ npeTeKCTOM npoTeKiuiH h 3amHmeHHfl h;ihochmi>ix hm o6h# ot 
HHbix npHBJieHe, irae noTOM aKH cbh3bhhh h k eAHHOMy MyxaMMeaaHCKOMy Kop- 
nycy npncoeAHHeHHH eiî (OTMaHCKoii MMnepHH) no,iwa,zţoiiiacfl, KpoMe eflHHoro 
KHH3eii KapaMaHCKHx KHflacecTBa, KOTopoe Bceiyţa nporaBOBOioiomee h 3ejio 
Bpa3Kfle6Hoe 6hcti> OTMaHCKoii MMnepHH, o kotopom h b hctophhx oTMaHCKHx 
HHTaeM, hko ejiHKOJKflbi MHpa TpeGoBaiue, TOJiHKOJKflbi ohhh (3aKOHy h Kypany 
cnoMomecTByiomHM) y TypemcHX cyjiTaHOB nojiyiaiiie, MyxaMMeaaHHHy 60 o 
npoflep3ocTH CBoeii acajieiomeMy h MHpa npocameMy He npH3BOJiHTH Toro h He 
230 corjiacoBaTH cchtchumm npaBflu, marojiioT, hko ecTb a6ne HeBepcTBa / 3Haic 
b ce6e Boo6pa3HTH. TaKO noa o6pa30M npoTeKimH Khjdkcctbo xaHOB kpmmckhx 
k cBoeMy npHCOBOKynHiiia. TaKO ot uapcTBa Emch, eace ecTb ApaBHH GoraTMH, 
CejiHMOM h CyjieîiMaHOM cyjiTaHaMH npeacfle 3aBoeBaHHoro, pyicy BOCTarayHia 
o6ane He chjiok) opyacHfl nporaaHHhiH, ho 3a TpeGoBaHHe npaB^M h 3aKOHonojio- 
jiceHHe, 3aKOHHOMy hx rocnoflHHy OHoe ocTaBHiua, HaHajibHHKOB »e h nameft 
cbohx OTTyfly H3Beflouja, hko HenpaBejmo 6paHb HanaTa 6ucti> h nporaBHO 
KypaHoeoft 3anoBeflH, MyxaMMeaaHcicafl ctjdkchhh MyxaMMeaaHe B3fliua, r^e 
He yMHO»ceHHe Bepu 6hth Moacaiiie, ho HBHoe jiaKOMCTBO h rojioe THpaHCTBO 
CBHpencTBOBauie. M Toro pa£H, aKH o coflejiaHHOM acajieiome, HacjieflHHKH cyji- 
TaHCKHe, no ceHTeHUHH npaBflbi owuia KOMyacflo hto ine Gfliiie. TaKO Afjjpn- 
KaHCKyio HMnepmo (o HeiiHce b ocoGjihboh KHH3e pemn HaMepeHHe HMeeM) ycry- 
nHBiuy hm Ty, cjiaBHeHiueMy pa36oHHHKy MopcKOMy XaHpy/jjmHy (kotophh y 
xpHCTHaHCKHx HCTopHKOB EapGapocca Ha3UBaeTca) oflepacama h noTOM obo 
ot Apyrnx MyxaMMeaaH apanoB, obo ot xpHcraaH MyacecTBeHHO 3aummaxy h 
Hbme 3aummaioT h coflepacaT. BicpaTue, HeRor^a b cemom .zţejie H3T>HBHUia MyxaMMe- 
AaHe npaBO 6hth ynoTpeGjiaeMoe y hhx npHCJioBHe: QmjuauAbi maeiuanu apedeuAe 
aenap, to ecTt: «OTMaHHHKH hjih OTMaHOBHHH, kojihckok) 3aiuieB jiobht». MHaKO 

no BHflHMOMy HHHHO XBaJIflTCfl H HCnOBe,ZţyK>T, HKO HHHTOHCe COTBOpHUia HJIH 

MoryT coTBopHTH, pa3Be to, hto no ceHTeHU.HH npaBflbi noBejieBaeTca. 

JIpujnupeHue Ha ypouHbie hucao c xpucmuaHbi. K Tofbice 3anoBerm npHHaflJie- 

3KHT H C XpHCTHaHCKHMH KHH3H BpeMeHHbie HpHMHpeHHH HMCTH H TO y6e)K,ZţaK)meH 

HyjKfle, a He apyHcGu hjih coKWCTBa hjih jik>6bh pa^H. Meco pa^H, xoth no rpa»- 
flaHCKOMy h GojKecTBeHHOMy 3aKOHy onpeflejieHHoe npHMHpeHHH BpeMH, cbhto 

H OCTOpOJKHO XpaHHTH o6H3yK)TCH, o6aHe CJiyHHBUieHCH OKKE3HH h MajieHuieH 

npHHHHe a6ne MHp pa3pyuiHTH h aoroBopu HapyuiHTH MoryT (ccopy 3Ke kto 
xomeT B03jjBHrHyTH 3ejio yfloGHO MHorHe, nane »e, hko MeHTaeTca TaKOBOMy 
npaBeAHeiiujHe bhhh H3o6pecTH mojkct, h He tokmo MyxaMMeaaHe, ho h xpHcra- 
aHCKHe KHH3H b TaKOBbix flejiex cyTb npeMHoro ocTpoyMHbi H npeHCKycHM. O, 
Aa Şhi TaKOBoro oicpoyMHH He 3HajiH h npocTeiiiiiHH 6h b tom 6hjih). Mnp 
y6o xpHcraaHOM npH3BOjiHTH HacToameft, nxoiKe pexoM, Hy»fle, H3 Kypana .zţaeTcfl 
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Imperiul Otoman, cînd a început săişi aşeze temeliile în Asia, nu a ezi- 
tat să-şi întindă hotarele nu numai în ţările creştine, că şi în unele muhamme- 
dane. Asupra creştinilor ei tăbărau totdeauna cu armele duşmănoase, ca nişte 
tîlhari, neinvocînd nici o vină decît trimbiţata sentinţă a Curanului că trebuie 
sau să primească muhammedanismul, sau să plătească bir, sau să fie nimiciţi şi 
să moarăf . Dar pe muhammedani (din care erau pe vremea aceea şapte prin- 
cipate deloc neînsemnate) 815 i a a atras sub pretext de protecţie şi apărare de 
asupririle ce li se aduceau de către alţii. Mai pe urmă aceştia au fost anexaţi 
ca nişte prizonieri la corpul unic muhammedan şi Siau supus lui (Imperiului 
Otoman), afară de unul dintre prinţii principatului karamanilor, care a lupi 
tat totdeauna împotriva Imperiului Otoman şi i-a fost foarte vrăjmaş f T. 
Lucru despre care citim în istoriile otomane, că de cîte ori cerea pacea, de 
atîtea ori (legea şi Curanul ajutîndu-i) o primea de la sultanii turci, căci, cînd 
muhammedanului îi pare rău de obrăznicia sa şi cere pace, să nu i-o acorzi 
şi să nu te potriveşti sentinţelor dreptăţii ar fi însemnat, zic eu, săiţi/înti- 
păreşti pe tine stigmatul necredinţei. Astfel, sub forma de protecţie, au anei 
xat ei principatul hanilor din Crimeia TtT. Tot aşa şi-au retras mîna de la 
împărăţia Iemen, adică a Arabiei celei bogate, cucerită mai înainte de sul- 
tanii Selim şi Suleiman, însă nu alungaţi de puterea armelor, ci pentru restau- 
rarea dreptăţii şi legiuirii au lăsatiO stăpînitorului ei legitim şi şiiau retras 
căpeteniile şi paşalele lor 4 f . Iar aceasta pentru că începuseră războiul cu nedrep- 
tate şi, împotriva poruncii Curanului, muhammedani luaseră avuturi muhamme- 
dane, ceea ce nu mai putea însemna răspîndirea credinţei, ci că bintuia o vădită 
lăcomie şi o curată tiranie; de aceea părînduile parcă rău de cele făcute, urmaşii 
sultanilor după sentinţa dreptăţii au dat fiecăruia ce şi al cui a fost. Tot aşa 
Imperiul African (despre care avem de gînd să vorbim întriO carte specială ) 81 î, 
cînd l f a cedat lor prea slăvitul pirat maritim Hairuddin (care la istoricii creş- 
tini se numeşte Barbarosa) 5 f, l f au stăpînit, după aceea cu vitejie liau apărat 
de alţi muhammedani arabi sau de creştini, îl apără şi a l ţin şi acum. Pe scurt, 
muhammedanii cu fapta au arătat că e dreaptă zicala ce se întrebuinţează 
la ei: Otmanlî tavşani arebeile avlar, adică: „Otomanii, sau cei ai lui Otman, 
prind iepurii cu caleaşca'' 817 . Astfel, se laudă ceremonios şi mărturisesc că 
nimic niau făcut sau nu pot face decît ceea ce este poruncit de sentinţa drep- 
tăţii. 

Pace cu creştinii pe termene fixe. De aceeaşi poruncă ţine să 
aibă pace temporară cu prinţii creştini, dar aceasta dintrio nevoie 
care te constrînge, iar nu din prietenie sau pentru alianţă sau din 
dragoste. De aceea, deşi după legea civilă şi după cea dumnezeiască 
se obligă să păzească cu sfinţenie şi cu grijă termenul fix al păcii, cînd se 
iveşte prilejul şi cel mai neînsemnat motiv pot îndată să strice pacea şi să 
calce tratatele (căci cine vrea să înceapă cearta foarte lesne poate născoci multe 
şi cele mai îndreptăţite motive, după cum i se năzăreşte; şi nu numai muhamme- 
danii, ci şi prinţii creştini sînt foarte inventivi şi iscusiţi în asemenea treburi. 
O, dacă niar mai cunoaşte o astfel de agerime şi ar fi cît mai proşti în această 
privinţă). Deci, după cum am zis, după Cur an li se dă libertate să acorde 
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hm cBo6ofla h noBejieBaeTCJi, fla co6jiK)flaioT yHHHeHHwe floroBopw, o6ane ame 
h HenpaBeflHyio 6paHb (cHpent, nonpaBiue MHpHaa nocraHOBJieHHa) npeflBoc- 
npHHMyT, to oflepacamni no6eflbi Baiuinee HenmyeTca / 6mth ea3aeam, to ecTb, 

231 xpa6pcTBeHHMH flo6pofleTejiH M3flOB03flaaHHe, Heace rpex KJiaTBonpecrynJieHHa 
h jiecTH. Ame jih ace hm nopaaceHHMM 6mth cnyHHTca, Torfla ot Hapo^a ponTaHHa 
h ot BoeB yKopH3Hbi h noHomeHHa cyjiTaH npHHy»fleH 6biBaeT cjiyiuaTH, HHorflaace 
h c npecTOJia HH3JiaraeTca h cMepTb npeTepneBaeT, hko BceM mhio 6i>ith h3bcctho, 
KOJib Macro TaKOBoe flejio cnyHHJioca. 

TaKO BHflexoM mm AByx cyjiTaHOB HH3Jio»ceHHi>ix, MyxaMMefla TpeTHero 
h MycTa$y BToporo: oHoro y6o, hko HenpaBeflHyio nporaB Jleonojibfla uecapa 
BiieHCKyio 6paHb B03^BHniyji, ceroace, 3aHe (ano ohh KpHnaxy) HenpaBeflHHH H 
HeHecTHMM x MHp c hhmh ace coTBopun. Ame jiK)6onbiTHbi8 MHTaTejib chx npH- 
jiynaeB bhhbi coBepmeHHO no3Hani B03»ejiaeT, fla He o6jieHHTca npomy Hamy 
o flejiex OTMaHCKHX flaace flo chx BpeMeH HanncaHHyio npoiHTam Mcmoputo, 
rfle o6paiueT, kbko cyjiTaH CyjieăMaH, erfla nepBoe b TerHpbi jieTo 936, BneHy 
o6jie»ame h OTTyny c bcjihkhm cbohm nocpaMJieHHeM h yTepaHHeM cbohx 40000 
nejioBeK 6ercTBOM cnacaaca, TaacHaăiiieio HacjieflHHKOB cbohx 3aKJiHHaiue 
aHaTeMoio, ame kotophm xotcji 6m flep3HyTH Ha BneHy BoopyaceHHyio npociepra 
pyny. *Ieco pa^H Hapofl Ha MyxaMMe^a Tperaero BOCKjnmame, hko KJiaTBonpec- 
TynjieHHe h 3aKJiHHaHHe cyjiTaHa CyjieăMaHa HeBepHbix npoTHBy MycjiHMaHOB 
Men H30CTpHJio h npoTnaa, aace teimo ,zra 3paTca. O ceM apTHKJiye eiue MHoacaîi- 
iuaa 3peTH noflo6aeT b KHH3e O npae/ienuu nonumuKu omMancKUR, rpş b oco6jihboh 
rjiaBe H3t>hbhth HMeeM o6pa3 nocTaHOBJieHHa MHpa c xpHCTHaHM h bhhbi Hapy- 
uieHHH Toro»fle. 

ynumu oKen u demeii. Ot Texace (fiap3a h cyHHema 3anoBefleiî, 3anoBe,ZH> 
ecTb o HacTaBJieHHH H HayneHHH 3aKOHy Kypanoey fleTeă, »eH HajioacHHiţ, pa6biHi>, 
pa6oB, HeBOJibHHKOB h npoTHHx Bcex flOMy CBoero JiKJfleă, o neM flOBOJibHO peneca 
b rjiaBe O Kamuxucjue h eiue peneTca b rjiaBe O no3eo/ieHHbix, nţe nncara 6yaeM 
o noaTHH »eH h HajioacHHiţ, h b rjiaBe O eo36paHeHHbix, Hfleace peneM o yicpM- 
bbhhh Texace (cnpeib aceH). 

)KeHCKue coeoKynneHun. B rjiaBe O 3anoeedex k ccmoMy tyiokmo CyHnemy 
npuHa/ie&caiqnx pexoM, ano no3BOJieHHO ecrb MyxaMMeflaHaM MHoacaiîmHX hmcth 
»eH, 3fle»e no o6eHM 3anoBefleM, cnpeHb Taie no ţfiap3y, hko h cyHHemy noBejie- 
BaeTca hm, npHJieacHyio, nacTHyio h ame bo3mo»ho 6hjio 6m, HeyTpynHMyio 
c cbohmh »eHaMH H HajioacHtfuaMH b necTb MyxaMMe^y 6biBaeMyio, MapcoByio 
6paHb TBopHTH, to ecTb fla»e flo H3JiHTHa (npomeHHe peneHHbiM fla 6yaeT) KpoBH, 

232 erfla ocKyaeeT paacflaiomee ceMa. ^eM 6o 6ojibme kto / b ceM noABH3e noTpy- 
flHTca h b Tex ycHJiHax, neM 6ojibmoH not npojineT H aKH flo nocjieAHero fltixaHHa 
npn6jiH»cHTca h ce6e fla»e flo HcxyaeHHa njiora hctohhht tcm 6ojitme oHoe 
3ac^y»HTejibHO ecTb h 6ory npHflTHeHUiee (Eo»ce 6jiarH8, npocra mh, ano o 
paBpameHHbix pa3BpaTHaa, Te6e ace raycHaa, He cpaMJiaaca H3i>aBJiio, cne 6o 

TBOpK), fla BHflaT BepHHH H ypa3yMeK)T, KOJ1HKO OTCTOHT OT HCTHHHBI TBOea 

jiacHBOCTb Ji»cenpopoKa OHoro MyxaMMefla!). 



x HenpHCTOâHtiB 
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pace creştinilor cînd presează nevoia şi li se porunceşte să păzească tratatele 
încheiate *, dar chiar dacă vor întreprinde un război nedrept (călcînd trata- 
tele de pace), după ce dobîndesc biruinţa, aceasta este socotită drept cea mai 
maltă/gazavat 818 , adică răsplătire a virtuţii vitejiei, iar nu un păcat al sper- 2J1 
jurului şi al înşelării, Dar dacă se va întîmpla să fie învinşi, sultanul va fi 
silit să asculte ocări şi batjocuri de la popor şi de la oştenii săi, iar uneori este 
şi detronat şi suferă şi moarte, ceea ce cred că este cunoscut tuturor cît de 
des s-a întîmplat, 

Aşa, noi am văzut detronaţi doi sultani, pe Muhammed al treilea şi pe 
Mustafa al doilea 819 : primul pentru că a pornit războiul nedrept de la Viena 
împotriva cezarului Leopold, iar al doilea pentru că (după cum strigau ei) 
a încheiat cu ei o pace nedreaptă şi ruşinoasă x . Dacă cititorul curios va dori 
să cunoască mai bine motivele acestor întîmplări, îl rog să nu se lenevească 
a citi Istoria noastră despre isprăvile otomane scrisă pînă în timpurile de 
azi **, unde va afla cum sultanul Suleiman, cînd a împresurat pentru prima 
dată Viena, în anul Hegirei 936, scăpînd de acolo cu fuga, spre marea sa ruşine, 
şi cu pierderea a 40 000 de oameni, i-a ameninţat cu foarte grea anatemă pe 
succesorii săi dacă ar mai îndrăzni careva să ridice mîna înarmată asupra 
Vienei. De aceea poporul striga la Muhammed al treilea că sperjurul şi bles- 
temul sultanului Suleiman a ascuţit sabia necredincioşilor împotriva musul- 
manilor şi altele, care să se vadă acolo ***, Despre acest capitol ar fi mai 
multe de văzut în cartea Despre conducerea politicii otomane 820 , unde într-un 
capitol aparte sînt înfăţişate modul de a încheia pacea cu creştinii şi cauzele 
încălcării ei. 

A învăţa femeile şi copiii. între aceleaşi porunci /arz şi sunnet este şi 
porunca de a povăţui şi a învăţa în legea Curanului pe copii şi pe femei, ţii— 
toare, roabe, robi, prizonieri şi pe toţi ceilalţi oameni din casa sa, despre care 
lucru s-a vorbit pe larg în capitolul Despre catehism 821 şi se mai vorbeşte în 
capitolul Despre cele îngăduite 822 , unde vom scrie despre luatul femeilor şi 
ţiitoarelor, şi în capitolul Despre cele oprite 823 , unde vorbim despre tăinuirea 
aceloraşi (a femeilor). 

împreunările cu femei. în capitolul Despre poruncile care ţin numai de 
„sunnet" 824 , am spus că muhammedanilor le este îngăduit să aibă mai multe 
femei ; aici însă, după amîndouă poruncile, adică atît după /arz, cît şi după 
sunnet, li se porunceşte să facă un război al lui Marte în cinstea lui Muhammed, 
stăruitor, des şi, dacă ar fi cu putinţă, fără de răgaz cu femeile şi cu ţiitoarele 
lor, adică chiar pînă la eliminare de sînge (f ie-mi iertate cele zise), cînd va 
lipsi sămînţa care dă naştere. Căci cu cît mai mult se va osteni / întru 
această nevoinţă şi cu cît mai multe sudori va vărsa în acele 2J2 
eforturi de parcă s-ar apropia de ultima răsuflare şi se va istovi pînă la slă- 
birea trupului, cu atît mai meritoriu este acest lucru şi mai plăcut lui Dumnezeu 
(bunule Dumnezeu, iartă-mi că fără ruşine arăt în legătură cu cei perverşi 
cele perverse şi ţie scîrboase, dar aceasta o fac ca să vadă cei credincioşi şi 
să înţeleagă cît de departe de adevărul tău e minciuna acelui pseudoprofet 
Muhammed). 

x nedemnă 

* Cp. Coran, II, 62, 193. 

** D. Cantemir, Incrementa..., III, 4, 19, ann. mm. 

*** Ibidem, IV, 1, 43, ann. pp. 
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Chh 3anoBeflb 3ejio THrocrHa h npeacecTOKa ecTb Ge^HbiM npecTapejiiiM 
hjih HHbiM cjiynaeM ecTecTBeHHtix chji jmmeHHHM, KOTopbie, xoth flymeio h 
iijiotckhm JiroGocTpacTHeM npopoKy CBoeMy Bepm>iH h no hcthhhc nocjieayiomHH 
6mth ycepflHO accnaioT, o6ane HaType achctbo hm on>eMJiK>meH, hhhtojkc cotbophth 
MoryT. H TaKO naHHHoro M3flOB03flaHHHH OTnaBaiomecH, HeH3peHeHHOK) Tyroio 

TOMHMH H BHyTpHHMH MyHeHHHMH yflpynaeMH, KBMO oGpaTHTCH He BeflHT GeflHiie. 

IlpopoHecKasî 3anoBeflh noHyacaaeT, opyflHH »ce MyacecKaH hko npHTynjieHHaH, 
hh Majio aeiicTByroT. IlpopoK BonneT, noBejieBan 6pam> ce6e ocBHiueHHyio My- 

HCeCTBeHHMM TBOpHTH CepflUeM, CHXHCe 3KHJIM H CHJlil CJiaGbl cyTb, Bce ctiht, BCH 

HeflBH»CHMa h bkh nojiyMepTBa H npoTH»ceHHa jieacaT. OTTyay npemeHHH, ot- 
ciofly ace pbiaaHHH, oTryay ycTpauieHHH, oTcroayace ceTOBaHHH, OTTyay noHome- 
HHfl, 3fle»ce ot cbohx aceH RJieBera, npoKJiHHaHHH h bch 3JiaH npoBemaHHH npH- 

BHOCHTCH, TBOpHTCH H B OHH MeiUyTCH. MTO y6o COTBOpHT HemaCJIHBblH H CaMOrO 

CHacTHH noHouieHHe, MyxaMMeaaHHH npecTapejiMH, b ceM okbhhhom h 3Jiono- 
jiynHOM coctohhhh oGpeTaiomHHCH? H eace BHimuee 3Jio ecTb, no aeHHOHOiuHMx 
chx 6opeHHax, Ha yTpne BOCTaB, tokmo 3Beponoao6Hbie aceH cbohx h ot HpocTH 
oreeM Gjiemamne 3pni oneca, JiHua noMepKJibie, hocm oGBOCTpHBUiHecH, cjimuiht 
CBBTbi, pacnpH, xyjieHHH, coKpymeHHH cocyaoB, myMti h bchkhh bha npoKJi hhbhhh 
h ponTaHHfl. 

ţlo He y KOHeu 3oji HecnacjiHBOMy, 3aHe chjioio 3aKOHa o6fl3yeTCH aojir 
B03flaTH h TpyaaMH HHbix, ame cbohmh He B03MOHce, flOBJiecoTBopHTH noHyac- 
aaeTCH. ţîo noHeace H cne npe3 lOHeiimero coTBopeHO 6mth mme no3BOJieHHO, 
HHHce cTepnHMO ecTb, yjioBJisieT mhokbhlliHx hjih yjiOBJieHHbix noKynaeT Bpa- 
6neB (Hxace b njioTCKOM cob OKynjieHHH 3ejio icpenKHX 6mth CKa3yK)T ecTecTBO- 
cjiobum) H no nape h^c cbohmh pyicaMH H3 kjictok oTnymaeT b TaKOM HaMepeHHK, 
aa 6m njioTCKoe Hx coBOKynjieHHe, eace ohh, no omymeHHH h CBoGo^e bo bcio 
3KH3Hb cbok) HMeTH 6yflyT b 3acjiyry h HarpaacaeHHe CBoGo^HTejisi hx, cTapua 
233 ocJiaGejioro / npHHTeHO 6mjio. CTapeu. y6o KaK-HH6yflb HeMomn CBoefi nocoGjiHeT 
H aKH JiecTHK) H HyacitMH TpyaaMH aojir cboh B03flaH 6mth ynoBaeT. 

06ane HceHM, Haa TaKOBoro HecHacjiHBeHUiHe, hto tbopht? Hmhcc hh Kpu- 
jiaTtie, hh 6e3KpMJibie nTKUM hto-jih6o noMOiun MoryT. Meco pa^H OTHaaBinecsî 

HapfilKffbl nOJiyHeHHH M3flOB03AaHHHH H JIHUIHBUieCSÎ nOXOTHUH CJiaflOCTH H J1K)60t 

CTpacTHoro JiacKaHHH, k ce6e caMHM oGpamaroTCH H B3anMHbiM Tejia HaTTH- 
pamieM (nofloGHO hko h KaMeHHOceHUbi, eraa HCHOcTb Ha MapMop HaBecra TmaTCH) 
meKonyTcsî, yrpM3aK)TCH h GecHHCJieHHiiMH o6pa3bi cjiacTOJiroGHSî h noxoTH 
Heo6y3AaHHMe onib B03rHeTaK)T. ţlo noHeace hm ecTecTBeHasi k coBepmeHHK) 
cero aejia He oGpeTaroTCH opyflHH, k xyao»CHHHecKHM oGpamaroTCH, H»ce ce6e 
3ejio XHTpo HHCTpyMeHT H3 GapxaTa no noaoGino y6o My»cecKoro yaa, bcjihhhhok) 
»ce ejiHKO KOTopaH cHecni h npeTepneTH yaoGHy ce6e 6mth paccyflHT, coaejiOBaroT, 
b ero»ce npHTBopHbix Hîiuax H3 ny3bipsî KJiaaeHoro GapaHa coaejiaHHMX bjioxchb 
TenjryK) Boay, no HeKOJiHKpana>ix flBH3aHHHX oHyK) HcnymaroT h, mhhiuh ce6e 
My»ca HMeBUiHX, najiaromeii noxoTH ejiHKO bo3mo»cho tbopht npoxjiaay. 

Ame JiH GjiaroyTpoGne CBHmeHHbiH BeHepM noMoaceT hm lOHomy HeKoero 
b hx aceHCKoe 3ajiyHHTH oGHTajiHme, no hcthhhc He H3MfleT oTryay pa3Be bck) 
cHJiy noryGHB h KpoBb ^o KOHua Hcnpa3^HHB. MHora»cfli>i cHe cjiyHHCH, hko He- 

OCTOpOHCHbie MOJIOflUM B HCeHCKHe BbICOKHX JUin, nOKOH eflHHOK) BUieflUie, HHKOJ1H 

»ce H3Ufloma, h6o eraa bck) CHJiy b HeycnhiHhix om>ix noryGHT Tpyaax, ot HHxace 
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Această poruncă este foarte grea şi cumplită pentru bieţii bătrîni sau 
pentru cei lipsiţi din vreo altă întîmplare de puterile fireşti, care, deşi cu sufle- 
tul şi cu senzualitatea trupului ar dori cu toată inima să fie credincioşi şi ur- 
mători Profetului lor, totuşi, pentru că natura le-a luat vigoarea, nu mai pot 
face nimic. Şi astfel, disperînd pentru răsplătirea aşteptată, chinuiţi de o 
frămîntare negrăită şi apăsaţi de suferinţe lăuntrice, nu mai văd bieţii de ei 
unde să se întoarcă. Porunca Profetului îi sileşte, iar organele virile, fiind veş- 
tejite, nu lucrează deloc. Profetul strigă poruncind să dea lupta închinată 
lui cu inimă de bărbat, iar vinele şi puterile acestora sînt slabe, toate dorm, 
toate-s în nemişcare, zac fleşcăite de parc-ar fi moarte pe jumătate. Colo 
reproşuri, aici bocete ; colo ameninţări, aici tînguiri ; colo ocări, aici clevetiri, 
blesteme şi toate urmările rele se aduc, se fac şi se aruncă în ochi de către 
femeile lor. Ce va face, deci, nenorocitul, batjocura fericirii înseşi, muhamme- 
danul foarte bătrîn aflat în această stare ticăloasă şi nenorocită? Şi culmea 
răului este că după frămîntările acestea de zi şi de noapte, sculîndu-se dimi- 
neaţa vede ochii ca de fiară şi scăpărînd scîntei de furie ai femeilor sale, feţe 
întunecate, nasuri ascuţite, aude sfade, certuri, hule, spargerea vaselor, zarvă 
şi tot felul de blesteme şi de cîrtiri. 

Dar nenorocitul n-a ajuns la sfîrşitul relelor, pentru că prin puterea 
legii este obligat să-şi împlinească datoria şi, dacă nu poate cu ostenelile sale, 
e silit să le satisfacă prin ale altora. Şi cum acest lucru nu este îngăduit, nici 
tolerat să fie făcut prin unul mai tînăr, prinde mai mulţi vrăbioi (despre care 
naturaliştii spun că sînt foarte rezistenţi la împreunarea trupească) sau cum- 
pără de cei prinşi şi eliberează cu mîinile sale cîte o pereche din colivii, cu gîn- 
dul că împreunarea trupească pe care aceştia o vor avea toată viaţa după 
scăpare şi libertate să-i fie socotită spre merit şi răsplată bătrînului slăbit,/ 
liberatorul lor. Astfel bătrînul îşi răscumpără întrucîtva neputinţa şi nădăj- 
duieşte ca prin înşelare şi cu osteneli străine să-şi plătească datoria. 

Dar femeile, mult mai nenorocite decît el, ce fac? Lor nu le pot ajuta 
nici păsările înaripate, nici cele fără aripi. De aceea, pierzîndu-şi nădejdea 
că vor căpăta răsplătire şi fiind lipsite de plăcerea poftei şi de mîngîierile sen- 
zuale, se întorc spre ele însele şi prin frecarea reciprocă a trupului (ca ciopli- 
torii de piatră cînd se silesc să scoată lustru la marmură) se gîdilă, se muşcă 
şi în nenumărate chipuri îşi aţîţă focul senzualităţii şi al poftei nedomolite. 
Dar cum ele n-au organele fireşti spre a săvîrşi acest lucru, se adresează celor 
artificiale. Făcîndu-şi foarte ingenios un instrument din catifea asemănător 
cu mădularul bărbătesc, de mărimea pe care fiecare socoteşte că o va suporta 
şi tolera mai lesne, în ale cărui testicule false, făcute din vezica unui berbec 
junghiat, toarnă apă caldă (după ce îl mişcă de cîteva ori slobozesc apa) şi 
astfel, părîndu-li-se că au avut bărbat, aduc pe cît se poate răcoreală poftei 
lor aprinse. 

Iar dacă mila sfinţitei Venera le va ajuta să prindă în iatacul lor femeiesc 
vreun tînăr, nu va ieşi cu adevărat de acolo decît pierzîndu-şi toată puterea 
şi vărsîndu-şi sîngele pînă la sfîrşit. De multe ori se întîmplă ca unii flăcăi 
lipsiţi de precauţie, intrînd în apartamentele femeieşti ale unor persoane 
înalte, n-au mai ieşit niciodată, căci cînd vreunul îşi p ierde toată vigoarea 
in ostenelile acelea fără de răgaz e omorît chiar de ele şi cadavrul lui este 
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caMHX ySHBaeTCH h bo aho oTxoflHoe Tpyn ero noBepraeTCH. ITphkjiiohhch cnoe- 
Baa 6efla HeKoeMy GjiaropoflHOMy MOJiflaBCKOMy iohoiiih, vome MaTpoHOK) Typ- 
KHHeio npejibmeHHbiS, npe3 Tpn Mecaua b JioacHime ea 3aKjnoHeHHMH npeGucTb, 
rfle k JiK)6ofleHHbiM HeycbinHO tbophmmm TpyflaM, TOJib HeHacbiTHO ot Hea no- 
HyacflaeTCH, hko b CHJiax BecbMa ocjiaGeB, HHKaKoace k TOMy flOBJiecoTBopHTH efl 
Moacame, nane ycMOTpeB ero y»ce HenoTpeGHa cyma, noBejiejia paGbiHHM cbohm 
no HaBMKJioMy oGbinaio y6HTH h b otxoa HH3pHHyTH. Ho hjih cnacTHeM ero 
hjih Gohchhm npoMbicjioM, «HexoTsuţHM CMepra rpeuiHHKa, ho e»ce oGpaTHTCH 
h acKBy 6biTn eMy», mojkct 6biTb npitnyHHJiacH b «mcjie paGbiHb Tex czuma poflOM 
MOJiflaBKa, H»ce HecnacTHeM eflîiHooTeHecTBeHHoro CBoero nojrBHaceHHa, o Tău 
flpyrax npe3 okho ero HH3nycTHJia a rocnoace h CBepcTHHnaM cbohm cica3ajia, 
hto y»ce ero 3ape3ajia h b otxoa, încoace noBejieHO 6e, HH3Beprjia./ 

CoeoKyn/ienue eenyxoe. Ho ropuiee nane Bcex h HeHcnepnaeMbiMH cjie3aMH 
eflBa oimaicaTHCH Morymee 3jio CTpaaczryT eBHyxn, HMXce cjiacTOHOCHbie Macra, 
TaKO o6pe3aHbi cyTb, hko eflHHa CKBaacHH tokmo, eroice ypHHa HcnymaeTCH Ha 
ohom 3pHTCH MecTe. Xoth ace chh BHeuiHHx H JiHinaioTCJi HHCTpy mchtob , o6ane 
CKa3yK)T, hko njioTCKoe BoacflejieHHe 6ojibuie BoioeT Ha hhx, Heace Ha flpyrnx. 
Kbi3Aap aeacu, to ecTb apxneBHyx cyjiTaHCKOH, Taoce h Be3npbCKne h npoTHHX 
BejibMoac, BHe flBopa HaHHMaioT aombi npeH3p«flHbie, noicynaioT fleBHU 3ejio 

KpaCHOJIHHHHX HJIH B flap OT HHMX npHCMJIIOT, HX3Ke B COKpOBeHHeHUIHX JlOtfC- 

HHiiax, hko acHBbix MepTBeuoB ot bchkoto B3opa MyacecKoro flajiene OTJiyneHHbix 
norpe6aK)T (cKa3yK)T 60, hko peBHOBaHHe eBHyxoB ecTb HecpaBHeHHoe), erfla 
y6o OKKa3HK> H3 najiaT h3i>ith nojrynaT, a6ne k OTpoKOBHnaM hjih HajioacHHnaM 
cbohm (ame HajioscHHqaM HapemH hx no,zţo6aeT, Te 60 no hcthhhc TaKOBoe My- 
xaMMeflaHCKoe CTpaacjryT MyneHHHecTBo) npHTeicaioT, HMace, o JiK»Te, o rope, 
b TOJib 3aMaTepejioM h HenjiojpioM BeHepu noJiH nacymHMCH, paBHoe hchto 
npHKJUOHaeTCH, încoace h TaHTaJiy bo CTpyax OjiereTOHTa x cymeMy, ropanecTb 
ace h HeyracHMyio acaacjry cTpaacjrymeMy. *Ieco pa^H b TaKOBOM noflBH3e Honn> 
npoBoacnaiome, 6eflm>rx OTpoKOBHn. pa3n.pa»caioT, Tejio yMynaioT h mhoto hm 
nocaHcnaioT, HanocjieflOK HHKoeace noxoTH GbiBaeT flOBJiecoTBopeHHe, nane 5ţ:e 

flBH3aHHHMH OHbIMH H JIK»6HTeJIbHHMH O 6HHMaHHHMH 6oJIbUie B03HpeHHy TBOpHT 

CBHmeHHyK) 6opb6y MyxaMMenpBy H 6ojn>uie oacecTonaiOT MeHTaHHe noxoTH, 
Heace npoponecKHM ero 3anoBeneM h BJianbinecTByiomeH BeHepe noBHHOBeHHe 
BepHoe »ce H coBepuieHHoe npHHOCHT Bcecoacaceinie. 3a HenocTaTOK y6o chx yMOJiny 
3fle, aace chh nojiyMyacne nane, Heace npHJiHHHoe aceHaM npeTepneBaHDT. Bjiaro- 
nojiyHHaji BpaGHHM cBo6o)KfleHHH H3 KJieTOK paacflaeTCH 4>opTyHa, nane we 6jiaro 
nojiyHeHHUiHH h mhoto GoraTuiHH 6biBaioT Te, wte TaKOBbix nTHU b JiaBKax hjih 
no yjiHuaM Hocame npoflaHDT c chm npHrjiauieHHeM: a3adKyiuu, to ecTb «FlTHHbi 
Ha CBoGojry nycKaeMbie». 

CyTb h HHaa MHoacaHuiaa H3 (fiap3a h cyHHema 3anoBe,zm, «»ce k chm npn- 
JI03KHTH HMejiGbix, ho fla He Bcex TaHHCTB MyxaMMeflaHCKHx noKa3aTejib hbjihdch, 
Heica», xx& 6jiaroHecTHBbiM cjiyxy HaHnane Mep30CTHa 6wjih 6bi, yMbicjiHe oc- 

TaBHX./ 



x ecn> pena ajicnas 
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aruncat în fundul latrinei. Această nenorocire i s-a întîmplat unui tînăr de 
neam bun din Moldova, care, înşelat de o matroană turcoaică, a petrecut trei 
luni de zile închis în dormitorul ei, unde era silit de ea atît de nesăţios la 
ostenelile dragostei fără de răgaz, încît, sleit cu totul de puteri, n-o mai putea 
cu nici un chip satisface. Atunci ea, văzîndu-1 că nu mai e bun de nimic, a 
poruncit roabelor sale, după obiceiul înrădăcinat, să-1 omoare şi să-1 arunce în 
canal. Dar, fie din norocul lui, fie prin purtarea de grijă a lui Dumnezeu, care 
„nu voieşte moartea păcătosului, ci să se întoarcă şi să fie viu" *, s-a întîmplat 
printre roabele acelea una moldoveancă de neam, care, mişcată de nenoro- 
cirea compatriotului său, i-a dat drumul prin fereastră, iar stăpînei şi celor 
de o seamă cu ea le-a spus că 1-a tăiat şi 1-a aruncat în latrină, precum a fost 
poruncit./ 

împreunarea eunucilor. Mai amar decît toate e însă răul, care abia dacă 
mai poate fi deplîns cu lacrimi nesfîrşite, pe care îl pătimesc eunucii, cărora 
părţile producătoare de plăcere le sînt astfel tăiate, încît în locul acela se vede 
numai o crăpătură prin care se elimină urina. Şi deşi aceştia sînt lipsiţi de 
organele externe, se spune că pofta trupească îi munceşte pe ei mai mult ca 
pe alţii. Kîzlar agasi* 25 , adică arhieunucul sultanului şi al vizirilor şi al celor- 
lalţi demnitari, închiriază în afara curţii case foarte frumoase, cumpără fete 
foarte frumoase la faţă sau le primeşte în dar de la alţii şi le înmormîntează 
în cele mai tăinuite iatacuri de dormit ca pe nişte morţi vii, ferite departe de 
orice privire de bărbat (spun că gelozia eunucilor e fără seamăn). Deci cînd 
găseşte prilej să iasă din palat, îndată aleargă la fetele sau ţiitoarele sale (dacă 
se mai cuvine a le numi pe ele ţiitoare, căci acelea cu adevărat pătimesc o 
astfel de mucenicie muhammedană). O, amar şi vai de ei, care pasc într-un 
cîmp atît de nevolnic şi sterp al Venerei. Se petrece cu ei ceva asemănător lui 
Tantal ce se află în apele Fleghetontului fi şi suferă arşiţa şi setea nepotolită. 
Căci petrecînd noaptea într-o astfel de nevoinţă, le întărită pe bietele fete, le 
chinuiesc trupul şi mult le necăjesc, ca la urmă să nu le satisfacă nici o poftă, 
ci cu mişcările acelea şi cu îmbrăţişările drăgăstoase fac lupta cea sfinţită a 
lui Muhammed mult mai aprinsă şi înverşunată, [cresc] şi mai mult nălucirea 
poftei şi aduc un holocaust sigur şi desăvîrşit Venerei ce stăpîneşte, iar nu 
poruncilor lui proroceşti. Dar să trec sub tăcere lipsa lor, pe care aceşti semi- 
bărbaţi o suferă mai mult decît femeile ce li se cuvin. Astfel se naşte fericita 
soartă a eliberării vrăbiilor din colivii. Dar mult mai fericiţi şi mai 
bogaţi sînt aceia care purtînd astfel de păsări le vînd în prăvălii sau pe uliţe 
cu îmbierea azadcuşi, adică „păsări pentru eliberat" 828 . 

Sînt şi alte multe din poruncile farz şi sunnet pe care le-aş fi adăugat 
la aceasta, dar ca să nu mă arăt divulgator al tuturor tainelor muhammedane, 
dintre care unele ar fi foarte scîrboase, intenţionat le-am lăsat deoparte./ 



fi riu îij ifâ 

T ^lolittjenic, Rînduialcţ fflfirturisirii, Molitva I; tyatei, 18, Ţţ. 
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rnaea mpemun Habecnmb 



O 3anoBe^,ex zanan, to ecrc» no3BOJieHHbix 

1. HcTOJiKOBaBiue yace Buiimie hckhc 3HaTHeiiiiine MyxaMMeflaHCKH» pe- 
jihthh 3anoBe;ţH, Tpe6oBaTejn>HO 6bith bhjohtch, aa h o Tex, a»ce no Kypcrny za- 
aoa (no3BOJieHHhie) HapHuaioTCJi h 3anoBe,zţaioTC5i x hchto BKpaTne peneM, Meac^y 
KOTopuMH nepBoe coflepaoiT MecTo jhotoctb, THpaHCTBO h bchkhh BapBapcTBa 
pofl npoTHBHy Kaacfloro, nace hcctb MyxaMMeaaHHH a HaHnane npoTHBy epexH- 
kob pa0a3bi h Kbi3bu6aiu (h hhxjkc 3pn b rjiaBe O epecnx ux) HapHoaeMbix; no3- 
BOJieHHO 60 HMeioT rpa6HTH, pacxHiuara, nopa6omara h y6HBara hx. Cne MyxaM- 
MeaaHCKoe cBo6o,znioe THpaHCTBO Ha TOMXce oraipaeTCH cjjyH.zţaMeHTe, Ha kotopom 
h caM MyxaMMe/ţ, obo 3aKOHa, obo BJiafltiHecTBa CBoero yTBep£iui 3flaHne, CHpeHB, 
Aa BMecTO nyflec, Men nporaBO 33£>ikob o6HaaoiT h thh hjih ero npopona 6hth 

HCnOBeflHT, HJIH H3BeCTHMM flaHH HaJIO^C6HH6M, KpOBfc CBOK» fla HCKyiIHT, HJDÎ, 

OTpeKiuecH chx, 3JIOK» Aa yMpyT CMepnno. MyxaMMeaaHaM ace cbohm hmchhh 
Tex, cfciHbi h jjiuepH h »ceHbi, hko cBoiicTBeHHBie hm Beuni no cyzţy 603KH10 flapoBaB 
fla no CBoeMy ch npon3BOJieHHK) hjih ,zţo6pe, hjih 3Jie ohmx ynoTpeGjwioT, zanan, 
to ecTb no3BOJieHHO ocTaBHJi. liane »ce Beiut KOToporo-jmGo znypa (anoace ohh 
Bcex xpncTHaH HapnijaioT) noxHiueHHeM h rpa6e»ceM B3HTaa, 6oju>uie no3BOJieHHa 
hm mhhtch 6mth, He»ce ame 6m TyKOKfle Bemb 3a fleHbrn Kyraui hjih pyKOflejmeM 
h TpyaaMH npnoGpeji 6u. 

2. ITo3BOJieHO hm ecTb h c xpHcraaHM Ha BpeMH (o6ane Hyacjj^i pajjji) npH- 

MHpeHHe TBOpHTH H OHOe CBHTO, ,ZţOHejIH3Ke OKKa3HH npHJiyiHTCH Co6jIK»flaTH, 

npecTynHHKOB, aoroBopbi HexpaHsmpix Ka3HHTH h npoTH., o neM npocTpaHHee 
3pH b rjiaBe O o6pa3e nocmameAernui u pa3ypuieHux Mupa. 

3. ITo3BOJieHO hm ecTb »ceH c hukkhzom (htojkc hukkhz ecTb, y3pnuiH b 
rjiaBe O ycmaeax ux), aKH 6m pemn c iţepKOBHMM GjiarocjioBeHHeM, nuTh HMeni, 
Hajioaanm »ce KynjieHHbix HeHoio (a He CBoGoflHbix) kojihkhx ofleBara, kopmhth 
h c hhmh njioTCKoe aejio tbophth B03MO»ceT./ 

236 Ho noHeace cne MyxaMMeaaHCKoe no3BOJieHHe 3ejio ckotcko 6mth bhjjhtch, 

jjojDKaHiuHM noBecTBOBaHHeM noTmHMCH acejiaHHK» MHTaTejia Haiuero flOBJie- 
coTBopnTH. Bo nepBbix 3HaTH nofloGaeT, hko y MyxaMMeaaH 3Keio>i h cynpyxcHHnu 
He b hhom onpeflejieHHH xx cyTt, pa3Be KaK ofleacjj^i, HanpHMep, HKO»ce py6aniKH, 
uianKH rocnoflCKHe, o6yBH h npoTHaa, a»ce hjih Majio 3acTapeK»TCH hjih Ha Hory 
h Ha Tejio He 3ejio cnoco6Hbi noKaacyTca, pa6aM hjih hhwm aapcTBOBaTH hjih 
npoflaBara o6biKonia. Tojib cboGoaho MyxaMMeaaHHH nocTynaTH MO»ceT c cbohmh 
aceHaMH h HajiojKHHuaMH, hko HHHHMXce (oHaa) HecTHeiiiua 6biTH MO»ceT, ame 
h aeTeii po^HT. Ho Korfla-Jin6o xouţeT OTnycTHTH k», ame 6yaeT H3 »ceH c hukkh- 
zom B3HTbix, 3anjiaTHB HUKKma HeHy eflHHbiM cjiobom Eenden 6oui oa (to ecn> 
«Byj^H cBoGoj^Ha ot MeHe») CBoGoflHy k» tbopht h ce6e caMoro ot Hea cboGoj^hth 
MO»ceT. Ame jih »ce H3 HajioacHHii 6yaeT, eflHHOMy H3 cjiyr (ame mhjiocti> xomeT 
noKa3aTH) c hukkhzom b »ceHy aaeT. Heco pajj^i He peflKO cjiynaeTCH, hko cjryacHH 
h rocnoflCKHe aera 6paTbH GbiBaioT h H3 npnAaHoro MaTepHH paBHyio 6epyT 
Hacn>. Ho aa BKpaTH,e peny ko yHHHeHHK» pa3BOfla My»ca c aceHoio flOBOJibHaH 
BHHa ecTb, eace Sojiee He xotcth k» (o chx 3pn npocTpaHHee b rjiaBe O pa3eode), 
k npeflJioaceHHK) y6o oGpaTHMca. 
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Capitolul al treisprezecelea 



23? 



Deşpre poruncile fialal, adică cele îngăduite 

1. Deoarece am tîlcuit mai sus unele porunci ale religiei muhamme- 
dane dintre cele mai însemnate, ni se pare necesar sâ spunem ceva pe scurt 
şi despre acelea care dupâ Curan se numesc şi se poruncesc x drept halal 
(îngăduite), printre care primul loc îl ocupa ferocitatea, tirania şi tot felul de 
barbarii împotriva oricui nu este muhammedan, dar mai cu seama împotriva 
ereticilor numiţi rafazî şi kîzîlbaş (vezi despre ei în capitolul Despre ereziile 
lor) 827 ; câci le este îngăduit sâ-i jefuiască, sâ-i răpească, sâ-i robească şi 
să.-i omoare. Aceasta tiranie libera muhammedanâ se bizuie pe acelaşi temei 
pe care Muhammed însuşi şi-a întărit edificiul legii sau stâpîhirii sale, şi anume 
ca în locul minunilor sâ scoată sabia împotriva limbilor, aşa încît aceia sau 
sâ-1 mărturisească drept proroc, sau sâ-şi răscumpere sîngele printr-o anumita 
impunere de bir, sau, refuzînd acestea, sâ moarâ de moarte rea. Şi dâruind 
muhamme danilor sâi averile, fiii ( fiicele şi nevestele acelora, dupâ judecata 
lui Dumnezeu, ca pe nişte lucruri ale lor, ca sâ le întrebuinţeze bine sau râu 
dupâ voia lor, le-a lâsat halal, adicâ îngâduite. Mai cu seamâ lucrul vreunui 
ghiaur (dupâ cum îi numesc ei pe toţi creştinii), luat prin râpire sau jefuire, 
li se pare lor câ este mai îngâduit decît dacă ar fi cumpârat acel lucru sau 
l-ar fi agonisit prin lucrarea mîinilor şi osteneli. 

2. Le este lor îngâduit sâ facâ pace şi cu creştinii pe un timp (dar numai 
la nevoie) şi s-o respecte cu sfinţenie pînâ se va ivi prilejul ; sâ-i pedepseascâ 
cu moartea pe criminalii care nu se ţin de învoieli şi altele. Despre acest lucru 
vezi mai pe larg în capitolul Despre modul de a încheia şi a călca pacea 828 . 

3. Le este îngâduit lor sâ aibâ cinci femei cu nikkeah (ce este acest 
nikkeah vei vedea în capitolul Despre rînduielile lor) 829 sau, cum s-ar zice, cu 
binecuvîntarea bisericeascâ, iar ţiitoare cumpârate cu preţ (dar nu libere) 

cîte va putea îmbrâca, hrâni şi cu cîte va putea face fapta trupeascâ. /Jnsâ 23 6 
aceastâ îngâduinţâ muhammedanâ se vede câ este foarte dobitoceascâ. 

Printr-o povestire mai lungâ ne vom strâdui sâ satisfacem dorinţa citi- 
torului nostru. Mai întîi se cuvine sâ ştim câ la muhammedani nevestele şi 
ţiitoarele nu au altâ soartâ xx decît hainele, de exemplu câmâşile, câciulile stă- 
pînului, încălţâmintea şi altele, care, dacâ se învechesc puţin sau vor pârea 
că nu prea sînt potrivite pe picior sau pe corp, s-au obişnuit sâ le dăruiascâ 
robilor sau altora sau sâ le vîndâ. Atît de liber se poate purta muhammedanul 
cu nevestele şi cu ţiitoarele sale, încît nici una nu poate fi mai presus în cinste, 
chiar dacâ va naşte copii. Cînd va vrea sâ scape de ea, dacâ va fi din femeile 
luate cu nikkeah, plâtind preţul nikkeahului se poate elibera de ea cu un sin- 
gur cuvînt: Benden boş ol (adicâ „Fii liberâ de mine") 8 î° şi o liberează, iar 
dacă va fi dintre ţiitoare i-o dă de nevastă uneia dintre slugi (dacă vrea să-i 
arate milă) cu nikkeah. De aceea nu rareori se întîmplă ca fiii slugilor şi ai 
stăpînului să fie fraţi şi să ia parte egală din zestrea mamei. Pe scurt, pentru 
divorţul bărbatului de femeie e suficient motivul că n-o mai vrea (despre 
aceasta vezi mai pe larg în capitolul Despre divorţ) 83 1 . Dar revenim acum la 
expunere . 



x se ordonă 
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KoTopbi.vi J.1H03K cyTb aceHH h HajioacHHOM, cne HaHnane npeAJioacHT Aa 

nO HHHy H HOpHAKOM K HHM BXOflHT. HHaKO 6o, ame COTBOpHT eflHHOH H3 HHX 

o6nuy hjih ot npe3peHHH, hjih norpeuieHHeM b ycTaBJieHHMH AeHb hjih Homb 
ne k toh, ho k Apyroiî BHHAeT, o6H3yeTca npeA cyAOM 6oxchkm b npHcyTCTBHH 
npopoKa CBoero cjiobo x o npecTyiuieHHH B03AaTH, eroace OHa, hko BHHOBHoro 
H 3aKOHa HCKa3HTejia oGbhhath Gy^eT H acajiHTHCH, hko ocTaBHJi k>, Aa jik>tocti> 
noxoTH H THpaHCTBO ecTecTBeHHoro BoacAeJieHHfl HenoBHHHa cymH nocTpaacAeT. 
Ame 60 rHyuiauiecH eio, bojii>ho Ghijio eMy oTnycTHTH 10 h cbhthih pa3BOA co- 
tbophth. Hsco paAH TOjMKOHMcjieHHUx aceH Myac, cyxoe Tena CBoero ApeBO Ha 
tojmko BaBHJioHCKHx nemeă ao6poboju>ho oGemaBMH, Aa He ksko b Soaotii H 
npopoKa CBoero rHeB BnaAeT, eAHHy cTapuiyio H3 hhx, BepHeHinyio ace H 6ora 
Haimane GoamyiocH H36HpaeT, eăace HanHcaHHHH HMeH H ycTaBJieHHx flHeă KaTa- 
jior xx BBepaeT, cbcmh noBeneBan cjioBecbi: «Ce Te6e, KaTajior, b HeMace Bce moh 

aceHH H HaJIOaCHHOH, CeCTphl TBOH, AHH ace H HOIU.H (HJIH H HaCbl) 03HaHaK)TCH, 

b KOTopoe BpeMH KOTopoă noAoGaeT npHHTH Ha jioace Moe. Beokai» y6o, Aa hhh 
237 BepHo coGjuoAeuiM h hm KOTopoă o6Mfly cotbophth / noMHCjnmiH. Bora Gohch, 
npopoKa noHHTaă, HHaKO 60 h npeA npaBeAHHM cyAOM GoacHHM HenoBHHeH 
npeoyAy. Tu ace, ame hjih HeHaBHflH, hjih jiio6h eAHHy, Apyroă 3J10 coTBopHuiH 

H THpaHCTBOM nOXOTH TOMHTHCH eH H MyHHTHCH nOnyCTHUIH, BeHHyiO Ka3Hb BOC- 

npHHMeum». Jlace ceă npneMiiiH KaTanor h noBenemie no Bce ahh hjih icor/ja- 
jih(>o Myac, njiaMeHeM BeHepcKHM BOcnajieHHHH, coBOKynjieHHH BocTpeGyeT, Ha- 
3HaHeHHyio no HMetui npH3hmaeT H Aaace ao xpaMHHbi MyacHeii npoBoacAaH 10, 
b JioacHHny BnymaeT. C KOTopoio Myac cotbopht jih AeJio hjih He cotbopht, yace 
k Heă Gojibine He HaflJieacHT. Ho ohhcthb ce6e cum cjioBec o6pa30M, Anaenjie 
doKOHumy3 6wiwp (to ecTb «C GoroM flyuia Bama 3HaeT») HHyio no ycTaBJieHHOMy 
k ApyroMy coBOKynjieHHK) npHTOTOBjiaeT, xoth HHaa h acajnrrcH, hko HHKoero 
ace HMejia yAOBOJibCTBOBaHHH. 

Ho ceio KOHAHUHeio TaKOBbie MHoroaceHnti o6H3yK>TCH, Aa MoryT BCex 
no hx AOCTOHHCTBy OAeHTH h nHTaTH, cHpeib, Aa He KaKO B03HMeioT Hyxcfly, 
AJia B3bicKaHKH 6pauiHa h OAexcAH H3 AOMy Ha TopjKHme H3mth hjih b Hyacne 
TOJiKaTH ABepH. Kohahiihh ace OAeBamw h HHTaHHH hx ecTb TaKOBaa: ABe pyGauiKH, 
napa iiopTKOB (Aa 6u Morjia npeMeHHTH hx h H3MHBaTH), mapnoiu (to ecTb no- 
KpwBajio rjiaBbi), huimok (cyTb JiHHHbie noKpuBajia), Ka$ma.H (ecTb OAeacAa, 
eioace oGjianaioTCH, erAa b aomc cyTb), (fiepadnce (ecTb BepxHaa OAeacAa, loace 
HajiaraioT Ha ce6e, erAa H3 AOMy hcxoaht), Mecm nanyui (oGyBH), chh ace bch, 
BHmuiHa jih hjih MeHbuiHH ueHU 6yAyT, He paccMOTpaeTCH. A eace k nponHTaHHio 
HaAJieacHT, TpeMH acnpaMH b AeHb o6a3yioTCH OHbie AOBOJibHbi 6hth, cnpeHb, 
Aa 3a eAHHy acnpy Kynnr xJie6a, 3a APyryio cupa, 3a TpeTffio ace CBemy. Ame 
KOTopMH Myac chh no ycTaBy 3aKOHa no bch ahh aceHaM cbohm Aara B03MoaceT, 
CMeTHBmHca c noacHTKaMH cbohmh, ame h ao TBicamH BocxomeT («ipe3 hukkhz 
60 nHTb tokmo BKyne, axoace pexOM, HMeTH MoaceT) noeMJieT HeB036paHHO. 

4. naKH no3BOJieHHO hm ecTb oTnymeHHyio aceHy naKH BocnpHHTH, o6a«ie 

no AeBHTHAecHTH h eAHHOM ahh. Ame jih ace oTnycTHT io, no o6pa3y danan 

(HeAeJib) He MoaceT naKH noHTH k>, pa3Be nepBee 3a hhi>im 6yAeT MyaceM, o neM 
HCHee b rjiaBe O pa36ode. 

5. no3BOJieHHO ecTb MeHbmeMy 6paTy Gojibmoro aceHy b cynpyry ce6e 
noHTH, 6ojii>inoMy ace 6paTy MeHbmero HHKaKoace. 



X OTBCT 
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Qei care au mai multe femei şi ţiitoare ţin cu grijă regula de a intra 
după rang şi ordine la ele. Qăci de va ofensa pe vreuna din ele şi din dispreţ 
sau din greşală nu va intra la ea în ziua sau noaptea rînduită, ci la alta, va 
fi obligat să dea cuvînt x pentru călcarea legii în faţa judecăţii lui Dumnezeu 
în prezenţa Profetului lor. Ea îl va acuza ca pe un vinovat şi călcător de lege 
şi se va plînge că a părăsit-o, ca să sufere nevinovată fiind ferocitatea poftei 
şi tirania dorinţei fireşti. Qăci dacă se scîrbea de ea era liber s-o slobozească 
şi să dea sfîntul divorţ. De aceea bărbatul unor neveste atît de numeroase, 
care şi-a făgăduit de bunăvoie lemnul uscat al trupului atîtor cuptoare babi- 
lonice, ca să nu cadă sub mînia lui Dumnezeu şi a Profetului, alege pe una, 
cea mai mare dintre ele şi cea mai credincioasă şi mai ales temătoare de Dum- 
nezeu, şi-i încredinţează catastiful xx cu numele şi zilele rînduite, poruncin- 
du-i cu aceste cuvinte: „Iată catastiful în care sînt însemnate toate neves- 
tele şi ţiitoarele mele, surorile tale, zilele şi nopţile (sau şi orele) cu vremea 
cînd i se cuvine fiecăreia să vină în patul meu. Vezi, dar, să păzeşti exact 
rînduiala şi să nu te gîndeşti să-i aduci vreuneia/jignire. Tcme-te de Dumne- 
zeu, cinsteşte pe Profet, altfel eu voi rămîne nevinovat în faţa dreptei jude- 
căţi a lui Dumnezeu. Iar tu, dacă urînd sau iubind pe una, îi vei face rău 
alteia şi vei îngădui să sufere de tirania poftei şi să se chinuiască, 
vei căpăta osînda veşnică". Iar aceea, luînd catalogul şi porunca 
— în fiecare zi sau cînd bărbatul aprins de focul Venerei va cere împreunare—, 
o cheamă pe nume pe cea rînduită şi, însoţind r o pînă la bărbat, 
îi dă drumul în dormitor. De va face ceva bărbatul cu aceea sau nu va face 
pe ea n-o mai priveşte. Dar, curăţindu-se cu cuvintele: Alahile djaninguz 
biliur („Qu Dumnezeu, sufletul vostru ştie") 832 , pregăteşte pe alta pentru altă 
împreunare, după cele rînduite, chiar dacă vreuna se plînge că n-a avut nici 
o satisfacţie. 

Dar poligamii sînt supuşi şi datori să le poată pe toate îmbrăca şi hrăni 
după demnitatea lor, ca nu cumva să aibă nevoie să iasă din casă în piaţă 
pentru a-şi căuta de mîncare şi îmbrăcăminte sau să bată la uşi străine. Iar 
datoria pentru îmbrăcămintea şi hrana lor este următoarea: două cămăşi, 
doi şalvari (ca să r i poată schimba şi spăla), tarpoş (adică vălul pentru cap) 833 , 
iaşmak (văluri pentru faţă) 834 , kaftan (haina cu care se îmbracă în casă) 8 ? 5 , 
feradje (haina de deasupra pe care o poartă cînd ies din casă) 83S , mest-papuş 
(încălţăminte) 837 . Toate acestea nu se caută să fie de preţ mai mare sau mai 
mic. în ce priveşte hrana, ele sînt obligate să se mulţumească cu trei aspri 
pe zi: de un aspru să-şi cumpere pîine, de celălalt brînză şi de al treilea lumi- 
nare. Dacă vreun bărbat va putea să dea acestea femeilor sale în fiecare zi 
după rînduielile legii, potrivindu-şi socotelile cu averile lui, de va vrea şi pînă 
la o mie, le va lua fără împiedicare (prin nikkeah însă poate avea numai cinci 
în total, după cum am spus) 838 . 

4. Iarăşi le este îngăduit ca pe femeia părăsită s-o ia iarăşi, însă numai 
după nouăzeci şi una de zile, iar dacă o va părăsi după modul celor trei dalak 
(săptămîni) nu poate s r o ia iarăşi decît după ce mai întîi va fi măritată după 
un alt bărbat. Despre care lucru vezi mai clar în capitolul Despre divorţ 8 ? 9 . 

5. Este îngăduit fratelui mai mic să ia de nevastă pe femeia fratelui 
mai mare, dar fratelui mai mare nicidecum s-o ia pe a celui mic. 



x răspuns 
registrul sau lista 



379 



238 6. IIo3BOJieHHO ecn> ot 6ora npocHTH hto-jih6o yMOM, hko / flo6poe noa- 
thch MoaceT, KpoMe BJiacTHTejitCTBa h npoponecTBa, hto h noMHCJiHTH He Jieno 
h 6e33aKOHHO ecn. o npoTHHX ace H3BMHaHHbiH y hhx npouieHM o6pa3 ecn.. 
«O, 6oace! .Zţaxyn. MHe cto Tbicmnb 3JiaTbix, 3JiaTyio KOJiecmmy, eaace KOJieca 
fla 6yjjyT cpe6pHHbie h b ohoh KOJiecmine p,eBnuy jjBaHa,zţecHTH jieT BceMii hh,hhh- 
ckhmh 6oraTCTBH yKpauieHHyio». 

7. Bo BpeMH Hyacjjii (hko ocaayţeHHOMy bo rpa^e o6eperaTejn>HOMy BoăcKy) 
bch HeMHCTaa, hko ncoB, KomeK, cbhhch h npoTHaa b Mecro hhctbix hcth. Ho 
bhho Be3fle acecTOKO 3anpemaeTCH, KpoMe Toro, ame b JieKapcTBo ynoTpe6jieHO 
6yaeT. 

8. Bchkhh Hyambia pejnmm xjie6 h 6paurao hcth h H3 cocyzţoB hx Bojjy iihth, 
tokmo He 6y^eT KaKOBafl-jiii6o npwmapfliomaH o 6paniHax h iihtHH cyciraqHH, 
b kotopom cjiynaH aojmeHCTByiOT B03,zţepacaTHCH. rjiarojnoT 6o HuMem Aaao- 
eyndyp, «Epaiirao hjih mima 6oacnH ecTb», a He nejioBenecRafl. 

9. K MHeMy-jni6 o CTOJiy H He3BaHHOMy npHxoOTTH, hko k 6ojkhk>, a He 
rocnoflHHa, eroace ctoji ecTb, MHJiocepAHK). Oncyfly MyxaMMe^aHaM a Han- 
nane TypnaM h hckhkm apancKHM Hapo^aM h noa chm CTpaHHonpuHMCTBa o6pa30M 
noxBajibHbiiî BeHen no #ocTOHHCTBy, kto aara He OTpeneTCH, jucoace b raaBe O 
cmpaHHOnpuuMcmee h3i>hbhxom. 

10. H3 no3BOJieHHtix 6pameH h OBOineS hcth, kto ejiHKO h KOJiHKoacjjii b 
fleHb MoaceT h KaKHM- jih6 o o6pa30M hjih KOTopoe cjiaflHaHHiee h npHjrmeHmee 
noKaaceTCH. rjiarojnoT 6o, jnco to, eace 6or HejioBeky, ame h HeflocToiiHy cymy, 
no BbicoKoă CBoeiî mhjiocth aapoBaji, He flojmeH ecTb nejioBeK B036paHHTH zţyniH 
CBoeă,3aHe Rokrh 6ecAeMeK,io ecn> «flymy nHTaTH» mhht, hko ot 3acjiyxcHTejibHHx 
3anoBefleă ecTb. IIpothbho, ame h3o6hjii>ho Bcero hmcth 6y;ţeT, flOBOjn>HO ace 
He CTaHeT KymaTb (o6ane He Tano, ;ţa «bhtch 6jiaraa cboh pacronaTH Boniţe) 
TaKOBoro yTBepxyţaioT o6njţy flyran CBoeă tbophth h 6ory He6jiaroflapcTBHe 

B03flaBaTH. 

11. KoniKy B flOMe kopmhth, KpoMe 6o cero acHBOTHa (h3 Tex, «ace 3a He- 
HHCTaa HMeioTC»), HHKoeace HHoe b flOMex cbohx kopmhth hm no3BOJieHHO ecm> 
h cne Toro paflH, »ko MyxaMMea KOTa KopMJwme h oco6jihbo jno6jrame, o neM 
b rjiaBe O pau peneca. Il-ran TaKoayţe noionncc 3HM010 tokmo MoryT b KJiencax 
coGjnoflaTH, bcchoio ace, 3aKOHOM o6a3yiOTCH o hhx Ha CBo6o/xy OTnyinaTH. H 
CHe Toro pa^H, fla He jramaTCH lafloponna h b flojiroBpeMeHHHX «a He npe6y/xyr 

239 TeMHHrţax. Heco pa;m Te, nace 3ejio ycjiaayţaioTCH / b KopMJieHHH nTim, He jiyHnrae 
HenmyioTCH 6brrn ot 3epHnpncoB, b kocth ace h b Kapra HrpaiomHx. Oncyfly 
(fiemeow y3aKOHHeTC«: Kyiu6a3bi Kyjuap6a3bi ondypen onyp xa3bi «IlTHnojioBa h 
3epHnonca, anje kto yGaeT, 6yaeT xa3bi (BHT«3b)»; CBHfleTejn>CTBo TaKOBoro ot 

CyflEH HH 3a HTO BMeHHeTCH H HHKHHaCe Bepbl flOCTOHHO OT BCeX HMeeTCH. 

12. IIoct PaMa3cma b 6ojie3HH h b nyra (tokmo onyTb flonacamnHH Tpex 
flHeiî m 6yaeT) pa3pemaTH. Pa3pemeHHe ace CHe Ha3HBaeTC« Ka3a, to ecn. Hyayia 
hjih npHHyayţeHHe, o neM ţfiemea noBejieBaeT: Ka3an pu3a, to ecn. «Hyacfle Hafl- 
jieacHT CHHCxojniTH hjih noBHHOBaTHCH». OGane o6«3yeTCH toh b HHoe BpeMa 
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6. Este îngăduit a cere de la Dumnezeu ceva ce se poate înţelege cu 
mintea/ca bun, afară de stăpînire şi prorocire, care lucru nu este îngăduit 2 38 
nici să-1 gîndeşti şi înseamnă fărădelege. Pentru celelalte există la ei un mod 
extraordinar de a cere: „O, Dumnezeule, dă-mi o sută de mii de galbeni, o 
caleaşcă de aur cu roţile de argint şi în acea caleaşcă o fată de doisprezece 

ani, împodobită cu toate bogăţiile Indiei". 

7. în caz de nevoie (precum nişte oştiri de strajă într-o cetate asediată) 
este îngăduit a se mînca toate cele necurate, precum cîini, pisici, porci şi al- 
tele, în locul celor curate. însă vinul pretutindeni este oprit cu stricteţe, afară 
de cazul cînd va fi întrebuinţat ca doctorie. 

8. A mînca pîinea şi mîncarea oricărei religii străine şi a bea apă din 
vasele lor, afară doar dacă va fi vreo bănuială premergătoare despre acele 
mîncări şi băutură, în care caz trebuie să se abţină. Căci zic ei: Nimet Alla- 
hundur, „Mîncarea sau hrana e a lui Dumnezeu" 840 , iar nu a oamenilor. 

9. La masa cuiva a veni şi nechemat, ca la masa lui Dumnezeu, iar nu 
ca la cea a stăpînului, a cărui masă este pentru milostivire. De aceea 
muhammedanilor, dar mai cu seamă turcilor, cît şi unor popoare arabe, nimeni 
nu se va lepăda a le da o cunună de laudă după vrednicie pentru acest mod 
de a primi pe străin, precum am arătat în capitolul Despre ospitalitate 841 . 

10. Din mîncările permise şi legume să mănînce fiecare cît, de cîte ori 
şi în ce fel poate sau care-i va părea mai dulce şi mai plăcută. Căci zic ei că 
de la ceea ce Dumnezeu, după înalta sa milă, i-a dăruit omului, deşi el este 
nevrednic, nu trebuie omul sâ-şi oprească sufletul său, pentru că Djean bes- 
lemek, adică „ a hrăni sufletul" 842 , socotesc ei că este una din poruncile meri- 
torii. Dimpotrivă, dacă va avea de toate din destul, dar nu va mînca îndea- 
juns (însă nu aşa încît să arate că bunurile sale le iroseşte în zadar), despre 
unul ca acesta afirmă că îşi face obidă sufletului şi-i răsplăteşte lui Dumnezeu 
cu nemulţumire. 

11. Să hrănească pisică în casă, căci afară de această vietate (dintre 
acelea care sînt socotite necurate) pe nici una nu este îngăduit s-o hrănească 
la casele lor. Şi acest lucru numai pentru că Muhammed hrănea un motan 
şi-1 iubea în mod special. Despre care lucru s-a vorbit în capitolul Despre 
rai 843 . Păsări, de asemenea, din cele care cîntă numai iarna le pot ţine în 
colivie, iar primăvara sînt obligaţi de lege să le elibereze. Iar aceasta pentru 
ca să nu fie lipsite de scoaterea de pui şi să nu rămînă în temniţe timp mai 
îndelungat. De aceea cei ce se desfată din cale afară/cu ţinerea păsărilor nu j3p 
sînt socotiţi mai buni decît cei ce ghicesc în bobi, joacă zaruri şi cărţi. De 
unde o jetvă legiferează : Kuşbazî kumarbazî olduren olur kazî, „Pe cel ce prinde 
păsări şi pe cel ce dă în bobi de-1 va omorî cineva va fi kazî (viteaz)" 844 . Măr- 
turia unuia ca acesta nu e ţinută în seamă deloc de către judecător şi e soco- 
tit de toţi că nu merită nici o încredere. 

12. Postul Ramazan să se dezlege în caz de boală şi în călătorie, dar 
călătoria să fie mai lungă de trei zile. Dezlegarea aceasta se numeşte kaza, 
adică nevoie sau constrîngere, despre care lucru fetva porunceşte: Kazaia 
riza, adică „Nevoii se cuvine să i te pleci sau să i te supui" 845 ; dar acela este 
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tojihkoxc flHeK, KOjiHKoe hhcjio pa3peuiHJi, iiocthtcîl liane ace, ame coBepiueH- 
HeihiiHH b tom 6hth xomeT, b ffBoe hjih b Tpoe, aojit Aa B03AacT. KpoMe chx 
h HHaa MHOxcaHiuaa h ejjpa He 6ecHHcjieHHaa coGpaTHCH MoryT, aace noA eAHHHM 

CJIOBOM pa3yMeiOTCH. KOJIHKO 60 B036paHeHHMX, TOJIHKOXC H n03BOJieHHMX. H 

npeBpaTHo: kojihko no3BOJieHHbix, tojihkoxc h B036paHeHHMx, hko cooraeT- 
CTByroiinix ce6e bo Bcex pejrarHHx h 3aKOHax o6peTaioT. Hbme y6o h o B036paHeH- 
hmx HeiTO BH^eTH noAo6aeT. 



rnaea nemeepman Habecnmb 
O zapaM, to ecn> b o 3 GpaHeHHBix 



IIoa cum HMeHeM eapaM pa3yMeioT 6hth Bce, eace 6oacecTBeHHbiM h npo- 
poiecKHM npHKa3aHH6M, Aa He 6yAeT coAeJiaHO B036paHeHO h 3anpemeHO ecn>. 

IIOA KOTOpbIM BCH CMepTHMe H HaKa3aTejTbHbie (TaKO 60 OHH o6bIKOUia Ha3bIBaTH 

OHbie, «ace mli npocTHTejibHMMH Ha3biBaeM) rpexn coAepacaTCH. fleKajior x , KpoMe 
Cy66oTCTBOBaHHH, Becb coBepuieHHO npneMJiioT, npoTHBHaa ace ceMy B036paHeHHa 
6biTH HcnoBejxyioT. 

1. H bo nepBbix B036paHeHHO ecTb npHwraTH 6ory oTeiecTBo, chhobctbo 
h eace MaTepb HMera, paacAaTH, po/jjiTHca h hmh MHoacecTBeHHoro iHCJia cymee 
h npoTi. , xoth b KypaHe Ha mhofhx Mecrex 6or bboahtch b MHoacecTBeHHOM incjie, 

240 încoace «Mu noBejiexoM, HaM yroAHO» h npoTi., ieM / (no hx mhchhk)) BejiHKOJienHe 
3 Ha MeHyeTCH a He MHoacecTBO. 

2. Bo36paHeHHO ecTb b AOMex H b MOjiHTBeHHtix xpaMex, He tokmo ajm 
noHHTaHHH, ho h ajih yKpaiueHHH acHBonHcaTH HKOHbi h o6pa3M HejioBeKOB, aoi- 
bothux, nnm, pu6 h npoTH. IjiarojiioT 60, smo b aom, b HeMace uiapoBHaa H3o- 
6paaceHHH cyTb, ncn nHTaeMbi 6biBaioT h aceira pacnycTHB BJiacbi xoaht, aHrejiH 
bhhth He MoryT h Toro paAH ohh Hac xpiicniaH nymnepecm, to ecTb HAOJionoKJioH- 
hhkob 6biTH KJieBemyT, 3aHe b xpaMex h b AOMex uiapaMH H3o6paaceHHbiM h H3BaHH- 
hijm HKOHaM noKJiaHHeMCH. HKOHonoHHTaTejieM h Tex jiioGmejieM hjih tokmo 
TeuiamHMCH hmh, BeHHtiM yrpoacaioT a^oM. HROHonHcuaM ace b cemom a^e, 
CKa3yioT, hko HHbiH MyieHHH bha npHJioacHTHCîi HMeeT: npHHecyTCH 60 AHaBOJiaMH 
Bcex, Hxace ohh hjih mapoBHbiM hjih H3BaHTejibHbiM xyAoacecTBOM coTBopHina 
o6pa3bi. H no HenpecTaHHbix MyreHHax h TOMJieimax peieTCH hm: «IIoHeace 
Bbi cum HKOHaM Tejio o o6pa3bi coTBopHCTe, y6o h jryiuy AaAHTe hm. XoTejni ecre 
HMeHH H bch co3AaBiueMy MorymecTBy 6oacHK», hko o6e3bHHbi noApaacaTH h rop- 
Aoctho XBajiHTHCH, marojni: <A3 coTBopnx HejioBeKa cero, aceHy, AeBy, kohh, Bojia, 
nTHny, pbi6y> h npoTi; y6o BJioaarre hm h jxymy, eioace Aa acHByT H ABnacyTCH». 
Heco paAH b yKpaiueHHH aomob h b pacuiHBaHHH pH3 HBeTbi tokmo hjih acHBO- 
nncyiOT hjih nrjioro BbiuiHBaioT. IIpoTiee b xpaMe Cbhtuh CocJ)HH (mhkj, hko 
He 6e3 6oacHH npoMbicjia) uiapaMH H3o6paaceHHbie HKOHbi TocnoAa CnacHTejw 
H anocTOJioB ero, BoropoAHHbi ace h npopoKOB, CBHToro HoaHHa IIpeATeiH, 
xepyBHMOB h cepacJ)HMOB, HeBpeacAeHHti ocTaBHUia. 



x flecsrro&noBHe hjih 10 3anoBe/ţeH 
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obligat ca altâ datâ sâ postească atîtea zile cîte a dezlegat. Iar dacâ vrea să 
fie desăvîrşit întru aceasta, să plătească datoria îndoit sau întreit. 

Afară de acestea şi altele multe, aproape nenumărate se pot aduna care 
se înţeleg sub acelaşi cuvînt. Căci cîte sînt oprite, tot atîtea sînt şi îngăduite. 
Şi invers: cîte sînt îngăduite, atîtea sînt şi oprite, ca cele ce-şi găsesc lucruri 
corespunzătoare în toate religiile şi legile. Iar acum se cuvine să vedem ceva 
şi despre cele oprite. 



Capitolul al paisprezecelea 
Despre haram, adică, despre cele oprite 



Sub acest nume de haram ei înţeleg a fi tot ce prin poruncă dumneze- 
iască şi prorocească este oprit, interzis, neîngăduit. Sub acest nume se cuprind 
toate păcatele cele de moarte şi cele vrednice de pedeapsă (astfel obişnuiesc 
ei să numească pe acelea pe care noi le numim de iertat) . Decalogul*, afară de 
Sabat 846 , ei îl primesc cu desăvîrşire, iar pe cele contrarii acestuia le mărtu- 
risesc că sînt oprite. 

1. Mai întîi este oprit a-i atribui lui Dumnezeu paternitate, filialitate, 
să aibă mamă, să nască, să se nască, nume la plural şi altele ; deşi în Curan 
în multe locuri Dumnezeu se introduce la plural, precum: „Noi am poruncit", 
„Nouă ne place" şi altele, / prin aceasta (după părerea lor) se arată măreţia, 240 
iar nu pluralitatea. 

2. Este interzis a picta în case şi în locaşurile de rugăciune nu numai 
pentru cinstire, ci şi pentru înfrumuseţare, icoane şi chipuri de oameni, de ani- 
male, de păsări, de peşti şi altele. Căci, zic ei, în casa în care sînt zugrăvite 
chipuri sînt hrăniţi cîini sau femeile umblă despletite îngerii nu pot intra. 
De aceea pe noi, pe creştini, ei ne calomniază că sîntem putperest, adică ido- 
latri 847 , pentru că în biserici şi în case ne închinăm icoanelor zugrăvite cu 
vopsele şi celor sculptate. Pe cel ce li se închină şi pe cei ce le iubesc sau numai 
se distrează cu ele îi ameninţă cu iadul cel veşnic. Iar celor ce pictează icoane 
se spune că în iad li se vor aplica asemenea munci: vor fi aduse de diavoli chi- 
purile tuturor celor pe care ei le-au făcut cu arta picturii, cu vopsele, sau a 
sculpturii şi, după chinuri şi suferinţe necontenite, li se va zice lor: „Fiindcă 
aţi făcut acestor icoane trup şi chipuri, daţi-le acum şi suflet. Aţi vrut ca 
nişte maimuţe să imitaţi numele şi atotputernicia lui Dumnezeu care le-a 
zidit şi să vă lăudaţi cu mîndrie zicînd: «Eu am făcut omul acesta, femeia, 
fata, calul, boul, pasărea, peştele » şi altele ; deci, introduceţi-le şi suflet prin 
care să trăiască şi să se mişte". De aceea, la împodobirea caselor şi la brodarea 
hainelor numai flori pot să picteze sau să coasă cu acul. Totuşi, în biserica 
Sfintei Sofia (cred eu că nu fără purtarea de grijă a lui Dumnezeu) icoanele 
pictate cu vopsele ale Domunului Mîntuitor şi ale apostolilor săi, ale Născă- 
toarei de Dumnezeu, ale prorocilor, ale Sfîntului Ioan înaintemergătorul, 
ale heruvimilor şi ale serafimilor le-au lăsat neatinse 848 . 



x deseatoslovia sau cele zece porunci 
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IlaKH He B036paHHO hm ecTb HaTypaJEbHHMH BanaMH* nuca™ pys 

MyxaMMeflOBbix fljiaHH H HoacHue ctohm, Hxace Ha Ta6jmn;ax 3JiaTOM H cpe6poM 

H3pH#Ho yKpauieHHbK k jihhhh Ku6ne (loace k Meiuce 3peTH Ha hhom MecTe pexoM) 

Ha creHax flacaMHâcKHx h aomobhux npHBemHBaTH o6biHaH hmmot h paHO Bcraiome, 

no ynHHeHHH yTpeHHHx mojihtb, jnmeM cbohm, aioa npax Ha Ta6jmati ynafluiHH 

OTepTH xoTejiH 6m, nowraioT H 6jiaroroBeiÎHO Jio6M3aK)T. H3o6paacaeTCH k TOMy 

Ha Toihice Ta6jiHiie HaTypaJBbHMMH BanaMH ihhhok **, o HeMace CKa3yK)T, hko nepBee 

ot noTy MyxaMMeflOBa npoH3Be;ţecH. Ha cpeflHHe ace Ta6jimjH H3pjmHHMH h 

flo6ponHcaTejn>ni>iMH xapaKrapaMH onncyioT Becb o6pa3 MyxaWie,zţOB, cnpeHb 

Bce nacTH TeJia ero, KaKOBU 6hth CKa3yioTCH, «coace O nepcoHe MyxaMMedoee 

b oco6jihboh rjiaBe npefljioacnxoM. Ha Herapex yrjiax Tonacae Ta6jiHiUrf HanncyiOT- 

ch/ HeTMpc HMeHa neTBipex HacneffiHHKOB ero, 36y6eKHpa, OTMaHa, OMepa, Ajraa, 

npHjioacHB HeKOJiHKO cthxob b noxBajry H npocnaBJieHHe hx, o HHxace TaKoayţe 

peneHO ecTb. H3 Typemaix cyjrraHOB cjyjss. tokmo cyjrraH Mypa^ Tpeniii cmo 

3anoBefli> npe3peni bhihitch, Hace b nojiaTax H HepTorax ot ce6e cofleJiaHHHx, 

noBeJiea Bcex po^OB o6pa3M, paflH yKpameHHH HanepTaTH, o6ane bohhm tokmo, 

nopaacemiH nepcoB, cboh ace no6eAM, npH tom jiobm, capeib KaK xpa6pMe ero 

boh jibbob, THrpoB, napflOB, Me^BeAeă, bojikob h hhbix xKirţHhix 5KHBOTem> crpe- 
ji»ot, KonaeM ace, najnmeio h MeneM y6uBaioT. 

IlepcM ace H3o6paxcaTH hkohh HeB036paHHO y6o 6uth cica3yioT, ho noHirraTH 
OHBie 3JiOHeCTHBO. Heco paflH ot TypKOB H apanoB, hko CKapefflHbia epeca nopoK 
hochihhh hmiht/iotch. H3o6paacaioT ohm ot AflaMa .zţaace no MyxaMMe^a, ne 
tokmo Bcex flpynix npopoKOB, nepcoHH, ho h caMoro MyxaMMefla, KpoMe rjiaBu 
CUHhhh, h6o Ha Mecre niaBHi, m He KaKO jume ero bhacho 6mjio 6h, miaT 6ejnjH 
arca rjiaBy h smnfi ero npHKptmaiomHH H3o6paacaioT. rjiarojiiOT 60, hko ruioTb 
MyxaMMe^OBa, xoth noflo6neM npoTinx Tejia Hacreă ot hhwx hcjiobck hjioth 
h He pa3HCTBOBauie, o6ane KpacoTa jnma ero, paflH 6oacecTBeHHoro, HMace npo- 
CBemacTCH CBeTa 6bicti> HeH3peneHHa, Heno^paacaeMa, H TaKO HHxce H3o6pa3HTHCH 
Morymaa. 

3. Puaa, to ecn> no;waHoro, kotophih-jih6o 6hji 6m peJiHTHH, B036paHeHHO 
ecTB CBepx HaJioxcHHtiH Ha Hero flaHH o6h#hth, 6ecHecTHTH, rpa6HTH, y6iiBaTH 
hjih HHtiM kohm o6pa30M pa3flpaacaTH h yrecHHTH. B (fiemee 60 marojieTcn: «.Zţyuia 
hx, hko ayuia Hama, iijiotb hx, hko iljiotb Hauia, 6jiaran hx, hko 6jiaran Hama, 
«ace noflo6aeT co6jno,zţaTH H 3amHmaTH». 3a e^HHoro xpHcraaHHHa b noflflaHCTBe 
hx cymero, ame ot thchiihî h e^HHoro MyxaMMeflaHHHa y6HeH 6yfleT, 3aKOH Kypa- 
Hoe Bcex ohux y6HHiiOB CMepTHio Ka3HHTH noBeJieBaeT, ame npoTHee He bqihbht, 
kto H3 hhx nepBhiă paHHJi ero. Bn^ex caM a^bhth HHbinapoB no H3peHeHHio cy^eă- 
CKOMy 3a eflHHoro rpcoma eme nocejiHHima cyma, noTonneHmjx 6ubuihx, nace 
y6HHCTBa He Moryme OTpemncH, ynoBaiome ace, hko 3a e^HHoro axypa ReBXih 
MycjiHMaHOB Ka3Henbi He 6y^yT (MoaceT 6uTb, mto He 3HajiH cen 3aKOHa acecTO- 
kocth) CKa3auia npe^ cyflHeio, hko Bce KynHO y6Hina Toro h He MoryT 3HaTH, kto 
npeayţe h kto nocne yH3Bioi ero. H TaKO, HKoace pex, Bce a^bhtb 3a e^HHoro noftaa- 
Horo Ha CMepTb ocyayţeHH 6uiua. TaKO rjiarojieT §5emea: «Oko / 3a oko, pyKa 3a 
pyKy h 3y6 3a 3y6» h npoTH. 



x xpacxaMH 
* poza 
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Iarăşi, nu le este oprit să picteze cu vopsele x naturale palmele mîinilor 
lui Muhammed şi tălpile picioarelor, pe care au obiceiul să le atirne pe tăbliţe 
frumos împodobite cu aur şi argint pe linia kîble (care caută spre Mecca, am 
spus în alt loc) 849 , pe pereţii djeamiilor şi caselor, şi atît dimineaţa cînd se scoală, 
cît şi după ce-şi fac rugăciunile de dimineaţa, le cinstesc şi le sărută cu evla- 
vie de parcă ar vrea să şteargă cu faţa praful ce a căzut pe tăbliţe. Se mai 
pictează pe aceeaşi tăbliţă cu vopsele naturale trandafirul xx care dintru 
început a răsărit din sudoarea lui Muhammed. Iar in mijlocul tăbliţei, cu 
trăsături frumoase şi bine executate, e descris întreg chipul lui Muhammed, 
adică toate părţile trupului lui, cum se spune că au fost, precum am arătat 
într-un capitol special Despre persoana lui Muhammed 88 °. în cele patru col- 
ţuri ale tăbliţei se scriu/cele patru nume ale celor patru succesori ai lui: Ebu- 
bekir, Otman, Omer, Aii, adăugind citeva versete spre lauda şi proslăvirea lor. 
Despre ei, de asemenea, am spus 851 . Dintre sultanii turci numai sultanul 
Murad al treilea se vede că a nesocotit porunca aceasta, poruncind să se dese- 
neze pentru înfrumuseţare in palatele şi odăile făcute de el chipuri de tot 
felul, însă numai războaie, înfringerile perşilor, victoriile sale şi vinătorile, 
adică cum oştenii lui viteji săgetează lei, tigri, leoparzi, urşi, lupi şi alte jivine 
răpitoare şi le omoară cu suliţa, ghioaga şi sabia. 

Iar persanii spun că nu este oprit a picta icoane, insă este nelegiuit a 
le cinsti. De aceea ei sint socotiţi de turci şi de arabi ca nişte purtători ai pă- 
catului unei erezii urite. Ei pictează de la Adam pină la Muhammed nu numai 
chipurile tuturor prorocilor, ci chiar pe Muhammed, afară de cap, căci în 
locul capului, ca nu cumva să-i fie văzută faţa, pictează o bucată de pînză 
albă, care parcă acoperă capul şi faţa lui *. Căci ei zic că trupul lui Muhammed, 
deşi cu asemănarea diferitelor părţi ale trupului nu se deosebea de trupurile 
celorlalţi oameni, totuşi frumuseţea feţei lui, datorită luminii dumnezeieşti 
care o lumina, era inefabilă, de neimitat, aşadar nu poate fi pictată. 

3. Pe riaia, adică supus 8S2 , de orice religie ar fi, in afară de birul cu care 
este impus, este oprit să-1 obijduieşti, să-1 necinsteşti, să-1 omori sau sâ-1 
întăriţi şi să-1 strimtorezi intr-alt fel. în fetvă se spune: „Sufletul lor e ca 
sufletul nostru, trupul lor e ca trupul nostru, bunurile lor ca bunurile noastre, 
deci trebuie păziţi şi apăraţi". Pentru un creştin care se află in robia lor, de 
va fi omorit de o mie şi unu de muhammedani, legea Curanului porunceşte 
să fie pedepsiţi cu moartea toţi ucigaşii dacă ceilalţi nu vor arăta care dintre 
ei 1-a rănit primul. Eu însumi am văzut nouă ieniceri care au fost înecaţi 
în urma hotărîrii judecătoreşti pentru un singur grec, şi încă ţăran. Ei n-au 
putut tăgădui omorul, dar, nădăjduind că pentru un singur ghiaur nu vor fi 
executaţi nouă musulmani (poate că nu cunoşteau această rigoare a legii), 
au spus în faţa judecătorului că toţi laolaltă l-au omorit şi nu pot şti cine 
1-a rănit mai înainte şi cine pe urmă. Şi, aşa după cum am spus, toţi nouă au 
fost osîndiţi la moarte pentru un singur supus. Aşa zice Jetva: „Ochi/pentru 
ochi, mină pentru mină şi dinte pentru dinte" şi altele. 

x culori 
xx ruja 

* V. miniatura din fig. 18. 
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4. Bo36paHeHO ecn> jrsyx cecrp Kyimo 3a aceH hmcth, xoth jrsyM 6paTOM flByx 
cecrrp b aceny iiohth HecTb B036paHHO. ITaKH B036paHeHo ecTb MeHtmero 6paxa 
aceHe nocarara x 3a Gojibiuoro 6paTa h cero pajjH HeB036paHeHO ecn> GoJiwuoMy 
6paTy aceiry MeHbmero bhucth, MeHtuieMy ace 6oJibiuoro aceHy BUflera B036paHeHO 
ecrb. 

5. Bo36paHeHO ecn> cecrpy, jjxuept, ruieMHHHHay (aace ecrb 6paTa hjih cecrpbi 
flmepb) h Tency b aceiry dohth, Taicace H Jjpyx cecrp BKyne, saao Majio Bbime pexoM, 
3a aceH hmcth He nonymaeTCH. 06aie yMepuieă nepBoă, ame no pojry Gojibuiaa 
6yaeT, MoaceT MeKbiuyio no Heă B3hth. Ame jth ace MeHbiuaa nepBee 6y;ţeT, 
GoJibinyio nocjie hoath He jieT ecrb. 

6. CBoGoaHyK» 3a HajioacHHny hmcth Ha nonymaeTCfl, TaKoacfle h HeBOjn.- 
Himy, ame ot Hero caMoro hjih ot Koro HHoro eAHHOio oTrrymeHa Gy^eT. IIaKH 
cynvcapmdaiu, 6paT h cecrpa ot MOJiona, to ecrb e^HHbia KopMHjmubi cocua b 
MJiaAeHHecTBe ccaBinne, GpaicoM coneTaracH He MoryT. IIo,ho6ho Myac He MoaceT 
noHTH ce6e b aceHy flmepi» KopMHJiHirbi cBoea. 

7. K aceHe KaKOBOH-jm6o, k cynpyre, k jrruepH, k pa6biHH, k HeBOJibHime 
HyayţoH, HHace npHKOCHyTHCH, HHXce cmotphth Ha hhx no3BOJieHO ecrb. Ame ace 
6yneT oTpoKOBHna MeHhme ce^bMH JieT, to ecTb npeayţe B03pacra k Gpa^HOMy 
conpaaceHHio ynoGHoro, Tor^a He 3anpeiuaeTCH b KOTopoe BpeMH h ohh b o6iuHe 
HiKOJibi xojjhth MoryT. IlaKH Myacy Myaca hjih OTpoKa Ha rojioe cmotphth Tejio 
TH5KHaâiiiHH rpex 6biTH rjiaroJHOT, KpoMe Hor Aaace ro kojich h Tejia ot rjiaBbi 
Aaace ,zţo noaca, xoth ckotctbo^ neHranojQfraHOB nane Heace KDnHTep raHHMe.ua 
o6i>eMJiioT. 

8. BnHa HHace ejjHHy Kaiuuo BKymaTH no3BOjraeTCH, npoTHHX ace HanHTKOB 
mwHCTBeHHbK H3JiHuiecTBO, tokmo bo eace 6bi He 6biTH niMHy B036paHHeTca, 
KpoMe Toro, ame b jieicapcTBO ynoTpeGjieHO GyjjeT. IloHToace Taie acecroKo bhho 
y MyxaMMeAaH 3anpemeHHO ecrb, KpoMe toh BHHbi, ioace b rjiaBe O MyxaMMeâoeoM 
Ha He6o eociuecmeuu, rpp nepBoe ot 6ora eMy H nocjieflOBaTeJieM ero B036paHeHO 
6mth peneca noKa3axoM, eiue hhuh jrse npHHOCHT, e^HHy y6o H3 caMoro Kypam, 
Apyryio ace H3 khhth MyxoMMedue. Ta, aace H3 Kypma npHBOJXHTCH, ame HMeeTca: 
Cica3yeTCH, hko 6or noejiaji jrsyx aHrejioB (ot HHxace ejrHH Apym a ApyrHH Mapym 
Hapimameca), fla b npaBOTe cyzţflT 3eMJiH H o6jia,naK>T eio. K chm npHinefliiiH HeicaH 
KpacHojiHHHaH aceHa/npocHTH cnpaBejxjiHBocTH, no3Bajia hx hotom k ce6e Ha nnp h 
bhho OHMM (eace fla He maoT ot caMoro 6ora 3anoBe,naHo hm 6hct£>) no^Homame. 
Ahtcjih y6o bhho naiome h hhhhh KynHo ace h 6e3yMHH ot Toro 6biBme, o iuiot- 
ckom cMemeHHH ea HCKycHiua, OHa ace coH3BOJiHJia y6o, ho no,n Tanoio kohah- 
rmeio, m e^HH ot hhx coTBopHT k» b3mth Ha He6o, .npyrHH ace CHHTH H TaKO HO- 
chiuhm k» aHrejiaM aceHa Ta Ha He6o B3bme. KoTopyio bhacb 6or H noaHaB npaBay, 
ioace HMeauie, o6paTHJi k» b 3Be3jry JIionHcJ)ep xxx rjiarojieMyio, «a h Meayry 
3Be3fl,aMH TaKO KpacHa 6y,neT, hko Ha 3cmjih 6bicrb Meayry npoTHHMH aceHaMH. 
AHrejiaM ace TeM TEKOByio fla^e Ka3Hb, ,zra bhcht rjiaBaMH bhh3, 3a Hora noBenieHfei 
cyme, b HeKoeM BaBHJioHCKOM rjiyGoHaămeM KJiaAe3e, Aaace no CKOHHaHHH MHpa. 

^ţpyraa BHHa ecn>, ioace CKa3yK»T npHKjnoHHBUiyiocH 6mth npeayţe fla»ce 
MyxaMMefl He B3biAe Ha He6o. MyxaMMeA 6o BHor^a BHfleB jipyx. nejioBeK 6pa- 
TepcKHM oGHHMamieM B3anMHO jio63aK»mHXCH h ce6e npHBeTCTByioiiHix, BonpocHJi 
MHMOHjrymHX, Kaa 6h 6biJia BHHa tojihkhh BecejiocTH H juo6bh Meac^y ohhmh 
flByMa HejioBeKH, Hace OTBemama eMy, hko Te HejioBeubi bhho ronna h TeM yBecejiHB- 
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4. Este oprit de a avea de neveste două surori deodată, deşi nu este 
oprit ca doi fraţi să ia două surori. Iarăşi este oprit ca femeia fratelui 
mai mic să se mărite 1 după fratele mai mare ; totuşi nu-i este oprit fratelui 
mai mare să vadă pe femeia celui mai mic, dar celui mai mic îi este interzis 
să vadă pe femeia celui mai mare. 

5. Este oprit a lua de nevastă pe soră, fiică, nepoată (adică fiica fratelui 
sau a surorii) şi mătuşă, de asemenea şi două surori deodată, după cum am 
spus ceva mai sus. ţnsă murind cea dintîi, de va fi mai mare cu vîrsta, poate 
s-o ia pe sora mai mică după ea, iar de va fi cea mai mică mai întîi, nu se 
cuvine a o lua pe urmă pe cea mai mare. 

6. Pe cea liberă nu se cuvine s-o ia ţiitoare, nici pe roabă dacă va fi 
fost eliberată chiar de el sau de altcineva. Iarăşi sutkarindaş, fratele şi sora 
de lapte 853 , adică cei care în pruncie au supt laptele de la pieptul aceleiaşi 
doice, nu se pot căsători. La fel un bărbat nu-şi poate lua de nevastă pe fiica 
doicii sale. 

7. De oricare femeie străină, soţie, fiică, roabă sau prizonieră nu este 
îngăduit nici să te atingi, nici să o priveşti. Iar de va fi fetiţă mai mică de 
şapte ani, adică înainte de vîrsta potrivită pentru împreunare, atunci nu se 
opreşte şi ele pot umbla în şcolile mixte. Iarăşi, zic ei că este cel mai greu 
păcat ca bărbatul să privească trup gol de bărbat sau băiat, afară de picioare 
pînă la genunchi şi trupul de la cap pînă la brîu, deşi năravul*fi pentapoliţa- 
nilor îl îmbrăţişează mai mult decît Jupiter pe Ganimede 854 . 

8. Vin nu se îngăduie a gusta nici o picătură, iar excesul de celelalte 
băuturi beţive este oprit numai dacă eşti beat, afară de cazul cînd vor fi întren 
buinţate ca leac. De ce este vinul oprit aşa de strict la muhammedani, afară 
de cauza pe care am arătat-o în capitolul Despre suirea lui Muhammed la 
cer 85S , unde pentru prima dată i s-a spus lui de Dumnezeu căni este oprit 
lui şi urmaşilor săi, se mai invocă alte două raţiuni, una chiar din Curan, 
iar alta din cartea Muhammedie. Cea care se aduce din Curan * e aşa: Se zice 
că Dumnezeu a trimis doi îngeri (dintre care unul se numea Arui, iar altul 
Marut) ca să judece pămîntul întru dreptate şi să-1 stăpînească 856 . Venind 
la aceştia o femeie frumoasă la faţă/ca să ceară dreptate, i-a chemat după 
aceea la ea la masă şi le-a dat vin (pe care Dumnezeu însuşi le poruncise să 
nu-1 bea). îngerii, bînd vin şi ajungînd beţi şi fără de minte din cauza lui, 
au ispiţit-o spre amestecarea ţrupească şi ea a îngăduit, însă cu condiţia ca 
unul s-o facă să se suie la cer, iar altul să se coboare. Şi astfel, purtînd-o înge- 
rii, femeia aceea s-a suit la cer. Dumnezeu, văzînd-o şi cunoscînd dreptatea 
pe care o avea, a prefăcut-o într-o stea, numită se zice, Luceafăr^, ca şi prin- 
tre stele să fie la fel de frumoasă cum era pe pămînt printre celelalte femei. 
Iar îngerilor acelora le r a dat pedeapsa să stea spînzuraţi cu capul în jos într-io 
fîntînă babilonică foarte adîncă pînă la sfîrşitul lumii. 

Altă cauză este aceea care spun că s 1 a. întîmplat mai înainte de a se sui 
Muhammed la cer. Muhammed, văzînd odată doi oameni sărutîndu-se unul 
pe altul şi dîndu-şi bineţe, a întrebat pe cei ce treceau alături care să fie cauza 
unei veselii şi dragoste atît de mare între cei doi oameni, iar ei i-au răspuns 
că acei oameni au băut vin şi, veselindu-se, se îmbrăţişează astfel unul pe 
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îneca, t<iko ce6e B3aHMH0 o6i>eMjiioT. Hto cjiuniaB MyxaMMe^ 3ejio noxBajnui 
bhho, rjiarojra: «Kojn> yTemHa h HejiOBeHecKOMy cohchthio noTpeGHa h nojie3Ha 
ecrL Bemt bhho!» IIo nace ace naica temo B03BpaTHBca y3pe e/jHHoro H3 hhx ytviep- 
iii a, MHoro ace jnofleă MflTexc TBopaumx h flpyroro ot toh #bohiu>i BJDKynmx h 
k cy^HH BjieKymjHX, naica BonpocHBuiy eMy BHHy MepTBoro h MHTeaca jnoflCKoro, 
OTBemama, juco ppa. OHbie Hxace Majio npexyţe GpaTepcKH o6HHMaK>nmxcH BHfleji 
h noxBajntn, no MHoroM iihthh bhhom o6e3yMHBinHxcH, Hanama cBaparaca h 
e^HH y6HJi Apyroro. Tor.ua MyxaMMefl, nepBbie BHHa XBajEbi b noxyjieHHfl oGparaB, 
pene: «O, fla 6u 6or 3anpexnji nejiOBeKOM ynoTpeGjieHHe HanHTKa cero!» h ycjnj- 
uiaHO 6uctb ot 6ora cae MOjieHHe ero. H Toro pajjH er^a Ha He6o B3H,ne, bhho 
eMy H nocjieflOBaTejieM ero B036paHeHO 6hctb. 

IIpoTHee, aco pofl TypenKHH nHJiHCTBeHHeHiiiHH ecTt, nane Bcex Hapo,zţOB, 

BCflKOMy MHK) H3BCCTHO 6bITH 3ejIO MajIO CblIUeTCH, a HaHnane H3 npOCTaKOB, 
HSCe 6 LI OTBepCTyK) rOpTaHb CBOIO HOBCJmHeBHO TaK rp03flHHM, JUCO h ropaHHM 

bhhom He npeHcnojiHHjiH. Ko yHHHTOxceHHio cero rpexa Tbicamy XHTpocTeH h 
yGeaaimeB bhmhcjihjih, HaHnaie HCKycHHH b 3aKOHax. Bo nepBbix rjiarojnoT: 
«noHexce nmoum bhho tojib CTpaniHMH rpex co;ţejiOBaeTCH, He nofloGaeT rjiarojiara, 
xko flo6po ecn> bhho, inace hhhhctbo hjih BecejiocTb ot Hero / BOcnpHîrryio no- 
XBajiaMH npeB03HOCHTH». Ho ceă ceHTeHHHH e^Ba He Bce hhhtu x npoTHBHbi cyTb, 

KOTOpue XHTpOCTb BCH) H H3p3flCTB0 xyflOXCeCTBa He T4K0 B HHOM, JJKO B HOXBajiaX 

BHHa nojiaraiOT, HHace cpaMjraroTCH bhho Ha^ paăcKoe mirae (iceecep peneHHoe) 
npeB03HOCHTH, npHjiaraHHeM HMeHH Hyp (exce b Kypane rjiarojieTCH 6oxcecTBeHHoe 
CHHHHe) HapnoaTH aâuecmm (îkhbothlih bo^bi) THTyji h .zţeHCTBO TOMy npHmraTH 
H cum no,no6HaH. IIpecjiaBHbiH ecn. cthx cyjrraHa Mypa^a, nace bo npaBjry nepBO- 
HaiajiBHHK tthhhhu 6biBUH, flyrymHM MaKOBhiH cok h Ta6aK KypmuHM (nxace hko 
flo HeTbipexHaflecHTH tuchiu; bo Bceiî CBoefi HMnepHH y6HJi cjiaBa oGhochtch), 
pyraaca cmţe rjiarojieT: EeAUKeucfi ojimok ucmepcen 6ade nyui oji, 6ok eMe «Ame 
xomeiiiH HTHTejii BecejiocTH Gura, rmă bhho, najia ace He KymaH» (naji pa3ytvieeT 

6bITH COK MaKOBblH H HHble HHHHO TBOpJIIIHle KOH(J)eKTbl). IlaKH HHbie XOTJHUe 
BHHO BO HpeBe CBOeM B OUeT HpeTBOpHTH (OTeiţ 60 BHHHOH H03BOJieH eCTb), no 

hcuhthh CTOKaHa, a6He cojh. mmyj h ame Ha KacJ)TaH ynaHeT, TOTHac no Mecro 
cojihk) noKponjMioT, neM caMH ce6e oGMaHyiome, npHTBopaioT bhho b CTOMaxe 
nane ace h b caMMX acnjiax b on,eT npeTBopHTHCH HMymee h H3 B036paHenHoro 
npexoAHTH b no3BOjieHHoe. 

Bhho acaceHoe hjih HHtie ynoHBaioiime cmipTbi xx ame npHKymaioT hhhtojkc, 
ameace pp nHHHCTBa Tex HaimiOTca, paccyacAaioT, juco He 3a ynoTpeGjiemie Toro 
HanHTKa, ho 3a hhhhctbo ot 6 ora Ka3Hb BOcnpHHTH. Amexce noHMaHMM 6hth 
cjryHHTca H ot cyAHH HaKa3anbi 6lith HMeiOT, h6o BC«coe B036paHeHHoe, ame 
Hpe3 orHb npoHfleT (saao cmipT bhhhoh) h npe3 ajieMGHK nponymeHO Gy^eT, mhht, 

HKO OT BCHKHH CKBepHbl H HeHHCTOTbl OHHmaeTCH H H3 HeHHCTOrO HHCTOe GbffiaeT. 

9. MepTBeHHHy, He3aioiaHHoe H KpoBb hcth B036paHeHO ecrb, xceHaM HHTroxe 
3aKanaTH no3BOjMeTCH a 3aioiaHHoe ot jkchli hcth 3anpemaeTCH. 

10. CBHHoe Maco, aKH paBHoe c bhhom 3anpemeHH.e HMera yTBepxyţaiOT. 
Ilec, KOuiKa, mmih, xca6a, BopoHa hjih rpan, BopoH h HHbie njiOTOHflHbie h KajioKfl- 
Hbie xchbothh 3a HeMHCTbie HMeiOTCH. Toro pajjH h hcth hx Hecrb no3BOjieHO. 
TaTapoBe noHexce Kommy h BepGjnoacHHy h^st, ot TypKOB TpynoHj^ubi Ha3biBaiOTC«. 
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altul. Auzind acest lucru,, Muhammed a lăudat foarte mult vinul zicînd: 
„Ce lucru, mîngîios şi necesar convieţuirii omeneşti şi de folos este vinul". 
După un ceas, întorcîndu-sş iarăşi acolo, a văzut pe unul din ei mort şi pe 
mulţi oameni făcînd tulburare şi legîndu-1 pe celălalt şi ducîndu-1 la judecă- 
tor, întrebînd iarăşi cauza omorîrii aceluia şi a tulburării oamenilor, i-au răs- 
puns că cei doi pe care cu puţin mai înainte i-a văzut îmbrăţişîndu-se fră- 
ţeşte şi i-a lăudat, după multă băutură înnebunind, au început a se certa şi 
unul a omorît pe celălalt. Atunci Muhammed, transformînd laudele cele 
dintîi ale vinului în huliri, a zis: „O, de-ar opri Dumnezeu oamenilor întrebuin- 
ţarea acestei băuturi". Şi a fost auzită de Dumnezeu această rugăciune a lui. 
De aceea, cînd s-a suit la cer, vinul i-a fost interzis lui şi urmaşilor lui. 

Totuşi socotesc că tuturor este cunoscut că neamul turcesc e cel mai 
beţiv dintre toate popoarele. Foarte puţini se vor găsi, dar mai cu seamă 
dintre oamenii de rînd, care să nu-şi umple gîtlejul deschis zilnic atît cu vin 
de struguri, cît şi cu cel arzător. Spre a înlătura acest păcat, cei mai iscusiţi 
în lege au născocit o mie de chiţibuşuri şi subterfugii. Mai întîi zic : „Fiindcă 
bînd vin se face un păcat aşa de înfricoşat, nu se cuvine a zice că este bun 
vinul sau beţia sau a preaînălţa veselia venită/de pe urma lui cu laude". 
Dar aproape toţi poeţii x sînt împotriva acestei sentinţe şi îşi pun toată 
iscusinţa şi toată frumuseţea artei nu în altceva decît în lauda vinului, neru- 
şinîndu-se a pune vinul mai presus decît băutura raiului (zisă kevser) 86 ', 
prin adăugirea numelui Nur (care în Curan înseamnă strălucire dumneze- 
iască) 858 , a-1 numi dbihaiat (apă vie) 859 , a-i atribui titlul şi lucrarea aceluia 
şi altele asemenea. Există un preaslăvit verset al sultanului Murad, care, 
fiind într-adevăr căpetenia beţivilor, bătîndu-şi joc de cei ce mîncau suc de 
mac şi fumau tutun (dintre aceştia i-a mers vestea că a omorît pînă la 14 000 
îr\ tot imperiul său) *, zice acestea : Ehlikeif olmak istersen bade nuş ol, bok 
ieme, „Dacă vrei să fii cinstitor al veseliei, bea vin, dar murdărie nu mînca" 880 
(murdărie înţelegînd că este sucul de mac şi alte bomboane stupefiante) *f . 
Iarăşi unii, yrînd să prefacă în oţet vinul din stomacul lor (căci oţetul de vin 
le este îngăduit), după ce beau paharul îndată ling sare, iar dacă picură pe 
caftan, îndată presară locul cu sare, prin care lucru, minţindu-se maschează 
vinul care se preface în stomacul lor şi mai ales în vinele lor în oţet, şi din 
oprit devine îngăduit. 

Să guste vinars sau alte spirturi îmbătătoare xx nu-i nimic, dar dacă 
vor bea pînă la beţie, socotesc că vor lua pedeapsă de la Dumnezeu, nu pen- 
tru, întrebuinţarea acelei băuturi, ci pentru beţie, iar dacă se va întîmpla 
să fie prinşi şi de judecător vor fi pedepsiţi. Căci orice lucru oprit dacă va 
trece prin foc (ca spirtul de vin) şi se va filtra prin alambic socotesc că se 
curăţă de orice spurcăciune şi necurăţie şi din necurat devine curat. 

9. Este oprit a mînca mortăciune, nejunghiat şi sînge; nu se îngăduie 
femeilor să înjunghie nimic şi se interzice a mînca cele junghiate de femei. 

10. Carnea de porc este interzisă, afirmă ei, la fel ca vinul. Cîinele, pisica, 
şoarecele, broasca, cioara sau graurul şi corbul precum şi alte animale care mă- 
nîncă stîrvuri şi scîrnăvii sînt socotite necurate şi de aceea nu este îngăduit a le 
mînca. Iar tătarii, pentru că mănîncă atît carne de cal, cît şi de cămilă, se 
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06mţa 6bmaeT TypnaM ot HeKHHx xpHcraaHCKHX micaTejieă, Hace npeflaina, hko 
ohh Bep6juoacna Maca haht, xoth to y apanoB tokmo h 6tiBaeT, ho 3a Hyayry n 

MJieKOM Bep6jIK)>KHHM HHTaiOTCH, pSBHO HKO H npOT'DOC XCHBOTeH H CKOTOB He3a- 

245 npemeHHBix. TaKOBbie 60 / îkhbothli y Bcex MyxaMMeflaHOB Mexyry MepcKHMH 
cohhcjihiotch, o HHxace 3pH b nocjie;ryK>meă rJiaBe. IlaKH Hecn> no3BOJieHO BCîucoe 
xchbotho HeTBepoHoroe h JieTawmee y6nBaTH, eace hh k 6pauiHy, hhk HHoănoTpe6e 
nojie3HO ecT5, HH»ce y6HTOK KaKOBbiă HaHocHT sejioBeKOM, HKoace nayK, MpaBHH, 
aca6a, floMOBHan Myxa h MeflOTBopHan nnejia h iman Majieiunaa xcHBOTHaH h Hece- 
KOMaa H3 TpaB h H3 3eMJiH npoHxco£flmafl. liane ace o nayne o6hochtch iicropiia, 
jiko AinaBHa XajiH(J)e, 6bib HHorfla co (Juiotom cbohm b HeicoeM npHCTaHHmH h 
bo yTpHe xothh npocTepni Beprana h 3a HenpiiHTejieM ruanicH, erfla y3pe nayica, 
cera cboh ot Mamnbi e,miHoro Kapa6jiH flo apyroro npocrepina, .zţaace flo Benepa 
He xoTHine ceni ero pacTopnryni h TepnejiHBHO npe6Hcn> b npHCTaHHmH, mieH x 
roTOBeăniHH npefl oHHMa ch HMen. Ho bo btophh flem> MHoroHHCJieHHLiii h ciuib- 
hbih (J)jiot HenpHHTejibCKHii flBJibiimHCH y3pe, npoTHBy KOToporo, ame 6bi BHe 
npucTaHHma Hcmeji, 6e^bi He H36escaji 6bi. OrayAy paccyayţame, hko no 6oacmo 
cMOTpemiio, nayK Kapa6jiHM ero npeiiHTHe cotbophji h aica hobmmh hkophmh b 
npHcraHHiim yflepacaji. B KHHre Kypana ocoGjiHBan rjiaBa ecrb O nayKe, rpp MHoran 

O HeM HTyTCH. 

11. JlHXOHMCTBOBaTH HJIH OT CBOHX fleHer npH6HTOK B3HMaTH 6ojibine HJIH 

MeHBiue HeHecTHBoe flejio h no flocTOHHCTy bo npaBjry HenmyioT 6brra. JIhxohm- 
naM h neHH3eâ npeMeHHTejieM Ha cyzţe HHKanace flaeTca aBflHeHUHH xx cBHfleTejib- 
CTBy hx HHKaaace eMJieTCH Bepa h HHKoeroace ,zţpyacejiio6Horo noiTeHHH flocToă- 
hhx 6hth nocTaHOBJiHioT. K He3arjia^HMOMy xyjieHHH h yacajieHHH nopoKy pp- 
BJieeT Ha3BaTH koto jihxohmuom h noKa3aTH, hko bo npaBfly TaKOBHH ecrb, raa- 
rojnoT 60, hko Meayry TaTeM h JiKxoHMijeM hmchh tokmo h He flejia pa3HCTBiie 
ecn,. IIpoTHee H3o6peToma Heiaie XHTpocrH, nofl HHMH^ce h JiHxoHMCTBOBara 
h noHomeHHH HMeHH H36erHyTH MoryT: bo nepBbix 60, ame kto xomeT flpyroMy 
fleHer c BeJiHKOK» jihxboio xxx B3aHM flani, cnpeib fla flacT, cto, B03bMeT 3Ke ABacra, 
cto y6o ciHTaeT npn cBHfleneTenex, Ha jiHXBy 3Ke flpyrax era 3Jian>ix HeKyio Beim> 
MajiemmiH n.enbi npHJiaraeT h B3aHM eMJiiomero BonpomaeT, xomeT jim «o6po- 
Bojn>Ho Beuu.b oHyio 3a cto 3JiaTbix Kynuni. EMysKe coa3BOjiHBiny, y3Ke 3JiofleaHHe 
B flo6pofleTejn> h 3Jio6a b 6jiarofleaHHe npejiaraeTCH, 3aHe ot (fiemebi HMeeTCH 
KaeA mepuu (corjiacne hjih floroBop npaBe^eH h ot npaBflbi eert); toto paflH b 
pyKonHcaHMHx xxxx , hmh jihxbm HHace noMHHaeTca Korfla, ho b3hthx tokmo fleHer 

246 h TOBapa ero3Ke / KynHJi 3a tojihko h 3a tojihko. IlaKH JlHXOHMCTBOBaTH HeB03- 
6paHHO eerb Ha fleHbrn iţepKOBHbie, 3aHe omie fleHbrn He b npHBaTHyio, ho b ny- 
GnHHHyio noju>3y co6npaioTCH h Ha Bemn 6o3KecTBeHHbie, to ecrb Ha MHJiocTbiHH, 
Ha flOBOJiiCTBOBaHiie y6onix, Ha yromeHHe CTpaHHbix, Ha BpaneBaHHe Gojihiuhx h 
Ha H3yneHHe b iiirojibi xoflamHx, Ha Bocco3HflaHHe xpaMa h «ace npn xpaMe cyTb 
h Ha HHaa chm noflo6Haa pacTOHani Hyxcfla ecrt. K TOMy fleHbrn ciipoTCKiie MoryT 
c H3BecTHOK) jihxbok» KynenecTByiomHM flaHbi 6hth, flOHejiH3Ke cnpoTa OHblă b 
cMbicjieHHbiă nprayieT B03pacT, cnpeib fla HMeeT OTKyzry nponHTaTHca, ofleamcH 
h KOjniHecTBo fleHer fla He yMajniTCH, Ta3Ke er.ua no H3peHeHmo cyfleăcKOMy, hko 
b coBepmeHHbiă B03pacT npHineiibiâ hbhtch (voite flojiaceHCTByeT noKa3ani flo6pbiMH 

H flOCTOBepHHMH CBHfleTejIHMH, HKO B03M03Ke fleBHUe, HeB OJIbHHIţe Cymeă, fleBCTBO 
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numesc de către turci mîncători de cadavre. E o ofensă adusă turcilor din 
partea unor scriitori creştini care au transmis că mănîncă şi ei carne de cămilă. 
Acest lucru se petrece numai la arabi, însă de nevoie se hrănesc şi cu lapte 
de cămilă, la fel ca şi cu cel al vietăţilor şi dobitoacelor neoprite. Căci astfel 
de/vietăţi la toţi muhammedanii se numără printre cele scîrnave; despre 2^5 
ele vezi în capitolul următor. Iarăşi, nu este îngăduit să ucizi orice vietate 
patrupedă şi zburătoare care nu e de folos nici spre mîncare, nici spre altă 
treabă, nici aduce vreo daună oamenilor, precum e păianjenul, furnica, 
broasca, musca de casă şi albina cea aducătoare de miere şi alte mici vietăţi 
şi insecte care provin din buruieni şi din pămînt. Mai cu seamă despre păian- 
jen circulă istoria că Amavia Halife 881 , aflîndu-se cu flota sa într-un golf 
oarecare şi vrînd dimineaţa să întindă pînzele şi să se ia după inamic, cînd 
a văzut un păianjen care-şi întinsese pînzele sale de la catargul unei corăbii 
pînă la alta, a petrecut cu răbdare în golf seara, nevrînd a-i rupe pînzele, 
fiindcă avea un vînat y gata înaintea ochilor săi. Iar a doua zi a văzut flota 
numeroasă şi puternică a inamicului ce se arătase, împotriva căreia dacă ar 
fi ieşit din golf n-ar fi scăpat de primejdie. De unde a judecat că după rîn- 
duiala lui Dumnezeu păianjenul i-a pus piedică corăbiilor lui şi ca nişte an- 
core noi 1-a reţinut în golf. în cartea Curan este un capitol special Despre 
păianjen, unde se citesc multe despre el*. 

11. A lua camătă sau venit de la banii săi e, mai mult sau mai puţin, 
o faptă nelegiuită şi eu socotesc că pe bună dreptate. Cămătarilor şi schim- 
bătorilor de bani la judecată nu li se acordă nici o audienţă*,*,, mărturiei 
lor nu li se dă nici o crezare şi hotărăsc că ei nu merită nici un respect priete- 
nos. Spre păcatul de neşters al hulirii şi nesocotirii e de ajuns să-1 numeşti 
pe cineva cămătar şi să arăţi că într-adevăr aşa este, căci ei zic că între fur 
şi cămătar e deosebire numai de nume, dar nu şi de faptă. Totuşi au născocit 
unele şiretlicuri ; la adăpostul lor poţi şi cămătări, şi scăpa de nume de bat- 
jocură. Mai întîi, dacă cineva vrea să dea altuia bani cu camătă*,*,*, mare, 
adică să-i dea o sută şi să-i ia două, o sută-i numără cu martori, iar pentru 
camătă celeilalte sute de galbeni adaugă un lucr oarecare de un preţ foarte 
mic şi-1 întreabă pe cel ce se împrumută dacă vrea să cumpere de bunăvoie 
acel lucru pentru o sută de galbeni. Iar cînd acela s-a învoit, deja crima se 
transformă în virtute şi răutatea în binefacere, pentru că după fetvă există 
Kavl şerii (învoiala sau contractul e drept şi din dreptate este) 882 . De aceea 
în zapisuri*,*,*,*, camătă nu se pomeneşte niciodată, ci numai banii împrumutaţi 
şi marfa pe care/a cumpărat-o cu atît şi atît. Iarăşi, nu este oprit a lua camătă ^ 
la banii bisericeşti, pentru că acei bani nu se adună pentru folosul particu- 
lar, ci pentru cel public şi pentru lucruri dumnezeieşti, adică trebuie să se 
cheltuiască pentru milostiviri, îndestularea săracilor, ospătarea străinilor, 
doftorirea bolnavilor, învăţătura celor ce umblă la şcoală, repararea temple- 
lor şi a celor ce sînt pe lîngă ele şi altele asemănătoare cu acestea. Chiar şi 
banii orfanilor pot fi daţi cu o anumită camătă celor ce fac negoţ, pînă ce 
orfanul va ajunge la vîrsta priceperii, pentru ca să aibă de unde se hrăni, 
îmbrăca, iar cantitatea banilor să nu se micşoreze. Dar aceasta numai pînă 
cînd, după hotărîrea judecătorească, a ajuns la vîrsta desăvîrşită (cînd tre- 
buie să arate cu martori buni şi siguri că a putut lua fecioria unei fete sclave 
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otbhth h MyacecKoe coBepmeHHo ncnojiHHJi flejio), Tor^a oTeHecTBeHHbie OHtie 
fleHbni oxzţaioTCfl eMy h noBejieBaeTca fla jraxoHMaHHa npecTaHeT. 

12. Bchkhh jiob, KpoMe pu6, B036paHeH HMeioT, xots nofl npeTeKCTOM 
ryjiHHHa h oTnoHHTHa ot mhoiux fleji, cyjiTaHaM h npoTHHM BejitMoacaM, Ha HHxace 
3aBHcaT ny6jiHHHue aejia, ejţHHOio b Heflejno pa3pemeHO 6wth MoxceT, h6o no 
flpyroii (fiemee noBejieBaeTca hm, ,zţa HaTypy h chjim ecTecTBeHHHe He ocKop6jWK»T 
(KpoMe Tpyzţa BeHepacoro), 3,zţpaBHe 60 cyjrraHOBO H mhhhctpob mhhtcs 6hth 
3flpaBHe Hapofla. 

13. Bo36paHeHO ecn> 6e3,zţejn>HO xoaHTH, npa3,zmy ch^cth, nane no,zţo6a- 
loinero cnaxa a Haraiane bo BpeMa mojihtbm. 

14. Bo36paHeHO ecn> npa3^Haa rjiarojiaxa h c|)a6yjn>i, HHKyioxce nojn>3y 
cjiuuiamHM npHHocamne, cica3i>iBaTH, hjih HHaa HenpHCTOHHafl h Hejienaa 6jie- 

flOCJIOBHTH, HTO 60Jiee TBOpHTH. 

15. Bo36paHeHO ecn> 6ojitine HaynraeHHe TBOpHTH, Hexce caMaa Hyxcjja 
Tpe6yeT h coctohhhc nejioBeKa noHeera MoxceT. IlaKH Oflexyţw mejncoBbie, 3JiaTOM 
ace h cpe6poM HCTKaHHtie, nepcrcHb 3JiaTHH h noac hochth, 3aKOH MyxaMMeaaH- 
ckhh 3anpemaeT (O, ,zţa 6u 3anpeTHJi xpHCTHaHCKHS!). YnoTpeGjwioT chx HHorjja 
H Myaoie, ho tokmo ny6jiHHHbifl pajţa noMnti * h ara yKpameHHH ABopa cyjrraH- 
CKoro a hmhhho Bce noKoeBwe h npoTHHe bo BHyTpeHHeM .zniope cjryxcamHe h caM 
cyjiTaH, o6aie nonymaeTca nojmTHHecKHM nane, a He npoponecKHM 3aKOHOM. 

16. Bo36paHeHO ecTb, nane ace h 6e3yMHO 6mth cyzţflT, flaBaTH nepKBH to, 
hto b .zţoMe noTpe6HO ecn>. Hjih 6yjxyHH y6orHM, meapyio no^aaTH mhjiocthhk)./ 

17. Bo36paHeHO ecn> hhmm, KpoMe apancKoro, hjih CBoero npHpoflHoro, 
6e3 Hyxyţw rjiarojiara s3ukom. BepyiOT 60, ako Hyxyţe HHKHifoKe 3aKOH HajioaceH 
ecn>. Heco paOT no cfiemee rjiarojieTca: Kamn pu3a «Hy»me ycTynaTH hjih noBH- 
HOBaTHca noflo6aeT». 

18. BcflKHH HrpaHHH pofl, cnpeHb nJiacaTejn>HLiH, jnucoBaTejiBHHH, KOCTbip- 
hejh h npoTH. 3anpemaeTca. H ame ot cyflHH cHneBue HrpaTejra noHMaHM Korjja 
6biBaioT, 6HiaMH HaKa3yiOTca, KpoMe HrpaHHa maxMaTOB, noa Tanoio KOHflHUHeio, 
fla b MOMeHT ohlih, er,zţa ycjmmaT B03rjiameHHe h Hapo^a b doKHMU co3UBaHne, 
a6ne npecTaHyr. Hto ame He yHHHST, bmchetcs h to nrpaHHe, ako eflHHO ot bo3- 
6paHeHHbix. 

19. MycHKHH b cyMHeHHH HMeeTca h rjiacHyio y6o abho He B036paHHy xotat 
6hth, HHCTpyMeHTajibHyio xce hcumh B036paHeHny 6mth rjiarojnoT. 06ane Bce 
b tom corjiacyiOT, ako Hdpu3, to ecTb Ehox, TaK rjiacHLia, hko h HHCTpyMeHTajit- 
hhs MycHKHH h MepM b ohoh ynoTpe6ji5ieMbia H3o6peTaTejn> 6wcti>. H «ko npo- 
poK flaBHA b HHCTpyMeHT 3e66yp, to ecTb ncajnupb 6pauame h o6eMH MycnicHH 
o6pa3u 6jiaroflapeHHe h XBajnj 6ory BoccbiJiame, OTKyjxy TOJncyioT yieHHeHuiHe, 
hto h MycHKHH no3BOJieHHa ecn>, hko aejio He6ecHoe. 06aie rjiarojnoT, hko 

BO BpeMH MOJIHTBH BCSHeCKH MOJIHaTH nOflo6aeT, HH3KO 60 H3 n03BOJieHHbW, 

npenuia 6m b B036paHeHHyio. IlaKH no3BOJieHHMH 6mth rjiarojnoT HHCTpyMeHT 
ueu HapHnaeMbiH (to ecn> CBHpejra), 3aHe CKa3yioT, hko caM MyxaMMea ohmm 
yTemanieca. 

20. Bo36paHeHHM cyTb KOJioKOJia, 6ojn>niHe b ropo^ex nacw, 3aHe yaapeHHe 
nacoB ynoflo6jiaeTca yaapeHHio nepKBeS xpHCTHaHCKHx. Bo HCTHHHy y^HBJieHHH 
Aoctohho, KaKO bo BceS TypemcoH HMnepHH e^HH tokmo OmiHnnonojit <J)paKHHCKHH 
BeJMKHe KOJiOKOjn>HLie nacM h flo Htrae HMeeT. 

21. Bo36paHeHO ecn. HacToameS bohhc, Horra o6pe3WBani h Bepx raaBH 
6pHTH. OHoe, hko HorTH MHHTca 6uth y HejioBeKa npnpoAHoe opyacne, HMH»e 
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şi şi-a făcut pe deplin treaba de bărbat) ; atunci acei bani părinteşti i se dau 
lui şi i se porunceşte să înceteze cu cămătăria. 

12. Orice vînătoare, dar nu şi pescuitul, le este interzisă, deşi sub pre- 
text de plimbare şi pentru a se odihni de multe treburi sultanilor şi celor- 
lalţi demnitari pe care apasă treburile publice le poate fi îngăduită o dată 
pe săptămînă, căci după altă fetvă lor li se porunceşte să nu oprimeze natura 
şi puterile fireşti (afară de osteneala erotică), căci sănătatea sultanilor şi a 
miniştrilor e socotită drept sănătatea poporului. 

13. Este oprit a umbla fără de treabă, a trîndăvi, a dormi mai mult 
decît se cuvine, dar mai cu seamă în timpul rugăciunii. 

14. Este interzis a grăi fleacuri, a spune poveşti care n-aduc nici un 
folos celor ce le ascultă sau a vorbi în chip desfrînat alte lucruri necuviin- 
cioase şi neroade, şi cu atit mai mult a le face. 

15. Este interzis a face cheltuială mai mare decît cere nevoia şi decît 
poate suporta averea omului. Iarăşi, legea muhammedană interzice să porţi 
haină de mătase, ţesături din fir de aur şi argint, inel şi brîu de aur (o, dacă, 
le-ar interzice şi cea creştină!). Uneori întrebuinţează de acestea şi bărbaţii, 
însă numai în public, de dragul pompei x şi pentru împodobirea curţii sulta- 
nului, şi anume toţi camerierii şi ceilalţi care fac serviciu în curtea interioară, 
şi chiar sultanul ; însă ele sînt îngăduite mai mult de legea politică, dar nu de 
cea a Profetului. 

16. Este interzis, ba chiar, socotesc ei, este o nebunie să dai bisericii 
ceea ce este necesar în casă sau, fiind sărac, să dai milostenie cu dărnicie./ 

17. Este interzis să vorbeşti fără nici o nevoie altă limbă decît araba sau 
cea maternă. Ei cred însă că la nevoie nu se impune nici o lege. De aceea, după 
fetvă, se zice: Kazaia riza, adică „Se cade să cedezi sau să te supui nevoii" 863 . 

18. Orice fel de joc, adică dansul, jocul de petreceri, zarurile şi altele sînt 
interzise. Iar dacă asemenea jucători sînt prinşi de judecător se pedepsesc 
cu biciurile, afară de jocul de şah, cu condiţia ca în momentul cînd vor auzi 
strigătul şi chemarea poporului la djeamie să înceteze îndată. Dacă nu vor 
proceda aşa, şi acest joc li se va socoti ca unul din cele oprite. 

19. în ce priveşte muzica, ezită: cea vocală, în chip vădit, nu vor să 
fie interzisă, dar despre cea instrumentală spun unii că este oprită. însă toţi 
sînt de acord că Idriz, adică Enoh, a fost inventatorul muzicii, atît al celei 
vocale, cît şi al celei instrumentale şi al măsurii întrebuinţate în 
muzică şi că prorocul David cînta cu instrumentul zebbur, adică psalterion, 
şi cu amîndouă felurile de muzică înălţa mulţumire şi laude lui Dumnezeu. 
De unde, tîlcuiesc cei mai învăţaţi, muzica este îngăduită ca un lucru ceresc. 
Dar spun că în timpul rugăciunii trebuie în orice chip respectată, tăcerea, 
altfel din îngăduită s-ar preface în oprită. Mai spun că este permis instrumen- 
tul numit nei (adică fluiere) 864 , pentru că însuşi Muhammed se des- 
făta cu el. 

20. Sînt interzise clopotele şi orologiile mai\ din oraşe pentru că bă- 
taia ceasurilor se aseamănă cu trasul clopotelor de la bisericile creştine. Şi 
este într-adevăr de mirare cum de în întregul fmperiu Turcesc numai Filip- 
popole din Tracia are în turn un orologiu mare pînă acum. 

21. Este interzis în timpul războiului a-ţi tăia unghiile şi a-ţi rade 
vîrful capului. Prima pentru că unghiile se socotesc a fi o armă naturală 
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MoaceT yjioBHTH h pa3apaTH HenpfWTejia. Cneace, Toro pa/jji, ame cjiyHHTca eMy 
ot HenpHHTejia y6aeHy 6uth, aa HMeeT 3a hto HenpHHTejit OTceneHHyio rjiaBy 
noatHTH, aa He Kano o6pHTHM cymHM BJiacaM, noHyayţeH 6yaeT KonneM hjih 
najraneio oHyio nojrbHTH. 

KoToptiM npHJiynaeM mhht npHHHHy noaaBaTHCH HenpHHTejno, Jja 6ojiee 
apHTca Ha MyneHHKa, 3Banne cBoe yace HcnojiHHBiuero h noHomeHHe Ha njioTt 
MyxaMMeaaHCKyio yMHoacHT. Cum noao6Htie JiacecKa3aHHe h 6jMflocjioBCTBa 
Majio He6ecHHCJieHHa y hhx cyn>. Ho hko He tojii> 3HaMeHHn>ie, ao6poxoTHo 07 
HanHcaHHa ohmx nepo yaepacaxoM./ 



Fnaea nnman nadecnmb 

O MeKpyZ, TO eCTB rHyCHEK HJIH Mep30CTHEIX 



Iloa HMeHeM Mexpye B3eMjnoTCH bch, nace no 3aKOHHOMy ycTaBy HHace hko 
no3BOJieHHaa, m»Ke hko B036paHeimaH oopeflejieraa cyTt, ho aKH caMOH HaType 
yKa3yK>meH, Mep30CTHa h He AymenpHHTHa hjih cyTb, hjih TaKOBa 6mth hbjihiotch, 
ot HHxace 3HaMeHHTeHmaa chh bhahtch 6mth: 

1. Ofleacaa, cocya H HHoe BCHKoe ynoTpe6jweMoe hjih Kan-JiH6o Beiut ypHHOK), 

KaJIOM HJIH KHHM-JIH60 HHMM HeHHCTfalM HJIH Mep30CTHMM BeiIţeCTBOM OKajIHHHa» 
TaKO, HKO TenJIOK) BOflOK) H MBIJIOM H3MMTHCH He MOÎKeT, HJIH TOrO pa/JJI, HKO 

Hpe3nopM x BJiary HeHHCTyio b ce6e npneMJieT, HanpHMep cocya flpeBHHMă, rjm- 
hhhmh h npoTH., hjih hko H3MOBeHHaH noBpe,zntJia6fcicH, HanpHMep, oaeacaa aparan, 
GapxaTHaa h npoTH. 

2. Kohb, oceji, jieB, napjxyc, bojik, Jincima h npoTH., numu h îkhbothh 
He3HaeMbie h HeceKOMaa 3eMHaa h MopcKaa h pw6i>i He3HaeMBie, HanpHMep capaH- 
na ** (xoth y apanoB ecTt poa capaHHH BejiHHHHOK) Bpa6nHM paBHHiomHHCH), 
Hxace ohh hjj,ht hko no3BOJieHHbix. Chx pa3yMeio aKpnuu 6mth, nxace hko h Cbhtbih 
Hoara b nycrtiHH HflHine, Ce/iufeHbie Hac ynaT EeameAUH), aca6ti, HpenoKoacHan, 
3eMHaa h BO^Haa h npoTHan. 

2. EjieK, Mea, Macjio KpaBHe h BCîiKaH BJiara b Hioace mmiub hjih HHoe He- 
HHcroe acHBOTHoe BnaaeT h b ohoîî yayniHTCH, Mep3ocrHa ecrt. CKa3yiOT, hko mior/ja 
npn 6bicti> o Myxe b 6pauiHO Bnajj,meH, Menpye jih ecrt hjih hh, hto paccyacaaiome, 
erjja paccMOTpnma, cne 3jio HeH36eaaio 6hth, a Haraane b ropHHHX KJiHMaTax, 
rae MHoacaiiinHe Myxn o6peTaiOTCH, y3aKOHHina Myxy He 6mth y6o ot Mep30CTHbix, 
06a ne B03MymeHHe cTOMaxa npHBHOCHTH. KoTopoe H3peneHHe no tom b npncjioBHe 
ynoTpe6HJioca k noKa3ainiio, hko He Ha/xneacHT npe3HpaTH HenpHHTejia, ame H 
HeMoiinieiiinero, KOTopoK, xoth Hemcoeroace 3Jia cotbophth MoaceT, o6ane HeKoe 
6ecnoKOHCTBO h CMHTeHHe yjiyna 0KKa3HK) cotbophth MoaceT./ 

4. IIcob, BpaHOB h npoTHHX chm noflo6nbix HeHHCTtix îKHBOTeH HeTBepo- 

HOaCHBIX H JieTaiOIIIHX B flOMe (KpOMe KOIUKH) KOpMHTH H HM npHKaCaTHCH Mep30CTHO 
eCTB. 

5. HeyMOBeHHMMH pyKaMH HJIH yMOBeHHbIMH, HO JieBOK) 6paiUHO B3HMaTH 
H HO HfleHHH yCTa H pyKH He H3MHTH, Mep30CTHO eCTB. 



X flHpjCH BO BCÎTKOfi MOTH CJTIIHe 
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a omului, cu care poate prinde şi sfîşia pe inamic; a doua pentru ca, de i 
se va întîmpla cuiva să fie ucis de inamic, să aibă inamicul de ce să apuce 
şi să ridice capul, ca nu cumva, fiind părul ras, să fie nevoit să-1 ridice cu 
suliţa sau cu ghioaga. 

Cu acest prilej socotesc că motivul pentru care cedează inamicului 
este ca să-1 înfurie şi mai mult asupra mucenicului care şi-a împlinit datoria 
şi să înmulţească batjocura asupra unui trup muhammedan. Poveşti min- 
cinoase şi vorbe desfrînate asemenea acestora sînt la ei aproape nenu- 
mărate. Dar fiindcă nu sînt aşa de însemnate am oprit cu plăcere condeiul 
de la scrisul acelora./ 



(^ppitotyl pi ţinţişpffzftflfp 248 



Sub numele tnekruh 885 se înţeleg toate cele care după rînduiala legii 
nu sînt definite nici ca îngăduite, nici ca oprite, dar pe care natura însăşi 
le arată drept urîcioase şi neplăcute sufletului sau părînd a fi astfel. Dintre 
ele cele mai însemnate se arată a fi acestea: 

1. îmbrăcămintea, vasul şi orice altceva de folosinţă curată sau un 
lucru murdărit de urină, excremente sau altă materie scîrnavă, astfel încît 
nu poate fi spălat cu apă caldă şi cu săpun, fie pentru că absoarbe prin pori x 
umezeala necurată, ca de exemplu un vas de lemn, de lut şi altele, fie pentru 
că s-ar strica dacă sînt spălate, ca, de exemplu, o haină scumpă de catifea etc. 

2. Calul, măgarul, leul, pardosul, vulpea ş.a.; păsările şi jivinele ne- 
cunoscute şi peştii necunoscuţi sau insectele terestre şi marine ca, de exem- 
plu, lăcusta xx (deşi la arabi este un fel de lăcustă de mărimea vrăbiilor pe 
care ei o mănincă drept îngăduită 888 ; eu socotesc că acestea sînt acridele 
pe care şi Sfîntul Ioan le mînca în pustie, precum ne învaţă pe noi Sfintele 
Evanghelii), broaştele rîioase, broaştele ţestoase terestre şi acvatice şi altele. 

3. Untdelemnul, mierea, untul de vacă şi orice lichid în care va cădea 
un şoarece sau un alt animal necurat şi se va îneca este spurcat. Se spune 
că odată a fost o discuţie dacă musca picată în mîncare este tnekruh sau 
nu. Cercetînd, au judecat că un asemenea rău este inevitabil, mai ales 
acolo unde e clima caldă şi se află foarte multe muşte, deci au legiferat 
că musca nu este din cele spurcate, însă aduce ţulburarea stomacului. 
Această expresie se întrebuinţa ca zicală spre a demonstia că nu trebuie 
dispreţuit duşmanul chiar dacă e foarte neputincios, căci, deşi nu poate face 
nici un rău, cînd află prilejul poate pricinui o anumită nelinişte şi tulburare./ 

4. Este lucru scîrbos să hrăneşti în casă şi să te atigi de cîini, ciori şi 249 
alte jivine necurate asemenea lor, patrupede şi zburătoare (afară de pisică), 

5. Este lucru scîrbos să iei mîncarea cu mîinile nespălate, sau chiar 
spălate dar cu stînga, şi a nu-ţi spăla gura şi mîinile după mîncare. 



x găurile care sînt pe orice corp 
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6. yncy, ryca, Kypnny h HHHe flOMOBHtie nTHiiM, nace BCHKan Heracrraa 
norjioinaiOT hcth, npeaczie .zţaace no MeHtuieB Mepe TpH ffan b KJiencax hjih Ha 
hhom hhctom MecTe He 6yjryT KopMJieHLi, aa HeHHcryio OHyio, loace npeayţe no- 
acpoma MaTepHK) b acejr/iJjcax HCTpe6nT H c KajioM H3MeTHyT Mep3ocTHO ecTt. CroMax 
ace khuikh, jiencoe h rjiaBy bchkhh nnnnj hcth 3anpeineHHo ecTt. A 6yae KOTopan 
nraua cKopeihiiero pa,rţH nepHă HCTopaceHHH b ropaHyio Boiry npeayţe Heace yTpo6a 
ea oHHmeHa 6y,zţeT, bjioîkhtch, ot ohhh HHHToace hcth no3BOjraeTca. 

7. BcHKoe acHBOTHO ncaMH yjic-BJieHHoe h pacTep3aHHoe, ame h no3BOJieHO, 
o6ane Mep3ocTHo 6 tini mhhtch. 

8. tfy^KflOK) yXOHHCTKOK) yiHH H 3y6oHHCTKOK) 3y6ti hhcthth OTMenr/T. 
Ame ace kto ot HepaccyzţCTBa to yniiHHT, .zţoJiaceH yxoHHcncy hjih 3y6oHHCTKy 
OHyio npejioMHTH, fla hh TOMy, hh oBOMy bo ynoTpe6jieHHe k TOMy 6yaeT. 

9. Mep3ocTHO 6hth paccyxyţaioT rpe6HeM, eroace 3y6 ejuiH hjih MHoacaiiiiiHe 
coKpymHHiacH (6pairy, loace Bcer^a b Hecra h Majio He 3a CBîrryio noiHTaioT) 
HecaTH. 

10. K CUM He TOKMO Mep30CTHO, HO H dMCHU3, TO eCTb HenpHJTHHHO 6bITH 
HOCTaHOBJIHIOT, fla KTO C JJHpOBaTHMH H pa3flpaHHUMH MeHTaMH HJIH o6yBbMH 

(o6ane ame JJHpa TaKOBa 6y,zţeT, hko B03MoaceT bmccthth pfia. nepcra BKyne) mo- 
JiHTBy fleeT. Mhht 6o, hko npe3 oHyio ffnpy npnBine,niiinii npax ocKBepiraeT abdecm 
H HefleăcTBeHHO tbopht H3MOBeHHe H oHHmeHHe. Toro pa;ţH ame kotopmh y6orHă 
hobmx hjih Hepa3flpaHHUx o6yBeă hmcth He MoaceT, noBejieBaeTca TaKOBOMy, 
fla no bch MOJiHTBeHHBie HacLi aâdecm bo3o6hobjmct h tojimmh hotomh mojihtbh 
HQMQ3Q aa coBepamaeT. 

11. Mep3ocTHo TaKoxyţe ecTt, ame ycu Jmyinero b jioniKy, mcomero ace 
b cTOKaH o6MonaTCH. Toro paxpi MJia,uiiine, Hace ycu jjjih npuroaccTBa onry- 
maioT, onacHO oHtie 3aKpyHaioT, aa He pocnycKaioTCH no ry6aM, CTapmHH ace, 
Hace lOHomecKaa npe3HpaTH o6wKoma, no Many HoacHHnaMH npHcrpHraioT,/ YneMa, 
to ecTB yHeHbie hjih ywreJiH, aaace p,o nojioBHHM nofl6pHBaioT, noKa3axoM 6o 
b rjiaBe O coepeuiemiu AdaMoee, hko ycu ot Kajia pojjHniaca. 

12. HorrH Heo6pe3aHHue ocTaBJMTH (KpoMe Toro, ame b noxoae Ha HenpHH- 
Tejia hjih Ha caMoă 6paroi 6yjryT) Mep3ocrao ecn> h hko oHbie ejjjiHoaynj b cejjMHny 
o6pe3WBaTH h o6pe3aHHtie He Ha 3eMjno noBepraTH, ho b Heapex x nojiaraTH 
noflo6aeT — ot 3anoBefleă cy/HHema 6mth Ha hhom Mecre noKa3axoM. 

Chh y6o HaHnane cyn> 3HaMeHHTeămaH 3aKOHa MyxaMMeaaHCKoro oTpn- 
naTejn.Hue h yTBep/ţHTeJitHLie 3anoBe,nji, Hxace yace okohhhb, p,a k HCTOjncoBaHHK) 
hhhx pejrarHH cea ycraBOB npHCTynHM, caMbrâ hhh cjioBa Tpe6oBaTH bhj^htch. 
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x b na3yxe 



6. A mînca raţă, gîscă, găină şi alte păsări de casă care înghit toate 
necurăţeniile mai înainte de a le ţine şi hrăni cel puţin, trei zile în, cuşti sau 
în, alt loc curat, ca să mistuie în, stomac materia aceea necurată pe care a 
înghiţit-o mai înainte şi s-o arunce afară cu găinaţul, este lucru scîrnav. 
Iar stomacul, maţele, bojocii şi capul oricărei păsări este oprit a le mînca. 
Dacă, pentru a-i smulge mai repede fulgii, o pasăre a fost băgată în, apă fier- 
binte mai înainte să fi fost golită de măruntaie nu este îngăduit să mănînci 
nimic din, ea. 

7. Orice jivină prinsă de cîini şi sfîşiată, deşi este îngăduită, e soco- 
tită a fi lucru spurcat. 

8. Nu e voie a-ţi scobi urechile sau dhvţi cu o scobitoare străină. Iar 
dacă cineva din, nesocotinţă face acest lucru, scobitoarea trebuie apoi frîntă 
ca să n,u mai fie întrebuinţată nici de unul, nici de celalalt. 

9. E lucru scîrbos, judecă ei, să-ţi piepteni barba (pe care o au întot- 
deauna în, cinste şi o socotesc aproape sfîntă) cu un, pieptene care are un 
dinte sau mai mulţi rupţi. 

10. Pe lîngă acestea mai hotărăsc ei că este lucru nu numai scîrbos, 
ci şi djeaiz, adică necuviincios 867 , ca cineva să facă rugăciunea cu mestii sau 
încălţămintea ruptă (însă mimai dacă gaura va fi aşa de mare încîţ 
vei putea băga două degete). Căci socotesc că praful ce pătrunde prin, acea 
gaură întinează abdestul şi face ineficace spălarea şi curăţirea; de aceea, 
dacă vreun sărac nu poate avea încălţăminte n,egăurită sau nouă i se porun- 
ceşte ca la toate orele de rugăciune să înnoiască abdestul şi să facă rugăciu- 
nile namaz desculţ. 

11. De asemenea, este lucru scîrbos ca mustăţile celui ce mănîncă să 
se moaie în lingură sau celui ce bea, în pahar. De aceea, cei tineri, care-şi 
lasă mustăţi pentru frumuseţe, le răsucesc cu grijă ca să nu se lase pe buze, 
iar cei mai în, vîrstă s-au obişnuit să le dispreţuiască pe cele tinereşti şi le 
scurtează puţin cu foarfecele./£7/ew#, adică învăţaţii sau dascălii, le rad chiar 
la jumătate, căci am arătat în, capitolul Despre păcătuit ea lui Adam 888 că 
mustăţile s-au născut din, murdărie. 

12. Este urîcios a lăsa ungiile netăiate (afară de cazul cînd se află în 
campanie împotriva inamicului sau în, război). Am arătat în alt loc 
că ele trebuie tăiate o dată pe săptămînă, iar că cele tăiate n,u se aruncă la 
pămînt, ci se pun, în sînl, este una din, poruncile sup.net. 

Acestea sînt deci cele mai însemnate porunci negative şi afirmative ale 
legii muhammedane, pe care terminîndu-le să ne apucăm de explicarea altor 
rînduieli ale religiei acesteia, după cum se vede că cere însăşi ordinea cuvîn,- 
tului./ 



fi la piept 
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KHMrA U1ECTAH 



O HHBIX CEil PEJIHrHH YCTABAX 



Fnaea nepean 
O dyzyu, to ecxi> o 6pau,e x 



Cypp HMeHeM (eace no npocry dmzyn HapimaeTca) reHepajn>Hoe xx Heicoe 
paAOCTOTBopcrBo, Becejme, npa3AHecrBo, ynoTpe6HTejibHee ace caMbie 6paHHbie 
flHH, apancKHM H3o6paacaK>TCH penemieM, oncyay rjiarojieTCH cyHHem dyeym, 
npa3^HecTBo o6pe3aHHH, hukkhz dyeynu, npa3^HecTBO hjeh Becenne 6paHHoe h 
ecbip dyeymt, npa3^HecrBo 6biBaromee o CBo6ofle H3 hcbojih HeKoero MycjmMa- 
HHHa. KaKO ace caa y MyxaMMe^aHOB oTMaHOB c kotopumh HaM flojiroe h Henpe- 
craHHoe cjiyiHca oGxoacflemie, npa3^HyK)Tca, BicpaTue peiim HMeeM. 

O amenex xpanumenex ompoKoe. IIpeacAe Aaace OTpoK MyxaMMe^aHCKHH 
b B03pacT ocbMH JieT He npHHAeT, He o6pe3aH npe6biBaeT. H ame b tom B03pacrBe 
cjiynHTCH eMy yMpera, Hiccoeace MoaceT 6hth cyMHemîe o cnacemoi jryiiiH ero, 
Heo6pe3aHHa pajţH. BepyioT 60, ako ABpaaM Hcaaica h HcMauna b TaKOBOM bo3- 
pacre cymjKx o6pe3aji, KynHO ace h flByx aHrejioB, o HHxace BepyroT, hko ot caMoro 
poac^ecTBa ero (HcMaunoBa) pflu oxpaHemîH a co6jiK>AeHHH ero ot bchkoto rpexa 
npHCTaBJieHHbi 6biBme (3aHe OTpoK He HMJtuie eme coBepuieHHoro ynoTpe6jienHH 
pa3yMa) TOJib npiuieacHO h TmaTejibHO jryiiiy OTpoiHma HecKBepHy co6jiK»Aoina, 
hko b ohom coctohhhh 6hji arai b coctohhhh 6jiaaceHCTBa h aKH TpeTHH Meacfly 
emu aHreji, npeA mmeM 6o>kiîhm HBJînniecH h xoac^ame. 

IJpa3dHecmeo omeody k zodwce. Er^a ace npHxo^HT OTpoHHme b nHToe B03- 
pacra jieTO, ame MyacecKa nojry ecrrb, k zodwce (yHHTejiio), ame aceHCKa k ycma 
xamyn (k yHHTejn>Hime) Aa H3yuiTCH arjioro HBeTbi pacniHBaTH, c BeJiHKoro noM- 
noK» h TopacecTBOM otbo,hhtch. Otpok yKpamaeTCH OAeayţaMH H 3JiaTOM H cpe- 
6poM 6jiemamHMH, k TOMy mamie (o6pa3 inanoK ecTb) MaprapHTaMH h hhmm 
252 flparHM KaMeHHeM yicpameHHoe h cjjpHrHHCKOK» pa6oToro / HcuiBeHHoe, BMecro 
Beiuţa Ha rjiaBy ero nojiaraeTCH, eMyace Ha H36apeHHeămoM a 3e;io yicpameHHOM 
KOHe nocaacAeHHy cynry, npe;rbHzryT Bce OTponw Toro MeKme6 (uiKOJibi, Taico 60 
HapHuaeTca, r^e HanaTKH nacbMeH noKa3yK»Tca) H cthxh HeKHe cjia^ocrao cjio- 
aceHHbie BocneBaroT h mojiat 6ora, w noMoaceT eMy H3yHHTH nacbMeHa h npe3 
OHbie ypa3yMeTH Kypan h 3aKOH 6o»chh h ycTaBbi npoponecrnce. ^ţoMauiHHe ace 
a cpo^HHUbr ero, HHbie kohh 3a y3«y aepacame a HHbie 3a hhm flBaflBa nocneflyiome, 

Hpe3 HeCKOJBbKO npOCTpaHHefilHHX H MHOrOJIIOAHeHIHHX yjnm. o6bo£ht C BOCCJie- 



x cmţe HapHijaioT Bce nocjrejtyromHe npa3flHecTBa 
xx o6mecreeHHOe 
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CARTEA A ŞASEA 



251 



DESPRE ALTE RÎNDUIELI ALE ACESTEI RELIGII 



Capitolul întîi 
Despre dugun, adică despre nuntă x 

Cu numele de surr se arată printr-o vorbă arabă (care mai simplu se 
zice diugun) 669 o manifestare generală xx a bucuriei, veseliei, prăznuire, iar 
cel mai frecvent zilele de nuntă; de unde numirile sunnet duguni, sărbătoa- 
rea tăierii-împrejur, nikkeah duguni, sărbătoarea sau veselia nunţii, şi esîr 
duguni, sărbătoarea ce se face la eliberarea unui musulman din sclavie. 
Vom spune pe scurt cum se sărbătoresc acestea la muhammedanii otomani, 
cu care am avut de-a face necontenit mult timp. 

Despre îngerii păzitori ai băieţilor. Băiatul muhammedan înainte de 
a ajunge la vîrsta de opt ani nu este tăiat împrejur. Iar dacă i se va întîmpla 
să moară în acea vîrstă nici o îndoială nu poate fi despre mîntuirea sufle- 
tului lui din cauza netăierii-împrejur. Căci ei cred că Avraam la o asemenea 
vîrstă 1-a tăiat împrejur pe Isaac şi pe Ismail şi o dată cu ei pe încă doi îngeri 
despre care cred că, fiind puşi chiar de la naşterea lui (a lui Ismail) să-1 pă- 
zească şi să-1 ferească de orice păcat (pentru că băiatul încă n-avea uzul de- 
săvîrşit al minţii), au păzit atît de stăruitor şi cu grijă sufletul băiatului ne- 
întinat, încît el era într-o stare de fericire şi se arăta şi umbla în faţa lui Dum- 
nezeu ca un al treilea înger între ei 870 . 

Sărbătorirea ducerii la hodje. Cînd ajunge la al cincilea an de vîrstă, 
dacă este băiat este dus cu mare pompă şi veselie la hodje (învăţător), iar 
dacă e fată la usta haturi (învăţătoare) 871 , ca să înveţe a broda flori cu acul. 
Băiatul este împodobit cu haine care strălucesc de aur şi argint, apoi i se 
pune pe cap, în loc de cunună, o takie (un fel de şapcă) 872 împodobită cu 
mărgăritare şi alte pietre preţioase şi cusută cu broderii/de Frigia 873 şi, fiind 252 
el călare pe un cal preaales şi foarte împodobit, înaintea lui merg toţi băieţii 
acelei mekteb (şcoală, căci aşa se numeşte locul unde li se arată primele li- 
tere) 874 , cîntînd versuri armonios compuse, şi roagă pe Dumnezeu să-i ajute 
să înveţe literele şi prin acelea să priceapă Curanul şi legea lui Dumnezeu şi 
rânduielile proroceşti. Iar casnicii şi rubedeniile lui, unii ţinînd calul de frîu, 
alţii urmîndu-i doi cîte doi, ocolesc cîteva uliţe mai largi şi mai populate. 



x după cum se numesc toate serbările ce urmează 
xx de obşte 
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jjţyiomeio MycHKHeK), THMna.Ha.MH h npoTHHMH HHCTpyMeHTaMH rpoMonnacHbiMH, 
Taace b nncojiy npHBeij,eHHbiH, eodoKe npe/j,aeTCH. 

IJpa3dHecmeo o6pe3mim. Er/j,a ace ocbMoe B03pacTa ero hciiojihhtch JieTO 
hjih h 6ojiee fla>Ke pp TpHHaTuaToro, b tom 60 HecTb npoTHBHOCTH, TaKOBaHac 
6tiBaeT noMna. Ho y BejibMoaccKHX fleTeă, npe3 TpH jjhh npeayţe njmca (b OHbiă 
60 fleHb o6pe3aH 6uth ,noji»ceHCTByeT) a y cyjrraHCKHx h 3a 40 ahch c bcjimichm 
H»yyiBeHHeM npa3/j.HecTBO o6pe3aHHfl coBepuianacH o6bine (o neM Hnacme acHee 
peneM). Bo3BpaTHBinecH y6o b aom, o6biHaă hmciot 6oraTeHinHH h BeJibMOHCH, 
Tpex hjih naTH hjih pţo ABaTiţara, ame kto MoaceT y6ornx OTpoiaT co6HpaTH, 
fla BKyne c CbmaMH cbohmh (h6o ame MHoacaăinHe KOMy cbiHOBe cyTb, OTeu, tiuhtch 
BceM hm BKyne o6pe3aHHbiM 6uth, pp. 6bi b Kaac/j,oro oco6hom o6pe3anHH, Bamuinx 
He nojioacHJi HacjxHBeHHii) o6peacyT hx h Tano bo eflHHy hjih b Jij3e ropHHUbi H3- 
pajTHO nocjiaHHbie Bcex bboaht, rpp xnpypr cero xy/j,oacecTBa HCKycHbiă totob 
ecrb, H»ce Bcex OTponaT pa3/j,eB, nopajjjKOM Ha hx nocrejm nojiaraeT. Xnpypr 
OHbiH HMeeT HHcrpyMeHT HeKHH, HMace HaTHHyB nepBee o6pe3yeMoro yfla Koacmry, 
aKH KJiemaMH B3HMaeT k» h KpenKO cacHMaeT, pa He othhctch BcnHTb. Erpa y3pHT 
OTpoHHma ot crpaxa 6jieflHeTH h njiaicana, fla orc>HMeT eMy crpax npHTBopaeT 
ce6e, hko o6pe3aHHe OHoe Ha hhoh fleHb otjioxchth HMeeT h cjiajjKHe kohcJkjkth 
hjih npocTbiă Msp b totobocth flepacainja, Henaflimo 6phtbok» nacTb kohchum, 
axce 3a KJieum BbicraBJweTCH ype3biBaeT, hto omyTHB, srpa OTpona KpHnaTH xomeT, 
xnpypr a6ne MepoM hjih hhok» KaKOBOK» cjiaflOCTHOK» Bemneio HaMa3yeT ycra 
ero, KOTopue OTpoiHine o6jiH3yH h 6ojie3Hb Meuiaa c cjiaflOCTHio, no tom yicpo- 
naeTCH h npecTaeT miaicaTH. CKOHHaBinycH Tano o6pe3aHHK), Jjpy3H h cocean, 
Hace Ha cne npa3flHecTBO C03BaHH 6biBaK»T, HeMe/xneHHO flapbi, kto KaKOBbie xomeT 
253 h MoaceT Ha nocrejno OTpoiHina MenryT, fla BHfleB OHbie, HeKyio / BOcnpHHMeT 
yTexy h 6ojie3Hb 3a6y/j,eT. 

IJpa3dHoeaHue o6pe3mim cbmoe cyAmmcKux. B o6pe3aHHH y6o o6nme koh- 
flHUHH MyxaMMeflaHCKHx CbiHOB TaKO 6biBaeT. B o6pe3aHHH ace CbiHOB cyjrraHCKHx, 
ceflMHK» MecanaMH npeacfle bo bck» HMnepmo yKa3bi paccbiJiaioTCH, KOTopbiMH 
fleHb npa3JHiOBaHHfl CyHHema Ha3HanaeTCH h noBeJieBaeTCH BceM Ha BJiacrex cyiuHM, 
pa hjih caMH npHHOCHT, hjih npe3 cbohx KanyKezancu (HaMecTHHKOB npH IlopTe) 
flapu cyjiTaHCKoro cbma jj,ocTOMHbie pa npHCbuiaioT. IlocjiejHiHH nauia He Moacer 
npHHecTH MeHbmero 5 000 TajiepoB «apa, Be3HpH ace h HHbie nauiH, KOTopue 
6eeaep6eeaMU Ha3biBaK»Tca, He MeHbine 25 000 TajiepoB npHHOCHTH .nojiacHbi; ame 
jih ace 6ojiee npHHeceT, b tom Hecrb npoTHBHOCTH, tokmo c MeHbuiHM pa He hbhtch 
nojj,apKOM. MojiJj,aBCKoâ h My jithhcko h rocno/j,apeH uap Bcex Be3Hpeă h nauieă 
BmnuiHe o6H3yioTCH npHHOCHTH flapbi, KOTopue npeBoexoflHT cyMMy 60 000 TaJie- 
poB. Ame jih ace MeHbinH papyr, raeBy no/j,na;ryT h 6eflCTBO jiHineHHH flOCTOHHCTBa 

CBOerO BCHHeCKH JJ,03HaK»T. 

HrpaHHH Torjj,a 6biBaK>T ny6jiHHHbie h Homiaie apTH(J)HUHaJibHoro orna 
ropeHHH, CTOJibi Be3Jj,e npHyroTOBJieHbi, no koh/jhukh h coctohhhk) npHceflamHX 
ycrpoeHHbie. Ame eKcrpaopflHHapHbiM nocjiaM xpHCTHaHCKHX BJiacTHTejieă npH 
IlopTe 6mth cjiynHTca, C03biBaK>T h hx k OHOMy npa3flHecTBy, He pa,zm noHTeHHK, 
ho BOcnpHHTHH paflH noij,apKOB, KOTopbiM oco6jihbo ot jj,pyrax ctoji nocraBjweTCH, 
6jiaroHHHHO HecreyioT npH crojie ohom ce^mniix, no flocroHHCTBy BJiacTHTejieă 
hx. 06ane Bcerjj,a (J)paHny3CKOH hocoji nane Bcex npejniOHHTaeTCH (anoace b rJiaBe 
O nocjiax npu IJopme omMaHCKoii oâpemawufuxcji y3pHM). Tano y6o 6biBaeT b 
o6pe3aHHH CbiHOB ot MycjiHMaHOB poacjj,mHxcH. 
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urmaţi de o muzică cu timpane şi cu alte instrumente zgomotoase. Şi astfel 
adus la şcoală este predat lui hodjea. 

Sărbătorirea circumciziunii. Iar cînd se va împlini al optulea an al vîrstei 
lui, sau şi mai mult, chiar pînă la al treisprezecelea, căci nimic nu se opune, 
se face acelaşi cortegiu *. însă la copiii de demnitari s-a obişnuit să se facă 
sărbătorirea tăierii-împrejur cu mare cheltuială, cu trei zile înainte de vineri 
(căci în acea zi trebuie să fie tăiat împrejur), iar la cei ai sultanului şi cu 40 de 
zile (despre acest lucru vom vorbi clar mai jos). întorcîndu-se deci acasă, cei 
mai bogaţi şi boierii au obiceiul să adune trei, cinci sau, dacă pot, chiar pînă 
la douăzeci de băieţi săraci, ca să-i taie împrejur şi pe ei împreună cu fiii lor 
(căci dacă are fii mulţi, tatăl se sileşte să fie toţi circumcişi împreună, pentru 
ca să n-aibă cheltuieli mai mari cu circumciderea fiecăruia) şi astfel îi intro- 
duc pe toţi într-una sau două odăi frumos aşternute, unde e gata un chirurg 
foarte iscusit în această artă, care, dezbrăcîndu-i pe toţi, îi culcă la rînd pe 
aşternuturile lor. Chirurgul acela are un instrument cu care, întinzînd mai 
întîi pielea mădularului de circumcis, o prinde ca în nişte cleşti şi o strînge 
tare ca să nu se retragă îndărărt. Dacă vede copilul palid de frică şi plîngînd, 
ca să-i ia frica, se preface că va amîna circumcizia pentru o altă zi şi, ţinînd 
gata bomboane dulci sau simplă miere, pe neaşteptate taie partea de piele 
ce iese din cleşte. Dacă băiatul vrea să ţipe simţind acest lucru, chirurgul 
îndată îi unge buzele cu miere sau cu altceva dulce, pe care copilul lingîndu-le 
şi amestecînd durerea cu dulceaţa se potoleşte şi încetează plînsul. După 
terminarea circumciziei, prietenii şi vecinii care sînt chemaţi la această sărbă- 
toare aruncă în patul băiatului daruri, care cum vrea şi poate, pentru ca acela 
văzîndu-le să capete/ mîngîiere şi să uite durerea, 

Sărbătorirea circumciziei la fiii de sultan. Acestea sînt condiţiile generale 
ale circumciziunii fiilor de muhammedani, Iar la circumciziunea fiilor de 
sultan se trimit cu şapte luni înainte decrete în tot imperiul, prin care se 
fixează ziua sărbătoririi sunnetului şi se porunceşte tuturor celor ce sînt în 
dregătorii ca personal sau prin kapukehaiasi (locţiitorii lor pe lîngă Poartă) 878 
să trimită daruri demne de un fiu de sultan. Ultimul paşă nu poate aduce un 
dar mai mic de 5 000 de taleri, iar vizirii şi alţi paşi care se numesc beglerbeg 876 
trebuie să aducă nu mai puţin de 25 000 de taleri ; dacă va aduce mai mult 
nu e nici un rău, numai cu un dar mai mic să nu se arate. Domnii din Moldova 
şi Muntenia sînt datori să aducă daruri mai mari decît toţi vizirii şi paşii, 
depăşind suma de 60 000 de taleri 877 . Iar de vor da mai puţin, vor cădea 
în dizgraţie şi vor cunoaşte în fel şi chip urgia pierderii demnităţii lor, 

Atunci se fac jocuri publice şi se aprind artificii noaptea **, Pretutindeni 
sînt pregătite mese, aranjate după condiţia şi starea celor ce stau la ele. De 
se vor întîmpla să fie prezenţi soli extraordinari ai stăpînitorilor creştini pe 
lîngă Poartă, îi invită şi pe ei la acea sărbătoare, nu din respect, ci pentru a 
primi daruri de la ei; lor li se întinde o masă separată de alţii şi-i cinstesc 
ceremonios pe cei ce şed, după demnitatea stăpînitorilor lor, însă totdeauna 
ambasadorul francez e preferat tuturor (după cum vom vedea în capitolul 
Despre ambasadorii ce se află pe lîngă Poarta Otomană) 878 , Aşa se petrece 
circumciziunea copiilor născuţi la musulmani, 



* y. fig, 29- 
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06pe3ame npueMtuux eepy MyxaMMedmcKyw. Ame ace kto ot xpHcraaH 
hjm ot Hyaeă hjih ot hhux pejmrHă b Bepy MyxaMMeflaHcicyio o6paTHBbiHCH HMeer 
o6pe3aTHca, bo nepBbix oh k Be3Hpio b pfmaH (ame to npn Be3Hpe cnywncn) a 
Ha hhom MecTe npefl namy (ry6epHaTopa), b He6uTHOCTb ace ero, npefl Kadu (npo- 
BHHimajibHoro cy/jHio) bo cboh ofleac/ju o6jieHeHHuă npHBOflHTca. KoTophiiî 
npeACTaB Be3Hpio (pe#KO HHor.ua caMHM 6wBaeT cyjiTaHOM, cHpenb, ame 6yflCT 
Taica» nepcoHa, KOTopaa jjocTOHHa b03Mhhtch 6uth cyjiTaHCKoro npHcyTCTBHfl) 
a6He B3HB c rjiaBy CBoea iuaiucy, caM Ha 3eMJiio noBepraeT k> h TJiarojieT, aico 
aceJiaeT MyxaMMe,zmcM BocnpHHTH h o tom npocHT. HHbie ace H3Uica Typemcoro 
HCKycHHH h HcnoBeflamie Bepu ca mii ot ce6e TBopar. TaicoBue ace He a6He npneM- 
juotch, ho OTCbuiaioTCH k uayoicâaiuu, fla bo BTopuă .zţeHb npHJieacHo HcnbrraeTCH, 
254 ne 6biCTh jih nHHH Mînr/Biiiero ffan, erjja Bepu / MyxaMMeAaHCKHîi acejiame h He 
JimiieH jih 6mji pa3yMa. IlHflHbix 60 ohh h pa3yMa jihuihbhihxch 3a paBHo hmciot 

(BOHCTHHHy H3pH^HO) H 3a CHe HHace Bepa OHbIM B TEKOBOM COCTOHHHH CyiUHM 

eMJieTCH. Toro pajm h xotjuhhh Bepy BocnpHiiTH, bo BTopuă h Tperaă aeHb TpHac- 
flbi BonpoiuaeM 6biBaeT, BceM jm cepaneM h jţymeio acejiaeT BocnpiiHTH Bepy My- 
xaMMeAaHCKyio. H ame o 6pHm,eTCH, nejioBeic toh jmmHBUHCH pa3yMa h ot 
MHororo BpeMeHH CTpaayţeT OHoe yMa noBpeayţeHHe, Heo6pe3aH oTnymaeTca 
(mhht 60 MyxaMMeflaHe, jiko o6e3yMHBiuHHca h KaKHM-JiH6o hhbim o6pa30M 
pa3yM nory6HBiiiHH MycJiHMaHti, cnaceHH cyTh; k TOMy BepyioT, hko bmccto hx 
nocTbi h mojihtbu h npoTiHe MyxaMMeflaHCKHJi Bepu 3anoBeAH aHrejra TBopjrr 
h HcnoJiHHiOT). Ame jih ace bo BTopuă aeub xpHCTHHaHHH hjih eBpeamiH peneT, 
hko Biepa itrhh 6ucTb, o coAeJiaHHbix ace H o6emaHHbix HHHToace naMaTCTByeT, 
juoTe 6ueH 6biBaeT h npe3 HecKOJihico flHeă (no H3BOJieHHio cyaeăcKOMy) 6ec4e- 
jioBeMHo h rpo3HO noBejieBaeTCH eMy, fla o6emaHHoe hciiojihht. Kotopmh ame 
6HeHHH TepneJuiBHO noHeceT h HenpeKjioHHO peneT, hko xomeT b cBoeă npe6biTH 
pejniniH, HHace naMHTCTByeT, hto TaKOBoe yHHHHJi o6eiuamie h hko nb»H 6biCTb, 
Tor.ua noBejieBaeTCH eMy ot cy.nHH, fla npHBe.neT ppyx CBHfleTejieH, MyxaMMeflaHOB 
cymnx, Hace 6bi CBHfleTejibCTBOBajiH, hko b ohuh fleHb BHflejra ero muma 6biBma 
hjih MHoro BHHa nHBUia. 06peTaioTCH CHneBbie y6orHe, BHHa ace Rpenicne hciih- 
BaTejiH MyxaMMeflaHe, KOTopue 3a MHorne AeHbra h b Ha^eacAe nojiyneHHH ao- 
BOJibHoro BHHa yAo6HO TaKOBoe npHHOCHT CBHAeTejibcrrBO. Ho ame no hcthhhc 
iihhh 6bui b oHbiH AeHb h Be^aeT, hto 6biJi bhach b tom nHHHCTBe ot hckhhx MyxaM- 
Me^aH hjih c hhmh nHji BKyne, noHyacAaeTCH hmhhho CKa3aTH, hko c TeM h ohmm 
MycJiHMaHOM B ohhh fleHb iihji bhho tojihko, flOHAeace hhhhh 6bHua, Hxace npea 
cyjţmo npHBefliUH BonpomaioT, BH/ţejiH jih TaKOBa nejioBeica b TaKOBbiiî fleHb 
bhho nHBiiia hjih ynHBmacH. H ame Toro oTpeicyTCH (6ohtch 60 Aa He ksko 3a 
Tanoe o6xoameHHe ot cyj^HH HaKa3aHHe BocnpHHMyT) o6H3yK>TCH, nojioacHB pyxy 
Ha Kypme, kjihthch. Ho h Toro ame He bocxotht cotbophth, noBeJieBaeTCH hm, 
fla HCTHHHoe noKaacyT CBH/ţeTe JibCTB o h Taico ame 3a CTpax kjdjtbu CBHAeTejibCTBO 
noKaacyT, ^ko no hcthhhc OHoro xpHCTHaHHHa b TaKOBbiiî fleHb h Hac bhho nHBiua 
h irHJiHa 6biBiua BH^ema, Tor^a ce^MHWflecHTb h ejjHHUM ace3JiHeB to ecTb jjpeBHHbix 
6hhch y^apeHHeM, oHbie CBHaeTeJiH Haica3aHbi 6uBaK»T a xpHCTHaHHH cBo6oaeH 
255 onrymaeTC». 06ane He 6e3 / yTepjnuiH ejnia He Bcex cbohx h OTenecKHx hmchhh. 

Ame ace bo BTopbiă h TpeTHÎî flem, roame peneT h HcnoBecr, jiko xoiuct 
h acejiaeT Bepu MyxaMMejjaHCKHfl, naKH k Be3Hpio h k cyflHH otboahtch, r^e nofl- 
hhb npaBbia pyKH yKa3aTejn>HbiH najieiţ, TBopHT HcnoBe^aHne Bepu h Tano H3BJieK- 
uiHCH ofleayţ cbohx, b HOBue o6jiaHHTca OAeaynj, nojioaceHHOH 6biBmeH bo nepBbix 
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Circumciziunea celor ce au acceptat credinţa muhammedană. Iar dacă 
cineva dintre creştini sau dintre iudei sau din alte religii, convertindu-se la 
credinţa muhammedană, trebuie să se circumcidă, merge mai întîi la vizir 
în divan (dacă, acest lucru se va întîmpla unde se află vizirul), în alte părţi 
înaintea paşei (guvernatorului), iar în lipsa lui este adus la kadi (judecătorul 
provincial), îmbrăcat în hainele sale. Deci, înfăţişîndu-se vizirului (rareori se 
întîmplă în faţa sultanului, numai dacă, va fi o persoană care să, fie socotită 
că merită prezenţa sultanului), scoţîndu-şi îndată căciula din cap o aruncă 
el însuşi la pămînt şi declară că doreşte să accepte muhammedanismul şi că 
cere acest lucru. Iar cei iscusiţi în limba turcă fac ei înşişi mărturisirea credin- 
ţei. Dar cei de acest fel nu sînt primiţi de îndată, ci sînt trimişi la ceauşbaşi 
ca să fie cercetaţi a doua zi cu grijă, dacă n-a fost beat ziua trecută cînd dorea/ 
credinţa muhammedană şi nu şi-a pierdut cumva mintea. Căci pe cei beţi m 
şi pe cei lipsiţi de minte îi socotesc la fel (frumos lucru cu adevărat), de aceea 
celor ce se află în această stare nu li se dă crezare. Iată de ce şi cel care vrea 
să, accepte credinţa e întrebat şi a doua, şi a treia zi de trei ori dacă doreşte 
cu toată inima şi cu tot sufletul să accepte credinţa muhammedană,. Şi dacă 
se va constata că omul acela e lipsit de minte şi suferă de multă vreme acea 
vătămare, e trimis acasă necircumcis (căci muhammedanii socotesc că musul- 
manii care au înnebunit şi şi-au pierdut mintea în vreun fel oarecare sînt 
mîntuiţi ; iar pe lîngă aceasta mai cred că posturile şi rugăciunile şi celelalte 
porunci ale credinţei muhammedane le fac şi le împlinesc în locul lor îngerii). 

Dar dacă a doua zi creştinul sau evreul va spune că ieri a fost beat 
şi nu ţine minte nimic din cele făcute sau făgăduite, e bătut cumplit şi peste 

cîteva zile (după hotărîrea judecătorului) i se porunceşte fără de omenie 
şi groaznic să împlinească ceea ce a făgăduit. Dacă va suporta bătăile cu răb- 
dare şi va declara neînduplecat că vrea să rămînă în religia sa, că nu ţine 
minte să fi făcut o astfel de făgăduinţă şi că era beat, i se porunceşte de către 
judecător să aducă doi martori muhammedani care să declare că în acea zi 
lnau văzut beat sau că băuse mult vin. Şi se află asemenea săraci muhamme- 
dani, mari băutori de vin, care pentru bani mulţi şi cu nădejdea de a primi 
vin din destul aduc lesne o astfel de mărturie. Dar dacă a fost într-adevăr 
beat în acea zi şi ştie că a fost văzut în acea stare de beţie de unii dintre mu- 
hamedani sau a băut împreună cu ei, e silit să, spună anume că a băut cu cutare 
sau cutare musulman atîta vin în acea zi încît s-au îmbătat. Aducîndu-i 
pe aceia în faţa judecătorului îi întreabă dacă au văzut pe cutare om în cutare 
zi bînd vin sau beat. Şi dacă se vor lepăda de acel lucru (căci se tem ca pentru 
o astfel de purtare să nu ia pedeapsă de la judecător), sînt obligaţi să se jure 
punînd mîna pe Curan. însă dacă nu vor vrea să facă nici acel lucru, atunci 
li se porunceşte să arate sub jurămînt adevărata mărturire, şi anume dacă 
într-adevăr l-au văzut pe acel creştin în cutare zi şi ceas bînd vin şi fiind beat. 
^tunci acei martori sînt pedepsiţi cu şaptezeci şi una de lovituri de toiag, 
adică bice de lemn, iar creştinul este lăsat liber, dar nu fără/ pierderea a 2 55 
aproape tuturor averilor sale şi a celor părinteşti. 

Iar dacă şi a doua zi, şi a treia zi va declara acelaşi lucru şi va mărturisi 
că vrea şi doreşte credinţa muhammedană, este iarăşi dus la vizir şi la judecă- 
tor, unde ridicînd degetul arătător al mîinii drepte face mărturisirea credin- 
ţei 879 , şi astfel, dezbrăcîndu-se de hainele sale, se îmbracă în haine noi, după 
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Ha rjiaBy ero manKe x , no hx o6uKHOBeHmo ycTpoemioH. Taace nocaayţaeTCJi Ha 
3ejio y6paHOM KOHe h flaeTCH eMy b npaByio pyicy CTpejia, aace «bjihct no;ri>$rrHe 
yKa3aTejibHoro nepcra, hto ecrb 3hsk 6oacecTBeHHoro ejumcTBa, b Heace Bepo- 
Bani oTTOJie flOjraceHCTByeT. H Tano c Bejnncoio noMnoio c flBopa Be3Hpbcicoro 
Bbie3»caeT h no yjiHHaM, nzţeace cyTb xpHcraaHe (ame o6paTHBHHC$i k MyxaMMe- 
flHCMy xpHCTHaHHH 6e) hjih eBpea (ame eBpeHH 6e) c MycHKHeio h THMnaHM, mho- 
roMy flBopjm h hhmx ocjHmepoB BocjieflCTByiomy coHMHmy o6BOflHTCH. Taace 
B03BpaTHBca b flOM, nzţeace o6pe3aTHc$i flojraceHCTByeT, o6pe3yeTCH no Bbiuiepe- 
neHHOMy HHHy. Ame ace xpHcraaHHH, HHace nHHHbiH, mme o6e3yMHBMHC$i, xoth 
b myTKy eflHHoro npa flByx TypHiraax peneT, suao xomeT MycjiHMaHHH 6hth, o6e- 
3yMJieHHH ace hjih mumcTBa b ce6e flByMH CBH/ţeTejiLMH MycjiHMaHaMH noica3aTH 
He B03MO»ceT h HenpeKJioHHO b cjioBax 3anHpaTHCH 6yjj,eT, HHKoe$iace cnaceHHH 
Haflexczm HMera MoaceT, ho hjih MyxaMMefla HcnoBeaaTH, hjih CMepTb npeTepnera 
flojixceHCTByeT. 

Hcmopux 6naeoHecmueaH u cnabocmnan. JIk)6oiihthi>ix paflH, nane ace 6jiaro- 
HecrHBMx jHOfleS, b npHMep npcmioacy HeKyro HCTopuio, eaace caM OHeBHUHbiii 
cBHfleTejib ecMb, ot nero fla no3HaK)T npoTHHe npaBocjiaBHtie xpncTHaHe, KOJib 
6e,zţCTBeHHO ecn> npe6bmaHHe xpHCTHaH (a HaSnane rpeKOB), KOTopbie flo mme 
nofl TypenKHM h MyxaMMe/ţaHCKHM B03^bixaK)T htom. 

Bo BpaTax rpaflCKHx KoHCTaHTHHonojn>CKHx (aace Htme HapanaroTca ITaiua 
Kanycu, to ecTb «BpaTa nauieS», JxpeBJie XpHconiuiH), rpenHH hckhh khujh, ce,zţ- 
MHHaaecHTb jieT cymHH, HMeHeM HmcojiaS, 3ejio npeicpacHMH h aKH aHrejibcacoe 
jnme HMerouiHH OTpoK, ejieS, Mar^ajiM H npoTHaa, aace 6aKa/i, to ecn> xapneBHHKH 
npoflaBara o6biHa8 hmciot, b KaMope 505 OTua CBoero npoflaame. HanponiB ace 
OHM» KaMopbi, no flpyryro cTpaHy, ctoht KycTOJjH$i xxx HHbinapoB, BpaTa CTpe- 
rymax. HeKHH y6o H3 flHHnap 6jiarojienHeM h KpacoToro OTpoica ohoto yjioBJieH- 
hlih, HcnojiHeHHfl HejienoTHtia H coaomckhh jiio6bh ot Hero HenpecTaHHO npocaine. 
Erfla ace KOBapHHMH cjiobccm h mhothmh o6emaHHHMH BHfle ce6e hhhto ace 
ycneBiua, 6e3MepHyio juo6oBb b KpaihnoK) npeMeHHJi HeHaBHCTb h ko npeceneHHio 
256 lOHOiuecKHH acH3HH / Tucamy XHTpocTeH HanaT H3o6peTani. KaKoace TOMy Hanajio 
nojioaoui Bce3Jio6HbiH, 3pa: Hanacaji Ha xapinH ajib^aBHT TypeuKHH h aKH 6u 
TyHe xoTeji ero TypemcHx nacbMeH h paKKaM, to ecn> xyaoacecTBa coiHCJieHHfl 
hjih hko ynoTpe6HTejn>Hee marojieM, apn^MenocH HaynHTH (roace Kynjiro flerouniM 
bo nepBbix 3HaTH Hyac^a ecTb). 

HmcojiaS JiecTH He bhjj^iîi (hjih 6oacHe8 6jiaroflaTH, TaKOBbiM o6pa30M 
MyieHHHecTBa BeHeu eMy conjieTaiomeS), ot aHunap htchhh ajit^aBHTa h hhcji 
apH(j)MeTHHecKHx o6yHaTHca Hanaji. OcTpoyMHMÎi y6o h npHjieacHbiîi rpeiHH b 
MajioM BpeMeHH h nHCbMeHa ypa3yMeji H OHaa cjiai ara, KynHO ace h pa3rjiarojn>- 
CTBOBaTH no3Haji. B HeKHiîace flem>, jjhhbojilckhh ohbiîi HHbiiapb Hacrponji hhmx 
flByx HHbinapoB, ^a erfla oh b KaMopy HHKOJiaeBy BHHfleT, ohh H3BHe k cjioBaM 
h peieiiHitM hx yxo fla npHjioacHT h npHjieacHO /ţa BHHMaioT, bo eace 6m Morjffl 
c^tmiara, hto rpenHH HHTaa npoB03rjiarojieT. Chx Taico npnroBopHB, Hanncaji 
Ha Majio8 h CTapoîi (fla Heno3HaHa 6yfleT Jiecn.) xapTHiiiie ncnoBeflaHHe Bepu h 
b KaMopy no o6biHaio Biuea, ajn>(})aBHTy HHKOJiaa yiHTH HanaT. ITo CKOHHaHHH 
ace Toro, aKH 6bi xoTeji ero b cjioaceHHH nHCbMeH HacTaBHTH, npeflnoacHJi eMy 
iHTara OHoe Bepu HcnoBeflaHHe. HmcojiaS 3a TpyijjiocTb cjioaceHHH nHCbMeH 
(3aHe eme He 6e coBepmeHHO H3yieH) HHTaa OHoe, pa3yMa cjiob He noeMJMiiie, 
jjpa ace omie H3BHe TaHiuneca «Htiiapu cne cjryiuaB, HenaHHHO b KaMopy bcko- 



jiaBKe 
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ce i s-a pus pe cap o căciulă x făcută după obiceiul lor. Şi, încălecînd pe un 
cal foarte împodobit, i se dă în mîna dreaptă o săgeată, care înseamnă 
ridicarea degetului arătător, semnul unicităţii dumnezeieşti, în care trebuie 
el de acum să creadă. Şi astfel, cu mare pompă, iese din curtea vizirului şi e 
purtat pe uliţele creştinilor (dacă cel convertit la muhammedanism a fost 
creştin) sau evreilor (dacă a fost evreu), cu muzică şi cu timpane, urmînd o 
ceată mare de nobili şi de ofiţeri. Şi revenind la casa unde trebuie să se taie 
împrejur, se circumcide după rînduiala spusă mai sus. Iar dacă un creştin, 
nici beat, nici ieşit din minţi, va zice o dată măcar şi în glumă în faţa a doi 
turci că vrea să fie musulman şi nu va putea dovedi ieşirea din minţi sau beţia 
cu doi martori musulmani şi va tăgădui neînduplecat, nu poate avea nici o 
nădejde de mîntuire, ci trebuie sau să-1 mărturisească pe Muhammed, sau să 
sufere moartea. 

istorioară pioasă şi plăcută. Pentru cei curioşi, dar mai cu seamă 
pentru oamenii evlavioşi, voi relata ca exemplu o istorioară căreia eu însumi 
îi sînt martor ocular, de unde să cunoască toţi creştinii ortodocşi cît de nenoro- 
cită este petrecerea creştinilor (dar mai cu seamă a grecilor) care gem acum 
sub jugul turcesc şi muhammedan. 

La porţile cetăţii Constantinopol (care acum se numesc Paşa kapusi, 
adică „Porţile paşilor", în vechime XpucrâTtoXvi;) 880 se afla un grec tînăr de 
şaptesprezece ani cu numele de Nicolae 881 , foarte frumos, tînăr cu un chip de în- 
ger, care vindea în magazinul xx tatălui său untdelemn, migdale şi altele, cum au 
bakal, adică băcanii, obiceiul să vîndă. Iar în faţă, peste drum de acea prăvălie, 
sta garda xxx ienicerilor care păzesc porţile, peci unul din ieniceri, răpit de bună- 
cuviinţa şi de frumuseţea acelui tînăr, îi cerea necontenit împlinirea dragostei 
neîngăduite şi sodomite. Cînd însă a văzut că nimic nu reuşeşte cu cuvinte 
perfide şi cu multe promisiuni, dragostea nemăsurată i s-a schimbat într-o 
ură extremă şi a început a născoci mii de şiretlicuri pentru curmarea vieţii 
tînărului./ Şi iată cum şi-a început lucrul acel om foarte rău: a scris pe o 
hîrtie alfabetul turcesc şi s-a prefăcut că vrea să-1 înveţe fără plată literele 
turceşti şi rakkam, adică meşteşugul număratului 882 sau, cum zicem de obicei, 
aritmetica (pe care e nevoie s-o ştie mai întîi cei ce fac negoţ). 

Nicolae, necunoscînd înşelăciunea (sau harul lui pumnezeu împletindu-i 
astfel cununa muceniciei), a început să înveţe de la ieniceri a citi alfabetul 
şi numerele aritmetice. Agerul şi sîrguinciosul grec a înţeles în puţină vreme 
literele şi a început să le combine şi totodată să şi converseze. Şi astfel, într-o 
zi, ienicerul acela diabolic a pus la cale pe alţi doi ieniceri ca atunci cînd va 
intra el în prăvălia lui Nicolae ei să tragă cu urechea de afară la cuvintele şi 
vorbele lor şi să ia străruitor aminte ca să poată auzi ce va rosti grecul citind. 
Punîndu-i pe aceştia astfel la cale, a scris pe o hîrtie mică şi veche (ca să nu 
fie recunoscută înşelarea) mărturisirea credinţei şi, intrînd după obicei în 
prăvălie, a început a-1 învăţa pe Nicolae alfabetul. Şi după ce a terminat cu 
acela, ca şi cum ar fi vrut să-1 înveţe cum se combină literele, i-a propus să 
citească mărturisirea credinţei. Nicolae, din cauza greutăţii silabisirii literelor 
(pentru că încă nu le cunoaştea destul de bine), citind-o fără a înţelege sensul 
cuvintelor, cei doi ieniceri care se ascundeau afară, ascultînd-o, au sărit pe 



x cealmai^a 
prăvălia 
xxx carai^la 
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HHiua h 6e;ţHoro (nane ace 6jiaaceHHeinnero) Hmcojia» npexcfle JiacKaTeJiBHMMH 
cjiOBecH npiiBecTBOBaxy, rjiarojra: Hcaom MydapeK ona (to ecn>: «Bepa MyxaMMe- 
flaHCKaa jja 6yjjeT Te6e 6jiaronojryHHa»). Ho HmcojiaH, HHHTOace ot chx npHeMJi», 

MHHIIie 60 HX IUyTHTH, HKOace H B HHOe BpeMH MHOraayiJJ, TaKO HX IIiyTflmHX CJIbl- 

xaji 6e, He OTBemaBaiue h npocame hx, jja 6bi M»Teaca b KaMope ero He hhhhjih. 
Ohh ace hko CBHpenue JibBbi lOHOiuy bocxhthbiuc, H3 KaMopu HacHJibHO H hcmh- 
jiocthbho H3BJieKOiua h k CBoeMy Hop6adoKU (nojiKOBHHKy), nace Ha CTpaacH Torjja 
y npejrpeieHHbix BpaT 6anie, npHBejruie o6BHHflxy, H31.HBJM5I, hko npeji hhmh 
coTBopun HcnoBeaaHHe Bepu a Hbme o6emaHHoro HcnojiHHTH He xomeT h MyxaM- 
MeaaHCKyio npe3HpaeT Bepy. 

Cjiobom peiim, npeji caMoro no tom Be3Hpa npHBejjeH 6bicrb h eflHH y6o o 
coflejiaHHOM o6BHHfliiie ero, ^Ba ace CBHjj,eTejn>CTBOBaxy. OTpananiecH 6jiaro6oH3- 
hhbum Hmcojiaii, rjiarojia, hko HHHTOace TaKOBoe pene, HHace noMbicjimi ecTb h 
Hecrb B03MoacHO, ,zţa OTBepaceTCH XpHCTa rocnojja h 6ora CBoero, MyxaMMejja 
ace HcnoBecrb. IIporHeBaBCH y6o Be3Hpb h MyKaMH xoth y6eflHTH ero, iţa npaBjry 
257 cicaaceT, noBejieji / ipe3 TpHjj,ecjm> cpjyry AHeă no yTpy h b Beiepy no JTBec™ 
yjjapoB Hajiarani eMy, neM pa3jjpaaceH 6hb Hmcojiaii, xoth tcjiom iohuh, ho 
jrynieio h Bepoio xpHCTHaHCKOio Bbinie crapen, BOCCJiaB XBajiy XpHCTOBH, HaiaT 
xyjiMTH h noHOCHTH MyxaMMejja k TOMy H hchctobctbo ero sm CTBeHHbiM rJiacoM 
KpemoiM ace H Heno6e^HMbiM cepjnjeM H31>hbjihth h ohlim nocMeBaxHCH, BCîucoe 
ace MyneHHH H3o6peTeHHe npe3Hpara Hto yBHfleB Be3Hpb (ceă 6e Kapa H6parHM- 
nama, nace Hacraji no Kapa Mycracjje nauie, KOTopbiii o6jieacauie BHeHHy), jja 
He 6ojiee ot TaKOBoro rpenima hmh h necTb jracenpopoica nocMeamno h nopyraHino 
noflBepaceTCH, noBejieji rJiaBy eMy npeji eroace KaMopoio OTcema. HecoMy 6wBiny, 
HHKOJiaă npHHJi BeHen, MyieHHHecTBa. H eme THpaHHHiecKOH pyice nocpejjCTByiomeH, 
b TpeTHâ fleHb CBHToe ero tcjio BBepaceHO 6biCTb b Eoccjjop, ho HOiinno ot 6jiaro- 
MecTHBbix xpHCTHaH b IIponoHTHjj,e, aace o6me Mare di Marmore, MpaMopHoe 
Mope Ha3biBaeTCH, yjiOBJieHHoe h H3tHToe, b MOHacrape Cbhtmh Tpoâiuj, Hace 
ecTb Ha ocrrpoBe 30bomom Khjdkcckom, Hecrao, xoth OTan, norpe6eHHO 6biCTb, 
co6jnofleHHoă GbiBnieă cpanime ero, KpoBHio MyHeHHieCTBa ero h jjo Hbme chjho- 
meă, ot Heaace BepHtiM (cKa3yK»T) MHorHe h HyaecHHe 6bmaioT nejib6bi. «.IţHBeH 

6or BO^CBHTblX CBOHX». 



Fnaea emopan 
O cynpyacecTBe 



Ame fleBa 6anupe, hjih BflOBima MepdyM, to ecTb ot MyxaMMeaaHCKHX po- 
fltrrejieâ poayţeHHa 6yaeT h b hccthom b ocroiTaHHa ^OMe, Tano 3aKOHOM o6a3yeTca 
aa HHKTOace ot nejiOBeic Koraa y3pHT k>, KpoMe caMbix poflHTejieă, 6paTHH h fle- 
flOB. Hyacfloe ace h caMoro aceHHxa oko, HHKaKoace aa bh^ht k> h Tano er^a hcxowit 
BHe flOMa, hcxo^t noKpoBeHHbiM jnmeM (o neM npocrpaHHee peneM b rJiaBe 
O odexcdax mypetftcux). ÎOHOiua y6o 6paKOM c aeBimeio hjih bjjoboio coneTaTHca 
xoTHinHÎf, TmHTCH Hpe3 cpojrHbix ce6e aceH yBejiOMHTHCH o KpacoTe H Ao6poHpaBHH 
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neaşţepţaţe în prăvălie şi l-au saluţaţ pe săracul (sau mai degrabă preafericiţul) 
Nicolae mai înţîi cu cuvinţe de mîngîiere, zicînd Islam mubarek ola (adică: 
„Credinţa muhamedană să-ţi fie cu noroc") 88S , Dar Nicolae, neprimind 
nimic din acesţea, socoţea că glumesc, cum îi auzise şi alţe dăţi de mulţe ori 
glumind asţfel, Deci n-a răspuns şi i-a rugaţ să nu facă ţulburare în prăvălia 
lui, Aţunci ei, ca nişţe lei furioşi, înşfăcînd pe ţînăr cu sila şi fără milă l-au 
scos din prăvălie şi, aducîndu-1 la ciorbadji (polcovnicul lor) 884 , care era 
la garda de lîngă porţile mai înainţe spuse, l-au învinuiţ declarînd că înainţea 
lor a făcuţ mărţurisirea credinţei şi acum nu vrea să împlinească cele făgăduiţe 
şi dispreţuieşţe credinţa muhammedană, 

Inţr-un cuvînţ, a fosţ adus după aceea chiar în faţa vizirului şi acolo 
unul îl învinuia despre cele făcuţe, iar doi mărţuriseau, Şi se lepăda Nicolae 
cel cu bună ţemere zicînd că n-a spus nimic de acesţ fel şi nici n-a gîndiţ şi 
că nu-i esţe cu puţinţă să se lepede de Hrisţos Domnul şi Dumnezeul său şi 
să-1 mărţurisească pe Muhammed, Deci, mîniindu-se vizirul şi vrînd să-1 
convingă cu muncile ca să spună adevărul, a porunciţ/ ca ţreizeci de zile pe 
rînd dimineaţa şi seara să-i dea cîţe două suţe de loviţuri, prin care fiind în- 
ţărîţaţ Nicolae, deşi ţînăr la ţrup, însă cu sufleţul şi credinţa creşţină mai 
presus decîţ băţrînii, înălţînd laudă lui Hrisţos, a începuţ a huli şi a ocări 
pe Muhammed şi pe lîngă aceasţa şi-a arăţaţ cu glas limpede şi cu inimă ţare 
şi de neînvins furia lui şi şi-a băţuţ joc de aceia şi a dispreţuiţ orice născocire 
a muncilor. Văzînd vizirul acesţ lucru (acesţa era Kara Ibrahim-paşa, care 
a veniţ după moarţea lui Kara Musţafa-paşa, cel ce a asediaţ Viena) 88S , 
ca să nu mai fie supuse numele şi cinsţea Profeţului derîderii şi baţjocurii din 
parţea unui asemenea grec, a porunciţ să-i ţaie capul chiar înainţea prăvăliei 
lui, Cînd s-a făcuţ aceasţa, Nicolae a primiţ cununa muceniciei, Şi ţoţ prin 
inţervenţia ţiranului, a ţreia zi ţrupul lui sfînţ a fosţ aruncaţ în Bosfor, dar 
noapţea a fosţ pescuiţ şi scos de creşţinii pioşi în Proponţida, care îndeobşţe 
se numeşţe Mare di Marmore, Marea de Marmara, şi a fosţ îngropaţ în ţaină, 
dar cu cinsţe, în Mînăsţirea Sfinţei Treimi, ce se află pe insula zisă a Principi- 
lor, păsţrîndu-i-se fosţa lui cămaşă, care sţrăluceşţe şi pînă acum cu sîngele 
muceniciei lui şi de la care se fac celor credincioşi mulţe (se spune) şi minunaţe 
ţămăduiri, „Minunaţ esţe Dumnezeu înţru sfinţii lui !" * 



(^apitqlul al cţqilfa 



Dacă faţa, bakire 886 , sau văduva, merdum 887 , va fi născuţă din părinţi 
muhammedani şi crescuţă înţr-o casă cinsţiţă, esţe obligaţă prin lege ca nimeni 
dinţre oameni să n-o vadă cîndva, afară de părinţi, fraţi şi bunici (nici chiar 
ochiul mirelui nu poaţe s-o vadă), şi asţfel, cînd iese afară din casă, să iasă 
cu faţa acoperiţă** (despre acesţ lucru vorbim mai pe larg în capiţolul Despre 
hainele turceşti) 888 , Deci, un ţînăr care vrea să se unească prin căsăţorie cu 
o faţă sau o văduvă se sileşţe prin femeile rubedenii cu el să afle despre frui 



s., $7, 35. 
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toji, KOTopyio ce6e b aceHy noara noMbiuuiaeT h KaK-HH6y^b OHoe MoaceT 6biTb 

no maCTHK», CJiyHHTCfl. 

Epm. C CTopoHM aceHHxoBoii nocujiaHDTca necrabie h Bepu flocToiiHbie 

258 aceHbi, KOTopbie / po^HTejieM fleBHUbi hjih b^obu npeAJiaraioT, hko TaicoBuii lOHOiua 
xojiocTbiii hjih aceHaTbiii (3aHe noKa3axoM Bbinie, hto eAHHbiii Myac pp nara aceH 
noeivuieT) no 6oacmo Bejiemiio h npoponecKOMy coh3bojichhio xoneT 6paKOM 
coneTaTHca h e^HH ^om {eeneuMeK b npocTOM TypeuKOM srabiice Tano pa3yMeeTca) 

H3 060HX COCTpOHTH, Ha HTO CKJIOHHBIUHMCH OTpOKOBHU.bI pO/JHTeJIilM, nOflapKH 

HeKHe no crnie h flocToiiHCTBy 6paKOM coHeTaraca xothiuhx B3anMHO nocbuiaiOTCH 
H napoxHajibHOMy uMaMy h npoTHHM coce^aM 4pe3 Tex nocpeflCTBemum aceH 
o GpaHHOM ^oroBope BecTb no^aeTca. Ilo tom b npeflycTaBJieHHbiii aceHHTBbi aeHb, 
aceHHx b CBoeM aoMe a HeBecTa TaKoayie b flOMe poflHTejieii cbohx, npHyroTOBaB 
noTpeGHaa k npa3,zniOBaHHio GpaHHOMy h co3BaB coce^eii h npHHTejieii, Majio- 

MOHHbie B ej^HH TOKMO fleHb a MOHHeHLUHe B MHOyKaHLUHe flHH, IlHpllieCTBO TBOpflT 

H M3o6nJibHbie npe^CTaBJiaioT 6pauiHbi, r^e pa3Hyio cjiyuiaiome MycHKHio h nm- 
caTejieii CMOTpame, flOBOJibHO yTeniaioTCH. EbiBaioT ace bch necrao H 6e3MHTeamo 
(noHeace BHHa HecTb), Taace b neTBepTOK, eroace Homb nporaB nHTKa ecTb, c CTopoHbi 
aceHHxoBoii Bce y Hero npHiuecTBOBaBiuHH b ^om HeBecTHH c THMnaHaMH h MycH- 
KMeK) h, eJiHKO bo3mo>kho, c BflmuiHM yGpaHCTBOM mecTByioT. OTKyay B3HB HeBecry 
h npMflaHoe ea (KOTopoe no npeayţeyHHHeHHOMy floroBopy cbc^omo ecTb) b aceHH- 
xob flOM B03BpamaK)TCH. M HeBecTa y6o b eapeM (to ecTb b aceHCKOM oGHTajiHmji), 
aceHHx ace c cbohmh b ceAaMAbiK (to ecTb b MyaceoGHTaTejibHbix xpaMMHax) 6pan- 
Hoe nHpniecTBO c BejiHKHM BecejineM flaace ^o nojiyHOiini npo,ziojiacaK)T. 

HuKKxe. IIotom, er^a npH6jiHacHTca BpeMH, pp. aceHHx k HeBecTe BHimeT, 
npH3biBaeTca umom h HecKOJibKO CTapueB ot coce^eii. IlaKH aceHHx HMeeT npH 
HeBecTe aceHmHHy HeKyio no^ bhaom HaMecTHHiţbi, no^oGHO h HeBecTa HMeeT 
npH aceHHxe CBoero HaMecraHKa, Hace ot umqmq BonpouiaeMH, no4TO yHHHeinio 
6bicTb cHe coGpamie h GpaHHoe npa3,iniecTBO, oTBemaioT, hko c CTopoHbi 6paKOM 
coneTaTHca HMyuyix nocTaBJieHbi cyTb eeKUAb (to ecTb HaMecTHHiţbi hjih eim- 
Tponw), fla ohx corjiacHH H coh3bojichhh UMaMy npe/jJioacaT. Mmom naKH Bonpo- 
niaeT, HMeioT jih Ha to CBHfleTeJieii flocTOBepHbix h necTHbix, Hace 6bi peneHHaH 
hmh yTBep^HJiH h CBHfleTejibCTBO noKa3ajm. Aiue y6o 6paKOM coneTaracH xothiuhh 
b BejiHKOM 6y^yT paccTOHHHH, cnpeHb b pa3Hbix Becex hjih ropo^ex, Tor^a CBii/je- 
Tejui npH3biBaK)TCH h cjibiniaHbi 6biBaioT, aceimxa ace h HeBecTbi HMeHa h poflHTejieă 
hx Taicace h HaMecTHHKOB H HaMecTHHHbHX po;nirejieH b KHHry 3anHcyioTCfl. Ame 

259 jih ace / b TOMace cjiynaTCH flOMe, jiKoace Bbinie pexoM, HaMecTHHKH UMaMy otbct- 
CTByioT, hko TaKOBbix CBHfleTejieiî HMeioT, o6ane k HacToameMy ^ejiy hx He noipe- 
6yioT, noHeace h aceHHx h HeBecTa b npncyTCTBHH cyme, caMH o ce6e CBHfleTeJib- 
CTBOBaiH MoryT. 

M Tano umom h npoTHne c aceHHxoM npncTynaioT ko B^epeM, ipe3 hhx ace 
b aceHCKoe oGHTajmme bxo^ GbiBaeT, r^e b npHTBope xpaMHHbi, 3a 3aBecoK) ctoht 
HeBecrra c HaMecromeio aceHHxoBOio. M BonponiaeT umom HeBecTy o ea caMoit 
h poflHTejieii ea HMeHax. OHaace H3BHyTpb OTBemaeT, hko caMa Tano a poamtcjim 
eu TaKo Ha3biBaK)TCH. Tor^a umom noBejieBaeT aceHHxy, ^a BonpocHT HaMecHHuy 
cboio» Ta jih ecrrb HeBecTa ero, eaace rjiac Bce cjibiuiajin. Eftace Ty caMyio 6hth 
oTBemaromen, no^oGHO h hcbccthh HaMecTHHK yTBepac^aeT HeBecTe, aţco tom 
HCTbiK aceHHx ecTb, eMyace npeac^e oGpyneHa 6e. TaKo o chx H3BecTHBniecfl h 
yBepHBiuecfl, umqm BonponiaeT HeBecTy, ^oGpoBOJibHO jih xomeT no Goacrno Be- 
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museţea şi bunele moravuri ale celei pe care vrea să şi-o ia de soţie. Uneori 
dacă are noroc, acest lucru se întîmplft. 

Căsătoria. Din partea mirelui se trimit femei cinstite şi vrednice de 
crezare care/ arată părinţilor fetei sau văduvei că cutare tîn^r necăsătorit 258 
sau căsătorit (după cum am arătat mai sus, un bărbat poate lua pînă la cinci 
femei) voieşte să se însoţească V Tm nuntă după porunca lui Dumnezeu şi 
bunăvoinţa Profetului şi din doi să facă cas ă {wlenmek în limba turcă aşa 
se înţelege). Dacă Pă rm ţi' 1 fetei înclină s P re aceasta, se trimit reciproc unele 
daruri, după puterea şi demnitatea celor ce vor să se unească P rm căsătorie, 
şi se dă de veste prin aceleaşi femei mijlocitoare imamului parohial şi celorlalţi 
vecini despre încheierea căsătoriei. Apoi, în ziua rînduită de mai înainte pentru 
căsătorie, mirele la casa sa, iar mireasa de asemenea la casa părinţilor săi, 
pregătind cele necesare pentru sărbătorirea nunţii şi chemînd pe vecini şi 
pe prieteni, fac ospăţ, cei ma i slabi ca posibilităţi numai o zi, iar cei mai cu 
putere mai multe zile, şi pun înainte bucate din belşug, unde se distrează 
îndeajuns, ascultînd muzică felurită şi privind pe dansatori. Dar toate se 
petrec cu cinste şi fără de tulburare (pentru că nu e vin), şi în noaptea de joi 
spre vineri toţi cei ce au ospătat la mire din partea lui pleacă ^ a casa miresei 
cu timpane şi cu muzică Ş* P e c ^ se poate cu cea mai mare podoabă *• Luînd 
mireasa de acolo şi zestrea ei (care este cunoscută după contractul încheiat de 
mai înainte), se înapoiază ^ a casa mirelui. Iar mireasa continuă în harem (adică 
în locuinţa femeilor) şi mirele în selamlîk (adică m odăile locuite de bărbaţi) 889 
ospăţul de nuntă cu rnare veselie, pînă la miezul nopţii **. 

Nikkeah. După aceea, cînd se apropie vremea ca mirele să intre la mireasă, 
sînt chemaţi imamul şi cîţiva bătrîni din vecini. Mirele are pe lîngă mireasă 
o femeie în chip de reprezentant ; la fel şi mireasa are pe lîngă rnire pe repre- 
zentantul său. ţntrebaţi de imam de ce s-a făcut această adunare şi această 
sărbătorire de nuntă, ei răspund că sînt puşi vekili (adică locţiitori, sau epi- 
tropi) 890 din partea celor ce vor să se căsătorească, ca să răspundă imamului 
despre acordul şi învoiala lor. Imamul întreabă iarăşi dacă au martori siguri 
şi cinstiţi pentru aceasta, care să confirme cele spuse de ei şi să dea mărturie. 
Dacă cei ce vor să se căsătorească sînt la mare distanţă, adică m sa te şi oraşe 
diferite, atunci se cheamă martorii şi sînt ascultaţi, iar numele mirelui, al 
miresei şi ale părinţilor lor, precum şi ale reprezentanţilor lor şi ale părinţilor 
reprezentanţilor se înscriu în registru. Dar dacă/ se vor întîmpla în aceeaşi jsp 
casă, după cum am spus mai sus, reprezentanţii răspund imamului că au 
asemenea martori, dar nu-i vor chema la afacerea de faţă pentru că mirele 
şi mireasa fiind de faţă pot singuri mărturisi pentru ei înşişi. 

Şi astfel imamul şi ceilalţi se apropie de uşile prin care se face intrarea 
în apartamentul femeiesc, unde, în pridvorul camerei, după perdea, se află 
mireasa cu reprezentanta mirelui. Imamul întreabă pe mireasă numele ei şi 
al părinţilor ei. Iar ea răspunde dinlăuntru că ea se numeşte aşa şi părinţii 
ei aşa. Atunci imamul porunceşte mirelui să întrebe pe reprezentanta sa dacă 
aceea e mireasa al cărei glas l-au auzit toţi. Iar ea răspunzînd că este chiar 
aceea, reprezentantul miresei îi declară la fel miresei că mirele este chiar acela 
căruia i-a fost mai dinainte făgăduită- Astfel, luînd cunoştinţă şi încredinţîn- 
du-se de aceasta, imamul întreabă pe mireasă dacă de bunăvoie vrea, după 



* V. fig. 2J. 
** V. fig. 2\. 
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jisimio h npoponecKOMy con3BOjieHnio, TaKOBoro lOHOiiiy 3a Myaca ce6e hmcth. 
Eiixe OTBemaBiueft, hko xomeT cero, paBHbiM o6pa30M h aceHHxa BonpoiiiaeT, 
eMyace Toac/ţe yTBepAHBiuy, oGiHBjiHeTCH cyMMa j^eHer hukrz (aicH 6bi pemn cok»), 
loace oGemaeT aceHHx HeBecTe. Chk> 60, ame po3BOjxy 6hth cjiyHHTca, B03aaTH 
eă ^ojj>KeHCTByeT (o hcm b maBe O pa3eode y3pHOin). Ho Bonpocax ace HMaMOBbix 
h no onpe/iejieHHw H3BecTHoro jjeHer 4ncjia, BonpoiuaroT h crapubi oHbie, Hace 
jţojiaceHCTByioT CBH#eTejiH Toro 6biTH, rjiarojnome: «XomeTe jih, m mu cero 
Bamero cynpyacecTBa hjih corjiacwa CBHfleTejiH 6y^eM?» Ohh (aceHHx h HeBecTa) 
OTBemaroT: «XomeM m npocHM». Tor/ţa umom, npoTHHM HeicoJiMico OTCTynHBiiiHM, 
aKH HyacAOK) aceHHxa b eupdeeu (Taxo xpaMHHa hjih nepTor, b HeMace cnaTH HMeioT, 
Ha3biBaeTca) nopeBaeT x H Annaa âiuien eu3dsice oncyn, to ecTb «Bor c Ba\iH j^a 
6yaeT» peicmH, naicH k yroTOBaHHOMy nnpiiiecTBy B03BpamaeTCH, r/ţe Bce 3BaHHbie 
flapu KaKOBbie kto npnyroTOBHJi Ha ctoji nojiaraioT. H Taxo noTOM khhxcao bo 

CBOfl OTXOflHT. 

CyTb eme HeKHe uepeMOHHH HeBecTe npmiHHecTByioiHHe, KOTopbix Taicoac/ie 
6e3 oGiHBjieHHH npeMHHyTH He no/ioSaeT. Hoihhk), no kotopoh b nocjiejryioiiuiH 
^eHb j^eBHua b aom aceHHxoB npHBe^eHa 6hth HMeeT, coGnpaioTCH cpo/uibie h 
jjpyrae b coce/ţcTBe acHByK>mne aceHbi h TpaBy Kbma (eioace Hai'peHHoe Tejio 
nofloGHbiH norviapaHUOBOMy UBeT BOcnpHeMJieT) KBacaT h ycTpoaioT, încoace hm 
260 oGbmaft ecTb h tohd Bjiacbi, HorH h pyKH oGpyneHHbia jjeBHUbi HaMa3yioT / h 
HHTCbiMH nojioTeHuaMH yBHBiiie jjuace n,o yTpa He OTpemaioT, /ţa HBeT toh TpaBbi 
HaHnane BCTynitT. Bo yTpne ace Bce bo 6aHK> otxoaht, fleBHuy H3MbiBaK)T udy-syndMcu 
Kddyn (aceHa, KOTopaa ofleacflbi H Bjiacu ycTpoeBaTH yMeeT) H3paj^HO yKpamaeT io 
(cne 60 no npoponecKOMy GbmaeT npHKa3amiio), hto Bce CKOHHaBiiie, b j^om bo3- 
BpaiuaioTCH h npHjiHHHaa npa3,miecTBy 6pa4HOMy coBepmaTH, încoace Bbime pexoM, 

HaHHHaiOT. Bo BTOpOM nO 6pa4HOM COHeTaHHH fleHb, pOJţHTejlH fleBHUbl B JJOM 

aceHHxoB (TaM 60 ooHomeBaTH hm He JieT ecTb) TpeneTHH h o HHCTOTe ,mnepH CBoea 
npHCKopGHH npHxoflHT, r^e ame fleBHnecKHe hbhtch 3HaKH, bch 6jiara h 6jiaro- 
noJiyiHa 6biBaK>T. Ame ace HHaico 6yaeT, Tor/ţa no bojui aceHHxoBOH, 6HTyio h 
ot Bcero npmiaHoro oGHaaceHHyio c BejiHKHM nopyraHHeM ,mnepb cboio najcn 
b3hth noHyacaaioTCH. OGane cne ot cy/jHH hotom H3bicicyeTCH, hko ame aceHHx 
b nepBOM coBOKynjieHHH noBpeacfleHMa ea He ycMOTpHJi h naKH coBOKyn^eHHe 
noBTopHJi, HHace npHflaHoe ea k TOMy yjjepacaTH MoaceT, HHace nycTHTH k>, pa3Be 
3an^aTHT hukmci cyMMy. Ame y6o fleBHua CKaaceT, hko OTaacAbi yHHHHJi c Heio 
coBOKyn^eHHe, OHace b tom 3anpeTCH, noHyacaaeTca Kji^TBy yHHHHTH. M ame KJi^TBy 
cotbopht, Bepa eMy eM^eTca, a He HeBecTe, 3aHe TaMO CBHfleTe^H H CBHjjeTejibCTBa 
HHbie He TpeGyioTca, KpoMe o6bi4Hbix, hhcthm AeBHuaM 3HaKOB. Ho chh y pa3yM- 
Hefimnx HHKOjinace ocKyjjeBaioT noaoGHO, hko HHoraa KHH3b cJyiopeHCKHH amepw 
CBoefi 3e^o M^a^oH cymeft h 6pa4Hoe c KHH3eM MaHTyncKHM 3e^o npecTapejibiM 
coHHTaHHe npe3HpaK)meH, cTapocTb ace ero, hko BHHy ocKy^eHHH chji k HaAopoflHK) 
o6BHHHK)meH, OTBeTCTBOBaTH noBeTCTByeTCH: «YMHbie, pene, MaTpoHbi, Bcer^a 
jjeTen paacAaroT, xoth eBHyxa Myaca HMeTH 6y^yT». 

Kenim. Ectb H HHbift o6pa3 coneTaHHH 6pa4Horo (nace Kenun HapHuaeTCfl) 
paj^H MeHbmHfl kohahhhh ^roj^efi H3o6peTeHHbi{i, cnpenb jxa He Tojib BejiHKHM 
b npa3flHOBaHHH 6pa4HOM noHyacjjeHbi 6y^yT nojioacHTH HacjţHBeHHH, KOTopbiH 
o6pa3 Taxo GbreaTH o6bme. Myac h aceHa hjih aeBHua, ame Meacjxy co6ohj cor^a- 
chtch k BOcnpKHTHK) cynpyacecTBa, 06a BKyne npuxoAsiT k nySjiHHHOMy Kadu, 
rj\t npe^ cy/meio noBe^aioT, hko no B3aHMHOMy comacHio, oh ace^aeT tu ce6e 



* nxaeT h™ TonKaeT 
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porunca lui Dumnezeu şi voinţa Profetului, să-1 aibă pe acest tînăr de bărbat. 
Şi cînd ea răspunde că-1 vrea, la fel îl întreabă şi pe mire, şi cînd acela afirmă 
acelaşi lucru se anunţă suma de bani numită nikkeah (cum s-ar zice „legătura"), 
pe care o făgăduieşte mirele miresei. Căci dacă se va întîmpla să se dea divorţ, 
aceasta trebuie să i-o plătească ei (despre care se va vedea în capitolul Despre 
divorţ) 891 . După întrebările imamului şi după fixarea numărului de bani, 
întreabă şi bătrînii aceia care trebuie să fie martori ai acestui lucru, zicînd: 
„Vreţi voi să fim martori ai acestei căsnicii sau învoiri a voastre?" (Mirele 
şi mireasa) răspund: „Vrem şi vă rugăm". Atunci imamul şi ceilalţi, dîndu-se 
ceva mai la o parte, îl împing x cu sila parcă pe mire în ghirdeghi (astfel se 
numeşte odaia sau iatacul în care vor dormi) 892 , zicînd: Allah bilen ghizdje 
oslun, adică „Dumnezeu fie cu voi" 8S3 , şi iarăşi se întorc la ospăţul pregătit, 
unde toţi invitaţii pun pe masă darurile, care ce-a adus. Şi astfel, după aceasta, 
fiecare se duce la ale sale. 

Mai sînt cîteva ceremonii pe care se cade să le facă mireasa şi pe care 
se impune să nu le lăsăm nearătate. în noaptea din ajunul zilei în care fata 
va fi adusă în casa mirelui, se adună rudele şi alte femei care locuiesc în vecină- 
tate şi dospesc şi pregătesc buruiana kîna (trupul frecat cu ea capătă culoarea 
portocalei) 894 , după cum le este obiceiul, şi cu aceea ung părul, picioarele 
şi mîinile fetei logodite/ şi, înfăşurînd-o cu ştergare curate, n-o dezleagă pînă 260 
dimineaţa, aşa încît culoarea (buruienii) aceleia să pătrundă bine. Şi dimineaţa 
se duc la baie toate, o spală pe fată, iduzundji kaditn (femeia care poate potrivi 
hainele şi părul) 895 o împodobeşte frumos (aceasta se face după porunca 
Profetului), iar după ce au terminat toate se întorc acasă şi încep să facă cele 
potrivite sărbătoririi nunţii, după cum am spus mai sus. A doua zi după 
nuntă, părinţii fetei vin la casa mirelui (căci nu se cuvine să petreacă acolo 
noaptea), tremurînd şi temători pentru curăţia fetei lor, unde, dacă se vor arăta 
semnele fecioriei, toate sînt bune şi cu tihnă. Iar dacă va fi altfel, atunci, după 
voia mirelui, cu mare batjocură sînt siliţi să-şi ia fiica înapoi, bătută şi des- 
puiată de toată zestrea. însă aceasta se cercetează pe urmă de judecător, 
căci dacă mirele la prima împreunare nu i-a văzut stricăciunea şi a reptat 
împreunarea, nici zestrea nu i-o poate reţine, nici s-o lase decît plătind suma 
de nikkeah. Deci dacă fata va spune că de două ori s-a împreunat cu dînsa 
şi el va tăgădui, e silit să facă jurămîntul. Iar dacă va face jurămînt, lui i se 
dă crezare, nu miresei, pentru că acolo martori şi alte mărturii nu se cer, 
afară de semnele obişnuite la fetele curate. însă acestea la cele mai pricepute 
nu lipsesc niciodată. După cum se povesteşte, cîndva a răspuns prinţul de 
Florenţa fiicei sale, care era foarte tînără şi dispreţuia căsătoria cu prinţul 
de Mantua, foarte bătrîn, învinuind bătrîneţea lui ca o cauză a lipsei puterilor 
de a naşte copii, zicînd: „Matroanele pricepute nasc totdeauna copii, chiar 
de vor avea ca bărbat un eunuc" 896 . 

Kepin. Există şi un alt mod de însoţire cu nuntă (care se numeşte kepin)* 897 , 
născocit pentru oamenii de o condiţie mai joasă, care nu vor fi siliţi să facă 
atît de mari cheltuieli la sărbătoarea nunţii, mod care se obişnuieşte a se 
face astfel: bărbatul şi femeia sau fata, dacă se vor învoi între ei să se căsă- 
torească, vin amîndoi împreună la un kadi public şi în faţa judecătorului aduc 
la cunoştinţă că după învoirea reciprocă el o doreşte pe ea de nevastă, iar 



x îndeamnă sau înghiontesc 

* P. Rycaut, Istoria dello slalo presente dell' Imperio Ottomano, trad. C. Belii, Veneţia, 
1672, p. 212. 
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b sceHy, OHaace ero acejiaeT ce6e b Myaca. Cyflita TpiramBi BonpomaeT hx, ame 
no 6o>khk> BejieHHio h npoponecKOMy H3BOJieHino xotht cynpyxcecTBOM conpa- 
iuhcjl HMace cne yTBep>KflaioiuHM, flaeTCH CBHjţeTejiBCTByioiuee nHCBMO h HMeHa 

261 hx 3aratcyioTCH b cudoKwi (to ecrB b apxHBe) MeeneMe / (to ecTB cyfleGHoro npeTO- 
pa x ). 06ane xceHa nepBee flOjraeHCTByeT noKa3ara CBHfleTejiBCTBOM flByx cbh- 
AeTejiefi, hko hjih HHKOMyxce 6paKOM coneTaca, hjih ot Myxca npefl .zţeBJiTHioflecHTB 
h eAMHWM AHeM yBOJitHeHa h oTnymeHa ecTB. Cefi o6pa3 cynpyacecTBa mho3H 
ot apMHH, rpeKOB h JiaraHOB ynoTpe6jiHK)T, KOTopwe HajioxcHHU HMera «eJiaiome, 
k TOMy fla ot uepKBH hjih ot 6ocmahdDKu 6auiu, enmep aea, cyâauiu h Panama 
eoueodacu (irace cyTB no nacTHM rpafla HanajiBHHUBi h Gjhocthtcjih) He htbi 6yjjyr, 
onacaiomeca (chh 60 aiue Korfla TaKOBBix yjiOBJUHOT nojiynaioT tojihkq^ fleHer, 
ejiHKO acenaioT h cjihko xotht HaKa3yioT) o Tău uepKBH npHxoflflT k Kadu h nojry- 
HHBUie nncaHHe Kenunu,Moryr noTOM 6e36eflHO no CBoefi bojih c cbohmh GjiyzpoiuaMH 
BajiHTHCH. ^eco paAH naTpnapxy, enncKonaM h Bceă uepKBH ot TaKOBtix nejiOBe- 
neHUOB cTpaxa 6o»hh BecBMa He HviyiuHX o6nfla 6BiBaeT h BHyTpHero 6ojie3HOBaHHfl 
BocnpHHTHe. M6o aiue xcecTOHae c hHmH nocrynHTH xotcjih 6bi h hbho TaKOBBix 
ot uepKBH oTJiyiHTH He 6e36eAHO ecTB, na. He KaKO pjin ohbih Hejienwa jik)6bh h 
Bepti BCHHecKH oTBepryTca h k MyxaMMeflaHCTBy npHKJioH$rrc$L IIpHKJiioHaeTCfl 
HHorfla h cne, hko aiue cTeneHB cpoflCTBa, no npaBHJiaM uepKOBHBiM, cynpyxcecTBa 
HMera He nonyiuaeT, oHBie npe3peB uepKOBB k Kadu npHTeKaioT, rfle HeTBipeflec$rrHio 
acnpaMH xx , Bce flejio cynpyxcecTBa h 6e3onacTBa HCKynyeTCH. B uepKBH »ce hc 
MeHtuiH nara e4>HMKOB (ax xcajit) 3anjiaTHTi> noHyxcAaioTCH. 

Ho chh He 6e3 ycpaMJieHHH H 6ojie3HOBâHH$i Hauiero flajiee npmieacHM nepOM 

H3BHCHHTH. AlUe HeBOJIBHHK H HeBOJIBHHUa C HU.KK.mOM 6paKOM COHeTaiOTCfl, 

ohh y6o b nopaGoiueHHH xxx Aaxce flo ceJjbMH JieT yAepxcaHti 6yjryT, ho aiue b 
OHoe ce,zţMHJieTHee BpeMfl po^HT nafla, thh (ziera hx) ot paGcrraa 6yjjyr cboGojjhbi, 

HHace C pOflHTeJIBMH CBOHMH npOflaHBI, HHXCe OTHHTbl OT HHX H OTJiyHCHBI MoryT 

6bith. 3fle caMBifi hhh Tpe6oBaji 6u, «a peneM o pa3BO^e, ho rs. He ocTaBHM OHaa, 
s»ce nofl TeM»ce dyzyn hmchcm co^ep^caTCH, nepBee o npa3aHOBaHira, KOTopoe 
b yBOJitHeHHH HeBOJitHHKOB coBepuiaTHCH o6uHe, BKpaTue npcztnoacHM. 

Tlpa3dHoeaHue neeoAbHUKoe. Er^a H3 BapBapHH, Eochhh h hhlix toh HMnepHH 
KpaeB nocwjiaeTCH peecTp MyxaMMeflaHCKHX hcbojibhhkob, to ecTt y MajiTHHUOB, 
HiunaHOB h HeMUOB b pa6oie oGpeTaioiuHXCH, Tex CHpeMb nxxce cBoGo^a b H3Becr- 

HOH UeHe COCTOHTCH, OHMX y6o (HCBOJU.HHKOB) CpO^HHKH HJIH H flpyTHH 6jiarO- 

262 necTHeM noABHxceHHH, npocHT y Be3Hpa npe3 / nucBMeHHoe npomeHHe no3BOJieHH«, 
fla 6bi cboGoaho Morjm npa3^HOBaHHe cbohx b HeBOJie oGpeTaioiuHXCH nocpe^e 
rpa^a hjih rfle hm CBo6oflHee xxxx hbhtbch, cotbophth h mhjioctbihk» ot MycjiHMaH 
coGpaTH. Ha KOToptix npomeHHe, cyjiTaH He 3ejio Tpy^HO chhcxoott, xoth hhko- 
jiH»ce noMHHaeTca, hto6 oh xoth e^HHy nojiyuiKy ^aji 3a cbohx hcbojibhhkob. 
CKa3yioT 60, rko noJie3Hee h obo jryura, obo HecTH Borna 6jiaronoJiy>niee 6bijio 
6bi, aiue 6bi Ha BoăHe 6hhch c HenpHHTejieM MyHeHHHecTBO npeTepneji, Hexce xchbbih 
b oGjiacTB HenpHHTejiBCKyio npeflajiGBica. ^to 6uBaeT, ^a 6bi flpynie, cimeBOio 
HCKynjieHHH Ha^excAoio no6ewi HenpHHTejno h pynaM cbohm y3 He tojib yAoGHO 

npH3BOJIHJIH. HO K npeflJIO>KeHHOMy B03BpaTHMCH. 

HcnpocHB y6o npe3 Be3Hpa y cyjiTaHa no3BOJieHHe, oGbhbjihctch npe3 npono- 
Be^HHKa, hko b TaKOBBiH pfitth h b TaKOBOM MecTe Ha ny6jiHHHOM TopacHiun npa3A- 



X 



KamiejuipHH h paTynm 
^ Aem>raMH 
xxx HeBOJie 
xxxx cnocoSHee 
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ea îl doreşte pe el de bărbat. Judecătorul îi întreabă de trei ori dacă după 
porunca lui Dumnezeu şi voinţa Profetului vor să se însoţească prin căsătorie. 
Şi cînd ei afirmă acest lucru li se dă o adeverinţă şi numele lor sînt scrise în 
sidjil (adică la arhivă) mehkeme/ (a pretorului^ judecătoresc) 898 . însă femeia 261 
trebuie mai întîi să arate cu mărturie a doi martori că nu e măritată cu nimeni 
sau că s-a despărţit de bărbat cu nouăzeci şi una de zile înainte şi că e lăsată. 
Acest mod de căsătorie îl întrebuinţează mulţi dintre armeni, greci şi latini, 
care dorind să aibe ţiitoare, temîndu-se să nu fie ştiuţi de biserică sau de 
bostandji başi, de ienicer aga, subaşi şi Galata voievodasi (aceştia sînt căpetenii 
peste circumscripţiile oraşului şi supraveghetori şi cînd prind pe cei ce fac 
aşa capătă cîţi bani doresc şi pedepsesc cît vor) 8BB , vin pe ascuns de biserică 
la kadi şi primind adeverinţă kepin, pot după aceea să se tăvălească în voie 
în desfrînarea lor. De aceea patriarhului, episcopilor şi întregii biserici li se 
aduce ofensă şi durere lăuntrică din partea unor astfel de oameni care n-au 
frică deloc de Dumnezeu. Căci dacă ar vrea să se poarte cu ei mai aspru şi 
să-i excomunice pe faţă din biserică lucrul nu e fără de primejdia ca pentru 
acea dragoste absurdă să se lepede cu totul de credinţă şi să treacă la muham- 
medanism. Se întîmplă uneori că, dacă gradul de rudenie, după canoanele 
bisericii, nu îngăduie să se facă o căsnicie, unii ca aceia, nesocotind biserica, 
vin la kadi şi cu patruzeci de aspri Y se plăteşte toată afacerea căsniciei şi 
a siguranţei. Iar în biserică sînt siliţi a plăţi (ce păcat !) nu mai puţin de cinci 
taleri. 

Dar nu fără de ruşinare şi îndurerare vom continua să explicăm acestea 
cu condeiul. Dacă un sclav şi o sclavă se căsătoresc cu nikkeah, ei vor fi reţinuţi 
în sclavie fififi pînă la şapte ani; dacă însă în aceşti şapte ani nasc copii, aceia 
(copiii lor) vor fi slobozi de sclavie şi nu vor putea fi vînduţi împreună cu 
părinţii lor, nici nu vor putea fi luaţi de la ei, nici despărţiţi de ei. Aici însăşi 
ordinea ar fi cerut să vorbim de divorţ, dar, ca să nu le lăsăm pe cele ce sînt 
cuprinse sub acelaşi nume dugun, vom vorbi mai întîi pe scurt despre săr- 
bătoarea care s-a obişnuit să se facă pentru eliberarea prizonierilor. 

Sărbătoarea prizonierilor. Cînd din Barbaria 9 Î°, Bosnia şi alte ţinuturi 
ale imperiului se trimite regisţrul prizonierilor muhammedani, adică al celor 
ce se află în robie la maltezi, spanioli şi nemţi, adică al celor a căror libertate 
constă într-un anumit preţ, rubedeniile lor (ale prizonierilor) sau şi alţii, 
mişcaţi de pietate, cer de la vizir, printr-o/ jalbă scrisă, îngăduinţa de a putea 262 
sărbători liber pe ai lor care se află în prizonierat, în mijlocul cetăţii sau unde 
li se pare lor mai potrivit ca s-o facă, şi să adune milostenie de la musul- 
mani. La cererea lor sultanul nu dă prea greu aprobarea, deşi nu se pomeneşte 
niciodată ca el să fi dat măcar un bănuţ pentru prizonierii săi B01 . Căci ei 
spun că ar fi fost mai de folos şi mai fericit pentru sufletul, ca şi pentru cinstea 
ostaşului, dacă ar fi murit în război cu duşmanul şi ar fi răbdat mucenicia 
decît să fi trecut viu în partea inamicului. Acest lucru se face pentru ca nu 
cumva alţii, avînd nădejdea unei asemenea răscumpărări, să dorească aşa de 
lesne victoria duşmanului şi lanţuri pentru mîinile lor. Dar să revenim la cele 
propuse. 

Cerînd deci de la sultan, prin vizir, aprobarea, se anunţă prin crainic 
că în cutare zi şi în cutare loc, în piaţa publică, va fi sărbătoarea prizonierilor, 

i 1 

fi Ja cancelarie şi primărie 
fifi Ipani 
fififi rolpie 
fifififi nimerit 
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HOBaHHe HeBOJibHHKOB 6uth HMeeT, Aa bchk, nace o MycjiHMaHax 3a GjiaroHecTHe 
GpaTHÎi y HeBepHbix bo y3ax h oKOBax crpaacAymHx noABHnryTHCfl H coGojiera 
xomeT, h3bojiht h Ha to MecTo npHHTH h MHJiocTHHio, ic-ace kto noAaTb HMeeT 
b peecrp Aa HanHuieT. K BejibMoacaM ace H GoraTiiiHM rpaacAaHaM h icynuaM (o 
HHxace 3HaioT, hto 3a MHoroAeJiHeM b coGpaHHe npHHTH He MoryT) Te, KOTopue 
oTnpaBJieHHe oHoro npa3AHecTBa Ha ce6e npneMJHOT, no abopho xoAflme, boc- 
KOBbie hm pa3Aa.K)T CBemn. KoTopbiS y6o h3bojiht CBemy npHHTH, yace H3BecTHH 
cyTb, hko H MHJiocTbiHK) nojiynaT ot Hero. TaKO npe3 Heicojimco AHeS pa3AaBiue 
CBemH Ha npeAycTaBJieHHUH AeHb b ypeneHHoe MecTo BepBOxofluoB *, napo- 
AefiHbix AHBOTBopuoB, njiflcajibiuHKOB h chm noAoGHbix, no CBoeMy pa3yMy no30- 
pnma xx TBopflunix, HaHHMaioT, rAe BejiHKoe HapoAa cTeicaeTca MHoacecTBO 
h Majio He GecHHCJieHHbiS pa3Hbix kohahuhîi jhoa cooHpaeTca (b Taicoe 60 npnxo- 
Ahth co6panne HHKToace cpaMJiaeTca, nane ace GjiaronecTHBo h necTHO mhht Gmth). 
Bo nepBbix y6o BepBOxoAUbi h npoTHHe njiacajibiumcH Heicoe HrpaHHe H He6e3- 
AeJibHoe HBJieHHe craxaMK k HacroflmeMy AeJiy npHCTOHHbiMH coHHHeHHoe boc- 
neBaioT hjih npoHHTbiBaic-T. Taace nauieio Aem>rH ot CMOTpamHx coGnpaioT. 
Tpn TaKOBbie b AeHb GbmaioT HBJieHHH h no TpH flHH HenpecTaHHO npa3/myioTca, 
Taace b TperaS AeHb k Benepy Hrpajinme KOHHaeTca. 

BoHCTHHHy CJIblUiaX OT AOCTOBepHblX H HeCTHblX JIK>AeH, HKO B e^HHOM Ta- 

KOBbix npa3^HecTB cxoaShiuh Gojibine 50000 ecJiHMKOB coGpaHO GbicTb. KoTopue 
AeHbrH noTOM k cyAHH rpa^a npHHOCHT h TaMO CHHTaic-T hx h nenaraio / ero ne- 
naTJieioT. Taace coGnpaTejiH MHJiocrbiHH, B3HB o cyMMe AeHer CBHAeTejibCTBOBaHHoe 

nHCbMO, Hpe3 MHHHCTpOB*** XpHCTHaHCKHX BJiaCTHTeJieH H Hpe3 IIHCbMa, KOTOpbie 

o6me nojiHuy hjih BeiccejibHbie HapHuaeM, nocbiJiaioT b OHhie MecTa hjih cTpaHbi, 

H3 KOTOpblX HeBOJibHHKOB CBOHX BbIKynHTb HMeiOT. HeBOJIbHHKH**** ace Te ROJl- 

aceHCTByioT npHBecTH c co6ok) ot xo3aeB cbohx hjih ot ynpaBHTejieiî npoBHHUHiî 
ohhx, hko tok> AeHer cyMOio ot HeBOJiH***** CBoGoAHUiaca h no3BOJieHHe bo3- 
BpameHHH bo oTenecTBO CBoe HcnpocHina. H cne Taico BicpaToe peneHHoe AOBOJibHO 
Aa 6yfleT. 



Fnasa mpemun 
O pa3BO^e 



, Pa3BOA no Kypamey h apancnpMy peneHHK) banan Ha3biBaeTca. BbiBaeT ace 
Abohko: ejţHH y6o B03BpaTHbiîi, ApyrHîî ace HeB03BpaTHbiS. Ho Ţ&. HCHee noKaaceM, 
hto ecTb banan B03BpaTHbiS h hto ecTb HeB03BpaTHbiîi, bo eace 6bi HHTaTejuo HauieMy 
yAo6ee pa3yMeTH acHee peiun HaM noAoGaeT. 

JţajiaK B03BpaTHbiS ecTb, ame KOTopbiiî Myac oraycTHB aceHy cbok> h pa3- 
BOAHoe nncbMO npeA cyAHeio AacT eă, MoaceT c ToioacAe aceHoio, npeacae A^ace 
He noHAeT 3a HHoro Myaca, no AeBHTHAecaTH h ejjHHOM ahh, BTopbiM coneTaTHCH 
6paKOM. HeB03BpaTHbiS pa3BOA (KOTopbiiî o6me no Typeuicy yubdanaK, to ecrb 



x no BepeBKaM xoahuihx 
KX HrpajiHUia 

:x COBCTHHKOB 
X IIOJIOHCHUKH 

:x H3 nonOHy 
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pentru ca fiecare din cei ce vor să se mişte şi să-i compătimească pe musulmanii 
care suferă în lanţuri şi cătuşe la necredincioşi pentru buna-credinţă a fraţilor 
lor să binevoiască a veni şi a înscrie în registru milostenia pe care o va da. 
Iar cei ce şi-au luat asupra lor organizarea serbării împart luminări de ceară, 
umbînd din casă în casă, demnitarilor, cetăţenilor bogaţi şi negustorilor (des- 
pre care ştiu că nu pot veni la adunare din cauza multelor treburi) . Şi cine 
va binevoi să primească luminarea, se ştie că vor primi milostivire de la el. 
Astfel, peste cîteva zile, după ce au împărţit luminările, în ziua mai dinainte 
fixată şi la locul indicat, angajează acrobaţi x , magicieni, scamatori, dansa- 
tori şi alţii care dau spectacole xx după mintea lor. Acolo se adună o mare 
mulţime de popor şi oameni nenumăraţi, de toate condiţiile (căci nimeni nu 
se ruşinează să vină la o astfel de întrunire, ba încă socotesc că acest lucru 
este pios şi cinstit). IVJai întîi acrobaţii şi ceilalţi dansatori fac un joc oarecare 
şi un spectacol nu fără de rost, îl cîntă sau îl recită în versuri alcătuite potrivit 
scopului urmărit, şi adună şi bani de la spectatori într-o cupă. Se fac trei 
asemenea spectacole pe zi şi sărbătoresc trei zile necontenit. 

A treia zi spre seară serbarea se încheie. Şi am auzit, cu adevărat, de 
la oameni siguri şi cinstiţi, că la adunarea unei asemenea sărbători s-au colectat 
peste 50 000 de taleri. Aceşti bani îi aduc apoi la judecătorul cetăţii şi acolo 
îi numără şi-i pecetluiesc / cu pecetea lui. Iar cei care au făcut cheta, luînd 263 
o adeverinţă pentru suma banilor de la miniştrii xxx domnitorilor creştini, 
trimit în locuirile sau ţările acelea de unde au de răscumpărat prizonierii lor 
scrisori numite obişnuit poliţe sau scrisori de schimb. Prizonierii xxxx trebuie 
să aducă de la stăpînii lor sau de la guvernatorii provinciilor acelora dovadă 
că s-au eliberat din prizonierat xxxxx şi că au obţinut îngăduinţa de a se întoarce 
în patria lor prin acea sumă de bani. Ajungă-ne însă acestea spuse aşa pe scurt. 



Capitolul al treilea 
Pespre divorţ 



în limba Curanului şi cea arabă divorţul se numeşte dalak 902 . El se 
face în două feluri: unul revocabil şi altul irevocabil. Ca să arătăm mai limpede 
ce este dalakul revocabil şi cel irevocabil, aşa încît să poată pricepe mai bine 
cititorul nostru, se cuvine să vorbim mai amănunţit. 

Dalakul este revocabil cînd un bărbat îşi lasă femeia şi-i dă cartea de 
divorţ în faţa judecătorului ; el poate să se însoare din nou cu aceeaşi femeie 
după nouăzeci şi una de zile, mai înainte ca ea să se mărite cu altul. Divor- 
ţul irevocabil (care pe turceşte se numeşte de obicei ucidalak, adică „de trei 



x care umblă pe frînghie 

xx jocuri 

xxx ambasadorii 

xxxx captivii 

xxxxx (ji n captivitate 
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TpHXflbi onymeHHaa vum, sko hhhh 3Jie TOJiKyiOT, ot Tpex cejie3eH0K, dajiaK 60 
b npocrroM TypeiucoM johiKe cejie3eHKy 3HaMeHyeT) pa3peuieHHaa ecTb, eraa Tyroxcae 
aceHy b cynpyry noara He MOHceT, npexcae aance He nocaraeT 3a HHoro Mynca h 
ot Hero oTnymeHHa He 6yaeT. Ypa3yMeB y6o pa3Boaa pa3JiHHHe, Hbme ko hctoji- 
KOBaHHio o6pa3a ero npHCTynHM, cnpeHh, KaKO h kohx pa#H buh aojuKeHCTByeT 

6bITH. 

Koraa Mync xomeT pa3Boa c nceHoro CBoeio, npeaoBOJibHaa BHHa ecTb, ence 
He xotcth ro 6ojiee, tokmo o6$rayeTCH 3anjiaTHTH cyMMy aeHer, KOTopyio o6emaji 
eiî aani, eraa o hukkms cynpy»ceCTBa npea umcxmom h CBHaeTejrax aoroBop tbo- 
pauie. Aine jih ace npejno6oaeHHHH nopoK b Heă o6pjimeT hjih hko He npeGhisame 
b aoMe hjih 6e3 bojih My»a CBoero b hkmkamh aoM xoxcaame, Toraa He tokmo 
oniycTHTH ro, / cBo6oaHO MOHceT, ho h hukkmci no aoroBopy njiaTMTH eă He o6h- 
3yeTCH. 

TeMHce Koraa Myac nojioxcmi b mmcjih CBoefi, eace OTnycTHTH xceHy cbok), 
bo nepBbix no yTpy BOcraB aojwceH noBejiera eă aa noKpoeT jmue CBoe h 6ojiee 
OTKpoBeHHbiM jihucm npea hhm aa He hbhtch. Ha KOTopoe noBejieime HceHa a6He 
aojraceHCTByeT noKpbira JiHiţe cboc Hecoro ame He yHHHHT, 3a 6jiyaHHuy h npe- 
Jiro6oaeHHHuy jibhtcji. Taxe noaaeT UMajuy CBoeMy BeaeHHe (ame cjiyurrcH mm 
o6irraTH b TOMHce Mecre, rae cynpyxcecTBO B03tHMeiiia, ame jih ace Ha hhom 
Mecre 6yayT, TOTHac naeT k cyaiut Mecra Toro H CKa3yeT, «ko »ceHy cboio ot 
coK)3a cynpyxcecTBa OTnycTHJi CBoGoany). Toraa cyami noBejieBaeT HceHy ero npea 
ce6a npHBecTH, ance ame npea cyaHero hbhtch, nocjie OTnycKy aoroBOpHoii hukkm ot 
Myaca no H3peHeHHio cyaeâcKOMy, B3eMJieT. Ame jih necTH CBoea paaH arm 3a ynpHM- 
ctbom cb ohm noBHHyrHCH He BocxomeT, noHyxcaeHa 6biTH He MOHceT, 06a ne aoro- 
BopHoâ hukkm yTpanaeT. Ho no cJiynaro, eraa xceHa npH3BaHHas npea cyaHero 
aBHTca, cyaHH BonpouiaeT My»ca ea, neco paan OTnymaeT aceHy cbok). KoTopuă 
ame He HMeeT hhm o6bhhhth ro hcctho aoJiHceHCTByeT OTBemaTH, hko chh aceHa 
ero ao6paa h ^ecTHaa h b Bepe MyxaMMeaaHCKOH coBepmeHHa b Heitace HHKaKOBbiH 
ace bhhm o6peTe, o6ane He xomeT 6ojiee c Hero hchth H Toro paan CBo6oAHy ot- 
nymaeT ro h aoroBOpHoii hukkm 3aK0H0M ycrraBJieHHbiH totob 3amiaTHTH. Ha 
cHe HceHa hhhtohcc OTBeinani mohcct. Ame »ce mjok xothh o6bhhhth ro hjih hckhhm 
npHTBopHbiM oKJieBemeT npeCTynjieHHeM hjm bo npaBjry b hcm-jihGo corpeuiHBiuy 
npeanoHCHT, aojiHceHCTByeT KpenKHMH h aocTOBepHbiMH CBHfleTejibCTBM peneHHfl 
h o6bhhchhh npoTHBy aceHM CBoea yTBepAHTH. Ame jih »ce Toro noKa3aTH He 
B03M0»ceT, jiroTe HaKa3aH 6biBaeT h yaBoeHHO aoroBopHoâ hukkm xeHe 3anjiaraTH 
noHyHcaaeTca. 

Cjiobom pemM, Koraa-Jin6o h KaK xomeT, My»c c HceHoro pa3Boa hmcth mohcct, 
neco pa^H poAHTejiH, eraa arnepeii cbohx 3a Mynca xotht OTaani, 3ejio neKyTca, 
aa BHiuujero aeHer cyMMOto b hukkm nceHHxa o6aHcyT, KaKOByro 6m He BecbMa 
yao6HO Mor 3anjiaraTH h nceHy KpoMe bchkoh bhhm OTnycTHTH. CyTb Mencay 
BejibMOHcaMH, KOTopbie ao era Tbicaiub ecjjHMKOB hukkm nocTaHOBJiaiOT. Ha noeM- 
jiromnx Hce cyjiTaHCKHX amepeii, xoth h BejiHKaa aeHer HajiaraeTca cyMMa, o6ane 
He 3ejio Ha to cmotphtch, 3aHe hhkojihhcc mjtk ea pa3Boa yiHHHTH mohcct, pa3Be 
ot TecTH CBoero o6e3rjiaBJieH 6yaeT. Ho o ceM 3pHTH noao6aeT b rjiaBe O ixocm- 
365 nenuu 3a MyoKa] cyAmcm unu cynmaHeu, eraa o iiojihthkc nncaTH HaHHeM. 

DKeHa nce pa3Boay c MynceM cbohm cotbophth He mohcct, pa3Be Tpex paan 
bhh, ot HHXHce nepBaa ecTb, ame aoBOJibCTBa b 6pauiHe H b oaencae, no ycrraBy 
3aK0Ha hmcth He 6yaeT, to ecTb aa He 6yaeT rojia h no bchk aem> aa HMeeT eaHHWK 
acnp Ha noKyrncy xjie6a, apyrHiî Ha noKymcy cbipa, TpeTHH Ha noKynKy CBemw 
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ori lăsată", sau cum rău tîlcuiesc unii „de la trei spline" 90s , căci dalak în limba 
simplă turcească înseamnă splină) este situaţia în care n-o mai poate lua de 
soţie pe acea femeie mai înainte ca ea să se mărite cu un alt bărbat 
şi pînă nu va fi lăsată de acesta *. Deci, înţelegînd deosebirea divor- 
ţului, să trecem la interpretarea modalităţii lui, adică în ce fel şi cu ce 
motive trebuie să se producă. 

Cînd bărbatul vrea să dea divorţ de nevasta lui, motiv prea suficient 
este că nu o mai vrea şi se obligă să-i plătească suma de bani pe care a făgă- 
duit să i-o dea cînd a făcut învoiala în faţa imamului şi a martorilor despre 
nikkeahul căsniciei. Dacă va afla însă la ea păcatul adulterului sau că nu stă- 
tea acasă sau că umbla fără voia bărbatului sau în casă străină, atunci nu 
numai că/e liber să o lase, dar nici nikkeahul contractual nu mai este obligat 264 
să-1 plătească. 

Aşadar, cînd bărbatul şi-a pus în gînd să-şi lase nevasta, sculîndu-se 
de dimineaţă trebuie mai întîi să-i poruncească să-şi acopere faţa şi să nu se 
mai arate înaintea lui cu faţa descoperită. La acea poruncă femeia trebuie 
să-şi acopere de îndată faţa. De nu va face acest lucru, va arăta că este o des- 
frînată şi preadesfrînată. De asemenea, el înştiinţează şi pe imam (dacă se 
va întîmpla ca acela să stea în localitatea unde au făcut căsătoria) ; iar de 
vor fi în altă localitate, se duce la judecătorul locului şi-i declară că şi-a lăsat 
nevasta liberă de legătura căsniciei. Atunci judecătorul porunceşte să-i aducă 
înainte femeia. Aceea, dacă se va arăta în faţa judecătorului, primeşte de la 
bărbat, după despărţire, prin hotărîre judecătorească, nikkeahul contrac- 
tual. Iar dacă din cauza onoarei sau din îndărătnicie nu va vrea să se supună, 
nu poate fi silită, dar pierde nikkeahul contractual. în cazul cînd femeia 
chemată se prezintă în faţa judecătorului, judecătorul îl întreabă pe bărbatul 
ei de ce-şi lasă nevasta. Iar el, dacă n-are de ce s-o învinuiască, trebuie să răs- 
pundă cinstit că femeia aceasta a lui e bună şi cinstită şi desăvîrşită în cre- 
dinţa muhammedană şi că n-a aflat nici o vină în ea, însă nu vrea să mai 
trăiască cu ea şi de aceea o lasă liberă şi e gata să plătească nikkeahul con- 
tractual stabilit de lege. La aceasta femeia nu poate răspunde nimic. Dar dacă 
bărbatul, vrînd s-o învinuiască, o va calomnia cu vreo fărădelege sau o va 
dovedi cu adevărat greşită cu ceva trebuie să confirme vorbele şi învinuirile 
împotriva nevestei sale cu mărturii tari şi demne de crezare. Iar dacă acest lucru 
nu-1 va putea arăta e pedepsit crunt şi e silit să plătească femeii un nikkeah 
îndoit faţă de cel contractual. 

într-un cuvînt : bărbatul poate da divorţ de nevasta sa cînd şi cum vrea ; 
de aceea părinţii, cînd vor să-şi mărite fetele, se îngrijesc tare să-1 oblige pe 
mire cu o sumă cît mai mare de bani ca nikkeah, sumă pe care să n-o poată 
plăti lesne şi, deci, să nu-şi lepede nevasta fără de vină. Sînt printre dem- 
nitari unii care fixează nikkeahul pînă la o sută de mii de taleri. însă cei 
ce se însoară cu fiicele sultanului, deşi li se impune o sumă mare, nu se prea 
uită la acest lucru, pentru că bărbatul nu poate da niciodată divorţ de ele, 
căci atunci va fi decapitat de socrul său. Acest lucru se cade a fi văzut în 
capitolul Despre măritişul /sultanelor şi al fiicelor de sultan 904 , cînd vom începe 265 
a scrie despre politică. 

Femeia nu poate divorţa de bărbatul său decît din trei motive. Primul, 
dacă nu va avea îndestulare de hrană şi îmbrăcăminte după lege, adică să nu 
fie goală şi să aibă în fiecare zi un aspru pentru a-şi cumpăra pîine, altul pen- 
tru a-şi cumpăra brînză, al treilea pentru a-şi cumpăra luminare (despre care 



* P. Rycaut, Istoţia..., p. 2l\. 
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(o HeM Ha hhom MecTe npocTpaHHO pexoM). BTopaa, ame ypa3yMeeT Myaca CBoero 
He patera o HaMa3e, o nocTe H o npoTHHx na™ Bepbi MyxaMMeaaHCKHfl KOHflHUHflx, 
o roixace TaKO>Kfle yace peneca. TpeTHfl n BaacHeHinafl ecTb, ame He no ecrecTBy 
coBOKynjieHHe HMeTH hjih noHynmi k>, hjih noHyjţHTH xoTeji. B nepBbix flByx 
BHHax flOJiaceHCTByeT CBHjţeTejieH HMeTH, KOTopbie 6m peneHHaa ero no,nTBep,HHJiH, 
b TpeTHeftace mncoeroace CBHiţeTejia Tpe6yeTca, 3aHe Beiub oHa He 6biBaeT npn 
OHeBHjţHbix CBHiţeTejiax, ho c caMbiM tokmo MyaceM. Heco pa^H aceHa co6jiK>,nasi 
necTb, aa He cjiOBaMH h3t»sibht TOJib HejienoTHaa Myaca CBoero yMbiniJieHHfl h 
HenecTHe, 6auiMaK npe;ţ cyjjHeio npeBpamaeT, HeM 3HaMeHyeTca, $uco oh cnHHbi 
a He 6pioxa Tpe6oBaiue. Ame oh Toro OTpeneTCfl (hto 3a cTbijj, Bcer^a tbophth 
o6biKOuia) aceHa KJiflTBy x cotbophth .nojiaceHCTByeT, hko hjih TaKOBoe Mep30CT- 
Hoe h ecTecTBy cTpauiHoe npeTepnejia yTecHeHHe, hjih hko e;niHOK> hjih Mrioraacflbi 
k TaKOBOMy CKBepHo^eHCTBy noHyacfleHa h HCKyuieHa 6bicTb. rio yiHHeHHH ace 
KJiflTBbi, /jojiacHa ecTb TaKOBbie cjiOBeca npejj, cy^neio h npejj, BceMH cjibimamHMH 

HBCTBeHHblM H3pemH TJiaCOM HuKKteyM BCMCIA djKXHyM d3Cld \ «HllKKxe, KOTOpbliî 

MHe fla™ noBHHeH 6auie no3BOJieH, to ecTb OTnyiueH eMy h ayuia moh CBoGo^Ha 
aa 6yneT». BceM y6o chm b apxroe HanncaHHbiM 6biBuiHM, cy^na aaeT eii nncbMo 
CBo6oflbi, eace B3hb, xoth Myacy HeMajio npoTHBOCJiOBamy, H/jeT CBoGo^Ha h npH- 
aaHoe CBoe, eace ot pcmfi-ejieH HMeauie, c co6ok> b3hb (npoMe ame opyacne 6yneT) 
b TOMace aeHb b jom po^HTejieii hjih r^e-jinGo BoexomeT otxoaht. 

TpoucmeeHHbiu banan. TpoHCTBeHHoro ace banana HynecHaa KynHO h CMeuiHaa 
ecTb uepeMOHHfl, h6o b nepBOM pa3BO,ne o HeMace Bbiuiuie pexoM, hko nymeHHe 

ÎKeHbl B BOJIH MyîKeCKOH 3aBHCHT, T&KO B TOr03KJj;e BOJIH CTOHT H naKH c HeK) coo6- 

meHHe tokmo aa npejj, umomom (HHace noTpe6yeTca cyneHCKoe npncyTCTBHe) 
HUKKxe bo3o6hobht h npejj, CBHAeTejibMH yTBepflHT, hko roace npeac,ne oTnycnui 
6auie 3KeHy, naKH BOcnpiMT H no o6meMy coH3BOJieHiuo naKH bo e^HHbiH rom 
cjiyHHUiaca. B ceMace, He TaKO, h6o ame Myac rHeBOM h apocTHK) / 3anajiHBHiHCH 
(flKoace 3ejio nacTO Meacjry cynpyacHHKaMH npHKJHonaTHCfl oGbine), He 3ejio onacHO 
HcnycTHT H3 ycT cbohx cjiobo: «Ilofl TpoHCTBeHHbiM flajiaKOM th oraymeHHy 
TBopK)». Ilocjie ace ame o peneHHOM h coaejiaHHOM B03acajieer h Tyroacae naKH 
b aceHy ce6e noa™ B03acejiaeT, nepBee .nojiaceHCTByeT k> 3a hhoto oxuara Myaca 
H noTOM ot Hero OTnyiueHHyK), c apyrHM hukkxbom b3HTh. 

HecoMy TaKO 6biBa™ 3iiKOH MyxaMMe,naHCKHH noBejieBaeT, Myac .nojiaceH- 
CTByeT cotbophth maAKUH, KOTopoe cjiobo no Kypany pa3yMeeTca, aa kto cotbopht 
apyroro, eace pa3yMeTH h aejia HayHHTHca. Ho cne yneHHe h pa3yMeHiie ksko 
.zţoJDKHO 6biTH, CHue tojikobhhkh ero h 3aKOHa HCKycHHH H3JiaraK)T: Myac TOH, 
nace nofl TpoHCTBeHHbiM danaKOM aceHe CBoeft pa3BOfl H3pene h noTOM o coae- 
jiaHHOM acajiea, naKH B03acejiaeT b aceHy noara k>, aojiacencTByeT Bo-nepBbix 
acflaTH, flOH^eace OHa ot hhoto Myaca OTnymeHa 6yneT h noTOM BTopoe hukkm 
ea bo3o6hobhth, hhmm 60 o6pa30M no$rra Heiienorao h HenecraBO ecTb. 

Ho KaiouniHCfl 6e^ţHHH MyaceBe a Haiinane Te, KOTopbix aceHbi hjih KpacHO- 
jiHHHbi cyTb, hjih b cynpyacecTBe c ohhmh TaacKOK) uuKKxea o6fl3auiaca cyMMOK), 
tojihko, hko ame Bce HMeHHe pacnpoaacT Ha TopacHmM, 3anjiaTHTH Toro He MoryT, 
TaKOBoro HeH3BecTHoro BpeMeHH npoflOJiaceHHfl, nane Heace aflCKHx MyK CTpama- 



x npncary 
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lucru am vorbiţ pe larg în alţ loc) 90S . Al doilea, dacă va înţelege că bărbaţul 
ei nu se îngrijeşţe de namaz, de posţ şi de celelalţe cinci condiţii ale credin- 
ţei muhammedane, despre care de asemenea s-a vorbiţ deja. Al ţreilea şi cel 
mai importanţ esţe dacă a siliţ-o sau a vruţ s-o silească să aibă împreunare 
împoţriva firii. La primele două vinovăţii ţrebuie să aibă marţori care să con f 
firme cele spuse de ea ; la al ţreilea nu se va cere nici o mărţurie, penţru că 
lucrul acela nu se face în faţa marţorilor oculari, ci numai cu bărbaţul însuşi. 
De aceea, femeia, păsţrîndu-şi cinsţea, ca să nu araţe inţenţiile aţîţ de necui 
viincioase ale bărbaţului său şi nelegiuirea prin cuvinţe, înţoarce pe dos papu- 
cul, prin care se araţă că el preţinde spaţele, nuburţa. j)acă el se va lepăda de 
acesţ lucru (lucru pe care de ruşine s-au obişnuiţ să-1 facă ţoţdeauna), femeia 
ţrebuie să jure x că a suferiţ aceasţă siluire aţîţ de scîrboasă şi înfricoşaţă 
penţru fire sau că a fosţ siliţă şi ispiţiţă o daţă sau de mai mulţe ori spre o 
lucrare aşa de spurcaţă. După depunerea jurămînţului, ţrebuie să spună cu 
glas limpede înainţea judecăţorului şi înainţea ţuţuror celor ce asculţă 
Nikkeahun halal djeanum azad; „Nikkeahul care era daţor să mi-1 dea îi esţe 
dezlegaţ, adică ierţaţ, şi sufleţul meu să fie slobod" 906 , Cînd ţoaţe acesţea 
au fosţ scrise în arhivă, judecăţorul îi dă carţe de slobozenie, pe care 
luînd-o, chiar dacă bărbaţul se opune cu vorba, pleacă liberă, luînd şi zesţrea 
pe care o avea de la părinţi (afară numai de vor fi arme) şi se muţă în aceeaşi 
zi în casa părinţilor sau unde va vrea. 

Dalakul înţreiţ. O ceremonie curioasă şi în acelaşi ţimp caraghioasă 
esţe aceea a dalakului înţreiţ. în primul divorţ, despre care am vorbiţ mai sus, 
lăsarea femeii depinde de voinţa bărbaţului şi ţoţ în voia lui sţă să se înso- 
ţească din nou cu ea, cu condiţia de a reînnoi în faţa imamului (nici nu se 
cere prezenţa judecăţorului) nikkeahul şi să confirme în faţa marţorilor că 
a luaţ iarăşi în casă pe femeia pe care o lăsase mai înainţe şi, după învoiala 
comună, s-au uniţ din nou spre a face casă împreună. în acesţa însă nu esţe 
aşa, căci dacă bărbaţul, aprinzîndu-se de mînie / şi furie (precum se obiş- 
nuieşţe foarţe des să se înţîmple înţre soţi) şi nepăzindu-şi gura cu prea mare 
grijă, va scăpa din gură cuvînţul: „Cu dalak înţreiţ ţe las", iar pe urmă îi 
va părea rău de cele zise şi făcuţe şi va pofţi s-o ia din nou pe aceeaşi de fe- 
meie, ţrebuie mai înţîi s-o măriţe după un alţ bărbaţ şi apoi, lepădaţă fiind 
de acela, s-o ia cu un alţ nikkeah. 

Legea muhammedană porunceşţe ca aceasţa să se facă aşa: Bărbaţul 
ţrebuie să facă talkln 901 , cuvînţ care se înţelege, poţriviţ Curanului *, că 
una săvîrşeşţi, dar alţceva pricepi şi înveţi. Iar despre felul cum ţrebuie să 
fie aceasţă învăţăţură şi înţelegere, inţerpreţii şi cei iscusiţi în lege spun aşa : 
bărbaţul care a pronunţaţ divorţul nevesţei sale prinţr-un dalak înţreiţ şi 
pe urmă, părîndu-i rău de cele făcuţe, va dori s-o ia din nou de nevasţă, 
ţrebuie să aşţepţe mai înţîi pînă cînd va fi lăsaţă de un alţ bărbaţ şi abia după 
aceea să-i reînnoiască nikkeahul, căci a o lua alţfel nu e permis, ba chiar e 
nelegiuiţ. 

Dar căindu-se bieţii bărbaţi şi mai cu seamă aceia ale căror femei sînţ 
frumoase sau cei care, căsăţorindu-se, s-au obligaţ cu o sumă de nikkeah 
aţîţ de mare încîţ chiar dacă şi-ar vinde în piaţă ţoaţă averea nu l-ar puţea 
plăţi; apoi, ţemîndu-se de duraţa unui ţimp aţîţ de necunoscuţ mai mulţ 



x să depună j^rămînt 

* ţp. Coran, II, 130: „Acestea sînt legile Iţii J)ţimneze^ ; el le ejjplică poporului c^re 
pricepe". 
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îneca H b tojil 3JioHacTHtiH cir/naii npraneAine, BoacAeJieHHH ace njiaMeHeM nana 
coBOKynjieHHH c Heio najiaiome, hto tbopht? BHHMaă: H3bicKHBaioi (ame KOTopbiă 
b AOMy cBoeM TaKOBoro HMeTH He 6yAeT) nejioBeKa 3ejio y6ororo, Ao6poHpaBHoro 
ace H npaBAHBoro, eroice khh»cao TaKOBbiiî He Majioio ueHoio H JiyniuHMH o5e- 
iiţaHHHMH HaHHMaeT Aa OTnymeHHyio ero aceHy no ycraBy 3aKOHa c hukkmom 
noHMeT, o6ane hoa Tanoio KOHAHnHeio h crpaiiiHoio kjthtboio, fla no Tpex TejiecHbix 
coBOKynjieHHHX h e^jlHOH tohkk) hoiuh, naicH 3aiuiaTHB eă HUKimea ueir/ oray- 
uţeHHy coTBopHT. TaKOBoro 6eAHOMy Myacy nejioBena o6peTmeMy, 3aKOHOM noBe- 
jieBaeTca, Aa b npa3AHecTBe aceHHTBbi H nocraHOBJieHHfl HUKKma npucyrcTBeH 
6yAeT. CyMMy ace HUKKma, loace y6ornă ohbih HaeMHHK H eflHHMfl tokmo hoiuh 
Myac bo BTopuă flfinb 3anjiaTHTH HMeeT, H3 CBoero KapMaHa OTAaTH AOJiaceHCTByer. 

M CHH BCH JlK)60CJiaCTHeM TOMHMy CHOCHa cyTt.. 

Ho k TOMy noBejieBaeTca npoponecRoio 3anoBeAHio, Aa rssibhs coBOKy- 

267 mieHHH cbohmh ch yniecbi ycjibiniHT H oinyTHT H 6e3 BCiucoro / cyMHeHHH H3BecreH 
Aa 6yAeT, hto aceHa OHaa caMUM achom a He npHTBopHyio H noBepxrnoio Bemb 
c HHbiM MyaceM HMejia, HHaKO 60 maAKbm, to ecrb pa3yMeHHe h yneHKe ero He 
6tuio 6u coBepmeHHO, HHace TaicoBO, KaKOBOMy MyxaMMeA 6uth noBejieji. Y6o 
Aa He hbHTch 6eAHuâ b HJieHe Bepu h 3anoBeAH ocKyAeTH, b AOMe, b HeMace Ha- 
eMHMH oHbiă Myac c aceHoio ero cnara HMaTb, TaKOBoe ycrpoaeTCH Jioace, Aa hoa 
OHoe ceii nepBee noAOHAeT H TaMO OTBepcrbiMH yuiecu H 6oApeHHbiM cepueM 
oxcHAaeT, AOHAeace thh Bepxy Jioaca BeHepe npHHreHHoe HauHyT AeJio, eace TpHacnbi 
noBTopeHHoe 6uth Aa ycjibiiHHT, oinyTHT h cohtct. Ame HaeMHHK icpenocrb b 
cnjiax HMeTH 6yAeT h ycjiaacAaTHca BocxomeT, 6e3onacHO coBOKymieHHfl AeJio 
no bojih CBoeă yMHoaarrH MoaceT. 

CBeTaiomy ace ahk», HOBo6paHHtie cynpyra, no o6biHaio b 6amo otxoa»t, 
He HHaKO, «co 6 bi Myac c csoeio aceHoio. OTryAy hm b aom B03BpaTHBinHMCH, 
npeacHHH Myac bccmh tphcuhch HJieHbi, npeBoacAejieHHO oaumaeT pa3BOAy HaeM- 
Horo Myaca, 3aHe MHoraaynd onyHHCH, solo HaeMHtiâ Myac, Hane yroAeH jibhjich 
noxoTCTBeHHOH aceHinmie, «ace coBeTyeT eMy, Aa c o6mero coh3bojichhh kjwt- 
BonpecrynjieHHe cotbophb, TpHAecaTb AeBHTb yAapoB ot cyAHH 3a OHoe npeTep- 
neTH H3bojiht H k TOMy 3a aceHy HMeeT 10, npoTHBOBonjiiomy h pbiAaiomy npexc- 
HeMy MyaceBH. Ho b cjrynaH, erAa HaeMHHK ctoht b cbocm o6einaHHH, H3 6anH, 
«coace pex, B03fcpaTHBUiHMCH hm, a6ne umom h hckojihko crapeîiiuHx JiioAeă 
H3 coceAen hjih ApyroB npH3biBaeMH 6biBaioT, rAe umom nepBoro Myaca npHJieacHO 
HcnbiTyeT, coBepmeHHO jm maAKbm cotbophch, to ecrb TpoacTBeHHoe coBOKy- 
njieHHH hx AeJio He cyMeHHO jih nyBCTBeHHO ypa3yMeji, cjnjinaji H CHirraji. Mace 
erAa c kjmtboio yTBepAHT, TorAa b cyAe6Hyio 3anHcyeTC« KHHry, hko maAKbiH 
coBepuieHHO yHHHeHO 6bicrb. IIotom HaeMHbiâ Myac npHTBopaeT ce6e, aKH 6u 
He xomeT HMeTH cynpyacecrBa c ohoio aceHoio h o6biKHOBeHHbiM o6pa30M npa- 
cyTCTByiomy umom)> h npoTiHM, rjiarojieT, «co aceHy, loace BHepauiHero ahh no 
6oacHK) BejieHHK) h npoponecKOMy coH3BOJieHHK) b cynpyacHuy ce6e hoht, HWHe 
TyioacAe cBo6oAHy oraycKaeT a c cjioBaMH a6ae cyMMy AeHer, loace b AoroBope 
nocraHOBHJi 6auie coHHcjiaeT. Ho Aa TBepAO 6yAeT OTnyuţeHHe h necrb aceHbi 6e3- 
BpeAHa hbhtch, npeA umomom hjih eme TBepAefflne npeA ny6jiHHHt>iM cyAHeK), 
toh eAHHMH hohj,h Myac BonpomeH 6bmaeT, KaKOByio BHHHocTb o6peTe b Heft, 

268 ako tojh> CKopo / H 6e3 bchkhk noKa3aHHbia BHHbi OTnycTHTH xomeT 10. Oh ot- 
BemaeT, «co OHa y6o aceHa HecTHaa ecrb, Bepu HcnojraeHHa, yAo6Ha h bccmh Ao6po- 
AeTejn>MH yKpauieHHa HHace hto o6bhhchhh aoctohho b Heă HMeeT, KpoMe Toro, 
hto He xomeT 6ojiee 3a aceHy HMeTH 10, Toro paAH H CBo6oAHy no CBoeiî ch bojih 
OTnymaeT. ,ZţaHHy y6o 6biBuiy aceHe toh CBHAeTeJibCTBOBaTejibHOMy pa3Boaa 
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decît de chinurile iadului, căzînd într-o întîmplare atît de nenorocită şi arzînd 
de flacăra poftei de a se împreuna iarăşi cu ea, ce fac? Bagă de seamă: caută 
un om foarte sărac cu bune moravuri şi drept (dacă nu are cumva unul ca 
acesta chiar în casa lui), angajează cu un preţ mare şi cu promisiuni de mai 
bine pe acest bărbat ca să se însoare cu nevasta lui divorţată după rînduiala 
legii, cu nikkeah, dar cu condiţie şi cu jurămînt straşnic ca după trei împre- 
unări trupeşti şi numai după o noapte, plătindu-i ei preţul nikkeahului, s-o 
lase slobodă. Cînd bietul bărbat află un astfel de om, i se porunceşte de lege 
să fie prezent la sărbătorirea însurătorii şi la stabilirea nikkeahului. Iar suma 
nikkeahului pe care o va plăti a doua zi acel sărac năimit, bărbat de o singură 
noapte, trebuie s-o dea din punga sa. Şi el îndură acestea toate fiind chinuit 
de senzualitate. 

Pe lîngă acestea însă, se mai cere din porunca Profetului ca actul împre- 
unării să-1 audă cu urechile lui, să-1 simtă şi să fie încredinţat fără de nici o 
îndoială / că acea femeie a avut efectiv contact cu un alt bărbat, iar nu în 2 6 7 
mod simulat şi superficial. Altminteri talkînul, adică înţelegerea şi învăţă- 
tura lui, n-ar fi desăvîrşit, nici aşa cum a poruncit Muhammed să fie. Deci, 
ca să nu se abată, bietul, de la acest articol de credinţă şi de la această poruncă, 
se face în casa unde va dormi acel bărbat închiriat cu nevasta lui un asemenea 
pat, încît acesta să se poată mai întîi băga sub el şi să aştepte acolo cu urechile 
deschise şi cu inima trează pînă cînd, sus pe pat, vor începe ei actul atribuit 
Venerei, pe care să-1 audă repetat de trei ori, să-1 simtă şi să-1 numere. Dacă 
năimitul va avea vigoarea trează şi va vrea să se desfăteze, poate fără grijă 
înmulţi lucrarea împreunării după voia sa. 

Cînd se luminează de ziuă, însurăţeii se duc după obicei la baie, ca 
bărbatul cu nevasta lui. Cînd se întorc de acolo acasă, bărbatul de mai îna- 
inte, tremurînd din toate încheieturile, aşteaptă cu mare foc divorţul băr- 
batului închiriat, pentru că de multe ori s-a întîmplat că acesta i-a plăcut 
mai mult femeii pofticioase, care îl sfătuieşte ca, de comun acord, făcînd căl- 
care de jurămînt, să primească a suferi pentru aceasta de la judecător treizeci 
şi nouă de lovituri, dar să o păstreze pe ea de femeie, în timp ce bărbatul de 
mai înainte ţipă, împotrivindu-se, şi se jeluieşte *. Dar în cazul cînd năimitul 
se ţine de promisiune, după ce s-au întors de la baie, precum am spus, îndată 
sînt chemaţi imamul şi cîţiva oameni mai bătrîni dintre vecini sau prieteni 
şi imamul îl cercetează stăruitor pe primul bărbat dacă talkînul s-a făcut 
perfect, adică împreunarea lor de trei ori, dacă a înţeles, a auzit şi a numărat 
fără nici o îndoială. Şi cînd acesta va confirma cu jurămînt, se scrie în cartea 
de procese că talkînul a fost făcut perfect. După aceea bărbatul năimit se 
preface că nu mai vrea să aibă căsnicie cu acea femeie şi declară în modul 
obişnuit, fiind de faţă imamul şi ceilalţi, că liberează pe femeia pe care şi-a 
luat-o de soţie ieri, după porunca lui Dumnezeu şi voinţa Profetului, şi cu 
aceste cuvinte numără îndată suma de bani pe care o pusese în contract. 
Dar pentru ca divorţul să fie ferm şi onoarea femeii să se arate neştirbită, 
acel bărbat de o noapte e întrebat în faţa imamului, sau şi mai tare în faţa 
judecătorului public, ce fel de vinovăţie a aflat în ea de vrea s-o lase aşa de 
curînd / şi fără nici o vină dovedită. El răspunde că este o femeie cinstită, J6Ş 
plină de credinţă, îndemînatică şi împodobită cu toate virtuţile şi că nu are 
în ea nimic vrednic de învinuire, dar nu mai vrea s-o aibă de femeie şi de aceea, 
de bunăvoie, o lasă liberă. Iar cînd femeii aceleia i s-a dat cartea legiuită de 



* p. Itycaut, Istoria..., p. 21-J-21?. 
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micbMy, He b aom nepBoro Myaca, ho ko ejjHHOMy ot cbohx cpoHHbix npHHTH aoji- 
aceHCTByeT, r^e 91 aeHb npexoiBUiH (h6o He CKOHHaBUiyca ceMy BpeMeHH, HHace 
Myacy hohth aceHy, HiDKe xeHe 3a jjpyroro nocarHyTH Myaca no3BOJieHO ecrb). 
Ilo OKOHnaHHH Toro BpeMeHH, naKH no HHHy h ycTaBJieHHK», eace Bbimiiie noica3a- 
xom hukkhz bo3o6hobjijuot h OHyK» OTTOJie, HKo h npe>KJj;e 3a aceHy HMera MoaceT. 
H chh y6o cyTb, aace o CMexoTBopHOM MyxaMMeaaHcicoro pa3BOfla o6pa3e 3fle 

pemH HMeXOM. 



Fnaea nemeepman 
O norpe6eHHH h noMHHaHHH yMepmnx 



Eojunuy MyxaMMeaaHHHy, cbohctbchhhkh h flOMauiHHe b noajiczmeM ace 
H3flbixaHHH TOMyacfle oGpeTaiomycH nopoxHajibHbiH umom h ame KOTopbiiî b ohom 
rpaae hjih Becn oyaeT tueux MopajibHMMH * floGpoaeTejibMH yicpaiiieHHbiH h floGpbia 
cjiaBM Myac npH3biBaeTCH, eMyace Kypamebix hckojihko rjiaB k GojibHbiM h koh- 

HaiOIimMCH npHJIHHHblX npHHHTbIBaiOT H HHbie OCoGjIRBbie MOJIKTBbl B KOTOpblX 

BepyioT co^epacaTHca cane nejieHHH hjih CBoGoacfleHHH ayixiH ot Tejia, npeMe- 
HfliomecH HHTaiOT (He mho3H 60 cyTb, KpoMe BejibMoac, KOTopue JieicapeH h Jie- 
KapcTB ynoTpeGnaioT hjih Haaeacjţy y3flpaBJieHHH CBoero b xyaoacecTBe Bpana 
h b jţeiicTBHH JieKacpTB nojiaraioT, Bepyrome, hko HHKToace yMpeTH HMaTb, pa3Be 
b ohoh nyHKT BpeMeHH, BOHace b KHH3e npeaycTaBJieHbix TaiiH Gohchhx npczmanHcacH, 
npeayie co3,zţaHHH caMoro MHpa. Xoth He OTMemyT y3flpaBJieHHH acejiaiomHH, 
hko Hpe3 Bpana h BpaneBCTBo MoryT BpanyeMH h y3flpaBJiHeMbi 6mth), HHbie H3 
npe^cTOHmHx HenpecTaHHO npHBOjjHT eMy b naMJiTb, jj;a tbopht HcnoBeaaHne 
Bepw, jţoHejiHxce ocjia6eBiny jrebiicy, marojiara Gojiee He B03MoaceT. Ho h Tor^a 
269 HHOMy / Toacjţe HcnoBejţaHHe HTymy, TiuaTCH, fla yMHparomHH noHe onec iiomh- 
3aHHeM noKaaceT ce6e nojrrBepacflaTH oHoe h HcnoBe^ara. 

IloBHerflaace ncnycTHT Aymy, cneuiHO coBJieicaioT c Hero ofleaczud, b hhx 
ace 6ojie3HyH jieacame, h nocpejnt Jjjopa, Ha TaGjume k ceMy ycTpoeHHoii nona- 
raioT. Tj^e naKH pa3fleBiue ero, Tenjioio OMbmaioT bojj;ok> h GjiaroBOHHOK» Heicoio 
Macrmo (y yGorHx »ce KpaBHHM MacjiOM h cajiOM) Bcero HaMa3yK>T, Taace ohh, 
yuiH, ycTa, 3a^Himy h TaiiHoro yjja CKBaacHK» GaBejibHOM** KpenKO 3aTbiKaK»T. 

IlOTOM HOBbIM nOJIOTHOM, KOTOpOe KeţfieH, TO eCTb CaBaH Ha3bIBaK)T, Bce Tejio 

H rjiaBy noBHBaioT h BepBHMH 6aBejibHbiMH o6H3yK>T. H chh bch c nocnemeHHeM 
coTBOpuie, no tom namaâym (cHUe Ha3biBaK>T opp xxx , Ha peMace Tejieca MepTBWx 

HOCHMbI 6bIBaK»T) H3 TOHKHX flOCOK CO^eJiaHHblH nOJiaraiOT H eJlHKO B03MOHCHO, 

CKopeHiue H3 .zţOMy k yroTOBaHHoiî BHe rpa^a (bo rpa^e 6o norpeGaTHca HHKOMyace 
jieTb ecTb, KpoMe cyjiTaHOB h Tex, KOTopue b «H3hh CBoeiî KouiTOBHbie**** co3flama 
mypâe, ro ecTb norpeGajunua, flKoace Be3Hpn, nauiH, MycJ)TH h npoTHHe GoraTeiiiiiHe) 

MOrHJie BbIHOCHT, npejJ#flyiUHM h BOCneBaiOmHM HeCKOJlbKHM UMQMQM H Mye3UHdM 

rHMHbi dMcena3e (to ecTb norpeGaTejibHbie). Erj^a no nyra Ha iuienax HeceH 6u- 



x k 6jiaroHpaBHK> HaimejKamHMH 
:x xJiorwaTOK) 6yMaroio 

!X HOCHJIHIUe 

:X C B&JIHKHM HX/IHBeHHeM 
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divorţ, ea trebuie să se ducă nu la casa primului bărbat, ci la cineva dintre 
rudele ei, unde, trăind nouăzeci şi una de zile (căci pînă nu trece acest inter- 
val n u este îngăduit nici ca bărbatul s-o ia de nevastă, nici ca femeia să se 
mărite după alt bărbat). Iar după ce trece acest timp, reînnoiesc nikkeahul 
în ordinea şi după rînduiala pe care am arătat-o mai sus şi de atunci o poate 
avea iarăşi de nevastă ca şi mai înainte. Acestea sînt cele ce le aveam de spus 
despre caraghiosul divorţ muhammedan. 



Capitolul al patrulea 
Despre înmormîntare şi pomenirea morţilor 



Cînd un muhammedan e bolnav, dacă trage să moară, rudele şi casnicii 
cheamă imamul parohial şi şeictil din cetatea sau satul acela, care va fi mai 
împodobit cu fapte morale x şi bărbat cu slavă mai bună, care îi citesc cîteva 
capitole din Curan potrivite celor bolnavi şi celor pe moarte şi alte rugăciuni 
speciale despre care cred că au putere de tămăduire sau de slobozire a sufle- 
tului din trup. Şi le citesc cu schimbul (căci, în afară de boieri, puţini se folo- 
sesc de doctori şi de doctorii şi îşi pun nădejdea însănătoşirii lor în meşteşugul 
doctorului sau efectul medicamentelor, crezînd că nimeni nu va muri decît 
în clipa mai dinainte scrisă, înainte chiar de facerea lumii, în cartea tainelor 
lui Dumnezeu prestabilite 908 ; deşi cei ce doresc să fie îngrijiţi şi tămăduiţi 
prin doctor şi doctorie nu resping însănătoşirea). Iar unii din cei prezenţi 
îi aduc necontenit aminte să facă mărturisirea credinţei pînă ce slăbindu-i 
inima nu va mai putea vorbi. Dar şi atunci, rostindu-i altul aceeaşi mărturi- 
sire,/ se străduiesc ca muribundul să arate că o confirmă şi o declară prin 
clipirea ochilor. 

După ce şi-a dat sufletul, ei dezbracă în grabă 909 de pe el hainele în 
care a zăcut bolnav şi-1 aşază în mijlocul curţii pe o tăblie făcută pentru acest 
lucru. Şi iarăşi dezbrăcîndu-1, îl spală cu apă caldă şi-1 ung cu alifie parfumată 
(iar la cei săraci cu unt de vacă şi cu seu) peste tot — ochii, nările, urechile, 
buzele, dosul, iar deschizătura mădularului ascuns o înfundă tare cu bum- 
bac xx . Apoi îi înfăşoară trupul şi capul cu o pînză nouă, pe care o numesc 
kejen, adică giulgiu, şi-1 leagă cu sfori de bumbac. Şi săvîrşind repede acestea 
toate, pun naiabuiul (astfel numesc patul xxx pe care sînt duse trupurile celor 
morţi) 910 , făcut din scînduri subţiri, şi pe cît se poate mai degrabă îl duc 
la groapa pregătită în afară de cetate (căci în cetate nu i se cuvine nimănui 
să fie îngropat, afară de sultani şi de cei care încă fiind în viaţă şi-au construit 
turbe costisitoare xxxx , adică gropniţe 911 , ca vizirii, paşii, muftiii şi alţii foarte 
bogaţi). în frunte merg cîţiva imami şi muezini * 912 cîntînd imnele djenaze 
(adică de înmormîntare) 91s . Cînd e dus pe drum pe umeri, din pietate, dar 

x care ţin de moravuri 
xx vată 
xxx năsălia 
xxxx cu mare cheltuială 
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BaeT, GjiaronecTHO, nanele ot aojiacHOCTH 0ap3u ecTb, aa bchk b cpeTeHHe yMep- 
uieiny cjiyHHBuiicH, npHMeTca 3a oap h ipe3 HecKOjibKO niaroB, cupenb flOHcra- 
xce HHoii kto ycpeTHT, Tpyn MepTBoro aa. noHeceT. Tano H3HeceHHbiii H3 flOMy 
Tpyn b doKHMu, KOTopoe Ha nyTH GjitDKiue anyiHTca npHHOCHT, r^e bo flBope ffxa- 
mhmhom npefl npeflHHMH BpaxaMH KaMeHHe Ha cwe ycrpoeHO ecTb Ha ohom Tpyn 
nojiomue, Bce, KOTopwM b tom flBope h b caMOM doKHMu Ha tot nac Gura cjiy- 
hhtch, drenase Hcma3 (mojihtbu 3a yMepuiero) o6me TBopaT. Cne coBepuiHB, 
k norpeGemiio TeMace, aicoxce pexoM hhhom, 3ejio cneuiHO H3hocht. T^e a6ne 
(npeflejiaHHbiM tokmo Ghbiiihm KpaTKHM ot uMcma MOJLHTBain) c oflpa onoacHBUie, 
b eAHHOM nojiorae Ke0en noBUToro, 3eMJin npeaaioT. M HaJioxcHB TOHHaăiiiHe 
flmunbi, m He yna^eT 3eMJia Ha nane ero, Bce npucyTCTByiomHH OjiaroHecrcia 
paAH xoth no efljmoă ropcra 3eMHH k norpeGeimio ero b Monuiy MemyT, npoTnaa 
HaRHTtie aejiaTe^H coBepmawT. 

Bo3BpaTHBUieca orryfly b aom, njian BecbMa BocnpainaMT, hto yffHBjieHHs 

flOCTOHHO 6bITH BHAHTC», flKO pOfl XCeHCKHH HeMOIUeH H K CJie3aM CKJIOHHblil CymHM, 

Bonjia h pbiflaHHH He TBopHT, pa3Be b momcht H3^bixaHHH ero / h b nac, er.ua 
H3HOCHT H3 flOMy. Ilo tom a6ae B03flep>KaTCH ot miaia h pbmaHHfl. Bo HCTHHHy 
Cbhtuh IlaBeji npHJiexcHO TpyflHjica, aa 6u Toroxyţe oGyiHji H xpHcraaH (eace 
He njiaicaTH no yMepnwx), ho Majio hto ycnera b tom bhhutch. Haum 60 tojikko 
MepTBeua cBoero puflaHHeM h ceTOBaTejihHbiMH CTHxaMH * npe3 HecKOjibKO Bpe- 
MeHH a HHbie acajiocrabie, jucoace mhhtch, acemnjttHbi, ipe3 3KH3Hi> aeTeă cbohx 
pbiflaHHeM cjie3 onjiaKHBaioT, aica 6u o pyum yMepuiero (hto npoTHBHTca 6oaauo 
BejicHHK) h Cbhtoto IlaBJia npnKa3aHHK») HHKHaace hmoih Haaexwbi. y MyxaMMe- 
aaHOB fla CKopeâuie HcrpeGaTca OKKa3na pbwaHHa, ame nejioBeic TpeMH nacbi 
npea 3axo»cfleHHeM cojuma yMpeT, aaxce ao 3axoayţeHHH toto bchhcckh norpe- 
6eH 6uth HMeeT. Ame ace paccyzţaT, solo norpe6enHe ero h npoTiaa k TOMy no- 
TpeGHaa, ao toto BpeMeim H3totobhthch h coBepuiHTHca He MoryT, aaace pp 
yTpa b flBope a He b xpaMHHe GjnoayT. M 3eno paHo, er^a yTpeHHHe 6uBaioT mo- 
jiHTBbi, flOJiaceHCTByeT Tpyn ohwh b flBop flacaMHHHHii npeHeceH 6uth, aa h npoT- 
Hiui Ha MOJiHTBy comefluiHHCH yflocroHTCH HeKyio Ha yMepuiero cotbophth moaht- 
By. Ame jih ace bo yTpeHHee yMpeT BpeMH, k iacy nojiyaeHHbix mojihtb b A»ca- 
mhhhom flBope nocraBjieH 6ijth aojDKeHCTByeT. IlofloGHo h b npoTHHx BpeMeHM 
pacnojio)KeHHflx, KpoMe caMbia houih. Homiuo 60 norpeGara Tpynu He^enoTHO 
h B036paHeH0 ecTb. riaicii oGbinaii ecTb MyxaMMeaaHOM, b kocm-jih6o 3cmjih 
Mecre cjiyHHTca GojumeMy yMpera, b TOMace o6«3yeTcd h norpeGcra ero, xonsi 
6yaeT h BbicoiaiuiiHii Be3Hpb h caM My$mu (cupent ame rpaa hjih Bect 6ojiee 
Tpex mhji otctohth 6yfleT) tokmo fla norpeGeTca npn nyGjiHiHoâ* * aopore u 
KaMeHb Ha rpo6 ero m nocraBHTCH. Tano ame b KopaG^H yMpeT, a6ne no nocjieflHeM 
H3W>ixaHHH bo rjiyGHHy Mopa BOBepraioT. Ame »e b pene, flicoxce b .îţyHae, b Hhjk 
h b npoTHHx KopaGjiexoflHbix penax cjiyuHTca He BBepraioT b Bo^y, ho npHCTaBiue 
ko Gepery b 3eMjno norpeGaiOT. 

Cjiobom eflHHbiM, MyxaMMeflaHe b norpeGaHHH MepTBeiţoB cbohx, aa He 
jmmaTCH Tpynne cero nocjieflHero GjiarofleaHHH, TOJib TmaJiHBbi cyTb, axo ne 
mhht HHoro Gojibuioro h 3acjiy3KHTejibHoro 6biTH GjiaroHecTHH Haa norpeGeHHe 
MepTBbix. Oncyfly h acecTOHaHuiae oGbiKoma B03flBH3aTHca 6htbw, aa He Kaxo 
njioTH hx y HenpHaTejieii ocTaHyTCH h ^HUiaTca, no^oGaiomero norpeGeHHa. H 
chh y6o Tano cyTb o npocTOJHOflHHOB norpeGeHHH. B norpeGeHHH ace cyjrraHOB 
HHbiiî oGbiHaii ecrb, o kotopom peneM b rjiaBe O cynmaHe. 3flexce mhhm, hko He 
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nai ales dintr-o datorie farz, oricine se va întîlni cu mortul trebuie să apuce 
de pat şi să ducă trupul mortului cîţiva paşi, pînă ce va întîlni pe altul. Astfel 
scos din casă, trupul este dus la djeatnia ce se va întîmpla mai aproape în drum. 
în curtea djeatniei, înaintea uşilor din faţă, este aşezată o piatră anume pen- 
tru acest lucru şi pun trupul pe ea, iar toţi cei ce se vor întîmpla atunci în 
curte şi chiar în djeami fac în comun djenaze namaz (rugăciunile pentru mort) . 
Săvîrşind aceasta foarte grabnic îl duc la groapă după aceeaşi rînduială, 
precum am zis. Acolo (după ce imamul spune numai cîteva rugăciuni scurte), 
dîndu-1 jos de pe pat, înfăşurat doar în giulgiul kejen, îl coboară îndată în 
groapă. Şi punînd nişte scînduri foarte subţiri, ca să nu-i cadă pămîntul pe 
faţă, toţi cei de faţă, din evlavie, aruncă în groapă spre îngroparea lui măcar 
cite o mînă de pămînt, iar celălalt lucru îl fac lucrătorii plătiţi pentru aceasta. 

Cînd se întorc de acolo acasă, plînsul e oprit cu totul. Pare lucru de mirare 
că sexul femeiesc, neputincios şi înclinat spre lacrimi, nu scoate ţipete şi bocete 
decît în momentul cînd îşi dă sufletul / şi în ceasul cînd îl scot din casă ; pe 
urmă însă se opresc îndată din plîns şi tînguire. într-adevăr, Sfîntul Pavel 
s-a ostenit stăruitor să-i înveţe acelaşi lucru şi pe creştini (să nu plîngă după 
cei morţi) *, dar se vede că puţin a reuşit. Căci ai noştri îşi plîng mortul cu 
bocete şi cu verşuri *i pline de întristare cîtva timp, iar alte femei, pe cît 
se pare mai plîngăreţe, îşi bocesc copiii toată viaţa de parcă n-ar avea nici o 
nădejde pentru sufletul celui ce a murit (ceea ce e împotriva poruncii lui 
Dumnezeu şi a hotărîrii Sfîntului Pavel). La muhammedani, ca să dispară 
mai degrabă prilejul tînguirii, dacă omul va muri cu trei ceasuri înainte de 
apusul soarelui, pînă la apusul lui trebuie cu orice chip îngropat. Dar dacă vor 
socoti că îngroparea lui şi cele necesare pentru acest lucru nu se pot pregăti 
şi face pînă la acea vreme, îl păzesc în curte pînă dimineaţa, dar nu în casă. 
Şi chiar în zori, cînd se fac rugăciunile de dimineaţă, trupul trebuie dus în 
curtea djeamiei, pentru ca toţi cei ce s-au adunat la rugăciune să se învredni- 
cească a face o rugăciune pentru cel mort. Iar dacă va muri dimineaţa, tre- 
buie pus în curtea djeamiei către ceasul rugăciunilor de la amiază. La fel şi 
,pentru celelalte soroace de timp, afară de noapte ; căci a îngropa trupurile 
noaptea este necuviincios şi oprit. Iarăşi, este la muhammedani obiceiul ca 
în orice loc de pe pămînt i se va întîmpla celui ce boleşte să moară să fie obligaţi 
a-1 îngropa în acelaşi loc chiar de va fi marele vizir sau muftiul (dacă cetatea 
sau satul va fi mai departe de trei mile), cu condiţia să fie îngropat lîngă dru- 
mul publici şi ca pe mormîntul lui să se pună o piatră. Astfel, dacă va muri 
pe corabie, după ultima suflare îl aruncă îndată în adîncul mării. Iar dacă 
se va întîmpla pe un rîu, cum e Dunărea, Nilul şi alte rîuri navigabile, nu-1 
aruncă în apă, ci, trăgînd la mal, îl îngroapă în pămînt. 

Cu un cuvînt, muhammedanii sînt atît de grijulii la îngroparea morţi- 
lor lor, ca să nu se lipsească trupurile de această ultimă binefacere, încît nu 
socotesc că este o mai mare şi mai meritorie pietate decît îngroparea morţilor. 
De aceea s-au obişnuit să susţină bătălii atît de crunte ca nu cumva trupurile 
lor să rămînă la inamic şi să fie lipsite de îngroparea cuvenită. Iar acestea se. 
petrec astfel la îngroparea oamenilor de rînd. Dar la înmormîntarea sultanilor 
este alt obicei, despre care vom vorbi în capitolul Despre sultan 914 . Aici so- 
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271 6e3flejibHO ecTb BKpaTue npmioacHTH / o o6pa3e y TypKOB ynotpeGjiaeMOM, nano 
norpe6ajiHma h rpo6bi cbohx nocemaioT. 

rpoâuufa. MoHHeHiuHe b acH3HH CBoew MecTO Henoe Ha iiojih norpeaajiHm- 
hom KynyioT, r^e caM KynHBbiH h cjjaMHJiHH ero no BpevieHH norpe6eHa 6hth 
HMeeT. Cne MoaceT cjiyiHTHCH rpaxaaHOM h npocTevîuieMy Hapojry. BejibMoacaM 
ace h TeM, KOTopbie b rocyaapcTBeHHbix oGpeTaioTCH cjiyacGax hjih pe;nco hjih 
HHKOJiHace macTHe npH3BOJiHeT, aa Ha nojiH ot ce6e KynjieHHOM hjih b norpeGa- 
jihiuh, eace b acHBOTe CBoeM cocTpoHiua norpe6eHbi 6yayT. H6o He mho3h cyTb, 
HjKe b flOMex cbohx peflHaiîmHH ace Ha Jioacax yMHpaioT, 3aHe MHoacavîuiHH hjih 
CTpyHOHD x yflaBJiaeMbi, hjih MeneM yGHBaeMbi 6biBaioT. KynHB y6o Hacnmy cejia 
hjih MecTa Henoero bo rpajje, oGbiHavî hmckdt BoccTaBJiHTH Ha ohom 3flaHHe Henoe 
no nofloGHK) 6aiuHH, neTBepoyrojibHoe, mecTHyrojibHoe h ocbMHyrojibHoe hjih 
H3 npocToro KaMeHH, hjih H3 Mpaviopa, eroace BCHKan CTeHa HMeeT uiHpoKHe OKHbi 
acejie3HbiMH orpaacaeHHbie pemoTKaMH, aa He nano nec hjih HHoe HenHCToe acHBOTHO 
bhhth B03MoaceT. Cboa b ohom 3flaHHH, no nofloGHK) xpaMa MeKKaHCKoro, 6biBaeT 
OTBepcTbiH, fla floacflb uBe™ h jjpeBeca, nace BHyTpb Meacjry rpo6aMH ceaTH h 
HacaacaaTH oGunaft HMeioT, noKponjiaeT. H HKoace BepyioT, no noflo6Hio aoama 
MHjiocep^HH Goacna (o HeMace yTBepacaaioT, hko npejj; flHeM o6mero BocKpeceHHH 
Ha MepTBbix chhth HMeeT) Tejieca h ayiuH yMepiun. aa opomaeT. HHbie BHmmee 
CTHacaiomiiH HMeHHe, hctohhhk h HeHCCHHHbiH KJiafle3b bo BceHapoflHoe ynoTpe- 
6jieHHe ycTpoaioT, HHbie ace Toro cotbophth He Moryme, BOflOHOCua 3a aeHbrH 
H3 floxozry eaKbiţfi HapHuaeMoro (nToace ecTb eaKbiţfi HHacme yp3Hiun) HaHHMa™ 
3aBeTOM xx nocTaHOBjiaioT, aa toh HenpecTaHHO MexaMH Bojry hoch, BecHoio ace 
Tenjiy cymy cHeroM (3aHe b KoHCTaHTHHonojiH jiefl ne 6biBaeT) npoxJiaacflan, 
MHMOxoflHmHx acaacirymHX HanoaeT, KOTopbie ytaa.-x.jiy yTOJiHBiue hjih MOJiHTBy 
3a ayiuy yMepiuero noflHeciuH pyKH (HKoace oGbiHaft ecTb) tbopht, hjih xoth Pae- 
Mem ăMcanum, to ecTb «Bor ero fla noMHJiyeT» H3pemH aojiaceHCTByioT. 

TpoGHHUy C03HflaK)T H3 KaMeHH HJIH MpaMOpa H3pHflHbIM H3BaHHHeM xxx 

HBeTbi a He jinua H3o6paacaiome. Ilpn rjiaBe B03flBH3aioT cTOJin Ha flBa hjih Ha 
Tpn jiaKTH, Ha eroace Bepxy HOjiMy xxxx H3 Toroacae MpaMopa H3BaHHHyio (aa 
norpeGeHHbiH TaMO Myac 6bira H3t>hbhtch) y hhhx no3JiameHHyio, y iiHbixace 
pa3HbiMH BanaMH xxxxx HcnempnioT, y HHbix ame ot poaa eMHpoB 6yiryT, bcio 

272 3ejieHyio nojiaraioT. ITpH Horax TaKoacae hhhh, / ho TOHHaHuiHH CTOJin co3HflaiOT. 
Ha ceM CTOJine oGunaiî HMeioT HanncoBaTH hmh yMepiuero, roa h aeHb, BOHbace 
yMpe, a HHbie h cthxh pa3JiHHHbie b noxBajiy yMepiuero bo yBemaHHe ace acHBbix, 
OHbie h npoHHTbiBaiomHx HanncyioT, nofloGHO hko h y xpncTHaH GbiBara oGbine. 
Ame jih ace aceHa hjih aeBa norpeGeHa 6yfleT, npn rjiaBe y6o KaMeHb neTBepoy- 
rojibHbiH Ha flBa JiaKTH h 6ojibuie bhcokhh nocTaHOBJiflioT c H3o6paaceHHeM cejia- 
Mue maKKue (ecTb noKpbiBajio rjiaBbi apeBHHM MyxaMMeaaHaM bo ynoTpeGjieHHH 
GbiBiuee), npn Horax ace KaMeHb iuhpokhh h npoflOJiroBaTbiH, HKoace b cJ)Hrype 

OHblX BHfleTH eCTb H Ha OHOM HJIH Ha 060HX HMH H TOP, HanHCyeTCH H 3JiaTOM HJIH 

BanaMH npeH3pnflHO H3o6paacaeTCH. 

IToMHHaHHe poflHTejieH, norpeGaTejibHan ace h MHJiocTbiHH 3a ayiuH yMep- 
uiHX, xoth h He BejiHnaBO, o6ane meapoio pyKOio tbophth oGunaft HMeioT. A 
HaiinaHe TmaTCH, Aa 6w npe3 neTbipeflecHTb uejibix AHeft, HHbie ace, #a 6h npe3 
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cotim că nu este lipsit de interes să adăugăm pe scurt / despre felul cum turcii 2 71 
vizitează cimitirele şi mormintele rudelor lor. 

Gropniţele. Cei mai avuţi, încă în viaţă fiind, îşi cumpără pe terenul 
cimitirului un loc în care cel ce 1-a cumpărat şi familia lui vor fi îngropaţi la 
timpul sorocit. Acest lucru li se poate întîmpla tîrgoveţilor şi poporului mai 
simplu. Dar boierilor şi celor ce se află în dregătorii de stat rareori sau nicio- 
dată nu le surîde norocul de a fi îngropaţi în locul ce şi l-au cumpărat sau în 
cavoul pe care şi l-au construit din viaţă. Căci nu sînt mulţi cei care mor în 
casele lor şi foarte rar cei ce mor în patul lor, pentru că foarte mulţi sînt sugru- 
maţi cu strunafi sau omorîţi cu sabia. Cumpărîndu-şi o parte dintr-un ogor 
sau un loc din cetate, ei obişnuiesc să-şi ridice acolo o clădire asemănătoare 
unui turn, pătrată, hexagonală sau octogonală, fie din piatră simplă, fie din 
marmură ; fiecare perete al ei are ferestrele largi zăbrelite cu gratii de fier ca 
nu cumva să poată intra vreun cîine sau altă jivină necurată. Bolta clădirii 
este deschisă ca templul din Mecca, pentru ca ploaia să stropească florile pe 
care le seamănă şi pomii ce obişnuiesc să-i sădească înăuntru printre mor- 
minte şi, cum cred ei, pentru ca milostivirea lui Dumnezeu, asemenea ploii 
(despre care afirmă că înainte de ziua învierii de obşte se va pogorî peste cei 
morţi), să stropească trupurile şi sufletele răposaţilor. Alţii, care agonisesc' 
avere foarte mare, fac o cişmea sau fîntînă nesecată spre uzul obştesc, iar 
alţii, neputînd face acest lucru, rînduiesc prin testament fifi din venitul numit 
vakîf (ce este vakîf vei vedea mai jos) 91s , ca să se plătească un sacagiu să 
care apă, iar primăvara cînd e cald, răcorind-o cu zăpadă (căci la Constanti- 
nopol nu e gheaţă), să dea de băut celor însetaţi ce trec pe alături, care, poto- 
lindu-şi setea, fie că fac rugăciuni pentru cel mort, ridicînd mîinile (precum e 
obiceiul), fie că spun măcar Rahmet djanine, adică „Dumnezeu să-1 milu- 
iască" 016 . 

Gropniţa o zidesc din piatră sau marmură, cu sculptură fififi frumoasă, 
închipuind flori, dar nu chipuri. La cap îi ridică un stîlp de doi sau trei coţi, 
iar în vîrful lui pun un turban fi*fifi sculptat din aceeaşi marmură (ca să se 
arate că cel îngropat acolo este bărbat), la unii poleit cu aur, la alţii împestri- 
ţat cu diferite vopsele fififififi, iar la alţii, dacă sînt din neamul emirilor, îl fac 
verde peste tot. La, picioare, de asemenea, / fac un stîlp, însă mai subţire. 2 7 2 
Pe acest stîlp au obiceiul să scrie numele mortului, anul şi ziua cînd a murit, 
iar unii scriu şi felurite versuri spre lauda mortului, spre îndemnarea celor 
vii care le vor citi, după cum se obişnuieşte să se facă şi la creştini. Iar dacă 
va fi îngropată o femeie sau fată se pune la cap o piatră dreptunghiulară, 
înaltă de doi coţi sau şi mai mare, cu imaginea selamie takkie (vălul capului, 
în uz la vechii muhammedani) 917 , iar la picioare o piatră lată, ovală, precum 
se vede în reprezentarea lor ; iar pe una din ele sau chiar pe amîndouă se scrie 
numele şi anul şi se împodobeşte frumos cu aur sau cu vopsele. 

Pomenirea pentru părinţi şi cele de la pogrebanie şi milosteniile pentru 
sufletele morţilor au obiceiul să le facă darnic, chiar dacă nu cu măreţie. 
Dar mai cu seamă se străduiesc ca timp de patruzeci de zile, iar alţii şi un an, 
să fie citit tot Curanul în fiecare zi la, mormîntul mortului. Iar pentru o citire 



fi cyar<jlă ga^ yîjţă. ^scată 
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Becb ro,zţ, no bch ijhh Becb Kypan npn rpo6e yMepmero nopuiraH 6hji. 3a e,zţHHoe 
Koe>Kflo, Bcero Kypana npoiHTamie 40 acnpoB njiarara oSbiHaă ecTb. Ame »e 
kto Sojibiue flacT, cne BepyioT, hko HajieacHT k bojih flaiomero h /ryniH yMepmero. 

Aiuup amu. Ycn-poaioT ace H SpauiHO auiup amu, to ecTb «nHina nocjie,zmero 
flHH» 30bomoc Ohmh fleHb, xoth 3KH3HH HejioBeHecKHH pa3yMeH, xoth Bcero MHpa, 
KOTopoe (SpaiiiHo) He tokmo ySorHM, ho h coce^aM h CBoăcTBeHHHKaM h ^py3bHM 
pa3flejWK)T. CocTaBJiaeTCH ace OHoe (SpauiHo), hko h xpHCTHaHCKoe KOjraBO B3 
BCHKoro ceMeH h OBomefi po^a, c MegoM hjih caxapoM pacTBopeHHoe, eroate 
BKycHB, Bce oSîrayioTCfl MonHTBy 3a ayiuy yMepmero cotbophth, KpoMe 6o Toro, 
hto mhht, hko BejiHe oSjierneHHe b Apacfie Qyner HMexH, BepyioT, hko h bo rpoGe 
Tejiy ero ocjiaSa tbophtch. B npe^aHHHx 6o hmmot, hko noBHeraa MepTBeu. no- 
rpeSeir SyzţeT h ot rpoSa ero er^a norpeSaTejin oTCTynHT, a6ne npHCTynaioT jjBa 
aHrejia aflCKHe (ame rpeiiiHHK Sy^eT h xyzţoro acHTHH hcjiobck ohbih) h rpo3Ho 
HcnbiTyioT ero, mto floSpoe h hto 3Jioe coflejiaji b acH3HH CBoeiî. OSpenue y6o 
rpeuiHioca cyma, 3eMjiK> OTaromaiOT Ha HeM, creim rpo6a cotcchhiot H oTBcro/ry 
yraeTaiOT ero hjih aicH b THCKax caotMaioT h TaKO flaace #0 .zme BOCKpeccemu 
HenpecrraHHO tomht h 03jio6jihk»t. Ame JiH floSpoH H npaBczţHOH jrymH tcjio 
SyzţeT, npHxoflHT floSpue paficicHe aHrejiH, race yTemaioT e, h 3eMjno oSjierneBaiOT, 
CTeHU rpoGa pacnpocTpaHHioT, Sjiarax Hafleacfloio HenpecTaHHO yBecejmome H 
TaKO CTperyT e .zţaace ^o ,zme oSmero BOCRpecernw./ 

273 KpaDicu amenoe u duaeonoe. KpoMe chx ecTb h HHoe, hto cjryxy He Hecjia- 

flocTHO mhk) 6biTH. rjiarojnoT 6o h BepyioT, hko toto pa/JH TaKOBbie aHrejiH xpa- 
HHTejiH MepTBbix bo rpoSex cbohx JieacamHx ot Sora onpeaejiHioTCH, 3aHe no- 
3BOJieHO ecTb ;maBOJiaM, fla no bch hoihh ejimco B03MoryT npaBe,zrabix TpynoB 
Ha HeTbipe,zţecHTb (HHbie hhcjio jyo 400 yMHoacaioT) Bep6jiK»flOB B03JioacHBine, b 
rpoSHiua H norpeSaTejibHbie rpemmjx MecTa npeHocaT. H B3aHMHO aHrejiaM 
no3BOJieHO ecTb, ,zţa TeMace ce^Mb KpaT B3HTbiM Bep6jiK»flOB hhcjiom, Tpynbi 
rpemHbix yKpa^aioT h b rpoSama npaBe,zpa>ix pja. npeB03HT, KOTopbie hjih npea 
aHreji hjih npe3 .zmaBOJioB npeHeceHbi SbiBine, TaKO H b nocjie,zţHeM cy^e c tom 
nojucoM, b HeMace njioTH hx oSpnmyTCH npHHryTCH H hjih ocyflHTCH, hjih npocjia- 
bhtch. ^eco paflH KaK aHrejiH, TaK h ;maBOJiH HenpecTaHHO TpyflHTCH H So^p- 
cTByioT, aa He KaK o CTperoMbie hmh ot npoTHBHbiH CTpaHbi yicpa/ţeHbi 6 V jry T) caMHace 
ejimco B03Moroma ot apyrax yKpacTH aKH njieH x npeH3pH,zrabiH k cbohm jţa npa- 
BeflyT. 

CyTb KOTopbie o Kpaacn aHrejibCKOH H .zmaBOJibCKOH paccy,zţHee yMCTByiOT, 
rjiarojiH, hko cHe HHace HacHJibHbiM, HHace HenpaBeijHbiM oi hhx SbiBaeT o6pa30M. 
Ho aHrejiH y6o H3 rpoSoB HeBepHbix Tpynu BepHbix, to ecTb MyxaMMe^aHOB, 
OTaBOJiH ace H3 MyxaMMejţaHCKHx rpoSHmeB njiora HeBepHbix yKpa^aioT, o mie 
cHe TBopHT Toro paflH, hko hjih Ha MecTax xpHCTHaHaM noijjieacamHX yMpoma 
A norpeSeHhi 6bima, hjih hko b TaîiHe MyxaMMe/ţaHCKyio xpamima pejinruio. 
Canace, hko no ofleHHHK) H3 BHe tokmo MyxaMMeaaHOB ce6e 6mth npHTB opnxy i 
ho no BHyrpHeMy b nepBOM cBoeM HeBepcrBHH npeSbreaxy, to ecTb b xpHCTHaHCTBe j 
b acHjjpBCTBe h npoTH. Ho o chx flOBOJibHO ecrrb, nocjieflyiom,aa jţa bhjdîm. 



nojioa 



428 



a întregului Curan este obiceiul să se plătească 40 de aspri. Dacă cineva va 
da mai mult, ei cred că aceasta depinde de voinţa celui ce dă şi de sufletul 
mortului. 

Aşir aşi. Fac şi mîncarea aşir aşi, numită „Mîncarea zilei celei de pe 
urmă" 918 . Acea zi se înţelege sau a vieţii omeneşti, sau a lumii întregi. Şi 
împart (mîncarea) nu numai celor săraci, ci şi vecinilor şi rubedeniilor sau prie- 
tenilor. £a se compune (mîncarea), ca şi coliva creştinilor, din tot felul de 
seminţe şi legume, amestecate cu miere sau cu zahăr. Gustînd din ea, toţi se 
obligă să facă rugăciune pentru sufletul mortului, socotind în plus că va avea 
mare uşurare în Araf. £i cred că şi trupului în mormînt i se face uşurare, 
căci au în tradiţie că după ce mortul este îngropat, cînd se îndepărtează 
groparii, îndată se apropie doi îngeri ai iadului (dacă omul acela va fi păcă- 
tos şi cu o viaţă rea) şi îl cercetează cu asprime ce bine şi ce rău a făcut în viaţa 
sa. Găsindu-1 că e păcătos, îngreunează pămîntul asupra lui, strîmteazâ 
pereţii monnîntului şi îl apasă din toate părţile sau îl strîng ca în menghină, 
şi astfel pînă în ziua învierii îl chinuiesc şi îl zădărăsc necontenit. Iar dacă 
trupul va fi al unui suflet bun şi drept, vin îngerii buni ai raiului, care-1 mîngîie 
şi-i uşurează pămîntul, lărgesc pereţii mormîntului, mîngîindu-1 neîncetat cu 
nădejdea celor bune şi aşa îl păzesc pînă în ziua învierii celei de obşte. / 

Furturile îngerilor şi ale diavolilor. Mai e în afară de acestea ceva, 
socotesc, plăcut pentru auz. £i spun şi cred că de aceea se rînduiesc de Dum- 
nezeu îngerii păzitori ai morţilor ce zac în mormintele lor, pentru că este 
îngăduit diavolilor ca în fiecare noapte să mute trupuri de-ale drepţilor, cît e 
vor putea, pe patruzeci de cămile (alţii măresc numărul pînă la 400), punîn- 
du-le în gropniţele şi în locurile de îngropare ale păcătoşilor. Şi tot aşa înger- 
lor le este îngăduit să fure cu acelaşi număr de cămile, luat de şapte ori , trupu- 
rile celor păcătoşi şi să le strămute în gropniţele celor drepţi. Aceia mutaţi 
fie de îngeri, fie prin diavoli se vor număra la Judecata din urmă cu ceata în 
care li se vor afla trupurile, aşa încît sau se vor osîndi, sau se vor proslăvi. 
De aceea, atît îngerii, cît şi diavolii se ostenesc necontenit şi stau treji ca nu 
cumva cei păziţi să fie furaţi de partea adversă, iar ei să fure de la alţii cît 
pot, ca să aducă un număr mai mare de prizonieri * la ai lor. 

Sînt unii care judecă mai cu chibzuinţă despre furtul îngerilor şi al 
diavolilor, zicînd că acest lucru nu se face de ei nici cu sila, nici pe nedrept, 
însă îngerii din mormintele celor necredincioşi fură trupurile celor credin- 
cioşi, adică ale muhammedanilor ; iar diavolii din mormintele muhammedane 
fură trupurile celor necredincioşi, Aceia fac acest lucru sau pentru că au murit 
şi au fost îngropaţi pe locurile supuse creştinilor, sau pentru că ţineau în taină 
religia muhammedană. Iar aceştia, pentru că numai după îmbrăcăminte, 
pe dinafară, se prefăceau că sînt muhammedani, dar pe dinăuntru petreceau în 
necredinţa lor de mai înainte, adică în creştinism, iudaism şi altele. Dar ajunge 
despre acestea ; să le vedem pe cele ce urmează. 
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O rpoSnmax uienxoB h BHTH3eH x h o nocemeHHH hx 

^aace no yaHBjieHHH MyxaMMeaaHe jrpeBHHX cbohx uieHxoB, to ecrb ayxoBHbix 
BJiacTeă hjih 3aKOHHHHecKHx ceKT ocHOBaTejieii H xpaGpbix My^ceii (iixvKe mpnanhie 

274 Jjejia bcjihkhmh onncyioT KHaraMH) rpoGniua h MecTa, tweyne Tpyim / hx norpe- 
6em>i 6biTH BepyioTCH, noiHTaioT h GjiaroroBeăHOCTb k hhm hbjihiot. Ot imxiKe 
H3HLu,HefiLUHH cyTb HeTbipe OHbie MyxaMMeflOBU npeeMHHKH xx h jjpyrae MH03KaăiiiHe, 
no OHbix uapcTBO MyxaMMeaaHCKoe BOcnpaaBuiHe. Ho mhki, sko yacacHeTCH ayx 
BCflKoro npaByio h TBep^yio Bepy HMyiuero nejiOBeica, KOTopuH ycjibiuiHT TOJiHKaa, 
ance no bch jj;hh b TaKHx MecTax GbiBara CKa3yioT h BepyioT Kepajwem, to ecTb 
TaHHCTBeHHaa 6jiarojj;eHHHH (nocjie MyxaMMeaa 60, yTBepacziaioT, hko HHKOMyiKe 
no3BOJieHO ecTb Hyjţeca tbophth), hko HencnejibHbix 6ojie3Heă y3jrpaBJieHHH, 
BUneHHH o HeKHHX GyjrymHx Bemex OTKpoBeHHH H hx caMHx jiBJieHHH, mioriţa Bocjie- 
AOBaTejieM cbohm, hko yHbuibiM h JiemiBbiM rpo3HiuH, HHoraaiKe, hko cbohx hcthh- 
Hbix yneHHKOB h npnpoAHtix cbiHOB, HacTaBJifliomH b CBoeMace HHHy h KaHOHax 
yTBepiKflaiomH. K TOMy KpoMe OHbix, sace MHorHMH coflepacaTCH KHHraMH, obo 
flpeBHeăuiHe, obo HOBeăuiHe CKa3yioT npejj;anHH h KJMTBeHHO c ropHHecTHio cepa- 
na yTBepiKflaioT, hko e^HH ot napaJiHna, apyrHH ot cyxoTHoă h boahhoh 6ojie3HH 

HCUeJIHJICH, TOMy OHH, HHOMy 3Ke HOrH H pyKH y3flpaBHUiaCH, HHbie B TH3KHaHUlMX 

OTHaHHHbix 6ojie3Hex GbiBine, bo mthobchhh OKa nepBoe nojryHHuia 3,zipaBHe. M 
HHan chm nofloGHaH, H3Ke He tokmo ycTynara, ho h MHoro npeBHiuaTH bhuhtch 
(hto aa He 6yaeT) noBecTBOBaHHa o coTBopmHxca HauiHMH cbhthmh, ot Momeă 
CBHTbix H ot rpoGoB hx npoHcmefluiHx ny^ecex. 

KaKOiKe hjih noHTO chm y MyxaMMeaaH GbiBaTH 6or nonymaeT h coBepmeHHO 
jih GbiBaioT, 3fle HecTb Moe npeHHe tbophth, ho tokmo npocryio, HKOvKe y hhx 

06HOCHTCH H BepyeTCH B03Bemy HCTOpHK». 

CyjiTaH Bae3Hfl, eroace cjiaBHas h BeHHaa ecTb oaepiKaHHOH Haa Bjia,uHCJiaBOM 
BeHrepcKHM h nojibCKHM KopojieM nofl ropoflOM BapHOK» noGeflbi naMHTb, b hohj,- 
hom BHfleHHH ot ijepBHmeB 6eKmaiuu peneHHbix ocHOBaTejia yBemaHHbiă, rocyaapcTBO 
AoGpoBOJibHO ocTaBHJi h b MarHHcy (sace ecTb rpaa MeHbuiHfl Acch) npecejiHjica, 
trz npHBaTHoe h aepBHuiCKoe aamie npoBoacziame. H erija ToibKe npeaczţe 3a 
MepcKyio HeKyio ejjjiHoro ijepBHma 3JioHHHHOCTb, xothh Bce aepBHiuecKHe hhhh 
HCTpeGHTH, noBejieHne o tom H3flaji Game, eflHHoro ahh npeBO Hcnpa3jTHHTH HMymH, 
HeHanaHHHbiM cjiynaeM b otxoa ynaauiH b nocjieOTeM iKHBOTa GbicTb GeacTBOBaHHH 
(BHCHiue 60 Haa ocrporo HeKoeio najieio, b rjiyGnHe OTxoaa) hhhot KoroiKe noKoe- 
bmx CTpaweH cjibiuiaH 6biB, eraa B03onHji, hbhjich eMy TadoKu EeKmaw, flepBHiu- 

275 ckhh ceKTbi ocHOBaTejib,/noHOinaH ero h 3K6ctokhmh cjiOBecbi yKopHH, noHTO no- 

BeJieJI 3a 3JIOHHHHOCTb eAHHOrO JPKHBOrO flepBHUia BeCb CBHTbIH HHH H TOJ1HK0 

6orojiK)6ueB h hcthhhhx Toro HTHTejieă HCTpeGnTH. Toraa cyjiTaH CKopo co- 
TBopHJi noKaHaHne, aGwe ohmm aepBHuieM HanajibHHKOM ot toh 6ep,hi H36aBJieH 
h HeBpeiKfleH coGjiiofleH GbicTb, hto Bce TypKH Hbme Taie TBepao BepyioT h BOHCTHHHy 

CHK» BeUlb TaKO GbITH yTBepiKflaiOT, HKO flHnJIOM, HM3Ke CyjiTaH OHblH BHHy ocTa- 

BJieHHH rocyaapcTBa nyGjiHHHyio h3t.hbhji h no Hbme noKa3yioT. 
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Capitolul al cincilea 



Deşpre mcprmintele şeicityr şi vitejii 91-* şi deşpre vizitarea l(?r 



Muhammedanii respectă pînă la uimire mormintele şi locurile unde se 
crede că sînt îngropate trupurile şeicilor lor celor din vechime, adică ale autori- 
tăţilor lor spirituale, întemeietorilor sectelor de călugări şi bărbaţilor viteji 
(ale căror fapte frumoase le descriu în cărţi mari), / şi arată evlavie faţă de 274 
ele, Cei mai aleşi dintre aceştia sînt cei patru succesori xx ai lui Muhammed 
şi alţii, foarte mulţi, care au luat după ei împărăţia muhammedană, Dar 
mi se pare că se va îngrozi duhul oricărui om cu credinţă dreaptă şi tare dacă 
va auzi cîte se povestesc că se întîmplă în fiecare zi şi în acele locuri, Ei cred 
în keramet 919 , adică în binefacerile misterioase (căci ei afirmă că după Muham- 
med nimănui nu-i este îngăduit a face minuni), cum ar fi tămăduirea unor 
boli de nevindecat, vedenii care să dezvăluie lucruri viitoare sau chiar, uneori, 
apariţia acestora [şeicilor] în faţa celor ce le urmează, fie pentru a-i îngrozi 
pe cei trîndavi şi leneşi, fie pentru a-i povăţui ca pe nişte discipoli ai lor ade- 
văraţi şi fii fireşti, întărindu-i în chinul şi canoanele lor, Pe lîngă acestea, 
povestesc unele tradiţii mai vechi sau mai noi, cuprinse în multe cărţi, şi 
afirmă cu jurămînt şi cu fierbinţeala inimii că unul s-a vindecat de paralizie, 
altul de ftizie şi hidropizie, cutăruia i s-au înzdrăvenit ochii, altuia picioarele 
şi mîinile ; unii cuprinşi de boli grele şi fără leac într-o clipită de ochi au căpă- 
tat sănătatea de mai înainte, şi altele asemenea, care nu numai că nu sînt 
mai prejos, ci se văd că depăşesc cu mult, ceea ce e de necrezut, povestirile 
despre minunile făcute de sfinţii noştri, prin moaştele sfinţilor sau mormin- 
tele lor, 

Cum sau de ce îngăduie Dumnezeu să se facă acestea la muhammedani, 
dacă s-or fi făcînd cu adevărat nu e treaba mea să discut aici în contradic- 
toriu, dar voi arăta numai o istorie simplă, după cum circulă şi se crede la ei, 

Sultanul Baiazid, a cărui victorie asupra lui Vladislav, craiul ungur şi 
polon, sub oraşul Vama este slăvită şi veşnică 92 °, îndemnat fiind într-o 
vedenie, noaptea, de fondatorul dervişilor zişi bektaşi 921 , a părăsit de bună- 
voie împărăţia şi s-a mutat în Magnisa (cetate din Asia Mică) 922 , unde ducea 
o viaţă retrasă de derviş. Acelaşi, mai înainte, a vrut să stîrpească ordinul 
dervişilor din cauza unei fapte ticăloase şi a dat poruncă în acest sens, Jntr-o 
zi, trebuind să-şi golească pîntecul, a căzut dintr-o întîmplare neprevăzută 
în ieşitoare şi se afla într-o primejdie de moarte (atîrnînd deasupra unei 
ţepuşe ascuţite din fundul latrinei), Şi nefiind auzit de nimeni dintre paznicii 
camerieri, cînd a strigat i s-a arătat Hadji Bektaş, fondatorul sectei dervişi- 
lor 923 , / batjocorindu-1 şi ocărîndu-1 cu cuvinte aspre pentru ce a poruncit 275 
ca, datorită fărădelegii unui singur derviş mincinos, să se stîrpească întregul 
ordin sfînt şi atîţia iubitori de Dumnezeu şi cinstitori adevăraţi ai lui, Atunci 
sultanul a făcut îndată pocăinţă şi a fost pe loc izbăvit din acea nevoie de mai- 
marele dervişilor şi păzit nevătămat. Lucru pe care acum toţi turcii îl cred 
atît de tare şi afirmă că acest lucru este aşa de adevărat, încît arată pînă 
astăzi actul prin care sultanul a făcut cunoscut public motivul părăsirii domniei, 



x bărbaţi curajoşi sau puternici 
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ToHCfle yTBepamaeT 6e3HMeHHbiH hckto, mme H3 hcbojilhkkob 6mb b nncjie 
noKoeBtix cyjiTaHa Eae3Hfla no bpcmchh bo OTenecTBO B03BpamaflCfl, HanncaJi 
HCKaH o Bemex MyxaMMeaaHCKHx, eroace KHHra HaflnncyeTCfl O nouamKy capa- 
tfeHoe uau mypKoe u npomn. B OHoe BpeMJi, eraa hckhh MycTa<j)a hmh cyjiTaHa 
cbiHa HnmipHMa Baa3Hfla Ha ca Bocnpmui 6anie h 6ojibiue HeTbipeaecflTu Tbicaniub 
BoeB co6paB, 6paHb npoTHBy cyjiTaHa THJKHaiiuiyio h 6eflCTBeHHeHiuyio (3aHe 
HenaHHHO Ha uapcTBO HaHfle) B03ABnrHyji. CyjiTaHy y6o BenepHHe MOJiHTBbi no 
o6biHaio coTBopuiy, hoiuhkj bo CHe hbhjich hckto ot apeBHHx ^yxoBHbix BJiacTeH, 
urace pene einy: «He 6ohch, cyjiTaHe, tokmo hmch ynoBamie Ha 6ora h npopoKa 
ero, 6or 60 orbHJi cjie3bi ot ohioo TBoeio h mojihtbm tboh xoflaTaiîcTByiomy 
npopoKOB HanajibHHKy ycntiuiaTH H3bojihji. Heco pa,zra yTpo 3ejio paHO h cynoc- 

TaT TBOH HCHaHHHOK) HCHe3HCT 6oJie3HHK» H BOÎIHCTBOXEO paCCbinJieiIIM». 

CBeTaiomy y6o ahio h cyjrraHy eme o HCTOJiKOBaHHH CHa pa3MbiuiJifliomy, 
Hen>iH ot BoiiCKOBbiH CTpaacH B03BecTHiua, ako b craHy x HenpnaTejibCKOM Hommo 
Bocra ivtaTe>K h caMM ce6e nopaacaxy, Taace ocTaBJibiue 0603 6e>Kauia h y>Ke hht- 
ae^Ke HBJWKiTCfl. Cne cjibiuiaB cyjiTaH, noBejieji cbohm pexy, xxe Taino npeTeicaiiie, 
npenJibiTH, KOTopbie b o6o3e HenpHjrrejibCKOM hhhtohcc oho o6peTouia, KpoMe 
HecKOJibKHX TpynoB H HaMCTOB npa3flHbix noA e,nHHbiM3Ke Tex HaineTOB xx o6pe- 
Touia MycTa^y ohoto, Hace ce6e cuhom cyjrraHCKHM Ha3biBauie, Bcero b kpobh 
cyma h yace nocjie,zţHee HMymero ^bixaHHe, urace BonpouieH cbin OTKy^y einy TOJib 
HenaHHHoe 3Jio npHKjnoHHca, pene, hko npea AByMJi ^hmh HanaT H3 H03flpeH ero 

KpOBb HCTeKaTH H HHKOHM 06pa30M B03M02CC y CTaH obhth io, hto bhah bohcko 

ero HecKa3aHHbiM o6i>flTO 6biCTb crpaxoM. KaMoace y6e2ce H no hto Tojib 6ecnejio- 
Bemo ero ocraBUJio He BecTb (3pn bck> chk> HCTopmo npocTpaHHO ot Hac onncaimy 
b KHH3e O eo3pacmeHuu deopa omMaHCKoeo). 
276 OneBUnnbiH / CBHUeTejib ecMb Bemn, noarae nejiOBenecicoe, hko MHe bh^htc» 

MHoro npeBoexoAfluuHH. Bimex, K)Homy ceflMHHaaecHTH jieT cyma ot poflHTejieH 
np«Mo xxx MyxaMMeaaH cymHx bo rpaae Cepec (nace apeBJie no rpenecKH Ceppac 
HapHuauiecH, ecrb ace toh rpa;ţ OpaKHH b 1 iponoHTime) poHcaeimoro h eme eflH- 
HopoflHoro hm, iDKe ot MaTepeii CBoeii poflMca rjiyx h hcm h aaace ao o3HaneHHoro 
jieTa B03pacTa CBoero toh ecTecTBeHHbiH HeflocraTOK b ce6e HMeauie, o HeM He 
tokmo poAHTejiH ero npea Be3HpeM h caMbiM cyjrraHOM H3i>flBJiHxy, ho h cyflHH 
Toro rpaaa B3HToe CBHUeTejibCTBOBaHHoe noKa30Baxy rutcbMO, KOTopoe yTBep- 
acaauie, swlo TaKOBbix poAHTejieii, TaROBtiii cbiM (hmchh 3anaMJiTOBax) ot po^KfleHHH 
6wcTb h rjiyx h hcm h hhkto ace cjibiinaji ero H3pejana xoth eflHHoe cjiobo, hto 
yTBepjK^ţajiH 6ojibuie 40 nejiOBeK, rpa^KflaH Bepti flocTOHHbix. B OHoeace (ce^bMoe- 
Ha^ec^Tb B03pacTa ero) JieTO, poflHTejm 6jiaroroBeHHO Beaouia ero ko rpo6y 
cjiaBHoro HeKoero b /ryxoBHOM HHHy HanajibHHKa H npocnina 6ora, aa 6bi xofla- 
TaHCTBOM Toro peuieHHe H3biKa h OTBepcTHe yuiec aapoBajiocH cbiHy hx h noa 
kpobom mypde (to ecrb rpo6Hiua) b 6fleHHii h MOJiHTBax Homb npoBO^KAaiomHM 
hm, hbtacsi tueux h pene: «M3bojihji 6or 3a mojihtbh h xo^aTaiicTBa npopoKa My- 
xaMMeaa aapoBaTH cjiyx h rjiarojiaHHe CbiHy BameMy k TOMy noBejieHHO ecrb 
MHe, aa Hayny ero Bceii Kypma KHH3e, hto h cotbophx. Y6o B03bMHTe cbiHa Bamero 
3ApaBa h Becb Kypm Ha naMHTb 3Haioma. Bory «e h npopoKy ero 6jiaroaapeHHe 
B03AaAHTe». M TaKO bo BToptiH flem> chh o Te HecTBeHHHM H3MKOM hhcto rjiaro- 
jiame h Kypma KOTopyio-JiH6o xoTauie rjiaBy Ha naMHTb co bchkhm yao6cTBOM 
npoHHTOBame. 06ane cne b ohom 6ecHOBaTOM ycMOTpex, hko Ha Bonpoc hhkojihjkc 
OTBemaBame, ho HHoe Hemo, e^Ke xoTauie, cbo6oaho rjiarojiame. IlaKH ame kto 
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Acelaşi lucru îl afirmă şi un anonim care, căzînd prizonier, a făcut parte 
din camerierii sultanului Baiazid, iar după un timp, revenind în patrie, a 
scris ceva despre lucrurile muhammedane, a cărui carte are titlul Despre 
începutul saracinilor sau al turcilor etc. Pe vremea cînd un oarecare Mustafa 
şi-a luat numele de sultan, fiu al lui Ildirim Baiazid fl24 , şi, adunînd mai mult 
de patruzeci de mii de oşteni, a început o luptă grea şi pustiitoare împotriva 
sultanului (pentru că a tăbărît pe neaşteptate asupra împărăţiei), sultanul, 
făcîndu-şi c^upă obicei rugăciunile de seară, noaptea în vis i s-a arătat una 
din autorităţile religioase din vechime, care i-a zis: „Nu te teme, sultane, 
ai numai nădejde în Dumnezeu şi în prorocul lui, căci Dumnezeu a şters 
lacrimile din ochii tăi şi a binevoit a auzi rugăciunile tale, mijlocind mai-marele 
prorocilor. De aceea, mîine dis-de-dimineaţă vrăjmaşul tău va dispărea printr-o 
boală neaşteptată şi oştirea lui va fi risipită". Cînd s-a luminat de ziuă şi 
sultanul se gîndea încă la tîlcul visului, alergînd unii din străjerii oştirii au vestit 
că în lagărul x duşman s-a ridicat noaptea o mare tulburare, s-au bătut unii 
cu alţii şi, părăsind tabăra, au fugit şi nu s-au mai arătat nicăieri. Auzind 
acestea, sultanul a poruncit alor săi să treacă rîul care curgea pe acolo şi 
n-au găsit în tabăra inamică decît cîteva cadavre şi corturi goale, ţntr-unul 
din corturi xx l-au aflat pe acel Mustafa care se intitula fiu de sultan plin de 
smge şi dîndu-şi sufletul. Şi fiind întrebat de unde i-a venit acest rău atît 
de neaşteptat, a răspuns că de două zile a început să-i curgă sîngele din nas 
şi că nu 1-a putut opri în nici un fel. Lucru pe care văzîndu-1 oştirea lui, a fost 
cuprinsă de o frică nespusă şi nu ştie unde a fugit şi de ce 1-a părăsit în chip 
atît de neomenos (vezi această istorie scrisă mai pe larg în cartea Despre creş- 
terea curţii otomane) *. 

Sînt martor / ocular al unui lucru care, după cum mi se pare, depăşeşte 
mult priceperea omenească. Am văzut un tînăr de şaptesprezece ani, născut 
din părinţi adevărat xxx muhammedani şi încă singur născut al lor în ce- 
tatea Seres (care se numea în vechime pe greceşte E&ppsq şi se află în 
Tracia din Propontida) fl 3 5 , care se născuse din maică-sa surd şi mut, şi pînă 
la anul amintit al vîrstei lui avea acel cusur înnăscut. Nu numai părinţii lui 
mărturiseau despre acest lucru în faţa vizirului şi chiar a sultanului, dar ară- 
tau şi scrisoarea întărită de judecătorul cetăţii aceleia, care afirma că fiul 
cutare al părinţilor cutare (am uitat numele) a fost din naştere surd şi mut 
şi nu 1-a auzit nimeni vorbind un singur cuvînt, lucru pe care-1 confirmau 
peste patruzeci de oameni, cetăţeni vrednici de crezare. în acel an (al şapte- 
sprezecelea al vîrstei lui), părinţii l-au dus la mormîntul unui oarecare slăvit, 
mai mare în tagma duhovnicească, şi l-au rugat pe Dumnezeu ca prin mijlo- 
cirea aceluia să se dăruiască fiului lor dezlegarea limbii şi deschiderea urechi- 
lor. Şi petrecînd o noapte sub acoperişul turbei (al cavoului) în veghe şi rugă- 
ciuni, li s-a arătat lor şeicul şi le-a zis: „Pentru rugăciunile şi mijlocirile pro- 
rocului J^uhammed a binevoit Dumnezeu să dăruiască auz şi grai fiului 
vostru şi pe lîngă aceasta mi s-a poruncit să-1 învăţ toată cartea Curanului, 
ceea ce am şi făcut. Deci, luaţi pe fiul vostru sănătos şi ştiind tot Curanul pe 
de rost. Iar lui Dumnezeu şi prorocului lui daţi-le mulţumire". Şi astfel, a 
doua zi, fiul grăia curat în limba maternă şi orice capitol voia din Curan îl 
rostea pe de rost cu toată uşurinţa. Un singur lucru am observat la acel 
îndrăcit, anume că niciodată nu răspundea la întrebare, dar altceva, orice voia, 



x tabăra 
xx ptre 
xxx curat 

* D. ţantejfţir, Incrementa, II, \, 4— 



433 



noBejieBaiue, pp. HHTaeT Kypan He noBHHOBamecH, er;ţaace hhmh kto Hana.no tokmo 
KOTopbia-jiH6o rjiaBbi eMy cnbiiiiamy HaHimaiue, oh a6ne npoTnee rjiaBM .zţaace 
Ao KOHua 6e3 bchkoto norpemeHHH npoHHTOBame. Eoace Gjiaraii! C KaKHM no- 
MTeHHeM ot cyjiTaHa MycTa(})bi BToporo (oh 60 Toi\na rocyzţapjTBOBauie) h c KaKHM 
6jiaroroBeHHeM nocnyinaH 6biBaiue. M3BOJiHiue 6jiH3 ero camera, B03rpn ace u 
cjihhbi (cjiHHa 60 h neHa y Hero, hko 6ecHOBaToro HenpecTaHHO Tenaiiie), 6e3 
BCHKoro rHyiuaTejibCTBa OTHpara. ITpoTHHe Be3Hpw h BejibMoacH, ei\na b ;ţoMex 
cbohx BH/ţeTH ero cnoAo6jiaxyca, MHnxy ce6e He6ecHHH hckhh ^ap nojiyna™, 

277 pyKH ace h jume ero 6jiaroroBeHHO jio6bi3axy./ IIotom cyjiTaH po^HTejiH ero ao- 
BOJibHbiM muMapoM, to ecTb roAOBbiM acajiOBamieM o6jioxchb, KynHO c cuhom 
hx bo cboh OTnycTHJi. M chh y6o ot MHoacaHUJHx Majiaa flOBOJibHO 6bira HenmyeM. 

Mydotce3am u KepaMem. ITpoTHHe HenecTHBO H GoroxyjibHO mhht eace pemH 
hjih noMbicjiHTH, hko ny,neca ot Koro, ame 6bi h aHreji c He6ecH cmeji, 6mth MoryT, 
3aHe yTBepac,naK)T, hko yace He cyTb noTpeGHa. KoTopan onHHHH, noHeace He 3e;io 
Aajiene ot npaBflbi otctoht (no MoeMy paccyac,zţeHHK) cne rjiarojiro), Majio HenTO 
npocTpaHHee OHyio HCTOJiKOBaTH He o6jieHK»ca. 

YMCTByHDT h BepyioT no o6me\iy corjiacHK» Bce MyxaMMe^aHe, hko nocjie 
npopoKa hx MyxaMMe^a, ny^eca b MHpe ot hhoto nejiOBeKa HHace 6mth MoryT, 
HHace noTpeGHa cyTb. Ha nepBoe npe,zyioaceHHe aobo/j, AaioT, hko MyxaMMe/j, 
6bicTb Bcex npopoKOB nocjie^HeHiiiHH h ny^eca He GbiBaror, HHace /rpeBJie 6biiua, 
pa3Be ot nejiOBeKa npoponecKHM /ryxHM ncnojiHeHHoro. Toro pa;ţH no oTiuecTBHH 
ero ot HHoro nejiOBejia hjih MyxaMMejj,aHCKHH, hjih /rpyrHH KaKOBbiH-JinGo Bepw 
cymero, ny/jeca 6bira ne MoryT. 

Cne 6yAH TaKO ; ot jioacHoro 60 npejnipHHTHH x JioacHoe h 
BoccjieAOBaHHe , bo npaB/ry 6hth 3HaeM, necoace paw nnarojiKrr ny/jeca 
HenoTpe6Ha xx Ghth. BoncTHHHy ocTpoyMHO H ame HCTHHHy pemn /jojiaceHCTByeM, 
3e;io TBepAbiMH noKa3yK»T flOBoaaMH. g nepBbix rjiarojiHDT, hko Toro pa/jH /ja/je 
6or CHjiy h BJiacTb npopoKaM ny/jeca TBopHTH, pp. nejiOBeuM k noHTHK» npeMy- 
ApocTH 6oacHH Hey/jooHbi cyme, to hto yMOM nocrarHyTH He MoryT, 3peHHeM h 
A03HaHHeM h BHeKiuHMH HyBCTBbi npenooe/jHTCH, HaynaTCH h HcnoBe/jHT, to ecrb, 

HKO npOpOK OHblH He CBOeK» CHJIOIO H BJiaCTHK» TaKOBaH Aejia TBOpHTH B03MO)Ke, 

KaKOBan chji ecTecTBeHHbix, xHTpocTH ace h pa3yMa npe/jejibi npeBoexo/jHT. KoTopbie 
(npopoubi) er/ja, Ha Heace nocjiaHHbi 6biiua, HcnojmHT H acejiaHHoe yjrynaT, to ecrb 
yBemaroT Jiro/jen, hko cne H cne tbophth no/joGaeT, OHoace h oho He tbophth, cne 
BepHTH, OHoroace OTBpamaTHCH h npoTH. H noTOM yneHHe to, hko HHCToe H Hejiecr- 
Hoe no ce6e yneHHKaM H BepHbiM npe^aAyT, Kan Hyac^a ecTb k TOMy, m ot HHoro 
My^eca TBopHMbi 6ypyr? Hto 60 6ojiee tbophth h BepoBara HMyT, er^a 6or, 
npe3 npopoKOB Aejio yace coBepmHJi h Bepa Ta yace npcHBOJieHHa h npHHTa ecTb? 

Heco pa^H, ^a onacHee b ceft TeojiorHH nacTH nocTynaroT, rjiarojiHDT, hko 
Myj^eca (nace no apancKy Mudotcmam Ha3biBaeTcn) co npopoicn jţaBHO yace npecTauia, 
KepaMem ace, to ecTb GjiaroAeHHHe H MHjiocepAHe HeKoe Hpe3BbiHaHHoe CKa3yK)T, 

278 aK0 0T hhoto / (KpoMe npopoKOB) H 6hth MoaceT h BepHbiM noTpeGHO ecTb, hko 
Ha npHMep: y3ApaBJieHHe ot rpo6a jryxoBHbix HanajibHHKa He 6biBaeT no o6pa3y 
My^ecH ot XpHCTa Tocno^a hjm ot hhoto npopoKa 6oacHH coflejiaHHoro, ho no 
o6pa3y npocToro 6jiaro,neHHHH H hko npocro BpaHyromero, r^e Bpan y6o npe3 
cboh jieKapcTBbi 6ojie3Hb oTrHaji 6bi, CBHTbift ace cbohm k 6ory xoj^aTaiîcTBOM to, 
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grăia liber. Iarăşi, dacă-i poruncea să recite Curanul nu se supunea, dar cînd 
altcineva rostea numai începutul vreunui capitol el, cînd auzea, spunea restul 
capitolului fără nici o greşală pînă la sfîrşit. Dumnezeule bune ! Cu ce respect 
şi cu ce evlavie era ascultat de sultanul Mustafa al doilea (căci el domnea 
atunci)!? 26 . Binevoia să şadă lîngă el şi să-i şteargă mucii şi balele fără nici o 
scîrbă (căci balele şi spuma îi curgeau necontenit, ca la un turbat). Vizirii 
şi boierii socoteau că au primit un dar ceresc cînd se învredniceau să-1 vadă 
în casele lor şi-i sărutau mîinile şi faţa cu evlavie. / Apoi, sultanul, înzestrîn- 
du-i pe părinţii lui cu un timar 927 îndestulător, deci cu un venit anual, i-a 
lăsat să plece la ale lor împreună cu fiul lor. Acestea puţine din cele foarte 
multe socotim că* sînt îndeajuns. 

Mudjezat şi kieramet î 28 . Alţii socotesc că e nelegiuit şi hulitor de Dumne- 
zeu să zici sau să gîndeşti că pot fi făcute minuni, chiar de s-ar coborî un înger 
din cer, susţinînd că nu mai sînt necesare. Această opinie, întrucît nu se află 
prea departe de adevăr (după părerea mea spun aceasta), nu mă voi lenevi 
să o explic ceva mai pe larg. 

Toţi muhammedanii socotesc şi cred, potrivit unui consens general, 
că după prorocul lor Muhammed nu, se mai pot face minuni de către un alt 
om şi că nici nu sînt necesare. Pentru prima afirmaţie aduc ca dovadă faptul 
că Muhammed a fost ultimul dintre toţi prorocii şi că nu se fac, nici nu s-au, 
făcut minuni în vechime decît de un om plin de duh prorocesc. De aceea, după 
plecarea lui, nu mai pot fi făcute minuni de vreun om de credinţă muhamme- 
dană sau de altă credinţă. 

Fie şi aşa ; ştim într-adevăr că dintr-o premisă 1 falsă decurge o concluzie 
falsă. Dar motivul pentru care spun că minunile nu sînt necesare 11 e într-ade- 
văr ingenios şi, ca să spunem adevărul, demonstrat cu dovezi temeinice. 
Mai întîi spun că Dumnezeu a dat prorocilor puterea şi stăpînirea de a face 
minuni pentru ca oamenii, nefiind apţi să primească înţelepciunea lui Dumnezeu, 
pe care nu o pot pătrunde cu mintea, să se convingă cu văzul, cu cercetarea şi 
cu simţurile de din afară, să se înveţe şi să declare că acel proroc nu cu puterea 
şi stăpînirea sa a putut face asemenea lucruri care depăşesc limitele puterilor 
fireşti, ale ingeniozităţii şi înţelegerii. Dar după ce aceşti proroci vor împlini 
cele pentru care au fost trimişi şi vor primi cele dorite, adică vor arăta oameni- 
lor că aceasta şi aceasta se cuvine să facă, iar cutare şi cutare lucru să nu-1 
facă, pe aceasta SiO creadă, iar de alta să se leped , de vreme ce ei vor preda 
ucenicilor şi celor credincioşi învăţătura curată şi fără de înşelare, ce nevoie 
este să mai fie făcute minuni de către altul? Ce n ai e de făcut sau de crezut 
cînd Dumnezeu şi-a săvîrşit lucrul prin proroci, iur credinţa aceea este voită 
şi primită? 

De aceea, ca să păşească mai cu grijă în această parte a teologiei, ei spun 
că minunile (care in limba arabă se cheamă mudjiqat) au încetat de mult, 
o dată cu prorocii. Dar despre kieramet, adică binefacerea şi milostivirea 
excepţională, ei spun că poate fi făcută de / altul (afară de proroci) şi că ea 
este necesară credincioşilor cum ar fi, de exemplu, vindecarea la mormîntul 
mai-marelui celor duhovniceşti, care însă nu se săvîrşeşte în chipul minunii 
făcute de Hristos Domnul sau de alt proroc al lui Dumnezeu, ci simplu, în 
chipul celui ce tămăduieşte pe altul, aşa cum doctorul alungă boala prin 
doctoriile sale. Ca să închei cu un cuvînt, sfîntul împlineşte ceea ce ar fi 
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exe JieicapcTBo jjeiiCTBOBajio 6bi, HcnomoieT, jja e/jHHHM OKOHHaio cjiobom. Ame 
6u kto 3a cbhtoctb h JieTaTH Mor, npecTaBJiaji 6u ropw (MepTBtix 60 BOCKpeuiaTH 
BecbMa HeB03MoacHO 6hth CKa3yioT), cjienwx, kphbhx hcmbix h npoTH. BpaneBaji 
6hi, rjiarojnoT, hko bch chh 6iJBaioT He no o6pa3y ny/jec ot npopoKOB yHHHeHHbix, 
ho no o6pa3y Hpe3BMHaHHoro, o6ane He ny/jecHoro 6jiarofleHHHH, 3aHe 6jiaro- 
fleHHHe k nejioBeny, a He k Bepe npHHajieacHT, ny/jo ace k Bepe, a He k nejioBeny, 
OHoe nojn>3y hbjihct. Cncace Bepy h Ha/jeac/ry o 6y/rymHx HejioacHyio h HecyMeHHyio, 
KOTopaa Bepa czţHHoio coBepnieHHa h coBepnieHHO npoTHHM npe/jaHHa cymH, 
oGhobjichhh k TOMy He Tpe6yeT. Heco paflH 3aKJiK)HaioT, hko mho3h cyTb h b hch- 
bwx KepaMem caauâu (to ecrc> TBoputi Hpe3BbiHaHHbix 6jiaro/je5iHHH), ho Mydotcbi3am 
caeu6u (to ecTb ny/jec co/jejiaTejiH) Hmcaicoace, 3aHe rjiarojnoT, hko nccjie npopoKOB 
6jiarofleaHHH tokmo noTpeGHa cyTt a He Bepu npnGaBJieHHe, yTBepacfleHHe hjm 
oGHOBJieHHe. H60 ame 6m chx Tpe6oBaJia Bepa, jjeHb ot pfm ocjia6eBaa, ocny^e- 
HHe nocTpaflajia 6m. H Taico Bepa OHaa, hh 6oacHH 6biJia 6m, hh ot 6ora nejioBeicoM 
HanHcaHHaa h 3anoBeflaHHaa. 



rnaea uiecman 
O npa3flHHHHBIX .zţHex 



Bo Becb JiyHHbiH ro/j, nerape tokmo npa3flHHHHi>ie flHH y MyxaMMe/jaH HMe- 
iotch: EaupaM eenuKuu, EaupaM Ma/ibiu, Meenyd, poac/jeHHe MyxaMMe/joBO, h 
Heepy3 (o ,hhh 60 nsrrHHHHOM HHoe ecn> nocTaHOBJieHHe, o HeMace HHacnie). Ilep- 
BeihnHe Tpn cyTb nepKOBHbie, nocjieflHHH ace nojiHTHnecKHH, o KOToptix no em- 
HOMy BKpanie peneM. 

EaupaM ee/iuKuu. EaupaM Ha npocTOM TypemcoM H3MKe 3HaMeHyeT Becejme, 
npa3fflHecTBO, h aKH TopacecTBeHHHH jjeHb, no apancKHM «3i>ikom H3pa^ţHee HapH- 
279 ua.TH o6biKouia Mdu luepucfi / Hdu Myâapen, to ecn> TopacecTBO x hjih Becejiocn> 
CBHTaa H 6jiaronojiyHHaa h npoTi. npa3flHyeTCH ace ceă BejiHKoro EaupaMa jjeHb 
b nepBoe hhcjio Mecaua Uleeeajia, Hace HacTynaeT no Mecsme PaMa3ana, to ecrb 
nocrra (o neM yace npocTpaHHO pexoM b rjiaBe O PaMasane). Cefiace nepBWH Illee- 
eanna fleHb npa3flHOBaHHH paflH EaupaMa He no acTpoHOMCicy, ho no n o JiHTHHecKy 
ot hhx Ha6jnoflaeM x * 6biBaeT, to ecrc> Kor.ua nepBaa neTBepTb poraTMH 
yace JiyHbi HBJiaeTca. Oncyfly no npHjiynaio hchocth h HenoroflHtix flHeiî, He peflKO 
6biBaeT, hto bo BTopoe h Tperae hhcjio toto Uleeeana Mecaua ot cyjjjm KoHcraH- 
THHonojibCKoro Ha3HanaeMO 6biBaeT. H xoth no Py3HaMe (to ecTb KajieHflapio) 
h TaneuM (noBceflHeBHOH 3anHcice) acTpoHOMCKoro cohhcjichhh HHace eflHHMH 
nyHKT HOBOMecHHHH ot hhx, hko 3ejio b acTpoHOMHHecKHx flejiex HCKycHbix yraH- 
thch MoaceT. 06ane npHKa3aHHe MyxaMMejjoBO TBepfleHiuoe h 6e3onacHeHiuoe 
6i>ith HemuyioT, nane bhckoto HCTHHHeHiiiero h HejioacHoro MaTeMaTHHecKoro h 
apncj)MeTHHecKoro noKa3aHHH. Oh 60 noBejieji: «JlyHy 3pn, HaHHHaă nocT Pajua- 
3cma; JiyHy 3pn, TBopn EaupaM» (KaKOBoe ace nojiaraioT npHJieacaHHe, fla ejiHKO 
B03MoacHO c caMoro nonaTKy y3psiT Mecaua Uleeeana HOByio JiyHy pexoM b rjiaBe 
O PaMa3ane). 
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lucrat medicamentul, prin mijlocirea sa către Dumnezeu. Dar dacă cineva, 
datorită sfinţeniei sale, ar putea zbura, ar muta munţii (căci a învia morţi 
spun c^ e absolut cu neputinţă), ar vindeca orbi, strîmbi, muţi şi altele, ei 
spun că toate acestea se fac nu în felul minunilor săvîrşite de proroci, ci în 
modul unei binefaceri, extraordinară, dar nu miraculoasă, pentru că bine- 
facerea ţine de om, iar nu de credinţă, iar minunea de credinţă, iar nu de om. 
Aceea arată fals, pe cînd aceasta [arată] credinţa şi nădejdea nemincinoasă 
şi neîndoielnică în cele viitoare, credinţă care, fiind desăvîrşită şi desăvîrşit 
predată altora, nu mai are nevoie de înnoire. De aici ei deduc că printre cei 
vii sînt mulţi kieramet sahibi (adică făcători de binefaceri extraordinare), 
dar mudjizat sahibi (adică făcători de minuni) 929 nicidecum, pentru că, 
spun ei, după proroci numai binefacerile sînt necesare, iar nu adăugirea sau 
înnoirea credinţei. Căci dacă credinţa ar avea nevoie de acestea, ar înseamnă 
că, slăbind din zi în zi, ar suferi o ştirbire şi astfel credinţa aceea n-ar fi 
i lui Dumnezeu, nici poruncită şi scrisă de Dumnezeu pentru oameni. 



Capitolul al şaselea 
Despre zilele de sărbătoare 



în tot anul lunar, la muhammedani sînt numai patru zile de sărbătoare : 
Bairamul Mare, Bairamul Mic, Mevlud, adică naşterea lui Muhammed, şi 
Nevruz (pentru ziua de vineri este o altă hotărîre, despre care vezi mai jos). 
Cele trei dintîi sînt bisericeşti, iar cea de pe urmă e politică. Să vorbim pe scurt 
despre fiecare din ele. 

Bairamul Mare. Bairam în limba simplă turcă înseamnă veselie, prăz- 
nuire şi zi solemnă; însă în limba arabă au obişnuit a o numi mai frumos, 
Idi şerif, / Idi mubarek, adică sărbătorire * sau veselie sfîntă şi cu fericire 279 
şi altele 930 . Această zi a Bairamului Mare se sărbătoreşte în prima zi a lunii 
Şevval 931 , care vine după luna Ramazanului, adică a postului (despre care am 
vorbit pe larg în capitolul Despre Ramazan) 932 . Iar această primă zi din 
Şevval în care se prăznuieşte Bairamul este observată ** de ei nu astrono- 
miceşte, ci politiceşte 933 , adică atunci cînd apare primul sfert al cornului 
lunii. De aceea, pentru că uneori e senin, iar alteori vreme rea, se întîmplă 
adesea că judecătorul Constantinopolului fixează [Bairamul] în a doua sau 
a treia zi a lunii Şevval. Şi deşi după Ruzname (adică după calendar) 934 şi 
Takvim — (condica zilnică) 935 a calculului astronomic — nu li se poate tăi- 
nui nici un moment al lunii noi, căci sînt foarte iscusiţi în ale astronomiei, 
totuşi ei socotesc porunca lui Muhammed drept mai sigură şi mai fermă 
decît cel mai adevărat şi nemincinos indiciu matematic şi aritmetic. Căci 
acela a poruncit: ,,Vezi luna, începe postul Ramazanului; vezi luna, fă Bai- 
ramul". (Iar cîtă stăruinţă depun ca pe cît e cu putinţă să vadă luna nouă 
a lunii Şevval am spus în capitolul Despre Ramazan.) 
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CmpeAbâa U3 nyuieK. J\awny y6o 6uBiuy ot cyjsyai, eace npa3flH0BaTH Eaupau 
n 03b ojieHHK) , xoth b nojmoHb cjiywrcfl, a6ne 6uBaeT crpeju>6a H30 Bcex nyuieK 
c rpaflCKofi creHbi H co Bcero cjwioTa, npe3 Tpn ami h b KaayţbiH aeHb no Tpn icpara 
h He nbiacaMH, ho aapaMH crpejiara oGbiHaii hmciot. Biffla x cero ecTb TaicoBaH, 
3aHe nyuiKH no creHe rpaaa bo oxpaHeHHe Toro pacnojiOHceHHbie ctoht npe3 Becb 
roa aapaMH 3apa)KeHbi h Taico b aeHb EaupaMa eraa CTpejiHTb 3aHHHaioT, oHbie 
npe3 nejibiă ro,a b nymicax cymHe aapa BbiCTpejiHBaioT h noTOM naKH, Ha Becb 
roa c HOBbiMH 3apa)KaioT HflpaMH. Hnace necrao mhht 6mth, eace acajiera nopoxy 
H nymeHHbix aaep b npa3aHOBaHKH toju. TopacecTBeHHoro npa3,zuiHKa. Ilo mchuhoh 
Mepe bo bchkom BbicTpejie H3 1000 nymeK c ropoaa h co cjjjioTa b ohmh aeHb 

CTpejIHIOT. 

Bce k cyjimcmy npuxodnm. Ot nepBbix y6o BbiCTpejiy B3HBHie H3Becraa o 
npHinecTBHH EaupaMa, bo BpeMH cana (TpeMH nacu npeacae nojiyAHfl) Bce Be3Hpn 
h HaMajibHeiiuuie aBopoBbie b nojiaTbi cyjiTaHCKHe cxo^htch. IIoaoGHO h HHbinapbi 
Bce co cbohmh Ha ia jibHHKaMH b 6ojibuiHH najiaT aBop coGapaioTCH h TaMO bchk 
b CBoeM HHHe h Mecre c BejiHKHM npHyroTOBJieHHeM h CBeTJibiM oaeaHHeM, cyjuaH- 
280 CKoro k oTnpaBJieHHio mojihtb BbixoAy/oxaiaaeT. CyjiTaH y6o Ha npeyicpaiiieHHOM 
KOHe Becb 3jiaTOM h apaHcaHiiiHM KaMeHHeM GjiemamHHCfl H3 aBopua cBoero hc- 
mea b HaMa3em, HecpaBHeHHbiM c apyrHMH CBeTa o6jia,zţaTejiflMH, KHMemieM h 
cjiaBOio mecTByeT (ecrb ace HaMa3zm Mecro BHe rpaaa paBHoe, rae Hapoa h Bce 
BoăcKOBbie HHHbi xx BMecTHTHCH h KynHO c cyjiTaHOM MOjiHTBbi EaupaMa coBepmaTH 
MoryT). Ame ace 3HMHee BpeMfl 6yaeT hjih ao»cjj,eBHoe, yljxzt k C. CocJjhh hjih k 
HHOMy npocTpaHHeHineMy xpaMy, OTTyay b aoM c Toioace B03BpaTHBinycfl eMy 
cjiaBOio, My&mu, Ka3uacKepu h BbicoiaHiiiHH Be3Hpb c npoTHHMH BToporo creneiui 
Be3HpaMH k uejiOBaHHio Kpafl pH3 cyjiTaHCKHx h k no3apaBJieHHio eMy o Eaupajna 
npa3^HecTBe aonymaioTCH. B TOTace aeHb cyjiTaHbi, cbiHbi xaHOB KpbiMCKHx (ko- 
Topbie b .HhGojih, H3Ke ecrb rpaa Opaiam He aajiene ot AapHaHonojia, noa ropoio 
TeMU ctohiuhh) Bce b KoHCTaHTHHonojie, ame jih ace cyjiTaH b AapHaHonoae 6yaeT, 
to TaMO hbhthch aojraceHCTByioT (chm 60 b hhmh fleHb HejieTb ecrb 6e3 BeaoMa 
h yna3y cyjiTaHCKoro b ropoau npHe3acaTH; h b TpeTHfi nocjie EaupaMa aeHb naKH 
bo cboh OTxoaHTH hm noBejieBaeTCfl) KOTopbie npea apyrHMH Be3HpflMH k cyjiTaHy 
BnymeHbi 6biBiue, 3ejio necrao ot Hero npHe^uiioTCH. IloBejieBaeTCH ace h cmţeTM 
hm h noAHOCHTCH Ka0e, iuep6em h Ka»caeHHe aM6pbi. Bo BTopbiă aeHb EaîipaMa 
Bce yaeMa (3aKOHa HCKycHHH h ywrejiH) no MHuaM cbohm h cTeneHHM cyjiTaHy 
Ha maxm, to ecTb Ha npecTOjie ceaameMy, noiTeHHe OTaaioT. B TpeTHii aeHb 
CBoero BofiHCTBa HanajibHHKH H Bce o<J)Hi;epbi uejiyioT oaeacny cyjiTaHCKyio. ^bo- 
poBbiM ace KaK BHyTpeHHHM, TaK h BHeHinHHM o6biMaâ ecTb, aa b KOTopoă najiaT 
crpaHe b OHbie ahm ch^cth hjih xoahth 6yaeT cyjiTaH, toh CTpanbi hhhm h ocJjh- 
uepbi Bce, no o6biMaio H KjiaHHMTCH eMy. 

CyjiTaH ame 6paTOB hjih njieMHHHHKOB bo cbohx hm 3aTBopax 6jiioaoMbix 
HMeeT, b nepBbifi aeHb EaupaMa k cyjiTaHy no creneHHM B03pacTa, necTHO npn- 

BOaflTCH. MM)Ke HBJIUIHMCH, o6bIMaH HMeeT CyjiTaH Ha HOTH BOCTaBaTH H B3aHMHbIM 

o6HHMaHHeM h npHBeTCTBOBaHHeM uejiyioTCH h no3apaBJiaioTCH, rae hciiiib Ka^e, 
iuep6emy h KaacaeHHeM aM6pu noiTeHH Gbmuie, a6ne b cboh oTxoaflT xauiniua 
h k TOMy cyjiTaHa BHaera He MoryT, ame ot Hero caMoro no3BaHbi He 6yayT, pa3Be 
b aeHb Majioro EaîipaMa (o neM HHxaiie) h naKH b 6yaymee jieTO, KpoMKKe Toro 

HHKOJIHHCe. 



x npHHHHa 

cx DOJIKH 
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Tragerea cu tunurile. Cînd judecătorul dă îngăduinţa de a se sărbători 
bairamul *, chiar de s-ar întîmpla în miez de noapte, îndată se trage din toate 
tunurile, de pe zidurile cetăţii şi de pe flotă, timp de trei zile, iar în fiecare zi 
de cîte trei ori, şi au obiceiul să tragă nu cu ghiulele goale, ci pline. ftjotivul* 
acestui lucru este că tunurile de pe zidurile cetăţii, aşezate acolo spre pază, 
stau încărcate cu ghiulele tot anul, aşa încît în ziua bairamului, cînd încep 
să tragă, detună ghiulelele care au stat în tunuri tot anul, apoi le încarcă 
iarăşi pentru tot anul cu ghiulele noi. £i socotesc că nu e lucru cinstit să cruţi 
pulberea şi ghiulelele de tun la sărbătorirea unei sărbători atit de solemne, 
piecare salvă se trage în ziua aceea din cel puţin o mie de tunuri din cetate şi 
de pe flotă. 

Toţi vin la sultan. Luînd ştire de la primele bubuituri că a sosit baira- 
mul, la vremea sala (cu trei ceasuri înainte de amiază), toţi vizirii şi mai-marii 
curtenilor se adună în palatul sultanului. La fel şi ienicerii şi mai-marii lor se 
adună în curtea cea mare a palatului şi acolo, fiecare după rangul şi locul său, 
aşteaptă cu mare pregătire şi cu haine luminoase ieşirea sultanului la / rugă- 
ciune. Sultanul, ieşind din palatul său pe un cal împodobit**, strălucind tot 
de aur şi pietre scumpe, merge la Namazgah cu o pompă şi o slavă incompa- 
rabil mai presus de a tuturor potentaţilor lumii (Namazgah este un loc 
neted în afară de cetate, unde pot să încapă poporul şi toate unităţile** oştirii 
ca să facă împreună cu sultanul rugăciunile bairamului) 936 . Iar de va fi vreme 
de iarnă sau de ploaie, se duce la Sfînta Sofia sau la alt templu mai încăpă- 
tor. Cînd se întoarce de-acolo acasă cu aceeaşi slavă, mujliii.kazias^erii 937 
şi mai marele vizir, împreună cu ceilalţi viziri de gradul al doilea sînt admişi 
să sărute poala hainei sultanului şi să-1 felicite de sărbătoarea bairamului. 
în aceeaşi zi sultanii, fiii hanilor din Crimeea (care se află la Ianbol, o cetate 
din Tracia, nu departe de Adrianopol, la poalele muntelui Hemi 938 ), trebuie 
să se^prezinte toţi la Constantinopol, iar de va fi sultanul la Adrianopole, acolo 
(căci în altă zi nu le este îngăduit să vină în oraş fără de ştirea şi hotărîrea 
sultanului, iar a treia zi după ţ$airam li se porunceşte să plece la ale lor). 
Aceia, fiind introduşi la sultan înaintea altor viziri, sînt primiţi de el cu mare 
cinste, li se porunceşte să şadă şi li se oferă cafe, şerbet şi tămîiere cu ambră, 
în ziua a doua a bairamului dau cinste sultanului care stă pe taht, adică 
pe tron, toţi ulema (cei iscusiţi în lege şi dascălii) 939 , după rangurile şi gradele 
lor. A treia zi, sărută îmbrăcămintea sultanului toţi superiorii şi ofiţerii ambe- 
lor oştiri. Iar pentru curteni, atît cei dinlăuntru cît şi cei din afară, este obi- 
ceiul ca toţi dregătorii şi ofiţerii fiecărei ţări să i se închine sultanului în cortul 
ţării în care va şedea sau va veni el. 

Dacă sultanul are fraţi sau nepoţi păziţi în închisorile lor, în prima zi a 
bairamului sînt aduşi cu cinste, după rînduiala vîrstei. Şi cînd se arată aceia, 
sultanul obişnuieşte să se ridice în picioare şi, îmbrăţişîndu-se, se sărută 
salutîndu-se şi hiritisindu-se, apoi, bînd cafe, şerbet şi fiind onoraţi cu tă- 
mîierea cu ambră, îndată pleacă la locuinţele lor ; după care nu-1 mai pot vedea 
pe sultan dacă nu vor fi chemaţi de el însuşi decît în ziua de ,Bai>aw«/ Mic 
(despre care vezi mai jos) 940 şi, din nou, anul viitor, dar niciodată afară de 
acestea. 



* pricina 
** polcurile 

* V. fig. 26. 
** V. fig. 27. 
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IJodapKu. C no;ţapKOB ot Bceii nameii h 6eroB Bcea HMnepHH b jjeHb EaupaMa 

281 cyjrraHy npHHOCHMbix, KaKOBoe coGHpaeTCH coKpoBHme, ejrBa / moxcct kto nojiHoe 

yTHHHTH CO 4HCJieHHe, H60 H fKS CKa3yeTCH HeBepOHTHO 6bITH H KOJIHHeCTBOM 

hhcjio npeBoexojTHTH bhjthtch, o KOTopoM b o6mecTBe paccyxcjţafl H HaCTHblX 
hckhh npH3HaiuDi o6pa3, BejiHnecTBO xce h mhoxccctbo jrapoB nocTHnryTH jieTb 
ecTb. Bo-nepBbix ea/iude cy/imana (Mani cyjnaHCKaa) b nepBbiii jreHb EaupaMa 
HOByio OTpoKOBHuy 3e.n0 yKpauieHHyio h Bcex b KpacoTe npeBocxojiflmyK) b jio>k- 
HHay cyjiTaHa cbma CBoero npHBOjrHTH oGbinaii HMeeT. HaKM jrpyryio bo BTopbiă 
EaupaM. CyjiTaH 60 He npHHMeT OTpoKOBHObi, ame He nepBee Mara ero JioGpy, 
necray h GjiaroHpaBHy 6birn k> HCKycM r, o hcm MHO/KaîîuiaH 3pn b rjraBe O Hanootc- 
Huuax cyjimaHCKux. BejiHKHH Be3Hpb kohh b jrap npHBecTH jrojixceHCTByeT, t^khm 
cejijioM m y3flOK) h npoTiHMH yKpaiueHUHMH yGpaHHoro, hto6 ueHa Bcero paB- 
HHjiacH cyMMe 12500 e<j)HMKOB, jţeHbraMH no MeHbnieii Mepe 25000 c<})hmkob 
h npn tom my6y co6ojibK>, ueHOio b 1700, jipyryio pbicbio, n,eHOK> b 800 TajiepoB. 
K TOMy Heioîii jrap ot KaMHeK coctohihhh hjih oTpoKOBHiiy 3ejio icpacHOjiHHHyio, 
GHcepaMH ace h MaprapHTaMH npeyKpameHHyio, eaxce ueHa GbiJia 6bi jro 4000 e<J)HM- 
kob, noflapHTH o6a3yeTCH. CjiynaeTCH HHorjxa, hto noaapoK oHbiK He noHpaBHTca 
cyjrraHy, hjih He 3ejio BbicoKjaa ueiibi 6mth noKaxceTCH, Tor;ra cyjiTaH OTCbijiaeT 
OHbiii Ha3ajj H hhoto jiyimero h jxpaxcaiiuiero TpeGyeT. BToporo CTeneHH Be3Hpeă 
h HHbix TpeMH myzaMu (to ecTb icoHbCKHMH XBOCTaMH) noHTeHHbix, no^apKH He 
ao^>KHbi 6mth uchok) MeHbiiiH 7500 e(J)HMKOB, nanieii xce no jJBa Tyra HMymHX fip 
4000 hjih Gojiee; 6eroB o/pm mye HMynnx jip 3000 c<})hmkob hjih Gojibiue hjih Majio 
MeHbiue ueny hmcth jrojixceHCTByeT. MojwaBCKOro xce h MyjiTHHCKoro rocnojxapeii 
aap GbiBaeT 12500 c(J)hmkob caMbix aeHer, jrBe uiy6bi, 1 coGojibfl, 2 pbicbH. Ilo- 
Ao6ho h BejiHKOMy Be3HpK>, eajuide cyjimam (MaTepn HMnepaTopcKOÎi, ame hmcth 
Gy^eT, ame jih xce hh, to nepBoii HajioxcHHue), apxneBHyxy H npoTHHM nepBOHa- 
najibHbiM ABopoBbiM npHnocHTH aoji/KeHCTByK)T. CyMMa Bcero noflapica, KOTopbiît 
nofl oco6jmBbiM HMeHeM EaupaM nuiuiceuiu Tpe6yeTca, npeB oxco aht hhcjio 65000 
e<j)HMKOB, MeHbiue xce cero 6mth He moxcct. I^epKOBHHKH cyjrraHy HHKHibKe /iap 
npiiHOCHTH o6bmaii hmciot, nojj, TaKHM nojijioroM, hto h ohh caMH ot flpyrax 
HHKHHX/Ke B3eMjiK)T flapoB, xoth ropbi 3jiaTbie h peKH cpeGpHHbie norjiomaTH 
oGbiKOiua. KoiuiKoace nauiajiaTOB h 6eraroB ecTb bo Bceii HMnepHH H3 pocnucH 
Hx iiBHO 6yaeT, KOTopyio H3JxaTH HMeeM b KHH3e O npaeAenuu noMimmecKOM 

282 h oTTyjxy KOJiHKoe / GorarcTBo no bch rojrbi cyjiTaH nojr hmchcm no^apna 6aiipaM- 
ckoto coGnpaeT, yjro6no kto yraaaHHeM nocTHrayTH mo>kct. 

Hnxce BejiHKHH Be3Hpb, flOBOjieH 6yaeT TpeTHeio aapoB nacraio, paccyxcj^aa 
KOjiHHecTBO noaapKOB cyjiTaHy iiphhochmmx. Bcmkhu 6o, H»ce cyjiTaHy KaKOBbiii- 
jih6o aap npiiHOCHT, toh h Be3HpK> npHHecTH jrojixceHCTByeT. HHaKO 6o HHJKe 
aapbi ero jro cyjiTaHa jroiijryT, HH»ce oh b HHHy CBoeM jrojiro npeGbiTH HMeeT. liane 
xce H CMepTb HHoraa, cbiCKaB HeKyio OKKa3Hio npH6jm»cHTHCH nocneuiHT, xoth 
h k HenoBHHHOMy. Heco pa/ni h bcjihkhh Be3Hpb HecKa3aHHbie coKpoBHiHa h 6o- 
raTCTBa ot hhmx coGHpaTii h npHoGpecTH moxcct. Ho yflHBHTejibHbiii h aKH 
CTpauiitfiHiHHbiH ecTb Ha i iajibHHKa HHbinapcKoro A^p, 3ane oh no bchkoh yor nofl 
HMeHeM nuiuKeiuu c rojiOBbi cjjhhofo Roeroxc^o BOHHa ejiHH 30jiotoh cyjiTaHy 
oxzraTH jrojixceHCTByeT. H TaKo c 40000 HHbinapoB 40000 30jiOTbix co6HpaK)Tca 
h cyjrraHy nojx hmchcm nuuineuiu e;Ke ecTb HU3Me amecu (cnpeHb aeubrH na noKynKy 
canoroB cyjiTaHCKHx) npHHOCHTca. Hnxce ceii aap 3eJio bcjihk 6uth m bhahthch, 
h6o Kojib HeHcnepnaeMbi jroxoflbi HMeeT ara HHbinapcKHH y3pHUiH TaM, rae peneM 
o HeM b rjiaBe O eoum. H o chx y»ce aoBOjibHO. 

JIwdodeucmeeHHoeo, mo ecmb u3Auiuneeo odeoicd yKpauieHun 6eeawm. Xoth 
TypKH cjryacHTejieM cbohm h Bceft hcjihah HOBbie ozjexcflbi b fleHb EaupaMa pa3fla- 
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Darurile. Din darurile ce se aduc sultanului de toţi paşii şi beii între- 
gului imperiu în ziua Bairamului se adună atîta bogăţie, încît abia / poate 281 
cineva s-o calculeze pe deplin, căci şi cît se spune e de necrezut, dar se pare că 
adevărata cantitate e şi mai mare ; socotind în general şi în special, nu se poate 
înţelege modul de a aprecia mărimea şi mulţimea darurilor. Mai întîi valide 
sultana (mama sultanului) 941 are obiceiul să aducă în dormitorul fiului său, 
sultanul, în prima zi a Bairamului, o tînără nouă foarte împodobită şi în- 
trecînd pe toate în frumuseţe ; iar alta la al doilea Bairam. Sultanul nu pri- 
meşte însă tînăra decît după ce mama lui va cerceta dacă este bună, cinstită 
şi cu moravuri bune. Despre aceasta vezi mai multe în capitolul Despre ţii- 
toarele sultanului 942 . Marele vizir trebuie să aducă în dar un cal împodobit 
cu o asemenea şa şi cu frîu înfrumuseţat şi celelalte podoabe, încît preţul 
tuturor să fie egal cu suma de 12 500 de taleri 943 ; de asemenea bani, cel puţin 
25 000 de taleri, şi încă o şubă de samur de 1 700 şi alta de rîs la preţul de 
800 de taleri. Pe lîngă acestea, e obligat să mai dea un dar oarecare alcătuit 
din pietre preţioase sau o tînără foarte frumoasă, împodobită cu pietre şi măr- 
găritare, al cărei preţ să fie pînă la 4 000 de taleri. Se întîmplă uneori că darul 
acela nu-i place sultanului sau pare să nu fie de preţ atît de mare, şi atunci sul- 
tanul îl trimite înapoi şi primeşte altul mai bun şi mai preţios. Darurile viziri- 
lor de gradul doi şi ale celor onoraţi cu trei tuguri (cozi de cal) 944 nu trebuie să 
fie mai mici de preţul de 7 500 de taleri, iar al paşilor cu cîte două tuguri pînă 
la 4 000 sau mai mult ; ale beilor care au un tug trebuie să aibă preţul de 3 000 
de taleri sau ceva mai mult sau mai puţin. Darul domnitorilor — moldovean 
şi muntean — e de 12 500 de taleri numai bani şi două şube, una de samur, 
alta de rîs 945 . La fel trebuie să li se dea şi marelui vizir, valide sultanei (mamei 
sultanului, dacă va avea, iar de nu, celei dintîi ţiitoare), arhieunucului şi 
celorlalţi mai-mari ai curtenilor. Suma întregului dar care se cere sub nu- 
mele special de Bairam pişcheşi 946 depăşeşte cifra de 65 000 de taleri şi nu 
poate fi mai mică. Clericii au obiceiul să n-aducă sultanului nici un dar, sub 
pretextul că şi ei înşişi nu iau nici un fel de daruri de la alţii, deşi s-au obişnuit 
să înghită munţi de aur şi rîmi de argint. Iar cîte paşalîcuri şi beiaturi 947 
sînt în tot imperiul se va vedea din tabelul lor, pe care-1 vom publica în cartea 
Despre administraţia politică 94 8 , şi de acolo poate să priceapă cineva prin 
deducţie cîtă / bogăţie adună sultanul în fiecare an sub numele de darul 282 
Bairamului. 

însuşi marele vizir nu se va mulţumi cu a treia parte din daruri, socotind 
cantitatea darurilor aduse sultanului. Căci oricine aduce vreun dar sultanului, 
trebuie să aducă şi vizirului, altminteri nici darurile lui nu vor ajunge pînă 
la sultan, nici el nu va rămîne mult în dregătoria sa. Ba mai mult, uneori 
şi moartea se va grăbi să se apropie chiar de cel nevinovat, aflînd un prilej 
oarecare. De aceea şi marele vizir poate aduna şi agonisi de la unii comori şi 
bogăţii nespuse. însă uimitor şi parcă înspăiinîntător este darul căpeteniei 
ienicerilor, pentru că el trebuie să dea sultanului sub numele de pişcheşi, în fie- 
care an, pentru fiecare cap de oştean cîte un galben. Şi astfel de la 40 000 de 
ieniceri se adună 40 000 de galbeni, aduşi sultanului sub numele de pişcheşul 
cizme akcesi (adică bani pentru a-i cumpăra cizme sultanului) 949 . Nici acest 
dar se pare că nu este prea mare, căci cît de inepuizabile sînt veniturile pe care 
le are aga ienicerilor se va vedea cînd vom vorbi despre el în capitolul Despre 
război. Dar ajunge despre acestea. 

Evită podoabele exagerate, adică inutile, ale îmbrăcămintei. Cum turcii 
au obiceiul să împartă slujitorilor şi la toată servitorimea în ziua de Bairam 
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Bam oGbiHaă HvieioT, nana ace h caM cyjixaH cyKHO h acmap (e>Ke ecTb noKpbmajio 
maBbi H3 aeuieBoro 3ejio nojiOTHa ycTpoeHHoe) npea EaupaMOM nexoTe (KOHHHna 
60 oleacă He npHîMJieT) flaBarn oGbine, ho m hc hbhtch b jttoGofleîmoM o^eacn, 
yKpauienHH (aicoace xpHCTHaHe oGbiKouia), EaupaM npa3flHOBaTH khm^cao b HOByio 
OHyio ofle>Kfly 3a HCCKOjibKO flHeîi npefl EaupaMOM oGjiemHca aojDKeHCTByeT. 
Ame jih ace He 6yaeT roroBa, 3a ^sa ahh tokmo npeacfle npa3flnecTBa b tot .zţeHb 
OHyio naflera He aoctoht, ho no flByx hjih Tpex anex noane EaupaMa. 

HHKoeace y hhx njiacaHHe h JiHKOBaHKe (chh 60 caMbiM 3aKOHOM B036pa- 
HeHa cyTb) KpoMe doAa6a h no3opnm no BepBHM xo,o;hiij,hx. LI,biraHe no yjînnaM 

BOflHT 06e3HH, 3MHCB CTpaUIHblX, MeflBCflHU, KpOKOflHJIOB H HHbie TeM nOfloGHbie 

flHBbi, c KOTopbiMH Hrpajmma npefl HapoflOM tbopht. OGaie b leTBepTbiîi fleHb 
bcji npecTara ^o/iaceHCTByiOT. B cne TpH ahh apyr co apyroM ycpeTHBinecH Ha 
nyTH hjm b .zţoMex eflHH apyroro nocemaiome, nejiOBaracH oGunaiî HMeiOT c chm 
npHBeTCTBHeM Hduu wepuţfi MyâapeKU oaci to ecTb «Ilpa3flHecTBO cbhtoc ;ţa 6yaeT 
283 Te6e GjiaronojiyHHO» hjih no npoCTy EaupaMymyi / KymAbi oao, to ecTb «EaupaM 
fla 6yfleT th GjiaronojiyHeH». B HeTBepTHîi fleHb npecTaeT h ceîi no3flpaBJieHHa 
o6pa3. 

MaAbiu EaupaM. EaupaM BTopbid, nace h Majibiîi ypaBHHTejibHe k GojibmoMy 
Ha3biBaTHCH oGbine, CBoifcTBeHHe ace rjiarojieTca eadoicdMcuAap SaiipaM, to ecTb 
«rTpa3flHOBaHHe hjih TopacecTBO eadwcdjtcuee», 3aHe b tot fleHb CTpaHCTByiomHH 
b Mei<Ky Ha ropy ApacJ) bocxoaht 11 acepTBbi npHHOCHT h npoTi. (încoace b rjiaBe 
O cmpaHcmeoeaHiiu k MecmaM, no ux mhchuh) cenmbm noKa3axoM), aace k ycraBy 
h uepeMOHHHM eadoicdjKueM npHHajţneacaT, HcnojmflioT. H toto pa^H bo Bcex 
MyxaMMeflaHCKHx Kpaex b tot ace .zţeHb (nace ecTb [.necaToro] Mecana [3y-ji-XH,nac,a;aca] 
cnpenb [ceMbAeCHTbiMH] ahhmh no npa3flHecTBe BejiHKoro EaupaMa, aKH 6bi BKyne c 
OHbiMH, wk& Ha ropy ApacJ) bocxoaht, 6ory mojihjihch h oGiuhm Bcero MyxaMMeaaH- 
CKoro pofla CTeieHHeM H comacneM coeflHmuiHCJi h B3aHMHO ce6e no3flpaBJianH. 

B ^Bope KoHCTaHTHHonojibCKOM Te» GbiBaiOT nepeMOHHH, KOTopbie h b 
BejiHKOM EaiipaMe GbiBara pexoM, KpoMe TpoîicTBeHHoro H3 nyuieK CTpejiHHiis, 

eflHHOK) 60 TOKMO H B TO BpCMH KOTfla B HaMa3BMe EaupaMa MOJIHTBbl fleflTH 

o6bi4aH HMeiOT, H3 oflHoro tokmo pflfly nymeHHoro CTepjib6a 6biBaeT. IIpoTiee 
b ceîi ^eHb bchkhh MyxaMMeaaHHH (ame tokmo He 3ejio y6or 6yaeT) oflHoro cko- 
njieHoro x arHna xx eroice Kyp6an HapnnaiOT 3aKjiara o6a3yeTca. H3 GoraTeHuiHx 
yat kto, kojihko HMeeT fleTeîi, tojihko h arHneB saKajiaeT, ot KOTopbix Maca nvane 
eflHHy apaxMy b flOMe CBoeM yaep»caTH MoaceT, ho Bce hhu;hm pa3flara, 3aKOHOM 
noBejieBaeTca (o chx arHnax BepyiOT, hko no o6meM BOCicpeceHHH b GbicTpeiîuiHx 
npeBpaTHTca BepGjno^OB, Ha HHxace Bceauie, CTpanjHbiiî OHbiiî moct, nyra nani 

COT JieT flOJITOTOK) paBHHIOmHHCH, npeHTH HMeiOT). 

JţapoB b ccm EaiipaMe cyjiTaHy He npn.-iocHT, KpoMe BejiHKoro Be3Hpa, koto- 
pbiK He tokmo b npa3HHHHbie, ho H b pjwoBbie flHH mhoiH.mh noflapicaMH cyjiTaHa 
k ce6e GjiarocKjiOHHa h MHfiocTHBa He npecTaeT tbophth. IIoaoGho Mani cyji- 
xaHCKaa KpacHOJiH4Hyio H aparoneHHbiM yKpameHHyio o^eHHH "m OTpoKOBHuy 
cwHy CBoeMy cyjiTany k npa3flHOBaHHto holuh EaupaMoeou npHBOjjjiT H npoTHHx 
HMnepaTopcKHx ^eTeiî, GpaTOB n njieMHHHHKOB no3ApaBJieHH!i paji» cyjrraHy 
BBOflHT, caMa oHbiM npe^Hayuui. 

MeeAyd. TpeTHH npa3flHHK y vua. ecTb MeeAyd, to ecTb aeHb poacfleHHfl 
MyxaMMeflOBa (aeHb 60 yMepTBHa bto HHKHHviace noHHTaeTca npaiziHecTBOM), 
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haine noi, şi sultanul s-a obişnuit să dea ostaşilor pedeştri (deoarece călă- 
reţii primesc haine), înainte de Bairam, stofă şi astar (vălul de cap, făcut 
dintr-o pînză foarte ieftină) ° 50 . Dar ca să nu apară în haine împodobite 
cu neruşinare (după cum s-au obişnuit creştinii) la prăznuirea 
Bairamului, fiecare trebuie să se îmbrace în haina cea nouă cu cîteva zile 
înainte de Bairam ; iar de nu va fi gata cu cel puţin două zile înainte de sărbă- 
toare, nu se cuvine s-o îmbrace în acea zi, ci peste două sau trei zile după 
Bairam. 

Nu există la ei nici un fel de joc sau veselie (ele sînt oprite chiar de 
lege), afară de dolaba 951 şi spectacolele celor ce merg pe frînghie. Ţiganii 
poartă pe uliţe maimuţe, şerpi fioroşi, ursoaice, crocodili şi alte minunăţii 
ca acestea, cu care fac divertismente înaintea poporului. Dar a patra zi 
toate trebuie să înceteze. în toate aceste trei zile, cînd se întîlnesc pe cale unul 
cu altul sau se vizitează unul pe altul în case, au obiceiul de a se saluta cu 
urarea: Iii şerif mubareki ola, adică „Sfînta sărbătoare să-ţi fie cu noroc" 952 , 
sau simplu : Bairamunguz / kutlî ola, adică „Bairamul să-ţi fie cu noroc" 953 . 
A patra zi încetează şi acest fel de hiritisire. 

Bairamul Mic. Bairamul al doilea, care e şi cel mic, s-au obişnuit a-1 
numi aşa în comparaţie cu cel mare ; mai propriu însă se numeşte Hadjdjilar 
Bairam, adică „Sărbătoarea sau solemnitatea hadjdjilar" 954 , pentru că în 
acea zi cei ce călătoresc la Mecca se suie pe muntele Araf, aduc jertfe şi îm- 
plinesc şi altele (după cum am arătat în capitolul Despre pelerinajul la locurile, 
după părerea lor, sfinte) 953 care ţin de rînduiala şi ceremoniile pentru hadjii. 
De aceea în toate ţinuturile muhammedane, în aceeaşi zi (care este [a zecea]) 
a lunii [dhu'l hidjdjia] 956 , adică [şaptezeci] de zile după sărbătoarea Baira- 
mului Mare, ei se suie parcă împreună cu aceia pe muntele Araf, ca şi cum s-ar 
ruga lui Dumnezeu, s-ar uni întregul neam muhaminedan şi s-ar hiritisi cu 
bună înţelegere. 

La curtea constantinopolitană se fac aceleaşi ceremonii care am arătat 
că au loc la Bairamul Mare, afară de întreita tragere cu tunurile, care se face 
numai o dată ; în timpul cînd obişnuiesc să facă rugăciunile Bairamului la 
Namazgah, trag dintr-un rînd de tuîiuri. între altele, în această zi, fiecare 
muhammedan (afară doar dacă va fi foarte sărac) e obligat să taie un miel * 
jugănit xx (pe care-1 numesc kurban) 957 . între cei mai bogaţi însă, sînt unii 
care înjunghie atîţia miei cîţi copii au, dar nu opresc în casa lor nici un dram 
de carne, căci este poruncit de lege s-o dea toată celor săraci. (Despre aceşti 
miei ci cred că după învierea de obşte se vor preface în cămile foarte repezi 
şi că încălccînd pe ele vor trece peste acel pod înfricoşat care are o lungime 
egală cu o cale de cinci sute de ani) E58 . 

La acest Bairam nu aduc daruri sultanului, afară de marele vizir, care 
nu numai la zilele de sărbătoare, ci şi la zilele obişnuite nu încetează a-1 
face pe sultan binevoitor şi milostiv faţă de el cu multe daruri. De ase- 
menea, mama sultanului îi aduce fiului său o tînără frumoasă împodobită 
cu haine scumpe pentru a sărbători noaptea Bairamului şi-i introduce pe 
ceilalţi copii, fraţi şi nepoţi imperiali la sultan pentru a-i hiritisi, mergînd 
ea însăşi înaintea lor. 

Mevlud. A treia sărbătoare la ei este Mevlud, adică ziua de naştere a 
lui Muhammed (căci ziua morţii lui nu e socotită nici un fel de sărbătoare) 959 , 
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Hxce ecTb flecHTbiK fleHb Mecaua Pa6ue nepBWH. B ceK fleHb HHKHexce 6hbk>t nojiH- 
284 THHecKHî/uepeMOHHH, HH>Ke flapbi cyjiTaHy npHHOCHTCH, HHxce nymeHHaa ecTb 
CTpeitb6a, ho tokmo mojihtbw Ha ceă flem» onpe^ejieHHbie (flicoxce b rjiaBe O na- 

MCl3e H31.HBHXOM), BCeHapOflHO, B 6ojIbUIHX XpaMeX 6bIBaTH 06bIK0Uia. 

nmnHiMHbiu dem. MeTBepTbiă h op^HHapHtiH npa3jţHHK ecTb ,neHb BeHepM, 
to ecTb naTHH4HbiH, Hxce h cBHTbiă H 6jiaronojr/HHbiH (MyâapeK doiaoMaa) Ha3bi- 
BaeTca. Cero npa3HHOBaHHH BHmmaa BHHa ecTB, 3aHe cKa3yic>T, hko 6ercTBO My- 
xaMMeflOBo H3 MeKKH b ceă .nein» cjiynHca h ot cero nanajio CBoe BocnpHsrr enoxa 
MyxaMMe^aHCKaa. EcTb k TOMy H Hfîaa BHHa, axce ot caMoro HMeHOBaHHa ahh 
pa3yMeTHCH MoaceT: doicyMaa 60 3HaMeHyeT creHeHHe hhh co6paHHs, anM 6bi no 
rpeiecKy pemH eKKnucua, to ecTb uepKOBb, 3aHe b .zţeHb naraHHHbiH b ppyx Ha- 
HajibHeMuiHx 3ano3eflex ynpaxcitfmercH h TeM eflamiM npHJiexcaTH, 3aKOHOM hm 
noBejieBaeTCH, ot HHxace nepBaa ecTb, xceHaTbie b Homb cero ahh flOJixceHCTByioT 
BcanecKH mioTCKoe coBOKynjieHHe c aceHaMH H HajioxcHHaaMH cboh.vih HvieTH, 
hko pfino H3pajţHoe H CBHToe, 3aHe Tpyfl OHbiă nojiaraeTca paflH yMHoaceHHH h 
pacnojioaceHHH po,zia MyxaMMeflaHCKoro. *Ieco paflH h coBOKynjieHHe HJioTCKoe c 

3aKOHHOK) XCeHOK) OT flHH BeHepbl x HJ1H npOTHBHO P&Hh BeHepbl OT njIOTCKOTO 

coBOKynjieHHH hmh BocnpHHTH bh#htch. JJfiHh 60 BeHepbl âoKiOMa, coBOKynjieHHe 
xce njioTCKoe dotcuMa HapHuaTHca o6bine. 3Be3fla xx xce BeHepa xxx oTMeHHUM 
ot chx HMeHeM (3yepe) HapHuaeTCH. BTopaa ace 3anoBeflb ^a B^aioTca MOJieHHK) 
H MOjiHTBaM (oce Hpe3BbiHaftHO b ceK fleHb 6biBaioT o6biKoma, o HHxxce b rjiaBe 
O Hcma3e H31.hbhxom), Toro paxţH, ame kto MycjiHMaHHH b HHbie ahh ceflMHHbi 

B flOMe CBOeM IipHBaTHO COTBOpHJI Op>D(HHapHbie MOJIHTBbl, B PfiHb I1HTK? o6a3yeTCH, 

Aa HeoTMeHHo bo xpaM HfleT H c npoTHHM Hapo^oM o6me MOJiHTBy ko 6ory p,a 
npoJineT. IfeaKO 60 ame cne cotbophth npeHe6pexceT, 3a Heflo6poro h Henecraoro 
y flpyrnx HMeraca 6yfleT, TaK, hto HHxce CBHfleTejibCTBO ero Ha cy^e npHHTHO 6yfleT, 
HHace Kaa Bepa cjioBaM H peneHHbiM ot Hero HMeTca Ror^a. H chh y6o cyn> nep- 
KOBHan y MyxaMMeflaHOB npa3flHecTBa H JiyHHOMy nocne^yioLuan TeneHHio. Ko- 
Topwe ace cyTb TopxcecTBeHHbie ahh nojnmiHecKHe nocjieflyioT TeneHHK) cojmeH- 
HOMy, o HHxace a6He peiim HMeeM./ 



285 FAdea cedbMan 

O npa3^HHKax nojiHTHnecKHX 



FlepBoe citx nojiHnîHecKHx npa3flHHKOB TopxcecTBO ecTb exce nepcimcKHM 
jbmkom Heepy3, to ecTb «Hobhh flem.» Ha3breaeTCJi. Cewace hobwh flem. rjia- 
tojiiot 6mth ot paBHOHomna BeceHHoro xxxx , OTKyjry h Hanajio rofla no TeneHHio 
cojiHeHHOMy ciHJicaeMoro no o6biKHOBeHHK> nepcoB H MHfloB BocnpHeMJiioT, to 
ecTb ot 1 1 jsfm Mecima Mapxa. A noHeace cero jipsi npa3flHOBaHHe He ecTb no ycraBy 
n,epK oBHOMy, Bepono^o6HO ecTb, hko npa3AHecTBa h TopacecTBa cero ApeBHeîîmee 
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care este ziua a zecea a primei luni Rabie 980 . în această zi nu se fac nici 
un fel de ceremonii politice 98 1 , / nu se aduc daruri sultanului, nici nu se face 284 
tragere de tunuri, ci doar rugăciunile rînduite pentru această zi (după cum 
am arătat în capitolul Despre namaz) au obişnuit să le facă public în templele 
cele mari. 

Ziua de vineri. A patra sărbătoare obişnuită este ziua Vcnerei, adică 
cea de vineri, care se numeşte sfîntă şi norocoasă {Mubarek djiumaa) 982 . 
Motivul cel mai puternic al acestei prăznuiri este că fuga lui Muhammed din 
Mecca s-a întîmplat, zice-se, în această zi şi de la ea şi-a luat începutul său 
era muhammedană. Există pentru aceasta şi un alt motiv, care se poate în- 
ţelege chiar de la denumirea zilei. Djumaa înseamnă întrunire sau adun. re, 
cum s-ar zice pe greceşte âKK^icrîa, adică biserică 903 , pentru că în ziua de 
vineri li se porunceşte să împlinească cele două porunci mai de seamă, dintre 
care cea dintîi este ca cei însuraţi în noaptea dinspre acea zi să aibă neapărat 
împreunare trupească cu nevestele şi tiitoarele lor, ca o lucrare frun oasă 
şi sfîniă, pentru că osteneala aceea se face pentru înmulţirea şi răspînd'rea 
neamului muhammedan. De aceea şi împreunarea trupească cu nevasta 
legitimă se vede că a luat numele de la împreunarea trupească din ziua 
Venerei x sau înspre ziua Venerei. Căci ziua Venerei s-a obişnuit 
a se numi djuma, iar împreunarea trupească djima 964 . Iar steaua xx 
Venera * x * se numeşte deosebit de acestea (Zuhre) M5 . A doua poruncă este 
să se dedea la rugăciuni (pe care în această zi s-au obişnuit să le facă excep- 
ţional, după cum am arătat în capitolul Despre namaz) ; de aceea, dacă 
vreun musulman a făcut rugăciunile deosebit în casa sa în alte zile ale săptă- 
mînii, în ziua de vineri este obligat să meargă neapărat la templu, ca să-şi 
înalţe rugăciunea către Dumnezeu în obşte, împreună cu poporul. Căci 
altfel, dacă va neglija să facă aceasta, va fi socotit de ceilalţi ca un om rău 
şi necinstit, aşa că nici mărturia lui la judecată nu va fi primită şi nici o 
crezare nu vor avea cîndva cuvintele şi spusele lui. Acestea deci sînt sărbătorile 
bisericeşti la muhammedani, care urmează cursul lunii. Iar despre zilele 
sărbătorilor politice, care urmează cursul soarelui, vom vorbi îndată. / 



Capitolul al şaptelea 285 
Despre sărbătorile politice 



Cea dintîi solemnitate dintre aceste sărbători politice 988 este aceea 
numită în limba persană Nevruz, adică „Ziua cea nouă" 967 . Această zi 
nouă ei spun că este la echinocţiul primăvăratec xxxx , de unde iau şi începutul 
anului socotit după cursul soarelui, potrivit obiceiului perşilor şi mezilor, 
adică din ziua a 11-a a lunii martie 968 . Dar cum sărbătorirea zilei acesteia 
nu este după rînduiala bisericii, e verosimil ca străvechea obişnuinţă a sărbă- 
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o6biKHOBeHH ot /ipeBHHx nepcHflCKHx cojiHua noKJioHHHKOB, aaace flO nOTOM- 
kob MyxavMeaaHOB «ocniriiiee (KOTopoe b ocnoMHHaeTCH h y C. ^HOHHCHa Apeo- 
narHTii, no/i HMeHeM Mh4>phc) 3a £OJiroBpeMeHHoe ynoTpe6jieHH3, tojihko bo3- 
Moace, hto h no npHHTHH MyxaMMe^HCMa, OHoro He B03Moroma HCKopeHHTH. B 
AeHb y6o Heepy3u hhkhhjkc 6biBaK>T uepKOBHbie MOjiemiH, HHKHKKe HHbie CBHmeHHhie 
uepeMOiiHM, HKOîKe b hhmx npa3flHHKax GbiBara pexoM, ho tokmo Ha3HaMCHaHHH 
pa^H Hanajia HOBoro ro^a cojmeHHoro jjjia coGnpaHHH ace h npHHOinenHH BJiacrH- 
TejiK) aapoB b yno.TpeGjieHHe npHHTHO bh^htch. B ceii 60 aeHb, Bce Be3HpH h namn 
h Bce HaiajibHHKH (npoMe KHH36ÎÎ MOjiflaBCKoro 11 MyjiTHHCKoro) kohh aoGpopoa- 
Heftinero aparHM yGpaHCTBOM yKpameHHoro b «Byx hjih Tpex HHoraa h MHOîKaii- 
iiihx hhmx HeyKpameHHbix cyjuaHy b aap npHBOJJHTH o6H3yK>TCH, OTKyjxy nojj,ara 
MyKama Ha3biBaeMtie (cnpenb Te, KOTopbie hmhhho pacnoji03Kenbi cyTb, hto b toa 
aeHbraMH hjih npaBHaHTOM HMeeT ;j,aHO 6bira) Hanajio ro;j,a npneMJiior. M60 
ame 6u no JiyHHOMy ro/jy Gbijio onpejj,ejieHHe, He jj,ocra6ajiH 6bi no bc^koîî ro,zţ 
o^HHaTi^aTb flHeiî h Tano bo BCHKyio TpHTuaTb oflHH roa yKpa^eH 6biJi 6bi h3Jihjjj- 
Heâ uejioii tor nymiou. A KOTopbie no^ara no TeHemno JiyHHOMy pacnojiaraiOTCH, 
Tor^a tor no TpHjj,ecHTOM HacrynaiomHH y,znîOHeTCH, b KOTopoii no^ara jj,BaîKjj,bi 
coGuparacH oGbiKonia. Ha3biBaeTCH ace npHGaBOHHbiii ohmh rojj, Tedaayn, hko h 
y eBpeeB BHceKTOBbiiî h HMeeT «Ba MapTa Mecnua, nepBHii y6o Ha3biBaeTCH Adap, 
BTopbiiî 5Ke ee adep, to ecTb «naKH Adap». 

EpSauH. BTopoe npa3jj,HecTBO ecTb HeTbipejj,ecHTHHu,bi, sljkc Hdu epSauH Hapn- 
itaeTCH. Hto tkc MyxaMMeaaHe HMeHeM leTwpeaecHTHHUbi pa3yMeK>T, H3t>hbjiio. 
286 Hhcjiom, HKoace HapHuaTH / oGbiKonia KpyrjibiM hjih nojiHTHiecKHM Hanajio BecHbi 
ot nepBoro rhx Mecaua MapTa B3eMJiK>me, «aace p,o jj,ecHToro jj,hh anpejis cKa3yK)T, 
hko nepBaH roaa nacrb CMemeHHa ecTb co BTopoio h ipe3 Bce OHoe BpeMeHH npo- 

CTpaHCTBO BpeMH TOfla eCTb HeH3BeCTHOe 5 HaCTHK) 3HMU H BeCHbl COCTOHIU.ee. 

Xomcuh. TpeTHe npa3jj,HCCTB0 ecTb Xomcuh, to ecTb nHTHjj,ecHTHima, enace 
£eHb HanHHaeTCH Koraa HeTbipejj,ecHTHHua npecTaeT Ghth, to ecTb ot ;j,ec«Toro 
flHH anpejiH flasce p,o nepBoro nyHH, ot KOToporo jj,hh yTBep5Kjj,aK>T, hko BpeMH 
jieTa h TpeTHH ro;j,a nacrb HaiHHaeToi. IlpoTrae yxe ro;j,a Mecsubi cimcahiot, 
hko (Te) H nacTH flpyrne ro^a HcnojiHHioT h Becb ro^a cojiHeHHoro Kpyr coflejio- 

BaiOT. 

OTKyay 5Ke y hhx cne HeTbipeaecHTHHUbi h nHTH^ecHTHHUbi HMeHa npoH3bi- 
floma bo npaB^y CKa3yio, hto He BeM, 3aHe HHKoeroace o chx noajiHHHoro bo3- 
motox HMeTH H3BecTHH (KpoMe cero, ejKe 3«e noKa3ax). YaoGho -xq noBepim 6bix, 

HKO OT XpHCTHHaCKHH HeTbipefleCHTHHUbl H OT ÎKHflOBCKHH nHTbfleCHTHHUbl TOJlbie 

tokmo HMeHa yKpaaoma h noa hhmm ro^a a He npa3flHecTBa cbhtoto o6pa30M 
yTanma. 

TioAb EaupaM. Heco pa^H h npa3aHH4HbiH aeHb nHTbflecHTHHUbi, HKoace 
eBpeeM npa 3^hob ara oGunaiî ecTb Tioa EaupaM, to ecTb npa3flHecTB0 uiHnKOB x 
HapHiţaeTCH, b toh 60 aeHb «H^OBe flOMbi cboh niHnKaMH h hhmmh UBeTaMH y6H- 
para h yKpamaTH oSunaiî HMeioT, hto SbiBaeT b nHTbflecHTHbiH no hx nacxe ^eHb. 

ff^KeMpe. KpoMe chx Ha3HaneHHbix AHeiî, cyTb H HHbie TpH ahh, wxxs /jMcejupe, 
to ecTb «YrjiHe ropnmee» HapnuaioT. Ho cne k cynepcTHUHH nane HapoflHoiî, Heace 
k H3BecTH0My h npaBOMy HeKoeMy paccy^K^eHHio npHHajieacara bh^htch. Be- 
pyeT 60 HeyneHHoe hx npocTOJiioflHHCTBO, hko no bchkhh roa Tpn othh c HeGecH 
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torjrjj şi solemnjtăţjj acesteja, ajunsă de Ja vechii închinători persani aj soai 
re l u l PÎ n ^ la urmaşii mufoammedanilor (care se aminteşte şi Ja Sfântul Djoni- 
sje Âreopagjtul * sub numele de Mftfţrfs) Î 6 Î, să î'\ rezistat atjt de mu^t datorjtă 
practjcărij un tjmp maj îndelungat, jnqt şj după acceptarea mufoammedanisi 
mu^ui n-au putut s-o dezrădăcineze. Aşadar, jn zjua de Nevruz nu se fac 
njcj un fel de rugăciuni bisericeşti, njcj ceremonii religioase, după cum am spus 
că se fac la alte sărbători ; cj se vede că se practjcă numai pentru a însemna 
începutul anuluj nou solar şj pentru adunarea şj prezentarea danilor stăpj- 
njtorului. Căcj î n această zj toţi v i z i r ii Şi P a şii şi toate căpeteniile (afară de 
principii moldovean şj muntean î 70 ) sjnt obligaţi să-j aducă jn dar sultanului 
un cal de rasă ]jună înfrumuseţat cu o podoabă scumpă şi doj sau trej, jar 
uneorj şj maj mulţi, neîmpodobiţi. De atunci jşj jau începutul anual Şi bi rur il e 
numjte mukata (adjcă cele repartizate nominal, care tre^uje să fje date anual 
jn t>ani sau provizii) î 71 . Căcj dacă ftotărirea ar fj fost după anul solar, atunci 
djn fiecare an ar Ijpsj 1 1 z^e, şj astfel î n fiecare trejzeci şj unu de anj nu ar 
fi fost furat un an întreg lunar. Iar birurile care se repartizează după cursul 
lunar, \n anul ce urmează după al treisprezecelea se durează, şj \n acel an 
obişnuiesc să adune biruie de două orj. Ţecţafiul se numeşte acel an adăugat, 
ca şi cel tjsect la evrej, şj are două Juni martie, decj prjma se numeşte 
AdfOr, jar a doua ve Ac^er, adjcă „iarăşi fadar" î 7 î. 

Ertyajn. fa doua sărbătoare este cea a patruzeqmii, care se numeşte 
Icţj ertyajn î 73 . Să arăt ce înţeleg mu^ammedanji sub numele de patruzeqme. 
Ej s-au obişnujt / a numj începutul primăverii prjntr-un număr rotund sau 
politjc î 74 , socotjndu-l de la prjma z\ a lunji martje pjnă la zjua a zecea a 
lui aprjlie, şj spun că prjma parte a anuluj este amestecată cu cea de-a doua 
şi că in toată această durată de tjmp vremea este nehotărjtă, alcătujtă 
dntr-o parte de iarnă şi una de primăvară. 

p 

flamsjn. fa treja sărbătoare este ^amsfn, adjcă Cinqzeqmea, care încep 
cjnd jncetează patruzeqmea, adjcă djn zjua a zecea a \u\ apr^je pjnă Ja 1 
iunie, djn care z\ afirmă că începe anotimpul veqj şi a treja parte a anu- 
luj î 75 . Iar ce^lalte lunj le socotesc că jmplinesc ajte părţi aje anuluj şj alcătuiesc 
întregul cjcju al anuluj solar. 

De unde să f j venjt la ei numele acesta de patruzeqme şi Cinqzecime 
spun de-a dreptul °ă nu ştju, prentru că n-am putut avea njcj o ştjre autentjcă 
despre acestea (afară de ce\e ce am arătat ajq). \m\ vjne foarte uşor să cred 
că de la fatruzecjmea creştină şi de la Cinqzeqmea iudajcă au furat doar 
numele şj l-au ascuns sub un alt interval al anuluj, jar nu sub acela al prăznujrii 
sfinte. 

GM u l S a i ram De aceea şj sărbătoarea Cinqzeqmii, care se serbează 
după cum este objceiul la evrei, se numeşte G^yul gafram, adjcă „Sărbătoarea 
trandafirilor * î 76 , căcj jn acea z\ judeji au obicejul de a-şj împodobi casele 
cu trandaf jrj şj cu ajte florj, lucru ce se face jn zjua a qnqzecea după faşteje 
lor. 

Qjemre. în afară de cele trej z^e amjntite, maj sjnt a.\te\e trei, pe care 
le numesc Qjemre sau „Căr^unj apqnşi" î 77 . Ele par să ţjnă maj degrabă de 
superstiţia populară deqt de vreo dreaptă raţjune, căcj poporul l or de rjnd 
şj ignorant crede că în fiecare an cad djn cer pe pămint, jn cjjip nevăzut^ 



x rujţlşr 

* Di9nisiţ Psţud9-Arţipp^gitul, Epistffla VII, 1081 a. 
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HeBHflHMo Ha 3eMjno na^aioT, B yna,neHHH y6o nepBoro JJoiceMpe, nep, h CHer pac- 
TaeBara HanHHaeT. B ynaflemiH ace BToporo fljicejupe Mpa3bi KOHeu npHeMJiioT. 
A b yna,neHHH TpeTHero ffoiceMpe tokh BOflHbie (nxace ohh acHJiaMii hctohhhkob 

Ha3bIBaK»T) H3-nOfl 3CMJ1H Ha BepX BblHHKaiOT H 3CMJ1H OT MOKpOTbl CHe^CHblH H 

flo^cfleBHbia k ecTecTBeHHOH cyxocni h ycTpoeHHK» B03BpamaeTca. KoTopbiii ace 
6m hmhhho fleHb Ha chh ffoiceMpe ycTaBJieH 6bm>. He h3bcctho, 3aHe Ha npcuan- 
HceHHe 3HMbi h BeceHHoro npHGjiHHceraie BpeMeHH CMOTpame CKa3yK>T, sazo ohlix 
ffDicejupe p,ucii npcuejibi h paccToaHiia Hen3BecTHa h Heno3HaitHa cyTb, 

Jţnu 6jiaeonojiynHbie u Heâ/iaeonojiymbie. K chucboh He tokmo MyxaMMe^aHaM, 
ho e^Ba He BceM HapoaaM o6meiî cynepcTHUKH npHHajieacHT oHoe, hto ot ceflbMH 
287 flHeâ ceflMHiţw, HeKHe GjiaronojiynHbi, nemeşe HeGjiaronojiynHbi / 6biTH mhhtch 
h xoth yneHbie hx hijHO rjiarojiior: JJoicwMJie eioHjiep MyâapeK dyp, to ecTb «Bce 
flHH Gjiaronojiynubi cyTb», o6a i ie b HanaTUH HOBoro HeKoero flejia, HKoace er^a 
xotht ocHOBamie flOMy nojiara™, Ha ocnoBaHHH nepBbiii crojin nocTaBHTH, nyTb 
hjiu no\OA BOcnpHHTH, ycMOTpaiOT ahh GjiaronojiyiHbie H HeGjiaronojiyHHLie, 
K BOcnpiiJiniK) y6o b noxofl hjiu b KaKOBwii nyTb Hanajia (oeyp), to ecTb 6jiaro- 
nojiyHHbie a m miiht 6hth noHe,nejiOK, neTBepTOK h cy66oTy, HeGjiaronojiynHLie 
ace BTopoK h cpe/iy. K HanaTHio KaKOBoro ^ejia GjiaronojiyHHbiH noHeflejiOK, k npo- 
fla^ce h k nepBOMy na Top>KHme TOBapoo Bb B03y ^enb He/iejibHLiH, i»Ke hm cboii- 
CTBeHiio HapHuaeTca Eci3ap ewmt, to ecTb «Jţenb npo,naflHHH h noKynaHHfl», ,H, eHb 
ace narHHHHtiîi Bcer^a h bo bchkom HaMHHaHim macTjiHBbiS h GjiaronojiyHHbiă 
6wth mhhtch. Ho maronioT, hko b oHbiS Haunane Ta .nejiaTH nofloGaeT, aace k 
noHHTaHHK» 6ora npHHajieacaT, Toro paan HeubiH H3 hhx GjiaronecTHbie TopacHmHbix 
komop x hc OTBopaioT h n> GjiHHHoe Top^KHme xx 6edecmcin rjiarojieMoe bo Becb 
tot AeHb 3anepTO GtiBaeT, Ame ace kto xomeT KaKoe-jiH6o .aejio tbophth, ne 
mhhtch corpeuiara, nane ace noBejieBaeTca ,na ^ejiaeT hto, Hotce ^a chbht npa3,neH 
h b caMbiS EaiipaMa ^enb tokmo ,na He npeHeGpeaceT ^jih oHoro ^ejia onpeflejieHHBix 

MOJ1HTB H B HeCTb 605KHK> yCTaBJieHHblX. 



FAaea ocbMan 
O ceKTax flepBHiueB, to ecn> 3aicoHHHKOB b po,n;e 



O pejinrHH h toh caMiia ycraBex h nepeMOHHax MHoacaihiiaa h Majio He 
GecKOHenHaa no^oGajio 6m HaM pem,H, xsat y MyxaMMeflaHOB BepyioTca, HTyTca 
h 6biBaK»T, ame no-flpo6Hy bch hchhcjihth Ha^Jieaca^o 6w. Ho noHeace TaKOBHM 
o6pa30M .nejio Hauie b 6e3MepHoe B03pacjio 6bi h MHoro npeB30iujio 6m Hame 
npe^JioîKeHHe, ot onncaHHH ohhx, hko He Tojib 3H3MeHHTbix, pyKy BoecTjnyeM 
h ko HCHHCjieHino, KynHOKe h HCTOJiKOBaHHio npopacTaiomHx hx pejinrHH ceKT 
3aKOHHHHecKHx (KOTopbie 3aKOHHHKH y hhx npocTopeHHBMM HMeHeM dcpeuwu 

Ha3bIBaiOTC5l) 06paTHMCH, O HHX^Ce aKH B npeflHCJlOBHH, MajlO HeHTO B pOfle HJIH 

288 oGmecTBe / a noTOM b BH^e, to ecTb o bchkom oco6b ^a peneM, He GecnpHJiHHHO 

MHHM 6bITH. 



X JiaBOK 
:X pbIHOK 

:x o6mecTBe 
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trei focuri. La căderea primei Djemre, gheaţa şi zăpada încep să se topească ; 
la căderea celei de-a doua Djemre iau sfîrşit gerurile; la căderea celei de-a 
treia Djemre ies la suprafaţă de sub pămînt curenţii (pe care ei îi numesc 
vinele izvoarelor) şi pămîntul revine de la umezeala zăpezii şi de la ploi la 
uscăciunea şi alcătuirea sa firească. Dar care zi anume a fost rînduită pentru 
aceste Djemre nu se ştie, pentru că, observînd durata iernii şi apropierea 
anotimpului primăverii, spun că soroacele şi intervalele acelor zile Djemre 
sînt nesigure şi necunoscute. 

Zile bune şi zile rele. De această superstiţie, comună nu numai muhamme- 
danilor, ci aproape tuturor popoarelor, ţine şi aceea că din cele şapte zile 
ale săptămînii unele sînt socotite a fi cu noroc, iar altele fără noroc, / deşi 287 
învăţaţii lor spun limpede: Djiumle ghiunler mubarek dur, adică „Toate 
zilele sînt cu noroc" 97 8 . Dar la începutul oricărei lucrări noi, cum ar fi cînd 
vor să pună temelia unei case sau primul stîlp al temeliei, să pornească la 
drum, sau în campanie, ei deosebesc zile cu noroc sau fără noroc. începuturile 
(ogur) 97 9 , adică zilele cu noroc pentru pornirea în campanie sau la vreun 
drum, socotesc că sînt lunea, joia şi sîmbăta, iar cele fără de noroc marţea 
şi miercurea. începutul oricărui lucru cu noroc este lunea, pentru vînzare sau 
pentru scoaterea mărfurilor întîia dată pe piaţă — e ziua de duminică, care 
la ei propriu-zis se zice Bazar ghiuni, adică „Ziua de cumpărare şi de vînzare" 980 . 
Iar ziua de vineri e socotită totdeauna şi în orice întreprindere a fi cu noroc 
şi prielnică. însă zic că în această zi se cuvine a face mai cu seamă cele ce ţin 
de cinstirea lui Dumnezeu, de aceea unii dintre ei mai evlavioşi nu deschid 
prăvăliile x în acea zi şi piaţa xx publică, zisă badestan 981 , e închisă atunci 
toată ziua. Dar dacă cineva vrea să facă vreun lucru, nu se socoteşte că greşeşte j 
ba mai cu seamă se porunceşte ca mai degrabă să facă ceva decît să şadă 
trîndav, chiar în ziua Bairamului, numai să nu nesocotească pentru acel lucru 
rugăciunile rînduite şi aşezate întru cinstea lui Dumnezeu. 



Capitolul al optulea 
Despre sectele dervişilor, adică ale călugărilor în general : 



Despre religie şi despre rînduielile şi ceremoniile ei, care se cred, se 
cinstesc şi se fac la muhammedani, ni s-ar cuveni să vorbim foarte mult şi 
aproape la nesfîrşit dacă ar fi să le enumerăm pe toate cu de-amănuntul. 
Dar cum în felul acesta ar spori imens şi ar depăşi mult planul nostru, ne vom 
opri mîna de la descrierea acelora, ca de la unele ce nu sînt atît de însemnate 
şi ne vom întoarce la enumerarea şi totodată la explicarea sectelor de călugări 
care au odrăslit din religie (călugării sînt numiţi la ei cu un nume din limbajul 
simplu dervişi) 982 . Ca introducere, socotim că nu e nepotrivit să vorbim puţin 
despre ei mai întîi în general sau îndeobşte, / iar apoi în special, adică separat 288 
pentru fiecare. 



x magazinele 
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Hmh depeuiu. Hmh cne 6epeuiu ecTb JBbiKa nepcHflCKoro, no apancKy 60, 
ho He TaK ynoTpeGHTejibHO 3aeud HapHuaeTca. OGane b tom 3aeud ot depeuiua 
pa3HCTBOBara bhahtch, 3aHe depeuiu cBOHCBeHHe 3HaMeHyeT yGororo, rnimero 
h HHHTO^ce HMymero h Toro paflH yTBepacflaioT, hko TaKOBaa chx 3aKOHHHKOB 
pejmrHH h HcnoBeaaHHe b HHmeTe h Bcex mhpckhx Bemeft OTpeneHHH h OTBep- 
^ceHHH coctohtch. 3aeud ace 3HaMeHyeT B03flep^cameroca h OTBpamaiomerocH 
ot mhpckhx Bemeâ h Bcero noHHraHHio ejjMHoro 6ora BflaBiueroca. Cjiobom peuni, 
nofl HMeHCM 3aeud Becb ctohhcckhh b (})hjioco(})hh ceKTbi (JjyHflaMeHT coflepxcHT, 
R-x& 3a Hanajio x CBoea MopajibHhia (JjhjiococJjhh nojiaraeT: «lepnn h B03flep»Hca». 

Cne npaBHJio MyxaMMeaaHCKHe depeuiuu ce6e npefljiaraiome, BO-nepBbix 
rjiarojiioTca HcnoBeAbiBaiH mimeTy, B03flepHcaHHe, TepneHHe h BCHKoro acejiaHHH 
CBoero noxoTHbix npoaep30CTeH h jiacKaTejibCTB o6y3flamie h eace hhkojudkc 
hto-jih6o ce6e yroflHoe h xejiaeMoe tbophth hjih rjiarojiara, ho HHace, ame 6uth 

MOHCeT, nOMblHJJIflTH HJ1M MeHTaHHeM H306pa»CaTH. IlaKH HHHTOHCe nOXOTCTBCHHO, 

BO^cflejieHHO h BbicoKoyMHO xoTera, HHKoro^ce aejioM h cjiobom pa3flpaacaTH H 
ocKopGjiaTH, nanele ame caM ot HHoro pa3flpaaceH H yTecHeH 6yaeT paBHOjxyiiiHO 
npeTepneBara, HHace rHeBaraca, mme 3jio yHHHHBineMy Koraa noHomaTH. Cjiobom 
eAHHbiM, KaK GjiaroTBopameMy, TaK h 3jioTBopameMy hhhtohcc hho oTBemara, 
tokmo Eueannae, to ecTb «Bjiaro no 6o3e». KoTopbiM OTseTCTBOBaHHH o6pa30M 
H3T>HBjiaeT h HcnoBeflyeT ce6e 6mth HHacaHiiiero, KpoTKoro h TepnejiHBoro bo 
Bcex npoTHBHbix h GjiaronojiyiHbix nocTOHHHO ayxoM HeH3MeHHoro h HecMy- 
THMoro. Ho aa HCTHHHy peKy, flepBHiiiH chh, hko Hfl3peBjie HauiHx MOHaxoB 3Ba- 
hhh xx hmh h npaBiuio Bocnpiouiia, TaKO h HbiHe MoaceT 6biTb, TeM^ce noflpaacaiome, 

B ejJMHOH pH3e H BHeUJHeM OfleHHHH (KOTOpbIM HaHnaHe OT HHblX HejIOBeK pa3H- 
CTBOBaTH BH^STCa), pejlHTHH H 3aKOHHHHeCKOMy HCHTHlO MHHT COCTOHTHCH. M aKH 

caMH ce6e jiacKaiome xxx HenmyioT h ynoBaioT ce6e He Majio bmiiihjhx 6bira 

Hafl npOTHHX HejIOBeKOB H HKO HMeHeM TOKMO CaMOe flejIO H fleHCTBO OHbie TOJlb 
CBHUJ,eHHbIH (J)HJ10CO(J)HH HCnOJIHHTHCH H COBepiUHTHCfl mohcct. Ax acajib! fl,a npoH- 
TeTCH MOCH^), pOflOM H 3aKOHOM )KHflOBHH, H ffă BHflMT BCHKHH XpHCTHaHHH KaKOBbie 

6axy b OHoe BpeMa MOHaxn, KOTopbix GoroMbicjibHoe h TpyaojiioGHoe acHTHe 
onncaji npeflpeneHHbiH hchaobhh. YnoBaK) 60, hto bchk yaoGHO paccMOTpHT h 
289 paccyflMTH B03MoxeT, / Kojib ^ajiene apeBHHe OHbie HaiiiH MOHaxn HpaBaMH, jsp- 
6pbiMH aeHHHHMH, BOS^epacamieM, mhpckhx OTHy^cfleHHeM h Bcero MHpa h caMbia 
ayujH (flKoace Tocnoflb CnacHTejib noBejieBaeT) OTBepaceHHeM ot huhcllihiix ot- 
ctoht! TaKOBbiM, rjiarojiio, o6pa30M h MyxaMMeaaHCKHe HbiHeuiHHe depeuiuu, HMeHa 
tokmo apeBHHx cbohx hochth h mieTHoe HapHuaHHe, Ha ce6e HBjiflTH ot Texxe 
cbohx MyxaMMeaaHOB oGjiHHaioTCH h npenoGe^cflaioTCH. Ho noHeace HecTb Haine 
npeflJio^ceHHe nejiOBeKOB npaBHJia 3aKOHa CBoero npeBpauiaiouiHx h cbohm 3aKOHO- 
nojio»cHHKaM xxxx HenoBHHyiouiHxcH norpemeHHH h npecTynjieHHH onHCbiBara, y6o 
b HacToameM o TaK om tokmo depeuiue, KaKOBOMy no npaBHjiaM h KaHOHaM cbohx 
npeflBOAHTejiH 6biTH no^oGajio 6bi h kojihko y hhx j^epBHUicKHx poflOB h ceKT 
HbiHe coHHCjiaeTca, KpaTHaHLue, ejiHKO Gura Mo^ceT, peneM. 

PoflOBe hjih HaHajibHeiiujHe flepBmueB HHHbi xxxxx cyTb Tpn: nepBbift meme- 
miutuH, to ecTb b MOHacTbipîix o6HTaiou;Hx: 2. a6dcvi, to ecTb no rpa^aM, BecflM 
yrnc h aepeBHHM oGxoflHmnx, HH^ce H3BecTHoro MecTa hjih npHGeacHma HMymnx; 
3. cern, to ecTb KOTopbie xoth h3bcctho mccto h MOHacTbipb h hmciot, ho no 
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Numele de derviş. Numele acesta de derviş este din limba persană; în 
cea arabft se zice zahid, dar nu e aşa de întrebuinţat 983 . Zahid se vede că se 
deosebeşte de derviş prin aceea că, derviş înseamnă, propriu-zis sărac, lipsit, 
care nu are nimic, şi de aceea ei afirma, ca, religia acestor călugări şi mărturisirea 
lor corist^ în sărăcie, în lepădarea de toate lucrurile lumeşti şi în oropsire. 
Zahid însă înseamnă cel ce se înfrînează şi se întoarce de la lucrurile lumeşti 
şi se dedă P e de-a întregul numai adorării lui Dumnezeu cel unic. într-un 
cuvînt, sub numele de zahid se cuprinde întregul fundament al sectei stoice, 
care pune drept principiu fi al filosofiei sale morala: „R,abdă şi te înfrînează". 

Propunîndu-şi această rînduială, dervişii muhammedani se zice că 
mărturisesc mai întîi sărăcia, înfrinarea, răbdarea şi domolirea oricărei dorinţe, 
a poftelor neruşinate şi a dezmierdărilor, ca să nu facă sau S Ă S r fti asc ft ceva 
ce le place sau doresc, iar dacă se poate nici să nu gîndească sau s^-şi imagineze 
aşa ceva prin visare. Iarăşi, să nu vrea nimic din poftă, dorinţă cu mîndrie ; 
să nu supere şi să nu ofenseze pe nimeni cu fapta sau cu cuvîntul şi, mai cu 
seamă, dacă va ^ e ^ supărat sau asuprit de altul, să rabde cu netulburare, 
fără să se mînie sau să ocărască pe cel ce i-a făcut rău. Cu un cuvînt, atît celui 
ce-i face bine, cît şi celui ce-i face rău să nu-i răspundă nimic altceva decît: 
Eivallah, adică »<E bine după Dumnezeu" 984 . Prin felul acesta de a răspunde 
el arată şi se mărturiseşte a fi cel mai mic, blînd, răbdător în toate cele potriv- 
nice sau în cele cu noroc, statornic, neschimbat şi netulburat cu duhul. Ca 
să spun adevărul, aceşti dervişi, după cum au l ual numele şi pravila de vieţuirefifi 
a monahilor noştri celor din vechime, aşa şi acum, urmînd poate aceloraşi, 
socotesc că religia şi viaţa după l e S e constau numai în haină m îmbrăcă- 
mintea de din afară (prin care se arată mai ales că se deosebesc de ceilalţi 
oameni). Şi parcă măgulindu-sefififi singuri pe sine socotesc şi nădăjduiesc 
că sînt nu cu puţin superiori celorlalţi oameni şi că fapta şi lucrarea acelei 
filosofii atît de sfinte se poate împlini şi săvîrşi numai cu numele. Ah, ce 
păcat ! Să se citească I°sif, iudeu de neam şi lege, şi să vadă fiecare creştin 
cum erau în acea vreme monahii, a căror viaţă cugetătoare de Dumnezeu 
şi iubitoare de osteneli a descris-o iudeul spus mai sus*. însă nădăjduiesc 
că fiecare va putea să cerceteze şi să judece / cît de departe se află ace ' monahi 
ai noştri din vechime, cu moravurile, cu faptele bune, cu înfrinarea, cu înstrăi- 
narea de cele lumeşti şi cu lepădarea de lumea întreagă Ş' chiar de suflet 
(precum porunceşte Domnul Mîntuitorul), de cei de astăzi! La fel, zic, şi 
dervişii muhammedani de azi daţi în vileag şi înfruntaţi de aceiaşi muhamme- 
dani ai lor că doar numele celor din vechime ai lor îl poartă ara tă în sine 
un nume găunos. Dar cum scopul nostru nu este să descriem greşelile şi fărăde- 
legile oamenilor care răstălmăcesc regulile legii lor şi nu se supun dătătorilor 
lor de lege fifififi, în cele de faţă vom vorbi cît se poate mai pe scurt 
numai despre dervişi aşa cum s-ar cuveni să fie după regulile şi 
canoanele căpeteniilor lor şi despre cîte feluri de dervişi şi secte se numără 
acum la ei. 

Cele mai de seamă categorii fififififi ale dervişilor sînt trei : 1 . tekkenişin, 
adică a celor ce locuiesc în mănăstiri; 2. abdal, adică a celor ce cutreieră 
cetăţile, satele, cătunele şi care n-au nici domiciliu fix, nici adăpost ; 3. seiah, 



fi rî n ^i fl lă 

fifi trfji 




* I? ! iU F'ftY'Hf» nepl xoO Iou8ai)ţo0 jţoX^nou, H, JJ. 
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oGemaHHH Bcer^a CTpaHCTByioT h, coGnpafl mhjioctmhk», b MOHacrbipb cboh 

OTCbIJiaiOT. 

Meayry ceKTaMH y6o meKKenutuuHoe depemuee nepBeîiiiiHe h b Hapo^e 3HaT- 
hchiiihc cyTb Mee/ieeu, no chx BTopoe o,aepacaT MecTO 6eKmatuu; 3. Ka/iendepu; 
4. Kadpu; 5. mopjiaKu; 6. e6pu6yxapu; 7. edeeMu; .8 eu3peeu; 9. a6da/i, noa kotopmm 
HMeHeM coflepacaTCH ypuan, 6yda/i/ia hjih dueane h KuoiuemauuH, 10. ce^, noa 
KOToporo TMTyjioM B3eMjnoTCH Bce Bcex ceKT depeutuu, KOTopbie hko mhjioctiihh 
coGHpaTejiH H nocnamnocH, b3hb no3BOJieHHe ot cbohx uieuxoe, eace 6bi npoxofliiTH 
Kpyr 3eMHHH h MHJiocTHHy co6npaTH buih npe3 bck» acH3Hb cbok» hjih Ha3Ha- 
neHHoro BpeMeHH CTpaHCTBywme, flOBOJibCTBOBaHHH paaw GpaTHH b MOHacrape 
oGHTaiomax TpyflHTCH. Qme HMCHa ceKT ohlix npeflCJiaBiue, H&me o bchkoh ceKTe 
oco6b h BO-nepBbix o apeBHHx flepBHmcKHH pejimuH ocHOBaTejiex (oTHHxaceno 

TOM HHBie HOBCHIHHC npoH3bifloma) nOBeCTBOBaTH HaHHeM./ 



rnaea deenmaH 
O nepBLix ceKT .zţepBHincKHX ocHOBaTejiex 

IlepBeHmHe ceKT .aepBHmcKHx ocHOBaTejiH 6bima flBoe, ot HHxace e^HH h 
nepBeHiiiHH Taneemu, BTopbiii ace, aace no HeM 6bicTb, HaKiuuâend Ha3breaeTCH, 
ho b KOTopwH BeK MyxaMMeflaHCKHH oHbie npouBeTaxy, H3BecTHH hc HMeio (noHeace 
He cjryHHCH MHe MyxaMMeflaHCKoro o nonaTicy chx BH^era nncaTejia), oGane ot 
npeaaHHH hx H3BecTHO HBJiaeTCH, hko hjih b nepBOM, hjih BTopoM Bene x MyxaM- 
MeflOBOM oHtie acHBHxy h hko Faneemu apan, HaKtuuâend ace nepcuaflHHH 6bicn>, 
caMtie hx CBOHCTBeHHbie HMeHa noKa3yK)T. YTBepjKflaioT ace, hto ohh 6mjih yne- 
hhkh Ajina, e,a;HHoro ot nerapex HacjieflHHKOB MyxaMMeflOBbix h Bcero uapcTBa 
nepcHflCKoro JiaceanocTOJia. 

Taace no ^ojitom BpeMeHH ot HaKmnGeHflOBbix HacjieflHHKOB b cboh BeK 
npocjiaBHJicH E6p Eyxapuu, nejioBeK po^oM y36eKHaHHH, b rpa^e Eyxapa (oTKy/ay 
h npo3BaHHe HMeeT) poaHBbiHCH. Ho xoth chh npeflpeneHHbie 3aKOHHHnecKHx 
hhhob ocHOBaTejiH mhoiumh noxBajiaMH h noHTeHHeM ot HbiHeniHHx MyxaMMe- 
flaHOB cyHHii HapnuaeMbix BejiHnaeMbi GbiBaioT, 3a cBHToerb ace h hoctohhctbo 
b floGpoHpaBHH cjiaBHbi HMeioTCH, oGane He 6e3 nopoKa epecn 6mth cy^HTca, h6o 
KpoMe HHbix, Hxace b MyxaMMeflaHCKyio npHBefloma pejinnao, hobmx h Kypany 
HeoGbiHHbix ycraBOB h eflimy ot nara koh^huhh Bepu MyxaMMeaaHCKHH, to ecn> 
CTpaHCTBOBaHHe b MeKKy HeHyacHy 6hth pema h BepoBaTH yneHHKOB cbohx Ha- 
yHHuia, hko HejioBeKy b 3aKOHe GoacneM xoAJimeMy, b jhoGbh ace h CTpace GoacneM 
coBepmeHHy cymy h Bcer^a b tom npe6biBaK>my, Becb cBeT h caMaa kcjihh ero 
MeKKa ecTb. IIpoTnee E6p Eyxapn HeKHHx nponoBejjHHKOB h noMoiHHHKOB ncno- 
BeaaHHH cBoero HMeame, ipe3 KOTopbix pejinnno cbok» b PyM, to ecTb b EBpony, 
pacceaTH TmamecH (He xomy ace, w He BecTb HHTaTejn> moh, hko apeBHHe apancKHe 
reorpat})bi MeHbmyw Achio h EBpone nocTaHOBJiaxy, o HeM npocTpaHHee fla H3- 
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adică cei care deşi au un domiciliu anumit şi mănăstire, potrivit făgăduinţei 
lor peregrinează mereu şi, adunînd milostenie, o trimit la mănăstirea lor. 

Printre sectele de dervişi tekkenişini 985 cei mai de seamă şi mai renumiţi 
şi respectaţi în popor 988 sînt: 1. mevlevi; 2. după aceştia locul al doilea îl 
deţin bektaşi; 3. kalenderi; 4. kadri; 5. torlaci; 6. ebribuhari ; 7. iedhemi ; 
8. hizrevi ; 9. abdal, sub care denumire sînt cuprinşi: urian, budalla sau 
divane şi kioşenişin ; 10. seiah, nume dat dervişilor din toate sectele care, 
luînd încuviinţare de la şeicii lor să cutreiere întinderea pămîntului ca 
adunători de milostenie sau trimişi ca să strîngă mile fie toată viaţa, 
fie peregrinînd numai pînă la un anumit timp, să se ostenească pentru 
aprovizionarea fraţilor care locuiesc în mănăstire. Astfel, arătînd de mai 
înainte denumirile acelor secte, vom începe a povesti acum despre fiecare 
sectă în parte, şi mai întîi despre întemeietorii din vechime ai religiei 
dervişilor (de la care au pornit pe urmă alţii mai noi). / 



Capitolul al nouălea 
Despre primii întemeietori ai sectelor de dervişi 

Cei dintîi întemeietori ai sectelor de dervişi au fost doi: primul şi cel 
mai de seamă dintre ei este Halveti ; iar al doilea, care a fost după el, se nu- 
meşte Nakşibend 987 . Nu ştiu în care secol muhammedan au înflorit ei (pentru 
că nu mi s-a întîmplat să aflu vreun scriitor muhammedan despre începutul 
acestora), însă din tradiţia lor se ştie că au trăit în primul sau al doilea secol * 
al lui Muhammed ; iar că Halveti a fost arab şi Nakşibend persan arată numele 
lor proprii. Mai spun că au fost ucenicii lui AU, unul din cei patru succesori 
ai lui iluhammed şi pseudoapostolul întregii împărţii persane D88 . 

De asemenea, după mult timp, dintre succesorii lui jVa/e, ibcnd în veacul 
său s-a proslăvit Ebr Buhari 989 , un om de neam uzbec, care s-a născut în 
cetatea Buhara (de unde îşi are şi porecla). Dar, deşi aceşti întemeietori mai 
sus-zişi ai cetelor de călugări sînt slăviţi cu multe laude şi respect de către 
muhammedanii de azi numiţi sunni "°, sînt socotiţi mari pentru sfinţenia 
şi statornicia lor în bunele moravuri, însă se judecă că nu sînt fără păcatul 
ereziei, căci, afară de alte rînduieli noi şi neobişnuite Curamdui pe care le-au 
introdus în religia muhammedană, au mai spus şi despre pelerinajul la Mecca, 
una din cele cinci condiţii ale credinţei muhammedane, că nu este necesar, 
iar pe ucenicii lor i-au învăţat a crede că pentru omul care umblă în legea lui 
Dumnezeu şi care este desăvîrşit în dragostea şi frica lui Dumnezeu şi petrece 
totdeauna în ele lumea întreagă şi însăşi chilia lui este o Meccă. Mai departe 
Ebr Buhari avea nişte predicatori şi ajutători ai mărturisirii sale prin care se 
străduia să răspîndească religia sa în Rum, adică în Europa 991 . (Nu vreau ca 
cititorul meu să ignore că geografii arabi din vechime spuneau că Asia Mică 



x secolul numără 100 de ani 



453 



bojiht BHfleTH b aHHOTauHax Ha Hcmopwo eo3pa:n.? un deopa omMancKoeo, ot 
Hac HanucaHHyio). 

H3 HacjieflHHKOB y6o ot chx npoHcine,zHiiHx, bo BpeMfl Hanajia BJiacTHTejiBCTBa 
OTMaHOBa (irace nepBbift cyjrraH OTMaHCKHÎî HapeneH 6bicTb),B Hkohhh #Ba Toaayţe 
ceKTw/3ejio cjiaBHbie npouBeTajiH iuenxH h e^HH, wsmz Bade Anu HapHuainecfl, 
amepb cbok) (cBHfleTejibCTBK»my CaaOT HCTopHKy) OTMaHy npeacae aaace He 
B03Befleca Ha napcrao b aceHy conpaace h ero npocTpaHHeHiiiHH (J)aMHJiHH oTua 
KynHoace h MHoroMomHbia H 3ejio npocTpaHHbia HMnepHH ocHOBaTejia HMyma 
6mth npeflpene. BTopbiiî ace Mee/ima, no npo3BaHHK> CyjiTaH, ot KOToporo no 
tom cero Bena cjiaBHeHiiiHx aepBHiiieB Mee/ieeu peneHHbix ceKTa h npaBHJio npoH3bme. 
O HHxace noBecTBOBaTH yace npHCTynaeM. 



Fnaea decnman 
O ceKTe flepBHiueB Meeneeu HapimaeMfcix 

IJepebiii npecmoA. ITepBoe h HanajibHoe meKKe (Tano 60 aepBHiiieB MOHacTbipb 
HapHuaioT) uee/ieeuee ecTb b Hkohhh, r^e CKa3yK)T h caM ceKTbi toh HanajibHHK 
MeBJiaHa o6pa3bi floGpoaeTejiH CBoea noKa3aji. ^eco paOT MOHacrapa OHoro 
uieux (to ecTb npe,zuiOHTeHHbiH x hjih apxHMaH,zipHT), hko HacjieflHHK h cTHHcaTejib 
(nocmu), to ecTb kohch (Tano Ha3biBaK)T ce^ajinute h npecTOji uepKOBHbiH) OHoro 
Meenaua BJiacTb xx HMeeT Ha,n, bccmh Bcero Kpyra xxx MyxaMMeaaHKoro flepBHinaMH, 
k HeMyace Bce apyrnx MOHacTbipeiî HanajibHHKH H3 caMoiî Hh/jjih, H3 GoraToiî 

ApaBHH H H3 IlepCHH, H3 ErHnTa H H3 npOTHHX 3anaflHbIX H BOCTOHHblX crpaH 

CTenaioTCfl, aa bchk noflTBepac.zieHHe HHHa CBoero ot Hero BOcnpHHMeT h Ha Mecro 
yMepmero HacjieflHHK 6hth aa oGtjHbhtch hjih no flOHOineHino ot Bcero coGpaHHH 
h Hapofla HH3jio»ceH Gy^eT h npoTH. OHoe hkohhhckoc meKKe npeBejiHKHe HMeeT 
Aoxo^bi, KOTopbie uieuxy Toro Bade Anu H HacjieflHHKy ero Meenaue aapoBaji 
cyjiTaH OTMaH, nepBbiiî OTMaHCKHH HMnepaTop h ahiuiomom cbohm yTBepflim, 
eMyace noTOM h HHbie cyjiTaHbi noflpaacaiome mhoto Gojibine oGoraraina MOHacTbipb 
OHbiîi. B HaiiiH jieTa, «coace ot hhhx npnaxoM, CKa3biBaHO, hko b tom Mecre 
Gojibine 500 .ziepBHineB oGpeTaeTca. 

TeKKe KoHcmaHtnuHonoAbCKue. B Uaperpa,ae chh aepBHUJH neTHpe meKKe 
HMeioT h eAHHO y6o b Ilepe (KOTopoe 3HaMeHHTeîiiiiee Bcex ecTb h nepBonpecTOjiHoe), 
BTopoe b cejie BeuiuKtnaui peneHHOM, Tpenie Ha npearpaflHH ITepbi, KaccuM IJaiua 
npo3biBaeMOM, neTBepToe ace 3a rpaflCKHMH CTeHaMH, Ha nyra BeaymeM k Aapna- 
HonojiK», 6jih3 BpaT Emu Kany, to ecTb hobmx / h CBflTbmeK> HCTOHHHKa cjiaBHbix 
KOTopbiiî y uepKOBHbix nHcaTejieii 3oodoxy IJueu «^Khbohochmh hctohhhk» Ha- 
3biBaeTca. Ho o nocBameHHH h pyKonojioaceHHH chx BKpaTue (hto He HeyroflHO 
HHTaTejiK) 6mth Ha^eeMca) m npe/jnoHCHM. 

x HaiajibHHK 
xx HaiajibCTBO 
xxx o6nacTH 
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ţine de Europa, despre care lucru să binevoiască a vedea mai pe larg în notele 
la Istoria creşterii otomane scrisă de noi *.) 

Aşadar, dintre succesorii acestora, străluceau în Iconia, / pe timpul 291 
începutului domniei lui Otman (care a fost numit primul sultan otoman), 
doi şeici foarte slăviţi ai acelei secte, dintre care unul, numit Bade AU " 2 , 
i-a dat pe fiica sa de nevastă lui Otman (aşa după cum adevereşte istoricul 
Saadi) ** înainte ca acesta să se suie pe tron şi a prezis că el va fi tatăl unei 
familii foarte răspîndite şi puternice şi întemeietor al unui imperiu foarte 
întins. Iar al doilea era Mevlana, poreclit Sultanul 993 , de la care s-atras 
pe urmă secta şi rînduiala preaslăviţilor dervişi ai acestui veac zişi mevlevi. 
Să începem să povestim deci despre ei. 



Capitolul al zecelea 
Despre secta dervişilor numiţi mevlevi 994 

Primul tron. Prima şi cea mai de seamă tekke (căci astfel se numeşte 
mănăstirea dervişilor) a mevlevilor este în Iconia " 5 , unde spun că însăşi căpe- 
tenia acelei secte, Mevlana, a arătat pildele faptei sale bune***. De aceea şeicul** 
acelei mănăstiri (adică mai-marele x sau arhimandritul) " 6 , ca succesor şi 
deţinător al post-viui, adică al pielei (astfel numesc ei jilţul şi tronul bisericesc) 
acelui Mevlana, are stăpînire xx peste toţi dervişii din tot ţinutul xxx muham- 
medan. La el vin toate căpeteniile altor mănăstiri, chiar din India, din Arabia 
Bogată şi din Persia, din Egipt şi din alte ţări din Apus şi Răsărit, ca fiecare 
să obţină de la el confirmarea rangului său şi să fie declarat ca succesor în 
locul celui mort sau să fie detronat în urma denunţului întregii adunări şi a 
poporului şi altele. Acea tekke de la Iconia are venituri foarte mari, pe care 
sultanul Otman, primul împărat otoman, le-a dăruit şi le-a confirmat cu diplo- 
ma sa primului şeic al ei, Bade AU, şi succesorului său, Mevlana. După aceea, 
urmîndu-i alţi sultani, au îmbogăţit şi mai mult mănăstirea aceea. în anii 
noştri, după cum am văzut de la alţii, se spunea că în acel loc se află peste 
500 de dervişi. 

Tekke constantinopolitane. în Ţarigrad aceşti dervişi au patru tekke: 
una în Pera 5 * (mai renumită decît toate şi de prim rang) ; a doua în satul 
zis Beşiktaş ; a treia în suburbia Perei numită Kassim Paşa ; a patra dincolo 
de zidurile cetăţii, pe drumul care duce la Adrianopol, aproape de porţile 
Enghi kapu, adică cele noi / şi de locul sfînt al izvorului celor slăviţi, care se - 292 
numeşte la scriitorii bisericeşti Zoo86xou utiyti, adică „Izvorul purtător de 
viaţă" 997 . Vom vorbi acum pe scurt despre sfinţirea şi hirotonisirea acestora 
(adică sfinţirea prin punerea mîinilor), ceea ce nădăjduim că nu-i va fi neplăcut 
cititorului. 

x căpetenia 
xx întîietate 
xxx regiunea 

* D. Cantemir, Incrementa..., I, 2, 22, ann. u, apud Barthelemi d'Herbelot, Biblio- 
Ihique orientale, Paris, 1697, s. v. Roum. 
** Sadeddin, Tăc ut-tevarih. 
*** P. Rycaut, Istoria..., p. 189- 193. V. şi fig. 28. 
** V. fig. 30. 
5 * V. fig. 29. 
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ţfim nocesiufemt/i depeuiucKoeo. Toii, KOTopbiiî OTBepruiH MHpcKaa h caMbrâ 
MHp, îKejiaeT k ceKTe H npaBHjiaM .zţepBHinecKHM npHCTymiTH, BO-nepBbix ot 
HRbix .nepBHiueB k ineHxy n piiB o,hhtch , eroice ctohiiwm bccm b Kpyr flepBHiuaM, 
menx npHrjiamaa, marojieT: «IlţacjiHB ,zţa 6y,zţeT npHxo^ţ tboh, o, na^ţo! M Kanoe 
ecTb TBoe 6jiaroe HaMepeHHe?» Oh oTBemaeT, hko bccm cep,zmeM h .zryineio ,zţep- 
BHiucKyio aoi3Hb h npaBHJio BOcnpHHTH xomeT. Tor,zţa meHx naKH rajirojieT: «Bor 
fla coTBopirr y^oGHO aejio h npeanpHHTiie tboc 06a ne nepBee 3HaTH Te6e no,zţo6aeT, 
o, Ha^o! hko hhh flepBHiuecKHM ecTb jiyK >Kejie3Hbiă, eroice TeTHBa ciajibHaa ecTb, 
k eroice HanpaîKeHHio Tpe6yeTca Heno6e,zţHMaH CHJia, HenpeoaojieHHoe TepneHHe, 
HenpeKjioHHoe cTpa,zţaHHe h B03flep^caHHH HeHcnepnaeMoe coKpoBHme. Heco pa^H 
Jiynme 6hth mhk>, ,zţa tokmo b npaBofi h npocseLnaroineii Bepe MyxaMMeaaHCKoă 
npe6biBaa (a^ce ko cnaceHHio jxyum h ko HcnpoineHHio ot 6ora paiîcKHH cjiaBbi 
3ejio flOBonbHO ecTb) Kypcmoebi yae 3anoBe^w h .zţorMaTH npiuie^cHO coGjuoaaa 
c npoTHHM MyxaMMeaaHCKHM HapoflOM k o6meiî rpaayţaHCKoro aarrejibCTBa 
noju>3e npHCOBOKynHBiUHCH h încoace npeayţe cbohm acpeGneM flOBOJibCTByaca, 
HenpecTaHHbia k 6ory ,zţa BOCcbuiaeuiH 6jiaro,zţapeHHH». Ho nocBHTHTHca HMymeMy 
naKH OTBemaroinH, hko Bce,zryinHo HHHa h ycTaBa .zţepBHinecKoro acejiaeT, meHx 
rjiarojier. Miu ondyp ku A/i/iae omapa, «^ejio cne ecTb, eace ot 6ora coaejiOBaeTca». 
TpHacflbi toh TaKO yBemaBaeTca ot menxa h TpH>K,zţbi npomemie cBoe h bojho 
noflTBep^caa noBTopaeT. IIoTOM^ce npHHOCHTca eMy kwajiqz (manKa ecTb .zţepBHin- 
CKaa) h eupKa (pma. hjm BHeuiHee o^eaHne, HKOvKe MaHTiia), mamcy y6o caM meHx 
Ha rjiaBy ero B03JiaraeT, b pH3y ace ot CTapiuero Henoero bo btopom CTeneHH 
no menxy cymero oGjianaeTCH, npoTHee ofleamie (o kotopom 3pn Majio mtacine), 

OT npOT4MX 6paTHH npHHOCHTCH H n03,ZţpaBJIHIOme eMy 6paTCKH 06eMJIH3T H 

npHBeTCTByioT, acejiaiome eMy ot 6ora 6jiaro,zţaTH, Kpenocra, CTpa,naHHH, Tep- 

neHHH, HHCTOTbl, MOJIHaHHH, nOCJiyUiaHHH H TflrOCTH y6o^CeCTBa. CHM CKOHHaBUIHMCH, 

nponoBeflHHK na nwpc, to ecTb aMBOH Boemei, tbopht noyneHHe, TOJiKya Heicaa 
H3 KypaHoeux cjiob h H3 npaBitu h ycTaBOB nepBbix ocHOBaTejien. 

CKOHHaB ace noyneHHe, nojiyneHHbie coBepmaeT MOJiHTBbi, Taace no oraycTe 
293 HOBonocBHineHHOMy npHHOCHTca / bchhk h jionaTa h nOBejieBaeTCH, fla npe3 TpH 
ro/nj MOHacTbipcKHe oTxoflbi 6e3 bchkoto ponTamta h JieHocra onnmaeT, Becb 
flBop no bch «hh ^a BbiMeTaeT, cop ace H rHoiî «a HCTpe6jiaeT. GcoHHaBiuHMCH 
cea cjiy>K6i,i ro^aM b noBapmo, hko Ha EbicoHaiiuinii h 'lecTHeMinuii creneHb npoH3- 
boahtch h Ha tojihkoîk jieT k BapeHHK) 6paiueH onpeaejiaeTcn. CKOHHaB h cwe, 
HHbie TpH roflbi BceM paBHo aepBiiuiaM cjiy>KHTH h BCHKOMy cTapefnncMy na koc- 
jth6o rsjio ot Hero nocjiaH 6y^eT noBHHOBaTHca nOBejieBaeTCH. Ame y6o aie 
aeBHTOjieTHbie Tpy^bi, npe3peHHH, xy^ocTb h pa6oTy TepnejiHBHM noHeceT cepa- 
ueM, Tor^a onpeaejiaeTCH eMy Kejina h H3 o6mecTBa MOHacTbipcKoro 6pauiH0 ot 
noBapa (ame k o6meMy CTOjiy npHHTH He BocxomeT) b KejiHio ero npHHOCHTca H 

OTTOJie B HHCJIO 3aCJiyMIBmHXCH H B pejIHTHH HCKyCHblX nOflBH^CHHKOB n pHeMJieTCH, 

KOTopoMy no tom ^aerca hmh dede, to ecTb aaflH, nace ot BpeMeHH toto Hpe3 bcio 
3KH3Hb cbokd HHHTO^ce o ce6e HJIH O HHOM neHeTCH, KpoMe o6bi i iaftHbix MOJIHTB 
H noHiiraHHa b Kpyr BepTeHHH (o neM Hiracuie) h ame KOTopoe pyKO^ejiHe 3HaeT 
b CBo6oaHoe BpeMH b ohom ynpa>KHHeTCH. 06ane no BHmmeiî Mepe (KOTopbiii ot 
mhocth k ceii npHo6mnmacH ceKTe) npnjie^caT nHHTHKe h pHTopHKe H npoTHHM 
CBo6oflHbiM xyzţoîKecTBaM 3ejio TmaTej^HO a HannaHe MycHKHH, TaK TeopHHecKoii x , 

HKO H npaKTHHeCKOH. Oco6jIHBOH HM eCTb HHCTpyMeHT, HîKe HCU (H3 TpOCTH KOJieHO- 

BaToiî coflejiaHHbrâ) HapHuaeTca, o kotopom npocrpaHHee y3pnmH b rjiaBe O 
MycuKuu, Ha kotopom HHCTpyMeHTe BocneBara o6biHaiî HMeroT, Koraa b Kpyr 
BepTeTHCH floji^ceHCTByroT. Ho k HHHy «a o6paTHMca. 

x yMCTBoBatenBHOă 
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Rînduielile sfinţirii ca derviş. Acela care, respingînd cele lumeşti şi lumea 
însăşi, doreşte să se apropie de secta şi de canoanele dervişului este adus mai 
întîi de alţi dervişi la şeic şi, stînd toţi dervişii în jur, invitîndu-1 şeicul zice : 
„Cu noroc să fie venirea ta, o fiule ! Care este gîndul tău cel bun?' f El răspunde 
că vrea să primească viaţa şi rînduiala de derviş cu toată inima şi sufletul. 
Atunci şeicul zice iarăşi: „Dumnezeu să facă lesnicioase lucrarea şi pornirea 
ta, însă mai întîi ţi se cuvine să ştii, o fiule, să cinul dervişilor este un arc de 
fier, a cărui coardă este de oţel, iar pentru a-1 încorda se cere o putere de neîn- 
vins, o răbdare nebiruită, o pătimire neînduplecată şi o comoară inepuizabilă 
de înfrînare. De aceea, socotesc că este mai bine ca, petrecînd numai în dreapta 
şi luminătoarea credinţă muhammedană (care este de ajuns pentru mîntuirea 
sufletului şi pentru a obţine de la Dumnezeu slava raiului) şi păzind poruncile 
Curmului şi dogmele poporului muhammedan, beneficiind de folosul obştesc 
al vieţuirii civice şi mulţumindu-te cu soarta ta de mai înainte, să înalţi lui 
Dumnezeu mulţumiri neîncetate". Dar cînd cel ce are să se sfinţească răspunde 
iarăşi că doreşte din tot sufletul cinul şi rînduiala de derviş, şeicul zice: Iş 
oldur ki Allah ongara, adică „Este o lucrare săvîrşită de Dumnezeu" îî 8 . De 
trei ori este astfel îndemnat de către şeic şi de trei ori repetă, confirmînd, 
cererea şi voinţa sa. După aceea, i se aduce kiullah (scufia de derviş) şi hîrka 
(haina sau îmbrăcămintea de dinafară ca o mantie) Scufia i-o pune pe 
cap însuşi şeicul, iar în haină se îmbracă de către un superior de-al doilea 
rang după şeic. Restul îmbrăcăminţii (despre care vezi ceva mai jos) i se aduce 
de către ceilalţi fraţi, care, hiritisindu-1, îl îmbrăţişează frăţeşte şi-1 salută 
dorindu-i de la Dumnezeu har, tărie, suferinţă, răbdare, smerenie, castitate, 
tăcere, ascultare şi greutăţile sărăciei. Cînd se termină acestea, predicatorul, 
suindu-se pe kiurs 1 999, adică amvon, face o învăţătură, tîlcuind unele cuvinte 
din Curan şi din canoanele şi rînduielile primilor întemeietori. 

Cînd termină cuvîntul de învăţătură, face rugăciunile de la amiază şi, 
după otpust, î se aduce celui nou sfinţit / mătură şi lopată şi i se porunceşte 
ca timp de trei ani de zile să cureţe latrinele mănăstireşti fără nici o cîrtire şi 
lenevire.să măture în fiecare zi curtea, iar gunoiul şi putregaiul să-1 îndepărteze. 
Cînd se termină anii acestei slujbe, e avansat la bucătărie, ca la o treaptămai 
înaltă şi mai cinstită, şi tot pentru atîţia ani e rînduit la fiertul mmcărilor. 
Terminîndu-i şi pe aceştia, i se porunceşte ca alţi trei ani să slujească la fel 
tuturor dervişilor şi să se supună oricărui superior la orice lucru ar fi trimis de 
el. Dacă va suporta cu o inimă răbdătoare aceste osteneli de nouă ani, dispreţul, 
slăbiciunea şi munca, atunci i se rînduieşte o chilie şi mîncarea i se aduce de 
bucătar de la obştea mănăstirii în chilia lui (dacă nu va vrea să vină la masa 
de obşte), şi de atunci este primit în numărul nevoitorilor celor merituoşi şi 
iscusiţi în religie, căruia, după aceea, i se dă numele de dede, adică unchi [bunic, 
derviş] care să nu se mai îngrijească din acel timp toată viaţa nici de sine, 
nici de altceva, decît de rugăciunile obişnuite şi de respectarea învîrtirii în cerc 
(despre care vezi mai jos). Iar dacă cunoaşte vreun meşteşug, în timpul liber 
să se îndeletnicească cu acela. Dar cei care s-au alăturat din tinereţe acestei 
secte stăruie, mai cu seamă, în poetică şi retorică şi în celelalte arte liberale, 
cu multă sîrguinţă, dar în primul rînd în muzică, teoretică x , dar şi practică. 
Şi au un instrument special care se numeşte nei (făcut din trestie cu noduri), 
despre care vei vedea mai pe larg în capitolul Despre muzică, din care instru- 
ment au obiceiul să cînte cînd trebuie să se învîrtească în cerc. Dar să ne în- 
toarcem la cin. 



x sppculftţjvă 
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Odemiue Meeneeuee. Meeneeu depeuwee ofleaune hhtkc 3ejio xyjjo (hko HHbix), 
hh)kc aparoueHHo, MHO^aiiiiiHe hhhchioio ojwejiy hocht conHHeHHyio H3 cyKHa 
TypeuKHM H3WKOM a66a Ha3biBaeMoro, Gejioro h npHpczmoro OBneii iiiepc™ uBeTa. 
BepxHioio ace (a^e ebipita Ha3biBaeTca) h H3 hhmx crpaH cyKHa tokmo htoG GbiJio 
TeMHoro uBeTa, hko 3ejieHoe, Jia3opeBoe, buiiihcboc OnoacyioTca peMHeM Ha 
TpH hjih na HeTbipe nepcTa iiihpokhm, b eroace cpejoiHe okojio nyna KaMeHb Tona- 

3HH HJIH KpHCTaJIb KHnpCKHH HJ1H HeHTO 110 nOfloGHK) OHblX H3 3y6a pblGbfl HJ1H 

cjionoBoro coaejiaHHoe bmccto nyrBHUbi hjih np»)KKH npHiiiHBaiOT. HeubiH ace 
h oGiuhm c apyrHMM noacoM npenoacbiBaTHca oGunaiî HMeioT tokmo htoG GbiJi 
H3 GaBejma x hjih H3 iuepcTH a He iuejncy (Bce 60 iuejiKOBoe He tokmo sbkohhhkbm, 
ho h bccm o6me MyxaMMeaaHaM a rHycHO h B036paHeHHO ecTb), hot hhhhm^c 
294 flo caMbix / KOJieHeiî yKpbiBaioT tokmo noflouiBM hckhhmh orpaamaioT caH^a- 
jihhmh. UlenxH ace h CTapeiîiiiHHbi MoryT h Horn iiiTaHaMH h canoraMH npnofleTH. 
IIoKpbiBajio maBH, KOTopoe ohh ocoGjiHBbiM aepBHiiiecKHM peneHHeM Kw/i/iae 
Ha3biBaK»T ecTb y6o TecHoe, bo eace maBy tokmo bmccthtm, flojiroe ace no MeHb- 
moii Mepe Ha nojuioKTH H3 iuepcra obhhh hjih BJiacoB Bep6jiK»KbHx hciiibchhoc, 
ho BajiHHoe. Tyjiunan hm no Bepx iuanKH noBHBara B036paHeHHO ecrb, KpoMe 

UieHXOB, 3aHe CHM TOKMO e,OHHbIM 3HaK0M OT npOTHHX paflOBblX flepBHiueB pa3H- 
CTByKDT. 

Oâbiuau. O oGbinaax h nocTaHOBJieHHHX aepBHiuecKHx HMea pemn, CTbDKjryca 
BOHCTHHHy! lianele h BcaKOMy nejiOBeKy hmchcm XpncTOBbiM h KpecTHbiM Kpaca- 
meMyca CTbifleraca aojdkho ecTb. H60 eraa y HeBepHtix h HCTHHHbi HeBejrymHx 
MopajibHyio xx (JjhjiococJîhio (ea)Ke cnacHTejibHbie 3anoBeflH XpncToc Cnac MHpa 
eAHHCTBeHHO xxx anocrojiOM cb ohm BpyHHJi), to ecTb caMbie aeaHHH floGpofleTejieiî 
a He rojibie hx HMeHa, caMoe fleiicTBO, a He KHuiHBoe yM03pHTejibCTB0 Ha tojihkhh 

y«HBJMK»TCH B03HeCeHH0 6bITH BepX, He MOry HHaKO COTBOpHTH, pa3Be HCTHHHy 

peKinH, bchkhh noxBajiti flocToiiHbix hx 6mth npoB03Bemy. y HHx*e cne nepEoe 
cjiaBHO ecn> aKCHOMa: «B yMHOM nejiOBeKe He pejiHTHH, ho oGbinaeB HCKaTH noflo- 
6aeT, pejmrHH 60 y Bcex caMa co6ok» xBajiHMa 6bicTb h ecTb», floGpoaeTejiH 
m H3BecTH0My HejiOBeKOJiioGHfl noHHTaHHK» b floGpbix h necTHbix HpaBax COCTOHTHCH, 
KaK apeBHHe, TaK h HOBbie yTBepjjjiiiia (jjHJiococjîbi h hto bccm i\naBa ecTb, Tocnoab 
CnacHTejib, cbohm npHKJiajjOM to h3ihbhji GyjrynH cbm Gokhh h 6or BeHHbiii, 
HCTomHJi ce6e flaace ro CMepTH, CMepTH ace KpecTHbia h npoTH. «IIpHHfle, aa hhhm 
nocjiy*HT, a He ,na HHbie nocjiyacaT eMy». «y6or Gbicrb, CMHpeH cepjjueM», no- 
cjiyimiHB, kpotok, TepnejiHB, B03flep»Hbiii, cjiaBM h KHneHHH GeraiomHH h npoTnan 
Hcno^HHJi, HHce coHHCJiaeT «G^a^eHCTBa» h floGpoaeTe^H. Taa^ae h neTbipe BKyne 
«BaHre^HCTbi h Go^ecTBeHHbiii OHbiii IlaBe^ HaM Hanncaiiia h cbohmh npHK^aaaMH, 
aKH HCHBbie o6pa3bi npea ohh HauiH npejjcTaBHma. Chm, r^aro^K», (Jjh^ocoiJjckhm 
jjoGpofleTe^HM h floGpoaeTe^bHOH (Jjh^ocoiJjhh b npeflpeneHHbix jjepBHmax oGpe- 
Taiomeiica, ahbhthch ^eTb ecTb! y HHx^e nepBoe oGflep^HT mccto caMaa HHiueTa 
•Go^ecTBeHHaa, KOTopyio noTOM yKpauiaioT CMHpeHHeM, noc^yuiaHHeM h nHTa- 
ropHnecKHM MOJinaHHeM. Ot mhpckhx BemeS He tokmo Te^ecHoe, ho h jrymeBHoe 
>6oflpcTBeHHO BoccTH3yK»T oko. ^peBy yMepeHHyio, bo c»;e Gbi tokmo WHBy Ghth 



x x^oniaToii 6yMarn 
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îmbrăcămintea ■mevleviîlor 1001 . îmbrăcămintea dervişilor •mevlevi nu e 
nici prea săracă (ca la alţii), nici preţioasă. Cei mai mulţi poartă haina de 
dedesubt făcută dintr-o stofă care în limba turcă se numeşte abba, de culoarea 
albă şi naturală a lînii de oaie. Iar cea de deasupra (care se numeşte hîrka) * 
poate fi dintr-o stofă din alte ţări, numai să fie de culoare închisă, ca verde, 
albastră, vişinie. Se încing cu o curea lată de trei sau patru degete, iar la mij- 
locul ei, lîngă buric, cos în loc de nasture sau cataramă o piatră de topaz sau 
de cristal de Cipru sau altceva asemănător acelora făcut din dinte de peşte 
sau de elefant. Iar unii au obiceiul să se încingă şi cu un brîu obişnuit, ca la 
alţii, numai să fie din bumbac x sau din lînă, nu din mătase (tot ce e din mătase 
este scîrbos şi oprit nu numai călugărilor, ci şi tuturor muhammedanilor, 
în general), iar picioarele pînă la / genunchi nu le acoperă cu nimic, numai 294 
tălpile le protejează cu nişte sandale. Şeicii şi cei mai de frunte pot să îmbrace 
şi picioarele în pantaloni şi să le încalţe în cizme. Acoperămîntul de cap, pe 
care ei îl numesc cu o vorbă specială dervişă kinllah, este strimt, ca să încapă 
numai capul, însă lung de cel puţin o jumătate de cot, din lînă de oaie sau din 
păr de cămilă, neţesut, ci pîslit. Tulpanul 1002 le este oprit a-1 înfăşură pe 
deasupra scufiei, afară de şeici, deoarece numai cu acest semn se deosebesc 
de ceilalţi dervişi de rînd. 

Obiceiurile. Trebuind să vorbesc de obiceiurile şi aşezămintele dervişilor, 
cu adevărat mă ruşinez, dar oricărui om care se împodobeşte cu numele lui 
IJristos şi al crucii trebuie să-i fie ruşine. Căci.cînd la cei necredincioşi şi care 
nu cunosc adevărul filosofia morală xx (ale cărei porunci mîntuitoare IJristos r 
Mîntuitorul lumii, le-a încredinţat numai xxx apostolilor săi) se ridică la o 
înălţime — o spun cu uimire — atît de mare, adică însăşi practica faptelor 
bune, şi nu denumirile lor goale, nu speculaţia îngîmfată, ci însăşi lucrarea, 
nu pot face altfel vorbind adevărul decît să-i proclam că sînt vrednici de 
toată lauda. La ei lucrul cel dintîi slăvit este axioma : „în omul cuminte trebuie 
căutate nu religia, ci obiceiurile, căci religia a fost şi este lăudată la toţi, de 
la sine". Faptele bune, au afirmat filosofii, atît cei vechi, cît şi cei noi, constau 
într-un anumit cult faţă de iubirea de oameni şi în moravurile bune şi cinstite, 
iar capul tuturor este Domnul Mîntuitorul, care prin exemplul său a arătat 
acest lucru, pentru că fiind Fiul lui Dumnezeu şi Dumnezeu veşnic „s-a mic- 
şorat pe sine pînă la moarte, iar moartea de cruce etc."** ; „a venit ca să- 
slujească altora, iar nu ca alţii să-i slujească lui"***; „sărac a fost, smerit 
cu inima" 4 *, ascultător, blînd, răbdător, înfrînat, fugind de slavă şi de 
îngîmfare, şi a împlinit şi altele, consemnate de „fericiri" B * şi faptele cele 
bune. Aceleaşi ni le-au scris nouă şi cei patru evanghelişti, precum şi dumneze- 
iescul Pavel şi ni le-au pus înaintea ochilor cu exemplele lor ca pe nişte icoane 
vii. De aceste virtuţi filosofice şi de filosofia lucrătoare de fapte bune ce se 
află în aceşti dervişi mai înainte spuşi afirm că se cade să te minunezi ! La 
ei primul loc îl deţine însăşi sărăcia dumnezeiască pe care o împodobesc cu 
smerenia, cu ascultarea şi cu tăcerea pitagoreică 1003 . De la lucrurile lumeşti 
ei îşi retrag cu vigilenţă ochiul, nu numai pe cel trupesc, ci şi pe cel sufletesc. 



x vată 
xx îflvăţătoafe de mofavyfi 
xxx doaf 

* V. fig. 30. 
** Filipţni, 2, 8. 
*** Mat fi, 20, 28. 
4 * Matp, 11, 29. 
6 * Mat fi, 5, 3— 11. 



459 



flaiOT nopmno, a He oGhchpctbo OHOMy npe,zyiaraK)T! Ame kto p,o6po hjih 3jio 

295 peneT eMy, e/nia/n Toftxce OTBemaHHH o6pa3 paBHOflyuiHO ynoTpeSjUHOT: Euean- 
Jiaz, to ecTb «H3p5WHO ^jih 6ora». BpaTy CBoeMy HHKOjiHHce peneT Eupe (eace 
ecTb b CexmoM Esaneemiu «Paraa»), HHKOJiHHce rHeBaeTCH, HHKOJiHHce coGctbch- 
Hyio hjih HyxyţyK) BOCCTaBJiaeT paccnpro x . H e;niHHM cjiobom: HeMeeuepen (to 
ecTb «Mto ko MHe ?») bch BpîflHTejrbHaH h pa3^pa»caTejibHaH pa3pyinaeT H bo 
hhhto o6pamaeT. OTKyay paac^aeTCH hm enHKTeTHHecicaH OHaa .zţymeBHaa THuiHHa 
H HCTHHHOe b chx npexoflHiHHX GjiaHCeHCTBOÎ 

Er^a b K6Jinn CBoefi hjih HirraTH, hjih hhoc KaKOBoe .zţejio flejiara: hjih ot- 
noHHHyTH xomeT aepBHiu, flBepeS He 3aKJiK)HaeT. Kto-jih6o hjih ot GparaH, hjih 
ot HHOCTpaHHbix npHimeT HeTOJiKaa b Heepu, kpotko BOCKjnmaTH o6binaH HMeioT, 
ry dede cyjiman (to ecTb «O, GoacecTBeHHbiH ajwh cyjiTaHe»), eMy>Ke ame oh ot- 
BeTCTByeT ry, ey, bxo^ht npHxoaamHH. Amexce He OT^acT rjiaca, mhmo npoxoflHT, 
HHKoroxce ycpemiero hjih k HeMy Buie^uiero npe3HpaeT (xoth 6h xch^obhh hjih 
HbiraHHH 6bui), ho Bcex paBHbiM noHTemieM h ,zţo6poxoTCTBOM no3^paBJMeT 
h npneMJieT h toctio, hko pa6 rocno;niHy CBoeMy npnjiexcHO ycjiyryeT H HHKoeaxce 
b noKa3âHHH TOMy HejiOBeKOJiK)6HH cjiy»c6bi no ejiHKy bo3mohcho ocTaBJiaeT. 
Ame kto no,zţapoK HeKHH hjih MHJiocTbiHK) npiiHeceT, hjih ot BejibMO»H h 6orana 
HeKoero caM ncnpocHT, a6He k uienxy CBoeMy OHyro othocht h b o6mee MOHacTbipb- 
CKoe coKpoBHiub xpaHHjiHuie nojiaraeT. HHKOJiH»ce Gece^OBaTH HanHHaeT, pa3Be 

BOnpOUieHHblH, HO H TOITţa HeMHOrOCJIOBHO, HenpHTBOpHO H eJIHKO K HCTHHHe 

BeuiH o HeiiHce BonpouiaeTCH h H3BecTHOMy (ame KOTopyio 3HaeT) toh no3HaHHK) 
H CKa3aHHio npHjiHHecTByeT, oTBemaeT. 

Ot CMexa tojihko B03^ep»caTCH h ame HHor^a BecejmiHH 6hth h ycMexa- 

THCH BHflHTCH, TOJIb HCKyCHO B TOM Ce6e OXpaHHKJT, HKO y,Zţo6HO BCHK yCMOTpeTH 

Mor 6w, hto GjiaroroBemw h pejiHTHH CBoeit HHKOJiroice 3a6biBaK)T, ho npaBHJia 
h nocTaHOBJiemiH cboh, aKH Bcer^a, h ot cepflna, yMa ace h noMbinuiemiH CBoero 
HeoTHyamaeMbi h HeoTJiyHHbi hmciot. Er.ua pa3rjiaroJiCTByK)T: BbicoKaa, nojie3Haa 
h njioaoHOCHaa cjiOBeca npoH3HOCHT, npa3HocjiOBHe y hhx HHKoexce. CBapu b 
co6paHHH hx Hirace cjibiuiaTCH Kor^a, Hcajio6u ace H 3aBHCTH HHHce noMHHaioTCH. 
5KecTOKaa 60 y hhx 3anoBejţb ecTb, na. He Kano H BparoB cbohx jjymy ockopBht. 

CooGmeHHH c jirojţbMH HHHTOxce CBejţyuiHMH H HHKoeroxce ,zţo6poTbi njio^a 
HMyiiţHMH, a HaHnane BejibMoxecKHX ;ţBopOB Gojibiue BWCTeperaioTCH, Hexce yrpu- 

296 3eHHH apaKOHOBa, HeKor^a 60 (raico / fleHCTBHTejibHeHiiiHMH c{)a6yjiaMH cep^Ha 
co^pyroB B 3BaHHH CBoeM yicpenjiHTH oGbiKouia), yMepniy bo emm h Touace flem> 
HeKoeMy THpaHHy xx h cjiaBHenuieMy ohoto BpeMeHH 3aKOHHHKy, apyrHH 3aKOHHHK 
bo cHe BH^e 3aKOHHHKa ohoto bo a^ HH3BeaeHHa, THpaHHa »ce b paă BOcnpHHTa 
GbiBuia, MOJiauie y6o nienxa CBoero na. cnaxceT eMy TaiiHCTBO BH^eHHH h tooto- 
BaHne, H»ce oTBeiiţa, rjiarojia: «Lţapb ceS 3a JiK)6jienHe 3aKOHHHKOB paK HacjiejiHJi, 
3aKOHHHK TKe 3a coflpyHcecTBO h JHoGjieHHe iiapeă, bo a.n BcejiHJica». 

MpeBoyroflHK), «coace pexoM, HHKaKoxce nojiynaKJTCH, tokmo ejnnco noTpeGa 
ecTb k co^ep»caHHK) xcHBOTa h yTOJieHHK) KpaHHHH ajinGbi, rehoh 60 noBejieBaeT: 
«MpeBO He HMeă 6pauiHbi HcnojraeHHO, ame xomemn Gjiaro^eKHHeM Toro CBeT 
npeMyapocTH 3peTH h npa3fleH ecTb (3aKOHHiuc) npeMyflpocTH, kotopuh 6pauiHOM 
aaxce ro Hoca HcnojiHeH ecTb», naKH flpyroio 3anoBeaHK) o B03^ep»caHHH Tano 
HaynaK)TCH: «Ame BejiHKan BocnpocmiiH, HHHToace HHoe 6ojn>me npocn, nane 

x ccopy 
xx Mywrejno 
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Pîntecelui îi dau o raţie cumpătată, atît cît să fie viu, dar nu-i oferă îmbui- 
bare ! Dacă cineva îl va vorbi de bine sau de rău / foloseşte indiferent unul şi 295 
acelaşi mod de a răspunde : Eivallah, adică „Frumos este pentru Dumnezeu" 1004 . 
Fratelui său niciodată nu-i va zice Bire (adică „Racca" din Sfînta Evanghelie) *, 
nu se mînie niciodată, nu porneşte niciodată o ceartă ^ pentru el sau pentru 
altul. Cu un cuvînt: Nemeghierek (adică „Ce mă priveşte"?) 100S , toate cele 
vătămătoare şi întărîtătoare le strică şi le preface în nimic. De aici li se naşte 
lor acea linişte sufletească epictetică şi o fericire adevărată întru cele trecă- 
toare ! 

Cînd dervişul vrea să citească sau să facă vreun alt lucru sau să se odi- 
nească în chilia sa, nu încuie niciodată uşa. Dacă va veni cineva dintre fraţi 
sau dintre străini, au obiceiul să strige 'blind, fără să bată la uşă: Hu dede 
sultan (adică „O, dumnezeiescule unchi, sultane") şi dacă-i răspunde : Hu, Hu, 
cel care vine, intră. Dar dacă nu dă glas, trece pe alături. Nu dispreţuieşte 
pe nimeni din cei pe care i-a întîmpinat sau care au intrat la el (chiar dacă ar 
fi iudeu sau ţigan), ci pe toţi îi hiritiseşte cu un respect şi cu o bunăvoinţă 
egale şi-i primeşte, şi slujeşte oaspetelui cu stăruinţă, ca o slugă stăpînului său, 
făiă să se dea la o parte de la vreun serviciu, pe cît poate, ca să-i arate aceluia 
iubirea de oameni. Dacă cineva îi va aduce un dar sau o milostenie sau va 
cere el însuşi de la vreun boier sau bogătaş, îndată îl duce la şeicul său şi-1 
pune în magazia de obşte pentru bunurile mănăstirii. Niciodată nu începe 
vorba decît întrebat, dar şi atunci fără cuvinte multe, fără făţărnicie, şi răs- 
punde numai cît se cuvine în raport cu adevărul lucrului despre care e între- 
bat, cu ştiinţa lui (dacă ştie ceva) şi cu arătarea lucrului. 

De la î'îs se abţin cît pot şi, dacă uneori par a fi veseli şi zîmbesc, atît 
de bine se păzesc, încît fiecare lesne poate vedea că evlavia şi religia nu şi le 
uită niciodată şi că-şi păstrează totdeauna regulile şi rînduielile neînstrăinate 
şi nedespărţite de inima, mintea şi gîndul lor. Cînd vorbesc rostesc cuvinte 
înalte, de folos şi aducătoare de rod. Nu se află nicidecum la ei flecăreală. 
Certuri în adunarea lor nu se aud, pîre şi invidie nu se pomenesc. Căci la ei 
este poruncă aspră ca nu cumva să necăjească sufletul cuiva, fie şi al vrăjmaşi- 
lor lor. 

Se feresc să comunice cu oamenii care nu cunosc nimic şi n-au nici o 
roadă bună, dar mai cu seamă de curţile boiereşti, mai tare decît de muşcă- 
turile de balaur. Cîndva /(căci aşa s-au obişnuit, să întărească prin istorisiri 296 
din cele mai reale inimile prietenilor din tagma lor), murind în aceeaşi zi un 
tirani oarecare, dar şi cel mai renumit călugăr al timpului aceluia, un alt călu- 
găr 1-a văzut în vis pe acesta din urmă coborît în iad, iar pe tiran primit în rai. 
Deci, 1-a rugat pe şeicul lui să-i spună taina acestei vedenii şi tîlcuirea, iar 
acela a răspuns zicînd: „împăratul acesta, pentru că-i iubea pe călugări, a 
moştenit raiul, iar călugărul, pentru că-i iubea pe împăraţi şi prietenia cu ei, 
a fost aşezat în iad". 

îmbuibarea, după cum am spus, nu o obişnuiesc nicidecum, ci mănîncă 
numai cît este nevoie ca să-şi ţină viaţa şi să-şi potolească setea cea peste 
măsură. Căci canonul porunceşte: „Să nu-ţi ai pîntecele plin de mîncare dacă 
vrei ca prin binefacerea aceluia să vezi lumina înţelepciunii, şi gol de înţelep- 
ciune este (călugărul) plin de mîncare pînă la nas". Iarăşi, prin altă poruncă se 
învaţă înfrînarea : „Dacă vei cere din cele înalte, nimic altceva să nu ceri mai 

'ffi cljinuitor 
* Toatei, Ş, 22. 
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B03flep»aHHH, «Ke ecTb BJiacTb HenpeoflOJieHHaa». O 6eraHHH JiaKOMCTBa, cnue 
HacTaBJiHHDTCH: «3aKOHHHKy He npmiHHecTByeT 3JiaTO h cpe6po, KOTopoe ame 
B03bMeT (cnpeHb Ha cbok) npHBaTHyro noTpe6y) yace npecTaji 6biTH 3aKOHHHK». 

JJ,OBOfl flaHDT, 3aHe TOIJ, KOTOpblîî 3JiaTO 3aKOHHHKy flaeT, 3aKOHHHK 6bITH HanHHaeT, 
3aKOHHHK )Ke TOIJ, H)Ke 3JiaTO npHCMJieT, 3B&HHe CBOe nOHHHaeT OCTaBJIHTH. O 

HejiOBeKOJiK)6MM H flo6poxoTCTBe cHueByio npoH3HOCHT ceHTeHimio: «Xoth kto 
h c cjiohom 6opb6y cotbophth MoaceT, 4ejiOBeKOJiK)6Hfl tkc He HMeeT, HecTb Myao>. 
M HHyro: «CoHHHeHHe nejiOBeKOB coctohtch H3 3cmjih, ame y6o kto nejiOBeico- 
jho6hb He 6yaeT, HHace nejiOBeic 6yaeT». 

Xţojiro KynHO ace h MHoroTpyflHO 6biJio 6bi, Bce hx onHCbiBara. IloHCTHHHe 
xBajibi flocToîÎHbie, MopajibHbia flo6pofleTejra nxace obo HcnoBeaaHHeM, obo caMbiM 
aejiOM hctiojihîhot, yMepeHHeîjme )KHBymHH HeBepHbie oiibie. Meco pa^H, noBTopHB 
HXHce ceHTeHUHK), cjiobo OKOHanK). rjiarojiroT ohh: Kuiuude Metuped deeuA, Me3ee6 
apaHMOK eepexdyp «B yMHOM *i nejiOBeKe, He pejiHrHH, ho oGbinaeB hcksth no,zio- 
6aeT». 06ane, HKOKe bh^hm, npeB03Mo»e e^Ba He y Bcex nejiOBeK o npocroM h 
rojiOM pejmriiH HMeHH BejinnaBo xBajiHTHca, 6jiarHe ace o6binaH h flo6pofleTejiH, 
tokmo b ofleaHHH h BHeujHeîj pH3e noKa3biBaTH. O, aa 6bi ofle^fl H3BJieKJiHca h 
b ocHOBaTejieîî cbohx HpaBbi h flo6poaeTejiH o6jiemHCH noTmajinca h caMbiM 
BemeM, a He HMeHeaM noyHajin6bica! / 

CyTb k TOMy chh flepBHUiH jiroflH 3ejio o6xoflHTejibHbie H hckhhx pyKOflejibHbix 
xyfloacecTB HCKycHbie a Haunane MycHKHH. IIpeBOCxoflflT OHbie h b nHHTHKe h b 
Hayice pHTopHnecKOiî, hto 6biBaeT Toro paoH, hko CTeneHb ui;wxa nojiynHTH He 
Mo^eT, pa3Be yneHbiîî, nanele 3ejio HCKycHbiîî b TOJiKOBaHHH Kypana H3Jio»eHHH ace 
h H3TjHCHeHHH npaBHJi h KaHOHOB ot ocHOBaTejieîî cbohx y3aKOHeHHMx. Meco paflH 
eau3, to ecTb nponoBeflHHK *tf hx BcanecKH flOjraeHCTByeT flo6pbiîî 6hth eenu- 
KenaM, to ecTb KapcHocjioBHH HCKycHeîîiiiHîî. 

K nHTHK) BHHa CBo6oflHeîîiiiHe cyTb aepBHuiH chh, He^e npoTHHH MyxaMMe- 
aaHe. Ame jim iihhh kto H3 hhx Ha yjiHue noHMaH 6yaeT, 6e3 HaKa3aHHH ot uieHxa 
CBoero He npo6yaeT. A KOTopbie ot BHHa B03flep»aTca, no BHmuieîî Mepe ynoTpe- 
6juhdt MaKOBbiîj cok h HHoe CMeuieHHe H3 MHorax Bemeij cocTaBJieHHoe (KOTopoe 
6epn Ha3biBaHDT), ot Hero nepBee coh hm HaBOflHTca, iiotom omymaroT HeKyro 
BecejiocTb h ayxa o6oapeHMe. Hecn. y TypKOB H3paflHoro nHHTbi, HecTb coBep- 
uieHHO yneHoro, KOTopbiîî 6bi coKy OHoro MaKOBoro He ynoTpe6ji5ui, nane ace 
HenpecTaHHo b TaKOBOM KOJiHnecTBe, hto HeBepoaTHO MHeTHca MoaceT neJioBeKy, 
KOTopoMy BHjţeTH Toro He cjiyHHJiocfl. BHflex caM flepBHina bo ahh cyjiTaHa Myc- 
Tacj)bi (eroace KypH03H0CTH pa«n cyjiTaH H3 Eram-a npHBe3TH noBejieji), KOTopbiK 
CflHHOKpaTHO^^^ 60 apaxM oT6opHoro MaKOBoro coKy, hko nec ajiHyiiniîî CHeaauie, 
ero^e norJioTHB no ejţHHOiî HeTBepra naca b rvry6oHafiuj.ee, aKH nojiyMepTBbifi, 
Bnafluie MojinaHHe. M TaKO HeflBH^HM h HenyBTCBeH npe3 TpH h 6ojibuiH naca 
rjiaBy k nepceM npeKJioHH, yacacHO cToauie. IIotom ace aKH ot CHa y6yflHBca hjih 
noynHTejibHoe cnoBO npeH3paflHoe hjih cthxh (KOTopbie y hhx ea3an HapHuaHDTCfl) 
JiK)6HTejibHbie (o 6o»ecTBeHHOiî jik)6bh OHbie pa3yMeK)TCfl) h cjiaflocTHeiiuiHe, 
HJiM HCTopHK) HeKyro, npejKfle HecjibixaHHyro, ho yTeuiHyro h nojie3HyK) HaHHHauie, 
KOTopyro 6eceay no neTbipex h 6ojibuiH nacoB npoflOJiacauie. HHKoeace b oHoft 
HasHaMeHajtfW 6bi ecn 6yecjiOBHe hjih npa3flHocjiOBHe. HHKHÎjace nepHOfl^^^^^, 
nane ace hh eflHHO cjiobo, KOTopoe 6bi He 6biJio oco6jihbok> CBoero pa3yMeHHH Baac- 
hocthhd h yneHHH rjiy6oKOCTHHD «BCTBeHHO h njioflOHOCHO o6peji 6bi ecn. JJ,ep3HyJi 



^ COBepmCHHOM 
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3a eanH pa3 
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stăruitor decît înfrînarea, care este o putere neînvinsă". Pentru a fugi <^e 
lăcomie sînt povăţuiţi astfel : „Unui călugăr nu i se potriveşte aurul şi argintul, 
căci tfacă îl va lua (pentru nevoia sa particulară) a încetat să mai fie călugăr". 
Şi tfau ca argument că cel ce <^ă aur călugărului începe să fie el călugăr, în 
timp ce călugărul care primeşte aurul începe să-şi părăsească rîno^uiala. Despre 
iubirea <^e oameni şi bunătate rostesc această sentinţă: „Chiar <^acă cineva 
poate să se lupte şi cu un elefant, dar nu are iubire de oameni, nu este bărbat". 
Şi alta : „Qamenii sînt alcătuiţi <^in pămînt ; <^acă cineva nu va fi iubitor de 
oameni nu va fi nici om". 

Ar fi lung şi totodată foarte greu tfe descris toate ale lor. Cu adevărat 
merită laudă virtuţile morale pe care le împlinesc necredincioşii aceia, fie cu 
mărturisirea, fie cu fapta însăşi, trăind foarte cumpătat. De aceea, repetînd 
însăşi sentinţa lor, închei cuvîntul. Ei zic: fâişide meşreb deghil, mezheb aranmak 
gherekdur, adică „întriun om înţelept *i se cuvine să căutăm nu religie, ci 
obiceiuri" 1 VVÎ. Dar d u pă cum vedem, aproape toţi oamenii au reuşit să se 
}au<^e măreţ numai cu numele gol al religiei, în timp ce obiceiurile şi faptele 
cele bune }e arată d oar cu îmbrăcămintea şi cu haina cea <^e dinafară. Q, <^e 
Siar fi dezbrăcat <^e haine şi Siar fi străduit să se îmbrace în moravurile şi faptele 
bune aje întemeietorilor lor şi ar fi învăţat înseşi lucrurile, nu numele lor ! / 

Pe lîngă aceasta, o^ervişii sînt oameni foarte subţiri şi iscusiţi în unele 297 
arte manuale, dar mai cu seamă în muzică. Excelează şi în poetică şi în ştiinţa 
retoricii, ceea ce se datorează faptului că treapta <^e şeic n f o poate primi decît 
cel învăţat, <^ar mai cu seamă iscusit în explicarea (^uranului, în expunerea şi 
explicarea regulilor şi canoanelor legiferate de fondatorii lor. De aceea, vaizul, 
adică propovăduitorul^ lor 1 VV 7 , trebuie în fel şi chip să fie un bun ehlikelam 1 W 6 , 
a^ică foarte iscusit în elocinţă. 

Şpre băutura vinului aceşti aservişi sînt mai liberi decît ceilalţi muhami 
me^ani, însă <^acă cineva <^in ei va fi prins pe uliţă beat nu va rămîne fără 
pedeapsă de la şeicul său. Iar cei ce se abţin de la vin întrebuinţează în mare 
măsură suc d e mac şi alt amestec alcătuit <^in mai multe lucruri (pe care îl 
numesc berci 1 VV 9 ), de la care mai întîi le vine somn, apoi simt un fel d e veselie 
şi o înviorare a juriului. La turci nu e poet mai ales, nu e savant desăvîrşit 
care să nu întrebuinţeze acel suc de mac, ba chiar necontenit şi întriO asemenea 
măsură, încît poate părea de necrezut omului căruia nu i Sia întîmplat să 
vadă acest lucru. Eu însumi am văzut în zilele lui Mustafa sultanul 1 V 1 V pe 
un derviş (pe care sultanu} a poruncit din curiozitate săil aducă d m Egipt) 
care mînca o d^tăW 60 de d ramui "i d m ce ^ ma i a ^ es Suc 4 e mac ca un c " ne 
flămînd Şi căzînd, un sfert de oră d u P a ce »l ţnghiţea, ÎntriO foarte adîncă tăcere, 
ca un mort. Şi stătea aşa cumplit timp de trei ceasuri, nemişcat şi nesimţit, 
plecînd capul pe piept. După aceea, ca deşteptat din somn, începea fie un 
cuvînt preafrumos de învăţătură, fie versuri (care se numesc la el gazai) 1 V 11 
de dragoste (adică despre dragostea dumnezeiască, se înţelege), foarte plăcute, 
fie o istorie nemaiauzită, mîngîioasă şi d e folos, care cuvîntare continua vreo 
patru ceasuri şi ceva. Niciodată n f ai fi remarcat W^i vreo nebunie sau flecăreală 
şi niai fi aflat nici o perioadă^W şi nici un cuvînt care să nu fi fost limpede 
şi rodnic, prin deosebita importanţă a sensului său şi adîncimea învăţăturii. 



*, desftyîrşiţ 
preţjicatorţjf 
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sensţjj propoziţiei care se înţin^Je ţje fa pţjncţ pjnft fa pţjncţ 



6bix pemH, ame 6bi Kypameu peneHHH H3 ero 6ece#bi h31>hji ecn, HHicyioace jioact- 
hjih cjiobo He3,zipaBoe peKiua ero cyfliuiGti ecH. 

Ame chh MOHacTbipb bo rpa^e hjih b Becn HMeTH 6yzryT, MoryT h aceH noara, 

298 tokmo aa He hbhtch nonenemieM / o aceHe h ^eTex oGaTbiîi, ot MaHacbiTpa ot- 
jiynaTHCH h b coGjnofleHHH npaBHJi ceKTbi cBoea ocxy^eBara; oGane h y hhx 6e3- 
aceHHoe acHTHe 3a HecTHeftinee HMeeTcn, Heace cynpyacecrao. 

LţepeMOMM cxod6uu}a. KoTopaa ace k uepeMOHHHM h ycTaBaM coGpaium hx 
npHHajieacaT cyrb TaKOBaa: B rpa^e bcjihkom, r^e flBa hjih MHoacaîîiiJHe cyn> 
chx MeeAeeuee MOHacTbipH, no corjiacnio luenxoB Ha3HanaioT BCHKOMy MOHacrbipio 
jj[eHb co6panHa (eroace ohh Mym6e/ie Ha3biBaK>T), p& 6bi He cjiyHiuioca jj,b>m co6o- 
piiiuaM BKyne jj,eHb co6paHHa npa3flHOBaTH H na ne îcaico Hapo/j, b MHoacaiimHe 
nacTH pa3flejiHBbiiica, MeHbiuyK) nojiynHJi 6bi nojib3y. TeMace fleHb coGpaHHa 
oGjianaioTCH b opfiMpy menuype Ha3biBaeMyio (ecib ace o6pa3 o,qace#bi toh ot 
Hor .zţaace ro noaca OKpyrjibiă h hjhpokhîî, paBHO, xko h <J>paHiryaccKH5i aceHbi 
ofleHHHe, KOTopoe o6me no pycny romcoio Hd3biBaK>T), aace, BepTJimycfl eMy, b 
o6pa3 Kpyra oGpamaeTca. CBOMCTBemie ace hms menuype «xjie6H>K> nemi>» 3Ha- 
MeHyeT, b Heîîace ohh aitn HcneicaiOTCfl h najiaioT jnoGBe pa^H 6oacMii h noHHTaiuis 
ero. M TaKO Bce acpbhihh TpeMH nacaMH npeacfle nojiyaeHHbix mojihtb b mcoaci- 
xaue (to ecTb b flOMy 6oacHeM,Taico 60 xpaM cboh Hapimaior) luenxy nepBee no- 
HTeHHe tbopht, Taace bcîhc b cBoeM MHHy OAechyio h omyiOK) cTpaHy meiixa, cTapuu 
y6o Ha BbiuiujeM ca^aTca MecTe, K>HekiHHe ace h orponara (cyTb 60 h neTbipex JieT 
OTpoHaTa b HHCJio flepBHuieB npHHHTue) jiHue flojiy npeKJioHHB h pyKH k nepceM 
npHrnyB, b oxpyr npeflCTOflT. 

CoSpaBiHHMca y6o BceM Toro MonacTbipa flepBHinaM h npoTneMy napo,zry, 
inenx nepBee noyneHHe HanimaeT, b kotopom oSbiHail HMesT MHoraa TeojiorHne- 
cKaa npejj,JiaraTH, ho caMbiă kohch HpaBoyneHHeM coBepuiaeTca. CKOHHaBmyca ace 
noyHemHo (KOTopoe aorojie npoflOJiacaeTca noxaiviecT BpeMfl nojiyqeHHbix mojihtb 
npH6jiHacaeTca) Mye3HH, to cerb neBeu, HcnoBe^aHne Bepbi CBeTjibiM h cjiaflocrabiM 

TJiaCOM BOCnCBaeT, nOTOM 06bIHaHHiie TBOpflT MOJIHTBbl. Ilo KOTOpblX OKOHHaHHH 

naam, to ecTb BejiHHamie H noxBajiy npopoKa h ocHOBaTejia pejiHrHH cneBaioT. 
ITpecTaBiHy OHOMy noxBaJi nemiro, noHHHaeTca MycHKHH neu (o icoTopofi Bbime 
BocnoMHHyxoM), 3aHe apyroro HHCTpyMeHTa 3ByK B036paHen HMeeTca h cade 
Haeape (npocToă THMnaH, b KOTopoă Toro pa^H y^apaioT, hto6 neBUbi Mepy xpa- 
HHTb Morjin). H TaKO, er^a coTBopaeT necmi npeflacjioBHe x , KOTopoe mancuM 
Ha3biBaioT, nocjie/ryeT $<xca, to ecTb «ncajiMoneHHe». CKOHHaBinyca ace h ceMy, 

299 HanHHaeTca ace necHb ceMau, to ecTb «He6ecHaa» (o6pa3 / ecTb Mepw Tano Ha3BaH- 
hhh), Ha eaace nepBbiîi TaKT aepBHiHH nocynjieHHbiM jinueM h npeKJioHeHHOK) 
k nepceM rjiaBOio HenoflBHacHMbi, XBaJm H MycHKHHCKaa nrpaHHH GjiaroroBeăHO 
cjiyinaBUiHH, aKH ocTpeHiuHM HeKHHM GoaueM noHyacfleHHbi GbiBUie, a6ne BOccTaioT 
H MHoropa3jm4Ho pyKH k Tejiy npnjiaraiome, BKpyr, aKH no o6pa3y TaHHOBaHiw, 
e^HH 3a apyrHM nocTynaioT h oGpamaTHca HanHHaiOT. BeuH> ecTb bo HCTHHHy 
cjiaflocTHaa 3peHHK», TOJib 60 cKopo o6pamaK)TCH, hko rjia3 e^Ba paccMOTpeni 
MoaceT, nejiOBeK jih ecTb hjih hho hto, eace BepTHTca. Taxo b ohom BKpyr Bep- 
TeHHH (My3biKaHTOM HenpecTaHHO cneBaiomHM) npe3 nac, HHoraa ace H npe3 flBa 
naca TpyaHTca, k KOHUy ace yace pacnajiHBUieca, TOJib Kpenxo Kpyra coBepmaioT, 
hko no flocTOHHCTBy kto paccyOTJi 6bi, hto floJiroBpeMeHHbiH H3BbiH3H, Taxoe 
yaoGcTBO BBe^e b HaTypy HejiOBenecKyK), aa caMbia HaTypbi chjibi npeB3biTH 
B03MoaceT. Qca3yK>T ohh h 3a noflJiHHHO coflepacaT, hko Mee/iaua, ceKTbi cea H 
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Aş îndrăzni să spun că dacă s-ar fi scos din vorbirea lui cuvintele Curanuhti, 
ai fi socotit că n-a rostit nici o minciună şi nici un cuvînt nechibzuit. 

Dacă aceştia îşi vor avea mănăstirea în cetate sau în vreun sat, pot să-şi 
ia şi femei, cu condiţia să nu se arate cuprinşi de grija / de femeie şi de copii, 
să nu se depărteze din mănăstire şi să nu slăbească în păzirea rînduielilor sectei 
lor; dar şi la ei viaţa fără de femei e socotită mai cinstită decît căsnicia. 

Ceremoniile adunării. Cele ce ţin de ceremoniile şi rînduielile adunării 
lor sînt următoarele : în cetatea cea mare, unde sînt două sau mai multe mănăs- 
tiri ale acestor mevlevi, aleg cu încuviinţarea şeicilor pentru fiecare mănăs- 
tire ziua adunării (pe care ei o numesc mukabele) 1012 , ca să nu se întîmple 
să se sărbătorească dintr-o dată două întruniri într-o zi şi ca nu cumva ri- 
sipindu-se poporul în mai multe părţi să capete mai puţin folos. în ziua în- 
trunirii se îmbracă în haina numită tennure (haină de la picioare pînă la brîu 
de formă rotundă, largă, la fel ca îmbrăcămintea femeii franceze *, numită 
de ruşi fustă 1013 ), care, cînd se învîrtesc, se transformă într-un fel de cerc. 
în mod propriu denumirea de tennure înseamnă „cuptor de pîineff, în care 
ei se coc şi ard pentru dragostea lui Dumnezeu şi adorarea lui. Şi astfel, cu 
trei ceasuri înainte de rugăciunile de amiază, toţi dervişii îşi arată mai întîi 
respectul faţă de şeicul lor în mevlahane (adică în casa lui Dumnezeu, căci 
astfel îşi numesc ei templul) 1014 şi fiecare se aşază după rangul său de-a 
dreapta şi de-a stînga şeicului, bătrînii pe un loc mai înalt, iar cei mai tineri 
şi băieţii (căci sînt băieţi şi de patru ani primiţi în numărul dervişilor), ple- 
cîndu-şi faţa în jos, îndoind mîinile la piept, stau de faţă în jur. 

Aşadar, adunîndu-se toţi dervişii mănăstirii aceleia şi poporul, şeicul 
începe mai întîi cuvîntul de învăţătură, în care are obiceiul să trateze multe 
din cele teologice, dar sfîrşitul se încheie totdeauna cu o morală. Cînd se 
termină cuvîntarea (care ţine pînă se apropie timpul rugăciunilor de amiază), 
muezinul, adică cîntăreţul, cîntă cu un glas curat şi dulce mărturisirea cre- 
dinţei, apoi fac rugăciunile obişnuite. După terminarea lor cîntă naat 1015 , 
adică mărirea şi lauda Profetului şi întemeietorului religiei. Cînd încetează 
acea cîntare a laudelor, începe muzica din nei (despre care am pomenit mai 
sus), pentru că este oprit sunetul altui instrument 1018 , şi din sade nahare 
(un simplu timpan în care bat pentru ca cîntăreţii să poată ţine măsura) 1017 . 
Şi astfel, după ce au terminat cîntarea introducerii pe care-o numesc tak- 
sim 10lB , urmează fasl 1019 , adică psalmodierea. Cînd se termină şi aceasta, 
începe cîntarea semai 1020 , adică cea cerească / (un fel de măsură numită 
astfel). La primul tact al aceleia dervişii care ascultau cu evlavie, nemişcaţi, 
laudele şi cîntările muzicii, cu faţa posomorită şi cu capul plecat spre piept, 
împunşi parcă de o ţepuşă ascuţită, se scoală îndată şi, lipindu-şi în multe 
feluri mîinile de corp, păşesc unul după altul şi încep a se învîrti în cerc, în chip 
de dans**. Este într-adevăr un lucru plăcut la vedere, căci atît de re- 
pede se învîrtesc, încît ochiul abia poate desluşi dacă este om sau altceva 
cel ce se învîrteşte. \n acea învîrtire în jur (muzicanţii cîntînd necontenit) 
se ostenesc astfel cîte un ceas, uneori şi cîte două, iar spre sfîrşit, înfierbân- 
taţi, atît de repede fac cercurile, încît pe bună dreptate s-ar putea crede 
că obişnuinţa îndelungată a introdus în natura omului o asemenea uşurinţă 

că pot depăşi şi puterile naturii. Ei spun şi o iau drept fapt autentic că Me- 
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raKOBoro oGyneHHH H3o6peTaTejib, Mpe3 uejibie 15 pfieîi h Homeiî He ycbinaa h ot 
BCHKoro GpauiHa H ot iiomhthh B03flepacamHca, KpyroBepTeHHe TBopaiue, Ta>Ke 
aKH BHe ce6e 6hb, MHoraa h 3HaMeHHTaa yMemiKaM cbohm o npemefliiiHx TOJiKOBame 
H o GyaymHx npoBemaBame. 

flepeuwu eydMcpanu. KpoMe cea ceKTbi .aepBHineB cyTb b Hkohkh h HHbie, 
KOTopbie, xoth Hanajio pejiHTHH CBoea ot Texace npnflina aBTopoB x h tc>k Hcno- 
Be^aHHH co^epacaT npaBHJia, e^HHo tokmo KpyroBepTeHHe OHoe, hko HHKyroace 
nojib3y ayuin npHHocflm.ee, npeHeGperaioT. IlpeHMymecTBO ace h npeBOCxoflCTBO 
Hafl Bcex npoTHMx .aepBHinecKHx ceKT y MyxaMMcqaHOB TypKOB oflepacama. Chx 
nepBbiiî ocHOBaTejib 6bicTb Mo/ia Tud^cpan, nace bo BpeMH cyjiTana OTMaHa nep- 
Boro OHoro OTMaKCKoro CKHmpa BOCCTaBHrejifl h HMnepHH ocHOBaTejia 6hb 
cbatocthio M GjiaronecTHeM 3ejio cjiaBeH h ra^aHHH 06 OTMaHe npiOBaH 6bicTb 
ot MyxaMMeaaHCKoro Hapofla, m 6u HOEOMy cyjiTaHy h noBoocHOBaHHOH HMnepmi 
CBoe noflaji GjiarocjiOBeHHe. KoTopbiH npHUiefl k cyjiTaHy, hhmtomcc hho nporjia- 
rojiaji, B3HJ1 Men h OTMaHa npenoacaB, pene: «rpa^H, noGe^a npn Te6e h npn 
tbohx GyaeT». H Tano ot Toro BpeMeHH oGbiKoma cyjiTaHbi, m b TpeniH no B3bi- 
thh na npecroji aeHb ot menxa (KOTopbiH b meKKe cymoM Ha npeflrpa^HH Koh- 
CTaHTHHonojibCKOM Eio6u Encapu peneHHOM, HaMecraHMecTBa cjiyGacy bmccto 
Bbimiiiero OHoro HKOHHMecKoro HcnojiHaeT) c bcjihkmm paflOBaHHeM MeneM npeno- 
HiueTca. H xoth cyjiTaH BHe KoHCTaHTHHonojia b hhom HeKoeM rpa^e HMnepaTop- 
CTBa THTyji h oflepacHT, / oGane He Gy^eT coBepmeHHO h Bceue.no cyjiTaH, npeacae 
flaace He nprai^eT b KoHCTaHTHHonojib h b npeflpeneHHOM MOHacTbipe ot nienxa 
MeneM He GyaeT npenoacaH. Ho o ckx flepBHmeB ceKTe yace flOBOJibHO. 



F/iaea nepean Hadecnmb 
O ceKTe zţepBHiueB 6ei<mauiu 30bombix 

Eemnauiu. HbiHe BTopoe o^epacaT MecTO no Mee/ieeunx flepBHinii Sexmaiuu, 
teko ot HMeHH nepBOHaMajibHHKa CBoero Ha3BaHHbie. Ceii Eexmaui, xoth npn 
apyrnx noane,zţHeHniHH ecTb, ho ceKTa ero (y TypKOB tokmo) 3ejio cjiaBHa h Mecraa 
ecTb (apanaM h nepcaM chh HecBeflOMa ecTb). 

OcmeaHue ux. Hanajio ace chm o6pa30M 6mth CKa3yK>T: Bo ahh cyjiTaHa 
Mypa^a, nepBoro cero HMeHH oTMaHCKoro HMnejaTopa, okojio ro,zia rernpbi, 
763, bohcko TypeuKoe onycTouiHB <t>paKHK>, MaKeflOHHio h e^Ba He bck> rpemno, 
GecMHCJieHHoe MHoacecTBO njieHHHKOB xpHCTHaH cymnx H3 EBponbi b Acmo nprae- 
joma. Ho npnxo,zifl k KajuraynojiK», noBejieji cyjiTaH, ot nani njieHHHKOB eflHH, 
KoTopbiiî KJHeHuiHH H 6jiaroo6pa3HeHniHH GyaeT, ucnendoK, to ecTb naTHHa hjih 
naTaa nacTb Ha noTpeGy cyjiTaHCKyro B03MeTca. HecoMy 6biBmy, 6ojibme 20 000 
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vlena, născocitorul acelei secte şi învăţături, făcea învîrtirea în cerc ca un 
ieşit din minţi cincisprezece zile şi nopţi fără să adoarmă, abţinîndu-se de 
la orice mîncare şi odihnă, tîlcuind ucenicilor săi multe şi însemnate lucruri 
din cele trecute sau prezicînd despre cele viitoare. 

Dervişii hudjrani 1021 . Afară de dervişii acestei secte, sînt în Iconia 
şi alţii, care, deşi începutul religiei lor l-au luat de la aceiaşi autori x şi ţin 
aceleaşi reguli ale mărturisirii, nesocotesc numai învîrtirea aceea în jur, 
ca ceva ce nu aduce nici un folos sufletului. Ei au dobîndit însă întîietatea 
şi superioritatea asupra tuturor celorlalte secte de dervişi la turcii muhamme- 
dani. Fondatorul lor a fost Mqla Hidjran, Acesta, pe timpul sultanului 
Otman, ctitorul sceptrului otoman şi întemeietorul imperiului, fiind 
foarte slăvit pentru sfinţenia lui şi pentru evlavia în ghicirea despre Otman, 
a fost chemat de poporul muhammedan să-şi dea binecuvîntarea noului 
sultan şi imperiului nou-întemeiat. Venind la sultan şi negrăind nimic, a 
luat sabia şi, încingîndu-1 pe Otman, a zis: „Mergi, biruinţa va fi lîngă tine 
şi lîngă ai tăi". Şi astfel, din acel timp au obişnuit sultanii ca a treia zi după 
suirea pe tron să fie încinşi cu sabia, cu mare bucurie, de către şeic (cel din 
tekke aflată în suburbia Constantinopolului zisă Eiubi Ensari îndeplineşte 
slujba de locţiitor al superiorului din Iconia) 1022 . Şi, chiar dacă sultanul 
va obţine titlul de împărat în alt oraş decît Constantinopolul, / el nu va fi 300 
şultan desăvîrşit şi pe de-a întregul pînă nu va veni la Constantinopol şi 
nu va fi încins cu sabia de către şeic în mănăstirea mai sus-zisă. Dar despre 
şecta acestor dervişi ajunge. 



Capitolul al unsprezecelea 
Pespre secta dervişilor numiţi pefctaşi 

Bektaşii, Al doilea loc după mevlevi îl deţin în prezent dervişii bek- 
ţaşi 1023 , numiţi astfel după numele primei căpetenii. Deşi acest Bektaş este, 
faţă de alţii, cel mai de pe urmă, secta lui numai la turci este foarte slăvită 
şi cinstită (arabilor şi perşilor această sectă nu le este cunoscută). 

întemeierea Iqr. ţnceputul spun că a fost astfel: ţn zilele sultanului 
Murad, primul împărat otoman cu acest nume 1024 , în jurul anului 763 al 
Hegirei, pustiind oastea turcească Tracia, Macedonia şi aproape toată Grecia, 
a adus din Europa în Asia o mulţime nenumărată de prizonieri creştini. Ajun- 
gînd la Kaliupol 1025 , sultanul a poruncit ca unul din cinci prizonieri, care 
va fi mai tînăr şi mai frumos la chip, să se ia ispendj 1026 , adică cincime sau 
a cincea parte, pentru nevoile sultanului*. Cînd s-a făcut aceasta, de partea 
sultanului au căzut mai mult de 20 000. Sultanul vrînd să răspîndească super- 



x creatori 
* V. fig. 33. 
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Ha cyjrrancKOH npratnoina 5Kpe6nH. CyjiTaH y6o, xoth MyxaMMeaaHCKyio pacnjio- 
jjhth cynepcTHmno, bohhctbo yMHOJKHTH, KpenHaiîuiHx lOHomefi b hhcjio bocb 
BnHcaji, H3 npoTHHx 3Ke hhbix k ycrpoeHHio caaoB H 3eMJieflejiHio b Acmo OToaiiaji 
(eme 60 b EBpone npecTOJia He yTBepaun) a hhbim k apyniM xyaoxcecTBaM h HayKaM 
npHJio)KHTHCH noBejieji. B tojk BpeMH 6bicrb Toii inenx Fadotcu EeKmaui boh- 

CKOBblH CyjţHH H ny6jIHHHMH Ka3HOZieH, CBHTOCTHK), HKOJKe BfclUie peXOM H MeCTHBIM 

XHTHeM 3ejio cjiaBHBifi h noHHTaeMbiH. K HeMyjKe cyjiTaH nocjiaB ohbix WHomeiî 

B HHH BOHHCKHH BIIHCaHHblX, npOCHJI, Ţ&. 6bl O HHX K 6ory nOMOJUfJICH H HOBOe HM 

Hajioaaui 6m hmh. EeKTaiu no acejiaHHio cyjiTaHCKOMy cotbophb Mojniray, prou 
CBoea OTpe3aji pyicaB, KOTopbiii ejţHHOMy ot Tex lOHomeii Ha rjiaBy bo3jio)khb, 
«Chh, pene, aa na3biBaeTCH enemepbi», to ecTb «HOBoe bohhctbo» hjih «HOBbie 
bohhh». *îeco pajni nepBbie cero MHna .nepBHinn 3a caMbix HHbinap chhcjiîhotch, 
hotom 3Ke npmioHCHB hckhc nepeMOHHH h ycTaBbi, OTMeHHyio ot apynix apeBHeîiuiHx 
npHBBeji ceKTy./ 

Odeoicda. QneflHHe hx ecTb Majio He T05K,ne, hto h npoTHHx aepBHUieB, cne 

TOKMO HM 0C06jlHB0e eCTb, JIKO KJIÎÎHCHO HX HH3 flOJKKeHCTByeT HOCHTH KOBHI K 

TtiKBHuy *, HX3Ke h caM k hhthk) ,na ynoTpe6jiîieT h hhbim acaîKflymHM aa no^aeT. 
TaKOBbie 6eKtnaiuu MHOJKaHuiHe BimcaHti cyTb h b hhh HHbinapcKHH h Toacne, 
mto H npoTHHe bohhbi nojiynaioT acajioBaHHe. 

Cny3ic6a. KoTopbie b noxoae h b caMOM cpaaceHHH hjih o6cHfleHHH rpa^a 
BO,noHocaMH TOBapnmaM cbohm Boiry hochth oGunaft hmciot, KOTopyio b HyacHOM 
h 6e3BOAHOM MecTe HHace ^KHjjoBHHy 0TKa3ani MoryT, TaKo 60 ycTaBJieHHO ecTb, 
^a Bcex paBHO hhhtojkc cmotph Ha pejiHnno hjih .hoctohhctbo HanojnoT. Han- 
nane npnjieacaT nHHTHKe h HHCTpyMeHTy uyeyp HapimaeMOMy, Ha kotopom aejia 
apeBHHx xpa6pbix MyjKefl cjiaflocrao oneBaioT, He ocTaBJiaioT 3Ke H jno6HTejibHbix 
necHeîi. Erija no rpaflCKHM xcuht yjiima\i HenpecTaHHO cthxh npoHHTbmaioT. 
H er^a koto bo rpajţe HanoHTH cjiynHTca h HanHBbiîica ame no^acT neH;i3b, 6jiaro- 
flapcTByioT, ame He no^acT, tojk tbopht 6jiaro,napeHLe, npnnaB cne npnrjiaujeHHe: 
Acfiuem o/ta, to ecTb «B npoxjiany Te6e aa 6yaeT». Ot chx MHoacaHUiHH cyTb 
meKKeiiuuiim (to ecTb, KOTopbie b MOHacTbipe HeKoeM o6HTaioT, cnpenb b tom, 
b HeMace ncnepBa hhh BocnpHJUiH), HHbie 3Ke a6dan, to ecTb, KOTopbie hhkhhmjkc 
MOHacTbipeM o6a3aHbi cyTb, ho o chx 3pH HHacme. 

McnoeedciHue ux. TyKm,ne c npoTHHMH 3aKOHHHKaMH HcnoBenyioT HiHueTy 
h npoTHHe, HX3Ke Bbiiume BocnoMHiiyxoM, Mopaju>Hbie yneHHH. IIpoTnee ropsocra 

H KHHeHHH 3HaK OT HHBIX B HHX yCMOTpHeTCH, MTO OTTyHy B HHX npOHCXOflHTH Hen- 

myioT, hko 3a cTapiuHx HHbinapoB, nane 3Ke 3a nepBOHanajibHHKOB hx HMeiofca. 
06ane MHOJKaHUJHe ot hhx o6peTaK)TCH, KOTopbie CMHpeHHe h ce6e caMbix npe- 
3peHHe MyaecHO noMHTaioT. 
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stiţia muhammedană şi să înmulţească oştirea, i-a înscris pe tinerii cei mai 
vrednici în numărul oştenilor, iar din ceilalţi pe unii i-a trimis pentru gră- 
dinărit şi agricultură în Asia (încă nu-şi consolidase tronul în Europa), iar 
altora le-a poruncit să se apuce de arte şi de ştiinţă. Pe vremea 
aceea era acest şeic Hadji Bektaş judecător de oaste şi predicator public, 
foarte slăvit pentru sfinţenia şi viaţa lui cinstită, precum am spus mai sus, 
şi respectat. Trimiţînd la el sultanul pe acei tineri înscrişi în tagma oştenilor, 
1-a rugat să se roage pentru ei lui Dumnezeu şi să le pună un nume nou. Bek- 
iaş, după dorinţa sultanului, făcînd rugăciune, şi-a tăiat o mînecă de la haină 
şi punînd-o pe capul unuia dintre acei tineri a zis: „Aceştia să se numească 
enghiceri", adică „oştirea cea nouă" sau „oştenii cei noi" 1027 . De aceea, primii 
dervişi ai acestui cin sînt socotiţi chiar ienicerii. Pe urmă însă, adăugind 
oarecare ceremonii şi rînduieli, a introdus o sectă deosebită de celelalte mai 
vechi. / 

îmbrăcămintea. îmbrăcă.Tiintea lor e aproape la fel ca a celorlalţi dervişi : au 
numai această deosebire, că fiecare din ei trebuie să poarte un căuş şi o tigvă *, 
pe care le întrebuinţează pentru a bea ei înşişi şi pentru a da şi altor însetaţi. 
Asemenea bektaşi sînt foarte mulţi înscrişi în oastea ienicerilor şi primesc 
aceeaşi leafă ca şi ceilalţi ostaşi. 

Slujba. Ei au obiceiul în campanie, şi chiar în toiul luptei sau la ase- 
diul cetăţii, să aducă apă tovarăşilor lor cu vasele, căci la un loc de nevoie 
şi fă r ă de apă n-o pot refuza nici iudeului, aşa fiindu-le rînduit, să-i adape 
deopotrivă pe toţi, fără a se uita la religie sau la demnitate*. Dar mai mult 
se îndeletnicesc ei cu poetica şi cu instrumentul numit ciuhur 1028 , cu care 
cîntă dulce faptele bărbaţilor viteji din vechime, fără a neglija nici cîntecele 
de dragoste. Cînd umblă pe uliţele cetăţii recită necontenit versuri. Iar cînd 
se întîmplă de dau apă cuiva, şi cel ce a băut îi dă un ban, mulţumesc ; iar 
de nu-i va da fac aceeaşi mulţumire, adăugind urarea: Afiet ola, adică „Să-ţi 
fie spre răcoreală" 1029 . Dintre aceştia sînt foarte mulţi tekkenişin, adică cei 
ce petrec într-o mănăstire (aceea în care şi-au luat de la început cinul), iar 
alţii sînt abdal, nelegaţi de nici o mănăstire 1030 , dar despre aceştia vezi mai 
jos. 

Mărturisirea lor. Ei mărturisesc aceeaşi sărăcie ca şi ceilalţi călugări 
şi celelalte învăţături morale pe care le-am menţionat mai sus. Cu toate 
acestea, la unii dintre ei se observă un semn de trufie şi de îngîmfare, ce se 
socoteşte că le vine din faptul că sînt luaţi drept mai-marii ienicerilor, şi 
mai cu seamă drept întemeietori ai lor. Dar se află foarte mulţi între ei care 
respectă minunat smerenia şi dispreţul faţă de ei înşişi. 



* vas făcut dintr-un dovleac 

* V. fig. 34. 
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Tnaea emopan nadecnmb 
O ceKTe flepBHineB Kanendepu Ha3tiBaeMtix 



KaAendepu. KoTopbie m xpHCTHaH npeacfle Hac o ycTaBax x h pejinrHH MyxaM- 
MeflaHCKOH HanHcauia, He tokmo ot Hac h ot cymecTBa caMbie Bemn, ho h Meayiy 

302 co6ok» npeMHoro B3anMHO pa3HCTByK»T, Ha kotophx HHTaTejib Ham yjiymiB,/ ame 
H3pjîflCTBO uiTHJiJî H cohhhchhjî c.MOTpeTH HaHHeT, Haine y6o onncaHHe xyao H. 
HeBKycHO, ohhx ace 3ejio aoGpo H anaflocTHeftiuee Gmth paccy^HT. 06ane er^a 
ot caMbia Bemn HCTHHHe flejio nocTynaeT, He b toh mucjih oGpeTaeMCH, hto6 
HHbix He TOJib xyfloR h HHKHaace nojib3bi cymeiî BemH oGjihhhth h npenoGeflHTH. 
yciuiOBajiHCJî, ho to tokmo hto y TaKOBbix Jiio,zieîi htctch, npeflaeTca h BepyeTca 
H hto Mbi caMH npe3 .nojiroe BpeMH ycMOTpexoM h fl03HaxoM npocTbiM cepaueM 
H nepoM H3o6pa3nra tiuhmch, Beflyme to H3pîWHO, hko xotjî mm Gojibme Heace 
apynie npaBfly h31>jibhm, hjih nporaBHO, Mbi jioacb peneM, ohh ace npaBfly HanH- 
cauia, GjiaronecTHBOMy cjibiuiaTejiio hhvkc floGporo hto, hhvkc 3Jioro ot 3HaHHa 
TaKOBbix nycTOTHbix BemeR npoH3bira MoaceT, KpoMe Toro, hto bo3mhhtch, hko 
jiynuie BCjncyio Bewb 3Hara, Heace He 3Hara, a Gojibiue HHHToace. ^to y6o h kbko 
HHbie o HHHax aepBHiiiecKHx HanHcauia, ohh fla cmotpht. MuvKe HauieMy flOBJie- 
TBopHra 6yaeM npefljioaceHHK). flepBraiiH oHbie, KOTopbie ot nepBoro CBoero ocho- 
BaTejia, KajieHdep Ha3biBaeMoro, h Hbrae KaAendepu HapHuaiOTCJî, cyrb încoace a3- 
ycMOTpex 3e.n0 npnKJioHHbi k ceKTe HpaKJiHTa (jmjiococjia h TOMy aKH bo bcxm 
nofloGHeiiiiiHe. 

Mcnoeedanue ux. Bo-nepBbix chh BenHoe HcnoBe,uyioT ceTOBEHHe xx h paccy»- 
aaiOT, hko bo Bcex HaTypajibHbix Bemex HHHToace yTeuiHoe, HHHToace onaflKoe, 
HHHToace y^HBHTejibHoe ecTb, KpoMe ceKT hx. Bcer^a b myGoKOM npeGbiBaioT 
MOJinaHHH, Bcer^a b pa3MbimjieHHH, Bcer,ua HaflxoflamHH nac CMepra: (O, na. 6bi 
chm e^HHbiM mm Bce xpHCTHaHe noapaacajiH CTpacTeM cnacHTejieBMM h pa3MbiuiJiflJiH. 
6bi, hko CMepTb Hama npn flBepex ctoht!) noMHHaiome, B03flbixaK»T, npeuieauiHH 
ace h GyaymHH acHTHH momcht onjiaKHBaiOT. K TOMy HcnoBe,ziyiOT B03flep>KaHHe 
H 6e3aceHCTBO, xotjî He noHHMara aceH cobctom, a He 3aKOHOM noBejieBaeTca hm. 
^eco paflH HbiHe 3ejio MaJioe hhcjio oGpeTaeTca bo Bceiî MyxaMMeflaHCKoii oGjiacra 
TaKOBMH hmh coflepacamHx H noHHTaiomnx, h6o KpoMe iioctob, He y^o6b Bepoio 
noeMJieMbix, fla HaHnane HeBpeflHO coGjikwiot CTbifleHHe xxx , npoBepTeB TaiiHbiif 
y% acejie3HbiM hjih mczihmm He Majibia rarocra KOJibUOM 3aMbiKaK»T, uenH TaKoacfle 
TJiacHaHiiiHe p,o 12 4>yHTOB cBepx KWJiaea, to ecTb inanKH, bmccto TyjiHnaHa o6bh- 
BaTH oGbiHaR hmciot, fla Tarocnuo toh rjiaBy k nepceM npeKjioHeHHy, ohh ace 
b 3eMJiK» BoapyaceHHbi hmciot. CnixoTBopeHHio h caMoiî nHHTHKe cyTb 3ejio npn- 
jieacamHH. M3 chx cckt npo3biae npecjiaBHbiiî hckhh CTHxoTBopeu HeuipH, KOTopbiiî 

303 erfla MHoacaHiiiajî pH(ţ)MHHecKH / c bcjihkhm 6jiarojienHeM h xyaoacecTBOM, ho 
HeKaa npoTHB MyxaMMe^oBbix nocTaHOBJieHHH h Kypauoey 3aKOHy npoTHBnafl 
H GoroxyjibHaa Hanncaji, no H3peHeHHio cyaeHCKOMy oGjiynjieHHeM KoacH yGneH: 
GbiCTb, eroace nncaHHe h ceHTeHUim y chx flepBHineB He b MeHbinoH HMeioTc» 
necTH, jîko h caM KypaH. ^eco pa^H h He 3ejio cjiaBHMa ecTb y MyxaMMeaait 



x 3aKOnonpejiaHHsx 
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Qapitolul al floişprepecelea 



Pespre secta dervişilor numiţi, fcalentferi 



Kalenderi 1031 . Creştinii care au scris mai înainte de noi despre rînduielile x 
şi religia muhammedană se deosebesc nu numai de noi şi de fondul lucrului 
însuşi, ci foarte mult şi între ei. Cercetîndu-i, / dacă cititorul nostru va începe 3^2 
a privi frumuseţea stilului şi a compunerii, va socoti că descrierea noastră 
e proastă şi fără gust, iar a acelora foarte bună şi plăcută. Dar, dacă este 
vorba despre adevărul lucrului însuşi, noi nu sîntem de aceeaşi părere, căci 
nu ne silim să vădim şi să învingem pe alţii într-un lucru atît de prost şi de 
nici un folos, ci ne silim cu inima şi condeiul curate să descriem numai ceea 
ce se citeşte, se transmite şi se crede la astfel de oameni şi ceea ce noi înşine 
am observat şi am cunoscut timp îndelungat, ştiindu-le bine. Iar de vom 
arăta adevărul mai mult decît alţii sau, dimpotrivă, de vom spune minciună 
unde alţii au scris adevărul, vrednicului cititor nu poate să-i vină de la cunoaş- 
terea unor lucruri atît de neînsemnate nici ceva bun, nici ceva rău, afară 
de faptul că, pare-se, mai bine este să cunoşti orice lucru decît să nu-1 cunoşti, 
şi nimic altceva. Aşadar, ce şi cum au scris alţii despre sectele de dervişi îi 
priveşte; noi vom face faţă planului nostru. Dervişii care după fondatorul 
lor, numit Kalender*, se numesc şi acum kalenderi sînt, după cum am observat 
eu, foarte înclinaţi spre secta filosofului Heraclit şi foarte asemănători aceluia 
cam întru toate. 

Mărturisirea lor. £i mărturisesc mai întîi o tristeţe xx veşnică şi socotesc 
că în toate lucrurile naturale nu este nimic de mîngîiere, nimic plăcut şi nimic 
de admirat, afară de sectele lor. Petrec totdeauna într-o tăcere adîncă, totdea- 
una în cugetare, pomenind mereu ceasul morţii care vine (o, dacă şi noi, 
creştinii, am urma patimilor Mîntuitorului şi am cugeta că moartea noastră 
stă lîngă uşă), oftează şi deplîng clipa trecută şi pe cea viitoare a vieţii. Pe lin- 
gă aceasta, profesează înfrînarea şi celibatul, dar să nu ia femei li se porunceşte 
prin sfat, nu prin lege. De aceea, în prezent se află un număr foarte mic din 
cei care ţin şi respectă această rînduială în întreaga regiune muhammedană. 
Căci, în afară de posturi — care nu uşor sînt acceptate de credinţă — , pentru 
a-şi păstra şi mai bine pudoarea xxx nevătămată, răsucesc mădularul ascuns, 
îl încuie cu un inel de fier sau de aramă de o greutate nu mică şi mai au de 
asemenea obiceiul a înfăşură pe deasupra kiulahului, adică a căciulii 1032 , 
nişte lanţuri foarte grele, pînă la 12 funţi, în loc de turban, ca prin greutatea 
aceluia să aibă capul plecat spre piept, iar ochii aţintiţi în pămînt. Sînt foarte 
stăruitori în versificare şi poetică. Din aceste secte a provenit preaslăvitul 
versificator Neşri 1033 , care după ce a scris foarte ritmic, / cu mare frumuseţe 3^3 
şi artă, dar lucruri potrivnice rînduielilor lui Muhammed şi contrare legii 
din Curan şi hulitoare de Dumnezeu, după hotărîrea judecătorească a fost 
omorît prin jupuirea pielii **. Scrierile şi sentinţele lui sînt la aceşti dervişi în- 
tr-o cinste nu mai mică decît Curanul însuşi. De aceea nici nu este lamuhamme- 



x legiuirile 
xx mîhjjire 
xx cţjrâţejjia 

* V. fig. 35. 
** Cp. P. Rycajjt, Istoria..., p. JŞ2. 
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ceKTa hx, iiH^ce 3ejio noxBajitHbi cyTt ycTaBti toh h pejiurHH. CKa3yioT, hko KajieH- 
Aep 6bictb okojio 615 Terapti ro^a, nane ace h cne b npe3penne ero npuflaioT, ako 
bo BpeMH, er.ua xpacinaHe y capam>ra HepycajnîM oTHina, Hajieacamy ao Hero 
6ojibuihh Macra rpa^a 3amtnneHHK>, mtXR 6ticTb. IlpoTHee He OTptmaioT, hko 
6bicn> yneHbiH, npeMyflptra h b BpaneBCKOM xynoxcecBTe HCKycHeHiiiHH h npoT- 
hhmh MopaJitHMMH Ao6poAeTejn>MH (KpoMe nopoKa nHîffiCTBa) yKpaineHHtiH h 
Myac cBHTeihnHH, KynHO ace h HynecaMH 3HaMeHHTeHinHMH. 



Fnaea mpemun Hadecnmb 
O ceKTe flepBHineB Kadpu HapiiiţaeMBix 



Kadpu. Chh HMeioT hmh h ycTaBti ot A6dyn Kadpu, npo3BaHneM FujiaHu, 
H3Ke poaom 6hctb H3 THJiaHa, nepcuflCKoro rpa^a cymero 6jih3 KacnHCKoro x 
Mops. Tpo6 ero o6peTaeTCH b TaMe (flace ecTt rpa« Capim, 6jih3 Ajiena cymtm) 
MHorHMH, hko 6acHocjioBHT, Hynecti cjiaBHBiH H ot MyxaMMeaaH b BejimcoM no- 

HTeHHH 6MBBIH. B KOTOpOe BpeMH OH ÎKHBaiue, CKa3aTH He MOry, H3BeCTHO 3Ke ecTt, 

hto HacjieflHKKH ero no poflOBoft jihhhh flaace ao HtiHe b npeflpeneHHOM rpafle 
npe6tiBaiome, hhh meHXCTBa apeBHero onoro A6;t/ji Ka,npn coflepacaT. Bcea My- 
xaMMeAaHCKHH o6jiacTH cea ceKTti flepBHiiiH h hhbix MOHacrtipeH uieaxH H3 aajie- 
HaHinoH Hh^hh h E<ţ)HonHH, uienxa TaMbi h rpo6 ocHOBaTejia CBoero nocemaTH, 
KynHoace 6jiarocjioBeHMe h yTBepaceflHtie flocTOtfiicTBa xx ot Hero (metrxa) npHH- 
MaTHnpaxoflHT. KpoMe cbatocth h ,n;o6poro echthh, HMace OHasi ^aMHjiHH Kpa- 
chthch mhhtcsî, ecTB h npe6oraTa h 3ejio BemncHe HMeeT floxo/ţbi. CKa3yioT 60, 
sîko no bchk AeHt ot CTJDKaHHÎi MOHacTtipsî CBoero co6npaioT 6ojitine 400TajiepoB./ 
^Iifrax HeKoero imcaTejM xpHcraaHCKoro, KOToptiH HenmeBaji rpo6y cero KaapH 
6mth b BaBHJioHe, o6ane norpeuiHJi, 3aHe rpo6 A6dyn Kadpu runancKoeo 6e3 
cyMHeHHîî, încoace BBime pexoM, b TaMe, rpa^e cupcKOM cjiaBeH o6peTaeTCH. 

IlpaBHJia ace ceKTBi cea bo hcthhhy yaHBHTejn>Hbie h k HcnoJiHeHHK» 3ejio Tpyn- 
Hbie h bhuhtch nejioBeKy, aKH 6bi noApaîKaTH hx HeB03Mo>KHO. Er^a kto b ceii 
hhh nocTaBJisîeTcsî, meHx o6tiHe ^aBara TOMy b pyKH ApeBO 3ejieHoe h rjiarojiara: 
«^KOîKe McctixaeT oue 3ejieHoe ApeBO, ame njion> tboh He HccoxHeT, He bo3Mo- 
aceuiH yKpoTHTH noxoTM ea h 3ejieHeiomeH njioTH ztyiny Bcer^a cyxy h 6ecnjioaHy 
HMera 6yAeuiH». Heco pa;m, KpoMe o6ihhx c ApyrHMH flepBHmaMH KaHOHOB, b 
HenpecraHHOM nocTe a MOJMTBax npe6tiBaioT, Aa Haunane HCTOHiaT njion> h 
6ootbi noxoTH BectMa Aa coKpymaT. 

IlJiHcaHHe HeKoe no noflo6tno TaHUOBaHHH tbopht chm o6pa3o: B nsiTOK 
k nojryAeHHtiM MOJUtraaM no o6tiHaio co6npaioTcsî Bce b xpaM meKKe CBoero, 
rpp, cKOHiaB o6i>iHainQ>ie mojihtbbi h noyneHHe Bce KynHO (eOTHOMy tokmo uieHxy 
Ha cBoeM CTOîimy Mecry) H3BJiaHaioTcsî ot oaeîKA h eAHHbi tokmo cpaMHbie yjţbi 



x XBaJifciHCKoro 
:x Hma hjih 3BaHHa 
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dani foarte slăvită secta lor, nici foarte lăudate rînduielile şi religia ei. Şi 
se spune că acest Kalender a fost pe la anul 615 al Hegirei. Spre dispreţuirea 
lui se spune mai ales că în timpul cînd creştinii au luat Ierusalimul de la 
sarazini, în sarcina lui căzînd apărarea părţii celei mai mari a cetăţii, era 
beat*. Cu toate acestea ei nu tăgăduiesc că a fost învăţat, înţelept şi foarte 
iscusit în meşteşugul doftoricesc şi împodobit cu celelalte virtuţi morale 
(afară de viciul beţiei), bărbat preasfînt şi totodată foarte renumit prin mi- 
nunile lui. 



Capitolul al treisprezecelea 
Despre secta dervişilor numiţi kadri ** 



Kadri. Aceştia au numele şi rînduielile de la Abdul Kadri, după poreclă 
Ghilani 1034 , care era de origine din Ghilan, cetate persană ce se află lîngă 
Marea Caspică x . Mormîntul lui se află în Hama (cetate a Siriei, în apro- 
piere de Alep), slăvit cu multe minuni, după cum băsnesc, şi care a fost 
în mare cinste la muhammedani. în ce vreme a trăit el nu pot spune ; se 
ştie că succesorii lui în linie genealogică, petrecînd pînă acum. în cetatea 
zisă mai înainte, deţin din vechime rangul de şeici ai acelui Abdul Kadri. 
Dervişii sectei acesteia din întreaga regiune muhammedană şi şeicii altor 
mănăstiri din îndepărtata Indie şi Etiopie vin să viziteze pe şeicul de 
Hama şi mormîntul întemeietorului lor şi să primească totodată de la 
acel şeic bincuvîntarea şi confirmarea rangului xx lor. Afară de sfinţenie şi 
vieţuire bună, cu care socoteşte această familie că este împodobită, ea este 
şi foarte bogată şi are venituri foarte mari. Căci spun că în fiecare zi adună 
din agonisirile mănăstirii lor mai mult de 400 de taleri. / Am citit un scriitor 304 
creştin care socotea că mormîntul acestui Kadri este în Babilon***, însă a gre- 
şit, pentru că mormîntul lui Abdul Kadri din Ghilan se află neîndoielnic 
slăvit în Hama, cetatea Siriei, precum am zis mai sus. 

Canoanele sectei acesteia sînt cu adevărat ciudate şi foarte greu 
de împlinit şi par omului cu neputinţă de urmat. Cînd cineva intră în acest 
cin, şeicul obişnuieşte să-i dea în mîini un pom verde şi să-i zică: „De nu se 
va usca trupul tău precum se usucă acest pom verde vei avea sufletul uscat 
şi fără de rod". De aceea, afară de canoanele comune cu ale altor dervişi, petrec 
într-un post necontenit şi în rugăciuni, ca să-şi subţie mai mult trupul şi 
să zdrobească pe de-a-ntregul spinii poftei. 

Ei au un joc asemănător dansului, pe care îl fac astfel: vineri, la rugă- 
ciunile de la amiază, se adună după obicei în templul lor tekke, unde, după 
ce săvîrşesc rugăciunile obişnuite şi învăţătura, se dezbracă toţi de haine, 
acoperindu-şi numai părţile ruşinoase cu piei de oaie, îşi dezgolesc tot trupul 



* Caspică. [în rom. n-are sinonim — n.t.] 
* x cinului sau calităţii 

• Cp. P. Rycaut, Istoria..., p. 202. 
Ibidem, p. 198-200. 

•** P. Rycaut, Istoria..., p. 198. 
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obhhmh KoacaMii npHKpbiBine, BceM TejioM oGHaacaioTCH h KpyroM craBiue BCHK 
pyKM cboh nojiaraeT Ha njienH apyroM HcnepBa HecneuiHO b onpyr jnwraaTHCH h 
thxhm rjiacoM ry,ry,ry{fx£ ecTb eflHHO ot iimch Goaamx) BOCKjiHuaTH HanHHaioT. 
B GoraTCHninx ace MOHacTbipax h MycHKHK) Ha HHCTpyMeHTe neu peneHHOM Hrpa- 
K>me ynoTpe6jiHK)T. H Tano neM flOJDKe KpyacaTca, TeM CKopae oGpamaioTCH h 
OHoe Ty rpoMHaHuiHM rjiacoM, aKH 6bi JieB punaji hjih ahkhh boji, yacacHO peByT, 
HKrace ot oHoro npecTaroT njiacaHHa, flOHfleace ocKyaeBiuHM cHJiaM, neHy HcirymaK)- 
me H no nofloGHio GecHOBaTbix aKH HenHCTbiM oGaTbi ayxoM, ca\in Ha 3eMJiK), 
hko nojiyMepTBbie noBaJiHTca. HepeflKO 3a bcjihkhh Tpya, oTBopineHca H03flpeă 
apTepHH, oGHjibHyK) KpoBb HCTonaioT, HeubiH ace cjiaGeHinHx nepceft cymHx H3 
jiereoro co rjiacoM Ty KpoBb Ha cTeHy meKKe njuoiome, H3MemyT. B kotopom cjiynaH 
ot meKxa 3anHcyioTCH TaKOByio icpoBb H3 Jiernoro H3MemymHH, hko coBepuieHHO 
h npaBHJibHO cjiyacGy cbok) h ycTaB HcnojiHHBiiiHH. Heco pajni, B3HB cbohm nepc- 
tom KpoBb, hmh .zţepBHina Toro, ot Heroace OHaa (KpoBb) HCTene b naMHTb ero, 
apyrHMace b npHKJiaa HamicyeT. H Tano e^HH 3a ppynm. Ha 3eMjiK) naflaiome, 
ame eflHH tokmo ocTaHeTCH, .iţojDKeHCTByeT njincaTH neHy Hcnymara h noT npojiH- 
Bani / aoHfleace h oh nocjieflHeft ynaae, HKoace h npoTHHH. OGyneiiHe chx aepBMmeB 
3ejio nacTo CMOTpex, eraa 6ex b KoHCTaHTHHonojie h xoth Sojibuie mec™ nacoB 
BepTeTHCH hx He ycMOTpHJi, oGane 3a noajiHHHO yBeflOMJieH, hko MHoacaîiinHe H3 
hhx cyTb, KOTopue npe3 24 naca HenpecTaHHO hh Majio OTflbixan, TOJib TpyflHoe 
h TaacKoe OHoe npoflOJiacaioT njiacaHHe. Heco pajni h 3ejio MajiOHHaneHHH cyTb 
cea ceKTbi aepBHinH: b KoHCTaHTHHonojie eflHHy tokmo meKKe HMeioT, 6jih3 
BpaT EaAam peneHHbix, b KOTopoft meKKe hhkojih )Ke Gojibuie 15 hjih 20 flepBH- 
iiiob GbiBara hjih GbiBiuHX Koraa cjibimax. 

Pocnea Toft, o HeMace pexoM A6dyA Kadpu rmiaHCKHH b jieTO Terapu 561, 
yMpe ace b JieTO 651. B 4jhjioco(}hîh h npoTHHx HacTaBJieHHax yHHTejia HMeji 3ejio 
cjiaBHoro b Hayxax A6dyA Myyjuuna ra3CKoro, eroice TpyaoB oGpeTaioTca HeKHe 
apancKHe cohhhchhh h noTaeHHaa HeKaa TaftHCTBeHHaa MOJiHTBa, eaxce hhktokc 
ot MejiOBen BecTb, KpoMe cea ceKTbi aepBHineB, ohh 60 ot HanajibHHKa CBoero 
OHyio H3yHaiome, npe3 bck> xareHb cbok) (icpoMe Toro BpeMeHH, er^a njiamyT h 
Koraa TejiecHOK) oGtHTbi 6biBaK)T Hyxcaoio) ryGaivui uienTara oGunafi HMeioT, 
TaK, hto mac h cjiobo HHKOJiHxce ot apyrnx cjibiuiaraca MoaceT. ^ţeftcTBO ^ce toh 
MOJiHTBbi CKa3yioT 6biTH, hko nocpeflCTBHeM ea MHorHe h pa3JiHHHbie HeGecHbie 
BHfleHHH h 6o)KecTBeHHbie TaiÎHbi yMOM h noMbicjiOM nocTHruyTH MoryT. 

K TOMy BCHKHH OT HHX o6$13yeTCH eflHHOK) B TOfl Ha HeTbipefleCHTb flHeH B 
0C06jIHByK) OT flpyrHX MOHaCTbipbCKHX 3aKJHOHHTKCH XJOKHHy h npe3 Bce OHoe 

BpeMH flHeM h HomHjo b MOJiHTBax h acecTOHaîiinoM nocTe npeGbiBara. B kotopom 
noK3HHHH cyme, er^a oTnoHHTHH pa^H ycnbinaioT h b ohom CHOBUiţeHHe HeKoe 
y3psT, no HcmecTBHH ot Toro 3aKJiK)HeHHH ineHxy oGiHBJiflioT. H^ce coh oHbift 
TOJiKya, CHOBHjţua Toro hjih coBepmeHHa k CBoeft cjiy^cGe, hjih eme HecoBepmeHHa 
6bira H3BecTByeT. Ame coBepmeH oGihbjich GyaeT, Toraa oh ot coapyacecTBa 
Bcex h aepBHineB cbohx OTJiyMaeTCH h b CBoeft xpaMHHe HaKpbiB rjiaBy Mypma6e 
(TaKO Ha3MBaK)T nojiy pH3bi aepBHUiecKHa) h nejio k nepceM npHKJioHHB, b Henpe- 

CTaHHOM pa3MbIIUJieHHH HJIH yM03pHTeJIbCTBe 6o^CeCTBeHHbIX BeUiefi BCK) ^CH3Hb 

cbok), flasce flo CMepTH npenpoBO^caaeT./ 



474 



şi, stînd în jur (numai şeicul stă pe locul său), fiecare îşi pune mîinile pe ume- 
rii celuilalt şi încep, la început fără grabă, să se mişte în cerc spunînd cu 
glas lin: Hu, Hu, Hu (unul din numele lui Dumnezeu), ţn mănăstirile cele 
mai bogate folosesc şi muzica, cîntînd din instrumentul zis nei. Şi, astfel, 
cu cît mai mult umblă împrejur, cu atît mai repede se învîrtesc şi urlă 
înspăimîntător acel Hu, de .parcă ar mugi un leu sau un bou sălbatic. Şi 
nu încetează jocul acela pînă cînd, slăbindu-le puterile, scoţînd spume ca 
îndrăciţii, cuprinşi parcă de un duh necurat, se prăbuşesc la pămînt 
aproape morţi. Adeseori, de mare osteneală, dcschizîndu-se artera nărilor, 
le curge mult sînge şi unii, fiind mai slabi de piept, o dată cu strigătul 
Hu aruncă din plămîni sînge, scuipîndu-1 pe zidul tekke. \n acest caz cei 
ce aruncă un astfel de sînge din plămîni se înscriu printre cei ce şi-au îndepli- 
nit perfect şi drept slujba şi rînduiala lor. De aceea, luînd sînge cu degetul, 
şeicul scrie numele dervişului de la care a curs (sîngele acela), spre pomenirea 
lui şi spre pilda altora. Şi astfel, căzînd la pămînt unul după altul, trebuie 
să joace, să scoată spume şi să verse sudori / pînă cînd şi cel din urmă va 
cădea ca şi ceilalţi. Am privit foarte des exerciţiul acestor dervişi cînd eram 
la Constantinopol şi, deşi n-am observat să se fi învîrtit mai mult de şase 
ceasuri, sînt informat temeinic că foarte mulţi dintre ei continuă acest joc 
atît de obositor şi greu 24 de ore neîntrerupt, fără a se odihni cît de puţin. 
De aceea, dervişii sectei acesteia sînt şi foarte puţini la număr: în Constanti- 
nopol au o singură tekke, aproape de porţile zise Balat 103S , în care tekke n-am 
auzit niciodată să fie mai mult de 15 sau 20 de dervişi, nici să fi fost cîndva. 

Acel Abdul Kadri din Ghilan s-a născut în anul Hegirei 561 şi a murit 
în anul 651. \n filosof ie şi în celelalte îndrumări 1-a avut ca dascăl pe Abdul 
Muupiin din Gaza, foarte vestit în ştiinţe, ţntre operele lui se află compuneri 
arabe şi o rugăciune secretă pe care nimeni dintre oameni n-o cunoaşte, afară 
de dervişii acestei secte, căci ei, învăţînd-o de la căpetenia lor, toată viaţa 
(afară de timpul cînd joacă sau sînt cuprinşi de o necesitate trupească) au 
obiceiul s-o şoptească cu buzele în aşa fel, încît glasul şi cuvîntul să nu poată 
fi niciodată auzite de alţii. Ei spun că efectul acelei rugăciuni este că prin mij- 
locirea ei pot pătrunde multe şi felurite vedenii cereşti, iar cu mintea şi cu 
gîndul tainele cele dumnezeieşti 1036 . 

Pe lîngă acestea, fiecare dintre ei se obligă o dată pe an să se închidă 
într-o cocioabă, separată de celelalte mănăstireşti, timp de 40 zile şi tot tim- 
pul acela să petreacă zi şi noapte în rugăciuni şi în cel mai aspru post. Aflîn- 
du-se în această pocăinţă, cînd adorm pentru a se odihni şi vor vedea în acel 
timp vreun vis oarecare, după ce ies din acea închisoare, îl descoperă şeicului. 
Acela, tîlcuind visul, îl declară pe cel ce 1-a visat fie desăvîrşit în slujba sa, 
fie încă nedesăvîrşit. Dacă este declarat desăvîrşit, el se leapădă de tovărăşia 
tuturor şi de dervişii săi şi îşi petrece viaţa pînă la moarte în chilia sa, aco- 
perindu-şi capul cu murakabe (astfel numesc poala hainei de derviş) 1037 
şi plecînd fruntea spre pămînt, într-o necontenită cugetare şi contemplare 
a lucrurilor dumnezeieşti. / 
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F/iaea uemeepmaH nadecHirib 
O flepBHmax mopnaK h edpudyzapu HapHiţaeMtix 



TopnaKu. TopnaKoe HcnoBeflaHHe H3,zţpeBJie 6biCTb paBHO, hko h Meeneeuee, 
KpoMe KpyroBepTeHHH h npHflTHH MycHKHH b meKKe cboio. HtiHe xce b TypemcoH 
HMnepHH cen flepBmneB hhh npecraji 6hth, hto BO-nepBbix cyjrraH EaHe3H,zţ 
nepBHÎi 3anpeTHJi h ame KOTopbiii cero HcnoBeflaHHH fleBpHin rfle-jinGo b HMnepHH 
ero o6pameTCH, yGHBanî noBejieji. Braa tojh. xcecroicoro yxa3a cyjiTaHCKoro 
6biCTb, 3aHe e^ţHH HeKTo ot HHHa cero 3jhjm BocmaTaBHHCH HaMepeHHeM, erzţa 
cyjiTaH b doKXMu co cjiaBoio x HAHHie, noA no^noroM npomeHHH mhjioctmhh 
GjncKme npncTynHJi h HeHaaHHO H3BJieicmH hoxc, zandwcap hm 3obomuh, b nepcn 
cyjrraHa yaapHTH noicycHJicH, ho He yjryiHB, tokmo kohh ero npoGo^e. TaKO cyji- 
TaHy ot HenaHHHUH 6eaw norH6eJnno kohh CBoero cnacmycH, flepBHui ohbih ot 
KapayjibHbix BoeB noHMaH h a6ne o6e3rjiaBJieH 6biCTb. H 3a cne e^nnoro 6e36oxcHoe 
3JIOHHHCTBO, bck), încoace pexoM, mopnaKoe ceKTy HCTpeGnTH h meKKe hx Be3Ae 
b HMnepHH OTMaHCKOH 3aKK»HHTH noBejieji. 

TopnaKu y6o H3 MOHacTBipen cboHx H3rHaHHM H paccbinaHM 6uBuie okojio 
CTpaHbi hkohhhckhh, b jiecax H ropax coGpaBuiecH BcejiHuiacH H MHorHe pa36on 
TBopHTH Hanama, noTOM H onycTouieHHe BenHe MeHbuioH Achh HaHecouia. Ilpo- 
thb KOTopbix onpeAejieHHHe ot cyjiTaHa HecicojibKo npoBHHHHH nauiH Bcex BecbMa 

HCKOpeHHUia, HHblX yGHBUie, HHLIX ace B3HBUie H pa3HbIMH Ka3HBMH yMyHHBUie 
T3K, HTO HbIHe YQXX& HaMHTb HX y TypKOB OCTaCH. 3pH CHX HCTOpHK) npOCTpaHHO 

ot Hac HanHcainr/io b Onucmuu eo3pacmeHun deopa omMaHCKoeo. 

E6pu6yeapu. E6pu6yeapu Taicoxcfle ceKTa b TypemcoH HMnepHH, kojihko h 
3Haio, He oGpeTaeTca, o6ane y nepcoB 3ejio cjiaBHa nponBeTaeT, o eîixce nepBOM 
ocHOBaTejie b npe,zţHanHcaHHbix yxce pexoM. HcnoBeflaHHe ace hx, xoth ot caMoro 
HaKiudendu Hanajio BocnpHHT, o6ane Heicne hotom ceîi BBeae nocTaHOBJieHHH Bepe 
MyxaMMeAaHCKoK, Majio comacyiomHe, Toro pajnî cynnu (to ecTb npaBocjiaBHbie) 
MyxaMMeaaHe ohwmh B03rHyuiaBuiecH HcrpeGnuia. Ilepcu »ce aa bo Bcex ApyrHM 
307 MyxaMMeaaHaM npoTHBHU othtch, npe3ejibHO / Ty B03JiK»6aBiiie npHHHia. 

HcnoBeayioT xce chh HenpecTaHHoe h nane nHTaropHHecKoe MOJinaHHe h 
BejraKoayuiHe b HeMxce THHiHHe xx flynieBHOH coctohthch maromoT. B MOHacTbipe 
CBoeM H bchkhîî oco6b b KejiHH cBoeîi, HHHToxce MHpcKoe co6jnoAaioT, KpoMe Tex, 
aace npHjiHnecTByioT k .hobojilctb oBamno TOHHaHuuw xodhh. KpoMe oGtiqaîiHbix 
mojdttb H Pa«a3aHa,noBejieBaeTCH hm nocTHTHca b noHeaejioK h HeTBepTOK. rtanexce 
ame kto aaxce ,zţo CMepTH Gpaiima jihiuhtch MyneHHKa 6mth BepyiOT. CKa3yK)T, 
sko caM toh E6pn6yrap no bchk rofl b nenape Mecana eflHHOio toitcmo HflHme. 
EpaniHO »ce ero He HHoe 6biCTb, pa3Be xjie6 HHMeHHBiH, ojdibu, Mea H aro^H. 
npeBenHKyio epecb HMeTH ot apjthx HennţyioTCH, 3aHe CKa3yK>T, hko CTpaHCTBo- 
BaHHe b MeKKy HHKHHace ecrb noTpeGu hjth nojn,3u, hhctoh 60 ^yuiH h ot MHpcKHx 
BemeS cboGo^hoh caMaa Kejnis Meiaca ecn> h npaBe^HOMy h BepHOMy HejioBeKy 
Becb CBeT ecTb eapeM, xpaM MeKKaHCKHH. 



x co MHoaceerBOM BocneflCTBywnrHx 

04 nOKOK) 
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306 



Despre dervişii numiţi torlak şi ebribuhari 



Torlacii. în vechime mărturisirea torlacilor 1038 a fost la fel cu a mevle- 
vilor, afară de învîrtirea în cerc şi de acceptarea muzicii în tekkelele lor. în 
imperiul turcesc acest ordin de dervişi a încetat să mai existe, pentru că 
sultanul Baiazid I a fost primul care 1-a interzis şi, dacă se afla undeva în 
imperiul lui un derviş de această confesiune, poruncea să fie ucis. Cauza 
acestui decret atît de aspru al sultanului a fost că un oarecare din acest ordin, 
tulburat de un gînd rău, pe cînd sultanul mergea la djeami cu slavă x , sub 
pretextul că cere milostenie, s-a apropiat de el şi, pe neaşteptate, scoţînd 
un cuţit numit la ei handjar 1039 , a încercat să-1 lovească pe sultan în piept. 
Dar, nereuşind, i-a străpuns numai calul. Scăpînd sultanul de o nenorocire 
neaşteptată prin pierderea calului său, dervişul a fost prins de gardă şi deca- 
pitat pe loc. Iar pentru această faptă rea şi fără de Dumnezeu a unuia a 
poruncit, precum am zis, să se nimicească toată secta torlacilor şi să fie închise 
tekkelele lor pretutindeni în Imperiul Otoman. 

Torlacii, fiind izgoniţi din mănăstirile lor şi împrăştiaţi în jurul ţării 
Iconia, s-au sălăşluit prin păduri şi munţi şi au început a face multe tîlhării, 
apoi chiar o pustiire mare în Asia Mică. Paşii cîtorva provincii, rînduiţi de 
sultan împotriva lor, i-au dezrădăcinat cu totul, pe unii omorîndu-i, iar pe 
alţii prinzîndu-i şi chinuindu-i cu multe cazne, aşa că nici pomenirea lor 
n-a mai rămas la turci. Vezi istoria acestora scrisă de noi pe larg în Descri- 
erea creşterii Curţii Otomane 1040 . 

Ebribuhari *. Tot aşa, după cite ştiu, o sectă ebribuhari 1041 nu se află 
în Imperiul Turcesc, însă la persani înfloreşte în chip admirabil. Despre 
primul ei întemeietor am mai spus în cele scrise mai înainte. Dar cu toate 
că mărturisirea lor şi-a luat început de la însuşi Nakşbendi, acesta a introdus 
ulterior nişte rînduieli care se potriveau prea puţin cu credinţa muhammedană. 
De aceea muhammedanii sunni (adică drept-slăvitorii), scîrbindu-se de ace- 
lea, au nimicit-o. Iar persanii, ca să se arate întru totul potrivnici muhamme- 
danilor 1042 , au acceptat-o, iubind-o / foarte mult. 307 

Ei păzesc o necontenită tăcere, mai mare decît cea pitagoreică, şi o 
mărinimie în care spun că stă liniştea x * sufletească. în mănăstirea lor fiecare 
individ în parte nu păstrează în chilia sa nimic lumesc, afară de cele potri- 
vite pentru o viaţă foarte precară. Afară de rugăciunile obişnuite şi de Rama- 
zan li se porunceşte să postească lunea şi joia. Dacă se lipseşte cineva de mîn- 
care pînă la moarte ei cred că este mucenic. Se spune că însuşi Ebribuhar 
acela, în fiecare an, mînca numai o dată la patru luni. Mîncarea lui nu era 
decît pîine de orz, măsline, miere şi struguri. Alţii socotesc că ei împărtăşesc 
un foarte mare eres, acela de a spune că pelerinajul la Mecca nu are nici un 
scop şi nu e de nici un folos, deoarece pentru un suflet curat şi liber de lucru- 
rile lumeşti însăşi chilia este Mecca, iar pentru omul drept şi credincios toată 
lumea este harem 104S , adică templu meccan. 



x cu suită mare 
xx pacea 

* P. Rycaut, Istoria..., p. 194— 195. 
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Tnasa nnman Hadecnmb 



O ceKTe ^epBHineB edzeMU HapiiiţaeMEix 



EdeeMu. Cm. TaKo^yţe Ha3BaHbi cyTt ot ocHOBaTejiH CBoero H6paeima Ed- 
euMU. OTeu cero njieHeHHtiii b uapcTBO a6nccnHCKoe oTBe^eH 6hctl a OTTy^y b 
Kaap 3acjiaH, r^e npe3 flouroe BpeMH npH uape KaapcKOM A6;ryjiMejieKe npeGtiBasi 
(h6o h cjiyra ^Bopa ero ynHHeH 6mctl) BHfle HHor^a iţapsi bo xpaMe Kypm nponn- 
Taioma h c nacTbiM B03,m>ixaHHeM TaKOBasi Bemaioma cjioBeca: «O, 6oace! Tu 
flapcmaji ecH MHe TaKOBoe pa3yMeHHe h npeMyapocTt ^a no3Haio h ypa3yMeio, hko 
tu noneneirae o MHe HMaiiiH h hko BOHcniHHy noa tbohm ecMt noKpoBHTejrbCTBOM, 
Toro pa^H uapcTBO, coKpoBiiina h Bce MKpa cero Gjiaronojiyoie bo hhhto BMeHHio, 
KpoMe TBoesi HCTHHHtiH JiK>6Be h noBHHOBeHKH x , npoTHaa bch cyeTHa H nOCMeHHHH 
flocTOHHa cyHyry 6hth. TeMace bch, hko Bpe^ .zryiiiH MoeK HaBoflflmasi H HCTHHHOMy 
GjiaronojiyHino, npraa^jie^Kamax k BeiHOH 3kh3hh npoTHBHasi, BceM cepfliţeM h 
yMOM OTBepraio. Bcero MeHe k TaKOBOH cjiaraio 4 )HJ10C0 4 )HH > esrace oGyneHHeM 
noTOM Te6e yrojpiTH B03Mory». Taace peneHHafl caMbiM ^ejioM coBepuinji. H6o / 
ocraBH uapcTBO, c H6parHMOM chm cjryroio h c HeKHHMH apyniMH ot pa6oB cbohx, 
KOToptie eMy b TaKOBoă 4huioco(J)hh BocjieflOBara BocxoTema, b OHBaHflCKyio 
nycTMHio BceJiHJicsi h ko yMepmBJieHHio TejiecHtiH noxora Bcero ce6e B^aji ecrt. 
ITotom uapio b nycTtiHH yMepuiy, uieiixcTBa necrt Hacjiejpui H6parHM ceK, ko- 
Toptiă yTBepjţHB h yKpenHB ceKTti npaBUJia h KaHOHti, HaHnane oHyio pacnpocTpa- 
hhji h pacunipnji. 

Hbrae CHixeBMH flepBHiueB hhh b HMnepHH TypemcoH HHr^eîKe oGpeTaeTCH, 
b IlepcHH ace 3ejio mho3H cyTb. Bsumuee hx HcnoBe^aHHe ecTb nocroM 
yflpynaTH Tejio, HHHTOHce hcth KpoMe xjie6a HHMeHHoro, mojihtbm Heycbiirao 
fleaTH h noyHeHHH b HacTaBJieHHe Hapo;ţa MHoraayţbi tbophth. O^eîKflbi hocht 
H3 xyzţoro cyKHa a6a peneHHoro, uiaracH, no,zţo6Hbie HHbix flepBHuieB mamcaM 
HMeioT. Bcerrţa b nycTbix MecTax h ot coflpyHcecTBa MejioBenecicoro flajiene ot- 

JiyHHBUieCH 06hT3K)T. CKa3MBaK)T O HHX, HKO JIbBOB H THTpOB KpOTKHX TBOpHT 

h c hhmh b o6mHX Hopax npeGbiBaioT H c Ehoxom 3eJIO HaCTO CBHAaHHe HMeiOT 
h ot Hero 6o)KecTBeHHbie TaiÎHbi h ny^ecHasi Heicasi cjn>nnaTH y^ocTOHtoTCH h iman 
MHOîKaHuiaH cum no,zţo6Ha5i HenoTpeGcTBa h 6acHH o îkhthh h .njraax chx flepBH- 
uieB o6hochtch. Ho noHeace nepcHflcicoio epecmo 3apaHceHHM 6mth HMeioTCH, 
ot cymu MyxaMMe^aHOB hko GacHOTBopubi h npa3HocjioBUbi cy^siTCH 6biTH. 



x cji>ok6m 
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Qafiitotyl al cincisprezecelea 



Deşpre secta dervişilor numiţi iedfyemf* 

Iedhemi. Aceştia sînt numiţi astfel după întemeietorul lor, Ibrahim 
Iedhimi 1( ? 44 . Tatăl acestuia, căzînd prizonier, a fost dus în împărăţia Abisiniei, 
iar de acolo exilat la Cairo. Acolo, petrecînd mult timp pe lîngă împăratul 
Cairului Abdulmelek (căci a fost făcut slujitor la curtea lui) 1( ? 45 , [Ibrahim] 
vedea uneori pe împărat citind în templu Curanul şi cu suspinuri dese rostind 
astfel de cuvinte : „O, Dumnezeule ! Tu mi-ai dăruit mie pricepere şi înţe- 
lepciune ca să cunosc şi să înţeleg că ai grijă de mine şi că sînt într-adevăr 
sub ocrotirea ta. De aceea împărăţia, comorile şi toată fericirea lumii acesteia 
le socotesc drept nimic. în afară de dragostea ta cea adevărată şi de supunere * 
le socotesc pe toate drept deşertăciune şi vrednice de rîs. De aceea pe toate 
le resping cu toată inima şi mintea, ca pe unele care aduc vătămare sufletului 
meu şi adevăratei fericiri şi sînt potrivnice celor ce ţin de viaţa cea veşnică. 
Mă unesc total cu această filosofie prin a cărei deprindere voi putea să-ţi 
plac ţie". Şi cele spuse le-a făcut cu fapta. Căci, / părăsind împărăţia, s-a 
sălăşluit în pustiul Tebaidei împreună cu acest slujitor Ibrahim şi cu alţi 
cîţiva dintre sclavii săi care au vrut să-i urmeze în această filosofie şi s-a 
dedat cu totul mortificării poftei trupeşti. Apoi, cînd împăratul a murit 
în pustie, cinstea de şeic a moştenit-o acest Ibrahim, care, aprobînd şi întă- 
rind regulile şi canoanele sectei, a răspîndit-o şi a extins-o şi mai mult. 

în prezent un astfel de ordin de dervişi nu se află nicăieri în Imperiul 
Turcesc, dar în Persia sînt foarte mulţi. Profesiunea lor supremă este să-ţi 
asupreşti trupul cu postul, să nu mănînci nimic afară de pîine de orz, să faci 
rugăciuni necontenit şi să ţii de mai multe ori cuvîntări de învăţătură spre 
povăţuirea poporului. îmbrăcămintea pe care o poartă este dintr r o stofă 
proastă numită aba, scufiile le au asemenea altor dervişi. Locuiesc totdeauna 
în locuri pustii, ţinîndu-se departe de tovărăşia oamenilor. Se spune despre 
ei că îmblînzesc lei şi tigri şi petrec împreună cu ei în aceleaşi vizuini şi că 
au foarte des întrevederi cu Enoh şi se învrednicesc a auzi de la el taine dum- 
nezeieşti şi lucruri minunate. Toarte multe netrebnicii şi basne asemănătoare 
circulă despre viaţa şi minunăţiile acestor dervişi. Dar, fiindcă sînt molipsiţi 
de eresul persan 1( ? 4 Î, sînt socotiţi de către muhammedanii sunni drept făuri- 
tori de basne şi flecari. 



x slujire 

* f. Ry^t, IstoriQ..., jţ03-204. 
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TAaea mecman Hadecnmb 
O ceKTe #epBHineB zu3peeu HapniţaeMEix 

ru3peeu. Tbupeeu flepBHiiiH /rpyrHM HMeHeM Ha3MBaK>TCH dyndynu. Chh 
nepBoro ceKTbi CBoea ocHOBaTejin rajirojnoT 6mth Tbup, KOToptiH bh^htch 6mth 
b CenmoM Tlucanuu Ehox. H6o CBHmeHHyio hctophk», nace ecTt o Hjihh KOJiecHH- 
ueio ii KOHtMH oraeHHtiMH Ha He6o b3htom npe/XJioacHBuie b (J)a6yjry, yTBepaacaioT, 
hko Tbup nepBee y6HeH 6ticn> h iiotom b HHoe 3KH3hh cocTOHHHe npejioaceHHbiH 

CejţbMHK) HJIH HKO HHHH rJiarOJIIOT, nHTHK) OrHeHHbIMH KOHtMH (KOTOpMX KOHCH 

309 Kypan dyndyn Ha3HBaeT) Ha He6o b3htch. HcnoBejjyioT ace chh lopoflCTBO / jnoGBe 
paflH 6o>khh HHmeTy h B03flepacaHHe. O npoTinx MyxaMMeflHCMa kohahuhhx 
Mano neKyTca. 

CeKTa chh npe3 aojiroe BpeMH HC3HaTHa npeGtiBauie a hmhhho aaace flo 
AHeS cyjiTaHa OpxaHa, csma OiMaHa, nepBoro oTMaHCKoro HMnepaTopa, k HeMyace 
npnuieA ejjHH ot chx dyndynoe hjih zbupoe, npeBejDîK) y Hero nojryHHji necTh h 
noHTeHHe. Ilpe/rpene toh aicn H3yMjienHeM h eHTycnacMOM o6î.htmh, hko 6yaeT 
BpeMH b Heace hckto H3 HacjiejţHHKOB ero (OpxaHOBtrx) o6jia,n,aTH HMeeT crrpaHaMH 
TeMH, Hxace HaBojţHHeT x Hhji, EBcjppaT h Tnrp. Chh cjiHinaB OpxaH, CKa3aTH 
noBecTByeTCH, HeflocToiiHa ce6e 6mth, fla cjiyra TaKOBoro nejioBeKa 6ohchh Hape- 
neTCH. CKa3yK»T ace, hko toh b xy/joacecTBe xhmhhcckom h b .zţejiaHHH 3JiaTa 6mcti> 
3ejio HCKycHbiii. H60 oh 6y/ryHH npeMHoro y6or, npHxojjHinHx k cefte bociiphhthh 
paflH pejiHTHH, a6ne MHorHM oGoramauie 3JiaTOM, hh ot Koroace neHH3H npneMJiH. 
TeKKe cbok> («ace b Bpyce ecrb) Tojib KouiTOBHy co3,n,aji h MHoacaHiiiHMH floxo^aMH 
OHyio oGoraTHJi, hko h caMoe HMnepaTopcKoe coKpoBHme, eflBa flOBOJibHO 6mjio 
6m k co3flaHHio TaKOBtix k Kynjie ace h cbohm TyHe xx aapoBaHHio. B EBpone HbiHe 
He oGpeTaeTCH h e^HHtiH ceKTM cen MOHacTtipt, KpoMe b Bpyce cymero, rfle h 
rpoGmne ero GjiaroroBeiiHO ot TypKOB h HHOCTpaHHbix noHHTaeTCH. 06ane b 
Ajiene h 6jih3 BaBHJioHa h b hhmx acHaniHecKHx h acjppHHecKHX CTpaHax cKa3yK»T 
hx HMeTH MHorne khhobhh. 

KpoMe chx, nace BOcnoMHHyxoM flepBHUiecKHe ceKTti MHOiacaiiiiiHe CKa3y- 
k»tch 6mth b crrpaHax enmeTCKHX, BaBHJioHCKHX h npoTinx acHaTHHecKHx nacTex 
ot cbohx ocHOBaTejieiî npo3BaHH£ie. Ho noHeace HMeHa chx e^Ba CBeflOMa cyTt 
bo EBpone, y6o o npaBHJiax h ycTaBJieHHHX hx HHHToace HMeeM o6i.hbhth, hko ace 
caadu, OMepu, âeupaMu, KaMâepu h npoTH., ot HHxace HHbie Caady HeKoeMy, HHbie 
ace Ojuepy, eflHHOMy ot neTtipex HacjiejţHHKOB MyxaMMeflOBhix, HHbie EeupaMy 
hjih EeepaMu h KaMâepy, ocHOBaTejieM cbohm noapaacaiome h hx npaBHJia co6jik>- 
flaiome pa3HHHHbie pejmrKH CBoen coaepacaT ycrraBbi. 06ane 3aHe Bce b tom ejjHHOM 
corjiacyioTCH, hko B03AepacaHHe h HHmeTy paBHO HcnoBejjyiOT, caMbiii hhh noTpe- 
6yeT, fla ocTaBJiuie chh o aepBHiiiax o6meM HeKHHM HMeHeM a6dan, ypuan h 6y- 
danjia Ha3tiBaeMbix, HeHTO npe,zyi03KHM./ 



npeTeKaeT 
6e3Me3JWO 
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Capitolul al şaisprezecelea 
Despre secta dervişilor numiţi hîzrevi 

Hîzrevi. Dervişii hîzrevi se cheamă cu alt nume dulduli 1047 . Ei spun 
că primul întemeietor al sectei lor este Hîzr, care se vede a fi Enoh din Sfînta 
Scriptură. Căci, prefăcînd în poveste istoria sfîntă despre Ilie cel luat în că- 
ruţă şi cu caii de foc la cer, afirmă că Hîzr a fost mai întîi omorît şi apoi mutat 
într-o altă stare de viaţă, a fost luat la cer de către şapte sau, după cum spun 
alţii, de către cinci cai de foc (pe care cai Cur anul îi numeşte dulăul). Ei ne- 
voiesc prin nebunie / pentru dragostea de Dumnezeu, sărăcie şi înfrînare. 309 
De celelalte condiţii ale muhammedanismului se îngrijesc prea puţin. 

Secta aceasta a rămas mult timp neînsemnată, şi anume pînâ în zile* 
le sultanului Orhan 1048 , fiul lui Otman, primul împărat otoman *. Venind 
la el unul din aceşti dulduli sau hîzri, a obţinut foarte mare cinste şi respect. 
Cuprins de uimire şi entuziasm, acela a prezis că va veni vremea cîn d unul 
dintre succesorii lui (ai lui Orhan) va stăpîni ţările pe care le scaldă x Nilul, 
Eufratul şi Tigrul. Se povesteşte că Orhan auzind acestea a spus că este ne- 
vrednic să se numească slugă a unui astfel de om al lui Dumnezeu. Şi mai 
spun că aceli era foarte iscusit în arta chimiei şi în prelucrarea aurului. Căci, 
fiind foarte sărac, pe cei ce veneau la el ca să accepte religia îndată îi îmbo- 
găţea cu aur, neluînd de la nimeni nici un ban. Tekkea sa (care este la Brusa) 
a făcut-o atît de preţioasă şi a îmbogăţit-o cu atît de multe venituri, încît 
nici visteria împăratului n-ar fi ajuns pentru un aşezămînt ca acesta, care 
cumpără şi dăruieşte fără plată xx la ai săi. 

în prezent nu se află în Europa nici o mănăstire a sectei acesteia, afară 
de cea din Brusa, unde şi mormîntul lui e venerat cu evlavie de turci şi de 
străini. Dar în Alep şi lîngă Babilon, ca şi în alte ţări asiatice şi africane, 
se spune că au multe chinovii. 

Afară de sectele de dervişi pomenite se spune că mai sînt foarte multe 
(poreclite după numele întemeietorilor lor) în ţările egiptene, babiloniene 1049 
şi în alte părţi asiatice. Dar, cum numele acestora (ca saadi, omeri, beirami, 
kamberi şi altele) 1050 abia dacă sînt cunoscute în Europa, nu vom arăta nimic 
despre regulile şi rînduielile lor. Unii urmînd lui Saad, alţii lui Omer — unul 
dintre cei patru succesori ai lui Muhammed — , alţii lui Beiram sau Behram 
sau lui Kamber, întemeietorii lor, şi păzind rînduielile acelora, ţin diferite 
tipicuri ale religiei lor. Dar cum toţi concordă într-un singur lucru, şi anume 
că mărturisesc deopotrivă înfrînarea şi sărăcia, însăşi regula cere ca, lăsînd 
acestea, să spunem ceva despre dervişii numiţi cu un nume general abdal, 
urian şi budalla. / 

x le străbate 
^ pe degeaba 

* P. Rycaut, Istoria..., 207-208. 
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Fmea cedbMan Hadecnmb 



O gepBHiuax a6daA, ypuau HapHii;aeMHx 



A6dan. A6dan, CBOHCTBeHHe MOHaxa 3HaMeHyeT, KOTopwS hh MceHti, hh 
aeTeS, hm 6paTMH, hh po^ntrejieii, mtace ejjHHoro cpoaHHKa, apyra, hh npHHTejia 
HH3Ke HHyio KyK)-jffl6o Bemb, axe noa oGBHHeHHeM HMymecTBa h k ce6e Hajxne- 
McaTejibCTBa coflepacHTca hmcth hjih CTHacaBara: ce6e HcnoBejryeT. TaKOBbie aâdanbi 
H3 BCHKoro aepBHiiieB HHHa, nane ace h H3 npocTbix mhpckhx jnojjeii, e^HHy tokmo 
uianKy h pH3y aepBHiucKyio Ha ca bo3jio3khb GbiBara oGbiKoma, KOTopbie B3HBUiHe 
ot uieHxa CBoero GjiarocjiOBeHHe, HenpecTaHHOMy ao KOHiţa >kH3hh CBoea Baa- 

K)TCH CTpaHCTB OBaHHK). 

MHOJKaiiuiHe ot cmx, 3aHe aceH He hmciot, b njiaTOHHHecKyio yrjiyGHiuaca 
JiioGoBb, loace ohm HHCTy h 6ora pajjH ot hhx GbiBara 6jm,aocjiOBHO yTBep^caaioT. 

KHH3KAO H3 HHX TaKOBblH B3bICKyeT Ce6e OTpOHHIHe aBaHaaeCHTH HJIH H GojIMUH 

JieT cymee (ero ace kuowk HapnuaioT) h c hhm BKyne ciiht, Bicyne xo^ht h ot e^HHbia 
MacTHUbi xjie6a BKyuiaeT, nHCbMeH Toro, hkhthkh h HHbix HayK hjih xy^oacecTB, 
KOTopbie caM 3HaeT, HaynaeT h hko poflHoro cbma (ame h hhhm o6pa30M, kto 
3HaeT?) juo6ht, coGjuoaaeT, HHTaeT h BOCKopMjiaeT. K cjiojkchhio h BOcneBaHHio 
necHeă xpaGpux My^ceft aejia H3o6pa3yK>mHx h cthxob npeH3pîmHbix 3ejio npHJie- 
)KaT. Qie e^HHO, KpoMe npaBHJia npoTHHx aepBHineB aejiara bh^htch, hto jjBopbi 
BejibMOHceiî (KOTopaa Bemb npoTHHM aepBHUiaM no BceMy b 036paHCHHa ecrb) 
3ejio ynamaioT. M3 HHbmapcKHx nojiKOB, Hxace ocHOBaTejia radotcu EeKmaiu 

6bITH peXOM, MH03H TaKOBbie npOHCXO^HT a6ddJlbl, KOTOpbie B nOXOaaX nyTHHKOB 

HanaaTH h HHbmapaM b KonaHHH pbob x h aejiaHHH ocbinen Tpyac,aaK>mHMCfl, 
CTyaeHyio BOfly HenpecTaHHO npHHOCHTH oGunan HMeioT. Teace cjioaceHHbiM HMeHeM 
radoKU EeKtnaiu aâdami h Emmepu a6dcuiu (to ecTb MOHax HHHa EeKTauieBa h 
HHbinapcKOBa) Ha3biBaioTCH. 

YpuaH. Ypucrn CBOHCTBeHHe 3HaMeHyeT «HaraS» xx , 3aHe TaKOBbie aepBHUiH 
hjih H3 HHHa HeKoero aepBHiiiecKoro, hjih h H3 npocTbix MyxaMMeaaHOB cotbop- 
uihhch, noBHeraa MHpa h Bcex Bemeii mhpckhx OTBepryTca h oGHaacaioTCfl Bce\i 
TejioM, 3aBecnBuie tokmo TaSHbie Macra jibBOBOio hjih / JieonapaoBOio hjih th- 
rpoBOK), hjih OBHeio Koaceio. rjiarojuoT ace, hko nejiOBeK H3 Hanajia co3aaH h ot 
MaTepe Har h 6e3 bchkhh oae^abi poHcaeH ecTb. Toro paflH, ame kto xomeT ce6e 
coBepuieHHoro h HCTHHHoro nejiOBeKa noKa3aTH, aojDKeHCTByeT b jkh3hh nocrry- 
nara, 3K0)Ke Gbicrb bo npeBe MaTepHe. IlpoTHafl ace, sace noTOM nejiOBeKy npn- 
aauiaca, He cyTb hho, tokmo npenaTHH h noMemaTejitcTBa k npoBO^caeHHK) ecTe- 
CTBeHHbia xcH3hh, loace ame kto flocranieT, toh h paft nojiyHHTH B03MO»eT. 3aHe 
BepyioT, hko HHHTO^ce b MHpe, HHHTO^ce Ha Tejie CBoeM HMeBbiH bch b pan HMCTH 
6yaeT h bch ayxoBHO CTH^caTb HMSTb h HHHTO^ce eMy ocKyaeeT. Cea ceKTbi npe- 
BejiHKHe cyTb hthtcjih hhj^hhckhc MyxaMMeaaHbi, KOTopbie e^Ba He bck) oGjiacTb 
MyxaMMeaaHCKyio CTpaHCTByiome npoxoaaT, o 4eM 3pn MHO^caHUiaa b nocjie- 
^yiomeS rjiaBe. 

Eydanjia. Eydanna, vane h dueane h cjio^He dueme xoda HapnijaioTCfl, 
to ecTb «O 6o3e K>po,acTByK>mHH» hjih npHTBopaiomHH ce6e npe^ jiio^mh 6e3- 
yMHbix h yMa oTCTynHBiuHx (emieon) 6hth h chh ot pa3JiH4Hbix po^OB nejio- 
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Capitolul al şafitesfirezecelea 



Despre dervişii numiţi abdaţ [şi] urţan 



Abdal. Abdal 1051 înseamnă propriu-zis monah care mărţuriseşţe că 
nu are nici nevasţă, nici copii, nici fraţi, nici părinţi, nici vreo rubedenie, nici 
apropiaţ, nici prieţen şi că nici nu-şi agoniseşţe vreun lucru cuprins sub învi" 
nuirea de avere sau de proprieţaţe. Abdalii de acesţ fel sînţ de obicei din orice 
ordin de dervişi, dar mai cu seamă dinţre mireni, care-şi pun numai scufia şi 
haina de derviş şi, luîndu-şi binecuvînţarea de la şeicul lor, peţrec înţr-o 
peregrinare neconţeniţă pînă la sfîrşiţul vieţii. 

Cei mai mulţi dinţre ei nu au femei şi se cufundă în dragosţea plaţd 
nică, despre care afirmă în chip desfrînaţ că o fac curăţ şi penţru Dumnezeu. 
Fiecare dinţre aceşţi îşi cauţă un băiaţ de doisprezece ani sau mai mare 
(pe care-1 numesc kiocek) şi doarme împreună cu el, umblă împreună, gusţă 
din aceeaşi bucăţică de pîine, îl învaţă pe acela liţerele, poeţica şi alţe şţiinţe 
sau arţe pe care le cunoaşţe şi îl iubeşţe ca pe un fiu al său (dacă şi alţfel, 
cine şţie?), îl păzeşţe, îl hrăneşţe şi-1 povăţuieşţe. Se sţrăduiesc foarţe la corn! 
punerea şi inţerpreţarea cînţecelor care descriu fapţele bărbaţilor viţeji şi a 
versurilor frumoase. Singurul lucru care se vede că-1 fac în afară de rînduiala 
celorlalţi dervişi esţe acela că frecventează foarţe mult curţile demnitarilor 
(lucru inţerzis preţuţindeni alţor dervişi). Din regimenţele de ieniceri, al căror 
înţemeieţor am spus că esţe Hadji Bektaş, provin mulţi abdali de acesţ fel, 
care au obiceiul în campanii să-i adape pe călăţori şi să aducă apă rece ienii 
cerilor care se osţenesc la săparea şanţurilor şi la făcuţul ţaluzurilorff. Cu un 
nume mai compleţ ei se numesc Hadji Bektaş abdali şi Ieniceri abdali (adică 
monah din ordinul bekţaşilor şi al ienicerilor). 

IJrian. l/rian 1052 la propriu înseamnă golffff, penţru că acest fel de der B 
vişi — ca şi cei din alţ ordin de dervişi sau cei făcuţi din simpli muhammedani 
cînd se leapădă de lume şi de ţoaţe lucrurile lumeşţi — se dezgolesc pesţe 
ţoţ corpul, acoperind numai părţile ascunse cu o piele de leu, / de leopard, 
de ţigru sau de oaie. £i spun că omul dinţru începuţ a fosţ zidiţ şi e născuţ 
de mama sa gol şi fără nici o îmbrăcăminţe ; de aceea, dacă cineva vrea să se 
araţe om desăvîrşiţ şi adevăraţ, ţrebuie să umble în viaţă aşa cum a fosţ 
în pînţecele mamei. Iar cele ce s-au adăugaţ pe urmă omului nu sînţ alţceva 
decîţ piedici şi sţînjeniri penţru viaţa naţurală, pe care dacă va realiza-o 
cineva poaţe să primească şi raiul. Căci ei cred că cel ce n-a avuţ nimic în 
lume şi nimic pe ţrupul său le va avea pe ţoaţe în rai şi ţoaţe cele sufleţeşţi 
le va agonisi şi nimic nu-i va lipsi. Foarţe mari cinsţiţori ai acesţei secţe sînţ 
muhammedanii din India, care peregrinînd cuţreieră aproape ţoaţă regiunea 
muhammedană, despre care lucru vezi mai mulţe în capiţolul urmăţor. 

Budalla. Budalla se mai numesc divane şi compleţ divane hoda 1053 , 
adică „nebuni penţru Hrisţos 1 ' sau care se prefac că sînţ nebuni şi ieşiţi din 
minţe în faţa oamenilor (gvOeov) 10S4 . £i provin, de obicei, din diferiţe ţagme 
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BenecKHX 6biBaTH oGbinaH hmcth HHKHHxace TBopjrr mojihtb, HHKHHXxce nocTOB, 
miace ot hhmx 3a cne Haica3yioTCH, nanexce HHace noHOCHMbi 6MBaiOT. BepyiOT 60, 
hko TaKOBMX iopo,zţOB o6biHaHHi>ie mojihtb li H nocTBi aHrejiLi xpaHjmjjae HX acnoji- 
hîuot npeA 6oroM. HHor,zţa Ham xo^ht, HHOr,zţa xce b ^paroiţeHHWx H meJiKOBbix 
Ofleayţax, Ha TopacHum, bo #Bope h b yjnmax wnsnoTcsi, h6o hto-jih6o ot cyjrraHa, 
Be3Hpa h hhbix BejitMoac BOcnpocHT, a6ae AaeTca hm, 3aHe, ame kto Henpoca- 
iuhm hm .zţaJi 6m hto hjih npHHTH BCHHecKH OTpnnaioTCH, imn ame npHHMyT, a6ne 
noBepraioT. TaKO flpaacaăiiiHe B3m Oflexyn>i, KOMy-jm6o macrne cjryHHTca, ot- 

Hmcimace qejiOBecKHH caH x y 6jiaronojry4HeHiiiHH chx OTMamiOB Harniane 
HenmeBaTHca MOxceT, chm 60 flBop cyjiTaHCKHă 11 hhhx BenLMoac, nane xce H caMbie 
BHyTpeHHHe nepTorH, KpoMe aceHCKHx oGmajimu, Bcer^a OTBepcn>i 6biBaioT. Hh- 
KOjmace hm BpaTHHK hjih crpaxc bxojX 3anpeTHTH MOxceT. Cae tokmo Ha6jiK>flaeTca, 
fla He KaKO 6yăcTBa pa^H Ha jnoppu KaMeiuieM BepryT hjih hhhm KaKOBbiM-JiH6o 
noBpeflHT Koro o6pa30M, hto ame cotbopht, a6ne yjiOBJDQOTca h b mbiMapxma 
(to ecTi. iţeJiHTejiBHMH aom) oTBOflHTca h T3MO. floi ojie yzţepacaHH 6bIBaK)T, aoh- 
.zţexce b HyBCTBO h no3HaHHe npHUzryT. Er^a TaKOBbie lopoflM He,zţo6pocjio5KHaH, 
HecoOTacHaa H 6e3 Bcacoro nocjie^ţOBaHHH khh-jih6o pa3yM aBJiaiomero 6yecjiOBHH 
312 tbopht, Torrţa MyxaMMeAaHe / oGbinaH hmciot Te H3peneHHH 3aMenaTH. BepyiOT 
60, solo 6oaauo jryxy Ha hhx Hauie,zuuy npoH3HOCHT Ta, axce 6yecjiOBHT. H ame 
hto hotom cjryHHTCH, eace HeKoe no,zţo6He H ckjiohctbo k peneHHflM TaKOBoro 
HMeeT, a6ne paccyayiaioT, hko oh to h to yace npeflpene, OTKyjry Bejma hm B03pacTaeT 
nonecTb. 

51 caM, 6mb b KoHCTaHTHHonojui bo ahh cjiaBHoro OHoro Be3Hpa HopjryjM 
Ajih IlauiH, 3Hax eflHHoro TaKOBoro iopo,zţa, eMyxce hmh 6e MereMMefl Ecjxjjeitim, 
KOTopbifi o6biHaă HMeame HenpecTaHHO y Be3Hpa jţeHer npocHTH, nxace B3flB a6He 
OTXoacflaiue Ha Topacume h ejrHHy nacTb Jiio,zţeM pa3,zţaBaiiie, Ha flpyryio xce noKy- 
naiue flpeB«HHbie ny6yKH (HMHxce Ta6aK KypHTca) fleiueBeăiiiHe h TOJicTeâiiiHe. 
Kyna xce, a6ne k cyjiTaHy HAHiue (6e Torjja cyjrraH ArMefl, Toiîxce, nxce h hmhc 
BJiaAeTejitCTByeT) h Hy6yKH OHbie b .zţap eMy npHHOiuaiue. Ho er^a MHoraHyţw oh 
(lopofl) to coTBopmi, BonpoiueH 6bicTb HHor^a ot cyjiTaHa, hohto TaKOBbiH flap 
eMy npHHOCHT, 3Haa Ao6pe, sko oh (cyjiTaH) Ta6aKy He KypHT. OTBema lopo^: 
«CHe Hy6yKH KynHx 3a AeHbrH, Hxace y Be3Hpa TBoero Hcnpocnx h noHeace He xomeuiH 
hx k KypeHHK» Ta6aKa ynoTpe6HTH, TeMace hjih Te6e caMoro, hjih Be3Hpa TBoero 
HaKa3yă. Hjih ame cne Te6e thtoctho 6yAeT, noBejm MHe H a3 o6ohx TaK 6hth 
Sy^y. flOHejmace HcnpaBHTeca, Jiyniue ace H npHjieaoiee rocyflapcTBeHHbie ^e^a 
ynpaBJiHTH HaHHeTe, HHaico 60 hjih Toro, hjih flpyroro norH6ejn> npn «Bepex ctoht». 

CHe Be3Hpb ycjnaiiiaB, nojioaaui bo yMe cBoeM lopo^a Toro MereMMefla 
EfyfyeHffa ot cpeflbi HCTpe6HTH. Ho oh bo yTpeuiHHâ ^ein» b kohiouihio Be3HpcKyio 
npHiueA, KOHioiiieMy rpo3HO pene, rjiarojia: «Bo3bMH kohch chx OTCKwy, h6o 
npeayţe, Hexe MeHe Be3Hpb, rocno^HH tboh ot cpeflM, axoHce yMbicjiHJi, Hcrpe- 
6ht, hhmh npHHaeT Ha MecTO ero, nace H Ha^ T06010 H Ha^ chmh kohlmh rocnoA- 
CTBOBaTH 6yAeT. Oh ace OTcejie o Kopa6jiH, b Heiviace tuibiTH no^oCaeT, Aa noneneTca, 
kohh 60 b nyTH, KOTopbiâ eMy cotbophth npeAJiexcHT, HHHToHce nojn>3yK)T». Kohio- 
ihhh y6o cjnaiiiaB ot âydcuiAU TaKOBoe npoponecrBO, 6e3 BCHKoro 3aMeAJieHaa 
Be3Hpio AOHece. Be3Hpt ace npeflpeneHHH lopo^oBa He Majio yGoaBca, noBejieji ero 
npH3BaTH k ce6e. EMyxce aBJimyca, Be3Hpb «Cjn>miy, pene, hko th ^eHer noTpe- 
GyeuiH, xomeuiH jih, m tojihko Te6e AaM, ejniKO flOBOjn>HO Te6e 6y,zţeT?» OTBema 
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de oameni şi nu fac nici un fel de rugăciuni sau posţuri, dar penţru aceasţa 
nu sînţ pedepsiţi de alţii, nici nu sinţ baţjocoriţi. Căci ei cred că rugăciunile 
obişnuiţe şi posţurile acesţor nebuni le îndeplinesc înainţea lui Dumnezeu 
îngerii care-i păzesc pe ei. Uneori umblă goi, alţeori se araţă la ţîrg, la curţe 
şi pe uliţi în haine scumpe şi de măţase, penţru că, orice ar cere de la sulţan, 
vizir sau alţi demniţari, îndaţă li se dă ; dar, dacă cineva le-ar da ceva cînd ei 
nu cer, sau refuză să primească, sau, dacă primesc, îndaţă le aruncă. Asţfel, 
dacă iau haine foarţe preţioase, le dau cui va cădea norocul. 

Nici un rang * omenesc nu poaţe fi socoţiţ mai fericiţ decîţ al lor, mai 
ales la oţomani ; căci acesţora le sînţ ţoţdeauna deschise la curţea sulţanului 
şi a alţor demniţari şi cămările cele mai dinlăunţru, în afară de locuinţele 
femeilor. Porţarul sau gardianul nu le poţ niciodaţă opri inţrarea. Un singur 
lucru să ia seama, ca nu cumva, din nebunie, să arunce în oameni cu pieţre 
sau să vaţăme în vreun fel pe cineva, căci de vor face acesţ lucru îndaţă sînţ 
prinşi şi duşi la tîmarhan (adică la casa de vindecare) 1055 şi sînţ ţinuţi acolo 
pînă cînd îşi vin în simţire şi cunoşţinţă. Cînd aceşţi nebuni zic vorbe sminţiţe, 
fără legăţură înţre ele, nepoţriviţe şi fără nici un şir care să araţe vreun sens, 
muhammedanii / obişnuiesc să consemneze acele expresii. Căci ei cred că aceia 3 12 
rosţesc cele nebuneşţe grăiţe penţru că a veniţ duhul lui Dumnezeu pesţe ei. 
Iar dacă pe urmă se va înţîmpla ceva care să aibă vreo asemănare sau legă- 
ţură cu zisele cuiva, îndaţă socoţesc că acela a prezis cuţare şicuţare lucru, 
de unde li se adaugă o mare cinsţe. 

Eu însumi, fiind la Consţantinopol în zilele slăvitului vizir Ciorlula Aii 
Paşa 1056 , cunoşţeam un asemenea nebun, numiţ Mehemmed effendi, care avea 
obiceiul să ceară neconţeniţ bani de la vizir şi luîndu-i îndaţă pleca în piaţă 
şi o parţe o împărţea oamenilor, iar de cealalţă cumpăra ciubuce de lemn (cu 
care se fumează ţuţun) din cele mai iefţine şi mai groase. Iar după ce le cum- 
păra, îndaţă mergea la sulţan (era pe aţunci sulţan Ahmed, cel ce domneşţe 
şi acum *) 1057 şi îi aducea în dar ciubucele acelea. După ce (nebunul) a făcuţ 
acesţ lucru de mai mulţe ori, a fosţ înţrebaţ de sulţan penţru ce îi aduce un 
asţfel de dar, cunoscînd bine că el (sulţanul) nu fumează ţuţun. Răspuns-a 
nebunul: „Acesţe ciubuce le-am cumpăraţ cu banii pe care i-am ceruţ de 
la vizirul ţău şi, penţru că nu vrei să le foloseşţi la fumaţul ţuţunului, aţunci 
pedepseşţe-ţe cu ele pe ţine sau pe vizirul ţău. Iar dacă-ţi vine greu, porun- 
ceşţe-mi şi vă voi baţe eu pe amîndoi pînă cînd vă veţi îndrepţa şi veţi cîrmui 
mai bine şi mai cu sîrguinţă ţreburile împărăţiei, căci alţfel vă pîndeşţe pieirea 
pe unul sau pe celălalţ". 

Auzind acesţea, vizirul şi-a pus în gînd să-1 şţeargă dinţre cei vii pe acel 
nebun Mehemmed effendi. Dar acesţa, venind a doua zi dimineaţă la grajdul 
vizirului, i-a vorbiţ ameninţăţor grăjdarului spunînd: „Ia caii aceşţia de aici, 
căci mai înainţe de a mă omorî vizirul, după cum a plănuiţ, va veni alţul în 
locul lui, care va fi sţăpîn şi pesţe ţine, şi pesţe caii aceşţia. Iar el să se îngri- 
jească de corabia cu care va să pluţească, căci în calea pe care o are de făcuţ 
caii nu folosesc la nimic". Auzind grăj darul de la budalla o asemenea prorocire 
a daţ de şţire fără zăbavă vizirului. Vizirul, ţemîndu-se foarţe de prorocia 
nebunului, a porunciţ să-1 cheme la el. Şi cînd s-a arăţaţ acela vizirul i-a spus: 
„Aud că vei cere bani; vrei să-ţi dau aţîţ încîţ să-ţi ajungă?" Iar el a răspuns 

* ţin sa^ st^re 

* V. fig. 36. 
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oh rjiarojw: «/ţaBaă flOH^eace .zţaHHHii BpeMS ecTB h BJiacrc> HMeeiiiH». Be3Hpi> 
y6o Ajim Ilaiua noBejieji, aa nojioacaT npea hhm rpoMafly cpe6pHHi>ix .zţeHer, 
lopofl ace npeflCToamHM noicoeBHM npnKa3aji, ,zţa oTOHTyr 150 ecJ)HMKOB, KOTopbie 
313 no aceJiaHHio ero coneTiiie h b MeiuoK / 3aBH3aBiue, no noBejieHHio Be3npcKOMy 
eMy OTflaiua. Oh ace b3«b aeHbra h He GjiaroflapHB Be3Hpio, H3 flOMy H3M,zţe h ot 
BHyTpHero npHCTamima b Ilepy npHnjiHB b aom Heicoero 3ejio yGororo HejiOBeKa 
(eMyace 6e flmepb npeKpacHaa h BpeMH cynpyacecTBa efi yace HacToano, o6ane 
3a HHmeTy miKToace ot Gjihkhhx acejiame io b aceHy noara) bukp£ h xo3HHHy Me- 
uioK toh c fleHtraMH, «coace 6e 3aBH3aHHMH H 3aneHaTaHHbiH fla^e, rjiarojia: «Ce 
Te6e fleHbra, «ace b nptwaHoe flara h Myaca jjmepH TBoeă oGpecra B03MoaceuiH». 
Be3Hpi> 3a KjpoflOM OHbiM CBoero HeKoero BepHoro nocjiaji cjiyry, fla 6m cnepysi 
3a hhm CMOTpnji, HTO oh cflejiaeT c oHbiMH fleHbraMH. IIocjiaHHUH y6o ot HejiOBeKa, 
eMyace lopoa fleHbra fla^e yBeaaB, hko Bce ppHhru. ot Hero npHHan, cjiynaH ohmh, 
HKoace 6mcti>, Be3Hpio flOHec. Be3Hpi> ace a6ne HejiOBeKa toto k ce6e npH3BaB bo- 
npocHJi, 3Haji jih npeayţe lopo^a toto. EMyace OTBemaBiuy, hko HHKOJinace BH^eji 
ero, Be3Hpi> naKH Bonpocnji HejiOBeKa, KaKOBa HHHa ecTb. OHace pene, hko nejiOBeic 
3ejio yGorHH h b npouieauiyio holul er^a npncKopGHO pa3MHUiJMuie, hto 6h 
Mor coTBopHTH, na. 6u ,nmepi> yace B03pacTHy cymy 3a Myaca oxzţaji, BH^e bo CHe 
HejiOBeKa (ot Heroace fleHbra npHHJUi) rjiarojiioma k ce6e: «Yrpo Be3Hpi> nptwaHoe 
no MepHocrrH flmepH TBoea .zţoBOJibHoe nouuieT, Tbiace 6ory mojihch, ,zţa 6m b hh3- 
jioaceHHH toto cyjrraH He bcjilmh acecTOK abhjich». B TpeTHH y6o no chx nem, Ajih 

IlaUia C Be3HpCKOrO flOCTOHHCTBa HH3JIOaCeHHbIH 6e3 BCHKOrO apocTH noKa3aHHH, 

b 3aToneHHe x nocjiaH h TaM He no mhotom BpeMeHH yzţaBJieH 6mcti>. 

MHoraa cyn> bo HCTHHy cero 6ydajijibi yAHBHTejitHaH aejia h peneHHH, ho 
fla He jlbhmch nane Mepu TaKOBMH 6peflHH, HeacapTOBHbiM onHCMBara nepoM 
KOHea OHbiM coTBopuie, b rjiyGoHaitiueM MOJinaHHH coicpoBeHHbiM cy,m>6aM 6o- 

aCHHM H HenOCTHaCHMM, HH»Ce HCTOJIKOBaTHCH MOryiHHM, flyiUH HeJIOBeHeCKHH aa 

yflHBJifleMCH fleăcTBaM. 



rnaea ocbMan Hadecnmb 
O flepBHiuax cern HapniţaeMBix 



Cern. /ţepBHiiiH cern He cyrb ot pa3JiH4Horo HeKoero HHHa, ho H3 Bcex hhhob 
H36HpaiOTCH TaKOBtie, KOTopue 6m cern HcnoBe^biBajiH. Cern ace 3HaMeHyeT crrpaH- 
CTBOBara b 3eMJiH h crpaHM Hyacm>ie h aajieioie h MHp nocemara. Cero HcnoBeaaHHa 
314 flepBHiueB, xoth y apanoB, TypKOB/H nepcoB HeMajioe hhcjio ecri., o6ane y HHflHH- 
ckhx MyxaMMeaaH tojii> mho3h cyTb, hko cymHe h b uapcTBe TypeuKOM h b nepcHfl- 
ckom h aKoace cjiwuiax b a^piocaHCKOM e^sa npeBocxoAHT hhcjio o6peTaiomnxcH 

B Ca MO M TOKMO HHflHH. 

O HHxace npecjiaBHoe ecTb Be3Hpa KHonpHjraorjibi k Be3Hpio uapa HHjniHCKoro 
oTBeTCTBHe. Eraa y6o yBeflOMHjica bcjihkhh uapb hhzhîhckhh, hko OTMaHCKHH 
cyjrraH MHorae c HeMuaMH HeiHacTJiHBbie hmcji GaTajiHH h Bce BeHrepcKoe uapcTBO 
norep^Ji no ^oji>khocth MyxaMMeaaHCKoro 6jiaroHecTHH noBejieji CBoeMy Be- 
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zicînd: „Dă pînă este vreme de dat şi ai putere". Deci a poruncit vizirul Aii 
Paşa ca să-i pună dinainte o movilă de bani de argint, dar nebunul a poruncit 
cămăraşilor prezenţi să-i numere 150 de taleri, pe care, numărîndu-i după 
dorinţa lui şi legîndu-i / într-o pungă, i-au dat-o după porunca vizirului. 
Iar el, luînd banii fără să mulţumească vizirului, a ieşit din casă şi de la 
limanul cel dinlăuntru a plutit pînă în Pera, la casa unui om foarte sărac 
(care avea o fată frumoasă şi îi venise vremea de măritat, dar din cauza sără- 
ciei nimeni din cei apropiaţi nu dorea s-o ia de nevastă), a intrat şi a dat 
gazdei punga cu bani, aşa cum era legată şi pecetluită, zicînd: „Iată bani 
pe care-i vei putea da ca zestre, găsind astfel bărbat fiicei tale''. Vizirul tri- 
misese după nebunul acela o slugă credincioasă să-1 urmărească şi să vadă ce va 
face cu banii aceia. Trimisul, aflînd de la omul căruia nebunul îi dăduse banii 
că a primit de la el toţi acei bani, a spus vizirului cum s-a petrecut întîmplarea. 
Iar vizirul, chemînd îndată pe omul acela, 1-a întrebat dacă-1 cunoştea de mai 
dinainte pe nebun. Şi cînd i-a răspuns că nu-1 văzuse niciodată vizirul iarăşi 
a întrebat pe om de ce stare este. Şi el a spus că e om foarte sărac şi că 
noaptea trecută, cînd se gîndea cu tristeţe ce-ar putea face ca să mărite fata, 
care era deja în vîrstă, a văzut în vis pe acel om (de la care a primit banii), 
grăind către dînsul: „Mîine dimineaţă vizirul îţi va trimite zestre suficientă 
pe măsura fiicei tale, iar tu roagă-te lui Dumnezeu ca la mazilirea lui sultanul 
să nu se arate prea aspru faţă de el ff . A treia zi Aii Paşa a fost mazilit din 
demnitatea de vizir, fără să i se arate vreo mînie şi a fost trimis în exil^, 
unde nu după multă vreme a fost sugrumat. 

Multe cu adevărat sînt faptele minunate şi spusele acestui budalla, 
dar, ca să nu se pară că descriem cu un condei prea lipsit de patimă asemenea 
aiureli, punînd capăt acelora, să ne minunăm într-o tăcere adîncă de judecăţile 
ascunse şi de nepătruns ale lui Dumnezeu şi de lucrările care nu pot fi explicate 
sufletului omenesc. 



Qapitolul al optsprezecelea 
Pespre dervişii nurrvjţi seiafi 



Seiah. Dervişii seiah 1058 nu fac parte dintr-un ordin separat, ci se aleg 
din toate ordinele care mărturisesc seiahul. Seiah înseamnă a peregrina în 
pămînturi şi ţări străine şi îndepărtate şi a cutreiera lumea. Dervişii din această 
confesiune, deşi în număr destul de mare, la arabi, turci/şi persani, sînt atît de 
mulţi la muhammedanii din India, încît cei din împărăţia turcească şi per- 
sană şi, precum am auzit, din cea africană abia depăşesc numărul celor ce se 
află numai în India. 

Există despre ei un preaslăvit răspuns al vizirului Kioprilioglî către 
vizirul împăratului din India. Cînd a aflat marele împărat al Indiei că sultanul 
otoman a avut multe bătălii nenorocite cu nemţii şi a pierdut toată împărăţia 
ungară, din datoria evlaviei muhammedane a poruncit vizirului său să trimită 
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3Hpio k KHonpanHorjnj, Eejmrpafl Tor^a o6jieacameMy, nocjiaHHmca h iracbMO 
nocjiaxH, b kotopom H3o6paacame, sko ame b cimeBOM cjiyiaH TypcKOMy HMnepa- 
Topy b BOiîcKy h b coKpoBHmax Hyacaa 6yjjeT, «a nomjieT nocjiaHHmca CBoero h 
ot uapa ero ckojibko yroAHO h noTpe6HO coKpoBHiiţa .zţa B03bMeT. KHonpHjmorjibi 
y6o, yKJiOHHO OTimcaji k uapio HHJiHHCKOMy MHoroe, aicoace JienoTCTBOBame, 
TBopa eMy 6jiaro,zţapeHHe 3a TaKOByio 6jiaroHecTHH h ,zţo6poxoTCTBa k OTMaHCKOMy 
po/ry cKJiOHHOCTb. IIpoTHee npHJiovKiui peiiţH, hko cyjiTaH ero TBepjry HMyma ot 
6ora Bepy h Ha,zţeac;ry Ha npopoKa MyxaMMe.ua, hh bocb, hh coKpoBiima noTpe6yeT. 
Erija ace nocjiaHHHK Bonpociui, ame hto noBejuiT cjiobccho uapio h Be3Hpio #0- 
HecTH, KnonpnjiHorjibi OTBema, He motjio 6bi Bjmniiee MMnepHH ajmoTMaHCKOM ot 
HHflHHCKoro iţapa 6hth 6jiaro,zţeflHHe, ame 6bi .zţepBHUiaM cbohm cern He nonycTHJi 
b HMnepmo OTMaHCKyio crpaHCTB OBani. M6o, KpoMe hto mhjioctmhh npocame, 
BeJiHKyio fleHer co6HpaK>T cyMMy, eme h ocicy,neHHio xjie6a npHHHHOio 6hiBaK)T. 
Ho k npe^JiexcameMy B03BpaTHMCH. 

Mcnoeedame ux. H3 .zţepBHUieB cern HHbie HenpecTaHHoe &o KOHiţa acuQHH 
CBoea, îmbie ace onpeflejieHHoe HcnoBejryioT * crpaHCTBOBaHHe. IIpeflJioacHBUM 
y6o ce6e cHe, npocHT y meHxa CBoero no3BOJieHHH, ,zţa CTpaHCTByeT, o6emaa ce6e 
meKKe CBoeiî bo BpeMS .zţecflTH hjih flBa^ecHTH JieT hjih 6e3 ypoHHoro jieTa HHcna 
jj,OH,zţeace acHB 6yp,en, TOJiHKyio cyMMy 3JiaTa hjih aorra, mueHa coponHHCKoro 
h npoH. npHHecTH HMyma. IIojryHHBiuy ace eMy OTiuecTBHH no3BOJieHHe, 3anncyK»T 

B MOH3 CTbipCKOM apXHBe TOJI H JjeHb OTUieCTBHH eTO. H TaKO HO A XCeCTOKOK) oc- 

HOBaTejiH h npopoKa kjiotboio**, solo HenpeMeHHO hciiojihhth HMaTb Ta, flace 
o6emaJi ecTb, jjaBiue eMy o6emaHHH h HcnoBeffianHH cBHfleTeJibCTByiomee pyico- 
nucaHHe, oraymaioT. KoTopbiH CTpaHbi h rpajHj Hyacjjbie (HeBOjibHO 60 b hhjjhhckom 
iţapcTBe MHJiocThiHH npocHTH) o6xoa», BcenpmieacHO mhjioctuhk» co6HpaeT. 

06pa3 npomeum. MiuioctnbiHu. 06pa3 ace npoiuemifl hx 3ejio crpaHeH u eflBa 
BepoaTeH ecTb / He BHfleBiiuiM TaKOBoro HcnoBe^aHHa .zţepBHiiieB. Toă 60 cenz, 
er^a BmweT b hckhh rpaji hjih Becb, Ha6jnojjaeT nepBee rpaamaHOB Tex HpaBbi, 
6jiaroHecTHe HejiOBeKOJiK>6He H chm npoTHBHaa. Ame y6o ycMOTpnr hx, juco cyTb 
HejiOBeKOJHo6HBi>i h meAponoflaieJibHbi, Bflmmyio cyMMy fleher c ohoto rpa^a 
Tpe6oBaTH bo yMe cBoeM nojiaraeT. Ame ace npoTHBHO ycMOTpHT, MeHbiuyio 
cyMMy npeflBOcnpHeMjieT. H TaKO bo .zţBope xpaMa HeKoero hjih Ha aeicoeM Top- 
acHiUHOM HiHpoKOM Mecre ABHBCH, npejrycTaBJieHHyio b ce6e c ohoto rpa^a .zţeHer 
cyMMy npocHTH HaHHHaeT, bhcokhm B033biBaa raacoM H raarojia: «O, 6oace, ot 
TBoea mhjiocth h HeBHflHMoro coKpoBHma npomy cto hjih Tbicamy (hjih hto-jih6o 
npocHTH npejryMbicjmji) 30JioTbix hjih etjMMKOB hjih Mep aorra». M TaKO neuh 
h Homi> Ha TOMace Mecre, r,zţe cnepBa hbwich, BOimiomH npe6biBaeT, AOHejmace 
HaMepeHHyio cyMMy ot rpaacflaH h ot npoTinx toto rpa^a acHTejien co6epeT. 
H ame OHaa cyMMa b KpaTKOM BpeMeHH ne HcnojiHHTCH, bo bck» acH3Hb cbok» Ha 
tom MecTe hko CTOjrn KaMeHHbiH ctohth o6«3yeTCH. Ame jih cyMMy HCHOJIHHT, 
k cy»iH rpa.ua toto npnxojţHT H npefl hhm co6paHHbie fleHbrn cneTmH, CBHJj,eTeJH>- 
CTByiomee micbMO B3eMjieT, hko tojihko MecanoB hjih to^ob b TaKOBOM rpa^e 
h MecTe HeflBHacHM npe6biCTb H hko TOJiHKyio fleHer cyMMy ot TaMOiuHHx acnrejieH 
HcnpocHJi. IIotom H3 ohoto rpafla b HHbiâ OTXoflHT h TaKO H3 rpafla bo rpaji npe- 
xojia, flOTOJie crpaHCTByeT h MHJiocibiino co6npaeT, flOH^eace HcnojiHHT o6emaH- 
Hoe hhcjio h Ha3HaneHH0e coBepuiHT BpeMH, Taace b cbok» meKKe B03BpamaeTCH. 
r^e ano coBepiueHHoro yace cjryac6y ace h 3Banne cBoe BepHO HcnojmHBiuero 
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o scrisoare şi un sol la Kioprilioglî, care împresurase atunci Belgradul, în 
care arăta că dacă în această împrejurare împăratul turcilor va avea nevoie 
de oştire şi de vistierii să trimită un sol şi va lua de la împăratul său cît îi 
va plăcea şi de cît are nevoie. Kioprilioglî a răspuns ocolit împăratului din 
India, aducîndu-i multă mulţumire, după cum se cuvenea pentru un astfel 
de gest de dragoste şi bunăvoinţă faţă de neamul otoman. Dar el a adăugat 
că sultanul său, avînd credinţă fermă în Dumnezeu şi nădejde în prorocul 
Muhammed, nu cere nici oşteni, nici bani. Iar cînd solul 1-a întrebat dacă-i 
porunceşte să ducă verbal vreo ştire împăratului şi vizirului Indiei, Kioprilioglî 
a răspuns că n-ar fi mai mare binefacere pentru Imperiul Aliotman din partea 
împăratului Indiei decît să nu mai îngăduie dervişilor seiak să peregrineze 
în Imperiul Otoman. Căci, în afară de faptul că cerînd milostenie adună o 
mare sumă de bani, ei mai sînt şi cauza lipsei de pîine. Să ne întoarcem însă 
la cele ce ne-am propus. 

Mărturisirea lor. Dintre dervişii seiah unii urmează * o necontenită 
peregrinare * pînă la sfîrşitul vieţii, iar alţii pe un timp determinat. Cel ce 
şi-a propus acest lucru cere de la şeicul său încuviinţarea de a peregrina, 
făgăduind ca timp de zece sau douăzeci de ani sau un număr nedeterminat 
de ani, cît va fi viu, să aducă la tekke-a sa cutare sumă de aur, grîu, mei 
decorticat şi altele. Cînd primeşte încuviinţarea de plecare, înregistrează în 
arhiva mănăstirii anul şi ziua plecării. Şi astfel, cu jurămînt xx aspru pe 
întemeietorul lor şi pe Profet că va îndeplini neapărat cele pe care le-a făgă- 
duit, dîndu-i-se o scrisoare care atestă făgăduinţele şi mărturisirea lui, îl 
lasă să plece. Iar acela, cutreierînd ţări şi cetăţi străine (căci nu e voie a cerşi 
milostenie în împărăţia Indiei), adună cu toată stăruinţa milostenie. 

Chipul de cerşire a milosteniei. Chipul lor de cerşire e foarte ciudat şi 
abia verosimil / pentru cel ce n-a văzut această sectă a dervişilor. Căci acel 
seiah, cînd intră într-o cetate sau într-un sat, observă mai întîi moravurile 
acelor cetăţeni, evlavia, iubirea lor de oameni şi cele contrare acestora. Deci, 
dacă-i va observa că sînt oameni iubitori de aproapele şi darnici, îşi pune în 
gînd să ceară de la acea cetate o sumă mare de bani. Dacă va observa con- 
trariul, va accepta o sumă mai mică. Şi astfel, aşezîndu-se în curtea unui 
templu sau într-un loc mai larg de tîrg, începe să ceară suma de bani pe care 
a stabilit-o de mai înainte în sine, strigînd cu glas mare şi zicînd: „O, Dum- 
nezeule, de la mila ta şi din comoara ta cea nevăzută cer o sută sau o mie 
(sau altceva ce şi-a plănuit de mai înainte) de galbeni, taleri sau măsuri de 
grîu". Şi astfel petrece zi şi noapte în acelaşi loc, unde s-a arătat pentru prima 
dată, strigînd pînă cînd se va aduna de la cetăţenii şi de la locuitorii acelei 
cetăţi suma plănuită. Dacă suma nu se va completa în scurtă vreme, se obligă 
să stea toată viaţa sa în acel loc ca un stîlp de piatră. Iar dacă-şi face suma 
vine la judecătorul acelei cetăţi şi, numărînd banii adunaţi în faţa lui, ia o 
scrisoare care mărturiseşte că a petrecut atîtea luni sau ani nemişcat în cutare 
cetate sau loc şi că a cerşit atîta sumă de bani de la locuitorii de acolo. Apoi 
pleacă din acea cetate în alta şi astfel, mutîndu-se din cetate în cetate, pere- 
grinează şi adună milostenie, pînă ce va completa numărul făgăduit şi va ter- 
mina timpul sorocit, şi abia apoi se întoarce la tekke-a. sa. Acolo este primit 
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npHeMJHOT npoTHHH h BejiHK) eMy coTBopiue nonecTb, CTapeftuiHHbi h bebe (ae^a) 
THTyji aapcTByioT. 

HeyeepuMoe ux mepnenue. Tojib HyaecHaa o TaKOBbix aepBHiiiax CKa3yioT 
(MHe 60 cero BimeTH He cnyMHca), hko h iiohthîi yMa HejiOBenecKoro h Bepy nejio- 
BenecKyio MHoro npeBoexoflHT. yxBepxcaaioT 60, hko Hem>m ot hhx, er^a npefl- 
jioxceHHyio b ce6e jjeHer cyMMy npocHTH HanimaioT, tpytay Hory hjih e,n,KHy pyicy 
no^fibicMB, HHKOJUDKe onymaioT. M Tano 3an«Ty GbiBiiiy kpobh oGpameHHjo x pyica 
hjih Hora BecbMa ycwxaeT eMy, o6ane oh HecKa3anHBiM hckhhm TepneHHeM h 
crpa^amieM, aKH 6m bchkoi-o nyBCTBa jmuieH 6wji, ycxHeHHe h 6ojie3Hb OHyio 
THacHaiîiuyio, Tano npeTepneBaeT, aKH 6m He b cbocm, ho b nyacaoM Tejie 3Jio OHoe 
CBHpencTBOBara HenmeBaji. Hmae Bociuea Ha cnajiy xx hjih ctojhi npeBUCOKHâ, 

3HOH, MOKpOTy, Mpa3, BHXOpb H BCHKyiO B03AyUIHyK> JHOTOCTb / Hpe3 30, 40 H 

MHoacaiiuiHe ro^u HenpeoflOJieHHO npeTepneBaioT. Chh xoth HHTaTejiio HauieMy, 
«coace H HaM npexcAe, HeBepoirraa h BMecro 4>a6yjn>i noKaacyica, ho Kaupu npo- 
CTpaHHeHUiHH rpaa CBHfleTejibCTBOM cbohm cne BcanecKH hcthhho 6hth noKa3yeT. 
B ohom 60, hko TpH hjih neTbipe TaKOBue ctojhihhkh Bcerfla GbiBaioT, obo rpaac- 
.ziaHe, obo npHiuejibUbi, Bce H3BecrHO Be^aioT. OGane ceMy b KoHcraHTHHonojie 
h b HHbix eBponcKHx h acHaTHHecKHX rpa^ex TypemcoH MivinepHH nofljieHcamHX 
GuBara He nonymaeTca, neco ace paflH Tano ecrb, He Morox HccjieaoBaTH. Ho o 
ceKTax AepBHiuecKHX h HHHax, hko bh^htch, ^OBOJibHO y»ce pexoM, y6o ko hchhc- 
jieHHio epeceă MyxaMMeaaHCKHx npHCTynHM. 



rnaea deenmaH Hadecnmb 
O epecax penHrHH MyxaMMeflaHCKHH b o6mecTBe 



Bo HCTHHHy yzţHBJieHHH Bemi> aocToiÎHa ecTb Bcex HejiOBeK b pejinmax cbohx 
pâ3HCTBne, Hecorjiacne h pacnpa h HaHnane y KOTopwx npocTpaHHeiîiuaH cotbophch 
pejiHTHa, y Tex bh^hm, hko h epecn h pacKOJibi MHOxcaftuiHe npoH3pacTouia. H 
neM jiynuie HayHeHHbiiî 6yaeT toh pejinnoi Hapojj, tcm acecTOHaKuiHX h HenecTH- 

BeilIUHX npOH3BOAHT epeTHKOB, HTO CaMOe HCKyCCTBO H HaCTaBHHUa HCTOpHH 

noKa3yeT. Ho MHe HHoe ecn>, e»ce 6ojiee y,zţHBHTejii>HO 6mth bh^htch, h6o hko 

HCTHHHa JIHCH COnp OTHB JIHeTCH H npOTHBHO, JIOHCb OT HCTHHHbl HCTpeGjWeTCH, OBO HaTy- 

paJibHO, obo MopajibHO ao3HaBaeM, a hto6 jiohcb BoeBajia npoTHBy jihch flHaBOJi npejib- 
maji 6u aaHBOJia, hjih k CBoeMy npHBoaHji 6u 3a6jiy»caeHHio, ksko to mohcct 6hth, 
He BHHtay, o6mee 60 npaBHJio ecn>, hko npoTHBHbix Ta»3KAe ecn> BHHa. HanpHMep, 

HHKOJIHXCe MOXCeT HCTHHHa COnpOTHBHTHCH HJIH npOTHBOCJIOBHTH HCTHHHC H6o 

ame to 6mjio, eflHHa ot hhx He 6biJia 6m HCTHHHa. Tano hcbo3mo»cho rjiarojuo 
6hiTH, jja h JiOHCb npoTHBOCJiOBHT jixcH, 3aHe czţHHa ot hhx, no Hyxcae AOJixceH- 
crBOBajia 6m He 6mth jiohcb. H60 HKO»ce Meacay ao6poM h 3jiom cpe^Hee hchto, ko- 
Topoe 6m hh ao6po 6mjio hh 3jio, Tano h MexcAy hcthhhokj h Jiacero, cpeffHee 

HTO, KOTOpOe 6bl HH HCTHHHa 6bIJIO, HH JIOHCb, He J^aeTCH. Jl05Kb 60, HO CMOTpeHHK) 
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de ai lui ca un desăvîrşit care şi-a îndeplinit slujba şi chemarea sa cu credinţă 
şi, făcîndu-i-se mare cinste, cei mai bătrîni îi dăruiesc titlul de dede (bunic). 

Răbdarea lor de necrezut. Atît de minunate lucruri se spun despre der- 
vişii de acest fel (mie nu mi s-a întîmplat să văd acest lucru), încît depăşesc 
cu mult şi priceperea minţii omeneşti, şi credinţa omenească. Se afirmă că 
unii dintre ei, cînd încep să ceară suma pe care şi-au pus-o de mai înainte în 
gînd, ridică un picior sau o mînă şi nulemailasă în jos. Şi astfel, fiind împie- 
dicată circulaţia x sîngelui, mîna sau piciorul i se usucă de tot, dar el, cu o 
răbdare şi o suferinţă negrăită, de parcă ar fi lipsit de orice simţire, rabdă 
uscarea şi durerea aceea foarte grea ca şi cum ar socoti că răul bîntuie nu în 
trupul lui, ci într-unui străin. Alţii, urcîndu-se pe o stîncă xx sau pe un stîlp 
foarte înalt, rabdă neînvinşi arşiţa, umezeala, gerul, viforniţa şi orice asprime 
a vremii / timp de 30, 40 şi mai mulţi ani. Deşi acestea vor părea neverosimile 
şi nişte poveşti cititorului nostru, ca şi nouă mai înainte, Cairo însuşi, cetate 
foarte întinsă, arată cu mărturia sa că acest lucru e cu totul adevărat. Căci 
toţi ştiu bine că în acea cetate sînt întotdeauna trei sau patru stîlpnici de 
acest fel, fie cetăţeni, fie venetici. Acest lucru nu este îngăduit să se facă în 
Constantinopol şi în alte cetăţi europene şi asiatice supuse Imperiului Tur- 
cesc ; de ce este aşa n-am putut cerceta. Dar, după cum se vede, despre sectele 
şi ordinele de dervişi am vorbit de-ajuns. Să începem deci enumerarea ere- 
ziilor muhammedane. 



Capitolul al nouăsprezecelea 
Despre ereziile religiei muhammedane în generaj 



Un lucru cu adevărat vrednic de mirare este deosebirea, dezacordul şi 
dezbinarea tuturor oamenilor în cele religioase, dar mai cu seamă la cei a 
căror religie a devenit mai răspîndită vedem că au apărut mai multe eresuri 
şi schisme. Cu cît mai instruit va fi poporul religiei aceleia, cu atît mai cum- 
pliţi şi mai nelegiuiţi eretici produce, lucru pe care ni-1 arată însăşi iscusita şi 
povăţuitoarea istorie. Pentru mine însă altceva pare mult mai de mirare: 
că adevărul se împotriveşte minciunii şi, invers, că minciuna se nimiceşte de 
către adevăr cunoaştem în mod fie natural, fie moral, dar cum se poate ca 
minciuna să se războiască împotriva minciunii şi diavolul să-1 înşele pe diavol 
sau să-1 tragă la rătăcirea sa ? Nu văd cum, pentru că, după regula generală, 
cauza contrariilor [nu] este aceeaşi. De exemplu, adevărul nu poate niciodată 
să înfrunte sau să contrazică adevărul, căci dacă s-ar întîmpla aşa unul dintre 
ele n-ar fi adevăr. De aceea, spun că este cu neputinţă ca minciuna să contra- 
zică minciuna, pentru că atunci una din ele ar trebui în mod necesar să nu 
fie minciună. Căci precum între bine şi rău nu există ceva intermediar care să 
nu fie nici bine, nici rău, tot aşa nici între adevăr şi minciună nu e ceva de 
mijloc, care să nu fie nici adevăr, nici minciună. în raport cu adevărul, min- 



x trecerea prin corp 
:x imjnte stîacos 
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317 hcthhhw He hho hto, pa3Be mreroace h jnmieHHe Beiiyî noJiaraTejibHOH x / pa3y- 
MeniCH MoaceT. IIo CMOTpeHHK» ace jdkh .zţBoaicoe 3HaMeHOBa^a 6u jamieime, 
noHeace* jioacb caMa b ce6e HHfroace hho ecrt, pa3Be JiHHieHMe hcthhhh. OTKy^y 
hhhh y^HBJieHHH paacAaeTCH o6pa3, capeib, KaKO 1130 6peTeHHH h BLiMLiiujieHHH 
eamioro AHaBOJia (flHaBOJi 60 Bcer.ua Hcnume conpoTHBJiaeTCH h oHyio onpoBepr- 
Hynî HenpecTaHHO noyiaeTca), flpyraiî fluaBOJi MoaceT ycanoBaTHCH pa3pyinHTH, 

HCTpe6HTH H BOHHHTOaCHTH? HeCO paflH He MaflOe MHe BHHHTCH 6bITH 3Ae CyMHeHHH 

Mecro. Ame b hcthhhoh pejiKrHM h Bepe o 6o3e (loace y xpacTHaH 6hth, «coace 
noAo6aeT, Kpemco coflepacuM, BepyeM h 3HaeM) MHonie h pa3JiHHHbie BOCTaioT 
epecH, Hecrrb ahbho, 3aHe coBepuieHHO 3HaeM, solo .zţnaBOJi 6ory, 3Jio flo6py, jioacb 
HCTHHHe Bcer.ua ot caMoro Hanajia npoTHBHbi, npoTHBopeiHBbi h, încoace rjiarojiaxaca 
oGbine, He coB03MoacHU xx cyTb, neco pa^H Tpe6e ecTb h co6jia3HaM cjiyHHTHCH 
b xpHCTHaHex. y HeBepHbix ace, nxace nepBoe Bepu h pejmrHH pisania. 3a6jiyacAeime 
ecTt, HeBepcTBO h caMaa epecb, H AeficTBO caMoro flHaBOJia, «coace h caM Kypan 
CBHAeTejibCTByeT, raarojia: «Hto ecTb MOJiHTBa HeBepHoro, pa3Be 3a6jryacAeHHe 
h npoTH.» Hto BH^eTH JieTb ecTb b peJiuniH MyxaMMe#aHCKOH, loace jmaBOJibcicoe 
nopoayţeHHe, nane ace H3Bepr 6bith, kto 6bi 3ApaBoro cmh yMa ycyMHHJiCH? (b 
Heăace 6ojn>me 70 epeceă 6bith ca mm cohhcjihiot MyxaMMeflaHe), KaKO, mojuo, 
pa3yMeTH noflo6aeT, hto6 .zţaaBOJi fliiaBOJiy ywreJieM coTBopHJica h ejijiH florMara 
cboh BBO^amn h yTBepayţaioiim, flpyroro (#orMaThi) pa3py111a.11 6bi, onpoBepraji 
h HCTpeGjMJi? H60 («coace b npHCJioBHH HMeeTC») «BpaH BpaHy HHKOjiHace H360- 
flaeT 04H». yflHBJiaeTCH y6o ceMy HeMomb yMa Moero, o6ane hto o ceM yflHBjieHHH 
paccyayţaio BKpanţe H3I>hbjik>. 

3a6jiyacAeHHH noica3aHHe xxx abohko ecTb: ecTb 60 3a6jiyacAeHHe bojih, ecTb 
ace 3a6jiyacAeHHe h HeBeAeHKH. IlepBbiM o6pa30M 3a6jiyacAaeM 3HaK>me H xoTame, 
o neM 6jiaaceHHbiH ABrycTOH H3 ifflHTbi OBUzţna B3HB, rJiaroJieT: «BiiiKAy JiyHiuaa 
H yTBepacflaw TaKOBa 6hth, xysynuaa ace H36Hpaio» (b ^o^aBaHHH xxxx TaKOBoro 
o6pa3a BceMH cunaMil o6ihhh cynocTaT TpyflHTca). BrapuM (o6pa30M) 3a6jryac- 
flaeM npe3 HeKoe cpo^Hoe HaM yMa noMpaneime h 6e3yMCTBo, eace TeoJiorH cne- 
tthm HeBeacecTBOM HapHuaiOT, a3 OHoe peiui 6bix HaTypajn>Hoe xxxxx 6e3yMCTBo, 
KOTopoe ot CKOTCTBa MHoro HeHTO ce6e npHoGmaeT. H CKa3yiOT, rko OHoe CTpaac- 
flyT Bce HeBepHbie h epeTHKH, KOTopue HHKOjmace k CBeTy h no3HaHmo hcthhhu 
npHHTH MoryT. rjiaromo y6o, solo xpncniaHCKHe epeTHKH 3a6jiyacAaMT nepBbiM 
o6pa30M, MyxaMMeAaHCKHe ace BTopuM, toh 60, aace He ypa3yMe hjih He B03Moace 

318 pa3yMexH, / noAo6eH ecTb TOMy, KOTopbiiî HHKOJiaace cjiuina^, mocoimace BH^eJi, 
HHHToace Moacer 60 3HaTH hjih pa3yMeTH, pa3Be to, hto nyBCTBOM h yMOM noeMJieM. 
Chx y6o cjienoe CTpaayţymnx HeBeacecTBo, noAo6Hbix rjiaromo 6ijth aMepaKaHaM 
h hhhm juofleM b ppJieH&Viumx. MHpa CTpaHax oGiiTaiomHM, KOTopue HHKOJIHace 
npopoKa, anocTOJia wm nponoBe^Hinca CBHuţeHHoro EBaHreraia vum Kypana H 
npoTH, cjibuiiaiua. IIoAo6Hbix, rjiaromo, no emccy pp hohthh h 3Hainw, a He jsf) 
cnyxa HaflneacHT. H60 xoth chh, to ecTb MyxaMMeAaHe, MHoraaynj cjibmiaina 
Xpacrra cbraa 6oacna 6uth H 6ora h npoTH., o6ane no emssy jip iiohthh h pa3>'- 
MeHHH TaiÎHCTBa HaflneacHT, hh Majio GjiaronojryqeHHUiHH cyn> aMepmcaHOB, hh- 
Ko™ace cero cjnjHiamHx. O, CKOTCTBa HeJioBenecKoro! O, TbMM nofl cojiHiţeM B 



XXX 

xxxx 
xxxxx 



x npe3 ce6e caMyro cymea 
xx BKyne ctoath HeMoryume 
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ciuna nu poate fi socotită altceva decît nimic şi / o lipsă a lucrului în sine \ 317 
Iar în raport cu minciuna ea ar însemna o lipsă de două feluri, întrucît min- 
ciuna însăşi nu e în sine nimic altceva decît lipsa adevărului. De unde se naşte 
un alt fel de mirare : cum poate un diavol să silească, să strice, să nimicească 
şi să şteargă invenţiile şi născocirile altui diavol? (Căci diavolul totdeauna 
adevărului se împotriveşte şi se învaţă să-1 răstoarne.) Iată de ce se pare că 
aici este nu puţin loc pentru îndoială. Faptul că în adevărata religie şi cre- 
dinţă despre Dumnezeu (pe care o ţinem cu tărie, o credem şi o cunoaştem 
cum se cuvine că este la creştini) se ridică multe şi felurite erezii nu este de 
mirare, pentru că perfect ştim că totdeauna, de la început, au fost potrivnici 
diavolul lui Dumnezeu, răul — binelui, minciuna — adevărului, că se con- 
trazic şi, după cum e obiceiul să se zică, nu sînt compatibilii, de aceea tre- 
buie să şi fie sminteli printre creştini. Iar la cei necredincioşi prima rătăcire 
a credinţei şi a practicării religiei este necredinţa, erezia însăşi şi lucrarea dia- 
volului însuşi, după cum mărturiseşte chiar Cur anul, zicînd: „Ce este rugă- 
ciunea celui necredincios, decît rătăcire?" * etc. Acest lucru se poate vedea în 
religia muhammedană: că ea este un rod al diavolului, ba chiar un monstru, 
cine se poate îndoi din cei cu mintea sănătoasă? (Căci înşişi muhammedanii 
socotesc că în ea sînt mai mult de 70 de erezii ios».) Dar cum este de înţeles, 
mă rog, faptul că un diavol s-a făcut dascăl al diavolului şi că unul introducînd 
şi afirmînd dogmele sale strică, respinge şi nimiceşte pe ale altuia ? Căci (după 
zicală) „Corb la corb niciodată nu-şi scoate ochii". Se miră de acest lucru 
neputinţa minţii mele, dar voi arăta pe scurt cum judec eu despre această 
nedumerire. 

Motivul*** rătăcirii este de două feluri: există o rătăcire a voinţei şi o 
rătăcire a ignoranţei. în felul întîi, rătăcim cunoscînd şi vrînd, cum spune 
fericitul Augustin luînd din poetul Ovidiu : „Văd cele bune şi le afirm că sînt 
aşa, dar le aleg pe cele relei'** (de adăugat că vrăjmaşul îndeobşte se osteneşte 
din răsputeri să ne ofere **** acest mod). în al doilea fel, rătăcim printr-o 
întunecare a minţii proprie nouă şi printr-o nebunie pe care teologii o numesc 
ignoranţă oarbă, iar eu aş numi-o nebunie naturală *****, căci ea are mult din 
animalitate. Se spune că de ea pătimesc toţi necredincioşii şi ereticii, care nu 
pot niciodată veni la lumină şi la cunoştinţa adevărului. Aşadar, aş spune că 
ereticii creştini rătăcesc în felul întîi, iar cei muhammedani în al doilea, pentru 
că oricine n-a înţeles sau n-a putut înţelege / este asemenea celui care n-a văzut 31Ş 
niciodată; el nu poate cunoaşte sau înţelege nimic din ceea ce percepem cu 
simţirea şi cu mintea. Datorită ignoranţei oarbe a acestor suferinzi, se spune 
că sînt asemenea americanilor şi altor oameni ce locuiesc în cele mai îndepăr- 
tate ţări ale lumii, care n-au auzit niciodată de proroc, apostol, propovăduitor 
al Sfintei Evanghelii sau al Cur anului şi altele. Unii ca aceştia, zic, vin prin 
pricepere şi cunoaştere, iar nu prin auz. Dar deşi aceştia, adică muhammedanii, 
au auzit de multe ori că există Hristos Fiul lui Dumnezeu şi Dumnezeu şi 
altele, cît priveşte priceperea şi înţelegerea tainei nu sînt cu nimic mai fericiţi 
decît americanii care n-au auzit niciodată de acest lucru. O, dobitocie ome- 
nească ! O, întuneric sub soarele care străluceşte la amiază. O, nenorocire ! 



*, existent prin el însuşi 
nu pot sta laolaltă 
x,*,*, vina, cauza 
xx,xx să ne propună sau şă ne adauge 
xxxxx firească 

» Coran, IV, \A2; VIII, 35. 
** Augustin, apud Ovidiu, Metamorphoses, VII, 2(). 



493 



nojiyAHH chhkmhhm! O, HeGjiaronoJiyHHa! O, HenpHCTyimtie h HeHccjieAHMtie 
npeMyApocTH h bojih Goacne! Oh y6o bccm xomeT cnacracH, Bcex k ce6e nprou- 
BaeT, oGaie mho3H xotht cjibiuiara h He MoryT, mho3H MoryT, h He xotht, mho3H 
h MoryT, h xotht, ho He 6peryT, mho3H B3MBaioTCfl, Majio ace H36paHHbix GtraaeT». 
H BeAymne 6ojitiue, HeBe/ryiomHe ace MeHtiue 6hchh 6yjryT. Ho con hhmm b chx 
Bemex HCKycHeiiiiiHM ocTaBJiiue, k HaiueMy B03BpaTHMca npejjjioHceHHio. 

Epect o6mHM apancKHM peieHHeM Ha3tiBaeTCH pa<fi3 h paţfibuam, oTKy/ry 
eperaK pa$a3bi h c rpenecKoro HapeHHH eepanibiKU HapHuaeTca. Cero peneiora 
3HaM6HOBaHH6M aKH KameKCOxuH, Bcex nepcoB pa<fia3bi, to ecTt nepBeiiiiiHx epe- 
thkob (încoace mm pemiH 6ti apHaHOB) HeHecTHBeHiiiHx H b Bepe MyxaMMeflHacKoă 
npeMHoro 3a6jiyjj,HBinHx npoTuie MyxaMMejj,aHe a Harniane TypKH HMeHyioT. 
Texace HapHiţaTH o6tiHaă hmciot Kbi3bin6aui, to ecTt KpacHorojioBtix, 3aHe ohh 
Bceraa KpacHoio hjih necTpoio uiamcoio rjiaBy noicptiBaioT, npoTHHe ace MyxaM- 
Me^aHe npoTHBHO, Bce Gejiyio inanicy x hochth oGtiiaii hmciot, KpoMe Mupuoe, 
KOToptie 3ejieHyio h nepHyio (fla ot HHbix pa33HaHHti 6y/ryT) hocht, o moace npo- 
CTpaHHO peneca b rjiaBe O HacAedmiKax MyxaMMedoebix, ame kto xomeT, t&mo 

Aa 3pHT. 

IIoa chm y6o reHepajitHbiM pa^a3bi hmchcm MHoacaHinHe HHtie, încoace 
BHiiie pexoM, Meayry TypicaMH, apanaMH, nepcaMH h hhhmh MyxaMMeAaHCKHfl 
oGjiacTH HapoAaMH 6biiua h HtiHe cyTt epecn. Ot KOToptix HHCJia Heioie, n»ce 
HaKnane KypamebM 3anoBejj,eM HecomacoBaTH bhahtch, 3/j.e H30iTeM h KCKuie, 
ejuoco KpaTnae 6tira MoaceT, Texace oiihhhh pa3HCTBO npoTOKJiyeM. Epecn hjih 
ot MHeHHH, hjih ot epeceHaiajitHHica hm» B3eMjiiomHH h Hace y hhx 3HaMeHHTeHiiiHe 
cyTt, /hjih, jj,a HCTHHHee peieM, KOToptie mh coGpara B03MoroxoM, cyTt cne: 

I. Pa(fja3bi; 2. Mynacuxbi («ace h rynynu HapniţaioTCH) 3. MaanyMu; 4. HuMemyn- 
nazu; 4. Me3aKbi; 6. Eamu; 7. Mycuppu; 8. MiupaKbi; 9. Xaupemu; 10. MyaMMam; 

II. CeAucu; 12. EeKmatuu; 13. Kadu3adenu; 14. MyMCOwHdypen; 15. Jlnmu; 
16. reâpu; 17. Tepca; 18. Ken6nepecm; 19. rxenepecm, Eymnepecm h Mynxudu. 
H cne y6o cyTt epecn, Hxace b HacTomneM BpeMemi h Aejie bociiomhhth B03MO- 
toxom, KOToptie jjjih juoGonbiTHoro HHTaTeJiH yace TOjiKOBaTH npncTynaeM. 



rnaea deadecnmaM 

O epecn pa(pa3bi 30bomoh Jiace BceMy nepcHflCKOMy 
pofly ot npoTHHx MyxaMMeflaH npHHHTaeTca 



Pacfja3bi. Meacjry nepcaMH h npoTiHMH MyxaMMeAam>i Mem>urafl y6o chjibi 
h hh bo hto BMeHfleMtie, MHorae cyTt HecorjiacyioiuHe oiihhhh, încoace b uepe- 
mohh5ix xx h ycTaBax uepKOBHtix. Ho TflJKiaHiiiHe 3a 6 Jiy^yţeHHH y nepcoB, apanH 
H TypKH H npoTHBHtiM o6pa30M y chx nepcti Ha3HaiaioT h aHareMe npeAaioT. 

B Hanajie H nepBaa pacnpa xxx o caMoii Kypana KHH3e h ea TeKCTe, MHoraa 
6o b nepcHACKHx Kypanax noTpeGywTCH, îiHce b TypemcHx HTyTca. IIoTpeGyioTCH 



:x o6paziax 

:x npeHHe hjih Hecorjiacne 
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O, înţelepciune inaccesibilă şi de necercetat şi voinţă a lui Dumnezeu ! Căci 
„el voieşte ca toţi să se mîntuiască" *, pe toţi îi cheamă la sine, însă mulţi 
vor să audă, şi nu pot ; mulţi pot, şi nu vor ; mulţi şi pot, şi vor, însă nu se 
îngrijesc, „mulţi sînt chemaţi şi puţini aleşi" **. Iar cei ce cunosc vor fi bătuţi 
mai mult, şi cei ce nu cunosc mai puţin. Dar, lăsînd acestea altora mai iscu- 
siţi în asemenea lucruri, să ne întoarcem la expunerea noastră. 

Eresul se numeşte cu un cuvînt arab îndeobşte rafz şi rafîzat, de unde 
ereticul e rafazî 1060 iar, în limba grecească se numeşte alpeTiKoi. Potrivit sen- 
sului acestui cuvînt, ca şi K(ZT'â!;oXT|v, muhammedanii, dar mai cu seamă 
turcii, îi numesc pe toţi persanii rafazî, adică primii eretici (cum le-am zice 
noi arienilor), cei mai nelegiuiţi şi foarte rătăciţi în credinţa muhammedană. 
Mai obişnuiesc a-i numi pe aceia kîzîlbaş adică „capete roşii" 1081 , pentru că ei 
îşi acoperă totdeauna capul cu un turban x roşu sau pestriţ, pe cînd ceilalţi 
muhammedani, dimpotrivă, obişnuiesc să poarte turban alb, afară de [e]miri, 
care (ca să se deosebească de alţii) poartă verde sau negru (despre care s-a 
spus mai pe larg în capitolul Despre succesorii lui Muhammed 1062 ; de vrea 
cineva, să se uite acolo). 

Sub acest nume general de rafazî au fost şi sînt acum foarte multe ere- 
suri, precum am spus mai sus, printre turci, arabi, persani şi alte popoare din 
regiunea muhammedană. Din numărul acelora vom enumera aici unele care 
se văd a fi în mai mare dezacord cu poruncile Cur anului, iar mai jos vom 
explica deosebirea opiniei acelora, cît se poate mai pe scurt. Eresurile care-şi 
iau numele fie după credinţa fiecăruia, fie după eresiarh şi care sînt mai în- 
semnate la ei sau / (ca să spunem mai adevărat) pe care le-am putut culege 
sînt acestea: 1. Rafazî ; 2. Munasîhî (care se numesc şi Gululi) ; 3. Maalumi ; 
4. Nimetullahi ; 5. Mezakî; 6. Baiagî ; 7. Musirii ; 8. Işrakî ; 9. Haireti; 
10. Muammazi ; 11. Selisi ; 12. Bektaşi ; 13. Kadîzadeli ; 14. Mumsoiunduren ; 
15. Liutî; 16. Ghebri; 17. Tersa; 18. Kelbperest; 19. Ghiavperest, Butperest şi 
Mulhidi. Acestea, deci, sînt eresurile pe care am putut să ni le amintim 
în timpul şi lucrarea de faţă şi pe care începem a le explica cititorului curios. 



Capitolul al douăzecelea 

Despre eresul numit rafazî, care se atribuie de ceilalţi 
muhammedani întregului neam persan 



Rafazî. între persani şi ceilalţi muhammedani sînt multe opinii care 
nu se potrivesc, dar de importanţă mai mică şi socotite drept nimicuri, ca 
acelea din ceremoniile xx şi datinile bisericeşti. Dar arabii şi turcii afurisesc 
cele mai grave rătăciri ale persanilor, şi la fel persanii pe ale celor dintîi. 

începutul şi capul dezbinării 500 * priveşte însăşi cartea Cur anului şi 
textul ei, căci în Curanele persane lipsesc multe care se citesc în cele turceşti. 



x cealma 
xx rînduielile 

:xx disputei sau neînţelegerii 

* / Timotei, 2, 4. 
** Matei, 22, H. 
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bo npaB^y Bce OHbie cjioBa MyxaMMeAOBbi, sace o E6y6eKHpe, OMepe H OTMaHe 
rJiaronaHa 6bima. TypKH yicopînoT nepcoB, sko y hhx Kypan HCicaaceH x ecTb 
H MHorne ceHTeHUMH ero OTCTaBJieHbi, nepcu ace 3JioHHHHocTb xx chio Ha TypKOB 
npeBpamaioT, rjiarojuome MHoraa npiuioxceHa 6hth 4pe3 E6y6eKnpa, OMepa H 
OxMaHa, axce HHace 6or noBejieji, mCKe MyxaMMeA H3pene KorAa h 3aKJiK)HaK)T 
coBepmeHHyio 6hth Jioact H H3o6peTenHfl Bce3JieiuiiHx ohbix Tpex nejioBeKOB. 
yrBepacAaioT nepcu Kypan cboh hctuhch Gmth, 3aHe MyxaMMeA, erAa 6bicTb 
npn KOHite MCH3HH, eflHHOMy Ajih npHKa3aji, Aa 6bi Ha pa3Hbix xapTHflx, b pa3Hbie 
BpeMeHa H3AaHHbie 3anoBeAH Kypanoebi, no cMepTM ero bo eflHHy KHHry co6paji, 
4to H coTBopmi, axoace H KHHra MyxaMMedue cBHAeTejibCTByeT, KOTopoe MecTO 
h mu H3 ToajKfle KHHTH b iviaBe O Kypane npHBeAoxoM, hko Ajih 4pe3 tph JieTa 
B coGapaHHH Kypanoebix ceHTeHimâ TpyAHJicH. TypKH Ha npoTHB yTBepamaioT, 

320 «ko npHpoflHoe H HHCToe yneHHe Kypaneo E6y6eKHp / co6paji h npe^aji, eiviyace 
noTOM HHbie MyxaMMe^OBU nocjieAOBama npeeMHHUH. llaKH He corjiacyioT b tom: 
nepcu rjiarojuoT, «ko Kypan (eroace ceKpeTapb 602KHH Ha He6ecH Hanacaji) HanHcaH 
6biCTb xapaKTHpoM maanuK peneHHbiM, TypKH ace BepyioT HanHcaHHa 6bira nncb- 
MeHbi necxu 30bombimh, KOTopbix H Hbme b nHcaroiH khht Kypana ynoTpe6juuoT. 

Ho HeyMOJMMaH H BeHHaa ecrb pacnpa o 3aicoHHOM MyxaMMeAOBOM bo 
BJiacTHTejibCTBe h xajiH<J)CTBe HacjieAHHue. TypKH rjiarojuoT, hko no MyxaMMeflOBy 
TecTaMeHTy, E6y6eKHp HacjieAcrao BocnpHflJi, no E6y6eKHpoBy TecTaMeHTy OMep, 
no OMepoBy TecTaMeHTy OmaH, no OTMaHOBy TecTaMeHTy Ajih. Ho nepcbi Bce 
cae OTBepraioT h Tpex ohijx bo BJiacTHTeju>CTBe y6o THpaHOB, b xajiH<j)CTBe ace 
epeTHKOB 6e36o3KHbix H HaA caMbix aTencTOB ropuiHx H CBHpeneiiiiiHx, xcecTOKitMH 
noHOCHT xyjiaMH, eAHHoro H caMoro Ajih yTBepacAaioT 6hth o6oero BJiacraTejibCTBa, 
obo nojiHTHnecKoro, obo nepKOBHoro 3aKOHHoro HacjieAHHKa, ceAajuuna ace npo- 
ponecKoro H npeHMymecTBa Toro cTJDKaTejiH. Meco paAH, ame kto H3 xpHCTHaH 
hjih xchaob y nepcoB MyxaMMeAHCM BocnpHHMeT, BO-nepBbix noBejieBaeTCH eMy, 
Aa OTBepxceTCH cBoea pejmnni, Taace E6y6eicHpy, OMepy H OTMaHy nanem, to 
ecTb aHaTeMy npeA BceM HapoAOM Aa H3pe4eT H noTOM HcnoBeAaHHe Bepu chm 
Aa cotbopht o6pa30M: JIa uaaqzu, unna Aaaoz, MyxaMMedy pe3yji ynnaz ee Anu 
xaAutfiyjiAae, to ecrb «Hecrb 6or KpoMe 6ora, MyxaMMeAa ecrb npopon 6ojkkh 
H Ajih HaMecrHHK 6oacHÎi» (to ecTb b 3cmhom BJiacTHTejibCTBe). 

K TOMy Munape, cnpenb BbicoKHe OHbie npa xpaMex 6auiHH HenoTpe6HM xxx 
6mth rjiarojuoT, nane ace nocMeamiH aoctohhm, neco paflH b noHomeHHe E6y- 
6eKHpoBO rjiarojuoT, sko Munape OHbie cyTb TaiuibiH yA ero (E6y6eKHpoB), Ha 
Heroace TypKH BocxoAîuue, npoTinx k TOMyacAe npH3biBaioT coapyroB h HHbie 
MHoacaKuiHe xyju>i Ha npoTHHX AByx HacjieAHHKOB h hx BocjieAOBaTejieii npoH3- 
hocht. I1oao6ho y TypKOB nepcbi 3a HeiHCTbix hmciotch, 3aHe erAa aâdecm tbopht, 
Ha rojiyio Hory juecm tokmo flejiaioT (HToace ecTb Mecm b rjiaBe O Hajna3e yace 
npoTOJiKOBaca); TypKH ace hoth cboh o6HJibHOK> H3MbiBaK)T boaok». IlaKH nepcu 
b flOMex cbohx yKpameHHH pa^H nepcoHbi h o6pa3bi nejioBenecicHe H JKHBOTHbix 
npHeMjuoT, hto y TypKOB ecrb HenecTHBbix h HeBepHbix j^ejio. Cjiobom OKOHHaio, 
TOJiHKaa ecTb MOKjry chmh HanHHMH npoTHBHOCTb h BpasK^a, hko eflHHa Apyryio 
HaA HflojionoKJioHHHKOB h aTeHCTOB ropmyio 6mth BMeHaeT. Meco paAH ot o6oea 

321 CTpaHbi / My(J)THeB TaKOBaa AaeTCH (fîemea (cy^eiicRaa ceHTeHUHfl xxxx ), ame kto 
MyxaMMeAaHHH TypMHH, apan H bchkhh, cHpeni ot HHCJia Tex, KOTopbie cynnu, 
to ecTb npaBocjiaBHHe HapniţaioTCH, eAHHoro HeBepHoro, HKoace xpHcraaHHHa, 



xx npecrymieHHe 
xxx HeHyacHu 
xxxx H3peieuHe 
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Lipsesc într-adevăr toate cuvintele lui Muhammed grăite despre Ebubekir, 
Omer şi Otman. Turcii îi învinuiesc pe persani că la ei Curanul e denaturat x 
şi că multe sentinţe ale lui sînt înlăturate. Persanii întorc această nelegiuire 50 * 
asupra turcilor, zicînd că Ebubekir, Omer şi Otman au adăugat multe pe care 
nici Dumnezeu nu le-a poruncit, nici Muhammed nu le-a rostit cîndva şi 
deduc că acestea sînt întru totul minciuni şi născociri ale celor trei oameni 
prearăi. Persanii afirmă că numai Curanul lor e adevărat, pentru că Muham- 
med, cînd a fost la sfîrşitul vieţii, doar lui Aii i-a poruncit să adune după 
moartea lui într-o singură carte poruncile Curanului însemnate în diferite 
timpuri pe diferite hîrtii, ceea ce a şi făcut, după cum mărturiseşte şi cartea 
Muhammedie. Am citit şi noi în această carte, într-un loc din capitolul despre 
Curan, că Aii s-a ostenit trei ani cu culegerea sentinţelor Curanului. Turcii 
afirmă, dimpotrivă, că învăţătura firească şi curată a Curanului a adunat-o 
/ şi a predat-o Ebubekir, căruia i-au urmat alţi succesori ai lui Muhammed. 
De asemenea, nu sînt de acord în altceva: persanii spun că a fost scris Curanul 329 
(pe care secretarul lui Dumnezeu 1-a scris în cer) cu caracterele zise taalîk 1093 , 
iar turcii cred că este scris cu literele numite neshi 1064 , pe care le întrebuin- 
ţează şi acum la copierea cărţilor Curanului. 

Dar nepotolită şi veşnică este cearta despre succesorul legitim al lui 
Muhammed la domnie şi califat. Turcii spun că după testamentul lui Muham- 
med succesiunea a preluat-o Ebubekir, după testamentul lui Ebubekir — 
Omer, după testamentul lui Omer — Otman, după testamentul lui Otman — 
Aii. Dar persanii resping toate acestea şi batjocoresc cu hule aspre pe cei trei 
tirani întru domnie şi eretici fără Dumnezeu întru califat, mai răi şi mai 
cumpliţi decît ateii, afirmînd că numai Aii este moştenitor legitim al ambelor 
puteri, şi politică, şi bisericească, şi deţinător al scaunului prorocesc şi al 
întîietăţii aceleia. De aceea, dacă cineva dintre creştini sau iudei va primi 
muhammedanismul la persani, mai întîi i se porunceşte să se lepede de religia 
sa şi să rostească land, adică anatema asupra lui Ebubekir, Omer şi Otman 
în faţa întregului popor, şi abia după aceea să facă mărturisirea credinţei 
aşa: La illahi illa Allah, Muhammedu rezul Ullah ve AU halifullah, adică 
„Nu este dumnezeu afară de Dumnezeu, Muhammed este prorocul lui Dum- 
nezeu şi Aii locţiitorul lui Dumnezeu'' (în domnia pămînteană) 1065 . 

Pe lîngă aceasta spun că minare, adică turnurile cele înalte de pe lîngă 
temple, nu sînt necesare 500 *, ba chiar că merită batjocură; de aceea rîzînd de 
Ebubekir spun că acele minare sînt mădularul lui tainic (al lui Ebubekir), 
pe care urcîndu-se turcii, îi cheamă la acelaşi lucru şi pe ceilalţi tovarăşi 
şi rostesc multe alte hule asupra celorlalţi doi succesori şi asupra urmaşilor 
lor. Tot aşa la turci persanii sînt socotiţi necuraţi, pentru că atunci cînd fac 
abdest pe piciorul gol, fac numai pe mest (s-a explicat ce este mest în capitolul 
Despre namaz) 1066 ; turcii însă îşi spală picioarele cu apă multă. Iarăşi, per- 
sanii pentru înfrumuseţarea caselor acceptă feţe şi chipuri de om şi animale, 
lucru care la turci este o faptă de nelegiuiţi şi necredincioşi. Ca să închei cu 
un cuvînt, atîta ură şi duşmănie este între aceste naţii, încît se socoteşte una 
pe alta drept mai rea decît închinătorii de idoli şi ateii. De aceea, muftiii 
ambelor / ţări 1067 au dat această feivă (sentinţă xxxx judecătorească) : „Dacă 321 
vreun muhammedan — turc, arab sau oricare — din numărul celor ce se 
numesc sunni, adică drept-slăvitori, într-un război drept, adică făcut pentru 



x stricat 
x 5 * fărădelege 
xxx trebuitoare 
xxxx hotarîre 
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aaifla, nane ace HfloJionoKJioHHHKa Ha 3aKOHHoii 6paHH, to ecTb eraa GbiBaeT 3a 
yMH05Keiuie Bepbi, yGneT, Toii MyxaMMeaaHHH HMaTb 6mth ea3it, to ecTb BHTiUb 
b paii onpeaejieHHbiii. Ame ace caM ot HenpHHTejia y6neT GyaeT, Toraa HMaTb 
6wth tueeud, to ecTb MyneHHK, paBHbiM o6pa30M paB HacjieflHTH HMyiin-iH. Ame 
jih ace y6neT eflHHoro ot nepcoB, TOJiHicoe nojiyHHT B03flaaHHe, KOJiHKoe HMeji 
6bi nojiynMTH 3a ceflMbflecaTb hhlix HeBepHbix, pyxaMH ero yGneHHbix. Ho nporaBHO, 
ame caM ot nepcHflHHHHa y6neT GyaeT, ceflMbflecaTb KpaT cjiaBHeniiiHH h 6ory 
jno6e3HeHH]nii MyneHHK 6mth HMaTb. PaBHaa chm h nepcw o ceohx BHTînex 
h MyneHHicax HenmyioT. H chh y6o o ceii epecn b HacToameM flOBOJibHa aa 6yayT, 
ame ace floGpoxoTHbiB HHTaTejib MHOHcaHiuaa BHfleni acejiaeT, w npoHTeT HOTau.™ x 
Haine Ha Mcmopwo eo3pacmemiH deopa omMaHCKoeo, rpp MHoro KypH03Hbix h 
cjibiuiaHHK» cjiaaocTHbix oGpameT Bemeii. 



rnaea deadecxmb nepean 
O epecn Mynacyx napnu,aeMOH 

Epecn Mynacyx nocjieflOBaTejiH Ha3biBaioTCH MynacbixM h ey/iy/iu, mo cboh- 
CTBeHHO 3HaMeHyeT npeceJieHHe a HaHnane ayuiH ot Tejia b Tejio, KOTopaa (epecb) 
HMHMMHce pa3HCTByeT ot IlMTaropoBOH MemeMncuxo3UC X*. OTKyay chk> onHHHio 
BOcnpHHJiH MyxaMMe^aHe 3HaTb He Mory, pa3Be ot Hy^eii, Hxace MHOHcaHiuaa nacTb 
a HaHnane H3 KoHCTaHTHHonojibCKHx, TeccajioHHiucKHx H ErnneTCKHx TBepflO 
BepyioT GbiBara ayui npecejieHHK». IlpoTHee h caMbie My.zipeu.bi TypeuicHe (He BeM 
60 cyTb jih y apanoB h nepcoB cea oiihhhh nocjieflOBaTejiH) He cpaMJiaioTca rjia- 
rojiara, hko ecTb pyui npeceJieHHe, oGane HHbiM tco JiorcTB OBaHHH o6pa30M. Ho 
nepBee peneM o caMOM MeTeMncHxoceoc rojiOM HcnoBeaaHHH. 

CKa3yK»T y6o chh, hko pyuia MejiOBenecicaH no pa3JiyHeHHH ot Tejia, HHwe 
bo aa, HHHce b paii (jiicoace ot hhhx MyxaMMeaaH BepyeTca) npeHOCHTca, ho no 
3JIOHHHHOCTHM H 3jio6hoh yMHpaiomero nejiOBeKa cep^eHHofi / ckjiohhocth b 6ec- 
cjiOBecHbie acHBOTHbi, b ckotw, b 3BepH, b flpaKOHbi, b 3MHh h npoTH. npecejineTCH. 
HanpHMep, ame kto b hchthh 6wcTb o6>taîpua HeHacbiTHbiii Hyaczibix ctojiob 6e330By 
xjieGoHflua, TaKOBoro pyuia npecejiaeTCH b cbhhhio, CTpacTojnoGHBoro ace h Gjiyzio- 
aea b kohh, HeHaBHCTHHKa h KJieBeTHHKa bo nea, TepnejiHBoro h rJiynoro b oejia, 
KpoTKoro b arHua, cmibHoro h KpenKoro bo JibBa, rarpa h npoTH. JiaKOMoro h 
HeHacTbiHoro b BOJiKa, HejiOBeKoyoHiiubi b 3mhh, flpaicoHa H hm nofloGHbix, Taxa 
b uacikc (ecTb hchbotho Meacziy BOJiKOM h JiHCHueio cpe,zţHee, b yxnmpeHHH ace 060HX 
npeBbimaiomee); KOBapHoro h JiCTHBoro b jiiicnuy h Taxo no paay o npoTHHX pa3y- 
MeTH nofloGaeT. IIohchb ace pyuia ouau b HCHBorae, b Heace BcejiHJiaca (npe3 Bce 
60 HCHBoraa Toro b hchbhx npe6biBanHe BMecTO Ka3HH y^epacaHa b HeM GbiBaeT), 
noTOM b HHoe hchbotho npexo,zniT, flOHejiHace BpeMH 33 333 JieT ncnojiHHT. KoTopoe 



* Ha3HaMeHaHHH hjih KpancHe 3anHCKH 

■x ecn> npeceneHHe flymH ot eflHHoro b flpyroe Teno 
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răspîndirea credinţei, va omori un necredincios, deci un creştin sau iudeu şi 
mai cu seamă un închinător de idoli, acel muhammedan va fi gazi 1068 , adică 
un viteaz rînduit în rai. Dacă va fi ucis de inamic, atunci va fi şehid 1069 , 
adică mucenic, moştenind şi el raiul. Iar dacă va ucide un persan va căpăta 
atîta răsplătire cît ar fi avut să primească pentru şaptezeci de alţi necredin- 
cioşi omorîţi de mîinile lui. Dacă, dimpotrivă, el va fi omorît de un persan, 
va fi mucenic de şaptezeci de ori mai slăvit şi mai plăcut lui Dumnezeu". 
La fel socotesc persanii despre vitejii şi mucenicii lor. Ajungă deci acestea în 
cele de faţă despre eresul a aintit ; iar dacă cititorul binevoitor doreşte să 
vadă mai multe să citească adnotările x noastre la Istoria creşterii Curţii 
Otomane, unde va afla multe lucruri curioase şi plăcute auzului *. 



Capitolul al douăzeci şi unulea 
Despre eresul numit munasuh ** 



Adepţii eresului munasuh 1070 se numesc munasîhî şi hululi, lucru care 
înseamnă propriu-zis strămutare, dar mai cu seamă a sufletului din trup în 
trup, (eres) care cu nimic nu se deosebeşte de [lE-cepyvxaiGic, xx a lui Pita- 
gora***. De unde au luat muhammedanii această opinie nu pot şti, probabil 
de la iudei, din care cea mai mare parte, dar mai cu seamă cei din Constan- 
tinopol, Tesalonic şi Egipt, cred ferm că există strămutarea sufletelor. Chiar 
înţelepţii turci (nu ştiu dacă şi la arabi sau persani sînt adepţi ai opiniei aces- 
teia) nu se ruşinează să spună că există strămutarea sufletului, dar printr-un 
alt fel de teologhisire. Să spunem însă mai întîi despre mărturisirea însăşi a 
metempsihosei. 

Spun deci aceştia că sufletul omenesc după despărţirea de trup nu este 
dus nici în iad, nici în rai (precum se crede de alţi muhammedani), ci, după 
faptele rele şi înclinaţia spre rău a inimii omului muribund,/ se mută în 
animale necuvîntătoare, în fiare, în balauri, în şerpi şi altele. De exemplu, 
dacă cineva a fost în viaţă un mîncău fără saţ, un mîncător nepoftit de pîine 
pe la mesele străine, sufletul lui se mută într-un porc ; al unui iubitor de plăceri 
şi desfrînat — într-un cal ; al unui duşmănos clevetitor — într-un cîine ; al 
unui răbdător şi prost — într-un măgar ; al unui blînd — într-un miel ; al 
unui puternic şi tare — într-un leu, în tigru şi altele ; lacomul şi nesăţiosul 

— în lup ; ucigaşii de oameni — în şarpe, balaur şi cele asemenea lor ; hoţul 

— în CÂ.ct!; (este o vieţuitoare, [corcitură] între lup şi vulpe, care îi depă- 
şeşte pe amîndoi în şiretenie) 1071 ; perfidul şi linguşitorul — în vulpe, şi aşa 
rînd pe rînd se cuvine să înţelegem despre toţi. Şi trăind sufletul acela în ani- 
malul în care s-a sălăşluit (cît timp trăieşte animalul acela e reţinut în el ca 
pedeapsă), trece apoi în alt animal pînă cînd va împlini 33 333 de ani 1072 . 



x notiţe sau scurte însemnări 
xx adică strămutarea sufletului dintr-un trup în altul 

* D. Cantemir, Incrementa..., III, 3, ann. y. 
** Cp. Ludovico Marracci, Prodromi ad Rejfutationem Alcorani pars tertia, cap. XXV 

şi urm. 

*•* P. Rycaut, Istoria..., p. 183- 185. 
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BpeMfl CKOHHaB, naKH b nejioBeKa Heicoero bxo,kht, Hace oflapeH ecn> 6jiarHMH 
HpaBbi h bchkhmh flo6pofleTejn>MH yKpameH H b HeM npeGtmafl, necTHoe, npa- 
BeflHoe h no BceMy flo6poe, noxBaJiLHoe H HHCToe npoBoamaeT acHTHe. Taace eMy 
yMepiuy, He paă cTHacaBara: BepyiOT, ho b nepBoe 6jiaronoJiyHHH cocrojume ot- 
bo,hhthch yTBepayţaroT. CocTOHHHe ace flpeBHero OHoro 6jiaronojryHHH He HHoe 
6uth niaroJiiOT, KpoMe nepBoro OHoro 6oacecTBeHHoro chhhhh, H3 eroace na erou 
6acHocJioB«T ot 6ora co3flaHHH 6hth ffyms. neJioBenecicHe. Ho ame bo BpeMH 
33 333 JieT 3JioHecrHBaa OHan jsyma, HHace b caMtix acHBOTHax npeGtiBaa noKaeTCH, 
flaace jxo KOHiţa MHpa, eroace ohh HenpeflejibHa h MaJio He 6ecKOHeHHa 6hth yi- 
BepayţaiOT, HincaKO ace b neJioBeKa npecejiHTHCH MoaceT, ho Bcer^a b 6ecHecTHeiîiiiMx 
H JUOTeăiiiHx 3Bepax npe6tiBaTb HMeeT H JiHuieHHeM cjioBecHocra, CBoâcTBeHHMM 
ace 3BepeM ohmm rjiyncTBOM h juotocthk), aKH THacHaiuneio h hcchochok) Ka3Hwo 
3a coflejiamme .zţpeBJie rpexa MynHMa 6y,zţeT. 

Eme BepyroT ohh, hko b o3HaHenHyio BpeMeHe flOJiroTy bchkhx Bemeâ o6pa- 
memie h k nepBOMy CBoeMy coctohhhio npmiiecTBHe GtiBaeT. GnyHHCH MHe eflH- 
Horo ot ceKTU epecH cea cjiumaTH rjiaromoma: «O, KHHace, noBepb MHe, hko 
npeayje 33 333 JieT tm h h h npoTiae Bce, 3fle HaM npeflCTOfliime, no,zţo6Hi>iM 
o6pa30M h Ha TOMace Mecre cuaexoM, Taaame, Hace HbiHe pa3rjiaroju>CTByeM, 
6eceflOBaxoM H Toame flpyacecTBo h JiK>6oBHoe oGxoflHTejibCTBO HMexoM h craH 
ceă (6exoM 6o npn o6o3e b nocjieflHeM npoTHBy Kecapn noxofle), eroace Htme 
BHflHM, h noxofl, eroace Hbrae tbophm, Toac h Tor.ua tbophxom»./ EMyace HHHToace 
hho oTBemax, KpoMe cero, fla BepHT MHe, hko HHHToace TaKOBoe naMHTCTByio. 

H chh y6o ecTL npocran chx epeTHKOB oiihhhh. ,HpyrHH ace o6pa3 ea (eroace 
ot MHoacaăiiiHX yHeHHeăiiiHx TypKOB npHHra 6lith Btiniuie pexoM) TaKOBMM ycMO- 
TpaeTca hhhom: rJiaroJUOT 6o, hko 6or, npeayţe Heace b Apa$e MyHHTH 6y.neT jxyum 
rpeuiHue, HajiaraeT hm Ka3HH, axace rpo6HHe HapHnaiOT (o kotophx b rjiaBe 
O ade peneca flOBOjibHo), ho noHeace muiioctl 6oacHH xomeT He toju> acecTOKO c 
ohbimh nocTynaTH .zr/maMH, He rpo6HMMH Ka3HtMH, ho chm b hjioth aaiBOTHtrx 
npeceJieHHeM MynHT h oHHmaeT tsk, hto He Tpe6e k TOMy hm hh npe3 rpo6nma, hh 
Hpe3 Apafi ot CKBepH rpexoBHUX b hobo oHHmaTHCH. Cne MHeHHe hbho h 6e3 
BCHKoro crpaxa y KOHCTaHTHHonojiHTaHOB HcnoBe^yeMo 6mth MoaceT. IlepBaa 
ace oiihhhh h 3anpemeHHa h HaKa3aHHio noflneacamaa 6mth cyznîrcîi. 



T/iaea deadecnmb emopan 
O epecH Maa/iyMU Hapnii,aeMOH 



MaajiyMU. MaanyMU HMeHeM 3HaMeHyeTca BeAymHâ hjih b HayKax HCKycHbiiî. 
Chh 6o HcnoBejryiOT, hko HejioBeKy hhctbih yM HMymeMy, înrrroace ecn., hto6 
HecBeflOMO hjih Heno3HaHHO hjih coKpoBeHHO, hjih ot 3HaHH« ero yTaeHHo MOTJIO 
6mth. H He tokmo HaTypajitHbie Bemn hhlim k no3HaHHK> 3ejio TpyAHtie h He- 
B03Moacni>ie, ho H GoacecTBeHHwe Bce ot BeKa coKpoBeHHLie TaHHH H caMoro 6 ora 
Bcex TBopna, kskob ecTL b ce6e no3HaHHeM H pa3yMOM coBepuieHHO nocTH3aK)T. 
ITane ace yTBepayjaiOT, hko TaKOBLie ieJioBenj>i yMa AeScraoM HBCBTeHHee bc» 
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Isprăvind această vreme, intră iarăşi în oarecare om, înzestrat cu bune mora- 
vuri şi împodobit cu toate faptele cele bune şi, petrecînd în el, duce o viaţă 
cinstită, dreaptă, bună în toate, lăudabilă şi curată. Cînd moare, ei cred că 
nu dobîndeşte raiul, ci spun că este duş la prima stare de fericire. Iar starea 
fericirii dintîi spun că nu este altceva decît acea primă strălucire dumneze- 
iască din ale cărei particule băsnesc că au fost făcute de Dumnezeu sufletele 
omeneşti. Dar dacă în timpul celor 33 333 de ani sufletul acela nelegiuit nici 
petrecînd în animale nu se va pocăi, pînă la sfîrşitul lumii — despre care afirmă 
că este nehotărît şi aproape infinit — nu se poate nicicum muta în om, ci 
va petrece totdeauna în cele mai scîrboase şi mai cumplite fiare şi va fi chi- 
nuit cu lipsa de cuvîntare şi cu tîmpenia şi cruzimea proprie acelor fiare, 
ca cea mai grea şi insuportabilă pedeapsă pentru păcatele făcute demult. 

Mai cred ei că în durata de timp însemnată se produce o transformare 
şi o revenire a tuturor lucrurilor la starea lor dintîi. Mi s-â întîmplat să aud 
vorbind pe unul din secta acestei erezii: „O, principe, crede-mă că acum 33 333 
de ani tu, eu şi toţi ceilalţi care sînt de faţă şedeam la fel şi în acelaşi loc şi 
vorbeam şi atunci tot acestea pe care le vorbim şi acum şi aveam aceeaşi prietenie 
şi aceeaşi comportare afectuoasă chiar în tabăra aceasta pe care o vedem acum 
(căci eram în tabără, în ultima campanie împotriva Cezarului) 1073 şi făceam 
atunci campania pe care o facem acum"./ Dar eu nu i-am răspuns altceva 
decît că să mă creadă că nu-mi aduc aminte de nimic asemănător. 

Iată, aşadar, opinia simpla a acestor eretici. Iar cealaltă variantă a 
ei (acceptată de cei mai mulţi dintre savanţii turci, după cum am spus mai 
sus) se construieşte în chipul următor: zic ei că Dumnezeu, mai înainte de 
a chinui sufletele celor păcătoşi în Araf, le impune pedepse pe care le numesc 
„de morrnînt" (despre care s-a vorbit îndeajuns în capitolul Despre iad) 1 î 74 . 
Dar cum mila lui Dumnezeu vrea să se poarte cu acele suflete nu atît de aspru, 
nu cu pedepsele „de mormînt", le munceşte şi le curăţă în aşa fel, cu această 
mutare în trupurile animalelor, încît ele nu mai au nevoie să se curăţească 
din nou nici prin mormînt, nici prin Araf de întinăciunile păcătoase. Această 
părere poate fi mărturisită la constantinopolitani descoperit şi fără nici o 
teamă. Dar prima opinie e interzisă şi e socotită drept una ce cade sub pe- 
deapsă. 



Qapit^luţ a\ cLqufaeci şi dqilea 
Despre eresul numit maalumi 



Maalumi. Maalumi 1075 este numit cel care cunoaşte sau cel iscusit 
în ştiinţă. Aceştia mărturisesc că pentru omul care are mintea curată nu există 
nimic care să nu-i poată fi cunoscut, nimic neştiut, ascuns sau tăinuit de cunoaş- 
terea lui. Şi nu numai lucrurile naturale, care sînt pentru unii foarte grele şi 
cu neputinţă de cunoscut, le pătrund ei în chip desăvîrşit cu aflarea şi cu înţe- 
legerea, ci şi pe cele dumnezeieşti toate, tainele cele ascunse din veac şi pe 
însuşi Dumnezeu, creatorul tuturor, cum este el în sine *. Pentru că, spun ei, 



* P. Ryţj.ut, Istoria..., p. 177. 
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HenpcHyTCTByiomaîî * bh^ht, Heace mm Ta, aace cyTb npe^ ohmh HauiHMH (peKJi 
6bix chx no^oGHbix 6biTH HeomepuKaM ** eBponcKHM, nxace adenmoc xxx Hapn- 
uaioT). 

Chh nepBoro ocHOBaTejiH CBoero hmcth noBecTByeTCH Caadu Henoero, neco 
pa^H ohh h caadu HapHuaioTCîî. Qca3yK)T ace, hko cero ayuiH coBepmeHCTBa cbo- 
GoflHoro ace ea h bo OTJiyneHHH pa3y\ieeMoro flejiaHHfl, HHaKO nojiywrH HecTb 
bo3mo)kho, pa3Be, npe3 yMepmBJieHHe iijioth h Bceuejioe ohhh HccymeHHe, CHpenb 
tojihko, %a. nyBCTBa BHeuiHHe (KOTopbie k ckotckoh nejiOBena nacTH npHHajiexcaT) 
BecbMa yracine, BHyTpHHM ace cjiobcchhh pywvi ^ejiaHHeM h BJiacTH / nopaGoTHB- 
niecH, HHHToace nyBCTBeHHoe, to ecTb ocH3aeMoe, 3pHMoe, cjibimHMoe h npoTnee 
Bce, hto-jih6o cyGteKTyM xxxx h o6T>eKTyM Ha3biBaTHCH oGbine, omymaiOT 

hjih noeMjuoT. H Tano coBepmeHHO npecTaBiuy nyBCTB TejiecHbix fleHCTBOBaHHio, 
^yma BOcnpHHB cboh pa3yMHbie CHJibi, ^eScTByeT Ha bch o6"beKTbi MOMCHTajibHO, 
npoHHuaTejibHO h coejjHHHTejibHO. TaKO, HanpHMep, KOTopbift Hbwe Mecaua Mana 
b flecHTbiH ^eHb, b nepByro nojiy^eHHoro, to ecTb 12 naca MHHyTy, 6biJi 6bi b Mockbc, 
hjih b KoHCTaHTHHonojie b tot ace ^eHb, nac h MHHyTy, Toâace nejiOBen ecTb b 
riHTepGypxe, b Kanpe, b BHeHHe, b Phmc h Be3^e h bch bo Bcex MecTax, Hace bo 
yine CBoeM nojioaatn, npHcyTCTBeHHO h ateu npe^ hhm cymaH bh^ht, no3HaBaeT, 
pa3yMeeT h 3HaeT. .IţaioT Ha cne BHHy, 3aHe marojiioT, hko no3HaBine Goarne, 
HKoace eerb b ce6e ecTecTBO, bch b 6o3e h npe3 6ora h ohh bh^ht, coe^HHHTejibHO 
ace h BKyne, bch npeuie^uiaîî, HacTOHmaH h Gyzţymaji 3HaK)T x><><><><>< . XBajWTCH chh 
3JiocjiyacHTejiH, hko npe3 noBCHjţHeBHoe oGbiKHOBeHHe (o6ane ot Hanajia no Many 

H HeCKOpo) B TOJIHKyK) HeîWeHHH H OT BCHKOrO GpaiHHa B03^ep»aHHÎÎ ^OCTH3aK)T 

BbicoTy, hko b 40 ffaeă e^HHOK) tokmo GpauiHO BKymaioT h to 3ejio cjiaGoe h 
Majio, cnpeMb ^Be tokmo hjih Tpn ojihbm, cmokbw, H3K)MHbie aroflbi h chm no/ioGHbie 

OBOLU.H. 

Bn^ex caM nejiOBena, ^oSpbiMH yKpauieHHoro HpaBbi h e.zma He bo Bcex 
HayKax 3eJio HCKycHoro, KOTopoS xotîhhh chx epeTHKOB (J)a6yjibi HCKyccTBOM flo- 
3HaTH, no 3anoBe^eM Hx ycTaBHJi ce6e nocTOM HccyuiHTH, ho fleHb ot ,hhh HeîweHHH 
pa/JH tojihko ocjiaGe, hko noTOM aomobmh Haui, Me;ntn.HHbi jjoKTop, bo onoe 
BpeMH 3ejio cjiaBHbiS, AimpeS JIhkhhhS (eroace no noBejieHHK) HbiHeuiHero cyjrraHa 
noBemeHa 6mth cjibimaxoM) c bcjihkhm ohoto GejţHoro o 3KH3HH onaceHHeM, 
e^Ba b nepBoe npHBeji ero 3^paBHe. Eme XBajWTCH chh b xhmhhcckom xy^oacecrae 
h hko KaMeHb (J)hjioco(J)ckhh H3o6peTouia h Kor;ia-JiH6o xotht oGpecTH MoryT. 
KpoMe chx MHoraH eme cyTb, Hace o chx 6e3^ejibHHKax noBecTBOBaTH Ha^Jieacajio 
6bi, ho ^a He BOTme b CKa3aHHH TaKOBbix GpejţHeS BpeMH HCTpaTHM k nocjiejţyiomHM 
nocTynnM. / 



x OTcro«ma« 

XX HOBHKEM 

xxx n0 3aMbimneHHJO cBoeMy bch cotbophth MornmHx 
xxxx noaneacamee 
xxxxx npeaneacamee 
xxxxxx pa3yMeroT 
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asemenea oamenj v^d cu lucrarea minţjj maj ljmpede toate cele ce nu sînt 
de faţă fi decît no| pe cele ce sînt înajntea ochilor noştrj (aş zice c^ aceştja 
sînt asemenea neotericilor fifi europenj numiţi ftSeTtxoqPIPIil 1076 ). 

Se povesteşte că aceştja au ca prjm fondator al lor pe un oarecare Saadi, 
de aceea se ş| numesc saadi 1077 . Şi se spune că această des^vîrşjre a sufletului 
şj lucrarea lui U^ er ft înţeleasă în abstract nu se poate obţine altfel decît pqn 
mortificarea trupului şi prjn uscarea lui, dar atît numai încît simţurile de 
dinafară (care ţin de partea animarea djn om), stingîndu-se cu totul şi supu- 
nîndu-se lucrurilor lăuntrice şi st^pin^ii sufletului raţional, / să nu simtă sau 
să nu perceapă nimic senzorial, ad^ă palpabil, vjzjbjl, auz^l şi celelalte toate 
ce se numesc în mod obişnuit subiectfifififi şi obiectPTOfifi, Ş[ astfel, cînd a încetat 
cu des^vîrşire lucrarea simţurilor trupeşti, sufletul, luîndu-şi puterjle sale cele 
înţelegătoare, acţionează asupra tuturor obiectelor simultan, pătrunzător şi 
uni^cator, Aşa, de exemplu, în zuia de zece mai care e acum, în minutul 
întîi de la an^ază, ad^ă la ora \2 şi un minut, cel ce s-ar afla la Moscova 
siu Constantinopol în aceeaşi z \> ceas Şl nijnut este şi la Petersburg, Cairo, 
Vjena, Roma şi pretutindeni şi vede, cunoaşte, înţelege şi ştje toate, în toate 
locurjlc pe care şi le-a pus în mintea sa, de parcă ar fi în faţa lui Şl e ^ ar *1 
prezent acolo. Iar cauza acestui lucru ar fi, după cum z \ c > faptul că e\, cunos- 
cînd fjrea lui Dumnezeu cum este în sine, le văd şi ei pe toate în Dumnezeu 
şi pqn Dumnezeu unificatorul şi le cunoscOTfi*fi pe toate cele trecute, prezente 
şi viitoare laolaltă, Aceşti slujitori ai răului se laudă c ft P r i n deprjnderea zjlnjcă 
(dar la început cîte puţin şi fără grabă) a j un S ^ a a tîta nemîncare şi la culmea 
înfrînării de orice hrană, încît în 40 de z[\e guslă mîncare numai o dată Ş* 
atunci foarte slabă Şl P u ti n ft< a dică numai două sau ^ re l măsline, smochine, 
bobiţe de stafjde şi alte vegetale. 

Am văzut eu însumi un om împodobit cu moravuri bune şi iscusit 
aproape în toate ştiinţele, care vrînd să cunoască prjn experienţă poveştile 
acestor eretici, Şl" a rînduit să se usuce cu postul după poruncile lor, însă d\n 
cauza nemîncării atît a sl^bjt d\n z\ în zi încît doctorul în medţqnă al casei 
noastre, foarte slăvjt pe acea vreme, Andrei Lichide (despre care am auzit 
că djn porunca actualului sultan a fost spînzurat) 1078 , avînd mare grjjă 
pentru viaţa săracului aceluia, abia 1-a adus la sănătatea lui dintîţ. încă se 
laudă aceştja cu meşteşugul chimiei şi că au inventat piatra filosofală şi că 
o pot afla oricînd ar vrea. Afară de acestea sînt încă multe care s-ar fi cuvenjt 
să le povestesc despre aceşti trîntori, dar, ca să nu pierdem timpul cu poves- 
tirea unor asemenea prostii, s ft trecem la cele ce urmează, / 



fi absente 
fifi moderjjilor 
^fi c^re le pot faţe pe toate d^jpă ţ\jm le vine în gînd 
fifififi sjjp^s [simţirilor] 
fififififi 9are ne stă în faţă 
fifififififi priţep 

50 r ? 
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Tnasa beabecnmb mpemun 
O epecH HUMemyAAaau HapmţaeMOH 



OcHOBaTejib cea epecH npouBeTame bo ahh cyjiTaHa MyxaMMe.ua nepBoro, 
cbraa HjrjoipHMa Eae3H.ua. EucTb oh bo cboh bck Myac bo bchkom HayK po^e npe- 
c^aBHbiS H nojx HMeHeM cbhtocth He tokmo ot flBopa cynTaHCKoro, ho h ot Bcero 
Hapo,na noHTeHHeHiuHH. Pene h yBema cbohx BOCcjie,noBaTejieH, hko BoexHmeH 
GbicTb Ha B03Ayx H TaMO TanHaM HaTypbi H npaBHJiaM CBoero yneHHfl Haymnca, 
cHpeHb c 6oroM, aKH BTopbiiî Moficeft, jiHueM k jiHtry rjiarojiH. ycTaBHJi ace hh 
e^HHO GpauiHO B036paHeHHO 6î>ith HejiOBeKOM, eace 60 BKyinara hjih iihth bo3- 
6paHeHH0 ecTb, Toro caMan HaTypa OTBpamaeTCH H hko Bpe^Hoe fl03HaeT 6bira. 
Co6HpaK)TCH BOCjie^OBaTejiH ceKTbi cea e^HHOio b He,nejiK> a Haimane b noHe- 
fle^OK h bck) Houţb 6e3 CHa npenpoBO^cAaioT, bo Ghemui XBajmme 6ora TBopua 
h MOjiamecfl eMy. CBeTaiomy ace paHy, no o6pa3y Kadpuee jiHKOBaHHe h mmcaHne 
b Kpyr TBopHra oGbiMaS hmciot, AOHAeace Ha 3eMjno yna,iuiie, aKH GecHOBaTbie, 
neHy HcnycKaTH HaHHyT h Hpe3 HeMajibiii nac, BHe yMa npeGynyT. K Ka»c,noMy 

H3 HHX B T3K0B0M COCTOHHHH o6pe'faK>meMyCH npHXOflHT HaHajlbHHK H, nponeTinn 

HeKyK) KpaTKyio MOJiHTBy, no^teMjicT ero h BonpomaeT otkpobchho hh GiicTb 
eMy KaKOBoe-jinGo TaHHCTBO. Ha nocjie,noK TBpe.no BepyioT, hko b TaKOBOM yMa 
HccTynjieHHH cymHH 6ora caMoro, HKoace ecTb b ce6e BHAera MoryT H b ohom 
(HCCTynjieHHM) obo cero, obo Gyqymero BeKa GjiaaceHCTBO npe^BKymaKiT H npe,n- 

BOCnpHeMJlKDT, 



rnaea deadecmnb uemeepmaH 
O epecH Me3dKbi, 6amu h npoT i i. 

Me3aKM. PeneHHe Me3aK 3HaMeHyeT «BKymeHHe, 6jiaronpHHTHOCTJb», to 
ecTb, hto BCHKOMy jik>6hmo, anaflocTHO h yroflHO 6biBaeT. QiueBbie eperaKH nep- 
BeHiiiHM no BceMy nporaBHbi, Bce nuppoHeu x cyTb, o bchkoh h KoeH»c,no Bemii 
326 Bcer.ua / cyMHHiuHHCH. yTBep»c,naK>T, hko HimToace 6e3onacHO H TBep.no 3HaTHca, 
BepoBaTHca h pa3yMeTHCH MoaceT. /ţaioT npHKJia^, rjiarojnome, HKO»ce 6or h 
Goarne MoryTCTBO bo bchkoh h KoeHac.no BemH ^encTByeT, oGane caMoro rcvl- 
CTByiomero, HKoace ecTb b ce6e 6ora, HHace BH^eTH, HHace 3HaTH MoaceM, turo 11 
Bemen A6HCTBHH, HKoace cyTb b ce6e, yMOM h pa3yM0M o6t>hth He MoaceM. IlaKH, 
HKoace 6ora npe3 hckhh yMa bha xx HaM npocTpaHHeiiiiiero, npeBejiHKoro, bcc- 
Morymero h npoTH., o6pa30Bara noHyac,naeMCH. TaKO h Bem.n HaTypajibHbie h 

HX fleHCTBHH nOBepXOBHO TOKMO H MeHTaTejlbHblM HeKHHM 06pa30M, TaKO HJIH 

TaKO 6wth hjih GbiBara npHTBopneM. Cnue oko, rjiarojnoT, npHTBopneT mapbi*** 
H Bemen o6pa3bi H npoTH., HKoace pymii MeHTaHHH H OTJiyHeHHbie Bemeiî bhaw, 
KOTopbie HHace cyTb, HHace 6bira MoryT b ecTecTBe Bemeii. 

x o bccm cyMHamHHca 

XX MCHT3HHC 
XXX llBHTbl 
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Capitolul al douăzeci şi treilea 
Despre eresul numit nimetullahi* 
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întemeietorul eresului acestuia înflorea în zilele sultanului Muhammed 
întîi, fiul lui Ildirim Baiazid 1079 . în veacul său el a fost un bărbat foarte slă- 
vit în tot felul de ştiinţe şi foarte respectat pentru sfinţenie nu numai de 
curtea sultanului, ci şi de tot poporul. Spunea şi-i convingea pe adepţii săi 
că a fost răpit în văzduh şi că acolo a învăţat tainele naturii şi regulile învăţă- 
turii sale, adică vorbind cu Dumnezeu ca un al doilea Moise, faţă către faţă. 
El a rînduit că nici o mîncare nu este interzisă oamenilor: de ceea ce este 
interzis a mînca şi a bea însăşi natura se dezgustă şi o cunoaşte ca un dăună- 
tor. Adepţii sectei acesteia se adună o dată pe săptămînă, dar mai ales lunea, 
şi petrec toată noaptea fără somn, în privegheri, lăudînd pe Dumnezeu Crea- 
torul şi rugîndu-se lui. Iar cînd se luminează de ziuă obişnuiesc să facă săl- 
tare şi joc în cerc după felul kadriilor 1080 , pînă cînd, căzînd la pămînt, încep 
a scoate spume ca cei îndrăciţi şi rămîn mult timp ca ieşiţi din minte. La fie- 
care dintre cei ce se află într-o asemenea stare vine cel mai mare şi citindu-i 
o rugăciune scurtă îl ridică şi-1 întreabă dacă i-a fost lui descoperită vreo 
taină. La urmă, ei cred ferm că cei care se află într-o astfel de uimire îl pot 
vedea pe Dumnezeu însuşi aşa cum este în sine şi că în acea (uimire) gustă 
şi percep de mai dinainte fericirea veacului, fie a acestuia, fie a celui viitor. 



Capitolul al douăzeci şi patrulea 
Despre eresul mezakî, baiagî şi altele 

Mezakî. Vorba mezak 1C81 înseamnă gustare, delectare, adică ceea ce 
este iubit, plăcut şi convenabil fiecăruia. Ereticii aceştia sînt întru toate ad- 
versari celor de mai înainte. Toţi sînt pyrrkonieni * 10S2 , îndoindu-se totdea- 
una de tot / şi de fiecare lucru în parte. Ei afirmă că nimic nu poate fi cunos- 326 
cut, crezut şi înţeles fără de grijă şi în mod sigur şi dau exemplu zicînd: După 
cum pe Dumnezeu şi puterea lui Dumnezeu care lucrează asupra fiecărui 
lucru nici a-1 vedea, nici a-1 cunoaşte nu putem precum este în sine, tot aşa 
şi acţiunile lucrurilor, precum sînt în sine, nu le putem cuprinde cu mintea şi 
cu înţelegerea. Iarăşi, precum sîntem siliţi să ni-1 formăm pe Dumnezeu 
printr-o închipuire a minţii x * drept foarte extins, preamare, atotputernic şi 
altele, aşa şi lucrurile naturale şi acţiunile lor le închipuim numai superficial 
şi într-un fel imaginativ că sînt sau se fac aşa sau altminteri. Astfel, zic ei, 
ochiul închide în sine culorile xxx şi imaginile lucrurilor sau ale celorlalte, 
precum nălucirile sufletului şi speţele abstracte ale lucrurilor, care nici nu 
sînt, nici nu pot fi în firea lucrurilor. 

x care se îndoiesc de orice 
xx visare 
xxx nuanţele 

* P. Rycaut, Istoria..., p. 195— 197. 
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Eambi CBoiicTBeHHO 3HaMenyeT ai<H kohm-jih6o o6pa30M x , npocTbiB, încoace 
er/ţa marojieM «IIpocTbiH ecTb nejiOBeK h TaK, h Taie!» Hjih Hepa3JiH4HbiH, to 
ecTb hh TaKOB, hh TaKOB, 6up 6amu adeM. Toro pa^H epeTHUbi 6a.ieu Tano Ha3bi- 
BaioTCH, 3ane chh no BceMy enHKypen cyTb, bch no onyHaio npocTO h t?.k h TaK 
bo BcejieHHefi ceii GbiBara h flBH3aTHca BepyK>me. He MHee 6e36oîKHO h o caMOM 
6o3e yMCTByHDT, marojiioT 60, mo h 6or CBe/teHne h 3HaHne Bemeii no npHJiyHaio 
HMeeT h MHoraa GbiBaioT h cyTb caMOMy e\iy HecBeflOMa, o KOTopbix )Ke h HMeeT 
CBe^eHHe, to npe3 oGbiKjiocTb h H3Bbi4an h He Bcex ot bciihkhh ro Majibia Bem.11, 

HO HeKHKX H BejIHHaîîllHlX H 3HaMeHHTeMIIJHX TOKMO 3HaHHe H H3BeCTHe HMeeT. 

Mycuppu. Mycuppu 3Ha\ieHyeT «TafiHy, coKpoBeHHoe». Chk> epecb CBoiîcTBeH- 
Hee Hapemu noflo6ajio 6bi aTena, to ecTb GesGoacecTBO, Heace epecb, BOcaneflOBa- 
TejiH 60 ea nop, chm TaBHbi HMeHeM HHHToace hho cbohm npe^aKiT yneHHKaM, 
tokmo to, hko He flojmeHCTByioT TBepflo BepoBaTH, hko ecTb HeKaa BbiconaHmaH 
BjiacTb, bch coflepjKamaH h ynpaBJiaioLuaH. OTCio/ry k ApncTOTejiOBoB onHHHH 
He Majio npH6.iiH5Kaiom.ecH, marojiioT e/ntHy 6bira HaTypy, eroice bch flBHacyTca 
h noHHBaioT h Bcer^a TeMace o6pa30M paacflaioTCH h HC4e3aK>T. yTBepacflaioT 
k TOMy noHejKe caMaa HaTypa ecTb e/nmo h npocTenmee Hanajio, bo bchkoh h 
KoenyKpp HaTypajibHoii Bemn Bcer/ţa h TeMace o6pa30M fleBcTByeT. TaKO acMBOTHaa 
pacTHTe^bHaa h HejioBeubi cbohm ecTecTBeHHbiM o6pa30M paacflaioTCH, pacTyT 
h noraGaioT paBHO. Hnace bo3mo)kho ecTb, ^a ot caMOH HaTypbi HeKaa y6o, hko 
327 BpeMeHHaa h b MOMeHTe npexoflamafl, Henaflace HeKOHnaeMaa h BeHHaa / nporo- 
BeayTCH. OiKyay 3aKJiK> naioT, hko HHace ayuia HejiOBenecKaH GeccMepTHa ecTb, 
nane )Ke HHace ecTb HHaa KpoMe ohma nyBCTBHTejibHbiH, nace h npoTHiiM jkhbothhm 
oGmafl ecTb h hko HHace aurejin, HHace /n-iaBOjin, mdks caM 6or eci'b. Cne )Ke hmh 
6ora HecTb hho, pa3Be paBHorjiacne xx hjih coHMeHHoe xxx Toaacfle HaTypbi, htks 
ecTb Hanajio Bcanoro p,BnyKSnnn h noKoa. 

Kwcfipu MeeeMMed eefiefieadu. Bo ahh cyjiTaHa MyxaMMe/ţa Tperaero, oTua 
HbmeiHHero cyjiTaHa AxMe/ţa, 6bicib hckhh Myac 3ejio yneHbin, HMeHeM MyxaMwea 
E(jj(J)eHflH (noTOM Kwcfipu, to ecTb GoroxyjibHbiii npo3BaHHbin), nace H3 Hanajia 
OTan yneHHKaM cbohm He 6biTH 6ora CKa3biBauie, noTOM )Ke h hbho, xyjiMTH Ha 
6ora HanaT. IloHMaHHbiM y6o k Be3Hpio )Ke h Mycfîmu npHBeAeHHbiB, onHHHK) cbok) 
HenpeKjiOHHO ncnoBe^auie, r^aro^H, hko MOîKeT KpenKHMH h3i>hbhth flOBO^aMH 
h noKa3aTe^bHbiM cnjuiorncMOM (no apancny âypeynu HapnuaeMbiM) 3a B3flTyio 
ot nejiOBeK o 6o3e onMHHio jioîKHy 6brai. Mycfîmu a6ne Ha CMepTb OHoro ocyflHB, 
ceHTeHUHKD noflnuca^. Ho Be3Hpb jiK)6onbiTHbiH (6e sme Tor/ţa Be3HpeM KnonpHjiH 
ArMefl riauia) BoexoTe flOBO^bi ero cnumara h Tano b ocoG^HByKi Bine/nun xpaMHHy 
noBe^e^, ^a peneT flOBOfl cboh, o HeMîKe xBa^HiuecH. 

Kwcfipu y6o CHue HanaT: «H^h bchhcckh HecTb 6or, h^h ame ecTb, oGane 
He to^hko MomeH h npeMy/ţp ecTb, AKOîKe yutTe^H MyxaMMe^aHCKHe yTBepjK/ţaHDT. 
H60, ame 6ain 6bi h ame Mor^ 6bi, y6o MHe, hko cynocTaTy CBoeMy BcejHOTeviineMy 
h BeHHOMy npe3pnTejiK) ero, roccjic jkhth He Tepne^ 6bi. YcMOTpex 60, hko e^HJKflbi 
jiHDTeHLue BOCTax npoTHBy ero h CBHpeneiiiHaH Ha hm» ero npocTpox cjiOBeca, 
TOjiHKoacflbi Rena. moh macTjiHBeHuie h 6jiaronojiy4Hefmie ycneBaxy». Be3npb 



x KaK-HH6yHb, HJIH H TaK, H TaK 

:x noa e^HHMM Ha3BaHHeM pa3Hbie Bemn 3HaMeHyiomee 

CX TOÎKfle pa3HMMH Ha3BaHHHMH H3o6pa3yeMO. 



506 



Baiagî 1083 înseamnă la propriu indiferent cum x , simplu, ca atunci cînd 
spunem: „Este un om simplu, aşa şi-aşa" sau „Nu e ceva deosebit, 
nici aşa, nici aşa", bir baiagî adem 1084 . Ereticii baiagî se numesc 
astfel pentru că sînt în toate epicurieni, socotind că toate în lumea 
aceasta sînt şi se mişcă din întîmplare, aşa şi-aşa. Nu mai puţin 
ateist rătăcesc ei şi despre însuşi Dumnezeu, căci spun că şi Dumnezeu are 
cunoaşterea şi ştiinţa lucrurilor din întîmplare şi că multe pot fi şi îi sînt lui 
însuşi necunoscute ; iar cele despre care are cunoştinţă, acestea ar fi prin obiş- 
nuinţă şi deprindere ; şi că nu are cunoştinţă şi ştire despre toate lucrurile de 
la cel mare pînă la cel mic, ci numai despre cele mai mari şi mai însemnate *. 

Musirri. Mussirri la6 înseamnă taină, ascuns. Această erezie ar fi mai 
propriu s-o numim ateism, adică fără dumnezeire, decît erezie, pentru că 
adepţii ei nu propovăduiesc altceva discipolilor lor decît că nu trebuie să creadă 
cu tărie că există vreo autoritate supremă care ţine şi cîrmuieşte toate. De 
aici, apropriindu-se nu puţin de părerea lui Aristotel**, spun că numai prin 
natuvă se mişcă şi se opresc toate şi că se nasc şi dispar totdeauna în ace- 
laşi fel. Pe lîngă aceasta, mai afirmă că, întrucît natura însăşi este singurul 
şi cel mai simplu principiu, în fiecare lucru natural, acţionează totdeauna şi 
în acelaşi fel. Astfel, animalele, vegetalele şi oamenii se nasc şi pier la fel, în 
modul lor natural ; şi nu este cu putinţă ca din natura vremelnică şi într-o 
clipă pieritoare să se producă [realităţi] infinite şi eterne./ De unde ei trag con- 
cluzia că nici sufletul omenesc nu este nemuritor, nici nu este el altceva 
decît sensibilitatea comună şi celorlalte animale, şi că nu există nici îngeri, 
nici diavoli, nici chiar Dumnezeu. Iar acest nume al lui Dumnezeu n-ar fi 
altceva decît echivalentul xx 1086 sau sinonimul xx 1087 naturii, care este 
principiul oricărei mişcări şi stagnări ***. 

Kinjri Mehmed effendi. în zilele sultanului Muhammed al treilea 1088 , 
tatăl sultanului actual Ahmed, era un bărbat foarte învăţat cu numele de 
Muhammed effendi (poreclit apoi Kiufri, adică „hulitor de Dumnezeu"), 
care la început spunea ucenicilor săi în taină că nu există Dumnezeu, apoi 
a început a-1 huli pe Dumnezeu pe faţă 4 *. Fiind prins, adus la vizir şi mufti, 
şi-a mărturisit opinia sa în chip neabătut, zicînd că poate să arate cu dovezi 
tari şi cu un silogism demonstrativ (numit în limba arabă burguni) 1089 că 
opinia despre Dumnezeu acceptată de oameni este falsă. Muftiul, osîndin.du-1 
la moarte, a semnat îndată sentinţa. Dar vizirul, curios (era pe atunci vizir 
Kioprili Ahmed Paşa), a vrut să-i asculte dovezile şi astfel, intrînd într-o 
cameră separată, i-a poruncit să-şi spună dovada cu care se lăuda. 

Kiufri a început aşa: „Ori nu există Dumnezeu deloc, ori, dacă există, 
nu e atît de puternic şi înţelept cum afirmă dascălii muhammedani. Dacă ar 
fi şi dacă ar putea, nu m-ar fi răbdat să trăiesc pînă acum, pe mine, cel mai 
cumplit adversar şi veşnic dispreţuitor al lui. Căci am observat că de cîte ori 
m-am ridicat împotriva lui şi am lansat cuvintele cele mai aprige la adresa 
lui, de atîtea ori treburile îmi reuşeau mai cu noroc şi mai fericit". Auzind 



x oricum sau aşa şi-aşa 
xx care înseamnă lucruri diferite sub aceeaşi denumire 
xxx acelaşi lucru înfăţişat sub denumiri diferite 

* P. Rycaut, Istoria..., p. 177. 
** Aristotel, IlepI yevECTECOi; kccL cp0opăţ, II, 6; 33 b, 7. 
*** P. Rycaut, Istoria..., p. 179— 180. 
'* Ibidem, p. 180. 
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cjibiinaB chh h k Mycfimwo o6paTHBCH, pene: «CiraiiiH, rocno;niHe My<J)TH, hto ce ii 
6oroxyjibHHK marojieT? H b pa3pyuieHHe flOBOfla ero HCHonoKa3aTejibHoe mojik», 
pilbi oTBeTCTBHe». Ha cHe My<J)TH pene: «Pa3pyuieHHe flOBOfla ero HBCTBeHHo ecTb, 
3aHe ame 6bi He 6biJi 6or BceMorymHii, HKoace mm BepyeM h yiHM, He Mor 6bi flocene 
xyjibi ero TepneTH H 6yaynH bccmhjiocthb, oacaflaji flocene noKaaHHH ero, ho no- 
Heace H npaBeflHeiiiHHH ecTb, ycTaBHJi (jacoace mhk>) .zţHecb fla flOJixcHyio Ka3Hb 
b ocnpuHMeT» , H Tano noBeneji OTBecTH ero Ha Mecro, Hflexce Ka3HeH 6mth HMenuie 
h rjiaBy ycemH. MereMMeji ace E<JxJ)eH,zni, cjibiina My<J)THeBO H3peneHHe, «xoth, 
pene, 3naio, hko no ceft >kh3hh HHxce B03flaHHHH 3a cHe MyHHTejibCTBO HafleHTHCH 
Mory (HHnecoMy 60 HHxce aaTHca hto, HH»ce B3HTO 6biTH ot Toro moxcct), HHxce 
aflCKHe OHbie MyKH, (kotopbix, HeHCKycHHH b HaTypanbHbrx Bemex 6ohthch o6biKoma) 
h nîeBaiomerocH /Ha mj 6ora, apocTb nocTpaflaTH HMeio H Mom 6bix 3a e;niHy 

TOKMO eCTeCTBeHHyK) XCHBOTa JIK)60Bb K BaiHeMy CKJIOHHTHCH y MCTB OB aHHK) H 

6ora TaKOBa 6mth, asoace bm ncnoBeayeTe HcnoBeflaTH. Ho 6jiaxceHHee MHe 6hth 
Henmyio, fla H cea hch3hh jiHinyca, Hexce fla BocnpoTHBJiiocH npaBeflHeiîineH <J>hjio- 

CO(])CKOH HCTHHHe, H BMeCTO (jHUIOCOdm, JDKeCJIOBeiIHBJHOCH». H TaKO HenpeKJioHHbiii 

b CBoeii oniiHHH flHaBOJi flo6poxoTHO bmk> cbok» nofl Men npeKJioHHJi. 



rJiaea deadecnmb nnman 
O epecH uwpaKbi HapmjaeMOH 

MuipaKbi. HiupaKM 3HaMeHyeT npocBHmeHHoro, 6jiemamero M cHJHomero. 
Bh^htch, xko 3a <J>yHflaMeHT cboh HMejia chh epecb Bepy xpHCTHaHCKyio a HaHnane 
b BepoBanHH o 6o3e. Chh y6o xoth eflHHoro 6ora 6mth h eflHHO 6oxcecrBO ncno- 
BeayioT, 06a ne He OTpHuaioT H TpoiicTBeHHOMy neKoeMy b 6o3e o6peTaracH hhcjt/, 
Tano, hko ame 6bi TpoiicTBeHHoe OHoe b eflHHCTBe He coflepxcajiocH hhcjio, He 
6hjio 6m h e^HHCTBO b CBoeii HnocTacH coBepuieHHO, HKoace H 3anjieTeHHOM H 
CKpuTHOM cero eflHHCTBa H TpoiicTBeHHoro b eflHHCTBe HHcjia cymecTBe H b caMoii 
MyxaMMedite KHH3e, b rjiaBe O co3damiu eeuţeu Mup npedeapueuiux MHoran noBecT- 
ByioT, sme mm, xoth Henorfla TmaTejibHO npoHHTaxoM, o6a x ie flo6poxoTHO cna- 
3yK>, hko HHHToace ot Tex ypa3yMeTH bo3motoxom, 3aHe eaHHCTBO OHoe b OTJiy- 
HemiH h TpoiicTBeHHoe OHoe hhcjio b OTJiyneHHOM ohom e^HHCTBe, xoth rjiarojuoT 
6mth 6oaaie cbicfiam, to ecTb JiHUbi hjih CBoiicTBa h 6ory coecTecTBeHHbie (HKoace 
b rjiaBe O co3danuu noKa3axoM), o6ane yTBepxcflaiOT, hko h eflHHCTBO H Tpoii- 
cTBeHHoe cHHHHe (o6biHaii 60 HMeioT H Tano Ha3biBaTH) b ejjjiHCTBe ot 6ora co3flaHbi 
cyTb, HKoace h npoTHHe TBapn H3 HHneco ace npoH3BefleHHbre. 

npoTnee chh nejioBeubr o yneHHH KypmoeoM, o TeKCTe h TOJiKOBaHKH ero 
Majio noneneHHH HMeioT, Bce ayuiH cnaceHHe H HCTKHHoe 6jiaaceHCTBO obo b ceM, 
obo b 6yaymeM Beiţe b eflHHOM no3HaHHK 6ora H KJiaHHHHH TOMy nojiaraiome. 
Qca3yK)T »ce, hko b no3HaHHe 6ora npHxoflHT npe3 ao6pofleTejiH h 6jianie flejia 
a HaHnane npe3 jno6jieHHe coce^a H 6jnracHero, to ecTb bchkoto nejioBena. Heco 
pajjji bch cboh HHmHM meflpoK» pyKOK) pa3flaBaTH o6biHaii / HMeioT. BcaKOMy 
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vizirul acestea, întorcîndu-se spre mu/ti, i-a zis: „Auzi, domnule mufti, ce 
zice acest hulitor de Dumnezeu? Rogu-te, dă-ne un răspuns logic, clar, spre 
dărîmarea demonstrării lui". La aceasta muftiul a spus: „Dărîmarea argu- 
mentului este clară: dacă Dumnezeu n-ar fi fost atotputernic, după cum 
credem şi învăţăm noi, n-ar fi putut răbda acum hulele lui ; fiind atotmilos- 
tiv, a aşteptat pînă acum pocăinţa lui ; dar cum este şi preadrept, a rînduit 
(după cum socotesc) să-şi ia astăzi pedeapsa cuvenită". Şi, astfel, a poruncit 
să-1 ducă la locul unde avea să fie executat şi să-i taie capul. Mehemmed ef- 
fendi, auzind hotărîrea muftiului, a zis: „Deşi ştiu că după această viaţă 
nu pot nădăjdui răsplătire pentru chinuirea mea (căci nimănui nu-i mai poate 
fi nici dat, nici luat ceva), nu voi suferi nici muncile iadului (de care s-au 
obişnuit a se teme cei nepricepuţi în lucrurile naturale), şi nici furia/lui Dum- 328 
nezeu care se mînie pe mine. Aş fi putut deci ca numai din dragostea firească 
faţă de viaţă să mă plec spre felul vostru de a gîndi şi să mărturisesc că 
Dumnezeu este aşa cum îl mărturisiţi voi. Dar socotesc că mai fericit este 
pentru mine să mă lipsesc de această viaţă decît să mă împotrivesc adevărului 
filosofic celui preadrept şi să mă arăt în loc de filosof un mincinos". Şi ast- 
fel, neînduplecat în opinia sa, diavolul şi-a plecat de bunăvoie capul sub 
sabie. 



Capitolul al douăzeci şi cincilea 
Despre erezia numită işrakî 



Işrakî. îşrakî 1090 înseamnă cel luminat, strălucit şi radios *. Se vede 
că această erezie şi-a avut ca temelie credinţa creştină, dar mai cu seamă 
credinţa în Dumnezeu. Aceştia, deşi mărturisesc că există un singur Dumnezeu 
şi o singură dumnezeire, nu tăgăduiesc că în Dumnezeu se află şi un număr 
treimic, aşa că de nu s-ar cuprinde acel număr treimic în unitate nici uni- 
tatea n-ar fi perfectă în ipostaza sa. Despre fiinţa complexă şi ascunsă a 
acestei unităţi şi a numărului treimic în unitate se povestesc multe chiar în 
cartea Muhammedie, în capitolul Despre crearea lucrurilor premergătoare 
lumii, pe care, deşi le-am citit cîndva cu sîrguinţă, spun deschis că n-am putut 
nimic înţelege din ele, pentru că, deşi ei spun că unitatea aceea abstractă şi 
numărul acela treimic din unitatea abstractă sînt sîfat 10dl , adică persoane ale 
lui Dumnezeu, sau atribut şi de aceeaşi fire cu Dumnezeu (precum am ară- 
tat în capitolul Despre creaţie 1092 ), mai afirmă şi că unitatea şi tripla stră- 
lucire în unitate (pentru că obişnuiesc să le numească şi astfel) sînt zidite de 
Dumnezeu, făcute din nimic, ca şi celelalte făpturi. 

în schimb, aceşti oameni au puţină grijă despre învăţarea Cur anului, 
a textului şi tîlcuirii lui, punînd toată mîntuirea sufletului şi adevărata feri- 
cire, fie din veacul acesta, fie din cel viitor, numai în cunoaşterea lui Dum- 
nezeu şi în adorarea lui. Ei spun că la cunoaşterea lui Dumnezeu ajung prin 
virtuţi şi fapte bune, dar mai ales prin iubirea semenului şi a aproapelui, adică 
a fiecărui om. De aceea au obiceiul ca pe toate ale lor să le împartă cu mînă/ 
largă celor săraci şi se silesc din răsputeri să ajute pe orice bolnav şi pe cel 329 



* P. Rycaut, Istoria..., p. 185—186. 
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GojinmeMy K KaKHM-jin6o o6pa30M hcmto cTpaaejxymeMy BceMH cHJiaMH noino- 
mecTBOB?.TH TmaTca. Chx ecTb npe3HaMeHnTaH OHan h no hcthhhc xBajibi AOCTOHHan 
ceHTeHU.ua, toyKe h Ha hhom npHBe^oxoM MecTe: «B HejiOBeue oGbinaeB, a He pejinnni 
HCKara x noflo6aeT». H TojiKyioT, 3aHe KOTopbift nejiOBen ecTb GjiarHMH HpaBbi 
yKpaineHHbiH, tom h pejinnuo ;io6pyio HineeT. H hko floGpan pejiHrHH He hho 
hto ecTb, pa3Be H3BecTHoe h hcthhhoc npaBHJio Gjiarnx h npaBe^Hbix ;ţeji, HMH^Ke 
cocTaBjiaeTCH h coBepmaeTca HCTHHHan nejiOBeKa cjiyaeGa hjih 3BaHne, o He\«Ke 
^ţojDKeHCTByeT npejj, cyjiHmeM 6o)khhm cjiobo B03flaTH. 



rnaea deadecnmb tuecman 
O epecH xaupemu HapHiţaeMOH 

Xaupemu. Xaupemu penemieM pa3yMeioTCH MHoroHyflHmHHCH, HefloyMeBaio- 

LU.HHCH HJIH CyMHHmHHCH. ChH epeCb, XOTH OT MyxaMMeflaH MHH1CH 6bITH OTMeHHaH 

h no CMOTpeHHio Kypma cxHCMaTHHecKan xx , o6ane a3 no MoeMy paccy^KfleHHio 
Bcex MyxaMMeflaHOB k caMoro MyxaMMe^a lOHHCfle Gbira onHHHH oGpeTaio. Oh 
60 b Kypane marojieT, hko He BecTb, hto 6or cotbophth HMaTb c hhm h c jno^bMH 
ero. M o HeBepHbix rjiarojieT, MoaeeT 6biTb, hto 6or rpexn hx oTnycTHT. M hheh 
MHoraH cum nofloGnan cyMHHTejibHan h He,zţoyMeHHaH Ha MHorax MecTex b yHeHHH 
CBoeM npHMeiuHBaeT. B ceM tokmo cum xaupemu ot npoTMiix pa3HCTBOBaTH h 
pa3rjiacoBaTH bhahtch: 3aHe MyxaMMe^aHe yTBep)K;iaioT 3HaTHefmiHe Bepbi j\ot- 
MaTbi onHcamibi h onpeAejieHHbi 6biTH, chh ace o Bcex y6o npeHne tbopht, ho 
hh eAMHoro n3BecTHoro npneMjiioT 3aKjuoMeHHH xxx h OKOHMaHHa. BHHy Mhdt 
rjiarojnome, hko yM HejiOBenecKHH H TOHKOCTb pa3yMa tojihkhh chjim hjih BjiacTH, 
hjih MoryTCTBa ecTb, hko HHKOjiroKe ot caMbix Bemen 3aKjnoHHTHCH h npeAejiaMH 
oGjiokhthch MoaeeT. M HKoaee Ayma HejiOBenecKaH, er^a b Tejie ecTb, ot Tejia 
He omymaeTCH, Tano H Bemn k jsyuiw. npHHajieaeamHe HHKOjiroKe ocH3aTH io, hjih 
k ce6e npHBJiemn MoryT. Toro pa^H ukaus ecTb b ecTecTBe Bemen TaKOBan Bemb, 
lome yM MejiOBeMecKHti b ce6e, HKOaee xomeM npeo6pa3HTH h no n3BOjibHOMy CBoeMy 
o6pa3y HCTOjiKOBaTH, no3HaTH, ypa3yMera h nporn., He Morji 6m. H chh ecTb 
BHHa, hko jioaeb eAHHoro / ecTb jioho. Apyroro. KoTopoio ceHTeHUneio bhahtch 
corjiacoBara ApHCTOTejno, rjiarojnomeMy, BCHKoe eaee noeMjieTCH, no o6pa3y 
noeMjnomero noeMjieTCH. IIpoTHee, chkd onHHHio BceM MyxaMMe^aHdM oGmecTBeHHy 
6bira ot cero eAHHoro, bchk GjiaropaccyflHbin y^o6HO paccMOTpHTH MoaeeT, hko 
My$mu, er^a o HeKoeM cyMHeHHK) noAJieacautOM ^e^e ceHTeumiio no^nncaTH 
AOJi^ceHCTByeT, HHKO^Hace peuiHTe^bHO, OKOHMaTejibHO h nocTaHOBHTejibHO, hko 
TaKO ecTb hjih HecTb t3ko no^nHcaTH ^ep3aeT, ho o bchkoh, ante h H3BecTHOH 
BeutH, Bcer^a cyMHHTejibno h HefloyMHTejibHO oTBeTCTByeT ; Annaey aneM onyp, 
to ecTb «Bory CBe^OMO ecTb, 6y^eT» hjih npoTHBHo: Annaey a/teM ojimu3, to ecTb 
«Bor BecTb, He Gy^eT». Mecoro pa3yM ecTb, hko HHCTan h npuncKpeHHHH HCTHHa, 
ej^HHOMy 6ory CBe^OMa ecTb, a nejiOBeKy HHKaKoace. 



x CMOTpHTH 
XX paCKOJIbHaH HJIH OTflenHK3fflaHCH 
:XX nOCTaHOBJieHHH 
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ce suferă în vreun fel de ceva. A lor este acea renumită şi cu adevărat vred- 
nică de toată lauda sentinţă pe care am citat-o şi în alt loc: „Se cuvine ca 
în om să căutăm x obiceiurile, iar nu religia", pe care o explică astfel: Omul 
împodobit cu moravuri bune are şi o religie bună, religia cea bună nefiind 
altceva decît o anumită şi adevărată regulă a faptelor bune şi drepte, prin 
care se alcătuieşte şi se săvîrşeşte adevărata slujbă sau vocaţie a omului, şi 
despre ea trebuie să dea răspuns la judecata lui Dumnezeu. 



Capitolul al douăzeci şi şaselea 
Despre erezia numită haireti 

Haireti. Prin cuvîntul haireti 1093 se înţeleg cei ce se minunează mult, 
cei ce sînt nedumeriţi sau se îndoiesc *. Deşi această erezie este socotită de 
muhammedani conform părerii Cur anului ca perfect schismatică xx , după 
judecata mea găsesc că toţi muhammedanii şi însuşi Muhammed sînt de 
aceeaşi opinie cu ei. Căci el zice în Curan că nu ştie ce are să facă Dumnezeu 
cu el şi cu poporul lui, iar despre cei necredincioşi spune: „Poate Dumnezeu 
le va ierta păcatele" **, şi multe altele asemenea acestora, îndoielnice şi pline 
de nedumerire, amestecă în multe locuri în învăţătura sa. într-o singură pri- 
vinţă se deosebesc şi nu sînt de acord aceşti haireti: muhammedanii afirmă 
că cele mai însemnate dogme ale credinţei sînt descrise şi definite, iar aceştia 
fac dispută despre toate, fără să ajungă însă la nici o concluzie xxx şi sfîrşit 
precis. Iar motivul îl arată zicînd că mintea omenească şi subţirimea înţele- 
gerii sînt de o asemenea putere, stăpînire sau tărie, încît nu pot fi niciodată 
încercate de lucrurile înseşi, nici încadrate în limite. Şi, după cum sufletul 
omenesc, cînd este în trup, nu este simţit de trup, la fel nici lucrurile care ţin 
de suflet nu pot niciodată să-1 pipăie să să-1 atragă la sine. De aceea nu există 
în firea lucrurilor ceva pe care mintea omenească în sine să nu-1 poată 
transforma precum vrea să-1 explice, să-1 cunoască sau să-1 priceapă după 
placul său. Aceasta este şi cauza pentru care minciuna unuia/este şi minciuna 330 
altuia. Prin această sentinţă 1094 se arată a fi de acord cu Aristotel, care 
zice: „Tot ce se percepe se percepe după chipul celui ce percepe"***. Dealtfel, 
că această opinie este generală tuturor muhammedanilor dintr-un singur 
lucru poate lesne să vadă fiecare om cu judecată: muftiul, cînd trebuie să 
semneze o sentinţă despre vreun lucru supus îndoielii, nu îndrăzneşte nicio- 
dată să iscălească hotărît, definitiv şi aşezat — că este aşa sau nu este aşa — , 
ci despre fiecare lucru, chiar cunoscut, răspunde totdeauna îndoielnic şi cu 
nedumerire: Allahu alem olur, adică „Dumnezeu ştie, aşa o fi"; sau invers: 
Allahu alem olmaz, adică „Dumnezeu ştie, n-o fi aşa" 1095 , iar sensul acestui 
lucru este că adevărul curat şi sincer numai lui Dumnezeu îi este cunoscut, 
iar omului nicidecum. 



x să privim 
xx scizionistă sau separatistă 
xxx hotărire 

* P. Rycaut, /sforţa..., p. 186—187. 
** Coran, II, 191-192. 

*** Aristotel, Ilepl VuxAs. III, 2, 6; 425 b, 20 şi urm. 
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rAaea deadecnmb cedbMan 
O epecH MyaMMd3u h cenuc HapniţaeMOH 



MyaMMa3u. MyaMM03u ot MyxaMMeflaHCKofi Bepbi b ceM tokmo pa3HCTBO- 
Bani bhahtch, 3aHe OHaa (epecb) 6ora, hko b ceM, TaKO h b 6y^ymeM Beue nejiOBe- 
kom HeBUHHMa 6biTH HcnoBeflyeT. Cmrace rJiarojiioT, hto npaBe^Hbix flymn, TaKO 
b 6yaymeM Bene 6ora 3peni HMeioT, încoace mm Hbme bhohm nojmoMecaHHe. K 
TOMy BepyioT, hko ^peBHHe npopoubi h caMbiS MyxaMMe^ Toro pa^H b MecTb 
h flocTOHHCTBO npopoHecrBO flocrarjiH, 3aHe HHKOjiHHce h Majioro rpexa COTBOpHUia 
H He no 6o>KHeM oco6jihbom 6jiaroflani H36paHHbi 6biina, ho flo6pofleTejn>MH 
cbohmh h 6e3rpeincTBOM Ha cHueByio flymeBHiiH hhctoti>i BbicoTy flocniroina, 
hko ayxoBHyio h A^aMCKyK) nojiyHHBine Hayicy 6oHcecTBeHHbia bojih, coicpoBeHHbix 
ace h 6yflymax BemeS Be^eHHe h pa3yMeHHe hcho npoycMOTpmna. *îeco paOT 
yTBepHc^aioT rjiarojiiome, JtKoace hhktohcc ot rpeuiHHKOB MoaceT npopoK 6hth, 
TaKO, ame kto ot BCHKoro rpexoBHoro npopoKa HHCTa ce6e h He3Jio6insa co6juocth 
B03MO»ceT, tom MOHceT h npopoK 6mth. H TeM npe6e36o3KHO corpemara rJiarojiioTCH, 
3aHe npoTHMe MyxaMMe^aHe BepyioT, hko 6or nocjie MyxaMMe^a hx, Hincojniace 
o6emaJi nocjiaTH HHoro npopoKa h hhmh 3aKOH nocjie 3aKOHa Kypamea.j 

Cenucu. Chm 3ejio noflo6nBi cyTb eperaiibi ceAucu (hto TpeTOHHcneHHMX 
3HaMeHyeT) Ha3biBaeMbie. Chh 60 xoth h He mhht, hko bchkhh cbohm 6e3rpem- 

CTBOM MOHCeT npOpOHeCTBa flOCTOHHCTBO IlOJiyHIlTH, HO n0fl06HWM HeKHHM o6pa30M 

rjiarojuoT, hko 6or nocjie MyxaMMe^a HMaTb nocjiani ^pyroro h Tpeinero npo- 
pona. Ot HHxace npHBHeceHHHM 6hbiijh hobhm 3anoBe,neM h 3aK0HaM, Kypame 
3aKOH H yneinie HCTpe6HTHca HMeeT. IlocjieflHero ace npopoKa cKa3yioT HMyma 
6mtm nepcmiHHHHa. BnHy ace mhchhh CBoero flaioT, yTBep3K,iiaiome, 3aHe, HKoace 
nocjia 6or k eBpeoM Moncea, ko bccm H3biicaM a HaHnane rpeicaM (mhht 60, hko 
Eeamenue nepBoe rpenecKHM HanHcaHO 6bicTb h3hkom) HHcyca Meccmo, k apa- 
naM MyxaMMe^a, Tai<o Ha nocjieflOK nocjiaTH HMeeT k nepcaM npopoKa H36paH- 
Horo ot njieMeHH nepcHflcicoro. 



TAaea beabecnmb ocbMan 
O epecH deKmavuu HapmţaeMOH 

EeKmatuu. Chx epect npoH3bifle ot ToroxcAe Eemnauia, o HeMace Ha iihom 
MecTe pexoM, hko 6bicn> ocHOBaTejib flepBHiueB âeiunauree K nminapoe. Eroice 
yneHHe hhoto nopoKa He HMeeT, KpoMe Toro, hko oh MyxaMMe^aHOB Boime npH- 
jieacamHx h b HcnojiHeHHH 6o>KecTBeHHbix BemeS npaBO anyHcamHx, ot neibipex 

MyXaMMeAHCMa KOHZţHUHH CB06o,IlHblX H yBOJIbHeHHblX COTBOpHJI, to ecTb, OT 

o6binaHHbix mojihtb, ot nocra PaMa3<ma, ot CTpaHCTBOBaHHH b Meicicy ii oTflaaHH» 

B MHJIOCTblHK) nflTbfleCflTblfl HaCTH HMeHHK. TaKOBbIM 60 npaBeflHMM MyCJIHMaHaM 
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Capitolul al douăzeci şi şaptelea 
Despre erezia numită muammazi şi selis 



Muammazi. Muammaziii 1096 se arată deosebiţi de credinţa muhamme- 
dană numai prin acel eres că pe Dumnezeu îl mărturisesc a fi nevăzut pentru 
oameni în veacul acesta, ca şi în cel viitor. Ei spun că sufletele drepţilor îl 
vor vedea în veacul viitor pe Dumnezeu aşa cum noi vedem acum luna plină *. 
Pe lîngă acestea, mai cred că prorocii din vechime şi însuşi Muhammed au 
ajuns la cinstea şi demnitatea prorociei pentru faptul că n-au făcut niciodată 
nici cel mai mic păcat şi că nu după harul special al lui Dumnezeu au fost 
aleşi, ci prin virtuţi şi nepăcătuire au ajuns ei la o astfel de înălţime a cură- 
ţiei sufleteşti. Căci, primind ei ştiinţa duhovnicească adamică 1097 , au pă- 
truns cu privirea clar cunoaşterea şi înţelegerea voiei dumnezeieşti, a lucru- 
rilor ascunse şi viitoare. De aceea afirmă spunînd că nimeni dintre păcătoşi 
nu poate fi proroc, aşa încît numai dacă cineva va putea să se păzească de 
orice viciu păcătos şi va fi curat şi blînd poate deveni proroc. în felul acesta 
se spune că păcătuiesc în chip foarte ateu, pentru că ceilalţi muhammedani 
cred că după Muhammed al lor Dumnezeu n-a făgăduit niciodată să trimită 
un alt proroc, nici altă lege după legea Curanului. / 

Selisi. Foarte asemănători acestora sînt ereticii numiţi selisi (ceea ce 
înseamnă „cei trei la număr") 1098 . Aceştia, deşi nu socotesc că fiecare poate 
primi prin nepăcătuirea sa demnitatea prorociei, spun în chip asemănător 
că Dumnezeu, după Muhammed, are să trimită un al doilea şi un al treilea 
proroc. Cînd aceştia vor aduce porunci şi legi noi, legea şi învăţătura Cura- 
nului va fi nimicită. Iar ultimul proroc spun că va fi persan**. Ca temei al 
părerii lor afirmă: întrucît Dumnezeu a trimis la evrei pe Moise, pentru toate 
popoarele, iar către greci anume pe Iisus Mesia (căci socotesc că Drima Evan- 
ghelie a fost scrisă în limba greacă) 1099 , iar către arabi pe Muhammed, la 
urmă va trimite şi către persani pe un proroc ales din neamul persanilor. 



Capitolul al douăzeci şi optulea 
Despre erezia numită bektaşi 



Bektaşi. Această erezie a provenit de la acelaşi Bektaş, despre care am 
spus în alt loc că a fost fondatorul dervişilor bektaşi 1100 şi al ienicerilor. învă- 
ţătura lui n-are alt cusur decît că pe muhammedanii care se îndeletnicesc cu 
războiul şi slujesc drept pentru îndeplinirea lucrurilor dumnezeieşti i-a liberat 
şi scutit de patru din condiţiile muhammedanismului 1101 , adică de rugăciunile 
obişnuite, de postul Ramazan, de călătoria la Mecca şi să dea milostenie a cin- 
cizecea parte din avere. Căci spune că acestor musulmani drepţi le sînt de 



* P. Rycaut, Istoria..., p. 177. 
** Ibidem. 
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ko cnaceHHK) jrymeBHOMy, rjiarojieT flOBJieTH eztftHO BepM HcnoBeaaHHe H Gjiarne 
aejia, aace ame coGjnozryT o coTBopaT, Tor^a npoTHHe kohahuhh hh Majio noTpeGHbi 
mm GyayT. IlpHHHTaeTca chm h maa KjieBeTa, ho aKoace ohh acajiaTca HenpaBe,znio 
eflHH 60 HeKTo ot ceKTbi cea, cjiymaiOHH nponoBejj,HHKa x MHoraa hmshel Sohchh 
npowraioma h Taaacjie npocTpaHHee cjryiuaTejieM cbomm Tojucyioma, ot cpe^bi 
Hapofla BejiHMM rjiacoM pene jiohcho Ghth TOjiKOBaHne ero. IIphjioîkhji ace H BMHy, 
rjiarojia: «noHeace 6or ecTb HaTypa HenocTHîKHMaa, SecKOHenHaa h HeoniicaHHaa, 
y6o HMKoe ace HMa eMy cbohctbchho h no BceMy npHJiHHHO aaraca Moacei*, 3aHe 
CBOHCTBeHHoe hjih / H3o6pa3MTejibHoe H Bpa3yMHTejibHoe MMa, tcm tokmo mokct 
aaTMca, aace HejiOBenecKOMy nojj,najj,aioT pa3yMeHiuo H H3BecTHoe o hhx nojioacH- 

THCa MOHCeT OKOHHaHIie xx , HTO GOHCeCTBeHHOH HEType HKKQKO ace npnjiH4ecTByeT. 

M peiuH o 6o3e, aKO ecTb npeBbicoKHH, BejiHH, BceMorymMH, MHJiocTHBbiH h npoTH., 
aace nojiaraTe^bHaa npwiMHecTBHa 6o>KMa HapniţaiOTca, He nane H3T>aBJiaeTca 
cymecTBO xxx 6o5Kiie, Heace npe3 cu» OTpHuaTejibHaa hjih npoTHBHaa, 3ko 6or HecTb. 
npeBbicoKHH, He BejiHH, He BceMoryiuHH, hjih 6or ecTb BceHtDKaHiuHH, MajienujHH, 
He MHjiocTHBbiH h npoTH., 3aHe anoace nojiaraTejibHaa, TaKO h OTpHuaTejibHaa, 
aace npHnucoBaTHca e\iy o6bii<oiija HMeHa k H3BecTBOBaHi«o h OKOHnaHHK) xxxx 
ecTecTBa Goacna h cymecTBa miHToace nojib3yK)T hh noMOiuecTByioT». 



rnaea deadecnmb deenman 
O epeca Kadu3adeAu rjiarojieMOH 



Kadit3ademt. Cea epecn ocHOBaTejia marojiioT 6biTH cbma HeKoero Kadbi 
(aKH 6bi peKji nonoBHna), ho aojiro OHaa b nenejie ero norpeGeHHa Taaiueca, cnpenb 
flasce jj,o BpeMeH cyjiTaHa Mypa^a TpeTiiero, b eroace ahh UBeTame hckhh Eupen/iu 
MeeeMMcd (ame jj,o6pe naMaTCTByio) Eţjjţfjendu, Myac Meaczry MyxaMMeaaHOB b 
yneHHH KypameoM h b hhmx HayKax 3ejio cjiaBHbiw. npeflpeneHHbiH Eupeumi, 
no BceMy noflo6Hyio OpnreHy HameMy o6peTe (jjopTyHy. Cefi 60 He MeHbiiiH hctoji- 
KOBaji o CBoeM Kypane, aicoace OpnreH o CemiiemiOM Uucanuu h anoace ejxsa He 
Bce Cb3THh Otum OpureHa cjiyniaKime, pa3yM Cejuifamoeo TlucaHun Gjioronojiyn- 
Hefiiue H3T>acnHiua, xoTa ynHTejia H HacTaBHHKa cBoero oGiuhm coH3BOJieHneM 
epeTHKa hjih b epeTHHecKyio oniiHHK) nonojib3ineroca npoB03BemaK)T. TaKO Bce- 
npHJie>KHbiM coHHHeHHaM cero îBbiHHHica h o ycTaBax h ucpeMOHHax uepKOBHbix 
nocTj.HOBJiennaM a Hannane KaimixucMy Bepbi hx TOjib nocjiezryiOT h noHHTaiOT, 
aKO no neTbipex OHbix nepBefiujHx Kypanoebix TOjiKOBHHKax cero naToro hhcjihth 
He ycyMHaioTca, epecn ace ero tojihko OTBpamaioTca h rHyujaioTca eio, aKO HHHe 
no aTCHCTax, HflOJionoicjiOHHHKax h pa(fia3biHX, bo btopom creneHH ero nojiaraioT. 
Ecrb ace KadbnaduAoe chx epecb, aKO>Ke a3 paccy>KflaK), 6e3MepHaa CBaTOCTb hjih 



x npeaiiKaHTa vum Ka3H0aeK) 

xx ODHCaHHe 
XXX 6bITHOCTb 
XXXX onHCaHHK) 
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ajuns pentru mîntuirea sufletului mărturisirea credinţei şi faptele cele bune 
pe care, dacă le vor păzi şi le vor face, celelalte condiţii nu le vor mai fi cîtuşi 
de puţin necesare. Li se mai atribuie şi altă calomnie, dar, după cum se plîng 
ei, pe nedrept. Unul din secta aceea, ascultînd pe propovăduitor x rostind 
mai multe nume ale lui Dumnezeu şi lămurindu-le mai pe larg ascultătorilor 
săi, ar spus cu mare glas din mijlocul poporului că tîlcuirea lui este minci- 
noasă *. Ar adăugat şi cauza, zicînd: „întrucît Dumnezeu este o fire de 
nepătruns, infinită şi indescriptibilă, nici un nume nu-i este propriu şi nici 
nu i se poate da unul potrivit, deoarece un nume propriu / sau descriptiv sau 332 
inteligibil se poate da numai celor ce cad sub înţelegerea omenească, cărora 
li se poate face o anumită definiţie xx , lucru ce nu se potriveşte firii dumne- 
zeieşti. Iar dacă zicem despre Dumnezeu că este preaînalt, mare, atotputernic, 
milostiv şi altele, care se numesc atributele pozitive ale lui Dumnezeu, nu 
explicăm esenţa xxx lui Dumnezeu mai bine decît prin negativele sau con- 
trariile acestora, anume că Dumnezeu nu este preaînalt, nu este mare, nu este 
atotputernic sau că Dumnezeu este cel mai prejos, cel mai mic, cel mai umil, 
cel mai nemilostiv şi altele, pentru că denumirile, atît cele pozitive, cît şi 
aele negative care s-au obişnuit a-i fi atribuite, nu folosesc la nimic şi nu 
cjută la cunoaşterea şi definirea xxxx firii şi esenţei lui Dumnezeu" 1102 . 



Capitolul al douăzeci şi nouălea 
Despre eresul numit kadizadeli 



Kadizadeli. Se spune că întemeietorul acestui eres a fost fiul unui kadî 
(adică fiul unui popă) 1103 . Multă vreme acea erezie s-a ascuns îngropată în 
cenuşa ei, adică pînă în timpul sultanului Murad al treilea, în zilele căruia a 
înflorit un oarecare Birghili Mehemmed effendi (dacă-mi amintesc bine) 1104 , 
bărbat foarte slăvit între muhammedani în doctrina Curanului şi în alte 
ştiinţe**. Acest Birghili a dat peste un noroc întru totul asemănător cu cel 
al lui Origen al nostru 110S . El a tîlcuit despre Curanul său nu mai puţin 
decît Origen despre Sfînta Scriptură; şi precum aproape toţi sfinţii părinţi 
ascultînd pe Origen au explicat cu bin^ înţelesul Sfintei Scripturi, deşi 
pe dascălul şi povăţuitorul lor l-au proclamat de comun acord drept eretic 
sau alunecat într-o opinie eretică, la fel operele foarte erudite ale acestui 
păgîn şi hotărîrile lui despre rînduielile şi ceremoniile bisericeşti, dar maieu 
seamă despre catehismul credinţei lor, atît de tare le urmează şi le respectă, 
încît nu ezită a-1 număra al cincilea după întîii patru tîlcuitori ai Curanului 1106 . 
în schimb, de eresul lui se feresc şi se scîrbesc atît de mult, încît şi pînă astăzi 
îl aşază pe treapta a doua după atei, idolatri şi rafazî. Acest eres al kadîza- 
delilor este, după judecata mea, o sfinţenie imensă, o evlavie frumoasă sau, 



x predicator sau învăţător 

xx descriere 

xxx fiinţa 

xxxx descrierea 

* P. Rycaut, Istoria..., p. 182. 
** P. Rycaut, Istoria..., p. 178. 
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npeBoexoflHaa HaGoacHOCTb hjih, CBOHCTBeHHee rjiarona, caMaa cynepcTHUHH 3aKOHa 

333 MyxaMMeflaHCKoro, încoace ApeBJie H xchaob/ cjiapnceHCM 6mcti>. Cm. 60 HHKoeroace 
HejiOBeKa, hh MecTa, hh cocy^a, HHace Kyw-jmGo Beim> TaK HHCiy 6hth HMeioT, 
aKo p,a flocTOHHa B03MHHJia6bica 6mth k ynoTpe6jieHHK» HejiOBeKa MycjfflMHanHHa 
cyma h npoTHHx MyxaMMe^aHOB Bcex HeHHCTbix H MOjniTBbi hx nocn>i ace h npoT- 
HHe kohahuhh Heno3BOJieHHii H 6ory HenpHHTHBi 6mth rjiarojiiOT, 3aHe to, hto 
HflHT, nmoT, ofleBaioTCH, bcx ipe3 pyKH xpHCTHaHCKHe, acHAOBCKHe h npoTHHx 
He cymHx MyxaMMeaaHOB npeHAonia, OTKyay npHABine He3arjiaAHMyio HeKyio h 
ohhcththcji HHKaKoace Morymyio HeHHCTOTy, Bce CBHTbie h ocBHmeHHtie MycjiH- 
MaHOB fleHCTBHH HeHHCTbi H Tinerati TBopHT. TJeco paAH cea CeKTJbI HeJIOBeiXU 
y hhbix MyxaMMe,naH HHKOJiHace 6pauiHO npneMJiioT, HHace H3 cocy^a, H3 Heroace 
Apyran Tmsane BOAy nneT ceiî, HHace b pH3y ot hhoto cuiHTyio, hjih xoth eAHHOio 
HaaeTyio oGjianaeTCJi, 3aHe rjiarojiiOT, MoaceT Gbixb, hto Beum ohoh xpHcraaHHH 

HJIH aCHA npHKOCHyjlCH KOrfla. XpHCTHaH »Ce H 3KHAOB TOJIHKO OTBpamaiOTCH, SKO 

npeflwoGHpaioT nane yMpera, Heace jih c xpHcraaHCKHM HejiOBeKOM pa3rjiarojibCTBO- 
BaTH hjih BimeTH ero H^ayflo6eeB03MoryTceroH36biTH, erAa no yjiHue mecTByioT, 
HHKOJiHace B03BCWIT oieca, fla He kbko cjiyHHJioGbica BHAeTH nejiOBeica He cyma 
MyxaMMeaaHHHa hjih h jkhbotho HeKoe HeHHcroe y3pexH. Ame jih ace KOMy 
H3 hhx CHueBoe HeiTO cjiyHHTca, mhht, hko BejiHKoe eMy cjiyHHJiocji HecnacTHe 
h pa3Be Bce Tejio H3MoeT ot oGbiHaiiHbix mojihtb B03AepacaTHCH noiryacAaeTCJi h 
Bcero ce6e npe3 onecHoe B033peHHe oicajunnia h npeA 6oroM k coBepuieHHio mojihtb 
HeflocTOHHa 6bira HenmyeT. KoTopoio cynepcrHHHeio npeMHoro npoTHBHTca 
Kypamey h MyxaMMeflOBy yneHHK), nace noBejieBaeT bchkoto HeBepHoro GpauiHO 
(ame He npeABapHT cycnHima), jncoace MycjiHMaHCKoe BKyuiaTH h bcjucoto nejiOBeica 
Ha yromeHHe b aom cboh npHHMara, paBHO axo aHrejia, MycjiHMaHHHa H npoTH., 
eroace tckct mm A-Jifl npHMepy b rjiaBe O cmpaHHOAw6uu AepaajnoeoM npHBeAoxoM. 
BbicTb HeKHH My4>TH, MereMMea EcJxJieHAH, nace CBoeio ceHTeHiuieio Bcex 

CHX CynepCTHHH030B B HeMyCJIHMEHOB 6iITH H3taBHJI. MTO TaK O npHKJIIOHHTHCa 

noBecTByeTca: CnyacGy h aoctohhctbo nepKOBHoe ynpaBjiaiomy npeApeneHHOMy 

My(j)THK», GblCTb HeKHH B KoHCTaHTHHOnOJie rjiaBHeHIHHH CyflHJI (KOTOpblH HHH 

Ha3breaiOT MctnaM6oA EcficfieHducu) npo3BaimeM Kadbwade (3aHe OTua mdbi HMeaiue) 
bo ycjiyrax cero cyflHH GbiCTb HeKHH 6<mcui, to ecTb xapneBHHK xpncTHaHHH, ko- 
TopoMy H,nymy no yTpy paHO bo ABop rocnoAHHa CBoero ycpeTeca HeKTO ot ceK- 

334 T bi kadbi3adeAoe b Gamo / cnemaumfica, ho Gaicaji b pa3MBinuieHHH HAyumîî, He 
npeAycMOTpeji nnymero nporaBy ce6e no yjmue kadbi3adena, noAoGHO ace h ka- 
dbi3adeA no oGunaio yrjiyGHB ohh b 3eMjuo, He BHAHnie npHMO npH6jni*aiomacH 
k ce6e xpncTHaHHHa . H TaKO no cjiynaio bkh 6apaHbi B3aHMHO rjiaBaMH TOJib 
KpenKO yAapHUiaca, hko o6ohm JibGbi Hanyxjm. Tor^a KaAbi3aAeji 6ojie3HH pa^n 
B03BeA ohh, pene: «O, HeBepHe, noHTO mu MycjiHMaHHHa h eme Kadbi3adenu, TaKO 
yAapHJi ecH, xko He tokmo xoahth, ho h ctohth He Mory». XpncTHaHHH BO-nepBHX 
CMHpeHHO ce6e H3BHHanie, hko He BHjţaji ero no cjiynaio ace h HeycMOTpeHHK» a 
He HapoHHO, HHace eMy Tano xoTamy OHoe npilKJiioHHCJi, toto pa^H h npomeuna 
npocHT h yAoGHO OHoe ncnpocHTH ynoBaeT, noHeace H oh ecTb Kadbwadenu, nofl 

' chm HMeHeM xpncTHaHHH pa3yMeaiue obo TypiHHa ohoto, obo ace h ce6e pp cymai 
rocnoAHHa CBoero Kadbwade HajieacaTH. TypHHH ace pa3yMeame, hko xpncTHaHHH 
b noHoineHHe eMy Kadbi3ade/ia ce6e Hapene h TaKO B03rjiacHB cTpaaceiî, GeAHoro 
h HenoBHHHoro xpncTHaHHHa noHMaji h k Mycj)THK» unu npHHTiM ceHTeHUHH ero 
OTBeAe, rpo3H eMy CMepTHio, ame MyxaMMeAaHCKoro ne cotbopht HcnoBeAaHHfl. 
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mai propriu vorbind, însuşi fanatismul legii muhammedane, precum era în 
vechime la iudei/fariseismul. Gţci aceştia nu socotesc nici un om, nici un loc, 
nici un vas, nici un alt oarecare lucru aşa de curat încît să, pară vrednic de 
întrebuinţarea unui om musulman ; iar despre toţi ceilalţi muhammedani zic 
că, sînt necuraţi şi că rugăciunile lor, posturile şi celelalte condiţii sînt neîn- 
găduite şi lui Dumnezeu neplăcute, întrucît ceea ce mănînc^, beau şi îmbracă 
ei au trecut toate prin mîinile creştinilor, iudeilor şi ale celorlalţi muhamme- 
dani care le aduc, şi astfel, primind o întinăciune de neşters şi cu neputinţă, 
de curăţit, toate lucrurile sfinte şi sfinţite ale musulmanilor se fac necurate şi 
zadarnice. De aceea oamenii acestei secte nu primesc niciodată, de la alţi 
muhammedani mîncare, nici nu beau apă din vasul din care au băut alţii, 
nici nu se îmbracă în haina cusută de altul sau care a fost măcar o dată îm- 
brăcată, căci zic că poate de lucrul acesta s-a atins cîndva un creştin sau un 
iudeu. Iar de creştini şi de iudei atîta se feresc, încît preferă să moară decit 
să, vorbească cu un creştin sau să-1 vadă şi, ca să poată mai bine scăpa de 
aceasta, cind merg pe uliţă nu ridică niciodată ochii, ca nu cumva să se 
întîmple să vadă un om care să nu fie muhammedan sau să privească vreun 
animal necurat. Iar dac^ i se va întîmpla aşa ceva cuiva dintre ei socoate 
că i s-a întîmplat o mare nenorocire şi, afar^ de faptul că-şi va spăla tot 
trupul, se va sili să se abţină de la rugăciunile obişnuite şi se va socoti că 
este pingărit pe de-a-ntregul prin privirea ochilor, deci nevrednic să, facă 
rugăciuni înaintea lui Dumnezeu. Prin aceast^ superstiţie ei se împotrivesc 
foarte mult Curanului şi învăţăturii lui Muhammed, care porunceşte să mă- 
nînce mîncarea oricărui necredincios (dacă nu va avea vreo bănuială) ca şi 
pe cea musulmană şi să-1 primească pe orice om în casa sa spre a-1 ospăta, 
musulman sau altcineva, ca pe un înger, text pe care noi l-am citat ca exem- 
plu în capitolul Despre iubirea ie străini a lui Avraam * 1107 . 

A fost odat^ un muftiu, Mehemmed effendi, care printr-o sentinţă a 
sa i-a declarat pe toţi aceşti superstiţioşi că nu sînt musulmani 1108 . Se poves- 
teşte că acest lucru s-a întîmplat astfel : Cînd amintitul muftiu îşi îndeplinea 
slujba şi dreg^toria bisericească, era în Constantinopol un judecător princi- 
pal (rang pe care îl numesc Istambol effcndisi) cu porecla Kadîzadh (pentru 
că avea tată kadî) 1109 . \n serviciul acestui judecător era un oarecare bakal 
adică un birtaş creştin, care, cînd mergea dis-de-dimineaţă la curtea stăpî- 
nului său, s-a întîlnit cu cineva din secta kadîzadelilor ce se grăbea spre baie. 
Bacalul, mergînd dus pe gînduri, nu 1-a văzut pe cel ce-i venea din faţă pe 
stradă ; la fel şi kadîzadeaua, ţinînd după obicei ochii în pămînt, nu 1-a văzut 
pe creştinul ce venea drept spre el. Şi astfel s-au lovit din întîmplare unul 
de altul cu capetele, ca berbecii, aşa de tare, că la amindoi li s-au umflat 
frunţile. Atunci kadîzadeaua, ridicînd de durere ochii, a zis: „O, necredincio- 
sule, de ce m-ai lovit pe mine, musulman şi chiar kadîzadh, aşa de tare încît 
nu pot nu numai să merg, dar nici să mai stau pe picioare?" Creştinul, mai 
întîi, s-a scuzat cu smerenie, spunînd că nu 1-a văzut şi că acest lucru s-a 
întîmplat pe neaşteptate şi neprevăzut, nu înadins, şi că n-a voit aşa ceva ; 
de aceea îşi cere iertare şi nădăjduieşte s-o obţină, lesne întrucît şi el este 
kadîzadh, sub acest nume înţelegindu-1 creştinul fie pe turcul acela, fie pe 
sine însuşi ca aparţinînd judecătorului, st^pînul său, Dar turcul, crezînd că 
creştinul spre a-şi bate joc de dinsul s-a numit pe sine kadîzadh şi strigind 
străjile, 1-a prins pe bietul şi nevinovatul creştin şi 1-a dus la muftiu să pri- 
mească judecata, ameninţîndu-1 cu moartea dacă nu va face mărturisirea 
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Kadbi3aden y6o ceHTeHimio (KOTopyio ija 6bi MytjiTH noAnucaji h yTBep£HJi npocame) 
chm HanHcaji o6pa30M: «Ame kto ot HeBepHbix HapeK ce6e Kadbi3adena 6i>ith, 
He HcnoBe^aji jih ce6e 6biTH MycjiHMaHHHa? HaKH ame kto ejjHHOio HcnoBejjaji 
ce6e MycjiHMaHHHa 6biTH h noTOM OTBepacecH Toro, He noBimeH jih GyjjeT cMepra?» 
Pa3yMHbiii h yTeinHbiH Mytjmi BO-nepBbix BonpomaeT MycjiHMamiHa Koea 6bi 
6biJi ceKTbi MycjiHMaHHH (no KamuxucMy npaBOCJiaBHbix jjojiaceHCTBOBaiue oh 
OTBemara, hko ecTb ot ceKTbi umcim a3eM, ho noHeace 6auie ceKTbi Kadbi3ade) 
pene ce6e Kadbi3adenu 6mth. IIotom Bonpocmi xpucraamiHa ^o koto 6bi oh Hajjjie- 
acaji (3HaHme 60 Hanpejj, xpucraamiHa toto xapieBHHKa Gmth Kadbi3ade, cyflim 
KoHCTaHTHHonojibCKoro) OTBema xpHcraaHHH ce6e Kadbi3adenu 6mth, to ecTb 
j\o Kadbi3ade HajjjieacaTH. Torjja MytjiTH cyMHHTejibHbiM cchcom x h cjiajjocTHeii- 
111HM KOBapcTBOM noAiiHcaji ceHTeHumo: Kadbi3adenu enyp, MycAUMcm oamq3, to 
ecTb «HeBepHbiii Kadbi3adenoe He GyjjeT MycjiHMaHHH», eroice ceHC HCKycHHH 
b cyjje TaKO HCTOJiKOBama: Erija xpHCTHamiH Toii pene pp Kadbi3ade ce6e Ha^uieacaTH, 
ot toto He nocjiejjyeT, hko oh MyxaMMe,zţHCM HcnoBejjaji ecTb, toto pajjH Hnace 
oGbhhhth ero nojjoGaeT. riaKH, erija MycjiHMamiH toh OTBepacecH ceKTbi umcim / 
Q3eMu h HcnoBe^aji ceKTy Kadbi3ade, Tofiace KynHO oTBepacecji MyxaMMejjHCMa. 
OTKyjjy nocjieAyeT, hko oh HecTb MycjiHMamiH. M Tano ot toto BpeMemi b bcjih- 
kom npe3peHHH cyTb epeTHKH ceKTbi cea, meice MoryT 6e3 HaKa3aHna hbho OHyio 
HcnoBejjaTH, xoth cea cynepcrrHiiHH hthtcjih 3ejio mho3h eme h HbiHe oGpeTaioTCfl 

B KOHCTaHTHHOIlOJie. ■ 



rnaea mpudecwnan 
O epecH MyMeowHdypeH rjiarojieMOH 

MyMC0K>ndypeH. MyMcowndypeH 3HaMeHyeT «CBJimy racamero». Chm bch 
Kypcmoebi 3anoBe;jH 3ejio onacHO h acecroKO coGjiioaaioT, Kpoivie cynpyacecTBa 
3aKOHHoro, hjih, HKoace oGbinaii hmckdt marojiara, KOTopoMy c hukhzom, to ecTb 
npe/i umcimom H CBHijeTejibMH GbiBara h coBepmaTHCH 3aKOH MyxaMMejjaHCKoii 
noBejieBaeT. Ha^opo^HH ace pa#H CKa3yK>T (caM 60 TaKOBbix nejiOBeKOB h coGpamifl 
hx HHKOJiH^ce BH^era B03Morox, xoth 3ejio jiioGonbiTHO h npe3 MHoroe BpeMH 
toto HCKax), hko ohh b ropax Ohhhkhh (t<imo 60 MHoacaiiiiiHx cea ceKTbi Gmth 
noBecTBynDT) b nepBbiii jjeHb MapTa Mecaua H3 npHJieacamHx Beceii h rpajjOB o6oero 
nojia ejiHKO coBepmeHHoro B03pacTa 6yayT, jjeBbi, aceHbi, kdhoihh h Myacn co6h- 
paroTCH h b rjiy6oHaiiineM H TeMHeiiiiieM Jiecy 3ejio npocTpaHHoii ^om ot xBpacTHfl 
H J103 co3HaaK)T, cnpeib KOJiHKO mot 6bi BMecTHTH Bcex coGpaBiHHxcfl. Eroace 
yroTOBHBiiie, b nepBbiii, HKoace pexoM, j\zm> MapTa, 6jih3 3axoHCijeHHfl cojmeHnoro, 
My^cecKoii h hcchckom nojibi b oHbiii jjom Bce bxoaht h aceiibi y6o Bce ot ejjHHbifl 
flOMy CTpaHbi, Myacne ace ot JjpyrHH chjjhtch acjjyme, jjoHjjeace cojmue 3an;jeT. 
Ilo 3axo^caeHHH ace cojmua CTapeiiiiiHHbi hx (KOTopbie bmccto uMciMoe hmckdtch) 
HecKOJibKO B03^ceHHbix cbhiu. hjih jiaMnaji bhocht, Hxace cpejjH xpaMHHbi nocTaBJime, 
BO-nepBbix oGbiHafiHoe TBopaT MOJieHHe H HeKHe MOJiHTBbi Ha cne ycTpoeHHbie h 
necHH pH<j)MHHecKH h cjia^ocTHO cjio^ceHHbre Ha xBajiy 6omchk> h npoponecKyK), 
aa^ce ^0 TpeTHero naca hoiuh BOcneBaioT. HM^ce CKOHnaHHbiM 6biBiiiHM, cTapeii- 
uiHHbi oHbie Bce CBemn Tbie eaHHOKynHO norauiaioT 11 Tor^a c bcjihkhm ycTpeM- 
jieHHeM My^cne k ^ceHaM a aceHbi k My^ceM B3aiiMHO pajjH njioToyro^caeHHH 6po- 

x pa3yMOM 
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muhammedanft. Kadîzadeaua scrise aşa sentinţa (pe care cerea ca muftiul 
s-o întărească): „Dacă vreunul dintre necredincioşi s-a numit pe sine kadî- 
zade nu s-a mărturisit a fi musulman? Iarăşi, dacă cineva s-a mărturisit o 
dată că este musulman şi apoi s-a lepădat nu va fi oare vinovat de moarte" ? 
Muftiul, înţelept şi împăciuitor, 1-a întrebat mai întîi pe musulman din care 
sectă * ace P ar te (după Catehismul celor drept-slăvitori el trebuia să răspundă 
că este din secta iman azem lin , însă întrucît era din secta kadîzade a răs- 
puns că este kadîzade). După aceea 1-a întrebat pe creştin al cui este (căci 
îl ştia de mai înainte pe creştinul acela că este birtaşul lui Kadîzade, jude- 
cătorul Constantinopolului). Creştinul a răspuns că este kadîzade, adică al 
lui Kadîzade. Atunci muftiul a semnat sentinţa cu un sens x ambiguu şi cu o 
prea plăcută perfidie: Kadîzadeli ghiaur musliman olmaz, adică ..Necredin- 
ciosul lui Kadîzade nu va fi musulman" al cărei sens cei iscusiţi în jude- 
căţi l-au interpretat astfel: Cînd creştinul acela a spus că aparţine lui Kadî- 
zade, nu urmează de aici că a mărturisit muhammedanismul, de aceea nu se 
cuvine să fie învinuit. Iarăşi, cînd musulmanul acela s-a lepădat de secta 
iman/azemi şi a mărturisit secta kadîzade, o dată cu aceasta s-a lepădat de 335 
muhammedanism, de unde urmează că el nu este musulman. Şi, astfel, de 
atunci ereticii sectei aceleia sînt în mare dispreţ şi nu pot s-o mărturisească 
descoperit fără de pedeapsă, deşi cinstitori ai superstiţiei acesteia se află foarte 
mulţi şi acum la Constantinopol. 



(^apitqtyl al tŢefzefflţa 
Dşgprş gupşrgtiţia numită pţumşQjundufen 

Mumsoiunduren. Munisoiunduren înseamnă » ce ^ ce stinge făclia" 1113 . 
Aceştia păzesc toate poruncile Curamdui cu foarte mare grijă Ş* asprime, 
afară căsătoria legitimă sau . după cum obişnuiesc a zice, pe aceea despre 
care legea muhammedană porunceşte să fie şi să se facă nikkeah, adică m 
faţa imamului şi a martorilor. Iar pentru naşterea de prunci se spune (pentru 
că eu însumi n-am putut niciodată vedea asemenea oameni şi adunările lor, 
deşi am căutat foarte curios şi mult timp acest lucru) că se adună * n mun ţii 
Feniciei (unde se povesteşte că sînt foarte mulţi din această sectă) 1114 m 
ziua cea dintîi a lunii martie, din toate satele şi oraşele din jur, toţi cei de 
vîrstă matură de ambele sexe — fete, femei, tineri şi bărbaţi — şi, în cea mai 
întunecată pădure, fac din crengi şi nuiele o casă foarte largă ^ n car e să încapă 
toţi cei adunaţi. Şi după ce es te gata intră toţi în acea casă, parte bărbă- 
tească şi femeiască, în acea zi-întîi a lui martie, precum am zis, aproape de 
apusul soarelui, şi femeile se aşază într-o parte a casei, iar bărbaţii de cealaltă,, 
aşteptînd pînă apune soarele. După apusul soarelui, mai-marii lor (care sînt 
în loc de imami) aduc cîteva făclii sau candele aprinse, pe care, aşezîndu-le în 
mijlocul încăperii, fac mai întîi rugăciunea obişnuită şi unele rugăciuni întoc- 
mite pentru aceasta şi cîntă pînă la al treilea ceas de noapte cîntări ritmate,, 
plăcut alcătuite spre lauda lui Dumnezeu şi a Profetului. Iar după ce le-au 
terminat, mai-marii lor sting dintr-o dată toate făcliile acelea şi atunci se 
aruncă bărbaţii la femei şi femeile la bărbaţi, cu mare repezeală, pentru a-şi 
face unul altuia plăcerea trupului, unde îi vor îndrepta promisiunile sau dorin- 

x îijţeles 
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336 caioTca, iyţe (JiopTyHe o6eTbi ara acejiaHHfl hx / ynpaBjiaiomeii, KOTopoMy KOTopyio 
yxBaraM cjiyiHTCH, c tok> TejiecHoe flaace flo 3apn npoflojiacafl coBOKymieHHe, b 
TOMace MecTe Ha 3eMjni nojioacinHCH, HacjiaamaeTca. 

3a nac ace npefl CBeTaiuieM, umomu, naKH B03acerme CBeimi, yTpeHHHe necHH 
M3BHe nera nanHHaioT, Hxace npoTine yanHinaBiue, Bce BKyne ot jiK)6ocTpacTHwa 
OHHH 6opb6u npecTaBiue, naKH Ha cTpam>i cboh pa3flejuuoTCfl. Mmomom co CBe- 
maMH b flOM BiuefluiHM, Bce Ha Hora BOCTaBiiie, Ha MecTe, KOTopoe kto no coBep- 
HieHHH flejia CBoero 3aHJUi, ctoht HenoflBHacHO, hmsmu ace MecTa H ceflajmma, 
rfle Koro oGpamyT nopa^y Ha3HaHaioT, fla h b 6yflymyK> Homb, bchk Ha TOMace 
oGpaiHeTCH MecTe. M cne y6o tbophth oGbinaii HMeioT, fla He KaKO no yroBopy 
hjih 3a B3HTOH paflH npeayţe jik>6bh, e^HH HeKHH ot MyacecKa nojiy c Toioame 
aceHOK) ura fleBOK) bo MHorae pţm. ura HecKOJibKO KpaT CMemeHHe HMera Morji 
6bi. 

PaccBeTaioiHy ace ahio, Bce Ha hctohhhk mecTByioT, o6ane aceHM flajieie 
OTJiynacH, fla 6bi HeBUneira 6bum ot Myaceă, iyţe coTBopme eycA, to ecTb Tejia 
H3MOBeHiie, Becb fleHb b nemiax GoacecTBeHHbix h uepKOBHbix necHex ace h MOJiHTBax 
npenpoBoacflaioT. Ho npemioHfliomycfl cojmny Ha 3anafl, naKH no npeffbHBJieHHOMy 
o6pa3y b TOTace jjom coGnpaioTCH h TaKO b cHueBOM ckotckom njioTOCMemeHHii, 
npe3 uejibie 40 ijHeii npeMeinaHHue npa3flHyK)T aceHHTBbi. CKOHHaBine ace 40 flHeă, 
Kaăacflo bo cboh ch oTxoflHT h npe3 Bce ocraBiueecfl rofla BpeMH Myac aceHy HHace 
3pera Korfla, HHace npmcocHyTHCH eă, HHace GeceflOBaTH c Heio MoaceT, pa3Be npefl 
HapoflOM h HacToameH HeKoeă KpaiiHeii Hyayţe. Ame kto b nofl3opHOH h bo3- 
GpaHeHHoă jikjGbh (xoth caMbiM flejioM rpexa H He cotbopht) «noiiMaH h yjiHHeH 
6yfleT, b 3anajieHHOM CTpy6e o6a coaoiraioTCfl. BepyfOT 6o, jiko HHKoeace ot 6ora 
H ot nejiOBeK o TaKOBbix H3BHHeHHe, HHKoeace nonymeHHe x h HHKoeace mhjio- 
cepaae 6mth MoaceT. K TOMy ocrpoyMHeiiuie paccyamaioT h nocraHOBJDUOT, hko 
rpex flejiaHH» xx HecTb 6ojihh rpexa npoH3BOJieHHH. 

llo o6meM ohom coGpaHHH, KOTopbie H3 Tex aceH ura fleB oGpamyTCfl npeBO- 
hochhuih, nHTaeMbi 6bmaK)T H3 o6mnx toh cHHarora floxoflOB, TaKO h flera paac- 
flaeMbie hmh, He jiko e;niHoro, ho Bcex oGme nafla flaace flo nepTBepToro rofla ot 
oGmecTBa KynHO c MaTepaMH ruiraioTCfl. B HeTBepTbiă ace rofl CTapeiiiiiHHbi Bce 
coGnpaKJTCH h coHHCjiHBine, ko^ko Bcex ecib OTponaT, pjw npoKopMJieHHH, 
BoenHTaHHH b xyfloacecTBa ace h onamm hx HayKax oGyneHHH no cJjaMHJiMHM pa3- 
flejMK)T H TaKO flHBHoe HeKoe acHTejibCTBa npaBJieHHe, nepKOBHoe KynHO h MHp- 
■337 CKoe cocraBjmoT / h tbopht. 

Cjiuuiax noBecTByioiHHx o chx jiioflex, hko cyTb nane Bcex floGjiecTBeHHeiî- 
miie xxx a B0 5p aHex neno6e;uiMeihHHe. M HejioacHO, h6o oHbie b caMOH cpeAHHe 
OTMaHCKHji Hivinepim Ha ropax oHbix (nxace Typicn Ka3daau, to ecTb «rycHHbie 
ropbi» HapniţaioT) acHByuui, HHKOJiHace nofl Hro Typeiycoe npHHflouia, ho iiocTa- 
hobhb H3BecTHbie HeKHe floroBopbi c nauiaMH npoBHHiuiîi ynpaBJiaioiHHMH, obo 
b cbohx Mecrax, obo ace bo rpaflex h Becex 6e3onacHO npeGbiBarH h KynHecTBOBara 
MoryT. HHorfla HacToameH Hyacfle, BOHCKy ace acHHTHnecKOMy HeflOBOJibHy cyuiy, 
npoTHBy njieMeHH dypyiuoe (JlHBaH ropy oGflepacamnx) MHoraacflbi oTMaHCKHe 
KpaH cbohmh HanaflKaMH pa3opHK>mnx, ot nauieB Tex CTpaH bcjiiikhm npHBJie- 
KaioTca acajiOBaHbeM h Bcerfla hjih noGeflOHOcnbi, h^h HenoGeacfleHHbi ot He- 
npHHTeuH bo cboh B03BpamaK>TCH. CaMH TypKH b TaKOBbix nejiOBenex npaBfly, 
HejiOBeKOJiK)6He H eflBa He Bce MopaJLbHbie floGpofleTejiH BejuiHMii npeB03HOCHT 
noxBajiaMH, HHCTOTy ace b hhx He HejiOBenecKyK), ho aHrejionofloGHyio 6bira npo- 
noBeflyioT. 



x ocjia6neHHe. chhcxo^cachhc 
;x caMtiM flenoM y4HHeHHi>w 
!x xpa6peflinne 
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ţele norocului. / Şi care pe care se va întîmpla s-o apuce, continuîndu-şi cu 3 ?^ 
ea împreunarea trupească pînă în zori, se desfată în acel loc, culcîndu-se pe 
pămînt. 

Cu un ceas înainte de a se lumina, imamii, aprinzînd iarăşi făcliile, 
încep să recite, de afară, cîntecele de dimineaţa, iar ceilalţi, auzindu-le, 
oprindu-se toţi din acea luptă senzuală, se despart, trecînd fiecare la locul lor. 
Cînd imamii intră în casă cu făcliile, sculîndu-se toţi în picioare rămîn nemiş- 
caţi pe locul ocupat după săvîrşirea acelei trebi, iar imamii înseamnă pe rînd 
locurile şi scaunele unde-1 află pe fiecare, pentru ca şi noaptea viitoare, fiecare 
să se afle în acelaşi loc. Iar acest lucru au obiceiul să-1 facă pentru ca nu 
cumva, înţelegîndu-se între ei sau din dragostea ce o avea mai dinainte vre- 
unul din bărbaţi, să poată avea amestecare cu aceeaşi femeie sau fată mai multe 
zile sau de mai multe ori. 

Cînd se luminează de ziuă merg cu toţii la izvor, dar femeile se duc ceva 
mai departe, ca să nu fie văzute de bărbaţi. Şi făcînd gusl, adică spălarea 
trupului, petrec toată ziua în cîntări dumnezeieşti şi bisericeşti, în cîntec şi 
rugăciuni. Iar cînd soarele se coboară spre apus, se adună iarăşi în chipul 
arătat mai înainte, în aceeaşi casă, şi aşa, într-o asemenea promiscuitate dobi- 
toceasc^L, serbează timp de patruzeci de zile aceste însoţiri de-a valma. Şi 
cînd se termină cele patruzeci de zile, pleacă fiecare la ale sale, şi tot timpul 
rămas din an bărbatul nu poate nici să vadă femeie, nici să se atingă de ea, 
nici sŞL-i vorbească, decît în faţa poporului şi în caz de nevoie extremă- Dacă 
cineva va fi prins şi dovedit de o dragoste ruşinoasă interzisă (chiar dacă nu 
va face păcatul cu fapta), sînt arşi amîndoi într-o casă de lemn aprinsă- Căci 
ei cred că pentru aceştia nu poate fi nici o scuzai, nici un fel de îngăduinţă x 
sau îndurare, nici din partea lui Dumnezeu, nici din a oamenilor. Pe lîngă 
aceasta, judecă şi hotărăsc în chip foarte ingenios că păcatul făptuirii xx 
nu este mai mare decît cel al vrerii. 

După acea adunare generală, femeile sau fetele care se vor afla gravide 
sînt hrănite din veniturile comune ale sinagogii 1115 ; la fel şi copiii născuţi 
de ele sînt hrăniţi de obşte pînă la al patrulea an, împreună cu mamele lor, 
ca şi cum n-ar fi copiii unuia singur, ci ai tuturor. Iar în anul al patrulea se 
adună toţi cei în vîrstă şi, numărînd cîţi copii sînt cu totul, îi împart prin fa- 
milii, pentru a fi hrăniţi, educaţi şi învăţaţi meşteşuguri şi în ştiinţele cugetării 
lor şi astfel alcătuiesc şi fac o rînduial^L uimitoare, de vieţuire bisericească şi 
lumească. / 

Am auzit pe cei ce povestesc despre aceşti oameni că sînt mai cutezai- 337 
tori xxx decît toţi şi cei mai de neînvins în războaie. Şi nu este minciună, căci, 
trăind chiar în mijlocul Imperiului Otoman pe munţii aceia (pe care turcii îi 
numesc Kqzdqgî, adică „Munţii gîştelor") 1110 , n-au ajuns niciodată sub jugul 
turcesc, ci încheind tratate cu paşii care guvernează provinciile pot să petreacă 
fără grijă, fie pe locurile lor, fie în oraşe şi sate, şi să negustorească. Uneori 
însă, cînd este nevoie, neajungînd oastea asiatică împotriva tribului duruzilor 
(care stăpînesc Muntele Liban) 1117 , care devastează de multe ori ţinuturile 
otomane cu invaziile lor, sînt angajaţi de paşii acelor ţinuturi cu mare leafă 

i totdeauna se întorc la ale lor, sau învingători, sau neînvinşi de inamic. 

nşişi turcii preaînalţă cu mari laude dreptatea, omenia şi aproape toate vir- 
tuţile morale din aceşti oameni, iar curăţia lor o propovăduiesc ca fiind nu 
omenească, ci aproape asemănătoare celei a îngerilor. 



x mjjostivire, jn<j|yj]genţă 
xx săvjrşjt prjn jnsăşj ^apta 
xxx vjtejj 
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rAaea mpudecnmb nepean 
O epecu Aymu raarojieMoii 



Jlymbi. JTynibi epecb hmh BefleT ot JToTa, o HeMace CexufeHHoe noBecTByeT 
Jlucamie, hko b nHHHCTBe GjiyfloaeaHHeM amepeM cbohm HacHJiHe cotbophji. Cen 
ceKTbi hthtcjih MyxaMMeaaHOB jih Hapeum noflo6a.no 6bi hjiH no,zţ hmchcm Xphcto- 
blim jdkhbmx h 6e36oacHeriLiiHx npejiecTHHKOB, He Mory paccyflUTH, 3aHe h MyxaMMe- 
,zţa HCTHHHoro npopoKa GoacHH 6bira HcnOBe,n;yK>T, h XpHCTa Cbma 6bira GoacHH 
h Eeauee/iuji h Ţlocnanuu a Haiinaie IlaBjia CBHToro hs OTMemyT h o6pe3aHHe 
npHeMjiKDT, no ejiHicy ot ABpaaMa no Goacnio BejieHHfo y3aKOHeHHoe h 3aKOHOM 
MoficeoBbiM noflTBepxcfleHHoe, hko HyacHO ecTb ko HcnojiHemîH Bemxoeo 3aKona 
h TaKO H3 Tpex 3aKOHOB, aKK eflHHyro ii ocoGjiHByfo epecw h 6e36oacHH CBoero 

TBOpHT OnHHHKD. 

Ho noHTO ocoGjiiîbo nymbi Ha3biBaiOTCH, ^BOHKaH ecTb HCTopHH: eflHHa y6o 
MyxaMMeflaHOB, KynHO, aciiflOBace h xpHcraaH, a flpyran xpncrnaHOB tokmo. Ilep- 
BaH ecTb, 3aHe ohh marojiioTCH no,iipaacaTii JIoTy, KOTopbift, Gyflyni 6oacnft ie.no- 
338 BeK, amepeM / cbohm fleBaM cymKM GjiyzţHoa nacrniHe (xoth o6e3yMjieH cmh bhhom) 
He ycyMiiejicH coTBopKTH. IIocjieflHHH ace noKa3yeT, hko yKpaflaiOT BOCiieflOBaTejiH 
OTaBOjibCKHe H3 ITaeAoea k Tumo0cio nocnanun, hko HacaflHBbiR flpeBO, flOJi- 
aceHCTByeT caM nepBee ot njio,zţa apeBa Toro BKycKTH, OTicyzţy HaBOflHT, ame ot 
HacaxcfleHHbix y6o h ot poaczţeHHbix. Meco paflH TypKH nejiOBeKa KpoBOCMeuieHHe 
TBopnma c apancKoro H3biica @ydjiaopy/i mpade (to ecTb 6jiy,zţHHKa KpoBH hjih 
kpobhwx x , h jiymu, hjih ot nepBoro OHoro HoTa, hjih ot cttx epeTKKOB Ha3biBa™ 

oGblHaR HMeKDT. 

Ho CKa3aHHK> o epecex h eperaKax MyxaMMeflaHCKHx KOHeu coTBopuie, 3fle 
KaKOBbie y hhx ace pojţbi HflojionoKjiOHHHHecTBa h aTencMa xx o6peTaK)TCH h nojţ 
TeMace MyxaMMeflOBbiM tahtch HMeHeM, Majio hcito h3ihbhth iiotluHmch. 



Tnasă mpudecnmb emopan 
O HflOJiocjiy^cHTejiax h 6e36o>KH£ix MyxaMMe^aHCKHx 



Eymnepecm. B TypeuKOM njieMemi yace HHKoeace oct^ch HflojiocjiyaceHHe, 
y nepcoB ace h apanoB a HaHnaie y hhaob 3ejio npouBeTara cjibimHM. H3 nflojio- 
iiokjiohhhkob y MyxaMMeflaH oGpeTaiomKxcH, HHbie cyTb eeopu, nace dymnepecm 
Ha3biBaKDTCH, to ecTb «haojiob hjih o6pa30B hthtcjih», HHbie mepca, nace h amem- 
nepean, to ecTb «orHenoKjiOHHHKH», HHbie Ke/i6nepecm, to ecTb «ncocjiyacHTejiH» xxx , 
.HHbie ace enenepecm, to ecTb «BOjiocjiyacHTejiH» HapnuaiOTCH. 



x cponHHii no IIJIOTH 

:x 6e36o>KHa 

:x ncaM KJiaHHKJiuHHca 
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Capitolul al treizeci şi unulea 
Despre eresul zis Iuti 



Lutî. Eresul luiî îşi ia numele de la Lot 1118 , despre care Sfînta Scrip- 
tură povesteşte că la beţie a făcut siluirea fiicelor sale din desfrînare *. Nu 
pot aprecia dacă adepţii acestei secte s-ar cm eni să fie numiţi muhammedani 
sau creştini înşelători, mincinoşi şi fără Dumnezeu. Căci ei şi pe Muhammed 
îl mărturisesc a fi adevărat proroc al lui Dumnezeu, şi pe Hristos că este Fiul 
lui Dumnezeu ; Evangheliile şi Epistolele, rrai cu scamă pe acele ale Sfîntului 
Pavel, nu le leapădă, iar circumcizia o primesc fiind legiuită de Avraam din 
porunca lui Dumnezeu şi confirmată de legea lui Moise, ca necesară pentru 
împlinirea Vechiului Testament, şi astfel, din trei legi fac o formulă singură şi 
specială a eresului şi ateismului lor. 

Despre motivul anume pentru care se numesc lutî există însă o dublă 
istorie, una a muhammed anilor şi deopotrhă a iudeilor şi creştinilor, iar alta 
numai a creştinilor. După cea dintîi ei afirmă că uimează lui Lot, care, deşi 
om al lui Dumnezeu, nu a stat la îndoială să facă fiicelor sale / siluire desfrî- 33$ 
nată fiind ele fecioare (deşi** era scos din minţi de vin). Cea din urmă arată 
cum fură adepţii diavolului din Epistola lui Pavel către Timotei*** , unde spune 
că cel ce a sădit pomul se cuvine să guste cel dintîi din fructul pomului ace- 
luia 4 *, de unde deduc că precum este cu cele sădite aşa şi cu cele născute. 
De aceea turcii au obiceiul să numească pe omul care face amestecare de sînge, 
pe limba arabă, fudjiurttl karabe (adică desfrînat cu sînge sau cu rudele de 
sînge x ) 1119 şi lutî, sau după acel Lot dinainte, sau de la aceşti eretici. însă 
punînd capăt istorisirii despie eresurile şi ereticii muhammedani ne vom stră- 
dui să arătăm aici cîte ceva despre felurile de idolatrie şi ateism xx ce se 
află la ei şi se ascund sub acelaşi nume al lui Muhammed. 



Capitolul al treizeci şi doilea 
Despre idolatrii şi ateii muhammedani 



Butperest. în neamul turcesc n-a mai rămas nici un fel de idolatrie, 
însă la persani şi arabi, dar mai cu seamă la indieni, auzim că ea înfloreşte 
foarte. Dintre idolatrii ce se află la muhammedani unii sînt ghebri, numiţi 
butperest, adică închinători ai idolilor sau ai chipurilor 1120 , alţii tersa, numiţi 
şi ateşperest, adică închinători ai focului 1121 , alţii kelbperest, adică slujitori ai 
cîinelui xxx1122 , iar alţii gheavperest, adică slujitori ai boului 1123 . 



x rubedeniile 
xx necredinţa 
xxx care se închină clinilor 

* Geneza, 18, 31 — 38. 
** Recte : tocmai pentru că era ameţit. 
*** // Timotei, 2, 6. 
4 * P. Rycaut, Istoria..., p. 182; Incrementa..., III, 3, ann. y. 
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CBoăcTBeHHO ace 3a HflOjiocjryacHrejieH bmchhkdtch x Te, KOToptie cojume, 
jiyHy H npoT i iaa Tejieca HeGecHaa 6oroB 6mth BepyioT. YTBepac,ziaiome npaBjieime 
H GjiarcmeflHHe chx, BceM HejioBeKOM noaTHO h Bpa3yMHTejibHO 6mth, KOToptie 
ame 6bi He Gmjih 6o3H hjih Beiun, cymne b HHacaiiiiieM MHpe He co6jno,ziajiH 6bi, 
MHp HHKOJiHace 6mji 6bi, HHace b CBoeM coctojihhh H b HenpecTaHHOM fleiicTBHH 
coGjhocthch Mora 6bi. KaKOBbix ace b noiHTamiH itzţojioB cbohx ynoTpeGjiîiioT 
uepeMOHHH h ycTaBOB, mucoroace oGpeTox Kor^a, KOTopbiă 6bi H3Becraii MHe 
o Tpare^HH hx, OTKyzţy ace HeKTO H3 HauiHx xpHcraaH 6e3HMeHHbiH miceu. b3hji 

339 (eroace KHHry rocnoflHH IleTp AH^peeBHH Tojictoh 6biB npH IlopTe / OTMaHCKoă 
nojiHOMOHHHM iiocjiom c HrajmaHCKoro H3biKa Ha npocToă pyccKoro ;majieKTa 
uiTHJib npeBe^e) HccneflOBara He Morox, nero paflH kslk npeflpeneHHOH aBTop o 
H^ţojionoKjioHHHKax MyxaMMeflaHCKHx Haimcaji, mm, cjiobo b cjiobo npenHcaBiiie, 
3^e npMnaraeM. 

«HeKOTopbie (rjiarojieT oh) acrpojiorn h HeKOTopbie HaTypajmcTbi hhrht 
HcnoBe^aime cea epecn b KoHCTaHTHHonojie, ho cyTb BejiHKoe hhcjio, Meacjry 
napTHHaMH h MHAJmaMH, rae Myaaie o6biKHOBeHHO noKJiaHJiioTCJi cojmuy, a aceHU 
jiyHe, h apyrae Heime nojuo apKTHHecKOMy. Chh Jiio^ae He cyTb 3ejio acecTOKH 
b MaHepex hx acH3HH, HHace 3ejio npHJieacHM oxpaHHTH uepeMOHHH hx 3aKOHa, ho 
acHByT HaTypajibHO ao6pe h npoxoflflT 3ejio HCKycHO bo bchkhx Bemex. He oxotho 
BepflT, hto jryuia ecTb GeccMepraa h hto 3a CTpacTb H 3a ,zio6po,zieTejib B03aaeTCH 
Ha ohom CBeTe. He oTMmaioT HHKoraa 3a GecHecrae, Kor^a hm GbiBaeT yHHHeHO, 
HHace 3a cnoBa CBoeBOjibHbie, KOTopbie hm GbiBaioT peneHbi, HHace 3a Gojibiuyio 
nacTb HenecTHBocTH, b KOTopoă norpemaioT HejioBeKH, noHeace nowraioT cne, 
jiko ^eiicTBa HaTypajibHbie, npoHcxofljmme ot njiaHeT H He CTyacaioTCfl Gojimhh 
OHoro, KaK hhhhm mm, Kor^a HeKaKoă BejiHKoă floayţb Hac oGmohht hjih Kor^a 
cojiHiţe B KaHHKyjie Hac corpeBaeT 3ejio». 3P.e oh. 

Ameuinepecm. Ameiunepecm, to ecTb «orHenoKJioHHHUbi» b KoHCTaHTHHO- 
nojie He oGpeTaioTCH ace; ame jih ace h cyTb HeubiH, o6ane HHKOJiHace ce6e TaKOBbix 
6mth HcnoBe^yioT, 3aHe a6ne Ha CMepTb ocyznuniGbicfl hjih OTBepruiHCfl epecH 
CBoea, MyxaMMe^ţHCM BocnpHHTH noHyayţeHbi 6hjih 6bi. IlpoTHee cjibimaxoM, hko 
Hbme cyTb TaKOBbiH bo CTpaHe Kiopduoe, nepcHflCKOMy uapcrBy conpeaejibHOH, 

MH03H 60 CHUeBbie H B IlepCHH oGpeTaiOTCH, a HKO BCH Hh^HH OrHenOKJIOHHHKOB 

nojiHa ecTb, He mhio, hto6 kto He cjibixaji. Chh no apeBHeMy jBbiHHHKOB oSbinaio 
orHb BeHHbiă hjih HHKOJiHace yracaeMbiă crperyT BcenpHJieacHO, MHame ce6e bch 
Gjiaraa h macjiHBaa obo b ceM, obo b GyzţymeM Beue (h3 Kypam 6o yBepniua, 
hko HMaTb 6mth .zţeHb cyj^HbiH h acH3Hb BeHHaîi) ot OHoro HeyracaeMoro oraa 6bi- 
Bani. CTapubi HX, K KOHUy aCH3HH npHGjiHacHBiiiecH, HJIH HeHaHHHO B 60Jie3Hb 
yna^uie, hjih ^ojhtim HeayroBaHHeM yTpyacauieca xx BpynaioT ce6e npHHTejiHM 
h GjiHacHHM cbohm, ^a b Hac CMepTH coacryT Hx. rjiarojiioT 6o, ame nepBee ayma 
H3biaeT H3 TaKOBoro, Heace b B03acaceHHbiH KOCTep BBepaceH 6yaeT, BeHHO b reeHe 
ropera HMaTb. Ame ace HeH3j^oxHyBina, orab noacpeT ero, GacHocjioBHT, hko pan 

340 h .zipeBHee oHoe GoacecTBeHHoe CHHHHe / (eace orHeHHoe h 6ora caMoro He hho hto, 
pa3Be orHb 6mth BepyioT) H3 Heroace ayiuy co3aaHHy 6mth ynHT Kypau nojiynHTH 
H b nepBoe OHoe GjiaronojiyHHe h GjiaaceHCTBO npHHTH HMeeT. 

X HMeiOTCS HJIH HHCJIflTCfl 

xx H3HeMorme 
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în mod propriu însă, idolatri sînt socotiţi x cei care cred că soarele, 
luna şi celelalte corpuri cereşti sînt dumnezei, afirmînd că conducerea şi bine- 
facerea acestora este limpede şi de înţeles pentru toţi oamenii, căci dacă 
ele n-ar fi fost dumnezei sau de n-ar fi păzit lucrurile care sînt în lumea de jos, 
aceasta nici nu ar fi fost, nici nu s-ar fi putut păstra în starea ei, nici în miş- 
carea sa necontenită. Dar ce fel de ceremonii şi rînduieli practică ei pentru 
adorarea idolilor lor n-am aflat niciodată pe nimeni care să mă informeze 
despre tragedia lor. De unde a luat aşadar unul dintre creştinii noştri o scriere 
anonimă (a cărei carte a tradus-o din limba italiană în stilul simplu al dialec- 
tului rus domnul Petre Andreievici Tolstoi, fiind ambasador plenipotenţiar 
pe lîngă Poarta / Otomană *) n-am putut afla im . De aceea, copiind cuvînt 339" 
cu cuvînt, vom adăuga aici cele scrise de autorul mai sus-menţionat despre 
idolatrii muhammedani: 

„Unii astrologi (spune el) şi unii naturalişti practică mărturisirea acestui 
eres în Constantinopol, dar există un mare număr printre părţi şi mezi, unde 
bărbaţii se închină de obicei soarelui şi femeile lunii, iar alţii Polului Arctic. 
Aceşti oameni nu sînt prea aspri în manierele vieţuirii lor, nici foarte zeloşi 
să păzească ceremoniile legii lor, însă trăiesc în mod natural bine şi se orien- 
tează foarte iscusit în toate lucrurile; nu le place să creadă că sufletul este 
nemuritor şi că pentru patimă şi virtute se răsplăteşte pe lumea cealaltă. Nu 
se răzbună niciodată pentru necinste, cînd le este pricinuită, pentru cuvintele 
arbitrare care le sînt spuse, nici pentru multe din nelegiuirile cu care greşesc 
oamenii, socotindu-le drept nişte acţiuni naturale, care provin de la planete, 
nici nu se necăjesc mai mult din cauza lor decît facem noi cînd ne udă vreo 
ploaie mare sau cînd soarele ne încălzeşte trupul în timpul verii". Pînă aici 
[am citat din] el **. 

Ateşperest. Ateşperest, adică închinători ai focului, nu se află în Constan- 
tinopol şi chiar dacă sînt unii nu se declară niciodată, pentru că îndată ar 
fi condamnaţi la moarte sau, lepădîndu-se de eresul lor, ar fi siliţi să accepte 
muhammedanismul. Totuşi am auzit că sînt din aceştia în ţara kiurdilor, 
învecinată cu ţara perşilor 112S , că mulţi din aceştia se află şi în Persia, iar 
că toată India e plină de închinători ai focului consider că nu se poate să 
nu fi auzit cineva. Aceştia, după vechiul obicei al păgînilor, păzesc cu multă 
grijă un foc veşnic, care nu se stinge niciodată, socotind că de la acest foc 
nestins le vor veni lor toate cele bune şi cu noroc, atît în veacul acesta, cît 
şi în cel viitor (căci ei cred, după Cur an, că are să fie ziua judecăţii şi viaţa 
de veci). Bătrînii lor, apropiindu-se de sfîrşitul vieţii sau căzînd la boală pe 
neaşteptate sau slăbind xx de bolire multă, se încredinţează prietenilor sau celor 
de aproape ai lor, ca în ceasul morţii să-i ardă. Căci ei zic că dacă sufletul 
va ieşi din unul ca acesta mai înainte să fie aruncat în rugul aprins va arde 
veşnic în gheena ; dar dacă îi va mistui focul înainte de a-şi da sufletul, băsnesc 
că vor primi raiul şi acea strălucire dumnezeiască / din vechime din care 340 
e făcut sufletul (care cred ei că e de foc, şi că Dumnezeu însuşi nu e altceva 
decît focul), după cum îi învaţă Cur anul*** , şi că vor reveni la starea cea bună 
şi la fericirea cea dintîi. 

x consideraţi sau număraţi 
xx istovindu-ss 

* MoHapxua mypeifKa onucanuan ipe3 PuKoma, Obieuiazo am.tuucKozo ceKpemapa 
nocoAbcmaa npu ommoMaHCKOu Ilopme. IlepeeedeHiia c nojibCKOzo na poccuucKou nsbtK, 
Sankt-Piterburg, 1741. 

** P. Rycaut, Istoria dello stato presenle dell'Imperio Ollomano, trad. C. Belii, Veneţia, 
1672, p. 183. 

*** Coran, XXIV, 35. 
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Ke/i6nepecm. Kendnepecm, to ecTb «ncaM KjiaHfliomHHCîi», chh He BCHKoro 
nea, ho HepHoro tokmo noHHraioT, H3 nopo/jbi rocnoflCTByiomero x HepHoro 
nea, ame pojjhtcîi meHOK HepHbiii ace, BcenpHjieacHO nHTaioT h ot hhmx c hhm 
KynHopojKaaromHxcH memcoB b oco6jihbom h necraoM bockopmjihkjt ero MecTe. 
Ero ace yMepuiy nepBefiuieMy hx ncoBCKOMy 6o>Kiimy, no HeM Hacjie,HHHKa h 
rocnoacTBOBaTenH c BejiHKHM TopacecraoM h uepeMOHHHMH nocTaBjuuoT. ,IţoM, 
b HeMace GjiroaeTCH H iutraeM 6biBaeT nec OHbiii, Tofiace ecTb H KanHme hx ko 
H36jieBaHHto mojihtb hx ycTpoeHHoe. YMepuiero nea c bcuhkhm ceTOBaHHeM h 
pbi^aHHeM npoBoac,naiome aKH napa h rocno^a CBoero Hecrao norpeGaioT h Be- 
jiHKyio rpoGHHuy Haa TpynoM ero co,nejiOBaioT, roa h acH3Hb ero h ame hto Gjiaro- 
noJiyiHO hjih 3jionojiyHHO bo BpeMH acH3HH ero Hapo^y npHKjiroHHjiocH Ha Mpa- 
MopHbix acKax HanHcytome. 

TaKOBbie ncoB noKjioHHHKH er^a npHxo^HT bo rpa^bi, b HHxace ncaM HHicaîiace 
necTb aaeTCH, co MHorHM HiKflHBeHHeM h Tpy^aMH Bcex rpa^a Toro nepHbix ncoB 
yKpacra TmaTCH, Hxace noTOM bo cbokj CTpaHy OTOcjiara noneneHMe HMeioT. Ame 
TdKOBbifi y3pHT Koro Gntoma cHueBoro nea hjih HHbiM KaicoBbiM-jiH6o o6pa30M 
OHOMy ,nocaac,naioma, He 6e3 Tamicoro B03,nbixaHHîi yBemaBaeT ero, hko 3jie tbopht 
h xoth b GeacTBOBaHKH 3KH3HH 3a cHe o6peTHCH HMeeT, o6ane MOjinaTH He 6yaeT, 
HHaKO 60 MOjinaHMe to b rpex CMepTHbifi h npecTynjieHMe BMeHHTca. Oray^y ace 
BocnpMCH cero 6e36oacH« Hanajio, bo HCTHHHy CKa3aTH He Mory, o6ane 
H3BecTHO ecTb, hko ot flpeBHHX erHnTAH cHe 3jioHecTHe npoH3biae h npe3 Henpe- 
pbiBHoe npe^aHHe y ohmx nane ncoBCKHX Hapo^OB npecMbiKauieca, eace H ao 
Hbme TBep^o co,nepacaT. 

Fnenepecm. Fnenepecm, to ecTb «BOjionoKjiOHHMKH» Toroac,ne cyTb 6e3yM- 
ctbhh, încoace H Ke/i6nepecm, chh He BCHKoro BOjia, ho tokmo HepHoro (HeicJia,neHoro) 
noHHTaTH h BMecTO 6ora hmcth BepoBaTH ace H KJiaHflTHca eMy CKa3ytOTca. M o 
chx y6o ycTaBex HHicoeroace HMea H3BecTHH, HHHToace H31>hbhth Mory, KpoMe 
Toro, hto cjibiuiax, hko chh 6e3,nejibHHKH oGunafi HMeioT B3HMara ot Kajia BOjia 
OHoro h GjiaroroBefiHO b ycTaBjieHHbie ^hh Hejia xx cboh HaMa3biBaTH, KOTopbie 
341 BituflTCfl noapajKara HflOjionoKjioHHHKaM ifHUHHuaM, ot HHxace / HeubiH KynenecTBa 
paflH nepBee b AcTpaxaH b oTryny H b MocKBy npHxo^HT, KOTopbie no bch hobo- 
MecHHHH nejia cboh inacJ)paHOM HaMa3biBaTH oGunafi HMetoT. Ho o chx yace pp- 
BojibHO peneHO HMyme, BicpaTue hcmto o po^e nbiraHCKOM, KOTopbifi b Uapcrae 
TypeuKOM 3ejio MHoronjioaeH ecTb, ^jih jiioGonbiTHoro npe,iyioacy HHTaTejiH. 

Lfbieane. TypKH a c hhmh h npoTHHe Bce MyxaMMe^aHe po,n ce fi ubiraHCKHÎi 
rjiarojiKJT 6hth cJ)apaoHHTCKHîi poa h o6lu.hm corjiacneM yTBepac,naioT, hko npo- 
CTpaHHefiuiaH oHaa h b CenuţeHHOM IJucamtu cjiaBHaa cJ)apaoHHTCKHx napeii HMnepHH 
6biCTb HbiraHCKaa; naiot CKa3yK)T, hko ToîbKe pop, (npoKjiHBUiHM ero Moficero H 
BceM npopoKaM 6o»chhm) bo bcio BcejieHHyK) pacTon-ica H paceunaca no 6o»chio 

H3BOJieHHtO H BejieHHtO JIHUieH CyiIJH 3HaHHH nHCbMeH, KHHr, Bepbl H BCHKOrO 60- 

acecTBeHHoro, BKyne h HejiOBeHecKoro 3aKOHa. UbiraHbi y6o MyxaMMe^a HcnoBe- 
jiaKDmHH chm e^HHbiM THTyjioM mhht ce6e coBepuieHHO 6jiaro i iecTHBbix 6hth, 
HHiKe k TOMy B3biCKyK)T KHe cyTb 3aKOHa 3anoBeaH hjih koh^huhh, bch npeHeGpe- 
raiOT, HHHTOiKe no 3aKOHy tbopht hjih co6jiioaaioT, mojihtbm y hhx HHKHeace 
■cyTb, nocTbi TaKOiKae, o Meicice HHîKe cjiyuiaioT, bmccto mhjiocthhh ohom nara- 

AeCHTHOH UieCTb COT BHaOB BOpOBCTB, JiyKaBCTB, HapO^efiCTB, 06aHHHÎi H BOJIXBO- 

Baiuiii (H3Ke bch MyxaMMe^aHaM b 036paHeHHa cyTb) tbopht. 



x b noiHTaHHH y hhx cymero 
xx Jih6u 
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Kelbperest. Kelbperest înseamnă cei care se închină cîinilor. Aceştia nu 
cinstesc pe orice cîine, ci numai pe cel negru, din soiul ales * al cîinelui 
negru. De se va naşte un căţel negru, îl hrănesc cu mare grijă şi-1 cresc într-un 
loc curat, deosebit de ceilalţi căţei care s-au născut împreună cu dînsul. Şi 
cînd moare zeul lor cîinesc pun după el cu mare solemnitate şi ceremonii un 
alt succesor şi domnitor. Casa în care e păzit şi hrănit cîinclc acela este şi 
templul lor, făcut spre a-şi înălţa rugăciunile. Iar pe cîinele cel mort, petre- 
cîndu-1 cu mare tristeţe şi tînguire, îl îngroapă cu cinste, ca pe un împărat 
şi domn al lor, şi fac o marc movilă deasupra cadavrului, scriind pe table 
de marmură anul şi viaţa lui şi binele sau răul ce s-a întîmplat poporului în 
vremea vieţii lui. 

Aceşti închinători la cîini, cînd vin în cetăţile unde nu li se dă cîinilor 
nici o cinste, se silesc cu multă cheltuială şi osteneli să fure din acea cetate 
pe toţi cîinii negri, pe care după aceea au grijă să-i trimită în ţara lor. Dacă 
unul ca acesta va vedea pe cineva bătind un asemenea cîine sau necăjindu-1 
altfel, îl admonestează, nu fără a ofta din greu, că rău face, şi chiar dacă i 
s-ar trage din asta o nenorocire a vieţii nu va tăcea, altminteri tăcerea lui 1 
s-ar socoti drept păcat de moarte şi fărădelege. De unde şi-a luat începutui 
această necredinţă nu pot spune cu adc\ărat, însă se ştie că nelegiuirea a 
provenit de la vechii egipteni 1126 şi, printr-o tradiţie neîntreruptă, s-a păstrat 
cu tărie la acele popoare mai mult cîineşti pînă acum. 

Gheavperest. Gheavperest, adică închinătorii la boi, sînt la fel de nebuni 
ca şi kelbperest. Se spune că aceştia nu cinstesc orice bou, ci numai pe cel 
negru (nejugănit) şi îl ţin drept Dumnezeu, cred în el şi i se închină. Neavînd 
nici o ştire despre rînduielile acestora, nu pot arăta nimic decît ceea ce am 
auzit, şi anume că aceşti trîntori au obiceiul să ia din baliga boului aceluia şi 
să-şi ungă cu evlavie, în anumite zile, frunţile**. Se vede că urmează idola- 
trilor indieni, dintre care / unii, pentru a face negoţ, vin mai întîi pînă la 
Astrahan, iar de acolo şi pînă la Moscova, şi care la fiecare lună nouă au obi- 
ceiul să-şi ungă fruntea cu şofran 1127 . Dar, cum am spus de ajuns despre aceştia, 
voi arăta cîte ceva, pe scurt, cititorului curios despre neamul ţigănesc, care în 
împărăţia Turcească este foarte numeros. 

Ţiganii. Turcii şi împreună cu ei toţi ceilalţi muhammedani spun că 
poporul acesta al ţiganilor este de neam faraonit 1128 şi afirmă de comun acord 
că acel imperiu întins al împăraţilor faraoniţi slăvit de Sfînta Scriptură a 
fost al ţiganilor ; şi mai sr. m că acelaşi neam (cînd l-au blestemat Moise şi 
toţi prorocii lui Dumnezeu) s-a risipit şi s-a împrăştiat în toată lumea, fiind 
lipsit de cunoaşterea literelor, cărţilor şi oricărei legi dumnezeieşti şi ome- 
neşti din îngăduinţa şi porunca lui Dumnezeu. Ţiganii care-1 mărturisesc pe 
Muhammed se consideră a fi perfect pioşi prin acest singur titlu, dar în afară 
de aceasta nici nu caută care sînt poruncile sau condiţiile legii, ci le nesocotesc 
pe toate, fără a face sau a păzi nimic după lege ; rugăciuni la ei nu sînt de 
nici un fel, posturi tot aşa, despre Mecca nici nu vor să audă; în loc de milos- 
tenia cincizecimii fac şase sute de feluri de furturi, vicleşuguri, farmece, 
deseîntece şi vrăjitorii (care sînt toate oprite muhammedanilor). 



x adorat de ei 
:x faţa 
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CyjiTan CyjieiiMaH, nepBbiii Toro HMeHH OTMaHCKHii HMnepaTop (kotophh 
H npaBHJionHceu npo3UBaeTca) er^a noJiHTHnecKHe cboh KaHOHH h HHbie k BJiacTO- 
npaBJieHHio npHJiHHHbie ycraBJieHHH cjiohcKji h yTBep/ntrc, bocxotcji hckhh 3aKOH 
H o ceM UbiraHCKOM nonoHcHTH pofle h Taie o noB&jieji CTapeiîujHHaM utiraHCKHM, 
obo xpHCTHaHHCM (3aHe H nop, HMeHeM XpHcroBbiM obiik rpeiecKoii, obiik ace 
apMCHCKOH uepKBH npHzţepHcameca npeMH03H CKHTaioTca) obo MyxaMMCzmcM 
HcnoBeflaiomHM coGpaTHCH h KOHCfloro no cţ)aMHJiHHM Hx BonpocKJi, kotopmh 6u 
BepM H pejiHrHH 6mth xot&jih. Hacrb y6o eflHHa XpHcra, flpyraa ace MyxaMMe^a 
HcnoBe^ajia, Tor^a cyjiTaH MyxaMMe^a HcnoBeflaBinHM Ha nperpaflHH KoHcraH- 
THHonojibCKOM (rfle apeBJie npecjiaBHMH BjiaxepHCKHii xpaM CToanie) MecTO ko 
npe6biBaHmo nocTacHJi, umomob h eodoiceu, KOTopbie 6bi CTapupB h fleTeii hx 
3aKOHy MyxaMMeflancKOMy h Hhbim MycjiHMaHCKHM ycTaBaM H uepeMOHHHM Hay- 
najiH, to ecTb, p.a 6bi bo xpaM nacTO xop,wm, Hcen cboHx yKpbiBajiM 6u, hukhz 
cynpyacecTBO no 3anoBeflH 3aKOHa TBopujiH 6bi H npoT4. Ho mecTb h 6ojiee Meca- 
uob no ohom HcnbiTaHHK / npeMHHynia, KMaMbi ace hh e^HHoro ubiraHa b xpaMe 
HBJiuieroGH BHflema. Cjibiuiama, hko aceHHTBbi npa3flHOBaxy, ho 6e3 npHcyTCTBHa 
KMaMOBa, Toro pa;m o 6biBaeMOM tom 3Jie caMOMy cyjiTaHy flOHecoiiia. CyjiTaH 
»ce to cjibiuiaB noBejieji, fla bchkhh ubiraraiH CBoGo^y HMeeT HcnOBe^aTH h noHH- 
TaTH pejiHrHK), KOTopyio xomeT, npHJioxcHB cne H3:baTHe, fla fine KOTopbie MyxaM- 
MeflaHOB ce6e Smth McnoBe^yioT, cBoGoflHbi m yBOJibHeKbi 6y#yT ot BcaKHa flaHH. 
M3^aB y6o ceii MaHH(j)ecT, noBejieji H cne flaHH co6npaTejicM, fla 6bi npe,zyi05KHJiH 
hhcjio ubiraHOB, KOTopbie HcnoBe^aBine ce6e xpHCTHaHOB 6mth eapadoic, to 
ecTb njraTeHCHyio oTnacb B3hjih h flaHb sanjiaranH. no ccm MHHyBniHM hhmm 
mecTH MecauaM, flaHH co6npaTeJiH hh eflHHoro o6peToma iibiraHHHa, KOTopoii 6u 
HapeKJi ce6e xpHCTHaHHHOM. Tor^a cyjiTaH noBejieji, kotophh ot UbiraHOB xpHCTHa- 
hhh Gy^eT, #a 3anJiaraT eapadxc, paBHO c npoTHHMH xpHCTHanbi, KOTopbiii ace 
H3 HHx MyxaMMeaaHHH Gy^eT, b flBoe fla 3anjiaTHT, KOTopbifi yica3 h HbiHe fleii- 
CTBHTejieH ecTb, Bce 60 njbiraHe MyxaMMe^a HcnoBe,nyioimiH (kotophx ecTb MHoroe 
hhcjio) yppoemţyio aaHb njiaT^T, TaKO ame nbiraiiHH xpHCTHaHHH cymHH 3a- 
njiaTHT naTb c^hmkob, ntiraHHH MyxaMMeflaHCKHH pejiHnffl noHyHCflaeTca flecaTb 
njiaTHTH; cHue y6o HKoace npeacfle cbo6oaho 6bicTb utiraHaM HincyiOHce coBep- 
ineHHO 6jik)cth pejiHTHio H hhkhhhcc 3aKOH uejio HcnojiHHTH, TaKO h mbi b HaiiiHX 
no BceM MecTaM oGpeTaiomHxcH UbiraHax TOHc^e ycMOTpaeM, KOTopaa Bemt hhoto 
C£HfleTejiBCTBa ne TpeGyeT. 



rnaea mpudecamb mp emu n 
O aTencrax x MyxaMMeflaHCKHx 



Ameucmbi. Ame oHbiii Kwcfipu MeeeMMed e^eudu He 6biJi 6bi tojihkoto 
6e3yMCTBa h HeyBepHMbia rjiynocrH HcnoBe^HHK H ame He bo3jik>6hji 6m CMepTb, 
nane Heace no3HaHHe BMconaHmero 6ora (aKOHce b npe/manHcaHHBix o HeM Bocno- 

MHHyXOM) BOHCTHHHy a3 HHKOJIKSCe y6eflHJl6blXCH yBepHTH, HKO MOHCeT bo Bceii 

BcejieHHeii xoth eflHHbiii MejioBeK o6pecTHca, KOTopbiii eerecTBeHHbiM tokmo He- 
khhm BfloxHOBeHHeM He omymaji 6bi HeKyK) BbicoMaiiuiyio BJiacTb xx 6wth / 



x 6ora HeBejjymHx hjih HeHcnoBejţywmHx 
:x 6ora 
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Sultanul Suleiman, primul împărat otoman cu acest nume (numit şi 
Legiuitorul), cînd a întocmit şi a întărit canoanele sale politice şi alte rînduieli 
potrivite pentru administrare n li, a vrut să aşeze o lege şi pentru acest neam 
al ţiganilor şi astfel a poruncit să se adune cei mai bătrîni ai ţiganilor care 
mărturisesc fie creştinismul (pentru că foarte mulţi pribegesc sub numele lui 
Hristos, ţinîndu-se fie de biserica greacă, fie de cea armeană), fie muhamme- 
danismul, şi 1-a întrebat pe fiecare după familiile lor de care credinţă şi religie 
ar vrea să fie. O parte au mărturisit pe Hristos, iar alta pe Muhammed. 
Atunci sultanul le-a fixat celor care l-au mărturisit pe Muhammed loc de 
petrecere în suburbia Constantinopolului (unde era în vechime preaslăvita 
biserică a Vlahernei) 11 î°, le-a pus imanii şi hodji, ca să-i înveţe pe bătrîni 
şi pe copiii lor legea muhammedană şi alte rînduieli şi ceremonii musulmane, 
adică să umble des la templu, să-şi ascundă femeile, căsătoria nikkeah s-o 
facă după porunca legii şi altele. Dar au trecut şase luni şi mai bine de la 
acea încercare, / iar imamii n-au văzut venind la templu pe nici un ţigan. 
Au auzit despre ei că au sărbătorit nunţi, dar fără prezenţa imamului. De 
aceea au adus la cunoştinţa sultanului răul care se petrecea. Acesta, auzind 
aşa, a decretat că fiecare ţigan are libertatea de a mărturisi şi a păzi religia 
pe care o vrea, adăugind şi favoarea că cel ce se va mărturisi drept muham- 
medan va fi liber şi scutit de orice bir. Publicînd şi această hotărîre, a poruncit 
strîngătorilor de bir să arate numărul ţiganilor care, mărturisind că sînt creş- 
tini, au luat haradjul, adică dovada de plată 11 î 1 , şi au plătit birul. Trecînd 
alte şase luni, strîngătorii de bir n-au aflat nici un ţigan care să se fi mărturi- 
sit creştin. Atunci Sultanul a poruncit ca ţiganul creştin să plătească haradj 
la fel cu ceilalţi creştini, iar muhammedanul să plătească dublu, decret ce 
are putere şi acum, căci toţi ţiganii care mărturisesc pe Muhammed (din care 
sînt un mare număr) plătesc birul îndoit ; astfel, dacă ţiganul creştin va plăti 
cinci taleri, ţiganul muhammedan e silit să plătească zece. Aşadar, precum 
le-a fost liber ţiganilor mai înainte să nu ţină nici o religie şi să nu împlinească 
nici o lege, astfel vedem şi noi la ţiganii noştri, care se află prin toate locurile, 
lucru ce nu mai are nevoie de altă mărturie. 



Qapitolul al treizeci şi treilea 
pespre ate^ x muh,amme(jlanj 



Ateii. Dacă acel Kiufri Mehmed effendi 1132 n-ar fi fost mărturisitorul 
unei asemenea nebunii şi prostii de necrezut şi dacă n-ar fi iubit mai mult 
moartea decît cunoaşterea Dumnezeului celui preaînalt (după cum am amin- 
tit în cele scrise mai înainte despre el), nu m-aş fi hotărît cu adevărat nicio- 
dată să cred că se poate afla în întreaga lume un singur om care să nu fi sim- 
ţit printr-o inspiraţie firească simplă că există o anumită putere supremă 50 *, / 



x cei care nu-1 cunosc sau nu-1 mărturisesc pe Dumnezeu 
:x Dumnezeu 
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343 xoth HHHce pa3yMeTH, HHace ncnoBeAaTK, nuace 3Hara Morji 6tr. Peicy y6o yAHBHTejib- 
Hoe HeHTo: HejiOBCKy no Moefi onHmiH acHBOTHOMy, yAo6ee ecTb omymaTH 6ora, 
Heace pa3yMera. M xoth mm, xpHcraaHe, h Bce H3biHHHu.bi, KOTOpbie yBepKiua 6biTH 
HCKyio BbicoHaHuiyio BJiacTb hjih MHoroGoaccTBO McnoBeAauia, HannaHe Hpe3 Bepy 
M npeAaHMe o 6o3e BepoBama, ypa3yMeiua h no3Hama Ta, hmc b mhchhh hx yToep- 
AMLuaca. 06aHe ame nojioxMM b mwcjiii Hameii nejiOBeKa neKoero, KOTOpbiii ot 
poac^ecTBa cBoero hhkojudkc o hmchh 6oîkkh hjih o Gmthocth Koea-jiHOo Apyrna 

BbICOHaHLUHH BJiaCTH HTO-J1h6o CJlblUiajl, HCB03MOHCHO ecTb, Aa 6bl TOH coGcTBeH- 

HbiM HaTypbi BAOXHOBeHHeM He yBemajica M nane HyBCTBeKno, Heace Bpa3yMHT^JibHO 
He HayHHn6bicH, hko ecTb HeKaa BbicoMafiiuaH BJiacTb, hto cnue xotcji 6bix ACHenuiee 
noKa3aTH. Ame aTencr oHbiK (KOTopbiK ne tokmo He BepoBa, ho hhhcc cjibiiuaji 
KorAa hto-jih6o o 6o3e) 6biJi 6bi e^i-rn n 6e3 bchkhx cojjpyroB b HeKoeM nycTOM 

MeCTe HJ1H e^HH Ha MOpH nJiaBaH H B HyCTblHH OT pa36oi1HHKOB HeHaflHHO OKpy- 

aceH 6bui 6bi nun coKpymmyca KopaGjno, yTOHyTH KMeji 6bi, Tor^a xota coBepmeHHO 

3Hajl 6bl, HKO HMK>K)X<e MO>KeT HMeTtf Ce6e nOMOmb HJIH haACÎKAy Hj6&BJieHHfl 

ot Ge^cTBa Toro, oGane eAHHbiM HaTypw yGeacAaeMbiiî BAOXHOBeHHeM b HenaHHHOM 
ohom npHKJHOHiiieMCH eMy cjiynan bo30iiiiji 6bi uma ce6e noMoma, xotji h3phaho 
3Haji 6bi, hko Ha MopH tom miace b KopaGjiii ecTb kto, KpoMe ero, mixce kto b 
6jih30cth oGpeTaeTca, ot KOToporo 6bi Mor ycjibimaH 6biTH. B tom npeceKmeiîca 
cjiOBecHOcra h Bceiî pa3yMa ciuie, caMce HyBCTBO h BHyTpeHHee ABHHceHtfa Hanajio 
yGeAHJio 6bi ero, jj,a k HeKoefi ce6e hcbhmhmom h Heno3HaHHofi npn6erHeT noMomn. 
M xoth BcnoMO>i<eHne to ot HenpHcyTCTByiomero h HHr/j,ejKe aBJunomeroca HCKaHO 
6buio 6bi, oGane Jj,a bcjihcckh ot TdKOBoro iioMomH npocHT, HyBCTB jjjJHaceHHeM 
KpenKO HayHajiGbica, KOTopoe lyBCTBeHHoe ABtfHceHHe (hjih HBCTBeHHee maiojia, 
haTypajibHbiiî ohhh nepBbin ABH3aTejib hjih flBHxeHHH Hasajio) b TaKOBOM HeHaaH- 
hom h BHe3anHOM cjiyHaw eAHHoii, HyBCTBeHHOH, noGyacAeHHOH cymc-H ciine, cjiOBec- 
HOCTit >i<e aKH HeBe^yiomeii H npHHyacAeHHOH tcm caMbiM, xko HeHaaHHoro 
HCiecoro, nanTiî noyiacTCfl. ^obo^om ecTb, eace Heno3HaHHoro ce6e 6ora h 
BbicoHaiimyK) BJiacTb csume HaTypw nyBCTBa h pa3yMa cymyio npHJbiBaa hcho- 
Be^aTH H CBoero cBoGoMHTejia h cnacuTejia npH3HaBaTH. 

noAo6noe ycMOTpe™ bo3moîkho ecTb b Majibix oTpoHaTax, i«e ynoTpe- 
GjieHHe cjiOBecHOcra M pa3yMeHHH eme npenaTO ecTb. Ame TaKOBoe OTpona b rycTeiî- 

344 meM Jiecy hjim b 3ejio/npocTpaHHOM nojiH cahho xo^amM bojiru hjih hhoto KeyKpo- 
THMoro y3pMT 3Bepa, a6He bockphhht (3HaK TpeGoBaHM noMomM hbjiuh) ii xoth 
HHKorojKe y3pHT, oGane BonHTM Gy^eT, aKH ot HeKoero HenpHcyTCTByiomero mhjiocth 
h noKpoBHTCJibCTBa npocamn, eroace GjiaroAeaHHeM ot HaxoAamHH ce6e hjih yace 
npHKJHOMmHHCH 6eAU j\a H36aBjieH Gy^eT. 

Heco pa^H a3 cHueByio 3A£ nojiaraio oniiHHio, hko MpaHHbie chh GyecjioBHHUw 
(hc 6hth BCHKyio BbicoHaHmyio BJiacTb Jibrymnn) He MoryT BepoBa™ Toro, hto 

HCHHCTdIMH CBOHMH 6jlHAOCJ10BHT yCTaMH, HO aKH HaCHJlHe eCTCCTBy H CJIOBCCHOCTH 

HaHOcamH, He HHaKO tbopht, pa3Be 5iko n Te, KOTOpbie cboiemh cH pyKaMH cMepTb 
ce6e caMOH3Bo^bHO HajiaraioT. M xoth Bc^Koe MBymee HaTypa^bHbiM boaxho- 
BemieM Bcerfla >khth xomeT h coGjhoachhh CBoero no caMOMy ecTecTBy cBoeMy 
)KejiaeT, oGane oTHaaHHHK OHbiiî b tom coctohhhh oGpeTaiomHHCH, hko 6jiaro- 
nojiyHHee eMy ecTb He Ghth, He*e 6bira, xoth HaTypa caMa norn6ejiH cBoeji, hko 
KpaHHero, cTpamHoro, bchhcckh 6ohtch ii y^cacaeTca. CMepTb 60 ecTb (no ApHCTO- 
Tejiio) nocjieAHee cTpamHoe. TaKO y6o ot paBCHCTBa cjiOBonoKa3aHHH 3aKJHOHaio: 
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chiar dacă n-ar fi putut-o înţelege, mărturisi sau cunoaşte *. Voi spune, 
aşadar, ceva de mirare: omului animal, după părerea mea, îi este mai lesne 
să-1 simtă pe Dumnezeu decît să-1 înţeleagă 1133 . Şi cu toate că noi, creştinii, 
— ca şi toţi păgînii care au crezut că există o putere supremă sau au mărtu- 
risit poliţe ismul — am crezut, am înţeles şi am cunoscut cele ce s-au întărit 
mai ales prin credinţa şi tradiţia despre Dumnezeu, totuşi, dacă ne vom în- 
chipui în mintea noastră un om care de la naşterea lui să nu fi auzit niciodată 
ceva despre numele lui Dumnezeu sau despre existenţa vreunei alte puteri 
supreme, este cu neputinţă ca acela să nu fi fost convins de însăşi inspiraţia 
naturii şi să nu se fi învăţat mai degrabă prin simţuri decît prin înţelegere că 
există o putere supremă. Lucru pe care aş vrea să-1 arăt mai clar astfel : Dacă 
ateul acela (care nu numai că n-a crezut, dar nici n-a auzit vreodată ceva 
despre Dumnezeu) s-ar afla singur şi fără nici un tovarăş într-un loc <^in pustiu 
sau plutind singur pe mare, şi acolo în pustie ar fi înconjurat de tîlhari sau, 
sfărîmîndu-se corabia, ar trebui să se înece, chiar dacă ar şti pprfect că nu 
poate avea nici un ajutor sau nădejde de izbăvire din acea nenorocire, totuşi, 
convins exclusiv de inspiraţia naturii în acel caz neaşteptat ce i s-a întîmplat, 
ar striga căutînd ajutor, deşi şi-ar da bine seama că nici pe mare, nici în 
corabie nu este nimeni afară de el, că nici prin apropiere nu se află cineva de 
care să poată fi auzit ; în momentul acela, curmîndu-i-se raţiunea şi toată 
puterea înţelegerii, însăşi simţirea şi principiul lăuntric al mişcării l-ar con- 
vinge să apeleze la un ajutor oarecare, nevăzut şi necunoscut lui. far dacă 
ar cere ajutor de la cel ce nu e de faţă şi nu apare nicăieri, spre această cerere 
de ajutor de la altul în fel şi chip este învăţat cu tărie de către mişcarea sim- 
ţurilor, care mişcare a simţurilor (sau, vorbind mai clar, acel prim motor natu- 
ral sau principiu al mişcării) intervine într-un asemenea caz neaşteptat şi 
surprinzător cînd numai puterea simţurilor e stimulată, iar raţiunea pare să 
nu mai cunoască, fiind constrînsă chiar de faptul că ea este învăţată să nu 
nădăjduiască nimic neaşteptat, fată dovada că, apelînd la Dumnezeu, pe 
care nu l-am cunoscut, şi la puterea supremă, care se află mai presus de na- 
tura simţirii şi a înţelegerii, îl mărturisim şi îl recunoaştem ca pe eliberatorul 
şi mîntuitorul nostru. 

Lucru asemănător se poate observa la copiii cei mici, la care folosirea 
raţiunii şi a înţelegerii este încă împiedicată. Dacă un asemenea copil, umblînd 
singur printr-o pădure foarte deasă s^u pe un cîmp / foarte întins, va vedea 
un lup sau o altă fiară neîmblînzită, îndată va ţipa (dînd semn că cere ajutor) 
şi chiar dacă nu va vedea pe nimeni va striga cerînd milă şi ocrotire cuiva 
care nu e de faţă, prin a cărui binefacere să fie izbăvit de nevoia ce vine sau 
\ s-a întîmplat deja. 

De aceea exprim aici părerea că întunecaţii grăitori aiurea (care mint 
■că nu există nicj o putere supremă) nu pot crede ceea ce ei înşişi grăiesc în 
chip desfrînat cu gura lor. Dar făcînd violenţă firii şi raţiunii nu procedează 
altfel decît cei ce de bunăvoie îşi curmă viaţa cu propriile lor mîini. Căci, 
deşi fiecare vieţuitoare, prin inspiraţia naturală, vrea să trăiască veşnic şi-şi 
(^oreşte conservarea din însăşi firea s^, disperatul care se află în asemenea 
stare socoteşte ca pentru el e mai bine să nu existe decît să existe, deşi chiar 
natura se teme şi se înspăimîntă în fel şi chip de pieirea sa ca de ceva extrem 
de îngrozitor. Căci moartea este (după Aristotel) ultimul lucru îngrozitor**. 
Aşadar, din echivalenţa demonstraţiei conchid că, după cum disperatul crede 



* Cp. P. Rycauţ, Istoria..., p. 180. 
** Cp. Aristote|, 'H6lKţ[ NlKOUţr/eict l f H f HQO a. 



5?1 



aicoace OTnaaHHMK BepyeT, hko GjiaronojiyHHee ecrb He 6mth, Heace 6hth, Tano 
aTeMCT, KpoMe yMa CBoero, onoBecHOCTH ace H nyBCTBa, GjiaronojiyiHee 6mth 
Gjiafloc^oBHT, eace OTMeTara BCHKyio BbicoHafimyio Bjiacrb, Heace Kyio-jmGo Hcno- 
Be/ţaTH. M noc^eflOBaTejibHO, hko nejioBeic no euMKy ecTb acHBorao cjioBecHoe h 
CMepraoe He MoaceT ecTecTBeHHO bchkhh BbicoMafiiiiMfl OTpemHCH BJiacTH, xoth 
Hactuuîe TBopa ecTecTBy, rjiacoM h ycTaMH npoTHBHaa npoH3HocHT TeM, «ace, 
hko MHaKO cyTb, BHyTpeHHM KynHO H BHeuiHHM nyBCTBOM 3HaTM, pa3yMeTM H 
HyBCTBOBaTH ecTecTBeHHO HaynaeTCH. Ho k npe/UJioaceHHOMy B03paTHMCH. 

ATeHCM x y6o apancKHM jbhkom 3undaK h umad, aTeacT ace 3imduK, Mymud 
H c nepcmtcKoro naxoda Ha3biBaeTCH. YLop, cum HMCHeM y MyxaMMe/ţaH a HaHnane 
TypKOB coflepacaTCH Bce Te, KOTopbie nop, 6ejioK> uianKOK) xx Kypameo y6o yneHHe 
HcnoBe^yioT, caMoro ace MyxaMMe^a, hko npopoK 6o»chh GbicTb, He npHeMjuoT, 
HHace BepywT Kaicyio-JiHGo KHHry ot 6ora HanucaHHy h npe3 Henoero npopona 
jiiOfleM nocjiaHHy 6bira, oTKy^y y HHx Atyjiend «aTencT» h Kuma6cu3 «6e3 KHHrH» 
Toacfle 6hth BepyeTCH. 

TaKOBbix b TypeuKoă HMnepHH a HaHnane b KoHCTaHTHHonojie MHoacafiuiHx 
6uth He tokmo caMH TypKH CKa3yK)T, ho h Mbi HeKHHx BH/texoM h eme ^wfleă 
3ejio yneHbix h / b cjjHCHHecKHx Bemex HCKycHeîiimix, Hxace b pa3roBopax ycMO- 
TpexoM CHiţeBoe HMera MHeime, hko e/uma h caMaa HaTypa hjih HaTypajibHoe 
ABHaceHHe h AejiaHHe cyTb bch Ta, aace nojţ HMeHeM GoaofflM H CBoficTBaMH HMeHH 
ero B3HMaracH ot BepywmHx 6mth 6ora marojiioTCfl h BepywTCH. M hko cymecTBO 
HJUi 3flaHHe nejioBenecicoe HecTb HecTHenuioe h H3HLUHefiuioe, nane hhmx HaTypajib- 
Hbix Bemeă, pa3Be hiihom ecTecTBeHHoro pacTBopeHMfl xxx . O kotopom pacT- 
BopeHim raarojiioT, hko cocraBJifleTCH H3 comacHO CTeicawmHxcH ejieMeHTOB xxxx , 
H3 HHxace cjjHCHHecKafl njioTb coctohtch. J\2liot npHK^afl, HKoace rjiarojnoT: icoHb 
HMeeTca HecTHeiiuiHH 6mth ocna, jieB MecTHefiuiHM Bojnca, nnejia necTHefiuiaH Myxn, 
MpaBHă MecTHeiuiiHH nepBH, Kiinapnc MecTHefiuiHH cocHbi, cocHa HecTHeăiiiafl 
jmnii h Bce apeBeca Bcer^a 3ejieHeK>mHecfl HecTHefiuiae yB$maK>mHX. M chx Bcex 
ApeBec cHpeHt 3aMaxepejibix h Hen^oflHbix HecraeSiiiHe h GjiaropoAHeîiiiiHe cyTb 
OBomeHOCHbie hkhh-jihGo njio/i; TBopHiiyie. Tano h nejioBeic no MHHy ecTecTBeHHoro 
pacTBopeHiia Hajţ Bcex acHBOTHbix 6^aropoflHefiuiHH ecTb h npeH3HmHefiuiHH. 

MHaKO 60 no CMOTpeHHK) MaTCpHH, (JjOpMbl H CTHXHÎÎHOrO CaMblX aTOMOB c^o- 

aceHHH, HHHHMace Haa HHbie ecTecTBeHHbie npeBocxoflHT BemH H bch b ceM Bemeă 
ecTecTBe Guthocth h ecTecraa CBoero nepHOfl xxxxx pa3Be ot CHJibHeîimero npeiiiiTHe 
bo31hmck)T no onpefle^eHHK) h pa3MepeHHK> pacTBopeHHa npeTeKaioT h okoh- 
HeBawT. ripa KOHue ace Toro fle^aHHH (to ecTb b npecTaTKH ot OHoro HaTypa^b- 
Horo .zţBHaceHHfl) KHHacflo c^oaceHHoro Te^a H3 nepBbix cthxhh nacra k apeBHHM 
H nepBbiM cb ohm hcto xxxxxx HaTypajibHbiM Hana^aM o6pamaK)TCH H b Taaacfle pa3- 
peuiaioTCH h noTOM H3 TJieHHfl npeMeHaioTCH b (J)opMM xxxxxxx , to ecTb H3 cero aTOMa 
h HHbifi, H3 OHoroace eme b hhmh h Tano HenpecTaHHO h 6ecKOHeHHO boahmh, ynpa- 
BJineMH h cb ohm ch HaTypajibHbiM ^BHaceHUeM coflepacHMH npe6biBaK>T. 

O Te^ecax y6o ecTecTBeHHbix Tano, o flymax ace Hx, KpoMe 6eccMepTHH (o 
HeMace HHKToace H3 cJjhchkob floce^e HCHoe no^a^ yneHKe) c caMKM ApHCTOTejieM 
yMCTBywme, Ha Tpn cTeneHH pa3fle™K)T, cHpenb Ha pacrymyK) (hm Heâamu), 



x 6e36o/KHe 

XX H3JIM0K) 

xxx yMepeHHoro cocTaBJiaiouiHXca Hacrreii cjioxeima 
xxxx CTHXH g 

xxxxx o6pameHHe hjih o6iuecTBHe 
xxxxxx cyinecTBeHHo hjih coBcpiueHHO 
xxxxxxx 6pa3M 
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că esţe mai bine să nu exisţe decîţ să exisţe, aşa şi aţeul grăieşţe în chip 
desfrînaţ în afară de minţea sa, de raţiune şi de simţire, că e mai bine să res- 
pingi orice puţere supremă decîţ să mărţuriseşţi vreuna. Prin urmare, omul, 
înţrucîţ esţe un animal raţional şi muriţor, nu poaţe în mod firesc să se lepede 
de orice puţere supremă, deşi, siluind firea, grăieşţe cu glasul şi cu gura lucruri 
conţrare celor pe care ţoţ în mod firesc esţe învăţaţ să le cunoască, să le înţe- 
leagă şi să le simţă cu simţirea cea lăunţrică şi cu cea de dinafară că sînţ 
alţfel. Dar să revenim la cele propuse. 

Aţeismul x se numeşţe în limba arabă zindak şi ilhad, iar aţeul zindik 
şi mulhid, iar în limba persană nahoda U34 . Sub acesţ nume la muhammedani, 
dar mai cu seamă la ţurci, sînţ cuprinşi cei care sub ţurban xx alb mărţurisesc 
învăţăţura Ciiranulni, dar nu-1 accepţă pe Muhammed că esţe proroc al lui 
Dumnezeu, nici nu cred că vreo carţe e scrisă de Dumnezeu şi că e ţrimisă 
oamenilor prin vreun proroc, de aceea mulhid — aţeu, şi kitabsiz — fără carţe, 
înseamnă la ei acelaşi lucru. 

Că aceşţia sînţ foarte mulţi în Imperiul Ţurcesc, dar mai cu seamă în 
Consţanţinopol, o spun nu numai ţurcii înşişi, dar şi noi am văzuţ pe unii şi 
încă oameni foarţe învăţaţi / şi foarţe pricepuţi în lucrurile fizice, la care 
am observaţ, în discuţii, părerea că naţura însăşi sau mişcarea şi lucrarea 
naţurală sînţ ţoaţe cele despre care cei ce cred că exisţă Dumnezeu afirmă şi 
cred că se înţeleg prin numele lui Dumnezeu şi prin aţribuţele numelui lui. 
Şi [mai spun] că fiinţa sau zidirea omenească nu esţe mai cinsţiţă şi mai fru- 
moasă ca alţe lucruri naţurale decîţ prin gradul combinării fireşţi xxx . Despre 
care combinare afirmă că esţe alcăţuiţă din elemenţe xxxx armonios uniţe 
din care e alcăţuiţ corpul fizic, de exemplu — după cum spun ei — .calul 
e mai nobil decîţ măgarul, leul mai nobil decîţ lupul, albina mai nobilă decîţ 
musca, furnica mai nobilă decîţ viermele, chiparosul mai nobil decîţ bradul, 
bradul mai nobil decîţ ţeiul, şi ţoţi copacii pururea verzi mai nobili decîţ cei 
ce se veşţejesc, iar mai cinsţiţi şi mai de soi decîţ ţoţi acei copaci, adică decîţ 
cei îmbăţrîniţi şi fără de rod, sînţ cei ce produc frucţe şi care dau rod. La fel 
şi omul, prin gradul combinării fireşţi esţe cel mai nobil şi mai frumos dinţre 
ţoaţe animalele. Alţminţeri însă, în ce priveşţe maţeria, forma şi combinarea 
firească a aţomilor înşişi, el nu depăşeşţe cu nimic alţe lucruri naţurale ; şi 
ţoaţe cele din firea lucrurilor se scurg şi se sfîrşesc poţriviţ exisţenţei şi 
ciclului xxxxx propriu, după precizia şi riţmul combinării, afară doar de vor 
fi împiedicaţe de ceva mai puţernic. Iar la sfîrşiţul acelei lucrări (adică la 
oprirea din acea mişcare naţurală), ţoaţe părţile ţrupului compus din elemen- 
ţele prime revin la vechile elemenţe prime ale lor, la principiile curat xx xxxx na ţ u _ 
rale, se descompun în ele, dar, după aceea, din sţricăciune se prefac în f orme xxxxxxx , 
adică din acesţ aţom în alţul, din acela iar în alţul şi asţfel peţrec purţaţi. 
conduşi neconţeniţ şi fără sfîrşiţ, fiind cuprinşi în propria lor mişcare naţurală, 

Acesţea (le spun ei) despre corpurile naţurale ; cîţ priveşţe sufleţele lor, 
afară de nemurire (despre care nimeni dinţre fizicieni n-a daţ pînă acum învă- 
ţăţură clară), cugeţînd împreună cu însuşi Arisţoţel *, le împarţ în ţrei ţrepţe, 



x nerre<jlinţa 
xx cealma 

xxx îmbinarea potrivită a părţilor componente 
xxxx stihii 
xxxxx transformare sau prefacere 
xxxxxx propriu sau perfect 
xxxxxxx chipuri 

* Cp. Aristotel, Ilepi V|/uxfl?, H, 2, 413 b, 1 şi urm. 
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HyBCTBeHHyio (eaueaim) n cnoBecHyio (HamuKbi). H chx xym He no cMOTpeHHio 

KOJIHHeCTBS., HO KaHeCTBa H nO BHyTpHHM CHJiaM HJIH HeCTHeHUIHX HJ1H GecHecT- 

HeKuirtx 6biTK CKa3yK)T. H:co pazm marojiiOT, jiko anoBecHOCTH h pa3y\ia yno- 
Tpe6ji;HHe He ot GeccMepTHa jxytiin (eîîace hk no KoeMy HaTypajibHOMy o6pa3y 

MOIH.H flaTHCfl HJIH 6bITK yTBep AaKDT), HO OT TOHHCfle BHyTpHero MOryTCTBa,/ 

cHM.vieTpHHecKoro x H comacHoro cthxhîi paBHoro pacTBopeHHH npoHCxoflHT 
H hko tor paflH bhhli, HeKOTopbie He.noBeu.bi, naie hhmx cyTb pa3yMHefiu:He h 
HeKaa acHBOTHaa Haa hhmx acMBOTHbix cyTb KOBapHennjaji, onacHennma, Tynen- 
niaa xx , CBHpeneHUiaa, KpoTHaHUiaa, jTacKaBeHUiaa h k HayieKHio CKjioHKeniDaa 
h npoTH. JXa. eflHHbiM OKOHHaio cjiobom, cHueBHH HejiOBeubi b eflHHbia Haxypbi 
H HCTbix HaTypa^bHbix flencTBiift no3HaHHH, yrjiyGjieHHK h HeflBHacHMH npeGbiBaiOT. 
A jiace BMinuie H KpoMe HaTypw Gmth rjiarojnoTca, noyiaiOTCH hjih BcpyiOTca, 
HKOKe 6or, aHreji, flHaBOJi, Ayuia GeccMepTHaa, bch npe3iipaiOT, OTMemyT h jiko 
HeB03MoacHaa h neHyjKHaa Gmth paccyxcflaioT. Ho mhk>, hko BpeMJi ecTb yace, 
aa cum GeyonoBHUM njieTeunaM KOHeu coTBopnie, b 3aKJiK> hchhh khhitî cea o 
HayKax y MyxaMMeaaH noiHTdeMbix h «ace 3e.n0 b hhx npouBeTaiOT, ejniKO B03- 
mojkho KpaTHanuie npe/yioacHM. 



Tnasa mpudecnmb Hemeepman 
O HayKax y MyxaMMe^aH noHHTaeMtix 



Bce OHoe H BCHiecKoe HejioBeiccKoro ocTpoyMHa h pa3y\ia y^oGcTBO h noa- 
TKe, KOTOpoe oGinecTBeHHbiM HMeHeM HayKy Ha3biBaeM, no apancKy ham napn- 
uaeTca, y HHxace KOJib apeBeH xxx ecTb bchkhh HayK poa caMbie CTapbix rpeKOB HayKK 

H HaCTaBJieHJIH flOBOJIbHO nOKa3yK)T, O KOTOpblX HKO OT (j)HHHKHaH H eranTJiH, 

Hace cyTb Hapojţbi ot njieMeHH h KOJieHa apancKoro) ne tokmo HayKH, ho h nncb- 
MeH nepBwe ejieMeHTbi B3auia caMHxc rpeKH CKa3yK)T. MmmaHe (ot HHxace Gojibmaa 
HacTb Hbme b MyxaMMeaaucTBe npeGbiBaeT) apeBHrtx cbohx MyapeuoB (Hxace 6pax- 

MdHClMU HapHUaKDT) 3HaTHeHUlHX H CJiaBHeHUIHX HMCHXy H UMeHDT, HHXCe flOBOfly 

Ha to noTpeGyHDT. Ilepcbi, hko cyTb b HayKax h HacraBJieHHflx npeMHoro ynpaac- 
HJiKDniHHca, b BOJixBOBaHHflx ace H acrpojioruH nepBeHUiHe, He tokmo MMpcicoe, 
ho H CeauţeHHoe CBHfleTejiiCTByeT nucanue. TaTapcicHii poa naie Bcex BapBapoB 
rpyGenuiMH, flpeBJie He TOJib npocTbiii h HayK jiHuieHHiiH 6e, flKcace libme ecTb. 
CBHfleTejib ecTb AHaxapcuc CkHTHh, B^Luuiero BonpaBfly nane Bcex rpeHecKHx / 
347 .qpeBHHx (jiK^ococjiOB noHTCHHa flocToiînbiH, eroace M CoKpaTOBa yHHTejiîi Ghth He- 
UbiH CKa3yK)T. 3aMO^KCHflec onbin y rpenecKHx nHcaTe^eii cjiaBHeHuiHH, cksitmh 
GbiCTb a.cTpaxaHCKHB w.m b Hhom Mecre 6^H3 Bo^ra: peKH poAirebinca. 

Ot ckhtckoi-o cero coGopMina npoH3biae poa TypeUKitK (o ercace noHaTKy 
3pH b npeAHC^OBHH Mcmopuu Hainea o eo3pacmemiu JJeopa OmMaHCKoeo), KOTopbift 
xoth ot HaHara CBoero GbiCTb 3ejio npocT, b xyfloacecTBax ace h HayKax ko Gjiaro- 

x nponopuHOHanbHoro 
xx HecMHCJieHHeiiujafl 
xxx CTap 
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adică în partea vegetativă (la ei nebati), senzitivă (haivani) şi raţională 
(natîkî) 113B . Şi despre aceste suflete spun că sînt mai nobile sau mai puţin 
nobile nu după cantitate, ci după calitate şi după puterile lăuntrice. De aceea 
ei spun că uzul raţiunii şi al înţelegerii nu vine de la nemurirea sufletului, 
care, afirmă ei, nu poate fi dată sau exista în nici un chip natural, ci de la 
aceeaşi putere lăuntrică/, de la dizolvarea egală şi simetrică x a elementelor, 346 
şi că de aceea unii oameni sînt mai inteligenţi decît alţii, iar unele animale 
mai perfide, mai primejdioase, mai stupide xx , mai furioase, mai blînde, mai 
prietenoase şi mai înclinate spre dresaj, şi altele. Ca să termin cu un cuvînt, 
aceşti oameni petrec adînciţi şi nemişcaţi numai în cunoaşterea naturii şi a 
acţiunilor cu adevărat naturale. Iar pe toate cele care se spun, se învaţă şi se 
cred că există mai presus şi în afară de natură, ca Dumnezeu, înger, diavol, 
sufletul nemuritor, le dispreţuiesc, le resping şi le socotesc drept imposibile 
şi de nici un folos. Dar cred că a sosit vremea ca, punînd capăt acestor împle- 
tituri nebuneşti, să spunem ceva în încheierea acestei cărţi, pe cît se poate de 
scurt, despre ştiinţele respectate la mahummedani şi care înfloresc mai mult 
la ei. 



Capitolul al treizeci şi patrulea 
Despre ştiinţele respectate la muhammedani 



Toată variata desfătare şi înţelegere a ingeniozităţii şi raţiunii omeneşti 
căreia cu un termen general îi zicem ştiinţă se numeşte în limba arabă ilm im . 
Cît de veche xxx este la ei orice fel de ştiinţă ne arată îndeajuns înseşi cunoştin- 
ţele şi indicaţiile vechilor greci, căci chiar grecii spun că de la fenicieni şi egip- 
teni (care sînt popoare din neamul şi tribul arab) au luat ei nu numai ştiinţele, 
ci şi primele elemente ale literelor m7 . Că indienii (dintre care cea mai mare 
parte petrece acum în muhammedanism) îi socoteau şi îi socotesc pe vechii 
lor înţelepţi (pe care îi numesc brahmani} drept cei mai însemnaţi şi mai slă- 
viţi, lucrul nu mai trebuie dovedit. Că persanii, îndeletnicindu-se foarte mult 
cu ştiinţele şi povăţuirile, sînt primii în magie şi astrologie ne mărturiseşte 
însăşi Scriptura, nu numai cea laică, ci şi cea sfîntă *. Neamul tătărăsc, mai 
grosolan decît toţi barbarii, nu era în vechime atît de incult şi lipsit de ştiinţe 
cum este acum. Martor este Anacharsis Scitul, cu adevărat vrednic de mai 
mare cinste decît toţi filosofii / greci vechi 1138 despre care spun că este şi 347 
dascălul lui Socrate. Zamolschides cel foarte slăvit de toţi scriitorii greci** 
a fost scit din Astrahan *** sau născut în alt loc de lîngă rhil Volga 1139 . 

Din această adunare a sciţilor a provenit neamul turcesc (despre al 
cărui început vezi în prefaţa istoriei noastre Despre creşterea Curţii Oto- 
mane) 4 *, care la începutul său a fost foarte simplu în toate şi în ştiinţele 



x proporţională, armonioasă 
xx mai tîmpe 
xxx bătrînă 

* Daniel, 2, 2— 12. 
** Herodot, 'Icrropfcu, IV, 94 — 95; Strabon, re»Ypa(piKd, VII, 3, 4 — 5. 
**» Origen, Kard KOcrou, II, 55 [429]. 
** D. Cantemir, Incrementa..., in praefatione. 
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pa3yMHK> npMHajieîKamKx He tokmo HeHCKycHbift, ho h BecbMa Tex HeHMymHii, 
o6a4e no OTMaHe B03pacTaiomHivţ TypeuKHH HMnepHH cmiaM, Tano npHJioacHCfl 
k xyfloacecTBaM H HaynaM CBo6ojj;HbiM, xko ame MaTeMaTHKy npaKTHHecKyio (b 
TeopeTMHecKOH 60 coBepmeHHeHUiHK cyTb) MexaHHKy, reorpacj)HK> H aHaTOMHK) 
H3T>HMeiiiK (cne 60 HayKH y TypKOB 3a Majio hjih 3a hhhto bmchhiotch) npoTHaa 
Bce 3ejio npouBeTiiiKe H He tokmo b nepBOM hjih btopom, ho b BbicoHaiuiioM h 
npeB03HOCHTejibHOM cTeneHH pacnpocTpaHeHHbi h B03BbiuieHHbi 6bira o6pameuiH. 
M^eîKe 60 MHOJKaHUiaa cyTb yHmiHma H aKajj;eMHH, TaMO H HayKH npouBeTaioT, 
npKMHO)KaH3TCH H fleHb ot flHe npejrycneBaioT. Ho aKajj,eMHH, uiKOJibi H yiHJuima 
BCHKoro pojj,a yneHMa H HayKH, Jiace Hbme e^Ba He bo Bcex rpa^ex a HaHnane 
b KoHCTaHTKHonojiH ocHOBaHbi h ot 6eciHCJieHHbix, jj,a Tano peny yneHHKOB h 
cjiyuiaTejiefi HcnojiHeHbi H ynamaeMH cyTb, ame peny, xko HHrjj;e5Ke no Bceâ nojj;- 
cojiHeHHoiî, aKOîKe b TypeuKoii M.MnepHH o6peTaK>Tca. HcTHHHy MeHe peicuia, 

nOflTBepflHT BCe, KOTOpblM CJiyHHCH B KoHCTaHTHHOnOJie 4pe3 HeCKOJlbKO BpeMeHH 

npeMeuiKaTH h jiK>6oiu>iTCTBa pajj,H uiKOJibi H aKajj;eMHH Hx noceTHTH. O HHcjie 
y6o aKafleMHH, «ace b KoHCTdHTOHonojie, b AjxpHaHanojie, b Bpyce, b EjncaHpe, 
b BaBHJioHe, b Ajiene H b hhmx a3HHTH4ecKHx h eBponcKHx rpaAex, Typeu,KHM 
CKKneTpoM ynpaBJiaeivibix o6peTdK)Tca, yivibicjiHxoM pemH b KHH3e O noMimmecKOM 
omMmcKOM npaenenuu. Heco pajj;H, jj;a He hbhmch 3jj;e noBTopaTH Ta, «ace Ha HHoe 
otjioîkkxom MecTO, nocneuiHM ko H3o6pa)KeHHK> peecTpa HayK y MyxaMMe^aH 
o6me npKHToix h pacnpocTpaHeHHbix, noTOM o Bcex ohhx Haynax nojxpo6Hy, 
ejiHKO bo3mo)kho KpaTHae h ejiHKO k HauieMy npejj;ji05KeHHK> npHJiKHecTBOBaTH 
paccy^KM peiHH npHCTynHM h eme tcm ihhom, HMace b hx anafleruMax ot yHHTejieiî 
yneHKKaM npejj,aBaTHca o6bme./ 



rnaea mpudecnmb rînman 
O nepBoă yieHHH hjih HayK nacrn 



Eaiufi cynapacu. MyxaMMeaaHCKHe oTponaTa (HKoace b rjiaBe O ycmaeex 
yBemuaxoM) b HeTBepToe hjih naToe B03pacTa BCTynHBiue jieTO Hjih b jjOMex po- 
AHTejibCKHx o6yHeHHK) nHCbMeH Hanajio tbopht hjih b KHacaHuiHe hikojih (Hxace 
MeKttieâ HapHuaroT) jj;jih HayneHHfl eAU(fi cynapacu, to ecTb a6eua,zţJia x OT^aroTca; 
ecTb ace cHe nepBoe xyjj;05KecT30 h Hayna, eace 3HaTH nHCbMeHa H hx cjioaceHHH. 

Mhom cynapacu. OiOKOHHaB aca OHyio, ynaTca unaM cynapacu, b kotopom 
TpaKTaTe cojj;ep5KHTca KamuxucM Bepu MyxaMMejj;aHCKHH, b HeMîKe o6biKaK)T, 
obo nHCbMeHa HHTaTH, obo chmbojiu B^pu KypancKun b naMHTH aepjKaTH. ITo 
HanaTKaM 3HaHHH nHCbMeH npocTOJiK)jj;HHbi y6o a6He b Hayny unuia 30BOMyio 
{xxs. ecTb o6pa3 jj;o6pe nHcaTH jihcth h nocjiaHHa) OT^aroTca, eaîKe jj;ojirHM yno- 
Tpe6jieHHeM 6e3 rpaMMaTHKH npocToiî TypeuKofi »3biK HeMajio BbinpaBJiHK)T xx 
h HeKHHMH apancKOMy h nepcHACKOMj' H3biKy CBOHCTBeHHbiMH rjiarojiaHHa o6pa3bi 
H peneHHHMH yKpaLueHHeHuiHă H H3paflHeHujHH tbopht. 

Capcfi. BejibMOîKCKHe 3Ke jj;2th h Tex, KOTopue jKejiaroT no uiKOJibHOMy Hay- 
hhth naji cbohx nocjie KaTHKHCMa, a6ne k HayneHHK) cap$, to ecTb rpaMMaTHKH 

x a36yxH 

xx BblHHIHaiOT 
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înţelepciunii, şi nu numai neiscusit, ci cu totul lipsit de ele. Dar după Otman, 
sporind puterile Imperiului Turcesc, în aşa măsură s-a lipit de artele şi ştiinţele 
liberale, încît dacă vei exclude matematica practică (în cea teoretică sînt cei 
mai desăvîrşiţi), mecanica, geografia şi anatomia (căci aceste ştiinţe la turci 
se respectă puţin sau deloc) vei afla că toate celelalte sînt foarte înfloritoare, 
şi nu numai în gradul întîi sau al doilea, ci în gradul cel mai înalt şi lăudat. 
Căci unde sînt cele mai multe şcoli şi academii, acolo înfloresc, se înmulţesc 
şi prosperă din zi în zi ştiinţele. Dar pot spune că academii, licee şi şcoli pentru 
tot felul de învăţătură şi ştiinţă, întemeiate în aproape toate cetăţile, dar mai 
cu seamă în Constantinopol, pline şi frecventate de nenumăraţi elevi şi audi- 
tori, nu se află nicăieri în toată lumea de sub soare ca în 
Imperiul Turcesc /, şi că grăiesc adevărul vor confirma toţi cei cărora li s-a 
întîmplat să stea cîtva timp în Constantinopol şi să viziteze din curiozitate 
şcolile şi academiile lor. Despre numărul academiilor care se află în Constan- 
tinopol, Adrianopol, Brusa, Cairo, Babilon 1140 , Alep şi în alte oraşe asiatice 
şi europene guvernate de sceptrul turcesc ne-am gîndit să spunem în cartea 
Despre gftverţiarea politică ototp,ap,ă. De aceea, ca să nu pară că repetăm aici 
cele rezervate pentru un alt loc, ne grăbim să descriem registrul ştiinţelor 
acceptate 1141 şi răspîndite în general la muhammedani, apoi vom începe să 
vorbim amănunţit despre toate acele ştiinţe, pe cît se poate mai scurt şi cît 
vom socoti că se potriveşte cu planul nostru, şi anume în ordinea în care 
se obişnuieşte să se predea elevilor de către profesori în academiile lor. / 



Qapitolu\ al treizeci şi cincilea 
Pespre prima parte a învăţăturii sau a ştiinţelor 



Elif separaşi. Copiii muhammedani (după cum am făcut cunoscut 
în capitolul Despre rîfiduieli) 11 * 2 , păşind în al patrulea sau al cincilea an al 
vîrstei, încep învăţarea literelor, sau în casele părinţilor, sau în şcolile infe- 
rioare (pe care le numesc ifiekteb) 1143 , pentru a învăţa elif separaşi, adică 
abecedarul x1144 . A cunoaşte literele şi combinarea lor este prima artă şi ştiinţă. 

Ifiatfi separaşi. Terminînd-o pe aceea, învaţă inatfi separaşi 114S , tratat 
ce cuprinde Catehisffiyil credinţei muhammedane, în care obişnuiesc fie să 
citească literele, fie să reţină mintal simbolul credinţei curanice. După pri- 
mele cunoştinţe ale literelor, oamenii de rînd sînt daţi îndată la ştiinţa numită 
inşa (adică modul de a scrie frumos foi şi epistole) 114 î, prin a cărei îndelun- 
gată întrebuinţare îndreaptă xx fără gramatică limba simplă turcească şi o 
fac mai împodobită şi mai frumoasă cu unele moduri de vorbire şi cuvinte 
proprii limbilor arabă şi persană. 

sar/. Fiii de boieri* şi ai celor ce doresc să-şi înveţe copiii lor ca la şcoală 
sînt însă puşi, îndată după Catehisrţi, să înveţe sarf, adică gramatica 1147 , 

x alfabetul 
xx purifică 

* V. fig. 40. 
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hjih b flOMy, hjih bo BHeBuiHMx uiKOJiax npHJiaraiOTCH. IlepcitucKOH h TypenjcoH 
npocTofi H3biK, HMKHH^Ke HMeioT rpaMMaTMKH (KOTopbie ot ynoTpe6jieHHH nane 
eiiHCTOJiHÎî h cTiixoTBopueB HTeHHH npHo6peTaTH o6biHaft MMeiOT) ynaTca y6o 
rpaMMaTKKe apancKoro H3biKa, loace b TpM ro,m>i h 6ojiee ocn-peSinne e^Ba MoryT 
coBepmHTK pa3yMbi cum no/i mmchcm rpaMMaTHKM h, HKoace ohh marojiioT, npe3 
nepByio uiKOJiy ocMb tokmo cjiOBa MacTSH pa3yMeioT: ckjiohchhh, cnpîDKeHHH h 
npoTM. 

Haea. Taace b apyrMe TpH ro^a uaee, cohhhchhh, o6yMa(OTCH, mto cKOHMaB, 
coBepuieHHee yxce (BcecoBepmeHHO 60 HHKoroace ot nejiOBeic BH^ex) MHTaTH h 
nHcaTrf, to ecTt 6e3 norpexueHHH b coMMHeHHtt cjiOBa nojiaraTH H no opcjJorpacjiHH ^ 
nHcaTM MoryT. IIomto ace pex, hko HHKoroace BH^ex BcecoBepmeHHO no apancky 
MHTdTM hjih nMcaTM, BUHE ecTb, 3aHe peneHHe, KOToporo ame kto coBepuieHHO 
He ypa3yMeji, HHKOJUtace OHoe mhcto, uejio h coBepineHHO npoMHTaTM MoaceT, 
KOTOpa? HHTdHHH h nHcaHHH Tpy^HocTH paayjaeTCH ot cero, 3aHe / nHcbMeHa apan- 
CKMe rjiacHbix JinuiaioTCH (nvieioT bo npaB/ry tokmo TpH rjiacHbie: [—] ycmyn e, 
[__] 3cpe m, h [-£-] yniypy y). Ho h oue 3HaKH hhkojihkc nmueMbi 6biBaiOT, pa3Be 
b Kypane, jx& onacHee h 6e3B:yjHee 6o»cecTBeHHbie marojibi MHTaTH B03MoryT, 
h6o ame 6bi kto ot He^03HaHHH hjih HeBeacecTBa MHTaji Kypan HeHcnpaBHO, 6e3- 
3aKOHHe 6hth mhhtch. M TdKO amî caMoro peMeHHH He ypa3yMeeT, HH^ce ceHcy xx 
M 3HaMeHOBaHHH pa3yMeTM MoaceT, neco pa^H ame 3HaTH He 6y/j,eT k kotopum 
rjiacHbiM flOJDKeHCTayeT npHJiaraTH 6e3rjiacHbie nHcbMeHa, pa3Be no cjiyMaK> xxx 
npoMTST M Bcer^a b cyMHeHHH npe6y^eT, coBepuieHHO jih, hjih HecoBepuieHHO M3- 
pene cjiobo ohoc 

HanpHMep, HanncaHO ecTb: [ J-»,] p-m-a 6e3 3HaKOB rjiacHbix, KOTopoMy ame 
6bi npHJioacHJicH 3hek [_£_] ycmyH, e, Ha/i [ j ] p, cnue: [J-« j ] hmcjio 6bi MKTaTKCH 
peMA, mto 3HaMeHyeT «TKaHH», hjih 6ncepaMH Bemn yKpaujaTH x><xx . Ame ace 6bi, 
obo wsljx [ j] p, obo Ha/i \_jt~\M nojioacHJincH nnacHbie 3HaKH cHue: [ Jji j ] MHTa- 
jio6mch pejue/i, mto 3HaMeHyeT «cneiiiHO htth h cpe^HHM o6pa30M Meac/ry cTynoio 
H ckokom 6eîKaTH», naKH{j£^ ] pejueAb 3HaMeHyeT «roa, ocKy^eHHe aoxah HMymnit», 
eme 3HaMeHyeT po/i Mepbi mjih MHCJia apancKoro. FlaKH [ ţj£ j] peMeAb 3HaMeHyeT 
BOJiXBOBaTejibHoro »cpe6HH MeTdHHH bou, H»ce Mpe3 nyHKTbi HeKHe h xapaKTHpw 
6biBaeT HnH 3eMJieBOJixBOBaHHe, Toayje 3HaMeHyeT robor H3JinmecTBa h npeBOC- 
xo^a Bemn. FlaKH 3HaMeHyeT nepTbi Ha Horax KopoBbi ahkhh, Hace hhoto UBeTa 
cyTb, He^ce npoTMee Tejio. FlaKH ame 6bi npHJioacnjicH 3hek [ • ] mewmitd, H»:e 
iţBOHCTBeHHoe 03HanaeT 6biTH, TaKO \jjjt j] Tor^a MHTajio6bicH peMMeAb, mto 3Ha- 
MeHyeT «cKyaocTb floayjH.» FlaKH [ cj-»j] peMAb ame 6bi coe^HHHTejibHO 6buio 
HMeHH H po^a aceHCKoro [S_L«^] peMAem, 3HaMeHyeT «rpoMa^y xxxxx nemaHyKJ» h 
TOMc,ije PeMAe ecTb hm» Becn b FlajiecTOHe, b CeMufenHOM IJucamiu Pawa 

peneHHbiH. FIotom ame Ha^ [ ] p no^oîKHno6bicH [_£] ymypy, y, h Ha^ ] m, ], 
ycmyH, HHTaJio6bic» [(JjZj ] pyMeab, mto 3HaMeHyeT «MepHyio MepTy» BanoM hjih 
MepHHJlOM H3o6pajKeHHyK), 



x npaBonncaTejiBHO 
x * pa3yMa penH 
xxx Hayrajţ 
xx.xx H jj3 aTi j 
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fie acasă, fie in şcolile din afară. Limba simplă persană şi turcească n-au 
nici un fel de gramatică (pe care obişnuiesc să şi-o însuşească mai mult prin 
întrebuinţarea şi citirea epistolelor şi a poeţilor). Aşadar, învaţă gramatica 
limbii arabe, pe care minţile cele mai agere in trei ani şi chiar mai mult abia 
şi-o pot însuşi. Sub numele de gramatică sau, cum zic ei, „după prima şcoală", 
ei înţeleg numai cele opt părţi ale vorbirii, declinările, conjugările şi altele. 

Nahv. Apoi învaţă alţi trei ani nahv, sau sintaxa, lw8 , după terminarea 
căreia pot să citească şi să scrie mai corect' (căci corect de tot n-am văzut 
pe nimeni dintre oameni), adică să pună in compunere cuvintele fără greşeli 
şi să le scrie ortografic x . De ce am spus că n-am văzut pe nimeni să citească 
şi să scrie arăbeşte perfect ? Pentru că la ei dacă cineva n-a înţeles perfect un 
cuvînt nu-1 poate niciodată citi curat, întreg şi corect. Această greutate a 
citirii şi a scrierii se naşte din faptul că / literele arabe sint lipsite de vocale 349 
(într-adevăr, au numai trei vocale: [_£.] ustun = e, [ ] esre = i, şi [.£.] 
iduru = u) 1149 . Dar aceste semne nu sint scrise niciodată, decit in Curan, 
pentru ca să poată citi mai cu fereală şi mai fă'.ă primejdie graiurile dum- 
nezeieşti, căci dacă cineva din puţină ştiinţă şi ignoranţă ar citi Curanul 
greşit se socoteşte ca o fărădelege. Şi aşa, dacă nu înţelege vorba însăşi, nici 
sensul xx şi însemnătatea ei n-o poate înţelege ; de aceea, dacă nu va şti la ce 
fel de vocală să alăture consoanele va citi la intimplarc xxx şi totdeauna va 
rămine in îndoială dacă a rostit cuvintul corect sau imperfect. 

De exemplu, dacă stă scris rj^ ] r-m-l*, fără vocale, şi se adaugă sem- 
nul [_£_] ustun (=e) deasupra lui [ ] r, aşa: £^J* J], se va citi reml, care înseamnă 
a ţese sau a impodobi xxxx cu mărgele 1150 . Dar dacă şi deastipra lui [ j ] r, 
şi deasupra lui [ p ] m s-ar pune semnele vocalei, aşa [ J-»jJ, s-ar citi remel 1161 , 
care înseamnă a merge grăbit şi a fugi într-un anumit mod — intre pas şi 
sărit. [J-»j ] remel mai înseamnă şi an cu ploaie puţină, precum şi un fel 
de măsură sau număr arab ; de asemenea [(JJj ] remel înseamnă un fel de 
vrăjitorie cu puncte şi caractere sau vrăjitorie cu pămint, şi acelaşi [cuvînt] 
mai înseamnă o dovadă a belşugului sau superioritatea lucrului, şi liniile de pe 
picioarele vacii sălbatice care sint de altă culoare decit restul corpului. Iarăşi, dacă 
s-ar adăuga semnul [ JL ] teştid 1152 , care înseamnă dublarea [literei], adică [ J3» j\ 
s-ar citi remmel, adică lipsă de ploaie. La fel [ reml însoţit de un nume 

şi la genul feminin £_L» J remlet, înseamnă movilă xxxxx de nisip şi acelaşi 
Retnle este numele unui sat in Palestina 1153 , menţionat în Sfînta Scriptură 
drept Rama*. Dacă deasupra lui [ j ] r s-ar pune [JL"] uturu (=u) şi 
deasupra lui [ ] m, [_£_] ustun, s-ar citi [ Jiîj] rumel, care înseamnă linie 
neagră trasă cu vopsea sau cerneală. 



x corect 
xx înţelesul cuvîntului 
xxx pe dibuite 
xxxx a înşira 
xxxxx grămadă 

* Franciscus k Mesgnien Meninski, Thesaurus linguarum orienlalium turcicae, arabicae 
et persicae, s.v. 
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IIoao6ho b peweHHH AByMH nHcbMeHbi tokmo coctohiucmcji [ tJ\ 6 w. e; 
ame HaA [ ^ ] 6 nojio)KHJio6bicfl [ ] ycinyn e, no nepcHACKy 3Ha- 
MeHyeT npefljior, c, hjih HapeHHe: KynHO, 3a cjxhho, ako>kc Ly»->] 6, m, 
h aojhkho HHTaTMca 6eMeH co mhok) h npoTH., no TypeuKy ace [<— »] 0C3HaMeHyeT 
MejKAOMeTHe AHBJimerocH, hko ace: ax, rope h npoTH. tohcac c nepcHACKoro H3biKa 
[ V] 6 ua 3Ha\ieHyeT h6jioko kotohckos hjih KyAOHCKoe. Ame k [ w ] npmioHCH- 
jio6ucH [-jr] ecpe, [4^»] HTajioSbicH 6ue, / eace ecTb 6jiaroe, Ao6pe ii yHiue x . Ame 
xeK[ ]HK[(,] KynHO npmio5KHJiH6HCH [__] ecpe [fu] HHTajio6bicji 6ueu, hto 
3HaMeH*yeT no apancxy c hhm h b hcm. ToacAe ame k [ npHJio3KHJio6bicH \JL ] ymypy, 
HHTajio6bicH 6yi, CoKpameHHe lopeneHHH 6ye, Hpe3 [ ] eae (6, 6eTa) HanHcaHHoe, 
3Ha\ieHyeT nrany coBy, Taxo h b npoTWx pa3yMeTH noAo6aeT chh ABa peneHHH 
ot AByx h Tpex tokmo nHCbMeH cocTOHmaacH b o6pa3eu npHBeAox, Aa 6bi HiiraTejib 
Ham hcho Mor ypa3yMeT«, noHTO CKa3ax, hko epfia. bo3mo)kho ecTb, Aa kto coBep- 
meHHO h 6e3 norpemeHHH hjih 6e3 npeTKHOBeHHH hjih cyMHeHHH no apancKy, no 
nepcHACKy h no TypeuKy hhTiIth B03MO)KeT, h6o ame kto no3HaeT Bce chh TpH 
H3UKH coBepemeHHO h bcr eAHHoro peieHHH 3Ha\ieHOBaHHH, HecyMHeHHO ypa3y\ieeT 
ot ceHcy uejioro nepHOAa H ot MaTepHH OHoro cjiojkchhh. MoweT bo npaBAy 
AOMbicjiHrejibHO ypa3y\ieTH, hko to a He HHoe 3Ha\ieHyeT. Ame jih ace eAHHoro 
tokmo H3 MHO)KaHiiiHx 3HaMeHOBaHH« 3HaTH He 6yAeT H b ckopom htchhh 6ere 
ceHC peneHHH h cjioBa cahhhm B3opoM He noHMeT, a6ne b HeAoyMeHHe npHHAeT, 
mtace yAo6HO paccyAHT, peneHne oHoe [ J.* J\ pmji 6e3 bchkhx rjiacHbix Ha- 
HepTaHHoe, hto cBoficTBeHHee h cjioBy xx TOMy npHCTOHHce 3HaMeHyeT. H chh 
y6o eAHHa h caMaa BHHa ecTb (HKoace h HHAe noKa3axoM), noHTO Kypm rJiy6o- 
HaHuiHM apancKHM uiTHjieM HanHcaHHbifi h caMOMy Mycjn-Hio k ypa3yMeHHK) H 

TOJIKOBaHHK) HeB03MO)KHbIH TJiarOJieTCH. Ame MHO)KaHUiaH CHX HHTaTejJb Haui 

3HaTH îKejiaeT, Aa npoHTeT, mojuo, rpaMMamuKy h JleKCUKonu BocmouHbix MUKoe 
MeHHHCKHM, JleonojibAa Kecapa rjiaBHefiuiHM nepeBOAHHKOM npimoKAHO comh- 

HeHHbie, B TeX 60 HayHHTCH HHKOJIHHCe yAHBJIJITtfCH HeB03M02KHOCTH HCTOJIKOBa- 

hh» iijthjik) Kypamea. Ho AaJiee Aa nocrrynaeM. 



Fnaea mpudecnmb mecman 
O yieHHH unuia h npoTH. 

Mmua. Unuia MHorne HMeeT 3HaMeHOBaHHH, ho no ejiHKy k HaineMy npH- 
jiHHecTByeT npeAJio^ceHHio ecTb o6pa3 hjih npHMep xxx nncamiH eimcTOJiHH H3- 
paAHbiM h BbicoKHM uiTHjieM. KoTopyio KHHxamy lOHOina a Haunane BejibMOHccKHe 
351 Aera h npn khjdkcckhx ABopex cjiyacaiinîH, nocjie Hayioi/ cohhhchhh, a6ne b pyKH 
npHHBine, npmiOKHOH b HeB TpyA nojiaraioT. H3 KOTopon He tokmo H3p»ACTBy 
uiTHJia, KpacHocjioBHK» ace h corjiacHK» coHHHeHHa, ho H npHABopHOMy rjiarojiaHHH 
o6pa3y xxxx (eroxce ucmunazu 6epam Ha3biBaK»T) HaynaioTca, b toh 60 HMnepaTopaM, 
cyjiTaHaM, kopojihm, kh»3hm, nauiaM, rocnoAapHM H obo MycjiKMaHCKHM, obo 



xxxx 



coiHHemno 

o6pa3eu 

MaHepy 
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La fel cuvîntul alcătuit din două litere [/&_,] b şi A*. Dacă deasupra 
lui [ *-f ] b s-ar pune [ — ] ustun (=e), în lifnb^ persană înseamnă prepo- 
ziţia cu sau adverbul împreună, laolaltă. Astfel,/ [ j>*j ] b-m-n trebuie 
să sc citească bemen, cu mine etc. Pe turceşte^ [ ^ ] be înseamnă inter- 
jecţia celui ce se miră: ah, vai etc. 1154 . în limba 1 persana [ t->] bih înseamnă 
fructul dc gutui sau ku56v 1155 ; dacă la [->] s-ar ^dăuga [-7-] esre [=i] ] 
s-ar citi 6i'A,/ceea ce înseamnă binefăcător, bun, stralucit x . Iar dacă la [_> ] b şi 
la[ *] [A] s-ar adăuga deopotrivă [— ] esi , e[=i][ 1 ^' ] s-ar citi fo'Aî'.care înseamnă 
in arabă cu el. Şi iarăşi, dacă la [_j ] [b] s-ar adăuga [—] uturu [= u] s-ar 
citi buh; dar buh scurt, scris cu [ ] vayŞjfi, beta)^ înseamnă bufniţă 1158 . 
Astfel se cuvine a înţelege şi altele. Aceste "două vorbe compuse numai din 
două sau trei litere lc-am adus ca model pentru ca cititorul nostru să poată 
înţelege clar de ce am spus că abia de este cu putinţă ca cineva să poată 
citi perfect, fără greşeală şi fără poticnire sau îndoială araba, persana şi turca. 
Căci numai dacă cineva va cunoaşte la perfecţie aceste trei limbi şi toate sen- 
surile unui cuvint va înţelege fără îndoială sensul întregii fraze şi materia 
acelei combinări. Poate, într-adevăr, să înţeleagă că înseamnă una şi nu alta 
numai după sens, dar dacă va ignora un singur sens din cele multe şi in mersul 
repede al cititului nu va prinde sensul termenului şi al cuvintului dintr-o 
singură privire, îndată va ajunge la nedumerire şi nu va pricepe lesne ce în- 
seamnă mai propriu şi mai potrivit vorba xx ] r-m-l scrisă f ăi ă nici un 
fel de vocale. Acest singur fapt este (precum am arătat şi in alt loc) cauza 
pentru care Curanul, scris într-un stil arab foarte profund, este, zice-se, cu 
neputinţă să fie înţeles şi interpretat chiar de muftiul însuşi. Dacă cititorul 
nostru doreşte să cunoască mai multe despre acestea, îl rog să citească Gra- 
matica şi Lexicoanele limbilor orientale alcătuite sirguincios de Meninski 1157 f 
cel mai de seamă interpret al împăratului Leopold**. Din acelea va învăţa 
să nu se mire niciodată de imposibilitatea de a interpreta Curanul. Dar să 
mergem mai departe. 



Capitolul al treizeci şi şaselea 
Despre învăţătura inşa şi altele 



Inşa. Inşa are multe sensuri, dar in ceea ce priveşte expunerea noastră 
este un mod sau exemplu xxx de a scrie epistoliile cu un stil frumos şi înalt 1158 . 
După ştiinţa compunerii, tinerii, dar mai cu seamă copiii de boieri şi cei ce 
slujesc pe la curţile princiare, / luind in miini această cărticică se ostenesc 
stăruitor cu ea. Din ea învaţă nu numai frumuseţea stilului, elocinţei şi armo- 
niei din compunere, ci şi modul xxxx de a vorbi la curte (pe care îl numesc isti- 
lahi berat) 1159 . Căci in ea se descriu titlurile cuvenite împăraţilor, sultanilor, 
crailor, prinţilor, paşilor, domnitorilor şi tuturor demnitarilor, fie musulmani, 



x mai bun 
xx alcătuirea 
xxx model 
:xxx maniera 

* Franciscus â Mesgnien Meninski, op. cit., s.v. 
** Franciscus â Mesgnien Meninski, op. cit. 
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XpHCTJtaHCKHM BCeM BeJIbMOHCaM, rOCnOAHHM H B KaKOM-JIH6o HHHa H HeCTH CTC- 

nemi o6peinaK>mHMCH no hx 3BaHHHM h AOCToiÎHCTBaM npHJiHiHbie H3o6paHcaK)TCH 
THTyjibi. "Heco paAH KH>mma6, to ecrb nncubi x h ceKpeTapn b ceiî Hayne nonpe- 
MHory TpyflHTca. 

I'ycHuxam. Bnyne c unuia HaBbiKaioT K eycnuxam, to ecTb rapjWHbiM nncaTM 
nonepKOM, y MyxaMMe^ţaHOB 60, nonele nenaTHoe THCHeHHe 3anpem.eHO ee*b, 

TOJIHKHM XyAO»eCTBOM H MaTCMaTltHeCKHM paBHOMepCTBOM xx HaHepTaHHJi 

H npoTHîKeHHfl imcbMeH ycMOTpHTCJibHO H3o6pa3yK)T, îiko nacaHHa hx o6pa3 
no AOCTOHHCTBy peneT kto npeW3p5iflne{iuiHH h npeTpyAHeiiiuKK 6hth, no ioh- 

KOCTK 60 HJIK TOJICTOTe TpOCTK, AJlHHa, ftJHpHHa, o6l>5ITHOCTb, HaKpKBJieHMC H 

o6HeceHHe nncbMeHH k TOMy npaBbie H kocbchhmc xxx , Tynbie H ocTpue, xapaK- 
THpoB ynnbi h npaBHJibHa» nponopuHH onacHO Ha6jiK),n;aeTCfl. Tano HanpHMep [ \ ] 
ejiu$ a npsiMbiM crojin hjih nepTd jjojDKeHCTByeT cotohthch nflTHio nyHKTaMH «t- 
Bepoyro^bHHMM, ocraTKy ace ea r/je b KOHue ic JieBoH pyne CKJiaHfleTCH, AByx nyHKTOB 
MecTO 3aHHTH no/j,o6aeT, Bce 60 KOHua HaKJioHeHHe MepHTca ;j,ByMsi nyHKTaMH * xxx 

H TclKO e/llt(j) H3 CeflbMH COCTOHrCH nyHKTOB, TOJlMKMa UJHpOTbl eJlHKO TpOCTb 1UH- 

poKa 6yAeT. IlaKH BepxHHK Kpaii nncbMeHH jjojDKeHCTByeT paBHbia c TpocTiflo iiut- 
poTbi 6biTM H ot nyHKTd #o nyHKTa tojihko Tonnae hhcxoaht, jiko HH»canuiHH 
KOHeu Aa hbhtch OKOHHaTHca b HeomymaeMOM xxxxx nyHKTe. 

TaKO h b npoTHHx xapaKTHpax cboh k3hohu h npaBHJia 3ejio xyjjoxcecTBeHHO 
co6jnoAaioT. CyTb TaKHe xaînmam (to ecTb H3psmHbiM miinyiHHK nonepKOM), KOTOpbie 
e^MHy KHiîry Kypana 3a 200 nepBOHHbix npo^aioT. B 6iiDJiHOTeKe cyjiTaHCKofi: CKa3yK)T, 
hko o6peTaioTcsi ABe khhth Kypana, H3 HHxace czniHa HeprotnoM HanncaHa, jjpy- 
raa ace noAo6Horo b H3pan;cTBe H KpacHonHcaTeJibCTBe xy^oxcecTBa H3 tohkhh SyMarH 
HoxcHHuaMH Bbipe3aHa, KOTopoMy xapaKTHpy H pe3b6e BepyeTca, hko HHKToace 
ot nejioBeK B03MO»ce Ror^a Hjih HMHe mohcct noApaacaTH. HepHHjiaMH y6o Hanep- 
TaHHyK) KHMry CKa3yK)T, hko OTeu. Hanncaji, pe3Hyio ace Pfuepb Toroame H3o6pa- 
3MJia. 06peTaioTcsi HejioBeKa OHoro (eroice hmh yace / 3anaMHTCTBOBax) no pa3HbiM 

MeCTaM BHpiUH H flBOHCTMUlHH, H3 KOTOpblX KO>Kflbie .ZHîa CTHXH He MeHbUJH 20 

hjih 30 nepBOHHbix Ha Topry (Me3ad peKOMOM) npo^aioTca h to 3ejio pe^KO. 

IIIup. XyAO»cecTBO hhhthkh y apanoB, nepcoB h TypKOB He tokmo yMHOxceHO, 
ho H npen3paznio h npexHTpo ecTb. Ha3biBaeTca nHKTJUca mup, eflace ame kto 
HayHMTMca xomeT (yHaTca jkg e^Ba He Bce Te, KOTopbie k hhhm HayKaM nocTynara 
xejiaioT), BO-nepBux H3yHHTH AOJDKeHCTByeT KHHry Uleeadu HapnuaeMyio, b ko- 
Topoiî H3BHBJIHIOTCSI cthxob o6pa3bi H BHflbi, vtxLe 6aep, to ecTb «Mope» HapHua- 
iotch. Chh cthxob o6pa3M hjih BHflbi cyTb 27, Hxace Hora (hko y rpeKOB h JiaTHHOB) 
coctohtch HeKOJiHKHMH KpaTKHMH h aojithmh cjioraMH, KOTopbie r?l y^o6ee B 
naMHTH BKopeHHTCH, b CTHx H3peHeHHH HeKoero BbiMbimjieHHoro ffiawt pa3JiH4HO 
HaKJioHeHHoro h pa3MepeHHoro cjiaraioTca, Ha npHMep b nepBOM cthxob o6pa3e: 

My$meujiyH — Me^awiyn — My(p~mewiyn — $aunyn 
Aiuu-KU-du-dap-o-AaH, du-decu-py-tuen eepeK. 

KoTopbifi: cHue Ha HorH pa3AeJiaeTca: 

A iuu ku du I dap onan / du decu py j luemepeK. 

(To ecTb: «Kto acejiaeT 6jiarojienHoe jinue 3peTH, OHoro B3op aojdkch ecTb Bece^ 
6wth»). 

x nncapH 
xx nponopuHeio 

xxx xpHBwe hjih npeBpameHHbie 
xxxx XOIDCaMH 

XXXXX HeyCMOTpHMOM 
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fie creştini, care se află în vreun rang sau treaptă de cinste, potrivit cu denu- 
mirea şi demnitatea lor. De aceea kiuttab, adică logofeţii x şi secretarii 1160 , 
se îndeletnicesc foarte mult cu această ştiinţă. 

Husnihai. împreună cu insa mai deprind şi husnihat, adică scrierea 
caligrafică 1161 , deoarece imprimarea fiind interzisă la muhammedani ei repre- 
zintă figurile şi dimensiunile literelor cu atîta artă, proporţionalitate ** 
matematică şi băgare de seamă, încît pe drept se va zice că modul lor de a 
scrie este cel mai frumos şi mai greu. Căci la ei, prin subţirimea sau grosimea 
peniţei se păzeşte cu grijă lungimea, lăţimea, mărimea, îndoitura şi contu- 
rarea literei, unghiurile drepte şi oblice** ale caracterelor şi o proporţionalitate 
justă. Astfel în [ I ] elif (= a) — stîlpul drept sau bara [verticală] — tre- 
buie să se compună din cinci puncte dreptunghiulare, iar restul se cuvine să 
ocupe locul a două puncte, căci la sfîrşit se apleacă spre mîna stingă, iar orice 
înclinare finală se măsoară cu două puncte****. Astfel, elif e alcătuit din şapte 
puncte, de o lăţime egală cu aceea a peniţei. Tot aşa marginea de sus a literei 
trebuie să fie de o lăţime egulă cu lăţimea peniţei, iar de la un punct la altul 
coboară atît de fin încît partea cea mai de jos să pară că sfîrşeşte într-un punct 
neobservat x ' >: ' < 

Astfel păzesc canoanele şi regulile lor foarte artistice şi la celelalte carac- 
tere. Sînt unii hattat (adică cei ce scriu caligrafic)* care vînd o singură carte 
a Curanului cu 200 de galbeni 1162 . Se spune că în biblioteca sultanului se 
află două cărţi ale Curanului, dintre care una scrisă cu cerneală, iar cealaltă 
avînd literele tăiate cu foarfecele din hîrtie subţire de o asemenea artă şi 
frumuseţe încît se crede că astfel de litere şi tăieturi niciodată n-a putut şi 
nici azi nu poate nimeni dintre oameni să le imite. Despre cartea scrisă cu 
cerneală spun că a scris-o tatăl, iar că cea tăiată a alcătuit-o fiica lui. Se găsesc 
în diferite locuri versuri şi distihuri ale acelui om (al cărui nume l-am uitat),/ 
fiecare distih fiind vîndut la licitaţie (zisă mezad) 1163 cu nu mai puţin de 352 
20 sau 30 de galbeni, dar şi aceasta foarte rar. 

Şir. Arta poetică la arabi, persani şi turci nu numai că este dezvoltată, 
dar şi foarte frumoasă şi foarte ingenioasă. Poetica se numeşte şir 1164 ; dacă 
vrea cineva s-o înveţe (şi o învaţă aproape toţi cei ce vor să meargă apoi la 
alte ştiinţe) trebuie să studieze mai întîi cartea numită Şehadi 1165 , în care 
se arată modurile şi genurile de versuri numite bahr, adică mare 1166 . Aceste 
moduri sau genuri ale versurilor sînt 27 1167 ; picioarele lor (ca şi la greci sau 
latini) sînt compuse din cîteva silabe scurte şi lungi, care, pentru a fi mai bine 
fixate în memorie, sînt adunate într-un vers al unei sentinţe inventate fail 1168 , 
diferit accentuată şi măsurată; de exemplu, în primul mod al versurilor: 

Mufteilun — mefailun — mufteilun — failun 
Aşi-ki-di dar-o-lan di-desi-ru-şen gkerek, 

care se împarte în picioare astfel: 

A şi kt di I dar olan / di desi ru / şeng herek 

(adică: „Cine doreşte să vadă o faţă frumoasă trebuie să aibă o privire ve- 
selă") 1169 . 

x scribii 
xx armonie 
xxx obtuze şi ascuţite 
xxxx puncte [cuvînt fără sinonime în rom. — n.t.] 
xxxxx invizibil 

» V. fig. 41. 
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Ho noHeace aojito 6bmo 6u Koayţoro o6pa3a npHMepbi noKa3HBaTH no^o- 
6aeT HHTaTejiK) k ohoh KHiDKHue Ulezadu npHHHKHym, losme Bbuue BocnoMKHyxoM, 
rpp h HMeHa H o6pa3H h BUzţu hx Bce y3pHT. Mu ace b H3b5iBJieHHH npe,zyio>KeHHoro 
Aajiee nocrynaTH Gy^eM. 

Ame KTO H3 IIHHTOB HJIH KTO-JUl6o H3 BAaBIHHXCfl HayKaM BOIipOCHJI 6bl 

MeHe, hto o rpenecKHX h jiaTHHCKHx ApeBHHx h HbiHeiiiHHx HHHTax ho hx cjio- 
acemiHx h hto o apancKHX, nepcHACKHx H TypeujKHX paccyacflaio CTHxoTBopuax, 
3a npomeimeM h no3BOJieHHeM Bcex HauiHX, HecyMHeHHO OTBemaji 6bix, hko boctoh- 
Hbix chx Haimfi, KaK nepBbie, TaK H noaneAHeiuime nHHTbi b ceM xy^oxecTBe npe- 
ycneBiue, nepBeHCTBO o^epacaiiia. Co mhok) aKOHce mhio Bce chx H3biKOB HCKycHHH 
h KOTopbiM apancKHX, nepcHACKHx H TypemcHx iihhtob HHTaTH cjiyHHjiocfl, peicyT, 

SKO OHbie BbICOKOCTKK) CeHTeHUHH x , CJiaAOCTHK) KpaCHOpCfflH (pH<|>MOB 60 HHblH 

o6pa3 h coHHHeHHe ecrb), <j)pa3ecoB xx MeTa<j)op h. hhmx TponoB hco6hjihcm H3- 
pflACTBOM H TOHKOCTHK), TpeKOB H JK1THHOB 6e3MepHO npeBbiuiaioT. Eahh ecrb 
H3 ApeBHHx nepcHACKHX iihhtob, eMyxce hmh Caaâu c nepcHflcicoro H3buca / Ha 
jiaTHHCKHH TeoprHeM TeHTHeM npejiOHceHHJbiii, Hace b AMcrep^aMe H3 THnorpa<j)HH 
MoaHHa Bnaepa b neTO 1651 Ha cseT nporabifle, KOToporo ame jnoGonHTHbiH 
HHTaTejUj ycep/mo npoHHraeT, xoth b npejiOHceHHH Toro e^Ba He bch npnpoAHaa 
yTpaneHa KpacoTa H JiaTHHCKHH 33t>iK aKH o6e3HHa nepcHACKOMy noftoGncsi, ot 
CBOHCTBeHHoro coHHHeHHK) TOMy 6jiarojienHfl Aajiene yKJioHHjicfl, o6ane H3i>flTbiM 
tokmo xBajiaM JiHcenpopoicy npHHHcaHHHM, hhhtohcc b hcm ycMOTpHT, eace 6bi 
He 6hjio MHomx noxBan AOCTOÎhioe, y,zpiBHTejibHoe, cjiaflocrHeHiiiee xe h H3- 
6paHHeihnee. IlpoTHee TypKM 3ejio ynpaacHJHOTCH b nHKTHKe nepcHflCKOH a nepcbi 
B3aHMHo b TypeuKOH, H6o bo #Bope nepcHACKoro iţapa no BamiiieH Mepe TypemcHM 

pa3r^ar0^bCTByK)T H3MKOM. Y TypKOB XOTH HHCTbIM nepCHACKHM H3bIKOM H He 

6ece,zryK)T, o6ane cryAeHTbi xxx coBepmeHHO h pa3yMen)T ohoh h 3HaK)T nane 
xce H npnxoAHbie h pocxo/moe coKpoBHma cyjiTaHCKoro khhth hhctmm nepCHACKHM 
33MKOM nHcaTHCH o6biicoiiia. 

MycbiKbi. IIhhthkH Bcer^a H Be3Ae coBoccjiejţcTByioT MycHKHji, o6ane OHaa 
y MyxaMMe,zţaH b micojiax HHKOJiroKe b HayneHHe npejţaeTCH, ho oco6b xxxx H b 
AOMex cbokx ot jnofleii b myckkhhckom xyfloacecTBe HcicycHbix ejţBa He Bce Bejib- 
MoaccKHe pfiTH (MHorHe ace H ot npocTOJiioflHHOB, HKoyme kto xce^aHHe H ocoSjih- 
Byio CK^OHHOCTb k TOMy hmcct) h yAeMa, to ecrb yneHbie Bce, H3 kotopmx a3 hh 
eflHHoro o6peTox, KOTopbiH 6bi He 3Ha^ hto-^h6o neTH hjih xoth pa3yMeni Mycn- 
khk), pojţ 60 nepcHACKHH H TypeuKHH (apancKHH sme He Tano) HaTypa^bHO Mycn- 
KHeio nane Mepbi yc^axc^aeTCH. 

MycHKKH MHoraa cyTb cBoHCTBeHHaa HMeHa, ho ynoTpe6HrejibHee rpenecRUM 
Ha3biBaeTCH peneHHeM MycbiKbi. H y chx MycHKHH pa3AeJifleTCH Ha Tpn naciH, Ha 
niacHyio {xxe rjiacoM noeTca), Ha HHCTpyMeHTajibHyio, htkc HHCTpyMeHTOM hckhhm 
rjiacHOH npHnoAoGjiHeTCH kjih noc^eAyeT h cjioBecHyio, Hace CBOHCTBeHHa nHHTaM 
H htchHk) Kypana. Ha3biBaeTCH sme oco6^HBbiM hmchcm Kbipaam. MHoraM bo 
npaB^y o boctohhmx CTpaH MycHKKH moxcct 6biTb HecBeAOMO (^a He b Tmec^a- 
BHe npHHTeTca MHe cHe) HanncaTH H o6bîmHTH Mor^ 6bix, b npaKTHnecKOH 60 h 
TeopeTHHecKOH boctohhoh MycHKHH 6o^ee ABa^ecATH JieT noTpyAHxca, ho noHeace 



x CKa3aHHflMH BbICOKHit pa3yM B Ce6e 3aKJHO<iaK)IlIHMH 

xx cnaronaHHfl o6pa3bi 
xxx B yMHJiHmax o6peTaioiHHHca 

XXXX Ha yefllffleHHH 
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Dar, cum ar fi prea lung să d^m exemple pentru fiecare mod, se cuvine 
ca cititorul să se plece asupra cerţii Şehadi, menţionată mai sus, unde va 
vedea toate numele şi modurile şi genurile lor, iar noi să mergem mai departe 
la descrierea celor propuse. 

Dacă cineva dintre poeţi sau dintre cei ce s-au dedat ştiinţelor m-ar 
întreba ce cred eu despre poeţii vechi şi contemporani greci şi latini şi despre 
compoziţiile lor faţă de cei arabi, persani şi turci, cu îngăduinţa şi aprobarea 
tuturor le-aş răspunde că poeţii acestor naţii orientale, atît cei dintîi, cît şi 
cei mai de pe urmă, progresînd în această artă, au obţinut întîietatea. Şi 
la fel ca mine vor spune, după cum socotesc, toţi cei iscusiţi în aceste limbi, 
cărora li s-a întîmplat să citească pe poeţii arabi, persani şi turci, anume, 
că, prin sublimul sentinţelor x , dulceaţa elocinţei (căci au un alt mod al ri- 
melor şi al compunerii), prin frazeologie xx , frumuseţea, abundenţa şi sub- 
ţirimea metaforelor şi a altor tropi, ei îi depăşesc cu mult pe greci şi pe latini. 
Unul dintre vechii poeţi persani, numit Saadi 1170 , a fost tradus din limba 
persană / în cea latină de Gheorghe Genţiu 1171 şi publicat la Amsterdam în 
tipografia lui Ioan Blaer în anul l^Şl *. Deşi în traducerea aceluia e pierdută 
aproape întreaga frumuseţe naturală, iar limba latină, imitînd ca o maimuţa 
pe cea persană, s-a abătut departe de frumuseţea, acelei opere, dacă cititorul 
curios o va citi stăruitor, după ce va scoate laudele atribuite prorocului 
mincinos, nu va vedea în ea nimic care să nu fie vrednic de multe laude, 
de admiraţie, prea plăcut şi prea ales. Aşadar, turcii se îndeletnicesc foarte 
mult cu poetica persană, iar persanii la rîndul lor cu cea turcească, pentru 
că la curtea împăratului persan se foloseşte în cea mai mare măsurjji limba 
turca,. Deşi turcii nu vorbesc limba persană pură, studenţii xxx o înţeleg per- 
fect şi o cunosc, şi mai cu seama, s-au obişnuit ca registrele de venituri şi 
de cheltuieli ale vistieriei sultanului sa, le scrie în limba persana, curată- 

Musîkî. Poeticii îi urmează, totdeauna şi pretutindeni muzica 1172 , dar 
la muhammedani ea nu se preda, niciodată, în şcoli spre a fi învăţată, ci 
numai particular xxxx pe la casele lor, de către oamenii iscusiţi în arta muzicii. 
[O învaţă] aproape toţi copiii de demnitari (şi chiar mulţi de-ai oamenilor 
de rînd, după, cum are cineva dorinţa, sau o înclinaţie speciala, pentru aceasta), 
ca şi ulema 1173 , adică, toţi savanţii, dintre care n-am aflat pe nici unul care 
sa, nu ştie sa, cînte ceva sau măcar sa, înţeleagă, muzica, pentru că neamul 
persan şi turc (dar nu cel arab) în chip natural se desfată, cu muzica peste 
măsură- 

Denumirile proprii muzicii sînt multe, însă, mai frecvent se foloseşte 
cuvîntul grecesc musîkî. Muzica se împarte la ei în trei părţi'- vocala, (cîn- 
tata, cu vocea), instrumentala, — care printr-un instrument oarecare o imita, 
pe cea vocala, sau o acompaniază — recitativ^, proprie poeţilor şi ciţi- 
tului Curanului, care cu un termen special se numeşte kîraat 1174 . Mulţe 
într-adevăr aş fi putut scrie şi arăta despre muzica ţarilor orientale, care 
poate c^ nu le este cunoscut acestor ţări (să nu mi se socotească acest lucru 
ca o slavă deşartă), pentru că m-am ostenit mai mult de douăzeci de ani 



x fraze conţinînd un sens înălţător 
xx vorbirea în imagini 
xxx cai-g se perindă prin şcoli 
xxxx individual 

* Musladini Saadi, Rosariym politician sive amoentjtn sortis htftnanae theatrtftn. De 
fersico in latinym versym necessariisqye notis illystrattţm a Georşio Gentio. Amstelodami, ex 
typographeio Ioannis Blaev, J651. 
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He ywrH, ho necoMy ohh ynaT h ynaTCH CKa3aTH HaMepeHHe npcuBocnpHHx, b 
KpaTue Bemb h31hbjiio. 

TypKH M nepcbi bck> MycHKHio k He6ecHOMy npHHHHaiome TeHemno, pa3#e- 
jihiot Ha 7 rjiacoB («ace cyrb 7 ;meît cezţMHUbi). Chh 7 rjiacoB naKH pa3flejiHK)T Ha 
12 MeKciM I (flOMbi hjih npe6biBanHH), Jiace cyTb 12 mcchuob H 30,zuiaKOB, flOMbi ace 
CHe naKH pa3flejiHK)T Ha 365 rnepubid, to ecTb MepHOCTeă, no HHCJiy ppzu uejioro 
rofla h H3 Bcex chx coGnpaioT neTbipe rjiaBHeKuiHe uioâe, to ecTb paccTOHHHH, 
a>Ke HMeioTCH 3a neTbipe Macra roaa h 3a tojihkook hhcjio cthxhh H3 HHxaee Bce- 
jicHHyK) (J)HCHHecKH cjioaceHHy 6hth apeBHHe npeaaKJT ecrecTBOCJiOBUbi. 

Ycyn. rio ejimcy ace k Mepe HaanexcHT, bo hcthhhy BOCTOHHaa MycHKHH MHoro 
npeBbiuiaeT 3ana/jHyio, MMeeT 6o Mepbi (axce _ycy./î Ha3biBaeTCH) o6pa30B hjih 
bhuob 24, HMHxce TeneHHH h ctohhhh BpeMH pa3MepaeTC5î, OTKyay npeBejiHH paae- 
aaeTCH Tpy^HOCTb, eaee npaBHJibHO H coBepuieHHO nera hjih Ha HHCTpyMeHTe Hrpara, 
bchkhh 6o TBopeu no CBoeK bojih necHH b o6pa3 Mepbi ejiHKO moxcct TpyzmeHniHx 
cjiaraTH tuihtch, TaK, hto HeHCKycHbiK toh Mepbi nera hhkbko ace moxcct, xoth 
6h Tbicamy KpaT OHyK) necHb cjibnnaji. Heco pa,mi BOCTOHHbie necHOTBopubi He 
HMeioT h hot, nnacbi H pa3MepeHHe BpeMeHH H3o6pa3yiomHx (KOTopbie b bcjihkom 
h 3ejio yflo6HOM ynoTpeGjiemiH cyTb y eBponeaHOB), h6o ame kto ycyA coBepuieHHO 
no3HaeT, moxcct H 6e3 noMomecTBOBamiH ohux hot KaKyio-JiH6o necHK) nera 
6e3 BCHKoro norpemeHHfl, tokmo «Ba hjih Tpn KpaTbi ot TBopua hjih yHHTejia 
csoero OHyK) «a ycjibiiuHT. 

Ha BcnoMOHcemie cea TpyuHocra, eraa 6exoM b KoHCTaHTHHonojiH, KHHry 
(K)3Ke HbiHeuiHeMy cyjiTaHy ArMe^y MycnKneio 3ejio ycjiaaeflaiomeMycH h b HeK 
HCKycHeKmeMy b necTb npHHecoxoM) TypeuKHM flMajieKTOM HanHcaHHyK), Teo- 
pHnecKHH b HeK bch MycHKHH 3anoBeflH b H3BecTHbie npaBHJia h b HenpeMeHHbie 
KaHOHbi npHBeflme, bmccto »ce hot apancKHMH xapaKrapaMH ajih yfloGHeKmero 
ynoTpeGjieHHH H npaKTHKH, TeopHio hcho noKa3yiomHe, H3o6pa3HBme 3ejio 6jiaro- 
nocneuiHO x (HKOxce ynoBaeM) H3flaxoM, TaK, hto HbiHe caMH TypKH CKa3yioT, hko 
obo npaKTHHecKaa, obo TeopHHecKaa MycHKHH mhoto yfloGHeîiniaH h HCHeîiniaH 

y HHX COTBOpHC». CoHHHHXOM 7KC B MoCKBe H HHCTpyMeHT MaTeMaTHHeCKHH, KO- 

TopoK h Ero LţapcKoe ripecBeTJioe BejiHHecTBO GjiaroBOJiHJi cmotphth h He 

H3BOJIHJI nOXyjIHTH (caM 6o B MyCHKHH UepKOBHOH H BCenpHJIOKHeHUIHH H HCKyC- 

HeîiuiHH ecTb), b HeMxce MexaHHHecKHK H MaTeMaraHecKHfi H3tHBjmeM Mecrra h 
paccTOHHHH rjiacoB HaTypajibHbix, apracjHtuHaJibHbix, npocTbix, cjioxcHbix nojiy- 
rjiacHbix h npoTH., aaxce «o nyHKTa, KOTopbiK Hepa3flejibHbiît Ha3biBaracH oGbine, 
b kotopom HHCTpyMeHTe 6e3 BCAKoro npHJioxceHHbia CTpyHbi cnocoGcTBHH, npe3 
UbipKyjib MecTa / ot HHxxce nojiHbie rjiacbi h nojiyrjiacHH H npoTH. npoHcxo^Hra 
flOJiaşeHCTByKJT HeJioxcHO h eme 3pHTejibHO noKa3aracH MoryT. 

HaKiu. IIIaponHcaHHH xx xyfloacecTBO (KOTopoe b oGmecTBe hokui, hkoho- 
nncaHHe »ce maceup HapHuaeTCH) h ynoTpe6jienHe toto y TypKOB 3anpemaeTCH, 
xoth y nepcoB apeBHHH oHbiK Ha flOMOBHbix CTeHax yKpameHHH paflH hkoh h bch- 
khx jihh uiaponHcaHHH H3BbiHaK HHace chjiok) h BJiacTOK) Kypameow HCTpe Ghthch 
B03M03KC Heco paflH y hhx h cero xyfloxcecTBa 3HaHHe noHHTaeTCH, xoth KHTaKcKOMy 
Gobjiuie noflpaaeaioT uiaponHcaHHio, He»e eBponcKOMy, ho b o6ohx He cyTb coBep- 



x flo6ponone3HMM oeohhehhcm 
01 acHBOnHCHOe MacTepcreo 
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în muzica orientală practică şi teoretică, dar, cum mi-am pus în gînd nu să 
învăţ, ci să spun ce li se predă şi ce învaţă ei, voi arăta lucrul pe scurt. 

Turcii şi persanii, adaptînd întreaga muzică mişcării cereşti, o împart 
în şapte glasuri (care corespund celor şapte zile ale săptămînii) ; aceste şapte 
glasuri (sunete sau tonuri) iarăşi le împart în 12 mekam / (case sau lăcaşuri), 354 
corespunzînd celor 12 luni şi zodiacuri; iar casele acestea le împart în 365 
de terkîb, adică măsuri, după numărul zilelor anului întreg, şi din toate aces- 
tea adună principalele patru sobe, adică intervale, socotite drept cele 
patru anotimpuri şi drept acelaşi număr de elemente din care, după cum 
transmit vechii naturalişti, este alcătuită lumea fizică 1175 . 

Usul. în ce priveşte măsura, muzica orientală o depăşeşte într-adevăr 
cu mult pe cea apuseană. Căci are 24 de feluri dau genuri de măsuri (numite 
usul) 11 ™, cu care se măsoară mersul şi oprirea timpului. De unde se naşte 
o foarte mare greutate ca să cînte cineva drept şi perfect vocal sau cu vreun 
instrument. Căci fiecare autor se sileşte că compună, după plac, cîntări în 
moduri şi cu măsuri cît se poate mai grele, aşa că cel neiscusit în acea măsură 
nu poate nicidecum cînta, chiar dacă ar fi auzit cîntarea aceea de o mie de 
ori. Iată de ce compozitorii orientali nici n-au note cu care să indice gla- 
surile şi măsurarea timpului (care sînt într-o atît de mare şi lesnicioasă între- 
buinţare la europeni), căci dacă va cunoaşte cineva perfect usul poate să cînte 
un cîntec fără nici o greşeală şi fără ajutorul acelor note dacă-1 va auzi de 
două sau trei ori de la autorul aceluia sau de la dascălul său. 

Pentru a înlătura această greutate, cînd eram la Constantinopol am 
alcătuit o carte (pe care am închinat-o actualului sultan Ahmed, care se des- 
fată foarte mult cu muzica şi e foarte priceput în ea) *, scrisă în limba 
turcă, supunînd în ea indicaţiile toeretice ale întregii muzici la anumite reguli 
şi la canoane sigure, iar notele le-am redat cu caractere arabe pentru o mai 
lesnicioasă întrebuinţare şi practică, expunînd limpede teoria şi ducînd-o 
(precum nădăjduiesc) la bun sfîrşit * aşa că acum înşişi turcii spun că şi 
muzica practică, şi cea teoretică a devenit mult mai uşoară şi mai limpede. 
Iar la Moscova am inventat şi un instrument matematic — pe care şi prealu- 
minata, sa Maiestate împărătească a binevoit a-1 vedea şi n-a îngăduit să fie 
hulit (căci el însuşi este foarte sîrguitor şi priceput în muzica bisericească) 
— în care arătam locurile mecanice şi matematice şi intervalele tonurilor 
naturale, artificiale, simple, compuse, ale semitonurilor şi altele, pînă la 
punctul numit de obicei indivizibil, cu care instrument pot fi arătate vizibil, 
fără eroare şi fără nici un ajutor al coardei aplicate, ci numai prin compas, 
locurile/ de la care trebuie să provină tonurile pline şi semitonurile etc. 1177 . 355 

Nakş . Arta picturii x * (care se numeşte în general nakş , iar zugrăvirea 
icoanelor tasvir) 1178 şi întrebuinţarea ei sînt interzise la turci, dar la persani 
vechiul obicei de a picta icoane şi oricare chipuri pe pereţii caselor, pentru 
împodobire, n-a putut fi nimicit nici de puterea şi tăria Curanului. De aceea 
la ei cunoaşterea acestei arte se respectă, deşi urmează mai mult picturii 
chinezeşti decît celei europene, dar în ambele nu sînt desăvîrşiţi. Dar turcii 



x încheiere folositoare 
xx măiestria zugrăvelii 

* D. Canterair, Kităb-ill' ilm-il tnâsiki ala vedjh-il hurăfăt (Cartea ştiinţei muzicii după 
felul literelor), citat in literatura turcă sub titlul Kantemir-oglu JEdvări (= Tratatul lui Can- 
temir). 
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iiiemiH. TypKK ace h caMbix nepcoB b HecoBepmeHCTBe npeBbimaioT, h6o niapo- 
iracaTeJiH o6pa30B (hm Mycaeeup rjiarojieMtie) KpoMe Toro, hto 3e;io MaJioiHCJie- 
hhk x cyTb, ho h caMoe xy^oHcecTBO, HKoace pexoM, 3anpemeHHO h He no3BOJieHO 
HMeeTCH. HHKOJiime XHTpocTb noapaHcaHHH HaType, paBHOMepHOCTb xy^oacecTBa 
h nacTeft pa3MepeHHe no3HaTH Moryr h Toro pa^H HHHToace XBajibi aocTOHHoe b 
uiaponHcaHHax TypeuKHx oGpeTaeTCH. 

ITpoTHee bo ABope cyjiTaHCKOM h chh anyacGa * x HMeeT CBoero HacraBHHKa, 
KOTopbrâ 60 ecTb npHjjBopHbiH Myceeeup 6aiuu (HanajibHHK xcHBonHcuoB). Cne 
e^HHO e\iy npejjyieHCHT, p,a o6pa3 cyjiTaHa hobo Ha npecrroji Bocine^uiero HanniiieT 
h b 6H6HJiHOTeKe cyjiTancKOH Ha coGjiioaeHHe jiq. nojioacHT Taico BHyTpeHHH najiaT- 
HaH xxx 6n6HJiHOTeKa ot OTMaHa nepBoro cyjiTaHa Typeuicoro ^a»ce #0 HbmeiiiHero 
ArMe^a Bcex cyjrraHOB nepcoHti uiapaMH (ejiHKO B03Moroiua) HaTypajibHMMH 
H3o6pa»ceHHbie h HbiHe HMeeT, KOTopwe Bce cnocoGneM npHHTejien co MHorHM 
TmaHHeM MHOHcaHiiiHM ace HHCflHBeHHeM (eflBa 60 H pe^KO b TypKax Gjiaro^eTejib 
GwBaeT, pa3Be jiapaMH npHBJieneTCH) c nepBbix eKceMnjiHpoB xxxx npenHcaTH nojiy- 
mhxom. Xy^oHcecTBO bo npaB^y b hhx roncoexce noKa3yeTCH, ho no^o6ne BOHCTHHHy 
y^HBHTejibHoe, OTKyzţy Typeuicoe y^o6opa3yMHe h yaoGoyneHHe HeTpy^HO bchk 

nOHTH MOHCeT. 

Teace acHBonHcubi oGbiHaft hmciot maponncaTH no^oiiiBbi Hor h ftnaHH 
OTBepcTbie pyK MyxaMMe^OBbix. Chh 60 tokmo MyxaMMe^aHOM uiaponncaTH 

H HM nOKJiaHHTHCH n03BOJieHHO eCTb (O HeM Mbl Ha HHOM MeCTe BOCnOMHHyXOM). 

Xy^oHcecTBa H3BaHHHH 6oJiBaHOB (hm caneM peneHHoro) chh Hapo^bi BecbMa He 
HMeioT 3a crpax hjih OTBpameHHe, KOTopoe ot caMbix Tex 6ojiBaHOB hm nponcxo- 
.njrr. IIpoTHee b ceneHHH KaMeHeft h MpaMopoB He HenpaBHJibHyio pe3b6y, loace 
MyiuaăaK HapHuaioT aejioM hbjihiot./ 

HaKKaiu. HaKKaiu ecTb acHBonHceu, KOTopbiii 3HaeT xy^oHcecTBO nncara 
UBeTbi, neM TypKH aoMbi cboh yKpauiaTH oGbiHaii HMeioT. H cne xyao»cecTBO xoth 
HecTb b tbkom coBepmeHCTBe, hto6 aoctohho 6biJio npeH3jiHiiiHHH XBajibi, o6ane 
HH^ce rHycHO 6biTH bhuhtch, HKoace y^oGHO o tom paccyjK^aTH MoryT Te, KOTopbiM 
HHor^a b cyJiTaHCKHx h npoTinx BejibMoac najiaTax 6hth h OHoe bh^th anyHuriocH. 

MydoKeAAud. K TOMyHc^e noftneacaT xyjioHcecTBy h Te, KOTopwe MydMceAAitd 
(to ecrb khht nepeiuieTHHKH) Ha3broaioTCH, Bce 60 MyxaMeM^aHe khh™ cboh 
3JiaTOM, cpe6poM h HHbiMH BanaMH xxxxx b Hanajie npe^HCjiOBHH pacnHCbroara h 
yKpauiara TiuaTCH. ^eco pa^H cne yKpauieHHH khht xy^oHcecTBO HeManoe coBep- 
uieHCTBO h pa3MepHocrb npnoGpeTe. 

Teeapux. Hayica HcropHorpa(j)HHecKaH h xpaHOJiorHHecicaH y TypKOB b BejiH- 
kom ecrb noHTeHHH, HHce Ha3btBaeTCH uamuu meeapux. MHOHcaHUiHH npoH3bwoina 
y hhx coflejiaHHbix Bemeft onHcaTejin, o6ane eflBa He Bce (icpoMe neTbipex hjth 
nHTH) 6acHocjiOBHbie h jiHCHBbie H ame KOTopwe noKa3auiacH HCTHHHe hctophh 
nocjie^OBaTH HnepGojuiHecKHMH TponaMH h (})pa3ecaMH MeTa(j)opHHecKHMH TaK 

3aTpyAHeHHy H HeHBCTBeHHy COTBOpHUia HCTOpHK), HKO Gojibuie pHTopHnecKoro 

xy^oHcecTBa HCKyccTBy no^HBHJiGbicH ecn, Heace HCTHHHe Bemeft noBecTByeMbix. 
ITpoTHee ocoGjiHBbiH ecTb BHyTpHHH meepuxMu 6aiuu (HaHajibHenuiHH Meamy hcto- 
pHKaMH), KOTopbiii no yica3y cyjiTaHCKOMy co^epacamero npecTOJi cyjiTaHa noBCH- 
AHeBHbie 3anHcKH H flejia bo BpeMH ero yiHHeHHbie npHHCKpeHHO xxxxxx H 6e3 bchkoto 

x HeMHorae 
xx HHH 
xxx HaABopHaa 
xxxx o6pa3uoB 
xxxxx K pacKaMH 

XXXXXX no caj^og HCTHHHe 



548 



îi depăşesc pe persani în imperfecţiune, căci pe lîngă faptul că pictorii de chi- 
puri (zişi la ei musavvir) sînt în număr foarte mic x , însăşi arta, precum 
am spus, este interzisă. Aşadar, ei nu pot cunoaşte ingeniozitatea de a imita 
natura, armonia artei şi proporţionalitatea părţilor, de aceea în picturile 
tijrceşti nu se află nimic vrednic de laudă. 

Cu toate acestea la curtea sultanului şi această slujbă xx îşi are dre- 
gătorul ei, care este musevvir başi (mai-marele pictorilor) al curţii 1179 t El 
n-are altă sarcină decît să picteze chipul sultanului nou urcat pe tron şi să-1 
pijnă spre păstrare în biblioteca sultanului. Şi astfel biblioteca dinlăuntrul 
palatului xxx are şi acum chipurile tuturor sultanilor, de la Otman, primiţi 
sultan turc, pînă la actualul Ahmed 1180 , pictate în culori (pe cît au putut) nai 
turale, pe care am obţinut să le copiem pe toate după primele exemplare xxxx 
ciţ ajutorul prietenilor, cu mijită sîrguinţă, dar şi cu mai multă cheltuială 
(căci greu şi foarte rar se găseşte la turci un binefăcător, doar de va fi atras 
de daruri). Nu se vede în ele nici un fel de artă, însă asemănarea e cu ade- 
vărat uimitoare. De unde cele lesne de înţeles şi lesne de învăţat pot fi luate 
fără greutate U81 . 

Aceiaşi pictori au obiceiul să zugrăvească tălpile picioarelor şi palmele 
deschise ale mîinilor lui Muhammed, căci numai pe acestea le este îngăduit 
muhammedanilor să le picteze şi să se închine lor (despre care lucru am amin- 
tit în alt loc) u82 t Arta de a sculpta dobitoace (zisă la ei sanem) 1183 nu o 
an deloc aceste popoare, datorită scîrbei sau fricii inspirate de aceste dobi- 
toace. Dar în săpătura pietrelor şi a marmurelor practică o sculptură regulată 
pe care o numesc muşabak u84 . / 

Nakkaş, Nakkaş este pictorul care ştie arta de a zugrăvi flori u85 , 
cu care turcii obişnuiesc să-şi decoreze casele. Această artă, deşi nu e atît 
de perfecţionată încît să merite laudă de prisos, totuşi nici nu pare urîtă, 
după cum lesne judecă cei cărora li s-a întîmplat să fi fost uneori în palatele 
sultanului şi ale celorlalţi demnitari şi s-o vadă, 

Mudjellidj De aceeaşi artă ţin şi cei se ce numesc mudjellid (adică 
legătorii de cărţi) 118e , căci toţi muhammedanii se silesc să-şi decoreze cărţile 
cu aur, argint şi alte vopsele xxxxx la începutul prefeţei. De aceea această artă 
a împodobirii cărţilor a ajuns la o mare desăvîrşire şi răspîndire. 

Tevarih. Ştiinţa istoriografică şi cronologică, numită Urnii tevarih 1187 , 
este în mare cinste la turci. La ei s-au arătat foarte mulţi scriitori ai lucrurilor 
trecute, dar aproape toţi (afară de patru sau cinci) sînt băsnitori şi min- 
cinoşi şi chiar dacă vreunul pare că urmează adevărul istoric, prin tropi hiper- 
bolici şi vorbe metaforice face istoria aşa de greoaie şi încurcată, încît ad- 
miri mai degrabă iscusinţa artei retorice decît adevărul lucrurilor povestite. 
Ciţ toate acestea, există la palat un tevarihci başi (mai-marele istoricilor) 1188 
anume, care din porunca sultanului scrie totdeauna foarte sincer xxxxxx şi fără 
nici o părtinire notiţele zilnice şi faptele petrecute în timpul sultanului ce 

x puţini 
xx cin 
xxx curţii 
xxxx qţodele 
xxxxx culori 
xxxxxx potrivit adevărului însuşi 
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npHTBopcTBa Bcer^a HaimcyeT. T^e ,zţo6po,zţeTeJii> H npecTynjieinie no6eflM H na- 

fleHHfl H npOTH. paBHO H306pa3KaK)TCH. HO TeX HCTOpHHeCKHX KHHr HHKTOJKe OT 

HejioBeK, He tokmo "orram, mOKe BHAera Korfla MoxceT. OrKyzţy om>ie npaBono- 
BecTByioume Typeinaie hctophkh, xoth He 6e3 6eflCTBa acHBOTa CBoero nofljiHHHtie 

H MCTHHHMe CBOH yKpaflOUia HCTOpHH H3 HaiIIHX XpHCTHaH, KpoMe JleyHKJiaBHH 

H Byc6eKBHH, KOTopbie o aejiax Typeinaix hchto no Macra h oTTyzţy h oTcio^y 

BOCXHTHBUie HanHCaiIia BCe, TO eCTb, KOTOpMX MM BHfleTH B03MOrOXOM b Hcnon- 

HeHHbie jdkh H 6acHocjioBm>ie om>ie OTMaHCKHe HCToptm yjiyHHBiue, no MoeMy 
paccyxcfleHHio BonpaBfly h ejieS h Tpy^bi BOTiue nory6Huia. 

Heco paflH Mti npexcfle hckojihkhx JieT, rhhiu npaBonoBecTByiomHX hctoph- 
kob mhofhmh fleHbraMH nptfo6peTine, ot nepBbix HMneproi toh ocHOBaTejieS flaxce 
flo HauiHx BpeMeH, oTMaHCKyio HCTopino bo e,rţHHy KHHry co6para b3hxomch, 
KOTopoe aejio yace 3a noMomino 6o3KHeio Ha rpenecacoM h / JiaTHHCKOM H3MKe b 
coBepuieHCTBo npHBefleca h ame LţapcKOMy BejnwecTBy, rocyzţapio HaineMy Bce- 
MHjiocTBeiiuieMy yroflHO hbhtch h oHoe (c aHHOTauHHMH * Toro 3ejio npocTpaHHbi- 
mh) Ha npocTOH pocchhckoh H3MK npejioxcilTH noTmHMca. Ho o chx, axe BKpa-rue 
peKOuiaca, flOBOjibHa p& 6y,zţeT ko hchhcjichhk) y6o Bbiuiuiero CTeneHH HayK h 
o6yHeHHH, no ejnncy y TypKOB bo ynoTpe6jieHHH H.noHTeHHH cyik nocnemaTH 
6yaeM. 



TAaea mpudecHtnb cedbMan 
O HayKax peKKaM, zenduce h npoTH. 

PeKKaM. A pH(j}MeTHKa apancKHM ^HajieKTOM HapHuaeTca hamu peKKaM, o 

KOTOpOH MHK) HKO HHKTOHCe CyMHHTCH, HTO y nJieMeH BOCTOHHblX MaTeMaTHKe H 

acrpojioniH paBHOJieTHa h MHoro flpeBHeSuia 6wcTb, Heace y rpeKOB. Ot KOTopwx 
H Typerncaa HauHH npHîmuiH Hbrae tojihko OHyio ynoTpe6jieHHy h pa3MHoaceHHy 
HMeeT, «ko ame peKy, hto chh (Hamta) Bcea HayKH po^e HHKaico ace HHacuiaa hhmx 
ecrb, BoHCTHHHy He nocpaMJiioca. IIpitneîKaT 60 ohoh He tokmo b 3HaTHeiîuieM 
KyneiecTBe h b MopeiuiaBaHHH ynpaîKHfliomiîHCH, ho h Te, KOTopbie 6aKKa/i, to 
ecrb xapHeBHHKH H ammap, to eCTb ^apMaKonpoflaTejiH** Ha3HBaK>TCH h ezţBa 
He Bce npocTOjnoaHHCTBO, KOTopoe b CBoeă Kynjra chhcjichhh Hy^c^ţy HMeeT (o 
imcapex 60 roflOBwe aoxoffbi H bchkhc npHxoAU, nane ace Bce rocyaapcTBeHHoe 
coKpoBHiue 3anncyiomHx hhhtojkc b noBecTOBaBHHH yyiewisao, h6o bc€m bcctho 



* Ha3HaMeHaHH5IMH HJIH OTM6TK&MH 

:x jieKapcTBa npoflaiomHH 
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ocupă, tronul, unde fapta bună şi crima, victoriile şi căderile şi altele sînt 
la fel descrise. Dar acele cărţi istorice nu poate nimeni dintre oameni nici 
să le citească, nici măcar să le vadă. De aceea istoricii turci care povestesc 
drept au furat istoriile lor autentice şi adevărate de la creştinii noştri— nu 
fără să-şi rişte viaţa. în afară de Leunclavius * 1189 şi Busbequius ** 1190 , 
care au ciupit de ici şi de colo despre faptele turceşti, toate cele pe care 
le-am putut vedea au introdus cîte ceva în acele istorii otomane pline de min- 
ciună şi fabule, pierzînd in zadar, după socoteala mea, şi untdelemnul, şi 
ostenelile. 

De aceea acum cîţiva ani, cumpărînd cu bani grei cărţile istoricilor care 
povestesc drept istoria otomană de la primii întemeietori ai acelui imperiu 
pînă în timpurile noastre, ne-am apucat să le adunăm îhtr-o singură carte, 
lucru care, cu ajutorul lui Dumnezeu, a fost adus la îndeplinire în limba greacă/ 
şi latină ***, iar dacă maiestăţii imperiale, domnului celui preamilostiv, 
îi va plăcea, ne vom strădui s-o traducem şi pe aceea pe limba rusă simplă 
(cu adnotările x ei foarte extinse). Dar ajungă acestea spuse pe scurt şi 
să. ne grăbim la enumerarea treptelor superioare ale ştiinţelor şi ale învăţă- 
mîntului, potrivit felului în care sînt folosite şi cinstite la turci. 



Capitolul al treizeci şi şaptelea 
Despre ştiinţele rekkam, hendise şi altele 

Rekkam. Aritmetica se numeşte în dialectul arab Urni rekkam im . 
Cred că nu se îndoieşte nimeni că la neamurile orientale matematica şi astro- 
logia sînt de aceeaşi vîrstă şi mult mai vechi decît la greci. De acolo 
luîndu-le şi naţia turcească, ea foloseşte acum, sporită, numai pe prima, 
şi nu mă fac de rîs, într-adevăr, [să spun] că în acest gen de ştiinţă nu este 
cu nimic mai prejos decît altele. Căci cu ea se străduiesc nu numai în negoţul 
mai însemnat sau cei ce se ocupă cu navigaţia, ci şi cei ce se numesc bakkal, 
adică birtaşi, şi attar 1192 , adică farmacişti xx , şi aproape toţi oamenii de rînd 
care au nevoie de calcul în negoţul lor (despre scribii care înregistrează 
veniturile anuale sau orice fel de venituri, mai ales vistieria statului toată, 
nu voi zăbovi în povestire, căci tuturor le este cunoscută înlesnirea şi sub- 



x însemnările sau remarcile 
xx vînzâtori de leacuri 

* Ioannes Leunclavius, Annales sultanorum othomanidarum a turcis sua lingua scripti 
a f. L., latine redditi. Francofurti. 1588; Historiae musulmanae turcorum... libri XVIII. Fran- 
cofurti, 1591. 

** Augerii fcislenii Busbequii D. Legationis turcicae epistolae quatuor. Parisiis, 1589. 
*** D. Cantemirii Incrementa atque decrementa Aulae Othomanicae, libri IV. 
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ecTb hx b OTAane h b3hthh meTy yaoGcTBO h cyGTejibHocrb *. Ho™ ace xx 
apH(j)MeTHHecKHe, kotophx HHHe TypKH ynoTpeGjiînoT, hko He cyTb Te, kotopmx 
ApeBHeăiiJHe apancKHe H nepcHACKHe MaTeMaTHKH ynoTpeGjiîuiH, hbho ecTb H3 

ApeBHHX XpOHOJIOrHH HX H KHHr MaTeM3THHeCKHX, B KOTOpblX HHCJia rOflOB H IipO- 
IlOpUHOHaJlbHblX KOJIHHeCTB He Hpe3 CHe HOBbie HOTbl, HO Hpe3 06pa3 CHHCJieHHH 

e6doKed hm HapHuaeMbiă 03HaHaioTCH. EcTb ace eâdxced toh o6pa3 cjiHHaneHHS 
npe3 xapaKTHpu (încoace ApeBJie 6bicrb y CTapux rpeKOB, cHpenb y EBKJinn,a, IIto- 
jieMea, AxpHMefla h npoTHHx) y HHjţHaHOB apHcJjMeTHqecKHe hoth h Hbme oTMeHHue 
cyTb, KaK ot HbiHeuiHHx, TaK H ot ApeBHHx apanoB H nepcoB. Hxace xapaKTHpu 
3Ae bo yc.naac,n,enne HHTaTejia Hamero npHJioacHTH He oGjieHHxoMCH./ 

Endotce6p. AjireGpu He tokmo Hayxy, ho h hmh ea, hko HHbie poflbi 3aKMCTBO- 
Bauia ot apanoB, caMoe peneiaM H3i>flCHeHHe noKa3yeT, b caMOM 60 peneHHH eji- 
dMce6p, hjih 6e3 HJieHa dxceâpe uejioe H coBepmeHHoe HayKH coAepacHTCH onncaHHe. 
H60 endotce6pe cbohctbchho 3HaMeHyeT B03BpameHHe xxx -iacTeH b uejioe h 
ApoGHbix b Hepa3Apo6eHHoe, Taace ot apanoB k eBponeaHOM (y icoTopbix HHHe 
b BejiHKOH necTH ecTb) 3ejio HeflaBHbiMH bckh npHBHHAe, y TypKOB ace He MHorax 
BH,aex, KOTopue 6bi ceă coHHoneHHH o6pa3 coBepmeHHO 3HajiH, xoth hh czdihhh 
MaTeMaTHK ecrb, KOTopbiă 6bi He pa3yMeji cero. 

Fendece «MameMamuKa», maxmumu 6wiad «eeoepaţfiun», Atecaeam «eeodecun». 
MaTeMaTHKH hmh y apanoB ecrb wimu eendece, b KoiopoM coflepacaTCH H reorpacJjHH, 
hm maxmbimu 6wiad, H reoflecHH, hm luiMyn Mecaeam peneHHbie, ynoTpe6HTejib- 
HeHLUHM ace rpenecKHM penemieM dotcopza<f)ue HapHuaTK oGbiHaă hmciot, oGane 
b npaKTHKe reorpacJjHH Hbme bch chh HauHH 3ejio ocKyfleBiiiHe BHayţy. Ame 60 
KOTopue h cyTb y hhx oGHTaTSJibHoro CBeTa HM py6u mcckiom peKOMoro naciea 
onHcaHHH, ho HHKHîiace yaocTOîHOTCH Bepbi. TaKO 60 ocjia6e y hhx ceă HayKH po^, 
hko no flocTOHHCTBy moihho ecTb pemn, hto hmh tokmo ocTacîi. Heco paflH BO 
cJ)jioTe cjiyacaiHHH KanHraHbi h Kapa6.neHHu.bi b nyTex cbohx eBponcKHx Man yno- 
Tpe6jiHK)T. IlpoTnee b MaTCMaTKKe no ejiHKy cjiyacHT acTpojiorHH He HeHCKycHM 
cyrb, MHoacaHiiiHH 60, obo y apanoB a HaHnane y eranTAH, obo y TypKOB oGpeTa- 
iotch, o neM HHacme peneM, r^e 6yn,eT o acTpojiorHH. 

TecAuc. TpHroHOMeTpHH (hm ujimuu mecAuc) SBKjmiţoBOH, HKoace H npoTHHM 
ero eneMentriaM*-*** nocjieflyioT, ho HHcrpyMeHTbi MaTeMaTHnecKHe y hhx (KpoMe 
UHpKyjia, JiHHeH, HeTBepoyrojibHHKa h acrpojiaBHH, to ecTb, no KOTopoMy 3Be3,OHoe 
flBHaceHHe ycMOTpaeTCH) eflBa KaKHe y3pHmH. Mexamuce, oirrHKe, HflpaBJiHKe H 
HHbiM HayKaM k MaTeMaTHKe npHHajieacamHM, HHKoeace y hhx npHJieacaHne h 
Hincaaace Hecrb flaeTca. O apxHTeKTypcTBe ace TaK rpaacaaHCKOM, hko h KapaGjieHOM 
HMeeM pemn, r,n,e O eopodax u cfinome nncara 6yaeM. 



TOHKOCTI» 
xx 3HaKH 

xxx npHBeaeHH 

XXXX OTHXHHM 
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ţiliţaţeafi }or la «Jaţul şi primiţul socoţelii), Că cifrele fifi ariţmeţice 
pe care le înţrebuinţează acum ţurcii nu sînţ cele folosiţe <Je cei mai 
vechi maţemaţicieni arabi şi persani esţe limpede <Jin cronologiile }or vechi 
şi flin cărţile <Je maţemaţică, în care numerele anilor şi ale canţiţăţijor 
proporţionale nu sînţ însemnaţe prin acesţe cifre noi, ci prin moţjul 
de numărare numiţ la ei ebdjed t Ebdjedul acela esţe un mo<J de a număra 
prin caracţere («Jupă cum era în vechmie la băţnnii greci, a<Jică la Euc}i<J, 
Pţolemeu, Arhmie^e şi alţii) 1193 , jLa indieni cifrele ariţmeţice sînţ şi acum 
«Jeosebiţe, aţîţ <Je cele acţuale, cîţ şi <Je cele vech,i ale arabilor şi persanilor, 
ale căror caracţere, penţru plăcerea ciţiţorului nosţru, nu ne vom leveni 
să le anexăm aici, / 

Eldjebr t Nu numai şţiinţa, ci şi numele algebrei, ca şi alţe genuri 
le-au împrumuţaţ <Je la arabi, «Jupă cum araţă însăşi ţîlcuirea cuvînţului, 
Căci în însăşi vorba eldjebr sau fără arţicol djebre 1194 , e cuprinsă înţreaga 
şi perfecţa descriere a şţiinţei, Eldjebr în mo<J propriu înseamnă revenireafififi 
părţii la înţreg şi a fracţiilor la cele nefracţionaţe ; ea a păţruns <Je la arabi la eu- 
ropeni (la care acum e în mare cinsţe) cu foarţe puţine secole în urmă, (Jar 
la ţurci nu am văzuţ mulţi care să cunoască perfecţ acesţ fel <Je a calcula, 
<Jeşi nu exisţă nici un maţemaţician care să nu-1 priceapă, 

Hendese „matematica^, tahtîti bilad „geografia'* , mesajiat „geodezia' 1 1 
Numele maţemaţicii la arabi esţe Urni hendese, în care se cuprinde şi geografia, 
zisă la ei ţafotîti bilad t şi geodezia sau ilmul mesah i at l şi au obiceiul a le numi 
cu o vorbă grecească mai folosiţă djografie 1165 ; (Jar acum vă<J ţoaţă aceasţă 
naţie foarţe săracă în pracţica geografiei, C^iar <Jacă sînţ la ei unele «Jescrieri 
ale părţilor locuiţe, numiţe <Je ei rubi meskium llm t nu sînţ vrednice de nici 
o crezare, Căci aşa a slăbiţ la ei acesţ fel <Je şţiinţă, încîţ pe bună «Jrepţaţe 
se poaţe spune că numai numele i-a rămas, De aceea cei ce fac serviciul în 
floţă, căpiţanii şi corăbierii folosesc în călăţoriile lor hărţi europene, Dar în 
maţemaţică, înţrucîţ serveşţe ea la asţrologie, nu sînţ neiscusiţi, căci foarţe 
mulţi [o pracţică] fie la arabi, mai cu seamă la egipţeni, fie la ţurci, «Jespre 
care lucru vom vorbi mai jos, un<Je vom ţraţa Despre astrologie 1197 , 

Teslis t în ţrigonomeţrie (la ei Urnii ţeslis) 1198 urmează celei a lui Eucli<J şi 
celorlalţe elementeY\W\ ale lui*, Dar abia <Je vei ve<Jea insţrumenţe <Je maţe- 
maţică la ei (afară <Je compas, riglă, echer şi asţrolab, a<Jică insţrumenţul 
cu care se observă mişcarea sţelelor) ; cîţ «Jespre mecanică, opţică, Jji^raulică 
şi alţe şţiinţe care ţin <Je maţemaţică, nu e la ei nici o preocupare şi nu li se 
<Jă nici o cinsţe, Jar «Jespre arhiţecţură, atîţ civilă cît şi navală, vom vorbi 
cînd, vom scrie Despre oraşe şi flotă 1199 , 



m sţ ran ţ 
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T E^clifl, Ztoi^elo, I-X.-V. 
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TJiaea mpudecnmb ocbMan 
O norHKe, pHTopHKe h npoTH. 



ManmbiK. JIorHKy apancKHM penemieM uamuu ManmbiK HapHuaioT, io ace bckj 
c ApiicTOTejieBofi Ha apanacHfi H3HK cjiobo b cjiobo npejioacHBiiie, b uiKOJiax cbohx / 
npe,ziaK>T (m6o mocanate HayKa Ha mhom H3buce, KpoMe apancKoro y hhx cjiyuiaeTca), 
BO-nepBbix MedeaA, to ecTb BBoayieHHe hjih HanaTOK, TepMHHbi JioranecicHe, Taace 
fle^HHMuMH, noTOM n«Tb rjiacoB IIopcjuipHeBbix, no chx AecHTb KaTeropHfi Apnc- 
TOTejieBbix (KOTopbix ohm uiapm, to ecTb kohziHuhhmh HapHuaioT), Taace khhth 
TonHnecKHe h aHajiHTHnecKHe npomefliiie Ha cunorHCMax HCHonoKa3aTejibHbix 
(axate deAiuu 6ypeaH HapHuaioT) h cocj)HCTHHecKHx (hm denumi emani) npecraioT. 
IIpoTHee flMajieKTHKH b (jwcHHecKHX tokmo ynoTpe6jiaiOT AHcnyTauHax x , npoT- 
naa 60 TeojiorHHecKaa yneHHa He k yMCTBOBaHHK), ho k Bepe H npe;iaHHK> Hajie- 
acara yTBepawaioT, anoate b rjiaBe O mpucnpydeHifuu npocTpaHHee noKaaceM. 

Mamuu KeAQM. B pHTopmce (hm uamuu KejiaM, to ecrb HayKa rjiarojiaHHH 30BO- 
mom) CMejio Mory pemH, hko BOCTOHHbie njieMeHa HHiHMace hh>kiiihh cyTb 3ana^- 
Hbix, h6o no CBoeă HaType k KpacHorjiarojiaHHio ckjiohîuotch Bce, a HaHnane apanw, 
nepcbi h hm nocjiczryiomHe TypKH. Ame 6bi kto nponoBe^HHKa xx MyxaMMejţaHCKoro 
cjibiuiaji noyneHHe CKa3yK»ma a HaHnane er^a o MopajibHbix Ao6poAeTejiax h 
norpeuieHHax npocTHpaeT cjiobo, peiui 6m, ame He npejunaiocfl, hko ,0,hmocthh 
rpenecKHH h IjHuepoH JIaTHHCKHH TypeuKHM KpaHocjioBCTByeT flHajieKTOM. Ame 
kto HCTopHnecKHe khhth, nHHTHHecKHe h 6acHOTBopHbie a HaHnane KHHry ryMaioH 
HciMe HapHuaeMyio npoHHTaji 6u H coBepuieHHO ypa3yMe;i 6u, 6e3 cyMHeHHH cae 
pojUbi mhoto KpacHocjioBeHuiHe 6mth nane Bcex eBponcKHx cyzuiji 6u. Btuia ace 
ecTb, 3aHe He tohhk» oerpoTa H GbicrpoTa pa3yMa (hto h bccm nejioBeKOM no pac- 
nojioaceHHK» pacTBopeHHfl xxx ot HaTypbi paBHO ^apoBaHHO 6mth mhk>), ho h 
apancKoro, nepcHflCKoro H TypeiiKoro H3biKa 6ecKOHeHHbie 6oraTCTBa h Hencnep- 
naeMbie peneHUH H (j)pa3ecoB coKpoBHma HeH3peneHHoe HeKoe no,ziaK>T y^oGerBO 

H KpaCHOCJIOBHH H3o6HJIHe, T3K HTO BCe CJIOBO xxxx aKH HCTOHHHK npHCHOTeKyiUKH 

H3 ycr pHTopoBbix h creKaTH BHflHTCfl. OGane cne hm b HeHcnpaBHOCTb MoaceT 
npHHTeHO 6uth (hto ohh HaHnane xktpoctho mhht Guth), hko nepHOflbi TBopjrr 
6e3MepHO ^ojirne, tuk, hto uejiafl enHcrojimi KpoMe npeflHCJioBHoro THTyjia (ko- 
Topoii ohh du6adoKeu KenaM HapHuaioT), eflHHbiM nepno,zţoM coctohthch Moacer 
H bo npaB^y, no HaType flHajieKTa, npeH3paflHO H npexHTpocTHO. IIo,zţo6Ho Korjja 
npocrpaHHoe h ^ojiroe 6biBaeT cjiobo, Tor^a H nepHojjbi ero e^Ba CKOHHasaioTCH, 
pa3Be KynHO h nacrb cjioBa ckohhhtch./ 

rbiKMem. G>HcHicy oco6jihbmm hmchcm zbiKMem H c rpenecKoro penewa 
<p~euAycy<p~ue HapHuaioT, b kotopom yHeHHM ApHCTOTejiK», hko HanajibHHKy (j)HJio- 
cofyoB bo BceM hjih npocro pemtf, «o noAoiiiBbi nocjieayioT. Becb tckct Apncro- 
TejieB Ha apancKHiî H3biK npejioacHBHie, yqeHHKaM cbohm npeAaBaTH o6biHaă HMeiOT. 
O Hanajiax Bemeă HaTypajibHbix hto pa3yMeK»T H KaKOByio hmckjt onHHHK), yBe- 
maxoM b rjiaBe O co3damm Mupoe (KHHra 4, rji. 6, jihct 101). CyTb KOTopue H 

x npeHHsx 
xx Ka3H0fle>i 
xxx TeMnepaMeHTa 
xxxx 5ecc,na 



556 



Capitolul al treizeci si optulea 
Despre logică, retorică şi altele 



Mantîk. Logica o numesc cu un cuvînt arab Urnii mantîk 1200 . Ei o 
predau în şcoli tradusă toată în limba arabă cuvînt cu cuvînt după cea a 
lui Aristotel * / (căci nici o ştiinţă nu se audiază la ei în altă limbă decît în cea 360 
arabă) ; mai întîi medhal 1201 , adică introducerea sau începutul, termenii logici 
şi definiţiile, apoi cele cinci voci ale lui Porfirie **, după aceasta cele zece 
categorii ale lui Aristotel (pe care ei le numesc şart sau condiţii) 1202 şi, tre- 
cînd cărţile topice şi analitice, se opresc la silogismele demonstrative (pe care 
le numesc deliii burhan) şi la cele sofistice (la ei deliii halat) 1203 . Dar dialec- 
tica o întrebuinţează numai în disputele x fizice, căci despre învăţăturile 
teologice afirmă că ţin nu de cugetare, ci de credinţă şi de tradiţie, după cum 
vom arăta mai pe larg în capitolul Despre jurisprudenţă 1204 . 

Urnii kelam. în retorică (numită la ei Urnii kelam, adică ştiinţa gră- 
irii) 120S , pot spune cu îndrăzneală că neamurile orientale nu sînt cu nimic 
mai prejos decît cele occidentale, căci după firea lor toţi înclină spre elocinţă, 
mai cu seamă arabii, persanii şi turcii ce le urmează lor. Dacă ar auzi pe un 
predicator xx muhammedan ţinînd o cuvîntare, mai cu seamă cînd îşi extinde 
cuvîntul la virtuţile morale şi la vicii, ar zice, dacă nu mă înşel, că De- 
mostene al grecilor şi Cicero al latinilor fac oratorie în dialectul turcesc. Dacă 
ar citi cineva cărţile istorice, poetice şi cele de poveşti, dar mai cu seamă 
cartea zisă Humaiun name 1206 , şi le-ar înţelege perfect, le-ar socoti fără îndo- 
ială că sînt mult mai elocvente decît toate cele europene. Cauza este că nu 
numai ascuţimea înţelegerii (care socotesc că este dăruită de la natură în mod 
egal tuturor oamenilor potrivit cu firea xxx lor), ci şi bogăţiile infinite şi como- 
rile inepuizabile ale cuvintelor şi stilurilor din limbile arabă, persană şi turcă 
dau o înlesnire şi o abundenţă de elocinţă, aşa că întreaga cuvîntare xxxx 
se vede că ţîşneşte din gura retorului ca un izvor pururea curgător. Şi nu le 
poate fi imputat ca incorectitudine (căci ei socotesc că este un lucru deosebit 
de ingenios) faptul că fac perioade peste măsură de lungi, aşa încît o întreagă 
epistolă, afară de titlul introductiv (pe care îl numesc dibadjei kelam) 1207 , 
poate consta dintr-o singură perioadă ; căci, într-adevăr, după natura dia- 
lectului e foarte ingenioasă şi frumoasă. La fel, cînd cuvîntarea este extinsă 
şi lungă, perioadele ei nu se termină decît cînd se va termina şi partea res- 
pectivă din cuvîntare. / 

Hîkmet. Fizica o numesc cu un nume special hîkniet 1208 , iar după cuvîntul 361 
grecesc feilusufie 120 9 , învăţătură in care urmează întru totul sau, simplu 
vorbind, pînă la talpă lui Aristotel, ca cel mai mare dintre filosofi. Obişnu- 
iesc să o predea discipolilor lor traducînd întregul text al lui Aristotel în 
limba arabă. Ce înţeleg şi ce opinie au despre principiile lucrurilor naturale 
am arătat în capitolul Despre creaţia universurilor 1210 . Sînt şi unii care-1 



x controversele 
xx propovăduitor 
xxx temperamentul 
xxxx discurs 

* Aristotel, al-Makulăt; al-TaJsir; al-Kiyăs; al-Burhăn; al-Khatâba ; al-Maghălit. 
** Kităb Farjuryus al-ma'ruj bi'l-mudkhal. 
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^HMOKpirra noxBajiaiOT. H3 apanciaix ace 3ejio noxBajibHMH y hhx ecn> JIoKMaH 
HeKKH, b ejţHHbi JieTa c MyxaMMeflOM 6ubmh h 36yanucuna (kotopmh Hani hm 
ABHueHHa ecn.), kotopmm obo b (JmcHice, obo b MeAHiecKOM xy^oacecTBe nocjie- 
.zţyioT. IljiaTOHOBU HeKOToptie «orraioT khhth h CoKpaTOBti 3anoBe;ţH, ho o6ohx 
6acHocjioBHeM HcnojiHeHHMX, xoth caMaH Bemt h MaTepKH, KOTopaa b Tex npejţ- 
jiaraeTca Hecn. 6acHocjioBHaa. H60 ame H3tHTa 6y,zţyT Heica» npHBHeceHHaa tsmo, 
stxe, k hx ckjiohhiotch pejnirHH h Ha (J>yHAaMeHTe Kypamea yieHHH onnpaioTCH, 
npoT4aa bch, a»ce k HpaBoymTejiBHMM HajiexcaT 3anoBeAeM, He AOJDKHa cyn. 
OTBepaceHa 6mth. 

Ada6. y KoHCTaHTHHonojiBCKHx MyxaMMeAaHOB (o eroice Hapo^e, xko m 
Bcex BcejieHHbia Haimă coctohtch Hecn. kto 6u He Be^aji) hjih nocjie, miH npexcfle 
(Jjhchkh bo 60JIBUIHX iiiKOJiax a HaHnaie b iiiKOJie flBopa cyjrraHCKoro, BcenpHJie)KHO 
o6yiaioTCH Mopajn>HOH <J>hjioco<J)HH, io»ce ohh uamuu ada6 HapimaioT. M xoth 
hhh Tpe6oBaji 6bi, Aa 6mxom pemiH 3Ae h o ceă Hayice, ho noHexce cae yienHe 
Hecn. yHHBepcaJiBHoe, Hirace o6mee BceM njieineHaM MyxaMMe^a HcnoBeAyiomHM, 
k TOMy HHHce mm o MopajibHOM Bcex BOCTOHHHX po,zţoB yieHHH coBepiueHHoe 
HMeeM H3BecTHe, Toro pa^H 3Ae ocraBJUieM. PeieM »ce HiDKiiie b rjiaBe O yneHitu 

omManifoe epaMcdancKOM u juopaAbHOM, to ecTt b KHH3e O npaeneHuu OnmaHCKOu 
uMnepuu. 

rwKMem, epmeâHOH nayKa. XyAOHcecTBO h Hayica MeflHiecKaa, ieM 6ojn>uie 
y HbmeuiHHX MyxaMMeflaH pacnpocTpaHaeTCH h b BemuieM 6biBaeT ynoTpe6jieHHH, 
TeM b 6ojn.mee, anoxce bhahm, npHxoAHT 3aTMeHHe h eflBa kto coBepuieHHO no- 
3HaBaeT OHyio. IIoa HMeHeM 60 flOKTopa cyTt tokmo (JjapMaKOCTpoHTejiH* H <ţ>ap- 
MaKonpoAaTejra xx . ABHoeHHy Apana (h6o JIoKMaHOBU KHHra He o6peTaioTCH, 
pa3Be Majiue HeKHe lacra H ceHTemutH ko HcnpajiBemao nane o6i>iHaeB, Hexce ko 
y3pflaBJieHHK> 6ojie3HeH Hajiexcaiiuie), HnnoKpaTa (hm Eyepam) h TajieHa (hm 
JloKHAimyc), rpeKOB înraioT h TOJncyioT. Ho ocicyfleBaiomeH TeopHH, 3ejio y6oraa 
6biBaeT npaKTHKa, noHexce / HaMepeHHH aBTopoB, HHKOjnwce nocnirHyTH h ypa- 
3yMeTH B03Morouia. Heco pajţH b npocmx ohmx BpaieBCTBax 3a6aBJiHK>mecH, 
HHiToxce hho, pa3Be peuenTii (hm nycxa peieHHue) npeflKOB, nane xce otopb, 
KOToptie b KHHrax hx co6paHHbi hmciot, 6ojibuiHM HairacyioT. OHoe 60 Hnno- 
KpaTOBO, e»ce ecrc. Bpaie6Horo xy^OHcecraa ocHOBaHHe h paccyayţeHHe TpyflHoe, 
hh no necoMyace paccyxcflaeTCH. H ajih Toro yieHHeHiHHe (yneMa) h BejibMoxcH 
TypemcHe (npoMe cyjiTaHa, KOTopuă Hhrae lyagnrfH Haomi H pejiHrHH Bpaiy nyjibca 
CBoero He ^aeT CMOTpeni), Bcerfla xpHCTHaHCKHMH h acHiţoBCKHMH BpaiaMH He- 
ayacHbie cboh BpaiyioT hjioth. 

O H3rHanHH H3 TypuHH Bpaie6Horo xy^oxcecTBa h HayKH, 3ejio He^aBHO 
cOTBopuiHHCH h MHOxcaăuiHM CBeAOMbiă AaM npHKJiaA- HtiHeuiHHH cyjrraH ArMefl 
b TpeTHe rocyAapcTBOBaHHH CBoero JieTO, 6yAyHH y»ce 6jih3 40 toaob, Bocnow 
pa3HeMorca h b Haiajie 6ojie3HH, no o6i>iHaio, a6ne npH3Baji apxuamepa (nace 
6e HMeHeM Hyx Ecfiendu, po^OM H3 KpHTa OcTpoBa). Toă ocmotph nyjibc, paccy- 
flHJi 61.ITH ropaiyio 4>e6py (Ha3BaHHH 60 H HMeHa 6ojie3HeH H3 KHHr TajieHOBHX 
h ABHneHHBix coBepuieHHO 3HaioT) H npefl-noHCHJi eMy xjiaflHTejiBHtie 
H npoHOCHiie jieicapcTBa, Taxce b naTuă nocjie HaiaTHH 6ojie3HH 
AeHB (to ecTB nocjie noKa3aHHoro ot caMbia HaTypti Ao6paa HaAexyţu 
3HaMeHHa), KpoBB nycTHJi, ho b ce^bMbiH fleHb cyjrraH k KpaăHeMy xh3HH 



cocTaanunoniHH JiexapcTBa 
npo/iaiomHH JieKapcTBa 
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laudă pe Democrit (cartea a patra, cap. 6, fol. 101). Dintre arabi foarte 
lăudat este la ei un anume Lokman 1211 , care a fost în aceiaşi ani cu Muhammed, 
şi Ebualisina (numit de ai noştri Avicenna), cărora le urmează fie în fizică, 
fie în arta medicală. Unii citesc cărţile lui Platon şi preceptele lui Socrate, 
dar adăugîndu-le basne, deşi însuşi lucrul şi materia propuse în ele nu sînt 
poveşti. Căci, dacă vom scoate unele lucruri introduse acolo care înclină 
spre religia lor şi se sprijină pe fundamentul învăţăturii Cur anului, toate 
celelalte care ţin de poruncile etice nu trebuie să fie respinse. 

Adab. La muhammedanii din Constantinopol (despre a cărui populaţie 
nimeni nu ignoră că este alcătuită din toate naţiile lumii), în şcolile mari, 
dar mai cu seamă în şcoala de la curtea sultanului, se învaţă foarte sîrguin- 
cios, sau înainte, sau după fizică, filosofia morală, pe care ei o numesc Urnii 
adab x i x i. Cu toate că rînduiala ar fi cerut să vorbim aici şi despre această 
ştiinţă, cum ea nu este universală, nici comună tuturor neamurilor care-1 
mărturisesc pe Muhammed, şi pe lîngă aceasta pentru că nici noi n-avem 
o ştire perfectă despre învăţătura morală a tuturor neamurilor orientale, 
o lăsăm de o parte. Vom spune cîte ceva, mai jos, în capitolul Despre învă- 
ţătura civică şi morală a otomanilor, adică în cartea Despre guvernarea Impe- 
riului Otoman x i x î. 

Hîkmet — ştiinţa medicală. Arta şi ştiinţa medicală 1 ^ 14 , cu cît se răspîn- 
deşte mai mult la muhammedanii contemporani şi e folosită mai tare, cu 
atît se află într-o eclipsă mai mare, după cum vedem, şi abia dacă ei o mai 
cunosc perfect. Căci sub numele de doctor se înţeleg numai cei care vindecă * 
şi farmaciştii xx . Ei citesc şi tîlcuiesc pe Avicenna arabul * (căci din cărţile 
lui Lokman nu se găsesc decît oarecare părţi mai mici şi sentinţele care privesc 
mai degrabă îndreptarea moravurilor decît vindecarea boalelor) şi pe grecii 
Hippocrat (la ei Bugrat) şi Galenus (la ei Djealinus) x i xs . Dar lipsind teoria, 
foarte săracă este şi practica, întrucît / n-au putut niciodată să pătrundă şi 
să înţeleagă intenţia autorilor. De aceea, jucîndu-se cu acele doftorisiri sim- 
ple, nu fac altceva decît să scrie celor bolnavi reţete (numite de ei nusha) 1 i 1 î 
ale înaintaşilor, mai ales ale părinţilor lor, adunate în cărţile acestora. Căci 
cugetarea dificilă a lui Hippocrat, care e baza întregii arte medicale, nu este 
deloc luată în seamă, de aceea cei mai învăţaţi (ulema) şi demnitarii turci 
(afară de sultan, care nici acum nu permite să i se ia pulsul de către un medic 
de naţie şi religie străină) îşi doftoricesc totdeauna trupurile lor neputincioase 
cu medici creştini şi iudei. 

Voi da un exemplu petrecut nu prea de mult şi cunoscut multora, privind 
izgonirea artei şi ştiinţei medicale din Turcia. Actualul sultan Ahmed, în 
al treilea an al domniei sale, fiind de aproape 40 de ani, s-a îmbolnăvit de 
variolă şi la începutul bolii 1-a chemat pe arhiatru, care se numea Nuh Efendi, 
de neam din insula Creta 1 i 17 . Acela, luîndu-i pulsul, a socotit că e o febră 
mare (căci termenii şi numele bolilor le cunosc la perfecţie din cărţile lui Gale- 
nus şi ale lui Avicenna) şi i-a propus medicamente febrifuge şi purgative, 
ţn a cincea zi de la începutul bolii (adică după ce însăşi natura i-a dat sem- 
ne încurajatoare), i-a luat sînge, dar în ziua a şaptea sultanul s-a apropiat 

x cei care pregătesc leacurţ 
xx cej care vîn(J leacurj 

* Avicenna (Jbn Sînă), fiităb aţ-kănim fi'ţ-tibb. 
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Ge^CTBOBaHHio npHGjnpKHJicfl, ho Be3Hpb Tor^a, cjiaBHbifi ohmh Ajih Ilania, npn- 
iiie/j, HaKpenKO BHyTpmtM noicoeBbiM npHKa3aji, jj,a 6h HHicaKOHce jj,ep3nyjiH otkpwth 
KOMy o cyjiTaHCKOH 6ojie3HH, ance Ha bcakhh jj,eHb npHMHOHcaeiuca. Taace b oij,hh- 
HaTuaTbiîi Rcvib BocnHbie naraa hcbucokhc, ho nepHOBaTbie no BceMy noKa3ajmcfl 
Tejiy. M TaKO eaKUM6aiuu (cnue ohh apxHMe^puca Ha3biBaioT) no3flHO 6ojie3Hb 
ypa3yMeji h încoace b npHCJioBUH rjiarojieTca, no3/j,HO BpaneBCTBO npHyroTOBJiflTH 
HanaT, flBJiuiHMCfl y6o ohmm BocnHbiM naraaM, BbicoHaiimeMy Be3Hpio B03BemaeT, 
ako MHHyjia ecTb Ha^eHc^a o hch3HH h y3flpaBJieHHH cyjrraHOBOM. Ho pa3yMHbift 
Be3Hpb (MOHceT ace 6biTb h BepHbrâ), a6He cjiaBHeHuiHX, KOTopwe Torfla oGpecTHca 

MOrJIH B KoHCTaHTHHOIl OJie XpHCTHaHCKHX H HCKAOBCKHX Me^HKOB, a HMflHHO Ah- 

apea JIhkhha, rpeica enH/jaBp$iHHHa, flBopa Hamero apxHMeflmca, h Jle/ryic (J)paH- 
iryacaHHHa, apxHMe,znflca pe3H/J,eHTa (J)paHuyHCCKoro h Tperaero >KHiJ,OBHHa Heicoero 
npH3BaTH noBejieji k coBeTOBaHino h paccy>KiJ,eHHK) o cyjiTaHCKOH 6ojie3HH w- 
nymaeT. 06ane cyjiTaH He jj,a/j,e km npHKOCHyTHca k nyjibcy CBoeMy, ho noBejieca, 

363 jj,a no oGtHBJieHHK» apxHMeflHKOBy paccy>KiJ,eHHio / coTBopme, ceHTeHumo H3iJ,a/ryT. 
OpaHuy3CKHH y6o mczhik, ako cbo6o^hhh h jrpyrofi BJiacra nojj,Jie>KamHH, yc- 
MexHyBca pene: «rocnoflHHe Be3Hpb, mm yMeeM BpaneBaTb Tex Jiio^eH, kotopmx 
njiora noane^caT xyaoacecTBy Me^HHecKOMy, a He MenTaTejibHbie, încoace bm co/jep- 
HCHTe cyjiTaHa CBoero. Ame 60 a3 He npHKOCHyca nyjibcy ero, ame $i3biKa He y3pio, 
ame He nocMOTpio ypHHbi h npoTHaa, coBeTOBara H paccyayiaTH ne Mory h He 
aoJiHceHCTByio h nocjie^oBaTejibHO hhhtohcc Mory H3BecrHoro hjih TBep^oro npe/j,- 
B03BecTHTH hjih noMomecTBOBaTH hcmoluh ero». Ha CHe Be3Hpb pene: «He Bepm-e 
jih rocnoflHHy apxHMe/j,Hicy, KOTopbiH ot Hanajia 6ojie3HH Bce cHMnTOMaTbi Bce- 
npHJieacHO Ha6jnoiJ,aiiie?» OpaHnyacHH pene: «Xy/joacecrBO Mczuinecicoe HecTb My- 
xaMMe^oBO yneHHe, KOTopoe b cij,hhoh Bepe h onHHHH coctohtca, ho b H3BecTHbix 
h HecyMeHHbix Hanajiax h npoTHHX yica3aHHflx h atj)opHCMax 3aKJiiOHaeTC$i. He- 
npHcyTCTByiomero 60 h HeHBJiaiomerocfl uejiHra eflHHoro 6ora jj,ejio ecTb, a He 
MejioBenecRoe». KoToporo cjioBaMH yBemaH 6mb Be3Hpb, yBemaji h cyjiTaHa, fla 

6bl COH3BOJIHJ1 ^OnyCTHTH XpHCTHaHCKHX Me^HKOB K OCMOTpeHHK» H npHKOCHOBe- 

hhk» nyjibca CBoero. KoTopbie er/ja jj,onymeHbi Guma 3Jio 6ojie3HH a6He paccMo- 
TpHBiiie (xoTfl He KpenKyio HMyme Ha^eHcay), JieicapcTBa h peuenTbi HanHcama, 
HXHce cnocoGneM cyjiTaH noi om H3 ropTaHH aflCKHH h ot BpaT CMepTH B03BpameH 
h y3^paBJieH 6bicTb. Ho k npe^JioHceHHOMy fla B03BpaTHMca. 

XupypeuR. XHpypnw ezma macTJiHBeHujHM nponcxoflHT nocTynKOM bo bccm 
BOCToae, ako h caMoe Me^HHecKoe xy^oHcecTBO. Ha3biBaeTca »ce o6me dotcepaeAbiK, 
ot HMeHH dMceppae, eace ecrb paHa, aKH 6bi pemn fl3BouejiHTejibHoe xy^oHcecTBO, 
eroice coBepuieHCTBO h HecoBepuieHCTBO He kheko pa3yMeioT TypKH, pa3Be »ko 
cjryacGy hjih hhh hckhh jJ,Bopa cyjiTaHCKoro, h6o yMepmy hjih b BbicoHaHuiero 
HHHa MecTb npoH3Bejj,eHy GbiBiuy apxHMejj,HKy, HacrynaeT Ha ero Mecro doKeppae 
6auiu, to ecTb HaHajibHeHuiHH xnpypr. TeM^ce hjih ako Me^HK hjih ako xnpypr 
TypHHH, HecTb pa3Be hmchcm h nacTHbix hckhhx Bpan TaKOBbiH. 

Teuipux «aHamoMun». AHaTOMHH (no apancicy meuipbix peneHHbifl) hma y6o 
h Hbme b TypKax cojj,ep)KHTCfl HayKy tkc toa m npoH3Bejj,eHHe b jj,ejio B036paHfler 
MyxaMMejj,aHCKaa pejiMnui Hajj, MepTBbiMH 60 CBHpencTBOBaTH Tejiecu (xota 6bi 
h ana nojib3bi GbiJio) rjiarojuoT rpex Ghth, nane BCflKoro HenecTHa HeMecraBeHuinH. 
A «ace Hbrae y hhx o Macrex Tejia oGHOCATCfl, OHaa hmciot H3 TajieHa h ABHueHHbi. 

364 H3 HOBeHiiiHx 60, TaK / rpenecKHX, KaK h JiaTHHCKHx h npoTH. aBTopoB hh eflHHoro»ce 
TOJiKOBaTH h3bojihk)t, MHflme, nane tkc TBepjj,o Bepyiome, ako Me^HnecRoe xyAO- 
HcecTBo obo no TeopHH, obo no npaKTHKe B3eMJieMoe Mpe3 HnnoKpaTa, TajieHa H 
ABHueHHy yyKe cKOHnaHHO h coBepnieHHO ecTb. 
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de ultima nenorocire a vieţii. Venind vizirul de atunci, slăvitul Ali-paşa 1218 , 
a poruncit cu străşnicie camerierilor interni din palat ca nu cumva să, spună, 
cuiva de boala sultanului, care se complica în fiecare zi. Numai în a unspre- 
zecea zi au apărut petele de variolă, nu mari, dar negricioase, pe tot corpul. 
Şi astfel hakimbaşi (aşa îl numesc ei pe arhimedic) 1219 a priceput tîrziu boala 
şi, după, cum spune zicala, tîrziu a început să, pregătească, şi doctoria. Aşadar, 
cînd au apărut acele pete de variolă, 1-a anunţat pe vizirul cel mare că, s-a dus 
nădjedea de viaţă şi înzdrăvenire a sultanului. Dar vizirul, înţelept (poate 
şi fidel), a poruncit îndată, să, cheme la consult pe cei mai slăviţi medici care 
au putut fi găsiţi atunci la Constantinopol, creştini şi iudei, şi anume pe Andrei 
Likinie, grec din Epidaur, arhimedicul curţii noastre 1220 , pe Le Duc fran- 
cezul, arhimedicul rezidentului francez 1221 , şi, al treilea, pe un iudeu oarecare 
şi le-a permis să, discute boala sultanului. De pulsul sultanului însă, nu le-a 
dat voie să, se atingă,, aşadar li s-a poruncit să, pună, diagnosticul după, obser- 
vaţiile/ arhimedicului. Medicul francez, fiind liber şi supus altei autorităţi, 3^3 
a zis zîmbind: „Domnule vizir, noi putem trata numai pe oamenii ale căror 
trupuri sînt supuse artei medicale, iar nu pe cele iluzorii, după, cum îl ţineţi 
voi pe sultanul vostru. Dacă, nu mă, voi atinge de pulsul lui, dacă, nu-i voi 
vedea limba, de nu-i vom examina urina etc, eu nu pot discuta şi sfătui, 
aşadar nu se cuvine şi nici nu pot pronostica nimic precis şi ferm, nici să, 
ajut neputinţei lui". La aceasta vizirul a zis: „Oare nu credeţi pe domnul arhi- 
medic, care de la începutul bolii a observat cu toată, sîrguinţa toate simptomele ?" 
Francezul a zis: „Arta medicală, nu este ca învăţătura lui Muhammed, care 
constă numai din credinţă Ş 1 opinie, ci este cuprinsă în anumite principii şi 
în alte indicaţii şi aforisme. A vindeca pe cel ce nu e de faţă şi nu se arată 
este o lucrare numai a lui Dumnezeu, iar nu omenească". Fiind convins vizirul 
de cuvintele lui, 1-a convins şi pe sultan să binevoiască-a-i admite pe medicii 
creştini spre examinarea şi pipăirea pulsului său. Cînd aceştia au fost admişi, 
constatînd de îndată boala, au prescris reţete şi doctorii (deşi n-aveau prea 
mare nădejde), cu ajutorul cărora sultanul a fost întors din gîtlejul iadului 
şi din porţile morţii şi înzdrăvenit. Dar să revenim la cele ce ne-am propus. 

Chirurgia. Chirurgia abia dacă mer g e în tot Orientul cu un pas mai ^e^ 
ricit decît arta medicală însăşi. Ea se numeşte în general djerahlîk, de la nu- 
mele djerrah, care înseamnă rană 1222 > a Ş a dar arta de a vindeca rănile, a 
cărei perfecţiune sau imperfecţiune turcii n-o înţeleg decît ca o funcţie sau 
un rang al curţii sultanului, căci, cînd arhimedicul moare sau e ridicat la cin- 
stea unui rang superior, în locul lui vine djerrah başi, adică cel mai mare 
chirurg. De aceea, medic sau chirurg, turcul nu este decît cu numele medic 
al unor particulari. 

Teşrîh „anatomia" . Numele anatomiei (în arabă denumită teşrîh) 1223 
se menţine şi acum la turci, dar ştiinţa şi practica ei sînt interzise de religia 

muhammedană- Căci e * s P un ca > ^ ate j oc ^ e tru P ur ^ e moai "te (chiar 
dacă aceasta ar fi cu folos) este un păcat mai nelegiuit decît toată nelegiuirea. 
Iar cele care circulă ^ a el despre părţile trupului le iau din Galenus şi Avi- 
cenna, căci din autorii mai noi, atît / greci, cît şi latini sau alţii, nu îngăduie JŞ4 
să fie tălmăcit nici unul, socotind, ba, mai mult, crezînd ferm că, arta medicală, 
fie în teorie, fie în practică, luată de la Hippocrat, Galenus şi Avicenna este 
încheiată şi perfectă- 
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TecaeeygS «MematfucuKa». MeTacJmcHKa npHCToimeHiiiHM peneHHeM hctoji- 
KOBaTHca He MoaceT, pa3Be mecaeeycf) hjih uamuu mecaeey&. TaKOBaa Hayica, KOTopaa 
3HaMeHyeT yM03pHTejibCTBO H TafiHCTBeHHoe GoacecTBeHHfeix Bemefi (He BbiuieecTe- 

CTBeHHblx) HCTOJIKOBaHHe, fl)Ke 06pa3aMH BHHHMblX Bemefl OCeHHIOTCfl hjih npH- 

KpUBaioTCfl. H oco6jihbo y6o co0u, to ecTb MyApeua Toro pa3yMeK>T 6biTH, ko- 
Topbiiî 6oacecTBeHHbie Bemn k jik>6bh Goarnei* Hajieacamne H TaiiHCTBeHHyio Teojio- 
rmo yM03pHTejibCTByeT h npe3 o6pa3bi bhahmhx TOJiKyeT OHbie. ripoTnee MyxaM- 
Me^aHe HHKyioace npH3Haic>T MeTacJmcHKy, ame He KypamewMu 3anjieTeHna x GyaeT 
CTpaiuHJinmHbiMH 3anoBeAbMH. Heco paAH b c|)HCH4ecKHx Bemax yAHBJieHHH aoctoh- 

Hbl CyiUH (})HJIOCOc})bI, B MeTatJ)HCH4eCKHX nOCMeflHHfl rOAHbie GbIBaiOT GaCHOCJIOB- 

UM xx , AKoace o tom b KHH3e O meonoeuu MyxaMMedaHCKOÎl npoTcpaHHO peneca. 

HydsM. Hyd3M HapnuaioT Hayxy o 3Be3Aax h acTpoHOMHio hjih acTpojion«o. 
Apanbi h nepcbi, KOjib cjiaBHti 6bima b ceiî HayKe, H3BecrHee ecTb nane, Heace ot 
Hac TpeGoBajio 6bi noxasaHO 6wth. .Hko cyTb k HbiHe y erHnTflH npeH3p$iAHbie tc- 
nemtii HeGecHtix ycMOTpHTejm, CBHAeTejibCTByioT ec|)HMepHAM xxx , KOTopbie no 
bch roAbi b E^Kanpe GbiBaioT a orry/ry b KoHCTaHTHHOnojib ripncbijiaiOTCfl. He 
He cyTb H y TypKOB cea HayKH HTHTejiH, H3 HHxace HaHajibHeiîiiiHH hhk HMeeT bo 
ABope cyjiTaHCKOM 3e.n0 necrabiii H Ha3biBaeTca MyHedsdoicuM 6amu. Ceii AOjmeH- 
CTByeT b Hanajie roAa Kanendapb (hm PymaMe peneHHbiH) H ecj)eMepHAy nporaocTH- 
4ecKyio xxxx (roace Tokbum HapnitaioT) noAHecTit cyjiTaHy h npoTHHM BejibMOHcaM 
pa3Jj,aTH, KOTopbie noTOM b HapoA nymaioTCfl. Bo HcraHHy yAHBHTejibHaa Bemb 
ecrb, kbko MyxaMMeAaHe, HMea H3 Kypana npoTHBy acTpoHOMOB rpoMoGniicTBeH- 
Hoe OHoe peneHHe Kiojijiu MUHedadxcuMyM Ka3u6yn, to ecTb «Bce acTpoHOMbi cyTb 
jDKHBbie», Tojit cynepcTHUH03HO Bepy eMjiioT hm, hko o nyHKTC poacAecTBa, o 
6jiaronoJiyHHMX h 3Jionojiy4Hbix nejioBeKOM npMKJHOHeHHax ot coBOKynjieHHOro 
3Be3A ABJieHHfl (eace ohh pacad Ha3biBaK»T) b caMbifl nyHKT poacAecTBa BcaacaeHHbix, 
ycTpoeHHbix h onpeAe^eHHbix hh Majio cyMHeTKca bhahtch. OTKyAy o HemacTJiH- 
bom HejiOBeue hjih b npoTHBHyio / ynaAiueM c|)opTyHy, cnueBoe oSbiHafi hmciot 
rjiarojiara npHcjiOBHe: JIpMa3 caamde doeMbiiu, to ecTb «b HemacTjiHBbiii jiiotoh 
H 3Jibifl nac poAHJica ecTb». H npoTHBHO, o 6jiaronojiy4Hbix rjiarojiioT, hko Paccad 
dyuiypMbiw, to ecTb «JţoGpoe npn poacAeHHH cbocm nojiynHJiH coBOKynjieHHbix 
3Be3A flBJieHHe». IlpoTnee b cHCTeMaTe HeGecHOM h b TOJiKOBaHHH cj)eHOMeKOB 
IlTOjieMeio, hm UanuieMiioc peneHHOMy, nocjieACTByiOT. Taxo rpeKH cmo Hayxy 
ot ernneTCKHx apanoB cMeuieHHyio h HeycMOTpeHHyio npHHBiue h OHyio noTOM 
b npaBHJia h KaHOHbi npHBeAiue H3 yneHHKOB ynHTejiH Texace coTBopHUiaca. O, 
6eAHaa rpeuHH H HemacniHBbie rpeKH! Ame 6bi TocnoAb CnacHTejib He h3bojihji, 
nane ace He noBejieji 6bi, a& Te, nace eBaHrejibCKoe yneHHe h Bepy ero BocnpnflTH 
HMyT, 6yAyT noHOmeHHe HejiOBeKOB, 6yficTBO MHpa, MyApwe h macTjiHBbie xpHcraaHe, 
a3 6e3 cyMHeHHfl Bac, Bac, rjiarojiio, rpeKOB HbiHe, nane Bcex nejiOBeK 3Ji04acTHeiî- 
iuhx, OTBepaceHHeiiujHx h xyAeiiiiiHx 6mth HapeKJi 6bix. Ho axoace OHbiii Bce3jieiiuJH{i 
xyjibHHK xxxxx npeH3pflAHO anocTOjiOB XpHCTOBbix ocjiaMH Hapene, Taico a3 peKJi 6bix, 
ako rpeKH H36paiua GyiicTBOBaTH nane o XpHCTe, Heace b ejuiHHCTBe fywiocodp- 



x 3aTeMHeHHa 
tx 6n«aocjiOBUu 

;x 3anHCH2>ie noBceflHeBHtix o5cepBaunS KHiraambi 
!X npoBemaTejn.Hyio 

!X KJICBCTHHK 
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Tesavvuf „metafizica". Metafizica nu poate fi tradusă printr-un cuvînt 
mai potrivit decît tesavvuf sau Urnii tesavvuf l22i , ştiinţă care înseamnă specu- 
laţie şi explicarea mistică a lucrurilor dumnezeişti (nu a celor mai presus de 
fire), care sînt umbrite sau acoperite de chipurile văzute. Iar ca sofi 122S , 
adică înţelept, îl socotesc mai ales pe acela care contemplă lucrurile dumneze- 
ieşti ce ţin de dragostea lui Dumnezeu şi de teologia mistică şi care le tîlcuieşte 
prin chipurile celor văzute. Cu toate acestea, muhammedanii nu recunosc nici 
o metafizică neîncîlcită x de poruncile înspăimântătoare ale Curanului. De aceea, 
filosofi vrednici de admiraţie în lucrurile fizice sînt în cele metafizice nişte 
născocitori* x de prostii buni de batjocură, după cum s-a spus pe larg în cartea 
Despre teologia muhammedană. 

Nudzm. Nudzm numesc ei ştiinţa despre stele 1228 , astronomia sau astro- 
logia. Cît de slăviţi erau arabii şi persanii în această ştiinţă este prea cunoscut 
ca să ni se mai ceară să arătăm noi. Că sînt şi acum la egipteni prealeşi ob- 
servatori ai mişcărilor cereşti mărturisesc efemeridele xxx ce se alcătuiesc 
în fiecare an la Cairo, iar de acolo se trimit la Constantinopol. Nu lipsesc 
nici la turci adepţi ai acestei ştiinţe, iar cel mai mare dintre ei are la curtea 
sultanului un grad foarte onorabil şi se numeşte munedjdjim başi 1227 . Acesta 
trebuie ca la începutul anului să dăruiască sultanului şi să împartă celorlalţi 
demnitari Calendarul (zis de ei Ruzname) şi Efemeridele pronosticatoare * xxx 
(pe care o numesc Takvim) 1228 , care după aceea sînt răspîndite în popor. 
i£, într-adevăr, lucru de mirare cum muhammedanii, deşi au în Cur an acea 
expresie ucigătoare ca un tunet împotriva astrologilor — Kiulli munedjdjimun 
kazibun, adică „Toţi astronomii sînt mincinoşi" 1229 — , cred în chip atît de 
superstiţios acelora ; căci ei nu par a se îndoi cît de puţin despre momentul 
naşterii, despre întîmplările fericite şi nenorocite pentru oameni după feno- 
menul combinat al stelelor (pe care îl numesc răsad) 123 °, aşezate, alcătuite 
şi fixate chiar în momentul naşterii. De aceea obişnuiesc să spună despre un 
om nenorocit sau care a căzut într-o / f ortună potrivnică următoarea zicală : 
Iaramaz saatde dogmîş, adică „S-a născut într-un ceas nenorocit, cumplit şi 
rău" 1231 ; şi invers, despre cei cu noroc zic: Rassad duşurmîş, adică „A dobîndit 
o bună arătare a stelelor combinate la naşterea lui" 1232 . Totuşi, în sistemul 
ceresc şi în explicarea fenomenelor ei urmează lui Ptolemeu, zis la ei Patle- 
mios 1233 . Astfel grecii, luînd această ştiinţă încurcată şi nerevizuită de la 
arabii egipteni şi aducînd-o la reguli şi canoane, au devenit din discipoli das- 
călii acelora. O, sărmană Grecie şi greci nenorociţi ! Dacă Domnul Mîntuitorul 
n-ar fi binevoit şi mai ales n-ar fi poruncit ca cei ce vor accepta învăţătura 
Evangheliei şi credinţa lui, adică înţelepţii şi preafericiţii creştini, să fie bat- 
jocură oamenilor şi nebunie lumii *, fără îndoială v-aş numi pe voi, pe voi 
spun, grecii de acum, drept mai nenorociţi, mai oropsiţi şi mai răi decît toţi 
oamenii. Dar după cum acel prea rău hulitor xxxxx frumos i-a numit pe apostolii 
lui Hristos măgari ** 1234 , aşa şi eu aş spune că pe greci i-a ales să fie mai de- 
grabă nebuni pentru Hristos 1235 decît să filosofeze în elenism şi să înveţe 



x neîntunecată 
xx scornitori 
xxx cărţulii care consemnează observaţiile zilnice 
xxxx prevestitoare 
xxxxx clevetitor 

* / Corinteni, 1, 18. 
** Porphyrius, KdTâ XpiCTTiavfflv, frg. 4 (ed. A, v. Harnack). 
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cTBOBaTH H npoTHHe BcejreHHbifl njieMeHa npeMyapocTH GoacHH 3anoBe;ieM HaynaTH, 
aicoace apeBJie H3 Hanajia nepBeKuiHe yHmiH h tbophjih. Ho k npe;rB3flTHK> HaineMy 
oGpaTHMca. 

Hamuu adaâ. MopajibHyio cJ)HJiococj)HK> hjih yHemie, HM»ce 3jiohhkhocth 
o6y3flaBaK>TCfl, aoGpofleTejiH ace noompaioTCfl * h HacTaBJiaiOTCfl, apanbi Hapn- 
uaiOT ujimuu adaâ, eace (cnpeHb MopajibHoe yneHHe) 3a pa3jiHHHoe pa3Hbix po^OB 
ynoTpeGjiemte h nocTaHOBJieHHe pa3JiHHHO B3HMaTHca h pa3yMeTHca aojiaceH- 
CTByeT. Mbi HMeeM o HeM npe;ijioacHTH, no ejiHicy y MyxaMMeflaHOB OTMaHCKMx b 
ynoTpeGjieHHH ecrrb. Ho noHeace caMoe flejio TpeGoBara bhzthtch, fla hchto npo- 
cTpaHHee o tom peneM, Toro pa^H, fla He icaico 3fle hhh noMemaeM, yMbicjiHxoM 06 
ohom npeflJioacHTH r/je b oco6jihboh rjiaBe O npaeax u npupodnou om caMoeo mjio- 
demecmea CKAOHHocmu. Cero paflH nHcani HMeeM, mto y3pnTCfl b KHH3e O npa- 
e/ienuu OînMaucrnix UMnepuu. 

IlpoTHee TypKH c apancKOBa npeBO/ry, apanbi ace H3 ApHCTOTejiOBbix mo- 
pajibHbix yneHHH Heicafl cjtobo bo cjiobo npejiaraiome, Hbme b cbohx uiKOJiax yne- 
HHKaM npeflaBara oGbiHaiî HMeior. Tojib ace bmcoro nocrraBJunoT cne yneHHe, hko 
yTBepacflaiOT, hto 6e3 OHoro 3aKOHOHCKycTBO, cyjj h caMaa TeojiorHH h HayKa o 
366 GoaceCTBeHHbix HMeHax, HHace / npeflaBaTHca, HHace pa3yMeTHca MoaceT, paccyac- 
flaiome (h bo npaB/ry He GeccMbicjieHHo), pejiHrwo 6biTH c^yHflaMeHT h kbhoh Bcea 
MopajibHbia cJ)Hjiococ1)hh. Heco paflH marojiioT H3pflflHoro b pejinraH, H3pflflHoro 
6hth h cjwsuiocoqba MopajibHoro. Pejiuraa 60 He yMHT, pa3Be floGpofleTejieM no- 
cjiejjOBani, 3JioHHHHOCTeii ace 6era™. OTKy/ry 6jiarne h 3jibie o6binaH no 3anoBeaeM 
3aK0Ha (eroace bojuo 6oxchio 6biTH He3Jie TOJncyioT) to ecTb no ejiHKy flesHHH 
HejioBenecKafl ohmm nocjie/ryioT hjih npoTHBHTca, npoHcxoflHTH yTBepacflaiOT. 

0uk2. TaKO h o K>pHcnpy.neHUHH (loace ujimuu (fibme HapnnaiOT) pa3yMeK>T, 
xk.0 HHace npeflaBaTHca, HHace no3HaHHa 6biTH MoaceT 6e3 HayKH unaeuem, to ecrrb 
TeojiorHH. Meco pajjn k ToKace O npaenehuu KHH3e OHyio OTCJiaTH yMbicjmxoM, 
Bce 60 npaBjreHHe nojiHTHHecKoe, noHeace coctohtch h cocTflBJiaeTCfl 3aKOHOM 
GoacHMM h HejTOBenecKHM, nocjiejjyeT fla 6e3 noMemaTejibCTBa HHHa npeflJioacHM 
o yneHHH tom b npeflpeneHHOH KHH3e, b KOTopoii npoflOJiaceHHee h npocTpaHHee 

OHOe TOJIKOBaTH HMeeM. 

Mnazuem. Bepx ace Bcex uikoji, jiko h npoTHHe Hau.nn, KOTopbie BbicoMaHmyio 
HeKyio no3Haiua h noHHTaioT BJiacrrb (to ecrrb 6ora 3HaK»mHH h TOMy noKJiaHHio- 
mnHCfl) HayKy TeojiorHH nojiaraioT. Ho noHeace mm b Hanajie cero ^ejia MHoacaS- 
mafl H npoTcpaHHO o MyxaMMeflaHCKOH TeojiorHH yace pexoM, 6jiaronoTpe6HO 
ocTacfl fla to tokmo, mto TaMace, hko HHacme HMeeM pemH oGemaxoM, to ecrrb 
o Hayice HMeH GoacecTBeHHbix, aace ecrrb Bepx h BwcoMaHuiHH Kpaiî Bcero nejioBe- 
necKoro h GoacecrrBeHHoro 3HaHHfl. Hbme, ejiHKO TecHOTa h^h npHcicopSHOCTb 
BpeMeHH ^onymaeT h ejiHKO Mii b naMara coGjnofleHO HMeeM (3aHe HHbix My- 
xaMMeflaHCKHx aBTopoB khht BecbMa JiHmaeMca) no cnjie H3peneM. 

x no6y3KflaioTca 
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pe celelalte neamuri ale lumii poruncile înţelepciunii lui Dumnezeu, după cum 
învăţau şi făceau demult, la început, cei de mai înainte. Dar să revenim la 
ale noastre de care ne-am apucat mai înainte. 

Ilmii adab. Filosofia sau învăţătura cu care se domolesc răutăţile, iar 
virtuţile se încurajează x şi se îndrumează, o numesc arabii ilmii adab 12 ? 6 . 
Potrivit feluritei întrebuinţări şi hotărîri a diverselor neamuri, ea — adică 
învăţătura morală — trebuie să se ia şi să se înţeleagă în chip felurit. Noi 
yom vorbi despre ea aşa cum o folosesc muhammedanii otomani. Dar cum 
însuşi lucrul pare că cere să-1 tratăm ceva mai pe larg, pentru ca nu cumva 
să încurcăm aici rînduiala, ne-am gîndit să-1 expunem într-un capitol special, 
Despre moravurile şi înclinarea firească din copilărie. Despre acelea vom 
scrie cele ce se vor vedea în cartea Despre guvernarea Imperiului 
Otoman. 

Turcii, traducînd unele [opere] cuvînt cu cuvînt după versiunea arabă, 
iar arabii din învăţăturile morale ale lui Aristotel*, au obiceiul să le predea 
acum oamenilor în şcolile lor. Atît de mult preţuiesc ei această învăţătură, 
încît afirmă că fără ea jurisprudenţa, judecata şi însăşi teologia şi ştiinţa 
despre numele dumnezeieşti nu se pot nici / preda, nici înţelege, judecind 
(şi, într-adevăr, nu fără rost) că religia este fundamentul şi îndrumarul filo- 
sofiei morale. De aceea ei spun că cel bun în religie este şi un bun filosof moral. 
Căci religia nu învaţă decît să urmezi virtuţilor şi să fugi de răutăţi. De aici 
afirmă că provin obiceiurile bune şi rele, după poruncile legii (pe care o in- 
ţerpretează, nu rău, ca fiind voia lui Dumnezeu), adică după măsura în care 
faptele omeneşti urmează sau se împotrivesc acelora. 

Fîkh. La fel socotesc şi despre jurisprudenţă (pe care o numesc ilmii 
fîkh) 12 ? 7 , că nu poate fi nici predată, nici cunoscută, fără ştiinţa ilahiet 1238 , 
adică teologia. De aceea ne-am pus în gînd s-o tratăm în aceeaşi carte Des- 
pre guvernare. Căci, întrucît toată guvernarea politică constă şi se compune 
din legea lui Dumnezeu şi din cea omenească, urmează ca, pentru a nu încurca 
ordinea, să vorbim despre învăţătura aceea în cartea sus-menţionată, în care 
o vom interpreta mai pe lung şi mai pe larg. 

Ilahiet. Iar culme a tuturor şcolilor aşază ei cunoaşterea teologiei, 
ca şi celelalte naţii care au cunoscut şi respectă puterea supremă (adică cu- 
nosc pe Dumnezeu şi i se închină). Cum însă, la începutul acestei lucrări, 
am vorbit foarte multe şi pe larg despre teologia muhammedană, n-a mai 
rămas necesar să expunem decît despre ceea ce am făgăduit acolo să tratăm 
mai jos, adică despre ştiinţa numelor dumnezeieşti, care este culmea şi limita 
supremă a întregii cunoaşteri omeneşti şi dumnezeieşti. Vom spune, aşadar, 
după putere, cîte îngăduie strîmtorarea şi durerea timpului şi cîte le avem 
păstrate în memorie (pentru că sîntem cu totul lipsiţi de cărţile altor autori 
muhammedani). 

x se impylsioneajft 

* ^ristotel, al-fifâlăfo. 
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Fnaea mpudecHmb deenmaH 
O HayKe hmch 6o>KecTBeHH£ix 



Hamuu ycejua. JIko HMeHa 6o>KecTBeHHi>ie 1001 ot MyxaMMeflaH chhcjijhotch 
h ejiHKO hx b na\MTt npHBecTH B03MoroxoM b KHHre O meoAoeuu, b rjiaBe O 6o3e 
H30htoxom, Toro paflH npeaneacHT 3fle ^a noKaaceM, hto hmchcm HayKH o 6oace- 
CTBeHHbix HMeHax pa3yMeeT, cynepcrniUH03Hoe apancKoe, nepcHflCKoe h Typemcoe 
njieMH./ 

367 Bo-nepBtix y6o Hayica o 6o5KecTBeHHbix HMeHax HapHuaeTca Hamuu ycejua 

h ecrt o6maa H eAHHOo6pa3Haa x BceM HamtHM, MyxaMMefla npopona 602KICH 
6mth HcnoBeAaiomHM. H6o He HHaKO TypKH h apanti, HHace HHaKO nepcti (xoth 
b HHbix 3aKOHHUx uepeMOHHax H ycTaBax npeMHoro pa3HCTByioT, $iKO*e b rjiaBe 
O epecxx MyxaMMedmcKux npoTcpaHHO h3t>hbhxom) o 6o3e h ero CBOHCTBax 
pa3yMeioT. Cea HayKH yHHTejut rjiarojiioT k» 6mth HeH3peneHHy H HejioBenecKOMy 
npeAaHHio h HacTaBJieHHK» BectMa HeB03MO>KHy. H hko HexHTpocTHio MejioBenecRoio 
h yflo6ono$iTHeM, ho ot eflHHtia 6o3khh 6jiaroflaTH h MHJiocepflHfl npHo6peTeHa 
H HcnpouieHa 6hth mojkct. TeMace Bo-nepBtix yHHTejiH oHbie yneHHKaM cbokm 
npeflJiaraioT npe3 B03flep>KaHHe ot BCHKoro 6pauiHa h iihthji yMepmBJieHHe h 
HccyuieHHe njioTH flOTOJie, fla yrauieHHMM BceM iijiotckhm canaM h MoryTCTBy 
k o6pa3y HeKoeMy yMonoGTH3aTejitHoro pa3yMeHH$i (mojkct 6mtl ceMy nocnefly- 
K»me aKCHOMaTy, «nfleace npecraeT nyBCTBO, TaMO HaHHHaeTca pa3yM»), npwy- 
roTOBHTCH. KaKO StiBaeT oHoe npHyroTOBJieHHe b ToifoKe KHH3e H rjiaBe ot 
Hac peneHO ecTt, ho hto ot TaKOBoro npHyroTOBJieHHH nocjieflOBaTH BepyioT, 
a6ae h3i>hbjiio. 

BepyiOT, nane 5Ke 3a H3BecTHoe yTBepjKflaioT chh, hto arat npe3 bjihhhhoc 
HeKoe h 6ojkhhm AapoBaHHeM noAaHHoe 3HaHHe, yM h pa3yM Tano npocBemaeTCH 
h 03ap$ieTcs, hko OTCToamafl, aKH npHcyTCTByK>ma$i yMHMM flyiHH okom 3pero 
MOîKeT h ot Bena npeîKfle HecBeflOMbie e\iy Bemeii HfleH xx Tano nocTH3aioTCH h 
b xpaHHjmmax pa3yMa co6HpaioTca, hko bo BcejieHHoS ceii, aKH b HenoeM npoTcpaH- 
HeiniieM h HHCTeHiueM 3epuajie, Bce BemeH bhhm h stomu h hx abh^chhh h achctbim 
HBCTBeHHeBiiie MoryT BHfleHH 6mth. H3i>eMnioT ace H3 cea HayKH 3HaHHe BemeA, 
eme HecoAeJiaHHtix, hto eflHHOMy 6ory npHjiHHecTBOBaTH h cbohctbchho 6mth 
yTBepîKAaiOT. H ceîi rjiarojiioT 6mth BticoHaHUiHH no3HaHH» npeMyflpocTH H 
BeAeHHH crreneHt, b HCM)Ke AflaM nocTaBJieHHtiH npeacfle nafleHHfl ot caMoro 
6ora HayneHHbiH KHHry hjih KaTajior npeaycTaBJieHHa h npoBHfleHH» 6oîkhh Becb 
npoHHTaji h ypa3y\ieji 6auie. *Ieco paxpî rjiaromoT, noHeace 6or npe3 yneHHe Kypa- 
meo. 3HaTHe hmch cbohx paBHO OTKptui BceM MycjiHMaHaM h corpeuiHBuiHX bo 
A^aMe nejioBeKOB, b nepBoe HeTJieHHH (no CMOTpeHHio ayuieBHbix tokmo chji) 
npHBe^e coctohhhc, mohcct bchkhh MycjiHMamiH npe3 cBoe ot Tejia oTHyacAeHHe 
363 AymeBHtiMH cHJiaMH npocTO h cbo6ooto AeJiaiomHMH, b npocroe h He3a/Kptrroe 
BemeB no3Hamie h pa3yMeHHe AocTHnîyTH. Oncyfly, po^KAiueScH b hhx HeH3peneH- 

HOH paflOCTH, O MHpCKOM I1J10TCKOM H O HeM-JlH6o KO BHeUIHHM HyBCTBaM npHHa- 

JieacameM, HHace noMwuuiHTH, HHace Aa noMHUijiaioT acejia™ MoryT, aKH 6ti 6mjio 
HeKoe nenoBeKa h 6ora hjih 6o>KecTBeHHbiH bojih ero bo eflHHO cjiyneHHe H conpa- 



x HeH3MeHHaa 

* 06pa3bl HJIH BH/U.I 
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(^apitolul al treizeci şi nouălea 



Despre ştiinţa numelor dumnezeieşti 



Urnii usema, Muhammedanii socotesc că există 1001 nume dumnezeieşti, 
iar cîte din ele mi-am putut aduce aminte le-am enumerat în cartea Despre 
teologie t în capitolul Despre Dumnezeu 1239 ; de aceea aici ne propunem să 
arătăm ce înţelege superstiţiosul neam arab, persan şi turc sub numele de 
ştiinţă a numelor lui Dumnezeu. / 

Mai întîi, deci, ştiinţa despre numele lui Dumnezeu se numeşte Urnii 367 
usema 1240 şi este comună şi aidoma x la toate naţiile care mărturisesc că 
Muhammed este Profetul lui Dumnezeu. Căci turcii, arabii şi persanii nu ju- 
decă diferit despre Dumnezeu şi despre atributele lui (deşi în unele ceremonii 
şi rînduieli ale legii se deosebesc foarte mult, după cum am arătat pe larg 
în capitolul Despre ereziile muhammedane) . Dascălii acestei ştiinţe spun că 
ea este inexprimabilă, că este cu totul imposibil să fie predată şi învăţată 
de oameni şi că poate fi cerută şi obţinută nu prin isteţimea şi priceperea 
lesnicioasă omenească, ci numai de la harul şi milostivirea lui Dumnezeu. 
De aceea dascălii aceia propun mai întîi discipolilor lor mortificarea şi usca- 
rea trupului prin înfrînare de la orice mîncare şi băutură pînă acolo încît, 
fiind stinse toate puterile şi tăria trupului să se pregătească pentru un fel 
de înţelegere cu o minte pătrunzătoare (urmînd, poate, axiomei: „Unde 
încetează simţul, acolo începe intelectul'f). Cum se face această pregătire 
am spus în aceeaşi carte şi capitol, iar ce cred ei că va urma acestei pregătiri 
voi arăta îndată. 

Ei cred şi mai ales afirmă ca lucru precis că printr-o cunoaştere revăr- 
sată şi dată de darul lui Dumnezeu mintea şi intelectul se instruiesc şi se lumi- 
nează în aşa măsură, încît pot vedea cu ochiul cel înţelegător al sufletului 
cele depărtate ca fiind de faţă, iar ideile xx lucrurilor din veac necunoscute 
lui mai înainte aşa se prind şi se adună în vistieriile intelectului, încît pot fi 
văzute foarte limpede, în lumea aceasta, ca într-o oglindă vastă şi foarte 
curată, toate imaginile lucrurilor şi atomii, mişcările şi acţiunile lor. Din 
această ştiinţă trag ei cunoaşterea lucrurilor încă nefăcute, despre care afirmă 
că i se potriveşte şi-i este proprie numai lui Dumnezeu. Iar acesta spun că 
este cel mai înalt grad de cunoaştere a înţelepciunii şi de contemplaţie ; Adam, 
întemeiat pe aceasta înainte de cădere şi învăţat de Dumnezeu însuşi, a citit 
şi a înţeles toată cartea sau catalogul predestinării şi al providenţei lui Dumne- 
zeu. De aceea ei zic: întrucît Dumnezeu prin învăţătura Curanului a dezvă- 
luit deopotrivă cunoaşterea numelor sale tuturor musulmanilor, şi pe oamenii 
care au păcătuit întru Adam i-a adus la starea primă de nestricăciune (dar 
numai în ce priveşte puterile sufleteşti), fiecare musulman poate, prin înstră- 
inarea sa de trup, prin puterile sufleteşti care lucrează simplu şi liber, să 
ajungă la cunoaşterea şi înţelegerea simplă / şi neacoperită a lucrurilor. De 36* 
unde, cînd se naşte în ei o bucurie inexprimabilă, dinspre cele lumeşti, trupeşti 
şi care ţin de simţurile cele de din afară, nu pot dori să mai gîndească şi nici 
nu gîndesc, ca şi cum s-ar fi făcut o contopire şi o împreunare a omului cu 
Dumnezeu sau cu voinţa lui cea dumnezeiască, ţnfăşurat de această legă- 
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xcemte. Kotopmm cokwom oGjioxceHHbiH h HepeiiiHMOCBîrcaHHbiH bch npemeauiHfl 
h HacTOflmHH b nyHKTC yMy CBOeviy noflBepHceHHbie h pa3yMy copaBHeHHbie HMeji 
6bi npcuneacamHe BemH. 

Koea pa^M BiiHbi marojiioT, KOTopbift Kor^a 3JiaTO, flHaMaHT M HHbie aparo- 
ueHHbie, «ace HayTpa M3 He.zip cbohx npoH3BO,HHTH o6biHe, BemH npHyroTOBJiHTH 
3Hajmie, Toii He HHbiM o6pa30M, pa3Be nocpe^cTBHeM HayKH o SoxcecTBeHHbix HMe- 
Hax .neJiaHHH TaKOBbia BemH nojiyHHJi xyfloxcecTBO. Toro asm, er^a MyxaMMe^aHe 
cjibmiaT noBecTByiomHx, hko h y xpHCTHaH 6biuia Henor^a TaKOBbie HejiOBeubi, 
KOTopbie ipe3 xHMHHecKyio xHTpocTb KaMeHb 4)Hjioco4)ckHh coTBopHuia, a6He 
jioacb H (j)a6yjiy 6wth CKa3yioT, yTBepxyiaiome, hko HecTb B03M03KHO, p& nejiOBeny 
HeBepHy cymy no3BOJiHTCH ot 6ora 3HaHHe hmch ero, 6e3 eroace cnocoGna TaKOBoe 

TaftHCTBO HHKOJ1H )Ke IÎOCTHrHyTO H IlOHTO 6bITH M03KCT. HjlH IMiarOJIIOT, flKO 

TaKOBbiîi nejioBen noa xpHCTHaHCKHM HMeHeM MyxaMMe^aHHH H GoacecTBenHbix 

HMCH 6bICTb HCKyCHbIH. 

Hpe3 chk) TaKoacae 6oacecTBeHHbix HMeH Hayny nnarojiioT, hko Kypanoe 

TaHHCTBeHHMH H yMOM HeJIOBeHeCKHM HenOCTH3KHtMbIH CeHC HCTOJIKOBaH 6bICTb, 

Hpe3 curo Hayny 6acHoanoBflT, hko Cojiomoh coBepuieHHO HayHHJica 6o3KHeft h 
HejioBenecKOH npeMyzipocTH, H3MKH h OTajieKTbr Bcex HejicmeK, xchbotch, iithii 
h HeceKOMbix 3HaHine, fliiaBOjiaM, dotcunaM, aeMOHaM, BeTpaM, peicaM, MopHM H 
bccm TBapeM He6ecHbiM, 3eMHbiM H npeHcno^HHM noBejieBauie. Hpe3 chio Hayny 
CKa3yioT, ako nejiOBen MyxaMMe^aHHH cymHft, njioTHK» y6o onHcaHHMH h Ha HenoeM 
MecTS nocTaBjieHHWH, ayuieio h pa3yMOM Be3^e npe6braaeT h bca bo cuhhom Bpe- 
MeHe nyHKTe o6xo^ht h bhoht. H ejJiHKHM bch h3i.hb.jiio cjiobom, Kpovie 6ec- 
CMepTHa Ha 3cmjih 6or coBepiueHHeHiiiHH h cavibix aHrejiOB MHoroHecTHeHiiiHR 

H BMIHIHHH MyXaMMeflaHHH COTBOpHTHCfl H 6bITH M03KCT. Ho O CHX J105KHHX 6jlfl- 

flocjioBHHx ^oBOJibHO yxce peneca, HbiHe k HHbiM hx 6e 3yMCTBa m oSpaniM cjiobo./ 



rnaea nembipedecRman 
O Hayicax pacad, Cbi2p, muncbiM h npOTi. 

HMeHeM HayK Ha3Ha i *aioTC5î h HHbie HeKHe Hapo^eHHbie, B0Jime6Hbie, acpe- 
SHeBpaacGHTCTBeHHbie, o6aBaTe;ibHbie, npoBemaTejibHbie hjih ra^aTejibHbie, cba- 
3aTe;ibHbie h npoTHHe xHTpocm, ot HHx:ace HeKHe HeB036paHeHbi cyTb MyxaMMefla- 
hom, HeKHeace Heno3BOjieHbi h 3aK0H0M Kypanoebm 3anpemeHM h Mep30CTHW cyTb. 
Ilo3BOJieHHbie y6o cyTb pacad, peMeAb, cbiep, muACUM, OKyMaK, B036paHeHHbie 
ace 0aA, doK»3yAbiK, 6yeu, euo36audoKwibiK h daaeau uieambm. Y6o H o chx Bcex 
b KpaTue H3peKUJH, kohch cero TmeTHoro Tpy^a cotbophm. 

Pacad. Pacad cbohctbchho 3HaMeHyeT acTpoHOMHio HHCJiirre JibHy io (icoToporo 
6e3yMCTBa HTHTejieH h y xpHCTHaH He Majio o6peTaeTca). CeMy cyeTCTBy 3e.no npH- 
jienHuiacfl MyxaMMe^aHCKHe acTpoHOMbi, KOTopbie rop^eJiHBO XBajiHTCH, w n ot 
nyHKTa BpeMeHH (b KOTopoe 3Be3^ hjih njiaHHT Henoe co6paHHe 6biBaeT) npHKjno- 
naiomaHCH BemeM noAHeGecHbiM H b hchbot po:ac.zui]HMC5î npe^pemH MoryT. A3 
bo npaB^y xoth cea xhtpocth BecbMa He 3Haio, o6ane ejiHKO npe3 o6pa30BaHHe 
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tură şi legaţ în mod indiscutabil, el ar avea atunci lucrurile din trecut şi pe 
cele actuale, prezente, supuse minţii sale într-un punct şi egale pentru înţe- 
legere. 

Din această cauză mai spun că cel care a aflat cîndva să facă aur, dia- 
mante şi alte lucruri preţioase pe care în mod obişnuit le produce natura 
din adîncurile sale n-a primit meşteşugul de a face astfel de lucruri decît prin 
ştiinţa despre numele dumnezeieşti. De aceea, cînd muhammedanii aud pe 
cei ce povestesc că şi la creştini au fost uneori oameni care printr-o invenţie 
chimică au făcut piatra filosofală, îndată spun că este o minciună şi fabulă, 
afinnînd că nu e cu putinţă ca omului necredincios să i se îngăduie de Dum- 
nezeu cunoaşterea numelor sale şi că fără de ajutorul lui o asemenea taină 
nu poate fi nicicînd cunoscută şi primită. Sau spun că un atare om, sub numele 
de creştin, a fost de fapt muhammedan şi cunoscător al numelor lui Dumnezeu. 

Tot aşa zic ei că prin această ştiinţă a numelor dumnezeieşti poate 
fi explicat sensul mistic şi nepătruns de minţea omenească al Curanului. 
Prin această ştiinţă băsnesc că Solomon a învăţat perfect înţelepciunea 
lui Dumnezeu şi pe cea omenească, cunoştea limbile şi graiurile tuturor oame- 
nilor, ale animalelor, păsărilor şi insectelor, poruncea diavolilor, djinilor, 
demonilor, vînturilor, rîurilor, mărilor şi tuturor făpturilor cereşti, pămîn- 
teşti şi celor de dedesubt. Prin această ştiinţă spun ei că omul muhammedan, 
circumscris la trup şi aşezat într-un loc oarecare, petrece cu sufleţul şi cu 
mintea pretutindeni, cutreieră şi vede toate într-o singură clipire de timp 
şi, ca să le spun pe ţoate înţr-un cuvînţ, că în afară de nemurire un muham- 
medan se poate face şi poate fi pe pămînt dumnezeul cel mai desavîrşit, 
mult mai cinstit şi mai înalt decît îngerii. Dar am grăit de ajuns despre aceste 
desfrînate şi mincinoase cuvinte, să ne întoarcem acum cuvîntul spre alte 
nebunii ale lor./ 



Capitolul al patruzecilea 
Despre ştiinţele răsad, sîhr, tîlsîm şi altele 



Sub numele de ştiinţe sînt trecute şi alte vrăji făcătoare de farmece, 
magice, aruncarea zarurilor, de descînţece, prezicătoare sau de ghicire, de 
legare, şi alte şiretlicuri dintre care unele nu sînt interzise muhammedanilor, iar 
alţele nu sînt îngăduite, ci oprite de legea Curanului şi scîrboase. Cele îngăduite 
sînţ : răsad, remel, sîhr, tîlsîm, okumak, iar cele interzise : fal, djeazulîk, bughi, 
ghiozbaidjilîk şi daavai şeiatîn. Vorbind deci pe scurţ despre ţoate acestea 
vom pune capăt acestei lucrări zadarnice. 

Răsad. Răsad înseamnă în mod propriu astronomia calculatoare (ne- 
bunie care are nu puţini adepţi şi la creştini) 1241 . De această deşertăciune 
s-au lipit foarţe mult astrologii muhammedani, care se laudă cu trufie că 
pornind de la un momenţ al ţimpului (în care se produce o configuraţie a 
stelelor sau a planetelor) pot prezice cele ce se petrec cu lucrurile sub cer 
şi cu cele ce s-au născuţ în viaţă. Este adevărat că deşi nu cunosc deloc acest 
vicleşug, ţotuşi, după cît poţ pricepe cu mintea prin cultură, socotesc că 



569 



bo yrne nocTHrHyrtf Mory, paccy»c,aaK>, hko H3 MHornx h pa3.nK4Hbix Jiaceft MoaceT 
6biTb cjiyHHTCH, HeHTO MCTHKKoe mjih MCTHHHe no,ao6Hoe HHor,aa npeApeKyi 
OHbie npopHuaTejm, hkoikc MHe anyHHCH bkacth cne, ewe npe,zyio>Ky. 

Ilpca CTpauiHbiM oHbiM h yxcacHbiM na CyjiTaHa MycTa<J)y KoncTaHTKHO- 
nojibCKHx TypKOB 6yHTOM, b KOTopbiii TOMy Hit3^o»eHHy 6biBUiy, B3bwe Ha npecTOJi 
HbiHeuiHKii cyjiTaH ArMefl (M eap manamoc cy 30u My: «CMepTb 60 tboh hchbot 
moh!») cen HayKK npeKCKycHbiii erHneTCKHH apan ro^a Toro nporHOCTHK (hkohcc 
bo Bcex e<J)KMepHAax 6biBaTK bk^km) b KoHCTaHTHHonojib npKcnaji, b kotopom 
Meacay iipothkmh bcu^mh, t^mh» xapaKTitpaMH abohkkh o cyjrraHOBOM c npecTojia 

HH3JIOMCeHHH H CMepTH HTHUieCH CeHC [ Zs} J ] . PeHeHMe TpeMH COCTOHTCH nHCbMCHbl : 

cfi, e K m. HoameHa^ [ J] ane nojiowaTCH tohkh, ckm o6pa30M [J ] HHTaeTCH 
xyeeem, eace ecTb KpenocTb, MoryTCTBO hjiK no6^a; ame »e Ha,a TeMwe nKCbMeHeM 
[ J ] czywa tokmo TOHKa nojioîKHTCH, HHTaeTCH ] (fieem, to ecTb KOHeu 3KH3HH 

370 THjrn CMepTb. Apan y6o toh xhtpocthio xHTpocTb / npKKpbiBan, Hafl nwcbMeHeM 
[ J ] eoHHy y6o TOHKy nepHyio, .zţpyryio ace KpacHyio npunoxiLn, KOTopoe 
peneHHe, npefl HeuiacTjiHBbiM ohhm cyjiTaHa MycTa<J)bi anynaeM, Bce yneHbie 
TypeuKKe pa3yMe;m, hko no,ao6aeT hktath c abcmh TOjiHKaMK [J ] Tano: Ey cern 
Kyeeerr.u cy/tma/^o/iyp, to ecTb «b ceM ro^y KpenocTb mut no6e,aa cyjiTaHOBa 6y,aeT». 
Ilo HenaHHHOM ace ohom anynaH, KpacHyK) ycMOTpeBiue bo Bcex y Koro-;iK6o o6pe- 
TcJuiaca e<J)KMepiiaax TOHKy (KOTopyK) rjix yTaeHKa ceHcy npnnaJi 6$mie npopn- 
uaTCHb) no3Hauia, hko Kyeeem c abcmh TOHKaMK, ho (fieem c camion) tokmo tohkok) 
hkt&tk noflo6auie, to ecTb «B ceM ro^y CMepTb cyjrraHOBa 6y,aeT». 

CKa3yK)T k TOMy, hko cen HayKK cyTb h npaBKJia H KaHOHbi H3BecTHbie h 
HejiOKHbie, bch ace TpyAHOCTb en coctohtch b TynoM ynamerocH paccywaeHHH 
H cjiOBonoKa3aHKH> M bo H3tHCHeHne oriHHKH CBoen, He neyTeuiHyK) b npHKjiafl 
npoH3BOAHT noBecTb, loace ;uo6Be pa^yi HHTaTejiH Hamero 3,ae npe,zyio>KH™ He 

o6jICHKMCH, 

McmopuH. CKa3yK>T, hko 6biCTb HeKHii uapb nepciiacKHH, Hace catfHoro tohuk) 
HMeauie cbiHa, KOToporo bo bcsx CBo6o,HHbix xyzţowecTBax H Haynax o6yHHTH 
TmamecH. M TaKO c bcjihkkvi HXZMBeHKeM Myacefi bo bchkoh nayKe 3eJio HCKyc- 
• Hbix fljiH HacTaBJieHKa CbiHa CBoero OTBCKyţy co3Ba.n, Me»fly KOTopbiMM 6bicTb 
e,UHH, KOTopbifi h HayKy pacad h peMCAb (o Heîi^ce 3pK HMacuie) b coBepmeHCTBO 
3Hanme. LI,apb y6o noBe^e^, 6bi chh ero ot ohoto yHKTejin Hayne pacad HayneH 
6w^. M TaKO yHKTtnb ohwh npe3 nHTb jieT Tpy;ytacH k Bce KaHOHbi H npaBHJia, 
nace caM 3HaHiue cwHy uapcKOMy coBepmeHHO npeAa^e. M uapcKHÎi chh TaK TBepflo 
Ha naMHTb Bce OHbie H3yH«n 6Hiue, hko yao6ee eMy 6mjio 6m Kx npoHHTOBaTH, 
He^ce KOMy-^n6o HHOMy noBCHAHeBHbie mojihtbh. 06ane ynKTejib ycMOTpniiie 
K)Homy 3ejio rjiynoro 6biTK pa3yMa h im k neMy ro^Horo paccy^eHHH, h6o H3 
AaHHbix, npH3BO^eHbix, Tpe6oBaHHbix, H3BecTHbix, CBe^OMbix h HBHbix npeano^ceHHH, 
HHKoe^ce 3aKJiK)HeHHe h HHKoe^ce H3BecTHoe h npHCTOHHoe MO^came nojioaoiTH 

OKOHHaHHe *. 

Ilo nHTOjieTHOM y6o BcenpKneacHOM Tpyae, uapb BonpocKJi yHMTejiH, e^a 
jih cbiH ero H3yHHJi HayKy pacad rjiarojieMyio. OTBeiua yiHTe^b: «O, uapio, cuh 
tboh bch bo npaBfly ot MeHe eMy npe^aHHaH H3yHHji, o6a4e caM hhhtojkc 3naeT». 
Lţapb nepBee yAKBHVicH, noTOM thcbom Ha yHHTejiH BOcna^HBcn: «KaKO, pene, 
bch H3ynKJi H r^arojieuiK, hko caM mmecovKe 3HaeT?» OTBeiua ynMTejib, rjiaro^n: 
«Ame yroAHO 6y^eT TBoeMy LI,apcKOMy Be^KnecTBy, npK30BH npe^ ce6e CbiHa 

371 TBoero/H a3 TpeMH cjiobhmh H31HBJIK), mto oh, HKO^ce pex, ot MeHe npc^aHHaH 
bch H3yTOji, oGane ot ce6e He 3HaeT mto-jih6o». ITpH3BaHy y6o 6biBmy cuHy ua- 
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printre multe şi felurite minciuni se poate întîmpla ca acei prezicători să 
prevestească uneori ceva adevărat sau asemănător cu adevărul, aşa cum 
am avut prilejul să văd, ceea ce voi expune. 

înainte de înspăimîntătoarea şi groaznica răscoală a turcilor din Constan- 
tinopol împotriva luiMustafa sultanul 1242 , în care acela a fost detronat şi s-a suit 
pe tron actualul sultan Ahmed (6 ydp GdvaToq ctou ţcofţ uou „căci moartea ta 
e viaţa mea !"), un arab egiptean iscusit în această ştiinţă a trimis la Constanti- 
nopol pronosticul acelui an, in care, printre alte lucruri (după cum se vede 
in toate efemeridele), se putea citi, cu aceleaşi caractere in sens dublu, detro- 
narea şi moartea sultanului [ Z.şJ ]. Cuvîntul era alcătuit din trei litere: 
f-v-t; dar dacă deasupra lui [ j] [f] se pun deră puncte [j ], 
se citeşte kuvvet, care înseamnă tărie, putere sau victorie; iar dacă deasupra 
aceleiaşi litere se va pune numai un punct [ J ] [=/ ], se citeşte [j^ j ] 
fevt, adică sfîrşitul vieţii sau moarte. Arabul acela, acoperind şiretenia cu 
o altă şiretenie /, a adaos deasupra literei [ J ] un punct negru şi altul 370 
roşu; înainte de nenorocirea sultanului Mustafa, toţi savanţii turci au înţeles 
că acel cuvint trebuie citit cu două puncte [ j ] astfel : Bu sene kuvveti 
sultan olur, adică: „în acest an va fi tăria (sau victoria) sultanului" 1243 . 
Iar după neaşteptata întîmplare, văzind punctul roşu în toate efemeridele 
care s-au aflat la cineva (pe care prezicătorul îl adăugase pentru a ascunde 
sensul), au cunoscut că se cuvenea să citească nu kuvvet, cu două puncte, 
ci fevt, cu un singur punct, adică: „în acest an va fi moartea sultanului". 

Se mai spune că regulile şi canoanele acestei ştiinţe sint precise şi nemin- 
cinoase şi că toată dificultatea ei constă în judecata şi demonstraţia stupida 
a celui ce este învăţat. Şi, spre a-şi lămuri părerea, dau ca exemplu o poveste 
hazlie, pe care, din dragoste faţă de cititorul nostru, nu ne vom lenevi- s-o 
prezentăm aici. 

Istorie. Spun că a fost odată un împărat persan şi avea un singur fiu, 
pe care se silea să-1 instruiască în toate artele liberale şi în ştiinţe. Şi, astfel, 
a chemat cu mare cheltuială de pretutindeni bărbaţi foarte pricepuţi in toată 
ştiinţa, pentru instruirea fiului său, printre care era şi unul care cunoştea 
la perfecţie ştiinţa răsad şi remel (despre care vezi mai jos). Aşadar, împă- 
ratul a poruncit ca fiul lui să fie învăţat în ştiinţa răsad, iar dascălul acela 
s-a ostenit cinci ani, predind în chip desăvirşit fiului de împărat toate canoa- 
nele şi regulile pe care le cunoştea. Fiul de împărat aşa de tare le-a învăţat 
pe de rost, încît îi venea mai uşor să le rostească decit altcuiva rugăciunile 
cele de toate zilele. Dar dascălul a observat că tînărul e foarte prost la minte 
Şi că nu e apt pentru nici o judecată, căci din propoziţiile cerute, precise, 
cunoscute şi evidente pe care i le dădea după placul lui nu putea scoate nici 
o concluzie şi nici o noţiune x precisă şi potrivită. 

După cinci ani de muncă stăruitoare, împăratul a întrebat pe dascăl 
dacă fiul lui a învăţat ştiinţa zisă răsad. Răspuns-a dascălul: „O, împărate, 
fiul tău a învăţat într-adevăr toate cele ce i-au fost predate de mine, dar 
el însuşi nu ştie nimic". împăratul mai întîi s-a mirat, apoi, aprinzindu-se 
de minie asupra dascălului, a zis: „Cum le-a învăţat pe toate şi zici că el 
însuşi nu ştie nimic?" Răspuns-a dascălul, zicînd: „Dacă binevoieşte măria-ta 
împărătească, cheamă înaintea ta pe fiul tău / şi in trei cuvinte îţi voi arăta 371 
că, precum am zis, toate cele predate de mine le-a învăţat, însă de la sine 
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peBy, ywrejit npoarr nap», ,zţa h3bojiht, nojioxca nepcTeHb b ropcra cBoeft jjep- 
Hcara H ctraa cBoero BonpocHTH, hto b ropcTH pyicn CBoea coKpoBeHHO HMeeT. 
MecoMy GtiBiiiy, cmh uapeB no HayKe npeflaHHMx 3anoBefleă H npaBHJi xyfloxcecTBa 
oSpeTe, hko OTeu ero b pyue CBoeă 3aKJiioHeHHo flepxcHT Henro Kpyrjioe H jţnpy 
HMymee. Cne er^a oh o6peTe, ynKTejit pene: «Ce, o, napio, aocejie xirrpocTb, eflace 
aa ymx ero npoTH3aeTca, ocraca ot CBoero cH paccyxc,n,eHHH hchto 3aKJiioHHTH. 
Meco pa/m naKH BonpocH ero, oHoe Kpyrjioe H £Hpy HMymee, hto moxcct 6tira?» 
O neM ot OTua CBoero BonpomeH 6hb, aojiro bo yMe cBoeM MjrrauecH, Taxce ot- 
purHyji rjiarojia: «HHHToxce HHoe MOxceT 6mth, o, OTHe, pa3Be KaMem, MejibHHHHbifl». 
Tor,zţa yHHTejiB pene: «Qîe ecTt npoH3Be,n,eHHe yMa ctraa TBoero, ROToptiă no 
XHTpocTH y6o, loxce ot MeHe nojryHHJi, o6peTe Bemt 6mth Kpyrjiyio h £Hpy HMy- 
myK), yAHBHTejibHHH ace pa/m pa3yMa h paccyxczţeHtra CKyzţocTH, He Mor paccyzţHTH, 
hko KaMeHt MejitHHHHtiă b ropcTH pyKH yKptiTHCH He MoxceT». Ho aajiee aa nocry- 
naeM. 

PeMenb. PeMenb pofl ecTt xcpe6HeBpaxc6HTCTBa h o6pa3 ra^amui hjih npo- 
pnnaHHH npe3 tohkh HeKHe H xapaKTMpti, rpenecKOH MoxceT 6utl reoMaHTHH x 
3010 nofloGHaa nojiaraiOT xx chk KOjiHHecTBa HeKHe OTJiyneHHbie, H3 HHxxce npe3 
tohkh h nepTti ot TOHeK k TOHKaM npoTflxceHHHe HaHepTaBaioT HeKHe 4>Hrypu h 
xapaKTHpti (nxxce rjiarojiioT 6mth corjiacHux HeBeflOMOMy, HHaKO fleHCTBy h 
CTpoeHHio HeGecHOMy), H3 KOToporo HanepTaTeJibCTBa Mepoio h hhcjiom o cjiy- 
najDc HejioBeHecKHx yraflarome npopHuaxoM. 

Cbiep. Cbizp CBOHCTBeHHO 3HaMeHyeT BOJimeGcTBO h cmo rjiarojnoT 6hth 
HayKy H3BecTHMMH h HaTypajitHbiMH Hanajiu H npaBHJiaMH coctohht/ioch, eîrace 
nepBoro H3o6peTaTejra cKa3yiOT 6mth napa CojioMOHa, KOTopoio HayKOio mo- 
xcaiue He tokmo 3chbothhx .zpiajieKTH pa3yMeTH, ho h bch b o6pa3ti, b HJixce oh 
xoTHme npeTBopjrm Moxcauie. TaKO rjiaroraoT, nejioBeK cea xhtpocth HcKycHbiă 

BCHKOrO HHOrO B OCJia, B KOHH, B CTOJin KaMeHHWH, flpeBHHHUH h npoTH. MOHCeT 

npeTBopHTH h naKH, ame BocxomeT, b nepBoe MoxceT B03BpaTHTH cocTOHHHe. 

CeK) XHTpOCTHK) MOXCeT COTBOpHTHCH, m OTHh H flOXCflb, GjfflCTaHHH H 

rpoMH cmmyT, GjiHCTaioT h rpeM^T h hhhh CTpaiiiHJiHma h flHBti HaTypajitHbie 
372 aa npoH3BeayTCH. Ceio XHTpocinio cKa3yiOT, hko 4>apaoH Mohcchckhm / Hyne- 
caM cboh npoTHBonojioacHJi h JUOfleM (J)apaoHHTCKHM 6ora ce6e Strra noKa3an. 
Cjiobom pemn, chk) xHTpocTB tojihko fleHCTBOBaTH xxx yTBep»cflaK)T, ejiHKO y rpe- 
kob b 4>a6yjiax hx ace3Ji KHpKHH. 

TbucbiM. TbiACbiM, hto HapyuieHHUM peHeHHeM h Hamn eBponeaHe ma/iac- 
Mau Ha3tiBara oGtiKoma, yTBepxcflaroT 6mth BOjiraeGcTBa oHoro aejio xxxx , KOTopoe 
noTOM HenpeMeHHO h bchho npeGtiBaeT, to ecTt flOHejuixce ot HHoro tojdk xhtpocth 
HCKycHoro pa3peuiHTca h otbophtch, TaKO ame kto Bejirocoe coKpoBHme noa He- 
khhm 3HaK0M yTaHTH hjih uapCTBo nap» h npoTH. b 3JioKJiK)HeHHH cymero 3amH- 
thth xomeT, fla He KaKO OHoe ot HHoro Kor^a oSpeTeHO ceiîxce o^ojieH hjih npe- 

BHUieH 6tITH MOXCeT, Hpe3 mblACbM 3aKJnOHHTHC5I H CBH3aTHCH flOJIXCeHCTByeT. 



x 3eMJieB0nxB0BaHHe 

^ MHflT 6WTH 
XXX CEJIbHy 6lJTH 

xxxx n poH3Be/ieHHe 
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nu ştie ceva". Cînd a fost chemat deci fiul de împărat, dascălul 1-a rugat 
pe împărat să binevoiască să ţină inelul în pumn şi să-1 întrebe pe fiul său 
ce are ascuns în pumnul mîinii sale. Cînd s-a făcut acestea, fiul de împărat, 
prin ştiinţa indicaţiilor şi a regulilor artei ce i se predase, a aflat că tatăl 
său ţine închis în mînă ceva rotund şi avînd o gaură. Cînd a aflat el aceasta, 
dascălul a zis: „Iată, împărate, pînă aici se întinde ingeniozitatea la care 
l-am învăţat eu ; rămîne acum să tragă o concluzie după judecata sa pro- 
prie. De aceea întreabă-1 ce poate fi acest lucru rotund şi cu gaură". Şi, fiind 
întrebat de tatăl său, mult s-a frămîntat în mintea sa şi a izbucnit zicînd: 
„Nu poate fi nimic altceva, tată, decît o piatră de moară". Atunci dascălul 
a zis: „Acesta este produsul minţii fiului tău, care, prin instrucţia primită 
de la mine a aflat că e vorba de un lucru rotund şi avînd o gaură, insă din 
cauza unei atît de uimitoare lipse de inteligenţă şi de judecată n-a putut 
socoti că o piatră de moară nu poate să se ascundă. în pumnul mîinii". Dar 
să mergem mai departe. 

Remel. Remel 1244 este un fel de aruncare a zarului şi un fel de ghicire 
sau de prezicere prin anume puncte şi caractere, poate ca ale geomanţiei x 
greceşti, foarte asemănătoare, se pare xx , unor grămăjoare [de pămînt] separate 
de la care, trăgînd linii prin puncte şi de la puncte la puncte, desenează figuri 
şi caractere (despre care spun că sînt potrivite cu necunoscutul, aşadar lucră- 
rii şi alcătuirii cereşti), din care desene prezic cu măsura şi cu numărul, ghi- 
cind întîmplările oamenilor. 

Sîhr. Sîhr 1245 înseamnă în mod propriu magie şi zic că aceasta este 
o ştiinţă alcătuită din principii şi reguli precise şi naturale, al cărei prim 
inventator a fost împăratul Solomon, ştiinţă prin care putea să înţeleagă 
nu numai graiurile animalelor, ci putea preface şi toate în chipurile dorite de 
el. Astfel, spun ei că omul priceput în această dibăcie poate preface pe oricare 
altul în măgar, în cal, în stîlp de piatră, de lemn etc. şi iarăşi, dacă vrea, 
îi poate întoarce în starea cea dintîi. Prin această dibăcie se poate face ca 
focul şi ploaia, fulgerele şi tunetele să se coboare, să fulgere şi să tune, să 
se producă şi alte înfricoşări şi minunăţii. Prin această iscusinţă spun ei 
că a opus Faraon minunilor lui Moise / pe ale sale şi a arătat oamenilor fara- 
oniţi că el este Dumnezeu*. într-un cuvînt, ei afirmă că această dibăcie 
acţionează tot atît de mult xxx pe cît acţiona la greci, în fabulele lor, toiagul 
Circei 1246 . 

Tîlsîm. Tîlsîm 12 ", sau ceea ce printr-un cuvînt corupt europenii noştri 
au obişnuit a numi talasman, afirmă că este lucrarea xxxx acelei vrăjitorii care 
rămîne neapărat şi veşnic, pînă ce se va dezlega şi desface de un altul iscusit 
în aceeaşi dibăcie. Aşadar, dacă cineva vrea să ascundă o comoară mare 
sub vreun semn sau să apere împărăţia împăratului şi altele ce se află în 
grea cumpănă, pentru ca nu cumva aflînd altul acesta să fie învins sau depă- 
şit, trebuie să se închidă şi să se lege prin tîlsîm. 



x un fel de vrăjire cu pamint 
xx poate 
xxx e la fel de puternică 
xxxx produsul 

* Coran, X, 76 şi urm. ; XXVI, 34 şi urm. 
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O ceă xHTpocTH yAHBHTenbHaa Heicasi h ejţBa BepoaTHaa y iracaTeneH rpe- 

ijeCKHX BCflKHX Bepbl flOCTOMHblX HHTaXOM. ^KOJKe O CTOJine MeflHOM TpOHCTBeHHOrO 

3mhh o6pa3 HMymeM b Hno^poMe KoHCTaHTHHonojibCKOM bo BpeMîi JleoHa Hm- 
nepaTopa, ot Henoero BonxBa, TorojK^e hmchh bo3abh3kchhom x , hmjkc boc- 
naran 3MMAM bo rpafl bxoahth h HenoBeKOM nanocTb TBopHra, KOTopwe npeîKAe 

3eJ10 MH03H H HeJIOBCKOM BpeflHTeJlbHbl 6bIUia, HKO HHKTOJKe B flOMe CBOeM 6e30- 

nacHO noHHBaTH Moacame. Fio ycrpoemiH ace crojina Toro, KpenKO yTBepjK^aiOT, 
hko bch 3MHfl H3 rpa^a H3rHam>i h nporHaHbi 6bima. Bo BpeMîi ace cyjiTaHa Mypa^a, 
TpeTHero cero hmchh OTMaHCKoro HMijepaTopa, coKpyuiHBuiHMca hcthoctîim e;m- 
Horo 3mhh, naKH 3mhh bo rpa^e, ho He TOJib MHorne h HHKOMyace Bpeflaiitfie aBUJi- 
thch Hanauia. 

Ho chh mhk) 3a <J)a6yjibi HMeraca MoryT, neco pa^H hx H3BecTnoro HcrropHKa 
(KeflpHH ecrrb, ame flo6pe naMîrrcTyK), TOMa 2, HOTa 311) cea xhtpocth HeofloneH- 
HbiM npuBeay apryMeHT xx . BoJiBaH MpaMopHwS, o6pa3 HenoBeHecKHH HMymHH, 

nOCTaBJieH 6bICTb H&P, rpaflCKHMH KoHCTaHTHHOnOJlbCKHMH BpaTaMH (KOTopue 

Hbme A^pHaHonojibCKHMH BpaTaMH Ha3biBaKrr), b eroace 6ace (hjih hko ace o6me 
maroneTca neflecTane) HanncaHO 6e: «3noKJiK)HeHHe TpH6anjioB». Bo ahh BacHJiHa 
MaKe^oHHHa, rpeiecicoro HMnepaTOpa, Chmcoh EonrapcKHii BJiacTHTejib xxx Phm- 
CKyio HMnepHK) b TOJiHKyio npHBeji 6auie TecHOTy, hko hhktojkc 6e3onacHO Mor 
3a rpaflCKHe h3hth ctchw, 6onrapoM bch okojio rpa^a pa3opînomHM h nopa6o- 
maromHM. BacHJiHH y6o, hh b hhmjkc HaAeîKAbi HMea, bciihkok) cyMMOK> xxxx roflo- 
Bbia aaHH MHp y HenpHHTejw KynHTH noHyjKflauieca ot Hapo.ua, macamero, hko 
373 CnMeoH h pofl 6onrapcKHH ecTb HenpeoflOJieHHbiH. B TaKOBOM yTecHeHHH / cy- 
iueMy HMnepaTopy h o nyHuieM Bemeii ycTpoeHHH c cbohmh coBeTHHKaMH cobct 
TBopameMy, npeACTan hckhh cea xhtpocth HcicycHbiH, eMyace hmh 6e MoaHH, 
h npefljioîKHJi HMnepaTopy, hko oh mojkct b czdîhom MOMetue QiMeoHa khsou 
6onrapcKoro ot cea jkh3hh HCTpe6nTH. EMyace nonrâmy, Becb pofl 6ojirapcKHH 
HMnepaTopy cbohd nofpcuoHHT bmk>. Tokmo ^a no3Bonirr HMnepaTop TBopirra 
eMy, hto-jih6o oh xomeT h bo npaB^y 6e3 bcîhchh rocyflapcrrBy h coKpoBHmy yrpa- 
th. HMnepaTop BO-nepBbix HenoBeica Toro, hko o6e3yMJieHHa H JiHCHBua cyfliui 
6hth. Ho noTOM (y6e>KflaK)meM Hyacfle) npH3BojiHJi eMy tbophth hto-jih6o boc- 
xomeT. Oh b3sb KaMeHiHHKOB h k 6onBaHy, hjkc Bepxy Kcepono(})a xxxxx nocra- 
BJieHHbiM 3anaay 3pauie c hhmh npHmefluiH, rciaBy 6onBaHa Toro OTcemH hm noBe- 
jien. KaMeHiuHKH ace 6e3 noBejieHHH HMnepaTopcicoro ynHHHTb to OTpeKomacsi, 
6e 6o 6onBaH ohhîî apeBHero h H3p?mHoro xy^oacecTBa, flaHHoiî y6o GbiBuieă HM- 
nepaTopy o tom BeflOMOCTH, caM k MecTy, BMeace 6e 6onBaH npHazţe, h BOJKBa ohoto 
BonpocHJi ot yceneHHH maBM tojib apeBHero h H3pa^Horo MacrepcTBa 6ojiBaHa, 
Koero nocneAOBaHHa oacHAaTH noflo6aeT. Oh oTBema, xko b tom caMbiă momcht, 
BOHb 3Ke maBa 6onBaHa OTceneHa 6yaeT, Chmcoh KHH3b BoOTapcKHS acH3Hb cboio 
CKOHHaeT. Ame jih 3Ke Toro He Gy^eT, eMy caMOMy (BOJKBy) maBa fla OTceHerca. 
HMnepaTop xoth He coBepuieHHO Bepy TOMy eMJiauie, o6ane ruaBy 6ojiBaHa no- 
nycTHJi OTcemH. ^ecoMy 6biBiny, no Majibix pjiex B03BemeHO 6ucTb HMnepaTopy, 



x ycrpoeHHOM 

xx flOBOfl 
XXX KHH3b 
XXXX HHCJIOM 

xxxxx ro p a ecTb b KoHcraHTHHonoJie 
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Despre această şiretenie am citit unele uimitoare şi abia verosimile 
la scriitorii greci vrednici de toată crezarea*, precum despre stîlpul cel de 
aramă în chip de şarpe triplu** de pe hipodromul din Constantinopol, ri- 
dicai pe timpul lui Leon împăratul de un mag cu acelaşi nume, cu care i-a 
împiedicat să mai intre în cetate şi să facă stricăciuni oamenilor pe şerpii 
care mai înainte erau foarte mulţi şi vătămători oamenilor, aşa încît nimeni 
nu' putea să se odihnească în casa lui fără primejdie. Iar după ce s-a construit 
stîlpul acela, afirmă cu tărie că toţi şerpii au fost izgoniţi din cetate şi alun- 
gaţi, în vremea sultanului Murad, al treilea împărat otoman cu acest nume, 
cînd s-au sfărîmat fălcile unui şarpe, iarăşi au început să apară în cetate 
şerpii, însă nu atît de mulţi şi fără a vătăma pe cineva 1248 . 

Dar socotesc că acestea pot fi luate drept fabule ; de aceea, din cunoscu- 
tul istoric voi aduce un argument xx de neînvins al acestei şiretenii (Chedrin, 
dacă ţin bine minte, tomul II, nota 311)***. O statuie de marmură cu chip 
de om a fost pusă deasupra porţilor cetăţii Constantinopol 4 * (care acum 
se numesc porţile Adrianopol) şi pe baza ei (care se numeşte de obicei piedes- 
tal) s-a scris: „Nenorocire tribalilor". în zilele lui Vasile Macedoneanul, 
împăratul grecesc, Simeon stăpînul xxx Bulgariei a adus Imperiul Roman 
la o asemenea strîmtorare, încît nimeni nu putea să iasă fără primejdie dincolo 
de zidurile cetăţii, bulgarii distrugînd şi robind toate cele din jur. Deci Vasile, 
nemaiavînd nădejde în nimic, printr-o mare sumă xxxx de bir anual a silit 
poporul, care striga că Simeon şi neamul bulgăresc este neînvins, să cumpere 
pacea de la inamic. Cînd se afla împăratul într-o asemenea strîmtorare / 
şi făcea sfat cu sfetnicii săi pentru o mai bună întocmire a lucrurilor, i s-a 
înfăţişat un oarecare priceput în această dibăcie, al cărui nume era Ioan, 
şi i-a spus împăratului că el poate într-o clipă să-1 nimicească din viaţă pe 
Simeon cneazul Bulgariei, iar cînd va pieri el tot neamul bulgăresc îşi va 
supune împăratului grumazul său; dar împăratul să-i îngăduie să facă ce 
va vrea el şi fără nici o pierdere pentru împărăţie şi vistierie. împăratul 
a socotit la început că omul acela este ieşit din minţi şi mincinos, dar pe ur- 
mă (silindu-1 nevoia) i-a îngăduit să facă ce va vrea. Acela, luînd zidari şi 
venind cu ei la statuia care era pusă deasupra Xerolofului xxxxx privind spre 
apus, le-a poruncit să taie capul acelei statui. Pietrarii însă, fără porunca 
împăratului, au refuzat să facă acest lucru, căci era statuia aceea de o artă 
veche şi frumoasă. Cînd s-a dat împăratului de ştire despre aceasta a venit 
el însuşi la locul unde era statuia şi a întrebat pe magul acela ce rezultat 
se cuvine să aştepte de la tăierea capului unei statui atît de vechi şi de o artă 
aleasă. £1 a răspuns că în chiar clipa cînd va fi tăiat capul statuii Simeon, 
cneazul Bulgariei, îşi va sfîrşi viaţa. Iar dacă nu se va întîmpla acesţ lucru 
să i se taie lui însuşi (vrăjitorului) capul. împăratul, deşi n-a dat cu desăvîr- 
şire crezare acestui lucru, a îngăduit să i se taie capul statuii. Cînd s-a făcut 
aceasta, după puţine zile i s-a vestit împăratului că Simeon cneazul în aceeaşi 



x construit 
xx o dovadă 
xxx cneazul 
xxxx număr 
xxxxx un deal în Constantinopol 

* Herodot, 'Ioroplai, IX, 81; Tucidide, 'Iaxopîai, I, 132. 
••V. fig. 37. 

*** Georgios JCedrenos, Îiv6\|/ig laropuSv, ed. A. Fabrotus', t. II, Parisiis, 1647 
(recte: Theophap.es cofitinuatus, VI, 20—21). 
4 * V. fig. 38-39. 
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jdco CHMeoH KHH3t b Toîbice flem h b TOH»ce nac jhothm h HecTepnHMHM npeBa 
HeayroM 061.HTMH, cicoHHaji acH3Hb cboio. 

Ha npe,zţrpa,zţHH KoHCTaHTHHonojitcKOM, Ha acHHTHHecKOM Eoccjjopa 6pe3e, 
6jiH3i> BecH Hbrae Bawibi peHeHHHH, ocTamcH jrpeBHeHmero 3AaHKH BHH3y ropw 
BH^HMM cyTt, b 6oKy xce toh ropti ecrt ,zţBepi> MajieHiuaa. HeutiH y6o H3 cyjrra- 
hob noKycffiiHCH nocjiaTH TaMO SocTamţxHeB, pp. 6m BHjTpt boiiijih, xoTHme 

3HaTH, HTO 6tl TaMO 6hIJIO. Ho 60CTaHfl3KHH yCHJiyiOmHHCH BHHTH TaMO H p\ue 

Ha coKpynieHHe Bepeîi ABepa ohhh npoTHrinmi, Bce bo ejjHH h Toîixce momcht 
HeAOBeAOMbiM cjiynaeM yMponia. H TaKO noTOM npoTHHe cyjiraHH npecTama 
Toro HCKymaTH, rjiarojuiiome, hko nojj, 3HaMenneM mbvicbiM, hjih coKpoBHme 
hjih HHoe hchto bcjihkhh neiQ>i ot ncnoBeic cyxweHHoe TaMO noJioxceHO h coKptrro 
ecit. Mbixce Bepy hh 1 aTCJiio ocTaBJime, Ha npeflJioxceHHoe B03BpamaeMca. 

OKyMaK. OKyjuaK c npocroro Typemcoro H3tiKa 3HaMeHyeT oSaBaHHe x , 
374 KOTopoe MyxaMMe^aHOM no3BOJieHHO ecrt (xoth / ecrt hhmh oSaBamrj? poA, 
KOTopMH doKH3yjibiK Ha3HBaioT, o HeMxce HHacuie, toh 60 Heno3BOJieH h 3anpcuţeH 
HMeeTca). B ceM xyflOHcecTBe ynpaxcHHioTCî? npecTapejitie HeKHe MyacH h jkchm, 
«OTopue BepyroTCH npe3 HeKHe cjiob o6pa3M h niem-amu?, napajinn, HjjponHHecKyio, 
cyxoTHyio H HHue AOJirojieTHtie h noBCHflHeHBue 6ojie3HH hcucjihth, H3 BepTO- 
rpaflOB h ot ApeBex njioAOHOcHux nepBH xx -ipaBy cHeflaiomHe, capaHHy h no,n;o6- 
hlim o6pa30M ySMTOK HaHocamaa HeceKOMaa ottohhth. JIio6om>rrcTBa pa/ţH He 
e^HHORpaTHO cea BemH HCKycirrejitcTBo cotbophx, o6ane He nojryHHX xcejiaeMoro, 
3a hto erfla yKopnx oSaBaTejw, oh npoTHBO yKopauie Moe HeBepcrBHe, rjiarojra, 
jiko k ceMy oSaBaTejitcTBa poay He tokmo oSaBaTejitHaa cana, ho CBepx Toro 
H Bepa xejiaiomero noTpeSyeTca. 

TaâupnaMe. TaâupnaMe ecn> Hayica raflaHHH h TOJIKOBaHHH chob, y MyxaM- 
Me^aH 3ejio cnaBHa h ynoTpeSHTejitHaa. Cero 6e3yMCTBOBaHHH o6pa3a He JiHiuHjiacH 
jţpeBJie h npeMyiţpaî? rpeint», He jminaioTCî? xce h hmhc hckhhx ot Haiunx 3ejio 
yMHtie nnaBM. Ho er^a chw h cohhh xxx b CeaufeHHOM Uucamiu h b .HHbix flocTOHHMX 
Bepw HCTopHKax noxBajieHHbi cjihuihm, y6e3K,n;aeMc$i SuBaiomeMy chm o6pa30M 
■npopHuaHino, HeKoe npeHMymecTBo**** npH3BOJiHTH. MyxaMMeflaHe xce Mexcoy 

BHAeHHeM H COHHeM e^Ba KaKOBOe npH3HaK3T pa3JiHHHe. Mhht 60, HKO BCHKOe 

coHHe (exce pyn HapHuaroT) hchto npe£3HaMeHyeT. ^eco paflH HMeroT BejiHKHe 

KHHTH HanHCaHHBie O TOJIKOBaHHH CHOBHflCHHH. IIpoTHee rJiarOJIKJT, HKO CHOBH- 
AeHH» AeJIO x><><><>< He B CHOBUHHmCM, HO B TOJIKOBaHHH CHOBUZjeHHfl COCTOHTCH, 

to ecn>, hko no SjiaroMy hjih 3JioMy Toro HCTOJiKOBaHHio, nane Hexce no caMOMy 
CHOBuaeHino Bemt npHKJiKJHaeTCH. IIo MoeMy mhchhio, bch cohhh (KpoMe 6oace- 

CTBeHHtlX OTKpOBeHHH) He CJTt HHOC HTO, pa3Be BapeHHe CTOMaXa H OT BHeiilHHX 

flBiraceHHH bo BHyTpeHHx HyBCTBax necoro-JuiSo bhcuihhm cooTBeTCTByromero 
Boo6pa»ceHHoe MeHTaHHC. TaKO MejitHHK, er^a bh^ht bo CHe hjih Bo^y b MejibHHue 
ocKyaeBiiiyK), hjih njioraHy po3opBaHHy cymyio, TOJiKyeT, hko hchto 3Jioe npn- 
KJIK3HHTHCH eMy HMeeT, HHtie caMyio MejitHHUy H AejiaHHe x><><><x>< ea CMepTt hjiK 
6ojie3Hb TOjiKyroT. TypKH ame kto bo CHe Ha KOHe ce^ama ce6e BHflHT, paccyxc- 
.zţaioT, hko Hecrt h jjoctohhctbo HeKoe noJiyHHTH HMeeT, 3Ae»ce b Pocchh 6eay 
HeKyro HacrroHTH BepHT h npoTH./ 



x HarOBopti hjih inetrraHHa 
xx np>OKHe hjih ryceHHuw 

XXX CHOBHaeHHH 
XXXX CHJI y gjm BJiaCTb HJIH flOCTOHHCTBO 

xxxxx HcnonHeHHC hjih nocneAOBaHHe 
xxxxxx pa6oTy 
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zi şi în acelaşi ceas şi-a sfîrşit viaţa cuprins de o boală cumplită şi nesuferită 
a pîntecelui 124 9 . 

în suburbia Constantinopolului, pe ţărmul asiatic al Bosforului, aproa- 
pe de satul zis Vailî, la poalele muntelui 1250 , se văd ruinele unei clădiri foarte 
vechi, iar în coasta muntelui aceluia o uşă foarte mică. Unii dintre sultani 
au încercat să trimită acolo bostangii ca să intre înăuntru, vrînd să cunoască 
ce este acolo. Dar bostangiii, silindu-se să intre acolo şi întinzînd mîinile 
să sfarme zăvorul uşii, au murit toţi pe loc printr-o întîmplare necunoscută. 
Astfel, ceilalţi sultani au încetat să mai încerce acel lucru, zicînd că este 
sub semnul tîlsîm sau că acolo e pusă şi păstrată o comoară sau altceva socotit 
de oameni foarte preţios. Noi însă, lăsînd crezarea cititorului, ne întoarcem 
la cele ce ne stau înainte. 

Okumak. Okumak pe limba simplă turcească înseamnă descîntec x 1251 , 
care le este îngăduit munammedanilor (deşi / există şi un alt fel de descîntec 
numit ijeazulîk, vezi mai jos, care este neîngăduit şi interzis). Cu acest meş- 
teşug se îndeletnicesc unii bărbaţi şi femei, foarte bătrîni, care cred că prin 
oarecari cuvinte şi şoptiri vindecă paralizia, hidropica, ftizia şi alte boli în- 
delungate sau de toate zilele şi că alungă din grădini şi de la pomii fructiferi 
viermii xx care mănîncă iarba, lăcusta şi alte asemenea insecte care aduc 
daune. Din curiozitate am încercat lucrul acesta o dată, însă n-am obţinut 
cele dorite, pentru care l-am ocărît pe descîntător, dar el, dimpotrivă, ocă- 
ra necredinţa mea zicînd că pentru acest fel de descîntece se cere nu numai 
puterea descîntecului, ci şi credinţa celui ce doreşte. 

Tabirname. Tdbirname este ştiinţa ghicirii şi a tîlcuirii viselor 1252 ; 
la muhammedani e foarte slăvită şi folosită De acest fel de nebuneală 
n-a fost lipsită în vechime şi înţeleaptă Grecie, şi nu lipsesc nici 
acum capetele foarte deştepte ale unora dintre ai noştri. însă cînd 
visele şi somnul xxx le auzim lăudate în Sfînta Scriptură* şi la alţi 
istorici vrednici de crezare, ne convingem să acordăm o oarecare întîietate XXMX 
prezicerii ce se face în acest fel. Ei socotesc că fiecare vis (pe care-1 numesc 
ruia) preînchipuie ceva, de aceea au cărţi mari scris§*despre tîlcuirea viselor 12B9 . 
Mai departe zic că lucrarea xxxxx visului nu depinde de cel care visează, ci de tîl- 
cuirea visului, aşadar că după tîlcuirea lui bună sau rea se întîmplă lucrul, 
mai curînd decît după visul însuşi. După părerea mea toate visele (afară 
de revelaţiile dumnezeieşti) nu sînt altceva decît fermentarea stomacului 
şi o nălucire provocată de mişcarea simţurilor din afară spre cele dinăuntru, 
ceva ce corespunde cu cele din afară. Astfel morarul, cînd vede în vis că 
s-a împuţinat apa la moară sau că e spartă iezitura, tîlcuieşte că are să i se 
întîmple ceva rău, alţii tîlcuiesc însăşi moara şi lucrarea xxxxxx ei ca moarte sau 
boală. Dacă cineva se vede în vis şezînd pe cal, turcii socotesc că are să pri- 
mească o cinste sau o demnitate oarecare, pe cînd aici, în Rusia, cred că va 
veni o mare nenorocire etc. / 



x bolboroseli sau şopotiri 
xx gîndacii sau omizile 
xxx vedeniile din somn 
xxxx forţă sau putere sau respect 
xxxxx împlinirea sau urmarea 
xxxxxx funcţionarea 

* Geneza, 41, 1 şi urm.; Ester 1; Ezechiel, 40, 2 şi urm. 
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Fnaea nembipedecnirib nepean 



O Hayicax (ficui, dotcH3yAUK h npOTHHX Heno3BOJieHHtix 



JI,0KH3ynuK. Ame HayKH HMeHeM jjoji>KHa ecTb Ha3BaTHca, TOJib Hejienaa h 
BCHHecKH flHaBOJibCKaa xHTpocTb, roace oGluhm hmchcm doKH3ynbm HapHuaiOT, 
KOTopyio KaicHM 6w JiaTHHCKHM hjih rpeHecKHM nojjo6ajio Ha3Bara peneHHeM, 
eace k JiynmeMy ea npHJiHHecTB OBaJio 6bi H3BecTHio, He BHaoţy. EcTb 60 HenecTH- 
bchiuhh BOJixBOBaHHa pojj m pocnycTHeîîinHx nejiOBeKOB 3JioaeiicTBO, aKM 6w pemH 
HeKpoMaHTHH x M JieKaHOMaHTHfl xx H cainoe jjHaBOJia npH3biBaHHe, yacac- 
Haa HeKaa h ejjBa BepoaTHaa. 06pa3 ace h hhk ecTecTBeHHbiH npeBOCxojjamaji ot 
ynpaacHHiomHxcfl b Hefi 6biBara CKa3yioT a HaHnane, hko chh XHTpocTb npH cjiynaH 
HeHHCTbia h Hejienbia jik>6bh bo yjiOBJieHHH b cojjpyaceHHH h b cjiyHeHHH xxx h npo- 
thbho b yrameHHH HHcroro cynpyacecTBeHHoro Jiio6jieHHfl, b noica3aHHH h coBep- 

IIieHHH HaCHJIHH HHCTOTe H CTbIJjeHHK) JjeBCTBeHHOMy H JI05Ky HHCTOTy, JIOHCHOe 

HaBejjeHHoro MHoryio ciiny HMeeT. CaMbix Tex, KOTopbie cHueByio Beujb nocrpa- 
jjajnt BKnex h cjitimax CKa3yK)iimx h HcnoBe/jyioiuHx (xoth r HHKOJiHHce noBepHJi 
6ux, hko MoaceT CHe 6bira, pa3Be con3BOJifliomy BOJibHOMy xoTeHHio, eMyace caM 
6or CBeMorymHH HacanHa tbophth He xomcr, KOJibMH nane jjnaBOJi hjih nojjo6- 
Hbiii einy Hapojjeft hckhh hjih o6aaTejib He bo3mo5kct Toro yHHHHTH), ho, ame 
HcrHHHy pemH jjojiaceHCTByeM, y TypKOB HeMHoro bo npaBjjy TaKOBoro HenecTHa 
HTHTejieH o6peTaTHca CKa3yioT, y TaTap xce npeMHoacecTBO. KoTopwe BOJiKa, 
jja 6u OBeu 6e3 nacTbipa He noxHUjaJi, TaTfl, jja 6w KOHeft H3 CTajja 6e3 CTpa^ceîi 
ocTaBJieHHoro He yicpajjji, ymejjniHX njieHHHKOB, Jja He oGpaujyT nyra, no HeMace 
6w MorjiH yGeacaTH, cjiOBaMH hckhhmH h jjHaBOJibCKHMH inenTaHHHMH 3anHHaiot, 
CBH3yioT h BCHHecKH nyrb hm npecenaioT. 

Cea xhtpoctk, HKoace cjibnuy cyTb h b ceM rocyjjapcTBe 3ejio HCKycHbie, 
H3 Hxace jjhb ejjHHO h Jjpyroe, hto ot jjoctohhoi-o Bepw nejiOBeica cjibiinax, 3Jje 
npnjioacy. HeMHoniMH npeayţe JieTbi 6bicrb ejjHH huisxthh hmchcm Ajieicceii 
JţMHTpeB, cwh Kojitobckoh, KOTopbiH HMeH noara 3KeHy h 6paHHoe 6e3onacHO 
376 OTnpaBHTb Becejine, HaH$u*«6fline nejiOBeica noceJiHHHHa,/ yHHHH c hhm no o6wHaK» 
jjoroBop; jja 6bi HapojjeiicTBO, kotopwm eMy (aceHnxy) HHbie yrpoacajm Hejjeîi- 
CTBeHHO coTBopHJi. rpo3$nne 60 eMy HeKTO, hko ame He B03bMeT ce6e b cynpyry ace 
jreicyK), eftace npeacjje cjiobo jjaji Game, to HHKaKoace B03MoaceT ncnojiHHTH aejia 
MyacecKoro h bchhcckh jihu]htch ecTecTBeHHoro ycjiaacjjeHHH. ^KeHHx y6o toh 
cnoco6HeM Hapojjea 6paHHoro TopacecTBa 6jiaronoJiyHHoe hmcji OKOHHaHHe h 
6ejjbi, eaace Goameca, H36bui 6e3 bcjikhji TpyjjHocTH. Ho nocejiHHHH ohwh napo- 
jjeiKrraa nporHaBbiB, He tokmo o6eujaHHoro no jjoroBopy B03JjaaHHH ot ujjihx- 
THHa Toro He nojiyHHJi h c npa3JjHbiMH pyKaMH co jjBopa h3uth noHyacjjeH 6e, 
ho H paHbi TaacKHe bmccto 3anjiaTbi BOcnpHHJi h TaKO k cjie3aM rpo3b6y npHMe- 
maioum bo cboh OTtHJje. 5KeHHxy ace c CBoeio o6pyHHHueio He y euje Tpn jjhh bo 
yrexax npenpoBOjjHBmy h ce He eMy caMOMy tokmo, ho h Bceft hcjihjjh Heyjjo6o- 
BepHoe npHKjnoHHCH 3jio. Bo-nepBbix y6o caMOMy eMy acecTOHaHUjyK) 6ojie3Hb 
b Hjjpax omyTHBLuy h aicH CTHrHeHHH acaji HejjyroM oaepacHMy njiojjoTBopHTejibHbie 
nacTH tojihko pacnyxHyuja, hko ko yHHHeHHio mioTCKoro coBOKynjieHHfl BCflnecKH 
Hey,zţo6eH h GeccHJieH coTBopncx. Ho cne Hecrb yjjHBHTejibHO, nocjiejjyroujee 



X BOJIXBOBEHHC OT TpjTIOB HCJIOBCHCCKHX 

:X BOJIXBOBaHHe OT Ta3a HJIH yMLIBaJIbHHIIbl 

:x conpnxceHHH 
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Despre ştiinţele fal, djeazulîk şi altele neîngăduite 



Djeazulîk. Dacă trebuie să primească numele de ştiinţă şiretenia aşa 
de absurdă şi cu totul diavolească numită îndeobşte djeazulîk 1254 nu văd 
cu ce cuvînt latinesc sau grecesc s-ar fi cuvenit s-o chemăm ca să se potrivească 
la o mai bună definiţie a ei ; căci este cel mai nelegiuit fel de vrăjitorie şi o 
crimă a celor mai destrăbălaţi oameni, cum am spune necromanţie x şi 
lecanomanţie* x , însăşi invocarea înspăimîntătoare şi abia verosimilă, a diavo- 
lului. Se spune că cele săvîrşite de cei ce se îndeletnicesc cu ele depăşesc mo- 
dul şi rînduiala firească; dar mai cu seamă că această şiretenie are multă 
putere in cazurile de dragoste necurată şi absurdă, în vînarea, împrietenirea 
şi împerecherea xxx şi invers în stingerea dragostei curate dintre soţi, în ară- 
tarea şi săvîrşirea siluirii aduse cu minciună curăţeniei şi pudoarei feciorelnice 
şi patului neîntinat. Am văzut chiar pe cei care au pătimit un astfel de lucru 
şi i-am auzit pe cei ce le spuneau şi le mărturiseau (deşi n-aş fi crezut nicio- 
dată că poate să se întîmple aşa ceva decît dacă consimte voinţa liberă, că- 
reia însuşi Dumnezeu cel atotputernic nu voieşte să-i facă siluire şi cu atît 
mai mult nu poate săvîrşi aceasta diavolul sau un fermecător sau un descîn- 
tător asemenea lui). Dar, ca să spunem adevărul, la turci se zice că nu se 
prea găsesc mulţi adepţi ai acestei nelegiuri, în schimb la tătari sînt foarte 
numeroşi cei care prin cuvinte şi şoptiri diavoleşti împiedică, leagă şi curmă 
în fel şi chip calea lupului ca să nu răpească oile fără păstor, a hoţului ca 
să nu le fure caii din herghelia lăsată fără pază, a prizonierilor evadaţi ca 
să nu afle cale pe care să fugă. 

Şi în această împărăţie, după cum aud, sînt unii foarte pricepuţi în 
această şiretenie, din minunăţiile cărora voi adăuga aici una şi alta, pe care 
le-am auzit de la an om vrednic de crezare. Nu cu mulţi ani mai înainte 
a fost un şleahtic cSnumele Alexei Dmitrev, fiul lui Koltovskaia, care, vrînd 
să se însoare şi să-şi petreacă veselia nunţii fără de grijă, a năimit un ţăran 
făcînd cu el învoială, după obicei, / să dezlege farmecele cu care îl ameninţau 376 
(pe mire) alţii ; căci cineva îl ameninţa că de nu va lua de nevastă pe 
cutare femeie, căreia îi dăduse mai înainte cuvîntul, nu-şi va putea îndeplini 
treaba de bărbat şi se va lipsi cu totul de plăcerea firească. Deci, cu ajutorul 
vrăjitorului, mirele a avut sfîrşit bun al solemnităţii nunţii şi a scăpat 
fără nici o greutate de nevoia de care se temea. Dar ţăranul care cu vrăjile 
sale alungase vrăjile altora nu numai că n-a primit de la şleahtic plata făgă- 
duită după învoială şi a fost silit să iasă din curtea lui cu mîinile goale, dar 
în loc de plată a luat şi bătăi grele şi astfel, amestecînd lacrimile cu ame- 
ninţări, a plecat la ale sale. Iar mirele şi logodnica sa nici trei zile n-au 
petrecut întru desfătări, şi iată că nu numai lui, ci şi la toată slugărimea 
lui li s-a întîmplat un rău foarte greu de crezut. Mai întîi, a simţit el însuşi 
o durere foarte cumplită în testicule şi a fost cuprins de boala spasmelor 
vinelor, organele genitale i s-au umflat aşa de tare încît a devenit cu totul 
inapt şi impotent pentru actul împreunării trupeşti. Dar aceasta nu e de 



x vrăjire cu trupurile de morţi 
xx vrăjire cu vasele sau ligheanele de spălat 
xxx împreunarea 
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6o flHBHee ecTB, ano Bce cjiyra npH jpope ero CJiyjKanmH h Bce nejiaflHHKH HcepeGnw, 
6op3Me ncbi, neBHH, rycH, cejie3HH H Bea îKHBOTHaa h ckotm .noMy ero MyacecKa 
nojia cymae, Toxc^e nocrpaflauia, hto h rocnojiHH Hx. H Tano b tom 3JioKJnoHeHHH 
npe6Miua, flOHflexce .noroBopHaa neHa nocejiaHHHy OHOMy b jpoe 3amiaHeHa 
6mcti>. H6o nocjie 3anjia™ Toa Bce b e^HH momcht nepBoe 3flpaBHe h ecTecTBeH- 
Hoe fleKcTBO nojiyHHxa. ToKace hjih hhhh nocejiaHHH, He ynoMHio, jojihm nyreM 
yTpyjKAiHHca h npe3 njioniHy HeKoero npyzţa HzrymHH, coBpaTHJi k MejibHHne h 
y MejibHHKa nonpocHJi p,a flacr eMy KBaca HanHTHca. MejibHHicy ace cypoBMM 
HaHb B033peBiuy JînneM h c nopyraHHeM npyzţ noKa3aBiuy, aa OTryay Hamie-rca 
ejimco xomeT. IToceJiaHiiH toh OTBema, «A3, pene, BOflti y6o Hyflamea Ma Hey- 
tojihmoh *:a*yţe Ham>K>ca, ho MeJitHima TBoa OTcejie HHtcojirotce BO,zţoio npyaa 
cero HaBO^HHTHca HMaTb». HcnojiHHca peneHHoe caMMM aejioM, nocejiaHHHy 60 
noTOM no HcmrrHH BO/ţH ot MejibHHHM b nyTb cboîî OTiuefluiy, no ejiHHOM hjih 
flBy nacex Bea Bo^a npyzţa toto Hcne3e h npe3 nofl3eMHbie npoToprumca npoxoflti, 
Ha hhom Mecre bmhhhc x . TaKOBaa y6o a3 aicoHce MHe CKa3aHa cyTb 
npnejiaraio, Bepa ace npn wraTejie p,a. 6y.neT. 

0aA. 0aA ecrb pojj pa3jiHHHoro npopHnaHHH, ano er,zţa kto / nory6HT hto, 
oGpamer jih. Ame B03*:ejiaeT nero, nojiynHT jih h HHaa chm noflo6Haa jiacenjie- 
tchhh, cjia6oyMHeM cb ohm BMMtnHJiaa k npeCTapejiMM MyxcaM npHxo^aT HeyneHMe 
H npocTbie MyxaMMeaaHe TypKH. H eme co 6jiaroroBeHHeM h MOjieHHeM cjitiuuax 
aca3yiomHx, ano o6peToiua jpyx crapyx npaB^y npoBemaiomHx, oGane a3 ejncKflM 
cae HCKyHTH xx acejiax, HHKOJiH»ce Morox nojryHHTH flejiaeMoe, HHKOJnDKe TaKOBoro 
o6peTox (jicuidoKU (npoBemarejia), kotopmh 6h moio hjih flpyroro nory6jieHHyio 
hjih yKpa,zţeHHyio Bemt B03BpaTHJi. OrKyay 3aKJnoHaio, ano ame hto eflHHOMy 
a He BcaKOMy CJiyHaeTca, noacb ecrb H Henoe npHKJiiOHeHHe H cjryHafi, HMace noane 
npoH3iuecTBHH b flejio Bemn no3HaBaioTca, a He .zţejio ot H3BecTHbix bhh npeflno- 
3HaBaeTca. 

Eyeu. Ecti» H hhmh cea xhtpocth pofl, KOTopMÎî Typ^r no npoCTopenHio 
6yeu hjih 6yey Ha3£>maioT. DiarojnoT, ano cea xy,zţo*:ecTBOM bo3mohcho ecTb nejio- 
Beny cjioBecHOCTH ynoTpe6jieHHe otihth, lopo^a ace h 6e3yMHa xoro cotbophth. 
Hjih ame MHJiocepjjHee nocTynjieHO 6y^eT yHHHHTH TaK, m hto-jih6o oh peneT 
flpyrHH aKH Bemt H3BecTHyio h HCTHHHyio 6mth BepyeT. Chio xirrpocTb, aico*:e 
oSHOCHTca, BbicoHaauiHe HaHnane Be3HpH npe3 cbohx napofleeB b ^ejio npoH3BO- 
flsrr, KOTopbie cyjiTaHa aKH c yMa CBOflame h paccyxcfleHHa jînraiome ycrpoaioT, 
R2l Bea flejia h peneHna Be3HpcKaa Bcer^a 6jiara, HCTHHHa, neCTHa H nojie3Ha 6i>rrH 
cyflHT. CaM 3Haax TaKOBa Be3Hpa, kotopmh cHiţeBbix BOJiuieGHbix xm-pocTeii 3ejio 
ynoTpe6jiaiue, y Heroace TaKOBbie 6yeydoKU b bcjihkom noHTeHHH 6axy, Ta»ce no 
H3BM4aHHOMy TypeuKHM cyjrraHaM oGunaio, Be3Hpi> toh cKopefiiue, He»ce HHbie, 
He tokmo necTb, ho h rjiaBH jihuich Ghctb. OGHOcHTca, ano Toayţe h cjiaBHMfi 
MycjjTH, Oeji3yjuiar E^eHjjH, CBoeMy cyjrraHy MyCTaeJje coTBopHJi, o6ane caM 
noTOM ot B36yHTOBaBiueroca Hapo^a noHMaHHbiH MHoro MyneH, y6HT h b mhmo- 
TeKymyio peny TyMfl»e (a»ce no^ AflpaHHonojieM TeneT h flpeBJie ot rpeKOB 
[TâvCToq] Ha3MBameca) BBepxceH ecTt. 

ruo36aiidMcu. B euo36audMcwtbm, e3Ke cbohctbchho cBa3aTejibHoe HapofleHCTBo 
3HaMeHyeT, 3ejio yrjry6jieHHbi h npeMHoro TOMy BepoaTHbi cyTb TypKH. Ho noHOKe 



x BWCTyinuia 

:X fl03HaTH 
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mirare ; mai de mirare este ceea ce urmează, anume că toate slugile care lucrau 
în curtea lui şi toţi rîndaşii, armăsarii, ogarii, cocoşii, gînsacii, răţoii şi 
toate vietăţile şi dobitoacele casei lui care erau de parte bărbătească au suferit 
la fel ca şi stăpînul lor. Şi aşa au rămas întru nenorocirea lor pînă cînd au 
plătit de două ori preţul învoit cu ţăranul. Căci după plata aceea într-o clipă 
au căpătat toţi sănătatea de mai înainte şi lucrarea firească. Acelaşi sau alt 
ţăran, nu-mi mai amintesc, obosit de cale lungă şi trecînd peste iezitura 
unui heleşteu, a cîrmit-o spre moară şi a cerut de la morar să-i dea de 
băut cvas. Morarul însă, uitîndu-se la el cu o faţă aspră şi arătînduii cu o 
înjurătură heleşteul, i-a spus să bea de acolo cît vrea. Săteanul acela a răs- 
puns: „Am vrut să beau apă pentru că mă chinuie o sete de nepotolit, dar 
de azi înainte moara ta nu se va mai alimenta cu apă din heleşteul acesta". 
Şi s-au împlinit cele zise, căci cînd a plecat ţăranul de la moară pe drumul 
lui, după ce a băut apă, într-un ceas sau două toată apa din heleşteul acela 
a dispărut şi, răbufnind prin nişte canale subterane, a izbucnit x în alt loc. 
Acestea vi le înfăţişez precum mi-au fost spuse, iar crezarea să rămînă la 
cititor. 

Fal. Fal înseamnă un fel de preziceri felurite 1258 cum ar fi, de va pierde 
cineva / ceva dacă va mai găsi, sau de va dori ceva dacă va căpăta şi alte 
urzeli mincinoase asemenea acestora, pe care născocindu-le cu mintea lor 
slabă turcii muhammedani neînvăţaţi şi de rînd se duc la oamenii foarte 
bătrîni [ca să le ghicească]. între cei ce povesteau am auzit pe unii cu evlavie 
şi cu rugăciune că au aflat două bătrîne care preziceau drept, dar eu, de 
cîte ori am dorit să încerc xx acest lucru, n-am putut niciodată primi cele 
dorite, n-am aflat niciodată un asemenea faldji (prezicător) 1256 care să-mi 
înapoieze lucrul meu sau al altuia pierdut sau furat. De unde deduc că dacă 
i se întîmplă ceva numai unuia şi nu fiecăruia este minciună, hazard şi 
întîmplare, pentru că abia după ce s-a produs lucrul este el cunoscut, iar fapţa 
nu se cunoaşte mai înainte după anumite cauze. 

Bughi. Există şi un alt fel al acestei şiretenii, pe care turcii îl numesc 
în limbajul de rînd bughi sau buhu 1267 . Zic că prin acest meşteşugeşte cu 
putinţă a-i lua omului folosirea raţiunii şi a-1 face nebun şi lipsit de minte. 
Sau, de a se va proceda mai cu milă, se poate face ca orice va zice el altul 
să creadă şi să-1 ia drept lucru adevărat şi precis. Acest vicleşug, după cum 
se spune, îl pun în aplicare mai cu seamă vizirii cei mari prin fermecătorii 
lor, care-1 scot din minte pe sultan şi-1 fac lipsit de judecată, pentru ca 
toate faptele şi vorbele vizirului să le socotească totdeauna drept bune, 
adevărate, cinstite şi folositoare. Eu însumi am cunoscut un asemenea vizir 
care întrebuinţa foarte mult astfel de şiretlicuri magice, şi, cum astfel de 
buhudji erau în mare respect, după obiceiul notoriu al sultanilor turci, vi- 
zirul acela a fost lipsit mai curind decît alţii nu numai de cinste, ci şi de 
cap. Se spune că acelaşi lucru 1-a făcut şi slăvitul muftiu Felzullah Efendi 
sultanului său Mustafa 12S8 , dar mai pe urmă el însuşi, fiind prins de po- 
porul răsculat, a fost chinuit mult, omorît şi aruncat în rîul vecin Tumdje 
(care curge pe lîngă A drianopol şi în vechime se numea de greci [Tdvooq]). 

Ghiozbaidji. Ghiozbaidjilîk în mod propriu înseamnă o vrăjitorie de 
legat 1M9 . Turcii sînt foarte cufundaţi şi mult încrezători în aceasta, dar 



x ieşit 

x să cunfsc 
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HHHHMXe HJIH MaJIO HHM pa3HCTByiOT OT 6yZU, 6aBHTHCH B HCTOJIKOBaHHH Cefl 
XHTpOCTH y»e H CKyHHO eCTB, OT H3JIOHCeHHH HCe CaMOrO HMeHH 3HaMeHOBaHHH 

BVipfrrcn 3HaHHTH CBH3aHHe onec, HM»ce kto He Morji 6w bhwcth h no3Hara 3Jiaa 
h HenecTHBaH apyroro aeaHHa h cjioBeca./ 

Jţaaeau uieHmbm. IIocjieaHioio, niaBHeHmyio H caMMM hmchcm HenecTHBeH- 
myio, Hem>iH y MyxaMMeaaH hmciot XHTpocTt h toh o6yHaK»TCH, wxe Hapn- 
uaK>T daaeau wenmbiH, to ecn. npH3BaHHe flnaBOJia. HHflHaHe >Ke h apanti 6ojiee 
b CHe yKJioHinuacH 6e3yMCTBO, Hexce TypKH h nepcw. Cea Bem» cBHzţeTeJib mk 
ecrb rocnojjHH hckhh, poflOM hjuihphhhh, to ecrn> cjiaBHHHH, KOTopwă Henoraa 
npefl caMHM n.apcicHM Be jihhcctb om yflHBHTejn>Hoe cimeBoe hchto CKa3tiBame. 
Erjja 60 oh 6e b Etepe KoHCTaHTHHonojw, r^e MHOHcaHiiiHe HHOCTpaHHtie Kynuw 
o6irraTH o6biHaH hmciot, yjiio6nJi 6aiiie bcjilmh Heicyio 6jiarojienHyio b cocefl- 
CTBe o6HTaiomyio xceHmHHy, ho noH«Ke hh o6emaHHHMH, hh roTOBeHuiHMH jjapaMH 
ycneTH hto-jih6o Moxcauie (6e 60 xceHa Ta cbok» HHCTOTy 6oflpcTBeHHO xpaHamaa 
h 3aKOHHoe jioxce onacHO (JjiiojjymaH), noflCTpeicaiomeH ero HejienoiHOH noxora, 
o6peTe TaKOBa apana, KOToptra XBajiauiecH, hko ipe3 npH3BaHne jjnaBOJia, hto-jih6o 
kto B03»cejiaeT, MoxceT cotbophth. rocnojjHH y6o toh apana OHoro ($nco>Ke caM 
CKa30Bauie) npHJiexcHO npocame, fla 6w cbohm k flnaBOJiy xoflaTancTBOM yiHHHjr, 
bo e>Ke 6u B03MOLUH einy mbicjil xceHti k bojih h HcejiaHino CBoeMy npHKJioHHTH. 
EMyxce apan «Cotbopk»», pene, BceoxoTHO h 3ejio fleflcTBHTejitHO, ame h tm MHe 
bo Bcea, axce noBemo Te6e, noBHHeuiHCH». H cne o6emaBiuy rocnoflHHy TOMy, 
apan Hanaji ynHHHTH ero, jja HaramieT npocHTeJibHoe * nHctMO co6cTBeHHOK» ch 
pyKoio h cBoe hmh no,zniHcaB jja yTBepjţHT, hko OTTOJie bchho flHaBOJiy cjiyacHTH 
h ero 3a rocnoflHHa h noKpoBirreJM CBoero npH3HaBaTH HMaTt h oHoe nHctMO 
B 6e3BO^Hi>iH h hccoxuihh KJiaflH3b Ţ&. BBepaceT. Ha CHe BO-nepBMx oh rocnoflHH 
apany pene, »ko hcctb jioctohho yiHHHTH to HejioBeicy xpHcraaHHHy cyuiy, eMywe 
apan oraema, »ko He bo3mohcct xcejiaeMoro nojiyiHTH, ame He cotbopht Toro, 
e»ce noBejie eMy. H Tano oh rocno^HH, hjih He Tepna CTpeji oTpoHHmiibix **, hjih, 
hto HannaHe Bepan 6tix, Jiio6onwTCTBa paflH, no yBeiuaHHio apanoBy npocHTejit- 
Hoe k flHaBOJiy nncbMb BtmiepeHeHHbiM o6pa30M Hanncaji h yTBep,nHJi co6- 
CTBeHHbis pyKH noanHcamieM, b KJiaflH3t, eroice apan noKa3a eMy, BBepxce, necoMy 
6biBHiy, xoth apan OHbra Hpe3 HecKOjitKO ^HeS HenpecTaHHO uienTauie h o6pa3ti x><>< 
H3 flOMy, b HeMHce (rocno^HH toh) cnaji, BOTme H3Beprauie, o6ane hko HHKoeroxce 
b flejio npoH3uiecTBHa, Hitace Kyio fljiaBOJiBCKyio BJiacTt Ha HHCToe h HeoKajiHHHoe 
GjiaroHecTHBHH xceHti cepane ao3Haji 6auie, caM CKa30Bauie h TOMy y6e»cflaK)Cfl 
BepHTH, 3aHe TaKOBtra necTH paHHTejitHtra My>K, ame 6w nero aejiOM He yHHfnui, 
He yTBep»cflaji 6w ce6e OHoe coTBopuia. A Hamiaie npefl caMHM uapcKHM bcjih- 
HecTBOM, hh no KOTopoMy o6pa3y Morji 6m CKa3biBani, nero b caMOM flejie He 
6hjio. Oncyfly nocjieflOBaTH mhk», hko cea xhtpocth cyeTHoe tohhio ecTt hmcho- 
Bamie, noHexce flyuieBHaa bojih h caMOMy 6ory TBopuy npoTHBHTHCH h npoTHBHO 
bojih ero, xoth nonycTHTeJibHO tokmo flejiara mohcct. H o chx y6o jyp 3fle peneH- 
Haa, flOBOJitHa fla 6y^yT. 

KOHELţ IIEPBOrO TOMA 



x cynjmKy hjih hcjio 6HTHyio 

:X KynHflOHOBUX 
:X HKOHM 
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cum nu se deosebeşte cu nimic sau prea puţin de buhi, ne-am plictisit să ne 
pierdem timpul cu explicarea acestei şiretenii şi să tîlcuim cuvîntul cu care 
e numită, care înseamnă, după cum pare, legarea ochilor, aşa încît cineva 
n-ar mai putea vedea şi cunoaşte faptele şi cuvintele rele şi nelegiuite ale 
altuia. / 

Daavai şeiatîn. Unii dintre muhammedani au şi practică o ultimă 
şiretenie, cea mai de seamă şi după însuşi numele ei cea mai nelegiuită, pe 
care o numesc daavai şeiatîn 1200 , adică invocarea diavolului. Indienii şi 
arabii s-au abătut întru această nebunie mai mult decît turcii şi persanii. 
Martor pentru acest lucru îmi este un domn oarecare*, de neam iliric, adică 
slav 1261 , care cîndva a povestit înaintea înseşi Măriei sale imperiale ceva aşa 
de uimitor: Cînd era el în Pera Constantinopolului, unde au obiceiul să lo- 
cuiască foarte mulţi negustori străini, s-a îndrăgostit de o femeie frumoasă 
ce locuia în vecinătate ; dar cum nu putea spori deloc nici prin promisiuni, 
nici prin daruri (căci femeia aceea îşi păzea cu grijă neprihănirea sa şi patul 
legitim), îndemnat de pofta lui nesăbuită, a aflat un arab care se lăuda că 
prin invocarea diavolului poate face orice va pofti cineva. Deci domnul 
acela 1-a rugat stăruitor pe acel arab (cum spunea el singur) ca prin mijlo- 
cirea sa către diavol să facă aşa încît să poată îndupleca gîndul femeii spre voia 
şi pofta sa. Iar arabul i-a zis: „Voi face cu plăcere şi foarte eficace dacă şi 
tu mi te vei supune în toate cîte-ţi voi porunci". Şi, cînd a promis acel domn 
aceasta, arabul a început să-1 înveţe să scrie cu mîna lui un zapis x şi, iscă- 
lindu-şi numele, să confirme că de atunci înainte va sluji veşnic diavolului 
şi-1 va recunoaşte drept stăpînul şi protectorul său, iar acel zapis să-1 arunce 
într-o fîntînă fără apă şi uscată. La aceasta domnul a răspuns mai întîi 
arabului că nu se cuvine să facă aşa ceva, fiind creştin, dar şi arabul i-a 
răspuns că nu va putea obţine cele dorite dacă nu va face ceea ce i-a 
poruncit lui. Şi astfel, domnul, nemaisuportînd săgeţile copilăreşti xx sau (ceea 
ce este mai degrabă de crezut) din curiozitate, după povaţa arabului a scris 
zapisul către diavol în felul zis mai sus şi, iscălindu-1 cu propria-i mînă, 1-a 
aruncat în fîntîna pe care i-a arătat-o arabul. Iar cînd s-a făcut aceasta, 
deşi arabul a şoptit necontenit cîteva zile şi a aruncat în zadar chipurile xxx 
din casa în care dormea (domnul acela), n-a aflat nici o împlinire şi nici o 
putere a diavolului asupra inimii curate şi nepîngărite a femeii evlavioase, 
după cum a spus el însuşi şi / mă conving să-1 cred. Pentru că un asemenea 
bărbat, grijuliu pentru cinstea lui, nu spunea că a săvîrşit aceasta dacă n-ar 
fi comis realmente ceva şi mai cu seamă n-ar fi putut în nici un caz să spună 
ceea ce n-a fost în realitate înaintea înseşi Măriei sale imperiale. De unde 
trag concluzia că denumirea acestei şiretenii este deşartă, întrucît voinţa 
sufletului poate şi lui Dumnezeu însuşi să i se împotrivească şi poate face 
împotriva lui, deşi numai din îngăduinţă. Dar despre acestea ajungă cele 
spuse pînă aici. 

SFÎRŞITUL TOMULUI ÎNTÎI 



x suplică sau cerere 
ale lui Cupidon 
* xx icoanele 

* V. fig. 39. 
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TEXTELE ÎN LATINĂ DIN EDIŢIA PRINCEPS 

NOTA EDITORULUI 



ANEXĂ 



Editarea închinărilor latine care precedă textul ediţiei princeps a Sistemului (Sankt- 
piterburh, 1722, p. lb— 12b, semnalată în aparatul critic prin P) a trebuit să se întemeieze. 
In lipsa oricărui manuscris al lor cunoscut nouă, pe însăşi forma în care ni le oferă această ediţie, 
al cărei tipograf — lucru vădit — nu înţelegea mai deloc textul în litere latine pe care îl 
imprima, ceea ce a dus la cîte o lacună (cf, p. 2b şi n. 2 la text), la cîte o corectură neîndemî- 
natică (cf, p, 12b şi n, 14 la text) sau la alte asemenea imperfecţiuni, 

în recensiunea critică a textelor latine am apelat şi la confruntarea cu forma în care aces- 
tea au fost reproduse de I. Bianu şi N. Hodoş în Bibliografia românească veche (Bucureşti, 
1910, II, p, 10—19, mai jos BRV), spre a ţine seama îndeosebi de unele emendări izbutite 
pe care le prezintă această primă ediţie românească a Laudelor latine, 

Semaele grafice care ne-au fost necesare sînt următoarele: 

( ) — completarea unei abrevieri 

( y — adăugirea unei (unor) litere sau cuvinte omise 
[ ] — eliminarea unei (unor) litere greşit adăugate, 

Literele cursive din textul latin semnalează o emendare a cărei adoptare este lămurită 
In aparatul critic. 

în traducerea textelor latine am ţinut, fireşte, seama de versiunea dată în fdiţia 
românească a Sistemului, publicată de Editura Minerva în 1977 (p. 8 — 20), Vom avea a 
spune aici că latina celor doi cărturari ruşi care vin să i se închine învăţatului principe Cantemif 
este deosebit de alambicată şi de încărcată cu simboluri mitologice şi cu imagini poetice tradi- 
ţionale, a căror fericită redare în româneşte nu este nicidecum lesnicioasă. 

D.S, 
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lb ODE 

IN LAUDEM OPERIS 
SERENISSIMI PRINCIPIS 

DEMETRII KANTEMIRI 

SYSTEMA DICTI 
DE RELIGIONE ET STĂTU 
IMPERII TURCICI 



Si quem cupido noscere Turcica 
urit — scelesti Muhamedi genus 
illique cognatum Gelonum 
progeniem vitiosiorem, 



Regni nefandi quanta potentia, 
diri potentis foedera bellaque, 
artes, doli, status fidesque 
relligio male sana Turcae — 



Illi, relicto pulvere patriae, 

non est rotundis Iapeti rotis, 
aut Thessalum impigro caballo 
Odrysias properandum ad oras. 



Non est necessum carbasa navium 
depicta pândi remige plurimo, 
aut alitis vastas per auras 
fulmineae volitare penna. 



Intra penatum dulcia limina 

inclusus, haerens absque periculis, 
hoc non fatigatus volumen 
mente terat manibusque verset. 

Istic videbit cuncta Othomanica, 

quidquid profanum, quidve sacrum impiis, 
totum velut maeno in theatro, 
vel speculo nitidoque. vitro. 



Authoris ingens gloria Principis, 
lectoris ingens utilitas pii: 
illi laboris stat corona, 
huic opus emolumenta donat. / 



Scripsere mulţi Bistona, non nego, 
mulţi, sed unus certius & satius 
<descripsit) 1 hic Princeps serenus 
visa aliis ni si per dioplram. 



Praeclarum opus vel marmore firmius, 
insigne scriptum ipso aere perennius, 
Authore dignum Cantemiro, 
Principe Demelrio celebri. 



1 <descripsit> addidi : vacat in P et apud BB 
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ODĂ lb 
ÎNTRU LAUDA OPEREI 
PREALUMINATULUI PRINCIPE 

DIMITRIE CANTEMIR 

INTITULATE SISTEMUL 
DESPRE RELIGIA ŞI STAREA 
IMPERIULUI TURCESC 1262 



Dacă pe cineva îl arde dorinţa de a cunoaşte cele turceşti — 
neamul nelegiuitului Muhamed 1263 
şi stirpea încă şi mai stricată 
a gelonilor 12M , înrudită cu el — 



Cît de mare (este) puterea domniei celei blestemate, 
tratatele crîncenului stăpînitor şi războaiele, 
meşteşugirile, vicleşugurile, stările şi credinţa, 
(adică) religia cea nesănătoasă a turcului 1265 — 



Acela nu-i nevoit ca, părăsind pulberea patriei sale, 
să zorească pe rotundele roţi ale Iui Iapet, 
sau (călare) pe vrednicul cal al tesalienilor 
înspre ţărmurile odrize 1266 , 



Nu e silit să-şi întindă zugrăvitele pînze ale corăbiilor 
cu mulţime de vîslaşi 

sau să plutească-n zbor pe adierile întinsului (văzduh) 
cu a pajurei fulgerului aripă 1267 , 

Ci, (rămînînd) înlăuntrul iubitelor praguri ale penaţilor săi 
ţinîndu-se înafară de primejdii, 

fără de vreo osteneală, (are doar) a străbate în minte 
şi a răsfoi în mîini volumul acesta. 



Aici va vedea toate cele otomane, 

fiece lucru profan şi fiece IucYu sfînt necredincioşilor, 
totul ca într-un mare teatru, 

ori printr-o oglindă, sau printr-un geam străveziu. 

Nesfîrşită este slava Principelui autor, 
Nemăsurat folosul piosului cititor 
Aceluia îi revine cununa pentru truda (sa), 
Acestuia lucrarea îi dăruieşte (doar) ciştiguri. / 



Au scris ei mulţi despre (faptele) bistonilor 1269 , nu tăgăduiesc, 2b 
mulţi, dar, singurul, mai sigur şi mai pe-ndeaiuns 
acest luminat Principe (a descris) 1270 
lucrurile văzute de alţii doar cu ocheanul. 



Operă strălucită, mai trainică şi decît marmora, 

scriere de seamă, mai durabilă decît însuşi bronzul 
demnă de autorul ei, Cantemir, 
de vestitul Principe Dimitrie. 
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Demitte fastus, perfida Turcia, 

ter<r>ere 2 spectris desine inanibus, 
fucos adhuc iactare contra 
Christiadas copiasque divum! 

Iam nota nobis omnia somnia & 
fastus tuorum, vel penetralia 
nudata iam prostant Deorum 
fana, domus, populus, senatus. 

Ligno licet se comparet inclytus 

ferroque Princeps & volucri alitum 
pennae, sed his iunctis per artem, 
qua rapidam faciunt sagittam. 

Ex his timenda est Rossiaci tibi 
Petri tonantis sceptrigera mauu 
effecta fatali s sarissa, 
in iugum ruitura, Princeps. 

Dodona clavam procreat Herculis, 
ferrum Gradivi cudit acinaces, 
lethum velox penna feretur, 
miile dabunt sociata mortes, 

Turcis ferales, at non tibi, Rossia: 
grandis refulget spes reparabili» 
tantae Pellasgorum ruinae, 
Hellados ac Orientis omnis. / 

Franges tumentis cornua Bos<p>horl 
solvesqu e Graium ferrea vincula. 
Intende robustos lacertos 
& scythicos scythici» seca arcuş. 



Ita cecinit Eius Celsitudinis 
Devinctissimus Servus 
& 

Arc himandrita Theopbylactus 
Scholarum Moscuensis Rector. 



manifeste desideratur in P et apud BRV 



Perfidă Turcie, leapădă-ţi trufia 

încetează a mai înspăimînta cu fantasme deşarte, 

a te mai făli cu boiurile (tale) 

împotriva creştinilor şi a cetelor <lor> de sfinţi. 

Ne sînt acum cunoscute toate himerele şi 

nazurile trufaşe ale alor tăi, iar lăcaşurile tainice 
ne stau de-acum în faţă dezvăluite: 
templele, palatele, poporul, divanul. 

Slăvitul Principe se poate asemui cu lemnul 

şi cu fierul şi cu pana cea iute a paserilor 1272 , 
dar cu acestea odată îmbinate prin meşteşugul 
graţie căruia (ele) 1273 alcătuiesc săgeata cea iute. 

Pentru acestea ai a te teme 

de lancea fatală, făurită de mîna purtătoare de sceptru 

a lui Petru al Rusiei, tunătorul 1267 , 

(Turcie), care, princiară, te vei prăbuşi sub jug 1271 . 

Dodona dă naştere bîtei lui Hercule 1275 , 

Fierul (săbiei) izbeşte paloşele lui Gradivus 1276 , 
Moartea cea grabnică va fi purtată de pana (săgeţii), 
(iar) îngemănate vor pricinui o mie de morţi, 

Funeste turcilor, dar nu ţie, Rusie: 

(Ţie) îţi va străluci măreaţa nădejde că se va reface 
atît de marea ruină a pelasgilor 1277 , 
a Greciei şi a Răsăritului întreg. / 

Vei frînge coarnele Bosforului învolburat 1278 
şi vei dezlega lanţurile de fier ale grecilor. 




şi taie-le sciţilor arcurile (lor) scitice 



Astfel a cîntat al înălţimii Sale 
preaplecat slujitor 
?i 



Arhimandrit Teofilact, 
Rector al şcolilor din Moscova 
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SERENISSIMO 
& 

CELSISSIMO 

DEMETRIO CANTEMIR 

S(ACRI) ROSSIACI IMPERII PRINCIPI 
TERRARVM MOLDAVIAE HAEREDITARIO 
DOMINO 



Tam praeclaris animi dotibus, 
quam antiquis principum Moldaviae 1 imaginibus 
ILLVSTRI, 
feliei politioris litteraturae cultori 
cultorumque Patrono gratiosissimo 
Opus suum de systemate religionis M u h a ro e d a n a e etc. 1 

in lucem edenti 
votum hoc 
vovet, dicat, dedicat. 

Intuere, lux publica, 
illustrem fetum mentis Serenissimae 
et ex lineis Apellem, ex literarum umbris Solem, 
ex sua Minerva metire Iovem. 

Lucem tuam non ambit 
divinioris hic Minervae partus, 
qui Serenissimis totique orbi claris fulget natalibus; 
eam tamen videre meruit, ut plures illustraret. 
Lege grata, evolve venerabunda 
magnum opus 
magnis partum conatibus, grandi refertum eruditione, 
ingenti destinatum commodo, 
novum in eloquentia Tullium, 
redivivum in politicis Lypsium, / 
Rossiacum in sensu Catonem, 
in omnibus 

Principem ingeniorum & ingenium Principum 
miratura, 

DEMETRIVM CANTEMIRIVM, 
quem, 

Augusto magnorum MOLDAVIAE Principum ortum sanguine, 
substrata purpura vix Lucina excepit, 
ornamento polorum, commodis populorum, 
educandum Palladi commendavit — 
felix incrementum, 
quem avito solio extulit natura super capita, 
politior litteratura altius evexit super ingenia: 
una dedit Principem vittam, 
altera Principem vitam, 
ut utriusque suffragio tot dotibus eoronata mens 
ubique teneat Principatum. 
Primo tamen regend<a>e Moldavorum fortunae celitus destinări debuerat 
in avito horum capite monstraturus orbi, 
quantum valeat in singula eius membra. 



principum Moldaviae ac mox Opus suum... etc. maioribus litteris, nec tamen maiusculis 



PREALUMINATULUI 4b 
ŞI 

PREAÎNALTULUI 

DIMITRIE CANTEMIR 

PRINCIPE AL SFÎNTULUI IMPERIU RUSESC, 
DOMN 

EREDITAR AL ŢĂRII MOLDOVEI 
ILUSTRU 

atît prin multstrălucitele înzestrări ale sufletului său, 
cît şi prin străvechile chipuri 1281 ale principilor Moldovei, 
fericitului cultivator al literaturii multrafinate 
şi prearailostivului patron al celor care o cultivă 
i se închină, adresează, dedică 
această urare, 
în vreme ce dă la lumină 
Opera sa despre sistemul religiei mohamedane ş. c.l. 

Priveşte, obştească lumină, 
ilustra odraslă a unei minţi prealuminate şi măsoară-1 
(cil) pe Apelles 1288 după trăsăturile (penelului), (ca) pe Soare 1283 după umbrele literelor, 
(ca) pe Iupiter după Minerva sa 1284 . 
Lumina ta nu se străduie s-o dobîndească 
acest vlăstar al unei Minerve multdivine, 
care scînteiază prin stirpea-i prealuminată şi vestită în faţa întregii lumi ; 
el s-a învrednicit totuşi să o vadă, ca pe şi mai mulţi să-i facă vestiţi. 
Citeşte recunoscătoare, parcurge cu respect 
măreaţa operă 
zămislită cu mari strădanii, plină de o mare erudiţie, 
menită unor foloase uriaşe, 
spre a-1 admira 
pe noul Tullius întru elocinţă 128B , 
pe Lipsius reînviat în politică 1288 , 
pe Cato cel rusesc întru înţelepciune 1287 51» 
întru toate 

pe Principele geniilor şi pe geniul Principilor, 
pe DIMITRIE CANTEMIR, 
pe care, 

născut din augustul sînge al marilor Principi ai MOLDOVEI, 
cu greu 1-a ţinut pe braţe, pe aşternut de purpură, Lucina 1288 
(şi) 1-a încredinţat Pal Iadei spre a-1 creşte 
întru podoaba globului pămîntesc, întru folosul popoarelor 1280 — 
(ca pe) un fericit vlăstar, 
pe care firea 1-a înălţat deasupra capetelor (altora) pe tronul strămoşesc, 
(iar) cultura mai rafinată 1-a ridicat deasupra minţilor (altora): 
una i-a dat diadema princiară, 
cealaltă i-a dat o viaţă princiară 128B , 
astfel ca, prin sufragiile amîndurora o minte încununată cu atîtea însuşiri 
să stâpînească pretutindeni întîietatea 1290 . 
A trebuit, totuşi, mai întîi, să fie hărăzit de cer spre a cîrmui soarta moldovenilor, 
avînd a arăta lumii, (aşezat) în fruntea lor (după datina) străbună, 
cît de mare îi este preţul, (fie şi) în privinţa părţilor ei 1291 separate. 
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Decernat divinus Plato, 
utrum regna felicius aderent regnantem philosophum, 
an fortunatius pareant regi philosopho. 
Vtroque grata audiit Moldavia citra controversiam 
in PRINCIPE CANTEMIRIO, 
in quo 

cum regali serto coniunctam sapientiae laurcam adorabat, 
nec a prudentia gubernandi seiunctam gloriam philosophi mirabatur. 
Verum ambiendae tanti Principis amplitudini 
ingenti MOLDAVIA non suffecit vastitate ; 
Rossiam inde provectus & transvectus, 
non ignarus coronatis Rossorum aquilis amicum esse lumen, 
quod non minus a splendore natalium, quam a Cleantis lucerna trahitur 
vindex nimirum avitae fidei & libertatis, 
desertis rebellium Dco castris, sponte aquilas secutus Rossiacas, 
solum pro opimis spoliis Christum induendo, 
maluitque libere alterius subiici imperio, 
CHRISTO & PETRO POTENTISSIMIS, 
captivando semetipsum in obsequium fidei perpetuae, 
quam sub iugo Barbarorum aliis imperare. / 
BONIS AVIBVS 
progredere ab Oriente, Sol Principum, 
altiorem auspicare gradum in Rossiaco climate: 
ubique 

ceu astrorum, ita terrarum Princeps audis, 
hic etiam 

SERENISSIMVS. 
At 

non defecit ascensu nobilis virtutis impetus: 
in alto Fortunae positus 
virtutibus passus altius promovit. 
Si sequi alios debuisset, 
non praeire non poterat; 
praeire îussus, 
continuis meritis gloriam magnorum superavit. 
Humili nimirum collis pro alpibus est. 
Cui vero Augusta virtutum placuere insignia, 
ipsa lucta ani matur. 
Augusti id genus ingenii & Tui, PRINCEPS SERENISSIME I 
Invenisse tibi domi tanta decora parum est, 

quin virtutibus promoveas. 
Sublimi maiorum gloriae fastigio quod addas 
quaeris, addis. 

Virtus verus animi honor, gloriosum CANTEMIRIANVMque satellitium. 
Ita nomine & re Princeps 
unius Rossiae meruit, totius orbis dici potuit. 
Vno purpureo illustris sanguinis, altero candido virtutis suffragio 
Augusta conscendit culmina. 
Ni tamen ad trabeata fastigia scabellum posuisset natura, 
cortinae, rostra, cathedrae doctorales ascensus fecissent purpureos. 
Erubescunt alii in purpura doctorum volumina, 
quasi augustus murex pallorem paginae aversetur, 
aurumque coronarium non ferat li tu ras literarum, 
cum tamen 
infauste Regnis exoriantur coronati soles, 
quibus praeambula sapientiae non praelucet aurora. 
Vt enim 

vix fortunatius literariae comitantur umbrae, 
quam nomina avita Serenitate illustria, 
ita vix auspicacius Augusti soles illucescunt orbi post noctes, 
quam. Atticas. / 
Quam raro igitur, 
ut bonae Fortunae, ita magnae cum sapientia convenis, 



Hotărască divinul Platon 
dacă regatele se vor inchina în adoraţia unui filosof domnitor 
sau se vor supune mai cu priinţă unui rege filosof. 
Despre Moldova s-a spus, fără înfruntare, <că este) plină de har în ambele <privinţe> 
în <persoana> PRINCIPELUI CANTEM1R, 
în care 

venera cununa de lauri a înţelepciunii îngemănată cu cea regală 
şi nu admira slava filosofului despărţită de prevederea ocîrmuirii. 
Dar, cu <toată> imensa ei întindere, MOLDOVA 
n-a fost deajuns spre a cuprinde fala unui Principe atît de mare 1292 ; 
a fost ridicat şi mutat de acolo în Rusia, 
nu fără a şti că acvilelor încoronate ale ruşilor le este prietenă lumina 
care izvorăşte atît din strălucirea obîrşiei, cît şi din făclia lui Cleante 12,3 : 
anume, răscumpărător al credinţei şi libertăţii străbune, 
părăsind tabăra celor răzvrătiţi împotriva lui Dumnezeu, a urmat de la sine acvilele ruseşti, 
în loc de spolii bogate înveşmîntîndu-se doar cu Hristos, 

şi a preferat, liber, să se supună cîrmuirii altuia, 
LUI HRISTOS ŞI LUI PETRU, PREAPUTERNICII, 

robindu-se el însuşi ascultării unei credinţe veşnice, 
decît, sub jugul barbarilor, să le poruncească altora. / 

SUB BUNE AUSPICII 6b 
înaintează de la Răsărit, Soare al Principilor, 
prevesteşte-ţi o şi mai mare înălţare pe meleagul rusesc: 
pretutindeni 

ţi se spune Principe, precum al astrelor, tot astfel al pămînturilor, 
PREALUMINAT 
şi aici. 
Dar 

avîntul nobilei virtuţi n-a contenit în ridicare: 
aşezat pe culmile sorţii 
a păşit şi mai sus prin virtuţi. 
(Chiar) de-ar fi trebuit să-i urmeze pe alţii 
nu putea să nu-i întreacă) 
îndemnat să-i întreacă 
A depăşit gloria celor mari prin meritele <sale) neîntrerupte. 

Anume, celui de rînd un deal îi pare cît munţii. 
Dar (cel) căruia i-au plăcut augustele însemne ale virtuţilor 
este însufleţit prin lupta însăşi. 
Acesta-i felul augustei firi, <ca> şi a tale, PRINCIPE PREALUMINAT! 
Puţin lucru este pentru tine să fi aflat acasă atîtea onoruri, 
cît să nu le duci mai departe prin virtuţi. 
Cauţi, adaugi 
ce (poţi} adăuga înaltului pisc al slavei străbunilor. 
Virtutea este adevărata cinstire a sufletului, un glorios alai CANTEMIRESC. 
Astfel, prin nume şi prin faptă 
a meritat să i se spună Principe doar al Rusiei, ar fi putut <să i se spună) al lumii. 
Pe de-o parte prin sufragiul purpuriu al sîngelui (său) ilustru, 
pe de alta prin cel alb ca neaua al virtuţii 
a urcat pe augustele culmi. 
Chiar dacă firea nu ţi-ar fi aşezat o treaptă spre înălţimile hlamidei, 
auditoriile, tribunele, catedrele doctorale ţi-ar fi aşternut suiş de purpură 1,M . 
Alţii (înveşmîntaţi) în purpură roşesc în faţa volumelor învăţaţilor, 
ca şi cum purpura augustă respinge <de la sine) albul paginii 128S , 
iar aurul pentru coroane n-ar răbda zugrăvirea unor litere 12M , 
cu toate că 

sorii încununaţi 1287 răsar a nenoroc pentru domniile 
asupra cărora nu străluceşte aurora premergătoare a înţelepciunii. 

Căci precum 

greu se însoţesc mai fericit umbrele (vieţii) literare 1288 
<cu altceva) decît cu numele ilustre prin luminăţia lor străbună, 
tot astfel cu greu strălucesc mai norocit asupra lumii auguştii son 
după <alte) nopţi decît cele atice 1288 . 

Aşadar, cu cît mai arar, 71» 
împreună cu înţelepciunea, te întîlneşti cu o soartă pe cît de bună, 
tot pe-atît de mărită. 
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tam magnifice 
utranque iunctam Palladi glorioso sinu amplexus es, 
CANTEMIRE SERENISSIME, 
nec fortunatus sibi visus, 
nisi opibus cumulareris sapientiae, 
nec magnus 

nisi doctiori penna coronata praetervolares fastigia. 

Probasti exemplo, firmasti omnium iudicio 
sufficere virum Augustis ostris & rostris literariis, 
tam rarum, 
quam TV. 
Eadem confinia sapientiae & virtuţi, 
eadem sapientiae & Tibi. 
Vt tamen magis proximam faceres, 
utramque lateri admovisti, 
ut, qui illam atque hanc intensissimae 2 mentis Tuae speculo intuentur, 
utramque laudent, ament, mirentur — 
utramque merito, 
neutram satis. 
Annexuisti Principi Tiarae doctas taenias 
et frontis & vitae ornando tempora, 
nunquam Serenissimus sibi visus, nisi literis quoque claresceres, 
nunquam Princeps, nisi mentium quoque teneres Principatum, 
nunquam avitis ceris clarus, nisi eas literis obsignares. 
Hinc ob rara togae sagique decora 
Illustris Societatis scientiarum Brandeburgensis coronae Doctorum inscriptus, 
nobilis corporis membrum principale, 
hoc est caput, dici meruisti. 
Avitum diademma gentilitium caput coronavit, 
doctorale educatam sub illo coronare debuit sapientiam. 
Quam pulchre convenit annulo DOCTORALI 
Principum gcmma, Musarum pretium, CAN'IEMIRIVS ! 
Quem dum ornat, 
ab eodem paritcr sui pretium capit. 
SALVE, PRINCEPS & DOCTOR, 
ac, ne nomina mutem, qua° Tua virtus dignitasque in unura coniunxere, 
SALVE, BIS PRINCEPS, 

saepius jnagne, saepius digne, 
caelitum atque 3 , hominum suffragiis 
documento orbi, / 

8b quod Tibi nec docţi desunt, nec Principis artes 

mixta sed animo cum Iove Musa Tuo. 
O, dignum caelo terrisque spectaculum ! 
PRINCEPS in purpura, PRIMAS in toga, 
in throno caput, 
in Musaeo totus aureus CANTEMIRlVS I 
Illic natura in solium extulit, 
hic sapientia in culmen sublimavit, 
utrique fastigio supparem indolem 
Magistra & Architecta 
VIRTVS. 
O, iucunda terrarum monumental 
Domus Academia, palatium palaestra, praecepta exempla — 
integra aula, nobile virtutis sacrariura, 
amplissimum sapientiae theatrum ! 
Quoi 4 domestici, 
tot artium iuxta ac probitatis discipuli ; 
quot famuli, tot studioşi; 
quot advenae, 
tot stupendae eruditionis auditores, 
omnes admiratores. 

J intensissimae dubitanter correxi [sed et inteniissimae, vel inteciissimae conici potest): 
intersissimae ( 1 ) P, BRV 

3 atque ser.: atquae hic P.BRV 
* Quo< BRV: Quod P 
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cu tot atîta măreţie 

ai cuprins la slăvitul tău piept amîndouă <darurile sorţii), unite cu Pallas <Atena>, 
PREALUMINATE CANTEMIR, 
părîndu-ţi-se că n-ai fi fost nici norocos 
dacă nu te-ai fi încărcat cu bogăţiile înţelepciunii, 
nici mare 

dacă n-ai fi zburat cu aripa învăţăturii mai înalte deasupra culmilor încoronate 130 °. 
Ai dovedit prin pildă, ai dovedit prin judecata tuturor 
că un bărbat poate face faţă şi augustelor purpuri şi tribunelor literare 1301 . 

(fiind) atît de rar 
ca TINE. 

înţelepciunea şi virtutea au aceleaşi hotare, 
înţelepciunea şi cu Tine — aceleaşi. 
Totuşi, ca să ţi le apropii şi mai mult, 
pe ambele ţi le-ai adus alături, 
ca aceia care le privesc şi pe una şi pe alta în tăria oglinzii minţii tale 130! 
să le laude, iubească şi admire pe amiiidouă — 
pe amîndouă pe merit, 
pe nici una îndeajuns. 
Ai alipit tiarei princiare panglicile doctorale, 
împodobind şi tîmplele frunţii, şi clipele vieţii 1303 , 
niciodată părîndu-ţi Prealuminat, decît dacă ai străluci şi prin cultură, 
niciodată Principe, decît dacă ai dobîndi şi întîietatea minţilor, 
niciodată vestit prin strămoşeştile (chipuri) de ceară, dacă nu 
le-ai pecetlui prin cultură 1304 . 
De aceea, pentru rarele(-ţi) însuşiri (şi) în togă şi în mantie (de războinic) 1303 
trecut în cununa doctorilor ilustrei Societăţi ştiinţifice a Brandenburgului 13M , 
ai meritat să ţi se spună membrii de căpetenie, 
aşadar cap al acestui nobil corp. 
Diadema strămoşească a încununat capul nobilului neam 1307 , 
Cea de doctor s-a cuvenit să încununeze înţelepciunea rodită sub ea. 
Cît de frumos se potriveşte inelului de DOCTOR 
nestemata Principilor, răsplata Muzelor, CANTEMIR ! 
Cîtă vrema îl împodob°şt° p= el, 
(acesta) îşi capătă deopotrivă de la el valoarea. 
SALUT, PRINCIPE ŞI DOCTOR 
şi, ca să nu schimb numele pe care virtutea şi demnitatea Ta le-au unit într-unui singur, 
SALUT, ÎNDOITE PRINCIPE, 
adesea mare, adesea demn, 
(şi) prin sufragiile celor de sus şi prin ale oamenilor, 
spre pilda (întregii) lumi, / 
căci ţie nu-ţi lipsesc nici artele învăţatului, nici ale Principelui, 8b 
ci în sufletul Tău Muza sălăşluieşte îngemănată cu Iupiter l308 . 
O, spectacol vrednic cerului şi pămîntului ! 
PRINCIPE în purpură, FRUNTAŞ în togă, 
căpetenie pe tron, 
în lăcaşul muzelor cu totul de aur CANTEMIR ! 
Acolo natura te-a ridicat pînă pe tron, 
aici înţelepciunea te-a înălţat pe culme, 
VIRTUTEA, 
învăţătoare şi arhitectă, 
(ţi-a mlădiat) 1309 o fire pe potriva amînduror piscurilor. 

O, plăcute monumente ale pămînturilor ! 
Casă — Academie, palat — palestră, precepte — pilde 1310 , 
aulă desăvîrşită, nobil sanctuar al virtuţii, 
preamărit teatru al înţelepciunii! 
Cîţi oameni de casă, 
tot atîţi discipoli ai artelor şi, deopotrivă, ai probităţii ; 
cîţi slujitori — tot atîţi învăţăcei; 
cîţi sosiţi din afară, 
tot atîţi auditori ai învăţăturii (tale) uluitoare— 
cu toţii plini de admiraţie. 
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Non potuit non plurimum sapere sapientia 
tanto virtutis ac sapientiae 
publice- professore, 
in quo 

magisne laudandus sit erga peritos omnes amor, 
tantus enim est literarum aestimator, ut in aliis quoque eas aestimet, 
an admiranda peritia? 
Quae tanta est, 
ut non plus ardenter affectet, quam probe calleat scientias. 
In linguis omnibus eruditis aceuratam doctrinam, 
in rebus civilibus summam prudentiae atque integritatis gloriam, 
coustantem fidem in theologicis, 
suptilem 5 rationem in logicis, 
solidam in physicis experientiam, 
sinceram in ethicis probitatem 
aliasque nobilis animi dotes, 
quas in singulis vel anteacta vidit aetas, vel secutura expectat, 
in uno spectamus, laudamus, miramur 
CANTEMIRIO, 
priorum imagine, secuturorum idea, 
omnium compendio. / 
Quas huic memor posteritas laudes non deseret, 
in quo[t] 6 tot decora concentrata suspiciet ? 
Ferrum, clavam, calamum 
forti pectore, candido corde, acri ingenio 
vibrat, regit, versat, 
ut mortem hostibus, amorem civibus, pretium literi<s> 7 
omnibus aestimationem sui ingerat. 
A pondere tamen ingenii ac rationum 
praecipuum ubique sibi vendicat pretium: 
quidquid aggreditur, comite laude auspicatur, 
quidquid auspicatur, omnium commendatione perficit, 
quidquid perficit, omnium admiratio coronat, 
ita ut 
singulis eius scriptis 
laus, honor et admiratio subscribant. 
In maximis maximae Domus negotiis 
potiores temporis partes impendit eruditioni, 
potiorem eruditionem depingend<a>e Aul<a>e 8 Othomanicae, 
quam 

vivis coloribus ea felicitate ingenii expressit, 
qua nulii alteri licuit. 
Ingens illa barbaricae molis magnitudo 
tanta hic spectatur in pagina, 
quanta in se est; 
tanta illa in se est, 
quantam haec exhibet. 
Par magnitudini rerum delineatio, 
par delineationi industria. 
Quam breviter in paginam contraxit calamo, 
brevius in punctum contrahendam gladio ominatur. 
Vivit virtutibus Christianorum, 
scripsit vitia Barbarorum, 
ex illis ut Christum legeret, 
ex his ut Mahumetum proscriberet. 
Vitiis aliorum suam probavit virtutem, 
ceu 

de toxico salutare instaurando antidotum, 
nimirum 



subtilem BRV 

in quo scribendutn duco, in quot (ante tot) P, BRV 
literi P, BRV 

depingend<a>e Aul<a>e corr. BRV 



înţelepciunea n-a putut să nu-şi atingă culmea 
cu un obştesc profesor 
atît de mare întru virtute şi înţelepciune, 
la care 

să fie oare mai de lăudat dragostea faţă de toţi învăţaţii 
— căci este un cu atît mai mare preţuitor al literelor, cu cît le preţuieşte şi la alţii — 
sau de admirat (înalta) lui pricepere? 
Aceasta este atît de mare, 
încît nu-i este mai arzătoare năzuinţa către ştiinţe, decît exactă stăpînirea lor. 
O îngrijită cunoaştere a tuturor limbilor erudiţiei, 
un neîntrecut nimb al prudenţei şi integrităţii în treburile politice, 
o nestrămutată credinţă în cele teologice, 
o subtilă judecată în cele logice, 
o solidă experienţă în cele fizice, 
o nepătată probitate în cele etice, 
precum şi alte însuşiri ale unui suflet nobil, 
pe care la cîte unul fie că le-au văzut trecutele vremi, fie că le aşteaptă cele viitoare, 
le privim, le lăudăm, le admirăm la unicul 
CANTEMIR, 
întruchipare a înaintaşilor, model al urmaşilor, 
sinteză a tuturor. / 

Ce laude nu va înceta <să-i dea> posteritatea, păstrîndu-i amintirea, 9b 
<lui>, în care va vedea atîtea însuşiri întrunite laolaltă? 
Fierul, buzduganul, condeiul 1311 
le roteşte, stăpîneşte, mînuieşte 
cu piept viteaz, cu inimă curată, cu minte ascuţită, 
încît <să le aducă) moarte vrăjmaşilor, iubire concetăţenilor, preţ literelor 
(şi> să le insufle tuturor preţuire pentru el însuşi. 
Iar prin ponderea talentului şi a preocupărilor <sale> 
el dobîndeşte de pretutindeni cea mai de seamă vază: 
de orice s-ar apuca, o începe însoţit de laudă, 
orice ar începe duce la împlinire cu consideraţia tuturor, 
orice ar duce la împlinire este încununat de admiraţia tuturora, 
astfel încît 
sub fiecare scriere de-a lui 
lauda, onoarea şi admiraţia îşi pun iscălitura, 
în cele mai de seamă treburi ale Casei celei mai de seamă 1313 

cele mai alese clipe el şi le cheltuieşte pentru erudiţie, 
Cea mai aleasă erudiţie întru zugrăvirea Porţii Otomane, 
pe care 

a înfăţişat-o în vii culori cu o asemenea măiestrie, 
cum nu i-a mai fost dat altuia nimănui. 
Imensa aceea mărime a greului barbar 
se poate vedea aici în pagină atîta 
cît este ea de mare ; 

atît e ea de mare, 
pe cît o arată aceasta, 
întruchiparea este pe măsura măreţiei faptelor, 
rîvna pe măsura întruchipării 
Cea pe care a strîns-o pe scurt în pagină cu pana lui 1313 
el prevesteşte că trebuie strînsă şi mai din scurt cu spada. 
El trăieşte după virtuţile creştinilor, 
a aşternut în scris viciile barbarilor, 
ca prin acelea să-1 facă ales pe Hristos, 
<iar> prin acestea să-1 proscrie pe Mahomet. 
Prin viciile altora el şi-a dovedit virtutea, 
parcă 

scoţînd dintr-o otravă un leac mîntuitor — 
adică 
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qua voce scelus reprehenditur, laudatur virtus. 
Crimen improborum — panegyris virtuosorum, 
audatia tirannorum — gloria Imperatorum ! 
Non illis quisquam potest sentire sceleratius, non hoc sanctius; 
illi Numinis contemptores nefarii, 
hic cultor religiosissimus. / 
10b Quantum scelus hostis, tanta huius laus est. 

Capita libri 
Capita sunt Aulae Turcicae: 
Hypocrisis & Tyrannis. 
Altero dum irreligiosam religionem recenset, 
ad sincerum Dei cultum convocat. 
Altero dum palliatae politi<a>e " tyrannidi larvam detrahit, 
gementes sub iugo populos in libertatem evocat ; 
utrobique 
eam eruditionem claudit, 
quam Doctissimi viri suam optent, 
PRINCIPIS optimi admirabundi profiteantur. 
Quoties calamum arripuit, 
toties omnes praetervolasse visus. 
Quot duxit lineas, 
tot consummatae eruditionis impressit characteres. 
Quot verba fudit, tot oracula. 
Quot literas posuit, 
tot suffragia composuit ad syllabum aeternitatis. 
Quot paginas implevit, tot tabulas, 
quibus nobile encomium perenni stylo inarabit immortalitas. 
Quot apices pinxit, 
tot sibi obeliscos, tirannidi metas fixit. 
Et ferrea armatus casside & solida galeatus ratione 
barbaricum prosternit ictum, 
nec mirum — 

assueta trophaeis manus etiam calamo triumphare novit. 
Si in laudes excurrit virtutum, caelos videntur ascendere; 
in vitia si invehitur, exanimata sponte ruunt infra Orcum. 
Periclem credidisses 
e sublimi dignitatis suggestu fulminatricem evibrantem facundiam, 
ni Iovem potius dixeris e Rossiaco detonantem caelo, 
ne tam probrosi crescant Gigantes. 
Haec est pacificarum mentium pugna: 
decertare contra vitia, confodere stylo tirannidem, 
prosternere indomitos Barbarorum spiritus, 
ducere in triumpho plausus saeculorum. 
Cuius fastum glorioso olim calcavit pede, 
calcandum orbi exhibet universo. 
Stringit simul gladium & calamum: 
ne plures hostes ducat in compede, 
quam cives in sui amorem aureo mancipet eloquio, 
doctior Hercules. / 

11b Evanescet infensum regnis astrum ad praesentiam 10 Solis literarii. 

Subibit ecclypsim (sic) (O, utinam!) perpetuam: 
e diametro opponitur 
Apollo Serenissimus. 
Non amplius cruenta Luna fucato terris illudet lumine. 
Latentia in sinu suo monstra universo manifestabit orbi 
Divinus Plato 

— ita est, 
dum alii ad hostes apertos talpae, 
CANTEMIRII SERENISSIMI 
etiam ad occultos lincea sagacitas. 



• politie P, BRV 
18 praesetintiam P, BRV 
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prin glasul cu care este vestejită fărădelegea este lăudată virtutea. 
Crima ticăloşilor — panegiricul virtuoşilor, 
cutezanţa tiranilor — slava împăraţilor! 
Nimeni nu pcate avea simţăminte mai ticăloase ca aceia, nici mai sfinte decît acesta. 
Aceia sînt hulitorii cei nelegiuiţi ai Divinităţii, 
acesta închinătorul ei cel mai credincios, / 
Cît de mare este blestemăţia "vrăjmaşului, atît de mare este meritul lui. 10b 

Capetele cărţii 
sînt capetele Porţii Turceşti: 
ipocrizia şi tirania. 
In vreme ce într-o parte ia seama la religia cea necredincioasă, 
el cheamă la curata închinare către Domnul, 
în vreme ce în cealaltă parte el smulge tiraniei masca prefăcutei guvernări 1314 , 
cheamă la libertate popoarele ce gem sub jug 1316 ; 
amîndouă (părţile) 
cuprind o asemenea erudiţie, 
cum şi-ar dori-o (pentru sine) cei mai învăţaţi 
<şi) ar avea a mărturisi plini de admiraţie <că ea este) a celui mai bun Principe 1316 . 

De cîte ori a apucat condeiul, 
de tot atîtea ori a părut a-i depăşi în zbor pe toţi. 
Cîte linii a tras, 
tot atîtea caractere de o desăvîrşită erudiţie a imprimat; 
cîte vorbe a revărsat — tot atîtea oracole; 
cîte litere a aşternut, 
tot atîtea sufragii şi-a strîns pentru catastiful veşniciei; 
cîte pagini a umplut — tot atîtea table 
în cere nemurirea îi va încrusta cu nepieritoru-i stil 1317 nobilul elogiu ; 
cîte trăsături a scris, 
tot atîtea obeliscuri sieşi 13ls , tot atîţia stîlpi de hotar a împlîntat tiraniei, 
înarmat şi cu o cască de fier, încoifat şi cu solida raţiune 
el doboară lovitura barbară 
— nimic de mirare 
că mîna obişnuită cu trofeele ştie să triumfe şi Cu condeiul. 
Dacă străbate laudele virtuţilor, ele par să urce la cer; 
dacă se năpusteşte asupra viciilor, ele se prăbuşesc de la sine, neînsufleţite, mai jos de Infern. 

L-ai fi crezut un Pericle, 
care de pe înălţimea sublimă a demnităţii azvîrle fulgerele elocinţei, 
dacă n-ai zice mai degrabă că e Iupiter, care tună din (înaltul) cerului rusesc, 
ca să nu se ridice atît de ticăloşi Giganţii. 
Aceasta este lupta minţilor paşnice: 
să se războiască cu viciile, să străpungă cu pana tirania, 
să doboare spiritele cele neîmblînzite ale barbarilor, 

să culeagă în triumf aplauzele veacurilor. 
Trufia cui a călcat-o odinioară cu slăvitu-i picior 
o înfăţişează lumii întregi spre a o călca (.in picioare). 

El ţine strînse deopotrivă spada şi condeiul, 
ca să nu ducă (cetluiţi) în butuci mai mulţi duşmani, 
de cîţi cetăţeni a înrobit dragostei pentru el, prin elocinţa sa' de aur, 
<ca) un Hercule mai învăţat. / 
Va păli astrul cel nefast domniilor în faţa Soarelui literai; 1319 , 11b 
va suferi (O, dacă <ar fi aşa)!) o eclipsă veşnică: 
dimpotrivă i se arată 
Prealuminatul Apollo. 
însîngerata lună nu-şi va mai bate joc de pămînturi cu făţarnica-i lumină. 

Divinul Platon 

va dezvălui întregului univers monştrii ascunşi în sînul său 1320 

— aşa şi este, 

cîtă vreme alţii sînt ca nişte cîrtiţe în faţa duşmanilor vădiţi, 
agerimea de Lynceus chiar şi faţă de cei ascunşi 
A PREALUMINATULUI CANTEMIR. 
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Frustra 

tot arcanis muniris seris, "Porta Othomanica, 
nemini non pervia prostas, 
exemplo CANTEMIRII. 
Ne sentiatur, plurimum interest nosse malum. 
Ignota causa morbum reddit incurabilem. 
Toxicum, quo magis latet, maxime necat. 
Nisi Troiano equo inclusae insidiae laterent Troianos, 
stareţ Troia. 
Altum infligit vulnus celatus dolus, 
praevisa iacula minus feriunt. 
O, quot suffocavit regna toti Asiae extensus laqueus ! 
Quot absorpsit provincias lacrimis populorum innatans malefida Charybilis ! 
Scopulus erat toti Christianitati formidandus 
— causa in promptu — 
quia plurimis ignotus. 
At, 

dum omnibus innotescet, 
amittet pretium sui ars dolosa. 
Succisa rădice, sponte vites corru 
Occluso ostio, etiam rapidissima siccantur flumina. 
Sint Othomani Gigantes — 
CANTEMIRIVS IOZVES. 
Quod 11 iactant robur, erit rubori. 
Hydra capere şueta mo" capta erit. 
Contra tam atrox monstrum talem Christianus Orbis Herculem suspirabat. 
Erige triumphali'a signa, sacra miliţia ! 
Iurati tui hostis exarmata iacent castra, 
eversa moenia, reclusa 12 propugnacula, patente ianua stat PORTA. 
Ad Labyrinthum tot maeandris involutum 
12b victricem filum CANTEMIRIANA porrigit Ariadne 13 ./ 

Minotaurus, qui praedari cupit, 
mox praeda erit. 
Palmaris Tullii fuerit gloria 
sanguinarium civem ab una urbe exegisse facundia; 
plus CANTEMIRIO deferat posteritas, 
qui tirannum ab orbe proscribit universo. 
Huc Plinii, non Lisippi 
ingenia, non marmora 
stylum, non scalpra 
acuite ! 

Vocales Aencomiastas (sic), non elingues obelîscos meretur, 
dignus elogio, non ostentatione 
CANTEMIRIVS. 
Assurg3 14 altius, Principum gloria ! 
Unico orbi oblato libro, 
Barbarorum metum, Christianorum gratitudinem, eruditorum panegyrcs 
omnium laudem nancisceris. 
Quamvis 

Responsura tuo nunquam est par Fama Labori* 16 

Vestrae Serenitati 15 
devinctissimus 
Hier(o)nţymus) Gedeon Wiszniowski 
Ph(ilosophiae) D(octor) 
H(onorarius) Th(eologiae) P(rofessor) 
Dabam ex Collegio S(acrae) C(aesareae) M(aiestatis) 
Mosquensi, 22 Novembr(is) 
1719 



* Hor(atius), li(bro) 2, sat(ira) 8. 

11 Quot BRV 

12 reculsa BRV 

13 Ariadnae BRV 

14 Assurgealtius post impresionem vix manuque corr. P 

15 Verba maioribus liiteris, non tamen maiusculis, scripta in P Notam in margine adhibet 
P, in textum recepit BRV 
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Zadarnic 

te întăreşti cu atîtea taine <prea> tîrzii, Poartă Otomană, 
pentru nimeni nu te mai înalţi de nepătruns, 
prin pilda lui CANTEMIR. 
Spre a nu-1 simţi, lucrul cel mai de seamă este să cunoşti răul. 
Cauza necunoscută face boala de nevindecat 1321 . 
Otrava, cu cît e mai ascunsă, cu atît mai mult ucide. 
De nu le-ar fi scăpat troienilor cursele ascunse în calul cel troian, 
ar fi în picioare Troia 1322 . 
Vicleşugul cel ascuns pricinuieşte o rană adîncă, 
<pe cînd> aruncăturile văzute dinainte vatămă mai puţin. 
O, cîte domnii a sugrumat laţul întins asupra întregii Asii ! 
Cîte provincii a înghiţit, înotînd în lacrimile popoarelor, Caribda cea perfidă ! 
Era un recif de temut pentru întreaga creştinătate 
— pricina-i la îndemînă — 
fiindcă le era celor mai mulţi necunoscut. 
Dar, 

cîtă vreme le va ajunge cunoscut tuturor, 
meşteşugul cel viclean îşi va pierde preţul. 
Cu rădăcina tăiată, viţele se prăbuşesc de la sine la pămînt. 
Cu zăgazul închis 1323 , chiar şi cele mai năvalnice fluvii seacă. 
Fie otomanii Giganţi — 
CANTEMIR <este ca> IOSUA 1324 . 
Vlaga cu care se îngîmfă le va fi spre ruşine 1326 . 
Hidra cea obişnuită să prindă va fi în curînd prinsă, 
împotriva unui monstru atît de crîncen lumea creştină suspina după un atare Hercule. 
O, sfîntă oştire, ridică-ţi steagurile triumfale ! 
Zac dezarmate taberele vrăjmaşului tău jurat, 
zidurile-i răsturnate, meterezele desprinse, Poarta stă cu canaturile desfăcute. 
Către Labirintul cel întortocheat în atîtea meandre 
Ariadna CANTEMIRIANĂ ne dă în mînă firul purtător de izbîndă: / 

Minotaurul, care pofteşte să prade, 12b 
va fi în curînd <el însuşi^ pradă. 
Va fi fost ea gloria lui Tullius încununată cu < frunze de) palmier, 
cum că prin elocinţă a alungat dintr-un oraş un cetăţean sîngeros 1326 ; 
posteritatea îi va oferi şi mai mult lui CANTEMIR, 
care îl proscrie pe tiran din lumea întreagă. 
Ascuţiţi-vă încoace 
<voi,> Plinii, nu Lisippi 1327 , 
minţile, nu (blocurile de> marmoră, 
stilul, nu dălţile ! 
CANTEMIR 

merită encomiaşti cu glas puternic, nu obeliscuri lipsite de grai, 
vrednic fiind de elogiu, nu de fală în van. 
Ridică-te <şi> mai sus, slavă a Principilor! 
Printr-o singură carte oferită lumii 
vei dobîndi 

înfricoşarea barbarilor, recunoştinţa creştinilor, panegiricele erudiţilor, 

lauda tuturora. 
Cu toate că 

Nicicînd o faimă pe potrivă nu va răspunde trudei tale*. 

Luminăţiei Voastre 
preaplecat 
Ieronim Ghedeon Vişniovski 1328 
Doctor în Filosofie 
Profesor Onorar de Teologie 
Am scris din Colegiul moscovit al S(acrei) M(aiestăţi) I(mperiale) 
22 noiembrie 1719 



Horaţiu, cartea a 2-a, satira a 8-a, <versul 66). 



601 



NOTE ŞI COMENTARII 



1. Salutatio imperială de rigoare, la numai cîteva luni după ce Senatul rus adoptase hotă- 
rîrea privind titlul de imperator pentru suveranii Rusiei, hotărîre în care Dimitrie Cantemir 
avusese un rol important. V. despre aceasta P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa şi opera, 
p. 136, şi Eugen Lozovan, L'acdamation imperiale de Pierre le Crand, în „Romanica", 5, 1972, 
p. 201-210. 

2. Din. gr. tz&TOKptiTwp = „suveran independent", ireluat din titulatura imperială 
bizantină în practica domnească de la noi („singur stăpîi itor' , sec. XIV) şi rusă (caModepMceif). 
în dedicaţie Cantemir preia titluri folosite în practica diplomatică şi de cancelarie tradiţională 
rusă, adăugind altele create de el potrivit procedeelor encomiastice ale timpului (Leibniz însuşi, 
contemporanul său, nu era numit „le flatteur des princes"?). 

3. Piissime Imperator i se adresa Cantemir lui Petru I în corespondenţa din 1711; v. cele 
trei scrisori publicate de Ştefan Ciobanu, în Dimitrie Cantemir în Rusia, în Academia Română, 
Memoriile Secţiunii Literare, s. III, t. 2. 1925, p. 462, 464, 466. 

4. Titlurile de Pater patriae, imperator totius Russiae, Petrus Magnus fuseseră conferite 
de Senat lui Petru cel Mare cu justificarea că şi în Roma antică titulatura Pater patriae era 
acordată prin naturile aceloraşi instituţii (P.P. Panaitescu, ibid.; E. Lozovan, op. cit., p. 203; 
cf. şi relatările a doi contemporani, rezidentul Hanovrei Friedrich Christian Weber, Das verăn- 
derte Russland, II. Bd., Hannover, 1739, p. 3, şi Friedrich Wilhelm von Bergholz, Tagebuch 
welches er in Russland von 1721 bis 1725 als holstcinischer Kammerjunker gefuhret hat, în „Magazin 
filr die neue Historie und Geographie", Halle, t. XX, 1786, p. 142). 

5. Cel mai înalt titlu al suveranilor ruşi pînă în 1547, cînd devine accesoriu titlului de ţar. 
adoptat de Ivan al IV-lea; după Petru cel Mare a fost purtat de m»mbrii familiei imperiale. 

6. „Ordinul Sfîntului Andrei cel întîi chemat" („OpdeuCf. Audpen IIepeo3eaHHozo" , după 
tradiţie, cel care a introdus creştinismul în Rusia, considerat drept protector al acestei ţări), dis- 
tincţie înfiinţată de Petru cel Mare în 1698. 

7. XlMtzpxoţ, lit. „comandant peste o mie de ostaşi" ; aci în sens de comandant al re- 
gimentului. 

8. IIpeo6paoiceHCKUU no/iK, primul dintre cele două regimente ruseşti de gardă înfiin- 
ţate de Petru cel Mare în 1687, numit astfel după satul Preobrajenskoe („Schimbarea la Faţă") 
de lîngă Moscova şi format îndeosebi din nobili. 

9. Petru cel Mare fusese astfel numit încă din 1713, în broşura Knuza Mapcoea uau 
eouHcmx detib om souck ifapcmeo eeAuuecmaa poccuucKux, publicată la Sankt-Peterburg, 
relaţie a victoriilor şi cuceririlor ruseşti asupra suedezilor (P. Pekarskii, HayKa u Aumepamypa 
e Poccuu npu ITempe BeAUKOM, t. II, p. 290—305). Broşura fusese recenzată la Leipzig în „Acta 
eruditorum", 1714, octombrie, p. 485—486 (E. Lozovan, op. cit., p. 208—209). Ambele armate, 
adică trupele de uscat şi marina. 

10. Neptun, titlu justificat de victoriile Rusiei asupra Suediei, încheiate prin pacea de la 
Nystad (30 august/10 septembrie 1721). 

11. Titlul de amiral a fost introdus în armata rusă de Petru cel Mare, care a înfiinţat în 
1718 Colegiul amiralităţii. 
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12. Mările Baltică, a Nordului, Caspică şi Neagră. 

13. Titluri onorifice acordate ţarului în cadrul relaţiilor cu cele trei puteri maritime 
europene. 

14. Petru I, protectorul semnatarului epistolei dedicatorii, D. Cantemir. 

15. Cantemir scria Sistemul în 1719 (v. cartea I, cap. 9, p. 22 şi nota 118; cartea a IlI-a, 
partea a Il-a, art. 10, p. 78 şi nota 320), aşadar adresa epistola dedicatorie după terminarea lu- 
crării, în 1720, „al nouălea an" de la venirea sa în Rusia (1711). 

16. în textul rus: KOHeepcaifUH < lat. conversatio — legătură apropiată, în cazul de 
faţă prietenia arătată de Petru I lui D. Cantemir. 

17. V. referinţa la Epictet, p. 3a. 

18. După tradiţia biblică, preluata de islam, marele cunoscător al tainelor naturii a fost 
Împăratul Solomon (Is. Sir., 47, 13—20; Coran, II, 102; IV, 63 etc). în evul mediu i s-au atri- 
buit o serie de cărţi despre magie, mancie etc. (Augustin Calmet, Dictionnaire historique ... de 
la Bible, t. V, Toulouse— Nismes, 1783, p. 62—63). Citind îndată Deuteronomul, autorul pare a 
se referi însă la Moise. 

19. Referire la Sa'di citat îndată. 

20. La acest capitol din Colestăn pare să se refere Cantemir, şi anume la semnificaţia lui 
generală, iar nu la un pasaj anume. Este vorba de şahul nevrednic şi de supuşii prin care se men- 
ţin statul, guvernul şi armata. V. Sa'di, Golestăn, ed. Mohammad Aii Forughi, Teheran, 1955, 
p. 85 (identificare făcută la cererea noastră de doamna Şokufe Saidi). 

21. Termen din alchimie (preluat de chimia modernă) desemnînd starea de inacţiune a 
elementelor „precipitate". 

22. Referire la teoria proprieliţilor corpurilor din fizica antică şi medievală. Fraza exprimă 
atitudinea unui gînditor modern, încrezător în puterea ştiinţei şi tehnicii, atitudine agreabilă, 
desigur, ţarului reformator. 

23. Tot versuri din Sa'dî, Golestăn, ed. cit., p. 73, identificate de doamna Şokufe Saidi, 
care ne-a pus la dispoziţie şi traducerea modernă efectuată de dînsa (în versificarea lui George 
Dan: „Doar de cînd privirea ta mă luminează, / Cartea-mi străluceşte: soare în amiază!" Ci- 
tatul următor este o continuare a acestor versuri: „Chiar cînd robu-acesta plin e de cusururi,/ 
Şahul cînd le-ngăduie, merite-s de-a pururi !"). Sînt cuvintele adresate de poet marelui emir 
Abu-Bakr ibn Abu Naşr. în translite raţie: Zăngah ke toră bar mane meskîn nazar ast/Ashăram 
az aftăb meshhur tar ast. Şi: Gar khod hame 'eibhă bedin bande dar ast / Har 'eib ke solţăn 
be pasandad honar ast. 

24. Superlativ al adj. gr. Siaicpmicâi; = bun judecător, pătrunzător, discret. 

25. în text: 6ecducKpemHbiu , neologism format cu termenul latin discretus, în sensul 
menţionat în nota precedentă. 

26. în text denada, neologism format din gr. SeKag, poate prin fr. decade sau ital. decade. 

27. Termen grecesc = „în schimb". 

28. Termen grecesc = „schiţă, prima formă a unui desen". Autorul îşi compară, modest, 
operele (zece?) cu o simplă schiţă faţă de înmiitele realizări ale lui Petru I. 

29. N-am putut identifica autorul acestor versuri. Cantemir a lăsat loc liber în text pentru 
forma lor originală, aşa cum a procedat şi în cazul precedentelor citate din Sa'dî. Dacă versurile 
ar fi fost în latină sau greacă, imprimarea lor n-ar fi pus probleme, deoarece tipografia dispunea 
de caractere latine, iar cuvintele greceşti se puteau compune cu caractere chirilice, ca şi în alte 
cazuri. Căutarea autorului acestor versuri ar urma, aşadar, să fie îndrumată tot spre literaturile 
persană sau arabă. 

30. în textul rus: Jluduucmn KQMenb= Au8ir| Tiexprj, piatră pentru verificat aurul 
(Theocrit din Syracusa, = 12,36). 

31. în sens propriu siriacul mammona= „bogăţii", ebr. mammon — „ascuns"; aci, figurat, 
„diavolul". 

32. în textul rus tpee = „pîntece", dar şi „abdomen", sediul minţii, localizată de antici 
şi medievali în inimă. 

33. Aci în sensul neotestamentar şi patristic: „păgîni". 
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34. Din gr. jtepwtaTTlTlKog, adept lui Aristotel, care obişnuia să-şi predea învăţătura 
plimbîndu-se. 

35. De fapt autorul se referise pînă acum la Apostolul Pavel ; împăratul-proroc David este 
citat îndată. 

36. Adversar al creştinismului, identificat de biserica primitivă cu diverşi persecutori. 
Intre care Neron; în Noul Testament, fals Mesia, care va preceda „a doua venire" a lui Hristos. 

37. Preot din Alexandria (m. 336) care contesta divinitatea Logosului (Iisus Hristos), 
generînd prima erezie importantă în Biserica creştină, condamnată de un sinod local (Alexandria, 
320) şi de primul Sinod ecumenic (Niceea, 325). 

38. Călugăr sirian (m. 451), apoi patriarh al Constantinopolului, adversar al doctrinei 
despre Logosul întrupat, susţinînd existenţa a două naturi separate (umană şi divină) în Hristos. 
Condamnat în sinodul din Efes (431) şi în edictul despre unire (433), nestorianismul s-a răspîndit 
în Persia, apoi în Asia Centrală şi în China. 

39. Numele profetului islamului apare în carte pentru prima oară şi în această formă, 
argumentată în cartea I, cap. 1, p. 1. 

40. în text: ffiuHUKC = „fenix". Este negreşit o eroare de tipar pentru finic („smochin"), 
lectură plauzibilă, referire la Ps., 91, 12: „Dreptul ca finicul va înflori". 

41. Autor bizantin din timpul împăratului Heraklius (610—641); în Istoriile sale relatează 
evenimentele domniei lui Mauricius (582— 602) şi războiul său cu perşii, dar pentru acea perioadă, 
evident, nu se putea referi la „şiretenia muhamedană". 

42. Autor (c. 1100) al unei Istorii universale, Kedrenos se ocupă puţin de islam, fapt de 
care Cantemir pare conştient, menţionîndu-1 între scriitorii creştini care tratează „parţial şi su- 
perficial" despre doctrina mahomedană. 

43. împărat al Bizanţului (1341— 1355) şi autor al unei Apologii împotriva lui Mahomed 
(sub numele monahal de Ioasaf Hristodoulos). Este unul din autorii reprezentativi ai literaturii 
polemice antiislamice bizantine, de fapt relativ săracă. 

44. Porphyrius, filozof grec neoplatonic, născut la Tyr (234), mort la Roma (c. 303—305). 
Este evident că D. Cantemir se referă la acest autor, deoarece îl cunoaşte drept „peripatetic" 
(Porphyrius a scris Comentarii la Categoriile lui Aristotel, traduse în româneşte de C. Noica, Bucu- 
reşti, Editura Academiei, 1968) şi îi atribuie comentarii la Vechiul şi la Noul Testament (este 
vorba de lucrarea împotriva creştinilor, păstrată în numai 97 de fragmente, editate de A. von 
Harnack în Abhandlungen der preuss. Akad. d. Wissenschaften, Berlin, 1916, sub titlul Porphyrius 
„Gegen dţe Christen", 15 Bilcher. Zeugnisse, Fragmente und Referate). Anacronismul comis 
de Cantemir atribuind comentarii la Coran unui gînditor din sec. al III-lea nu poate fi explicat 
decît printr-o sursă intermediară, total necritică, în care sînt raportate la islam observaţiile 
(foarte aspre !) făcute de Porphyrius la adresa creştinismului (v. Pierre de Labriolle, La riaction 
payenne. Etude sur la polemique antichretienne du I e au VI er siecle, Paris, 1942, p. 223 — 296, în 
special p. 286). „Păgînul" devine în textul rus paginii. S-a tradus după sens. 

45. După sensul literal, exterior şi temporal, opus celui simbolic, lăuntric şi etern. 

46. Raţionament fals făcut din ignoranţă, paralogismul fictivului Porphyrius salvează 
buna-credinţă a acestui curios izvor, la care Cantemir ţine atît de mult. 

47. în textul Instituţiilor : „Iuris praecepta sunt haec: Honesie vivere, alterum non laedere, 
suum cuique tribuere". 

48. Zicală antică similară cu „de pre unghe leul să poate cunoaşte" ((£k âvuxeov Afiovra 
yivwaKEiv sau ex ungue leonem) folosită de Cantemir în Istoria ieroglifică şi în Hronicul vechimei 
a romano-moldo-vlahilor. 

49. Referire la alegoria din gravura lui A. F. Zubov (v. Studiul introductiv, p. 30). 

50. împăratul-proroc David, citat mai sus (Ps., 118, 85). 

51. Prin pacea de la Carlowitz (26 ianuarie 1699), care încheia războiul dintre „Liga 
Sfîntă" şi Imperiul Otoman, Transilvania, Ungaria şi Slovenia fuseseră „eliberate" de sub jugu 1 
turcesc, trecînd sub dominaţia austriacă. 

52. Declaraţia este nuanţată şi nu lipsită de ironie: lui Petru I i s-ar datora iniţiativa 
cărţii, dar numai a versiunii ei în limba vulgară (în rusă), ceea ce autorul consideră drept o sarcină 
minoră, el nefiind socotit vrednic de o misiune mai însemnată pe care să o îndeplinească fie cu 
spada, fie cu condeiul. 
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53. Cantemir numeşte principala sursă de informaţie pe care a folosit-o în lucrarea sa. 
Titlul exact al cărţii Muhammediye este Risăle-i Muhammediye, poem didactic, cuprinzînd 

descriere amplă a doctrinei şi tradiţiilor islamului. Scris de poetul mistic turc Iazicioglu Mehmed 
şi încheiat în august 1449, poemul a cunoscut o largă răspîndire prin copii manuscrise, servind 
ca manual introductiv în doctrina islamică. A fost publicat de Mîrza Kazimbeg la Kazan în 1845 ; 
un amplu rezumat la J. von Hammer-Purgstall, Geschichte der Osmanischen Dichtkunst, I. Bd., 
Pesth, 1835, p. 127— 134 ; alte referinţe despre autor şi operă la Franz Babinger, EI, IV, p. 1235 — 
— 1237. Numele Profetului se ortografiază Muhammad, iar compus, Mukammai al-Muşţafă. 
Cantemir dă forma turcizată a numelui: Muhammedu'l-Miistafa. 

54. Tc. teşdit, ar. shadda, semn în scrierea arabă indicînd dublarea un;i consoan;. 
35. Tc. -persan: Peygamberimiiz iki cihan gunesi Muham'nsdu'l-Mustaja. 

56. Procedee şi figuri jrastice (adică figuri de stil < gr. (ppacîTlKOg). La sfirşitul capi- 
tolului, autorul citează nume şi expresii araba şi persane în pronunţie turci: Aleyhi es-silăvatu 
ve es-selăm (ar. 'Alayhi al-şalăwatu wa al-salăm), Resul ullah (ar. Răsfdu'Uăh), Ahir peygambsr 
(Akhir peygatnber), Viu yol gostereci. 

57. Mahomed s-a născut de fapt la Mecca, după toate probabilităţile în anul 570 (data 
exactă este încă discutată, unii autori propun 580 sau chiar ani ulteriori). în 570 împăratul 
iustin cel Tînăr (565 — 578) era, efectiv, în al cincilea an de domnie. La fel de incertă este ori- 
ginea Profetului. Nu se ştie nimic despre tatăl său — 'Abd Allah ibn 'Abd al Muţţalib — , de- 
cedat, probabil, înainte de naşterea lui Mahomed ; mama sa, Amîna, dintr-o familie meccană, 
a murit cînd fiul său avea abia şase ani (Fr. Buhl, în EI, I, 332 şi IV, 685 — 686). Datele lui Can- 
temir nu sînt confirmate de cercetările moderne. 

58. Iblis < 8ldPoX.oi;, diavolul în tradiţia arabă. Fenomenele care ar fi avut loc la naşterea 
Profetului nu au temei coranic. Ele fac parte dintr-o tradiţie legendară perpetuată de Mulxam- 
mediye şi de alte lucrări similare. Iată cum relatează aceste fenomene Abunazar (Abu Naşr?), 
citat, în traducere, de Ludovico Marracci, Alcorani textus universus, Patavii, 1698 (Mahumeti 
auctoris Alcorani vitae rerumque gestarunt synopsis, cap. 2: De nativitate Mahumeti et prodigiis 
quae in ea evenisse finguntur) : Eodetn tempore (inquit Abunazar ) daemones ex orbibus coelestibus 
eiecti, convenerunt ad diabolum, ut hoc idem ei significarent. Iile vero iussit eos universam terram 
circumire, ut quid novi evenisse viderent. Cum itaque illi terram pervagarentur, pervenerunt Meccam, 
in qua viderunt domum, quandam angelis circumdatam; ex ea vero ignis ai coelum usque emicabat. 
Reversi igitur daemones diabolo, id qiwd viderant retulerunt; qui ex hoc, ortum iam esse Mahumstum 
intelellexit. 

59. Hakime, corect Halima, după tradiţie doica lui Mahomed (Fr. Buhl, în EI, II, 254). 
Din aceeaşi tradiţie fac parte şi relatările următoare: Mahomed a fost mai întîi păstor (toţi 
profeţii au început prin a fi păstori), într-o zi arhanghelul Gabriel îi despică, pieptul şi-i scoate din 
inimă un cheag de sînge negru. Relatarea lui Cantemir, exceptînd un detaliu (arhanghelul Ga- 
briel în loc de doi îngeri), este foarte asemănătoare celei a lui Marracci, op. cit., p. 12. De comparat 
reacţia Hallmei: Quod cum collectanei vidissent, aufugientes, venerunt ad Halimam, eique id quod 
Mahumeto evenerat narraverunt. Erupit statim in fletus et clamores Halima; et advolans cum tota 
vicinia ad montem Uium, invenit Mahumetum in medio ovium absque ulla laesione, prorsusque 
incolumen. Legenda pare a fi doar o amplificare a unui pasaj din Coran, XCIV, 1. 

60. Mahomed a fost sau copil postum, sau orfan din pruncie, după cum datăm moartea 
tatălui său (v. nota 57).. Sarcina de tutore trecu mai întîi asupra bunicului său dinspre tată, 
'Abd al-Muţţalib, iar la moartea acestuia asupra unchiului său Abu Ţălib. Fără să primească 
credinţa islamică, Abu Ţălib a fost un fidel apărător al lui Mahomed în anii persecuţiilor din 
partea meccanilor (Fr. Buhl, EI, I, p. 53 şi 111). Expresia „ascunzînd aceasta întru inima sa" 
e un exemplu de stil biblic adesea prezent în paginile Sistemului. 

61. Abu Djahl, rudă a Profetului, dintr-o nobilă familie kuraişită. Mahomed făcînd parte 
din familia adversă haşemită, este explicabilă duşmlnia lui Abu Djahl. Mai toate episoadele re- 

1 atate în legătură cu acesta sînt legendare (Fr. Buhl, EI, I, 85 — 86). 

62. Yahyâ: Tradiţia islamică aminteşte de două întîlniri ale lui Mahornîd cu călugări 
creştini, amîndouă în Siria: la vîrsta de doisprezece şi la cea de douăzeci şi patru de ani. Numele 
călugărului întîlnit mai întîi la Damasc (un nestorian) era Bahîră, Gheorghe sau Serghie, după 
opinia autorilor musulmani sau creştini (Theophanes, Georgius Sphrantzes). Numele Yahyâ 
(Ioan) dat de Cantemir acelui călugăr se poate explica prin faptul că, după legendă, mormîntul 
Sf. Ioan Botezătorul s-ar afla în Damasc, în marea mosihes a umiiazilor (A. J. Wensinck 
EI, I, 589, s.v. Bakirâ; B. Carra de Vaux, EI, IV, 1211— 1212, s.v. Yahyâ). De notat că la Da- 
masc Mahomed însoţea pe Abu Ţălib, iar nu pe Abu Djahl. 
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63. Abu Bakr, primul calif al islamului, discipol al Profetului. Comerciant bogat din 
Mecca, el a legat din tinereţe prietenie cu Mahomed, înainte ca acesta să fi început propovăduirea 
islamului. Total devotat doctrinei acestuia, Ia moartea lui Mahomed, în 632, a fost ales şef al 
comunităţii. Lui i se datorează prima redactare a Coranului. A murit Ia 23 august 634 (Fr. Buhl, 
EI, I, p. 83—84, s.v.). Cit priveşte regiunile în care Mahomed a călătorit, pentru comerţ, cu Abu 
Bakr, de observat că Hidjazul este o parte a Arabiei, nu a Persiei. 

64. Khadidja, prima soţie a lui Mahomed, cobora dintr-o familie kuraişită. Mai fusese 
căsătorită de două ori şi avea cîţiva copii cu soţii săi anteriori. După tradiţie, Ia data căsătoriei 
cu Mahomed, acesta avea douăzeci şi cinci, iar Khadidja patruzeci de ani, vîrste contestate de 

unii cercetători (Fr. Buhl, EI, II, 911—912). Afirmaţia că la „cincisprezece ani şi-a luat două 
neveste" este aşadar inexactă. Trebuie observat, de asemenea, că Mahomed nu şi-a luat o a doua 
soţie cît timp a trăit Khadidja; cu aceasta el a avut cinci copii: patru fete şi un băiat, AbduIIah, 

mort tînăr (după unii autori chiar mai mulţi copii). O altă inadvertenţă priveşte numele fiicei 
lui AbQ Bakr cu care Mahom=d s-a căsătorit îndată după fuga la Medina: este vorba de 'Ă'isha. 
Făţima şi Rukayya erau fetele Khadldjei. Mahom-d n-a avut o soţie cu numele Rukayya; Can- 
temir face aci o confuzie de nume cu Rayhăna sau Ramla (v. notele 134— 135). 

65. V. mai jos, Cartea I, cap. 12, p. 33 şi urm. 

66. Hiră', munte în apropiere de Mecca, situa^pre nord-est, pe care Mahomîd se retrăgea 
adesea pentru meditaţie şi unde, după tradiţie, ar fi avut prima revelaţie (T. H. Wsir, EI, II, 334). 

67. Tawrăt = Pentatcucul, primele cinci cărţi din Vechiul Testament (în ebraică Tora). 
Frecvent citată în Coran ca şi Indjil (Evanghelia) , aceste texte sînt considerate drept sfinte, cu 

atît mai mult cu cit unele pasaje din ele sînt interpretate ca anunţînd venirea lui Mahomed (Gn., 
XVI, 9-12; XVII, 20; XXI, 21; Deut., XVIII, 18; XXXIII, 2, 12; Io., XVI, 7). în Coran 
referirile Ia cele două cărţi sînt frecvente, ca şi indicaţiile privind respectarea lor. De remarcat 
că, împreună cu Evangheliile canonice, doctrina islamică a făcut larg apel Ia Evangheliile apocrife 
(a copilăriei lui Iisus, a Sf. Iacob, Apocalipsul Sf. Pavel etc), acordîndu-Ii-se un credit egal 
(B. Carra de Vaux, în EI, II, 534-536, s.v. şi J. Horowitz, ibid., IV, p. 742—744, s.v.). Credin- 
cioşii Torei (evreii) şi ai Evangheliei (creştinii) erau deosebiţi de păgîni, ca „oameni ai Cărţii" 

(ahl al-kităb), bucurîndu-se de un statut special în regiunile dominate de islam (I. Goldziher, 

în EI, I, 188-189). 

68. 'Aii b. AbQ Ţălib, văr şi ginere al lui Mahomed, prin căsătoria sa cu Făţima, fiica 
Profetului, apoi al patrulea calif. Infăţişîndu-1 drept al treilea convertit (după Khadidja şi Abu 

Bakr), Cantemir acceptă o tradiţie afirmată de Mas'udI, Kităb al-Tanbih, ed. de Goeje, Leyden, 
1894, p. 231 (CI. Huart, EI, I, 285, s.v.). — 'Othmăn, negustor bogat din Mecca, ginere al lui 
Mahomed prin căsătoria cu Rukaiya, apoi al treilea calif (644—655). A îmbrăţişat printre cei 
dinţii islamul (G. Levi della Vida, EI, III, 1077 sq.). — ' Abd al-Rahman, negustor, apoi coman. 
dant al oştilor Profetului, unul din primii convertiţi, m. 652 (M.Th. Houtsma, EI, I, 54—55)- 

69. 'Omar, al doilea calif, întemeietor al Imperiului Arab. La început adversar neîmpăcat 
al islamului, conversiunea sa a avut loc brusc, fie prin întîlnirea cu Mahomed, relatată de Can- 
temir, fie prin auzirea cîtorva versste din Coran. Socru al Profetului prin fiica sa Hafşa, se bucura, 
de o mare influenţă asupra acestuia (G. Levi dclla Vida, EI, III, 1050— 1052)- 

70. Oca, tc. okka< ar. wukiyya, unitate de capacitate arabă, transmisă, prin turci, şi in 
ţările române, echivalentă cu 1,283 kg sau patru livre romane (nu trei, cum reiese din text). 
(N. Stoicescu, Cum măsurau strămoşii. Metrologia medievală pe teritoriul României. Bucureşti, 
1973, p. 181-186). - Funt= 0,454 'kg. 

71. Este vorba de Abu. Kubais, „muntele sfînt", la răsărit de Mecca. După tradiţie acolo se 
afla „Peştera tezaurului" (Maghărat al-Kazn ) în care ar fi locuit primii oameni şi ar fi fost 

îngropaţi Adam şi Eva, Seth etc. (EI, I, 99; CI. Huart, ibid., IV, 400). 

72. Această formulă reprezintă profesiunea de credinţă a musulmanului şi prima din cele 
cinci obligaţii ale sale. După cum se va vedea (p. 256), simpla ei rostire de către un nemusulman 
putea antrena convertirea lui. V. şi nota 96. 

73. Sfetnici, mai precis tovarăşi, prieteni, oaspeţi (aşhăb) ai Profetului au fost acei con- 
vertiţi la islam care au rămas cu el în timpul campaniilor pentru răspîndirea credinţei şi pînă Ia 
moartea lui. Ulterior acest titlu a fost dat şi altor musulmani foarte credincioşi (I. Goldziher, 
EI, I, 484—485). Cf. şi cartea I, cap. XII, p. 33. Primii patru tovarăşi ai Iui Mahomed au fost 
Abu Bakr, 'Omar, 'Othmăn şi 'AII. 



607 



74. Cartea cea mare..., referinţă la Muhammediye (v. nota 53), principala sursă a lui Can- 
temir, dar poate şi la Sira, biografia tradiţională a Profetului, reunind, in diferitele ei redacţiuni, 
o bogată recoltă de date şi fapte reale sau legendare despre viaţa şi activitatea lui Mahomed 
(G. Levi della Vida, în EI, IV, 458—462). Mai jos tc. siirme b „antimoniu". 

75. Comparaţie cu Iosif, fiul lui Iacob, patriarh al poporului evreu (Gn., 30, 24 sq.). In 
acest capitol, persoana lui Mahomed trebuie înţeleasă drept înfăţişarea, portretul acestuia 
(lat. persona, menţinut în textul rus). Acest portret este tradiţional şi îl întîlnim ca atare în 
scrierea, deja citată, a unui contemporan, Ludovico Marracci, cap. 26, p. 31 şi urm. Un portret 
similar al lui Mahomed în Incrementa atque decrementa .... III, 3, nn. 

76. Colocinfi (< gr. KoXoKuvGa, lat. colocynthis) , plante din familia cucur^itaceelor, cu 
fructe foarte amare, ca tărtăcuţele (Lagenaria vulgaris). — Citeva rînduri mai departe cuvîntul 
turcesc nalin (papuci de lemn) trebuie citit tialm (pron. tialin). 

77. Tc. mescid < ar. masdjid b „moschee". 

78. Hidjra (sau mutarea Profetului de la Mecca la Medina) nu corespunde cu începerea 

activităţii sale de profet, care se situează cu cîţiva ani înainte. Această mutare a lui Mahomed 
(cuvîntul hidjra înseamnă „a rupe relaţiile, a emigra, a-şi părăsi tribul", deci nu este corect 

tradus prin fugă) s-a întîmplat, după majoritatea autorilor, la 8 rabî' I (20 septembrie) 622. 
'Omar este cel care a fixat data mutării la^Iedina drept început al erei mahomedane. Cante- 
mir are dreptate, cum vom vedea, indicind ca început al Hegirei data de 15 iulie 622, seara 
(deci cînd începea 16 iulie), dar aceasta corespunde cu mutarea efectivă, care avusese loc înain- 
te. „Sistemul calendarului fiind deja stabilit printr-un precept coranic, au fost păstrate lunile 
şi s-a lăsat drept primă lună muharram, pentru că în cursul ei se reiau afacerile după pele- 
rinaj. Originea erei a fost deci fixată nu chiar în ziua Hegirei, ci în prima zi a lunii muhar- 
ram a anului Hegirei. Această primă zi cădea într-o vineri şi corespundea cu 16 tammuz (ifllie) 
din anul 933 al erei seleucizilor, sau 622 al erei creştine". Heraclius (610—641) era, efectiv, în 
al doisprezecelea an de domnie (B. Carra de Vaux, EI, II, 320—321). Informaţiile lui Can- 
temir provin din Sethus Calvisius, Opus chronologicum ad annum MDCLXXXV continuatum..., 
Francofurti ad Moenum et Lipsiae, 1685, p. 601: „Anno mundi 4571, post C[hristum] 622: 
Muhammed Pseudopropheta haec anno metu inimicorum suorum ex urbe Mech'a cogitur prof ugere, 
et ab hac fuga ordiuntur suam aeram sive annos Muhammedani... Incipit autem, ut dixi, haec 
aera arabum sive anni Hegirae dies 15 julii vesperi occidente sole, judaeorum more quando inehoa- 
tur feria sexta [adică vineri, n.n.]". Puţin mai sus, izvorul celeilalte informaţii, privitoare la 
Heraclius: „Heraclius anno imperii duodecimo, indictione decima, cum Pascha celebrasset diei 
4 aprilis, sequenti die, feria secunda [adică luni, n.n.], vesper eduxit Constantinopoli exerci- 
tum contra persas... Saes dux ă Chosroe mittitur..." . 

79. Tc: Hicret-i nebeviye a „Strămutarea Profetului". 

80. Războiul la care se referă autorul este acela dintre bizantini şi persani din 622—628. 
în 626, al'şaisprezecelea al cirmuirii sale, Heraclius a reuşit să învingă sub zidurile Constanti- 
nopolului asediat armatele avaro-slave, cu care erau aliaţi persanii, conduşi de regele sasanid 
Chosroes I (Khosro, 531—579). Data acceptată a morţii lui Mahomed este 13 rabji I, anul II 
al Hegirei, aşadar 8 iunie 632, într-o luni (Fr. Buhl, EI, III, 702). Data indicată de Cantemir 
(17 iunie 631) este reprodusă după Calvisius. 

81. în ce priveşte data naşterii lui Mahomed autorii ezită între anii 570 şi 580. Cantemir 
urmează tradiţia cronicarilor musulmani, după care la începutul activităţii sale profetice Ma- 
homed avea 40 sau 43 de ani, la care se adaugă cei „zece ani şi ceva" de apostolat la Mecca 
şi alţi zece la Medina, ceea ce face plauzibilă vîrsta finală de 60—63 de ani. Autorii moderni 
consideră însă că la începutul misiunii sale Mahomed avea numai 30 de ani (Fr. Buhl, art. cit., 
685). 

82. Cantemir a adunat anii propovăduirii la Mecca şi la Medina, care au totalizat, după 
izvoarele sale, 23 de ani lunari, perioadă în care a fost alcătuit Coranul. De notat însă că la 
moartea lui Mahomed nu toate capitolele cărţii erau scrise, unele fiind numai numerotate. Fi- 
xarea în scris a „revelaţiilor" Profetului a fost făcută de primul calif, Abu Bakr, la îndemnul 
lui 'Omar (Fr. Buhl, EI, II, 1129—1130).— îndată mai departe autorul afirmă că arhan- 
ghelul Gabriel ar fi „deschis pîntecele" lui Mahomed înainte de „călătoria" lui cerească. După 
tradiţia islamică, acest act aparţine arhanghelului Mihail, care a deschis pieptul, iar nu pîn- 
tecele Profetului (A.J. Wensinck, EI, III, 559). 

83. Tc. Cebrâil Emin (Gabriel cel credincios) < ar. Djabră'il al-Amin. Arhanghelul 

Gabriel, numit şi Amin al-wahyi „cel căruia i s-a încredinţat sarcina revelaţiei", ocupă un loc 
important în tradiţia islamică,, în chemarea şi iniţierea lui Mahomed etc. (B. Carra de Vaux, 
EI, I, 1017- 1019). 
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84. Este vorba de două „locuri sacre": stejarul din Mamvri, menţionat în Vechiul Tes- 
tament (v. referinţa în text), venerat în tradiţiile mozaică, creştină şi islamică; Bayt AUăh = 
c= „Casa lui Dumnezeu", paladiumul islamului (Ka'ba), construcţie de formă cubică situată 
în mijlocul marii moschei din Mecca. Acest lăcaş, cel mai important în cultul islamic, adăpos- 
teşte piatra neagră" ( al-hadjar al-aswad) „adusă din rai", la care se referă arhanghelul Gabriel 

(A.J. Wensinck, EI, II, 622— 630). Termenul precedent (hâdji) desemnează, pe credincioşii 
care au făcut pelerinajul ritual la Mecca (v. Cartea a V-a, cap. VI, p. 186 şi urm.). 

85. Reamintim cele arătate în Studiul introductiv cu privire la felul în care Cantemir 
foloseşte textul Coranului: cărturarul, citînd din memorie, rareori dă textul şi referinţele exacte, 
reuşind totuşi să comunice esenţa fiecărui pasaj. 

86. Ars, pronunţia turcă a ar. 'arsh = „tronul lui Dumnezeu" (v. Coran, II, 256), de for- 
mă cubică şi atit de mare încît cuprinde cerurile şi pămîntul (CI. Huart, EI, II, 1223, s.v. 
Kursi). 

87. Textul citat este din sura a XVII-a a Coranului (Călătoria nocturnă), iar nu din 
sura Despre fiii lui Israel. Cantemir citează textul, dar îl şi interpretează („cel mai îndepărtat 
lăcaş de rugăciune este casa sfîntului Ierusalim"). Această interpretare coincide cu aceea a 
specialiştilor: „Această moschee foarte îndepărtată ar putea să semnifice simbolic paradisul, 
dar ne gîndim mai degrabă la templul din Ierusalim unde s-a văzut strămutat prorocul Muham- 
med" (D. Masson, Ls Coran, Paris, 1967, p. 871). Pentru literatura privitoare la „călă- 
toria" lui Mahomed la ceruri v. B. Schricke, Isră', în EI, II, 589—590. 

88. Expresie liturgică creştină (slujba „ceasurilor de dimineaţă", respectiv mezonoptica, 
utrenia împreună cu ceasul I etc.) prin care autorul înţelege prima rugăciune rituală din cele 
einci ps zi obligatorii pentru orice musulman. Este vorba de rugăciunea Iţur'ăn al-fadjr men- 
ţionată anume de Coran, XVII, 50 (A.J. Wensinck, EI, IV, 100, s.v. Şatât). 

89. Burăk, animal legendar care 1-a dus pe Mahomed în „călătoria" lui la cer. în descrie- 
rile exegeţilor musulmani este imaginat drept o iapă cu cap de femeie şi coadă de păun. La 
fel apare în miniaturile persane (B. Carra de Vaux, EI, I, 813). 

90. V. în continuare cap. 7 şi 8. 

91. V., mai departe, Cartea a V-a, cap. 6, p. 193 şi urm. Dar aci trebuia făcută distinc- 
ţia între templul din Ierusalim şi cel din Mecca. 

92. Ibid., 194- 195. 

93. Tc. Selăm aleykilm ! — Aleykiim es-selăm ! 

94. Noe (ar. Nuh), dreptul biblic (care a salvat de potop neamul omenesc şi animalele 
uscatului îmbarcînd cîte o pereche pe arca sa), a intrat în tradiţia islamică prin Coran şi legen- 
de ulterioare, ca şi fiii săi Săm, Hăm şi Yăfith. Un alt fiu, Kana'ân ar fi dispărut înecat de 
potop (Bernhard Heller, EI, III* 1013-1014)7 

95. Pronunţie turcă populară a ar. taşblh, infinitivul II al verbului cu rădăcina s-b-h, 
= „a pronunţa formula subhân Allah" („Laudă lui Allah !"), foarte frecventă în Coran (Fr. Buhl, 
EI, IV, 515-516 şi 719).' 

96. Formula LA ilâhe illâ Allahu [t/e] Muhammed resulu'llahi < ar. lă ilăha illă'lăh wa 
Muhammâd rasulu'llăhi este mărturisirea credinţei musulmane (shahăda), prima dintre cele 

cinci condiţii fundamentale ale apartenenţei la islam (B. Carra de Vaux, EI, IV, 268, şi A.J. 
Wensinck, ibid., 719, s.v.: Tashahhud). 

97. Forma turcă (Str kătibi ) a titlului ar. de Kătib al-sirr, secretar-şef sau particular 
(F. Krenkov, EI, II, 868). Acesta ar fi copiat „mama cărţii" (Umm al-kităb ) sau „originalul 
ceresc" al Coranului revelat lui Mahomed. 

98. Pronunţia turcă (Levh-i mahfuz) a ar. Lawfţ. mal}fuz = „tabla bine păzită", care 
cuprinde, după tradiţie şi exegeza coranică, „originalul ceresc" al Coranului (v. sura LXXXV, 22). 

99. Sensul termenului grecesc este de „chiup" sau „poloboc". Vadra, unitate de capaci- 
tate folosită şi în ţările româneşti, avea 12,289 1. sau" 10 ocale (N. Stoicescu, op. cit., p. 171 — 
180). 

100. Acest pasaj întăreşte aprecierea autorului (v. Cartea a IV-a, cap. 2, p. 87 şi nota 348) 
că teologia musulmană este mai degrabă apofatică (negativă) decît afirmativă. Incognoscibilă 
în esenţa ei, divinităţii nu i se potrivesc atributele lumii corporale. Ea poate fi cunoscută 
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numai prin acţiunea sa în lume („mîna autotputerniciei sale"), aşa cum în doctrina palamită 
pot fi cunoscute energiile (necreate), dar nu esenţa divinităţii, 

101. V. nota 96. 

102. Alt exemplu de citare din memorie a Coranului. Reamintim că D." Cantemir para- 
frazează adesea textele citate sau le adaugă comentarii proprii. 

103. în tradiţia musulmană intervenţiile succesive pentru scăderea numărului rugăciu- 
nilor zilnice de la cinzeci la cinci sînt sugerate lui Mahomed nu de Hristos, ci de Moise (Musă). 
De asemenea, numărul iniţial este coborît îndată nu la patruzeci, ci la douăzeci şi cinci (v. pentru 
alte detalii A. J. Wensinck, EI, IV, 101, s.v. Şalăt). 

104. Scutirea de rugăciunile zilnice a bolnavilor este corect relatată; aceste rugăciuni 
trebuiau completate, totuşi, îndată după însănătoşire (EI, IV, 101—102). 

105. Cantemir combină sensul tc. budala= „prost, imbecil" cu ar. budala (sing. badil), 
prin care, în ierarhia hagiografică sufită, se înţelege a cincea categorie de „sfinţi necunoscuţi", 
prin mijlocirea cărora se obţine ploaia la vreme, biruinţa în războaie etc. (I. Goldziher, EI, I, 
68 — 69, s.v. Abdăl). Astfel creează el cuvîntul hibrid budallah= „nebunii pentru Dumnezeu", 
care amintesc de „nebunii pentru Hristos" (rus. KipOflHBbl), categorie de mistici din creştinis- 
mul medieval. 

106. V. mai departe, Cartea a IlI-a, partea a Il-a, art. 3 a .71 — 72. 

107. Forma turcă (Şam-i şerif) a numelui marii moschei a umaiazilor din Damasc (al- 
Sham al-Sharif sau Djămi' al-Umawi), care însă n-a fost construită de Mu'ăwiya („Amavia, 

califul sarazin"!), primul calif umaiad (m. 680), ci abia în 708, de către al-Walîd ibn 'Abd al- 
Mâlik, al şaselea calif (705—715), prin transformarea unei vechi biserici a Sf. Ioan Botezăto- 
rul, datînd din sec. al III-lea şi desăvîrşilă de împăratul Theodosie (379—395). în timpul lui 
Cantemir, moscheea (distrusă de foc în 1893, discutabil restaurată) era, prin decoraţia ei ele- 
gantă, somptuoasă, considerată drept una din minunile lumii (A. J. Wensinck, EI, III, 433). 
Despre coborîrea din cer la Mecca v. şi Incrementa atque decrementa, c. III, cap. III, n. gg. 

108. V., mai departe, Cartea a V-a, cap. 6, p. 186 şi urm. 

109. Forma turcă (sabah namazx) a denumirii rugăciunii de dimineaţă şalăi al-jadjr 
prescrisă de Coran, XI, 116. 

110. Repetarea erorii semnalată în nota 87. 

111. Marea moschee din Mecca (al-masdjid al-harăm). Construcţia acestui lăcaş, înce- 
pută încă în anul 8 al Hegirei prin grija lui Mahomed, a continuat pînă în anii 1572— 1577, cînd 
sultanul Selim al Il-lea i-a adus însemnate îmbunătăţiri şi i-a reconstruit acoperişul (A.J. Wen- 
sinck, EI, III, 442—443, s.v.). 

112. V., mai sus, nota 61. 

113. Acest text nu există în Coran (v. într-un sens apropiat VI, 10 şi IX, 29, singurele 
locuri în care se vorbeşte despre djihăd, războiul sfînt, sau răspîndirea islamului cu sabia ; cf . 

D.B. Macdonald, El, I, 1072-1073, s.v.). 

114. De la strămutarea lui Mahomed la Medina şi pînă la moartea sa au trecut zece, nu 
nouă ani (Fr. Buhl, EI, III, 701-702). Cf. şi notele 81 şi 139. 

115. Din nou referire la cartea Muhammediye, v. nota 53. 

116. AbQ Djahl = „Părintele neştiinţei", poreclă dată de Mahomed (datorită ostilităţiii 
faţă de islam şi stăruinţei în păgînism) lui Abu'lHakâm 'Amr ibn Hishâm ibn al-Mughlra (Fr. 
Buhl, £/,*I, 85). 

117. V., mai sus, nota 79. 

118. Calcul inexact: anul 1719 corespunde cu anul Hegirei 1131/1132 (v. Mihail Guboglu, 
Tabele sincronice. Datele Hegirei şi datele erei noastre. Cu o introducere în cronologia musulmană. 
Bucureşti, 1955, p. 227). 

119. Forma turcă (Medine-i mtinevvere) a denumirii arabe al-Madina dl-munaurwara. 

120. V. nota 76. 

121. Basmala, sau tasmiya, formulă de invocare a lui Allah la începutul oricărei acţiuni, 
în introducerea fiecărei sure din Coran sau a cărţilor. Forma arabă corectă (coruptă în pro- 
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nunţarea turcă) este: Bi'smi'llâhi' l-ralymăni'l-rahimi = „în numele lui Dumnezeu cel îndurător, 
cel milostiv". . 

122. V., mai sus, nota 96. 

123. Fukahâ, (tc. fukahâ), cărturari interpreţi ai legii în orice probleme ale vieţii religioase, 
politice, juridice sau familiale, care formează împreună obiectul ştiinţei jikh = „jurisprudenţa" 
(I. Goldziher, EI, II, 106-111). 

124. Un asemenea pasaj nu există în Coran. Unii exegeţi au raportat la AbQ Djahl pa- 
sajele din Coran, XVII, 62; XLIV, 43 şi XCVT, 6, în care acesta nu este numit. 

125. în text cOBOKynneHHe, probabil în sensul de „întregire, împlinire" (luna plină). 

126. Despărţirea lunii în două este una din „minunile" cele mai cunoscute ale lui Maho- 
med, repetată de biografiile tradiţionale, menţionată şi de autori europeni, ca B. d'Herbelot, 
Bibliotheque orientale. Paris , 1697, s.v. Camar. Litoralul Hedjazului este despărţit printr-un 
lanţ de munţi înalţi de platourile din interior. N-am putut identifica cei doi munţi citaţi de 
Cantemir între culmile care înconjoară Mecca. 

127. „Miracolele" ( mu'djiza ) atribuite Profetului variază după diferitele relaţiuni. Unele 
(frîngerea lunii, lupul vorbind, dintele căzut) sînt povestite şi de L. Marracci, în Prodromus 
ad Refutationem Alcorani, pars secunda, p. 17, 32, şi în Refutatio Alcorani ad suram 3, p. 121 
şi 131, după Georgius Almacinus, Historia arabica I (trei dinţi i-ar fi căzut în bătălia de la 
Ohod). 

128. Nici o indicaţie în izvoarele noastre d»spre Zozai şi despra taurul lui. 

129. V., mai jos, Cartea a Vl-a, cap. 36, p. 355. 

130. Coranul îngăduie căsătoria cu captive. Interdicţia la care se referă Cantemir priveşte 
numai femeile idolatre (cf. textul citat) şi numai înainte de convertirea lor. 

131. Făţima, fiica lui Mahomed din prima căsătorie, soţia lui 'AII. Indecenţele atribuite 
atît lui Mahomed cît şi fiicei sale (relatate şi de alţi autori) provin din afabulaţii populare pre- 
luate de polemica antiislamică. 

132. Versurile lui Iuvenal sînt îndreptate contra Mesalinei: ei lassata viris necdum satiaia 
recessit (v. şi p. 513 din ediţia Minerva, 1977). 

133. Tc. Allah aşkma. 

134. Mahomed a avut următoarele soţii: Khadidja (v. nota 64); Sawda bint Zam'a (V. 

Vacca, EI, IV, 193-194); 'A'isha bint Abu Bakr, soţia preferată (M. Seligsohn, EI, I, 220- 

22 1) ; Hafşa bint 'Omar (H. Lammens, EI, II, 229) ; Zainab bint Khuzayma (V. Vacca, EI, IV, 

1267); Zainab bint Djahsh (ibid.) ; Umm Salima (D. S. Margoliouth, Encyclopaedia britannica, 

li" 1 ed., voi. XVII, p. 410) ; Djuwayriya (ibid.); Umm Habiba Ramla bint Abu Şufyân (Fr. 

Buhl, EI, 110); Maimuna, ultima soţie (idem, EI, III, 153). Numărul soţiilor variază după 
biografi; astfel, L. Marracci, Vita et gestis..., loc. cit., îi atribuie douăzeci şi una de soţii şi patru 
concubine. 

135. Concubinele lui Mahomed au fost: Şafiya bint Huyaiy (V. Vacca, EI, IV, 59— 
60), Rayhâna bint Zaid al-Nadariya (idem, EI, II, 1194,) şi Măriya Copta (Fr. Buhl, EI, 
III, 311—312). în relatarea lui Cantemir rolurile sint inversate: nu Măriya i-a reproşat Pro- 
fetului dragostea cu o sclavă, ci Hafşa şi 'A'isha s-au plîns că sînt neglijate în favoarea unei 

concubine (Fr. Buhl, EI, III, 311—312, s.v.). Acelaşi detaliu (e prins cu sclava, promite că 
o va părăsi, apoi devine sperjur) la L. Marracci, Refutatio..., XLVIII, p. 663. 

136. Mahomed n-a murit otrăvit, ci de „febra Medinei", boală curentă pe vremea sa. 

137. V. nota 68. Corect: Abu. Tălib. 

138. Este vorba de al-'Abbâs b. 'Abd al-Muţţalib, unchiul lui Mahomed, negustor din 
Mecca (m. 652 — 653), începătorul dinastiei abbasizilor (Fr. Buhl, EI, I, 9—10). 

139. Data strămutării la Medina (Hegira) este 15 iulie 622, iar a morţii lui Mahomed 
8 iunie 632(13 rabl' I, h. 11). Aşadar, al zecelea an de la Hegiră aproape se încheia. V. şi nota 
IR 

140. V. mai departe, Cartea a V-a, cap. 6, p. 186 şi urm. 

141. Tătară: Mal kop algan djok = „Bogăţie multă, [dar] nimeni care s-o ia". 
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142. V. mai sus, p. 26. De menţionat că Mahomed a fost rănit în lupta cu meccanii de 
la Ohod, în h. 3 (Fr. Buhl, EI, III, 1038). Forma corectă a denumirii „mantia sfîntă" este 
hirha-i şerif. Cf. şi Incrementa atque decrementa, III, 3, nn. 

143. Ramadăn, numele celei de-a noua luni a calendarului musulman şi a postului anual 
(v. mai departe, Cartea a V-a, cap. 5, p. 180). 

144. Livra (lat. libra) = „funtul" (lat. pondus), echivalent, după ţară cu 450— 550 g. 

145. Tc. sahtiyan = „marochin". 
145a. Tc. htnta. 

146. 'Allam, steag (ar.) ; Mahomed avea un steag propriu de culoare neagră numit 'uk&b, 
adoptat ulterior de abbasizi. Steagul umaiazilor era alb, al alizilor verde. Ele erau folosite nu 
numai la război, dar şi în unele ceremonii religioase. — Sancak-i şerif = steagul nobil (tc.) sau 
steagul Profetului, păstrat la Constantinopol. Lung de 4 m, are în vîrf un glob de argint In 
care se păstrează un Coran scris, după tradiţie, de califul 'Othmân. El este înfăşurat în 40 de 

bucăţi de tafta cuprinzînd alte relicve islamice (un alt Coran scris de 'Omar şi o cheie de argint 
a oraşului Mecca), iar totul în mătase verde. A fost adus din Egipt după cucerirea acestei ţări 
de sultanul Selim I în 1517 (EI, I, 252; CI. Huart, ibid., IV, 156). 

147. Acest capitol urma să figureze în lucrarea Despre guvernarea otomană, care fie n-a 
fost scrisă, fie s-a pierdut. 

148. Referinţă, ca şi mai sus, la cartea despre guvernarea otomană. 

149. Două exemplate din Coran sînt păstrate în faldurile „steagului sfînt" v. (nota 146), 
dar nici unul scris de AbQ Bakr. 

150. Informaţie exactă: „steagul sfînt" n-a fost luat de Ioan Sobieski la 12 octombrie 
1683, cînd a salvat Viena asediată de turci; Kara Mustafa Paşa (mare vizir de tristă memorie, 
1676— 1683, decapitat la Belgrad din porunca sultanului Mehmed al IV-lea) reuşise să salveze 
stindardul refugiidu-se la Esztergom (Strigoniu), în Ungaria. V. Incrementa atque decremen- 
ta..., IV, 1,78. 

151. V. nota 73. 

152. Amir= „emir, şef, căpitan", înalt titlu în ierarhia musulmană. Existau: amir ăkhor 
sau mare comis, amir dăd sau ministru al justiţiei şi amir al-hadjdj, şef al caravanei de pele- 
rini la Mecca. Acest titlu a fost purtat mai întîi de AbQ Bakr, de unde afirmaţia că asemenea 
emiri sînt urmaşi ai Profetului (EI, I, 334). 

153. Shaykh (ar.) = „bătrîn, venerabil, bărbat de peste 50 de ani" (titlu purtat de şefii 

de triburi şi de unii mari dregători). Traducerea „preferaţi" nu este exactă (A. Cour, EI, IV, 
284-285). 

154. Tc. cig"er yeri peygamber. Cf. şi nota 73. 

155. V. notele 63, 68, 69 şi G. Levi della Vida, EI, itl, 1077- 1078." 

156. Ar. shari'a, tc. şeri'at, legea canonică musulmană, ansamblul poruncilor lui Dum- 
nezeu, „calea cea dreaptă". Cp. Coran, XLII, 11,; XLV, 17 etc. Ea cuprinde dreptul de suc- 
cesiune, dreptul penal, prescripţiile divine privind acţiunile permise şi interzise (J. Schacht, 
EI, IV, 331-336).- 

157. V. Cartea a Il-a cap. 1, p. 37 şi urm. 

158. Curioasă inadvertenţă: Aii n-a fost asasinat de AbQ Bakr (care murise în 634), ci 
de 'Abd al Rahmân b. Muldjam al-Şârimî, la 24 ianuarie 661, ca răzbunare pentru rubedeniile 
ucise în bătălia de la Nahrawân, din anul 658, între alizi şi kharidjiţi. — Djămi' (mai exact 
al-masdjid al-djămi', tc. cami) înseamnă moschee mare, în care credincioşii se adună pentru 
slujba de vineri (EI, I., 1040). 

159. V. Cartea a V-a, cap. 19, p. 316: Despre ereziile religiei muhammedane in general. 

160. Dhu'l-Fakăr (ar.) sabia lui Mahomed, pe care acesta a luat-o de la un necredincios 
în bătălia de la Badr (624). Armă cu două tăişuri, după unii autori cu două vîrfuri, era vestită 
pentru calităţile ei deosebite. De la Mahomed a trecut la 'Aii, apoi în posesia califilor abbasizi 
(E. Mittwoch, EI, I, 985). 
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161. Este vorba despre bătălia dintre arabi şi bizantini de la Yarmuk (636), care a per- 
mis celor dintîi cucerirea Siriei. 

162. Başra (Bassora), oraş comercial în Irak, la 420 km sud-est de Bagdad, pe Shaţţ al- 
'Arab (estuarul format la confluenţa fluviilor Tigru şi Eufrat), întemeiat în anii 637 sau 638 
din ordinul califului 'Omar. Anterior fusese aci o fortăreaţă bizantină, Cucerită de arabi în 634. 

163. Edessa (azi Urfa), oraş străvechi în Turcia de azi, întemeiat pe o aşezare mai veche 
de Seleukos I în epoca elenistică, fost sub dominaţie partă, romană, bizantină, persană, cucerit 
de arabi în 641. 

164. Dara (Daras), cetate pe frontiera bizantino-persană, cucerită de arabi o dată cu 
Edessa. 

165. Ierusalimul ( al-Kuds ) a fost cucerit de arabi în 637 sau 638, cînd generalul Abur 
'Ubayda 1-a chemat pe 'Omar să ia în stăpînire oraşul, pe care locuitorii nu voiau să-1 predea 
decît califului (Fr. Buhl, EI, II, 1161). ■ 

166. „Templul muhammedan" este al-Masdjid al-akşa, marea moschee clădită pe ruinele 

templului din Ierusalim. Este „lăcaşul cel mai îndepărtat" amintit în Coran, XVII, 1. Pe stînca 
sacră unde fusese cîndva templul lui Solomon, califul 'Omar a clădit mai întîi un lăcaş de rugă- 
ciune (moscheea lui 'Omar). înconjurată de o amplă tradiţie legendară mult îmbogăţită de mu- 
sulmani, stînca a devenit, sub 'Abd al-Malik ibn Marvvăn, centru de pelerinaj prin clădirea „Do- 
mului stîncii" (Ifubbat al Şakhra),în anii 688-691 (A. J. Wensinck, EI, III, 442; J. Walker, 
EI, II, 1152- J155). — 

167. 'Omar a fost ucis, din răzbunare, de Abu Lu'lu'a, sclavul lui al-Mughîra ibn Shu'ba, 

guvernator al Basrei. După unii exegeţi, asasinul a fost doar instrumentul rivalilor politici ai 
lui 'Omar (G. Levi della Villa, EI, III, 1052). Informaţiile lui Cantemir se cuvin deci modificate 
astfel: sclavul nu era al lui şi nu ucisese instigat de persani. Istoricul citat (Zakuti) este, foarte 
probabil, evreul portughez Abraham Zacutus Lusitanus (m. 1642, v. Jewish Encyclopaedia, 
s.v.), cunoscut de autorii arabi drept Zăkutulu Tişanu (informaţie comunicată de colegul Ion 
Matei). Cantemir îşi luase însă referinţa de la Calvisius, care mai citează pe Zakutius în Opus 
chronologicum , ed. 1685, p. 663. 

168. 'Othmân, al treilea calif (h. 23—35= 644—655). în timpul Iul islamul a anexat 

! regiuni întinse ale Imperiului Sasanid, în Armenia, Africa de Nord, Nubia şi Asia Mică. Cîrmuirea 
lui autoritară şi arbitrară i-a adus pieirea (asasinat în iunie 656). Moartea lui 'Othmăn a inaugu- 
rat o perioadă de conflicte interne, care au dus la schisma islamului între şiiţi (partizani ai lui 
'Aii) şi sunniţi. — Mu'ăwiya a fost primul calif umaiad. Bun strateg, el a contribuit în timpul 
lui 'Othmân la cuceririle arabe. în ce priveşte „cetatea" cucerită (Constantia), Cantemir face 

o confuzie: dacă este vorba de Constantina din Algeria, acest oraş nu a fost cucerit decît spre 
sfîrşitul sec. al Vll-lea; mai probabil, Cantemir s-a referit la Cezareea, oraş ocupat de Mu'ăwiya 
(G. Levi della Vida, EI K III, 1077-1080; H: Lammens, ibid.. 659-663). 

169. V. nota 73 şi I. Goldziher, EI, I, 484—485, cu amplă bibliografie privind pe primii 
patru califi. 

170. Tc. ocak = „vatră, cămin". 

171. Tc. hticcet. 

172. V. nota 153. Şeicul cu cel mai înalt titlu, suprem pontif al islamului, era de fapt muftiul 
din Constantinopol, shaykh al-Islăm. Cantemir se referă probabil la demnitatea de sharif al 

Meccăi, guvernator al oraşului începînd din 960 (instituirea şarifatului), care se bucura, în calitate 
de descendent al familiei Profetului şi de paznic al „locurilor sfinte" ale islamului, de un respect 
deosebit (C. von Arendonk, EI, IV, 336-341). 

173. Tc. tehniye. 

174. Kapuct başt, demnitate otomană, şef al străjilor seraiului sultanului, în număr de 
50 pentru fiecare poartă. Erau deopotrivă folosiţi pentru trimiterea de mesaje sau invitaţii 
persoanelor notabile din ţară sau din străinătate (Fr. Babinger, EI, II, 769). 

175. Tc. hil'at, veşmînt descris pe larg în Incrementa atque decrementa, III, 3, ii: „Haină 
colorată, împodobită cu o bandă de aur sau argint pe margini, pe care împăratul o dă vizirilor, 
paşilor sau altor persoane însemnate ca semn de cinstire sau pentru a le răsplăti vreun serviciu 
neobişnuit, sau chiar pentru vreo veste bună. Sînt trei feluri de halat [...]; în mod obişnuit este 
numit caftan". 



613 



176. Mustafa al II-lea (6 februarie 1695—21 august 1703), al douăzeci şi doilea sultan 
otoman. Cantemir descrie domnia acestuia în Incrementa..,, IV, 4. 

177. Tc. şeyh efendi; pers. pădishăh sau tc. padisah-i ăl-i osman, titlu al sultanilor, începînd 
de la sfîrşitul sec. al XV-lea (Fr. Babinger, EI, III 1086) ; tc. vekil-i ferîat-i Muhammedi. 

178. V. nota 152. 

179. Al-Kor'ăn, cartea sacră a musulmanilor (= „citire, recitare, declamare"). Unii autori 
— urmaţi şi de Cantemir — pronunţau Kur'ân. După credinţa mahomedană, această carte este 
doar copia unui arhetip păstrat în cer. Ea are 1 14 capitole sau surate, redactate fie Ia Mecca, fie 
Ia Medina. Coranul însuşi, după tradiţia islamică, reprezintă o confirmare a Torei şi a Evan- 
gheliilor, considerate deopotrivă drept cărţi revelate ; iată de ce atît evreii, cît şi creştinii sînt con- 
sideraţi drept „oameni ai Cărţii" (ah al-kităb). V. Fr. Buhl, EI, II, 1124—1139, s.v. 

180. Furkăn = „distincţie", „separare", „revelare", „mîntuire". Cf. Coran, XXV, 1; 
acest termen se referă Ia cartea sacră, de aceea pentru exegeţi el este sinonim cu Coranul însuşi 
(A. J. Wensinck, EI, II, 127). 

181. Nici un pasaj din Coran, XVI, din care citează îndată autorul nu a fost menţionat mai 
înainte. 

182. Forma turcă (Kelâmullah) a expresiei arabe Kalătn Allăh= „Cuvîntul lui Dumne- 
zeu", sinonim cu Coranul, sinonimie întemeiată pe cap. VII, HI şi XLVIII, 15 ale Cărţii (v. 
pentru detalii D. B. Macdonald, EI, II, 712—717). 

183. Cuvîntul Kot'ăn scris cu semnul hamza poate fi sau" „un infinitiv avînd sensul de 
participiu pasiv, sau un adjectiv calificativ derivat de la kara'a = a aduna "(Fr. Buhl, EI, II, 
1124). De aici sensul de „carte a adunării, a comunităţii", la care se referă Cantemir. Dar kara'a 
înseamnă şi „a citi, a recita" (Allah îşi începea revelaţiile prin porunca: kur' = „citeşte!"). 

184. V. nota 67. 

185. Isa Mesih, pronunţare turcă a lui 'Isă Masih, forma arabă din Corah a numelui lui 
Iisus Mesia (II, 136; IV, 45 etc). Expresia „Iisus fiul Măriei" apare în carte de treisprezece ori. 
Trei surate (III, V şi XIX) se referă în mod special la tradiţia creştină. Iisus apare în Coran drept 
un profet deosebit, ultimul înainte de venirea lui Mahomed. Textele referitoare Ia Iisus sint 
influenţe ale Eianghcliilor canonice, dar şi ale unor apocrife ca aceea a lui Toma (D. B. Macdo- 
nald, EI, II, 558-*560 şi nota 67). 

186. Zubur înseamnă în Coran (XXVI, 196; III, 181 etc.) „scrieri revelate" şi „cărţi ce- 
reşti" In general. La singular cuvîntul este folosit de Mahomed pentru a desemna Psaltirea 
lui David (IV, 161; XVII, 57; XXI, 105). Cartea pare să fi fost cunoscută de scriitorii arabi 
încă înainte de Mahomed (J. Horovitz, EI, IV, 1250—1251). 

187. V. Cartea I, cap. 2, p. 6. 

188. V. Cartea a IV-a, cap. 14, p. 133 şi urm. 

189. Afirmaţia lui Cantemir (v. şi mai sus, paragraful Psaltirea) este prea categorică şi 
chiar ea generează contradicţia semnalată îndată (nestatornicia lui Mahomed, care acceptă, 
totuşi că şi nemahomedanii se pot mîntui). în realitate, recunoscînd caracterul sacru al Torei 
şi al Evangheliilor şi manifestînd simpatie pentru „oamenii Cărţii", Mahomed nu putea aboli 
„rînduielile şi legile acelora". 

190. Interpreţi moderni ai Coranului afirmă chiar că islamul a acceptat o serie de dogme 
creştine. V., în acest sens, Emile Dermenghem, La vie de Mahomet, Paris, 1929, p. 124 şi urm. 

191. Cum arată îndată autorul, aceste intervale corespund cu anii dintre „chemarea" 
lui Mahomed şi sfîrşitul vieţii lui. în ce priveşte redactarea Coranului (fixarea în scris a cuprin- 
sului său — transmis pe cale orală — din ordinul califului 'Othmăn), ea a durat tot 23 de ani 

(de la moartea lui Mahomed, 632, pînă la aceea a lui 'Othmăn, 655). 

192. Tc. hadis-i şerif < ar. fyadith sharif, tradiţia privind actele sau spusele Profetului 

şi, în general, orice comunicare religioasă sau profană. Aceste elemente ale tradiţiei doctrinare 
islamice au fost culese îndată după moartea lui Mahomed şi clasate în culegeri tematice inti- 
tulate muşannaf, adică redactare (Th. W. Juynboll, EI, II, 201—206). Cantemir explică acest 
cuvînt şi în Incrementa atque decrementa . . ., c. III, 2, n. 20. 

193. Tc. ayat-i kerime < ar. ăya, pl. ăyăt = „semne miraculoase", versete ale Coranului- 

194. Autorul tratează probleme care au pasionat timp de secole pe exegeţii Coranului, 
pe filologi sau specialişti în doctrina islamică. Despre imperfecţiunile cărţii, v. Fr. Buhl, EI, 
II, 1134. Aceste imperfecţiuni se datorează neglijenţei copiştilor, rezistenţei celor ce ştiau 
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Coranul pe de rost şi n-au vrut să se corecteze potrivit textului stabilit de 'Othmăn, dificultăţilor 
scrierii arabe, care nu are deloc vocale scurte şi numai cîteva vocale lungi. 

195. Despre numărul cuvintelor (12000 sau numai 3000) nu se face în Cotan nici o men- 
ţiune. Autorul are însă dreptate citind opiniile după care la textul Coranului pot fi adăugate 
şi cuvinte din tradiţie (hadith); unele hadisuri (hudsi, sau ilfihi) se bucură de acelaşi respecţ" 

ca şi cuvintele cărţii înseşi. 

196. Nici această declaraţie a Profetului nu figurează în Coran. 

197. Ambele afirmaţii (limba Coranului nu poate fi vorbită ; nici un verset sau cuvhrtr 
nu poate fi înţeles perfect) sînt exagerate. Autorul însuşi recunoaşte că apelul la exegeţi se face 
doar pentru pasajele obscure. 

198. De remarcat că titlul capitolului nu are nici un raport cu textul. Despre cartea Muham- 
mediye autorul tratase mai înainte (v. nota 53). 

199. Relatarea acestui concurs al cugetării şi talentului literar asemănător faimoaselor 
întreceri din antichitatea greacă de la Olympia, la care autorul se şi referă în continuare, asociază 
mai multe elemente: în perioada preislamică aparatul cultului păgîn comporta nişte stîlpi de 
piatră, locuri sacre ale căror funcţiuni nu sînt bine cunoscute, dar a căror lapidare de către pe- 
lerini a intrat în ritualul hagialicului la Mecca (EI, I, 231 şi Fr. Buhl, ibid., 1041). Rolul lor 
„în biografia Profetului şi în istoria originii islamului este mai bine cunoscut. Acolo [este vorba 
de stîlpul de la Akaba] a ayut Mahomed întîlnirile sale secrete cu cîţiva medinezi după ce doctrina 
sa eşuase la Mecca. Şase persoane au îmbrăţişat mai întîi islamul, apoi alţi doisprezece i-au adus- 
omagiu, fără însă ca prin aceasta să se angajeze să-1 protejeze efectiv pe Profet. Biografii numesc 
aceasta «omagiul femeilor» (bai'at al-nisfi ) sau «prima Akaba», pentru a o deosebi de «a doua 
Akaba» din anul următor, cînd 70 de medinezi au jurat să-1 apere pe Mahomed, la nevoie şi cu 
sabia (bai'at al-harb). Ulterior a fost înălţată o moschee în vecinătatea coloanei de piatră men- 
ţionate mai sus, numită «Moscheea omagiului», în amintirea evenimentului mondial care avusese 
loc acolo" (EI, I, 231). Pe de altă parte, se cuvine menţionat că termenul 'aruă, „coloana" unei 
poezii (ultimul picior al primului emistih, aşadar mijlocul, miezul versului), înseamnă, în sens- 
propriu, stîlpul central al cortului (Weil, în EI, I, 469). Să reţinem, de asemenea, observaţia lui 
A. S. Tritton (EI, IV, 388) că „locuitorii Medinei treceau drept cei mai buni dintre aceşti poeţL 
[orăşeni, n.n.]. Evreii şi creştinii erau poeţi şi, adesea, versurile lor nu se pot deosebi de acelea 
ale păgînilor. Reşedinţele micilor principi arabi — în special Hira — erau centre de activitate 
poetică. Acolo veneau beduinii dornici să tragă ceva folos de la patronii literaturii. Ei se întîl- 
neau de asemenea la numerqase bîlciuri unde aveau loc concursuri între poeţii rivali". Aceste 
detalii ne apropie de relatarea lui Cantemir, al cărei izvor (vag indicat prin „o carte a istoriilor 
adunate în zilele lui Muhammed" care circula la turci) rămîne de identificat. 

200. Tc. nazire =i „imitaţie, pastişă". 

201. Tc. pir < pers. pir = „bătrîn", în ierarhia sufită un fel de duhovnic, îndrumător 
spiritual care avea dreptul să introducă în această tagmă mistică un murid (novice). Folosirea 
acestui termen pentru o instituţie preislamică este, fireşte, anacronică. ' 

202. Tc. sure < ar. sura. Evident, Mahomed nu putea atîrna pe stîlp primele două sure 
ale Coranului, deoarece prima sură este o alcătuire postumă Profetului, scrisă pentru a servi 
drept introducere cărţii, iar ordinea capitolelor în forma acţuală a fost stabilită abia în versiunea 
califului 'Othmăn. 

203. Tc. nazm < ar. nadhm. Mahomed şi-a provocat în repetate rînduri adversarii să- 
creeze sure asemănătoare celor din Coran (II, 21; X, 39; XI, 16), dar aceştia nu au reuşit; Co- 
ranul reprezintă „o nouă formă literară care n-a putut dobîndi decît o influenţă indirectă asupra 
dezvoltării literare ulterioare, pentru că ea a apărut cu pretenţia de a avea o origine divină şi 
astfel excludea orice încercare publică de imitaţie" (C. Brockelmann, EI, I, 411). 

204. Tc. neshi < ar. naskhi, caligrafie arabă folosită în Imperiul Otoman pentru scrierea- 

cărţilor religioase şi literare. Pentru acest fel de scriere, îndeosebi în cultura otomană, v. 
M. Guboglu, Paleografia şi diplomatica turco-osmană. Studiu şi album, Bucureşti, 1958, p. 28, 

205. Tc. talik< pers. ta'lik, caligrafie arabă în care rîndurile sînt înclinate dinspre dreapta- 
sus spre stînga-jos, sub influenţa vec}lii scrieri naţionale persane pehlevi. De aci afirmaţia auto- 
rului că 'Alî ar fi transcris un Coran in scriere falik (care s-a impus, de fapt, abia din secolul aF 
XlII-lea şi în special pentru cărţi de versuri). Este însă adevărat că manuscrisele Coranului 
(în arabă cu traducere persană interlineară) erau copiate în caligrafie talik (B. Moritz, EI, I, 
398-399. V. şi M. Guboglu, ibid.). 
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206. V. Cartea a VI -a, cap. 19, p. 316 şi urm. 

207. Tc. hayir ilş-şerr min Allah < ar. khayr wa sharr min Allăh. 

208. V. Cartea a IV-a, cap. 5, p. 97 şi urm. 

209. V. Cartea a IV-a, cap. 14, p. 133 şi urm. Referire la Adam Quadmon. 

2 10. Rezumatul învăţăturii Coranului expus în acest capitol este, în liniile sale mari 
■exacţi Expunerile moderne, introducerile la traducerile Coranului sau în doctrina islamului sînt 
intru totul asemănătoare. Cf. Studiul introductiv, p. XXI— XXIII. 

211. Teza că Evangheliile ar fi fost intenţionat corupte de creştini pentru a înlătura pasa- 
jele care anunţau venirea lui Mahomed a făcut parte din arsenalul apologetic musulman clasic. 
Deşi ideile creştine au pătruns în numeroase locuri din Coran, ca şi în tradiţia doctrinară islamică, 
învăţaţii musulmani au dat Noului Testament interpretări proprii, uneori false. Evangheliile 
sînt totuşi considerate de mahomedani drept cărţi sacre şi se bucurau de respect în special în 
TÎndurile poporului turc (B. Carra de Vaux, EI, II, 534— 536 ;L. Marracci, Prodromus ad Refu- 
tationem Alcorani, pars prima, p. 6 şi urm.). 

212. Citat inexistent în Platon, luat probabil dintr-o sursă secundară necritică. 

2 13. Ne aflăm din nou în faţa izvorului intermediar care atribuie enormităţi lui Porphyrius 
(v. nota 47). Fragmentele reunite de Harnack nu cuprind, fireşte, asemenea aprecieri, greu de 
acceptat cu atît mai mult cu cît „acreala lui Porphyrius se înăspreşte cînd vorbeşte de Sf . Pavel" 
(P. de Labriolle, La reaction paienne, p. 256, 258; dar despre „grosolănia" creştinismului, P&pPapov 
"râX.nrina, ..încercare barbară" de a înlătura civilizaţia, ibid., p. 287). 

2 14. Biografia lui Mahomed în versiunea ei legendară cuprinde două întîlniri ale Profe- 
tului cu călugări creştini: 1. La doisprezece ani, cînd însoţea pe unchiul său Abu Ţâlib la Barsa, 
întîlnirea cu Sergius Bahîră (<aram. befyiră = „alesul"), care recunoaşte în el pe viitorul profet; 
2. La douăzeci şi patru de ani, în Siria, întîlnirea cu un călugăr Nestor, care de asemenea îl re- 
cunoaşte drept trimis al lui Dumnezeu. Aceste legende, care dezvoltă faptul desigur real al con- 
tactelor lui Mahomed cu cercuri nestoriene, sînt relatate atît de autori arabi, cît şi de cronicari 
"bizantini ca Theophanes sau Sphrantzes (cf. şi nota 62). V. date ample la A. J. Wensinck, EI, 
I, 589. Autori ca Ludovico Marracci, De Alcorano, III, p. 35, credeau că „monachum quemdam, 
Sergium nomine, Alcoranum scripsisse, vel in illo scribendo Mahumetum adiuvisse. Sed quis fuerit 
iste Sergius, non omnes conveniunt" . Cf. acelaşi Prodromi ad refutationem Alcorani, pars prima, 
p. 42-43. 

2 15. Mapira pare să fie o lectură greşită pentru Bahiră (v. nota precedentă şi L. Marracci, 
op. cit., p. 36—37); Salmăn al-Fărisî (Salman Persanul), personaj semilegendar, ar fi fost unul 
•din primii „tovarăşi" ai Profetului şi reprezintă prototipul persanilor convertiţi la islam. Sclav 
răscumpărat, a devenit adeptul lui Mahomed după o îndelungată căutare a adevărului (G. Levi 
■della Vida, EI, IV, 120— 121); Abdullah din Persia este negreşit 'Abd Allăh b. Khăzim al-Su- 

lamî, unul din tovarăşii Profetului şi guvernator al Khorasanului (M. Seligsohn, EI, I, 26); nu 
l-am identificat pe Salom Iudeul. 

216. Referinţa exactă nu este la sura XCV (Curmalul), ci la a Vl-a (Albinele); textul 
nu este corect citat, ci parafrazat, poate printr-un intermediar. Coranul, XVI, 103, sună: „Ştiu 
•că ei spun: «Nu 1-a învăţat decît un muritor!», dar cel la care se gîndesc vorbeşte o limbă 
străină (ar. 'adjami), în timp ce aceasta este o arabă limpede". Cantemir (sau izvorul său) dă 
■termenului arab 'adjami >■ tc. acetn (= „ barbar, ignorant, ageamiu") sensul literal (= „persan"). 

217. Abu Bakr, socrul lui Mahomed (prin căsătoria Aişei), primul calif (v. nota 63). Rela- 
•ţiunea — fantezistă — privind geneza Coranului a fost construită pe un singur fapt real: Abu 
Bakr a pregătit prima redactare a cărţii, după moartea Profetului. în ce priveşte raporturile 
jeale dintre el şi Mahomed, iată avizul unui specialist modern: „Abu Bakr nu reprezenta sub 
nici un raport idei şi principii noi ; el urma în mod absolut vederile lui Mahomed şi persevera 
in tot ceea ce prietenul său poruncise sau indicase" (Fr. Buhl, EI, I, 83). 

218. V. nota 192. 

2 19. „După o informaţie a lui Ibn al-Athîr (ed. Tornberg, III, 86), cele patru redactări men- 
ţionate mai sus au fost adoptate fiecare într-o regiune deosebită: aceea a lui Ubaiy la Damasc, 
s. lui Mikdăd la Homs, a lui Ibn Mas'ud la Kufa şi a lui al-Ash'arî la Basra" (Fr. Buhl, EI, II, 

1131). 

220. V. Cartea a Vl-a, cap. 19, p. 318 şi urm. 

221. Tc. J arz < ar. fard = „prescripţii riguros obligatorii, a căror nerespectare este pedep- 
sită, a căror păzire este, dimpotrivă, răsplătită" (Th. W. Juynboll, EI, II, 65—66). Toate sen- 
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şurile citate de Cantemir sînt luate din Lexiconul lui Meninski, p. 3499, s.v. faerz: secare, incidere t 
in crenam aut foramen uti lignum igniarium quod zeni dicitur; definire, sancire, imperare, necessa- 
rio observandum; deDeo: dare definitum quid, per lege aut debito; pl.: incisura: pec. igniarii zend" 
dicti qua parte extunditur ignis, et crena in cornu arcuş, cui cornu inhaeret; item sanctio, statutum; 
quod impositum et imperatum est a Deo estque hoc necessariae observantiae ; canon, stipendium, 
clypeus, sagitta non alata qualibus aleatores ludunt; praestantis dactyli genus, peculiare Arabiae 
felicis parti, quae Oman dicitur; debitum ex praecepto divino, aut lege omnino observanda sub peccato 
mortali, ad differentiam siinnet quae citra peccatum mortale, aut non observatur, q. nostrum consi- 
lium evangelicum. 

222. Tc. siinnet < ar. sunnat = „obicei, manieră de comportare, precept". Prin acest 
termen se înţelege mai ales „obiceiul lui Mahomed", obicei a cărui respectare înseamnă o „imi- 
tare" a Profetului (A. J. Wensinck, EI, II, 581—583). Sensurile provin din Meninski, op. cit., 
p. 2682, s.v. siinnet: natura, indoles, via, institutum, mos vivendi, lex; pec. exemplum dictorum 
factorumque Mdhometis, quae sectatoribus ipsius a Corano secundaria lex est; et genus dactylorum 
Medinensium; forma, vel superficies, frons, vultus et tormentus; poena, lex et institutum Prophetaţ- 
quasi ( absque comparatione ) consilium evanghelicum, praescriptum, regula et vulgo circumcisio. 

223. Tc. farz degil, silnnettiir. 

224. Franţois Mesgnien (Meninski) , orientalist francez (1623—1698), interpret al guver- 
nului polonez la Constantinopol, apoi al celui austriac, autorul dicţionarului citat în text, operă 
fundamentală a lexicografici turce, arabe şi persane. 

225. Hrism, hrismos < gr. xpianGg — „prorocie". , 

226. Titlu adăugat de noi după Sumar. 

227. Tc. Esrăr-i cefr-i r$măz. Cantemir se referă la Djafr, carte din tradiţia esoterică 

şiită, cuprinzînd descrierea evoluţiei religioase şi politice a lumii pînă la sfîrşitul acesteia. Ea ar 
fi fost o interpretare secretă a Coranului întocmită de însuşi Aii, iar după alţi autori o alcătuire- 
a celui de-al şaselea imam, Dja'far ibn Muhammed al Şâdik (m. în 168/784—785), scrisă pe o 

piele de ied sau miel înţărcat (djafr). Alte cărţi asemănătoare ar fi fost Djămi'a şi Masffaf Făţima 

(B. Macdonald, EI, I, 1022— 1023). Pentru Ibn Khaldun „astăzi această ştiinţă se numeşte 

simiyă, sau magia literală.. . . Este un subiect inepuizabil, care pune numeroase probleme [...]. 
Specialiştii nu sînt de acord asupra puterii magice a literelor [...]. Nu e o problemă ştiinţifică, 
sau de domeniul raţionamentului" (Discours sur l'histoire universelle, al-Muqaddimat , trad. 
Vincent Monteil, t. III, Beyrouth, 1968, p. 1 103 şi urm). încercările noastre de a da de urma izvo- 
rului lui. Cantemir s-au dovedit infructuoase. Este cert că el a avut în mină un asemenea text, 
care, cum vom vedea, circula în Istanbulul timpului său. 

228. Ilasan, fiul mai mare al lui 'Alî şi al Fatimei, nepotul iubit al lui Mohamed (n. H. 3/4, 
m. H. 49). Şenzual, risipitor, puţin preocupat de răspunderile sale de calif de Bagdad, a renunţat 
contra unor avantaje la această demnitate. Moartea sa, datorită probabil exceselor, a fost pusă. 
de scriitorii şiiţi pe seama umaiazilor, pentru a face din Hasan un „martir". Husain, fratele său 
(n. H. 4/5, m. 62/680), lipsit de personalitate, a pierit într-o luptă cu un detaşament al califului 
umaiad Yazid, la Karbala, fiind de asemenea trecut în rîndul martirilor de către şiiţi. 

229. Tc. hoca < pers. khwădja, ar. khawădja, apelativ rezervat persoanelor laice — „dom- 
nul, jupînul", apoi „dascăl, preceptor, diac". 

230. Aci în sens de „abdomen (inimă)", sediul sufletului şi al minţii în antropologia medie- 
vală. 

231. Tc. ibn-i Yakub, numit mai departe Akib. 

232. Cuvîntul ifani (?) ne sugerează fie numele ' Affăn (califul 'Othmăn ibn 'Affăn), deci. 

„fiii lui Othman", fie tc. ihvan < ar. ikhwăn = „fraţii, prietenii, tovarăşii". în ambele cazuri 

referinţa lui Cantemir ne trimite la secta şiită a ismailienilor sau septimamienilor (sab'iya), 
care limita la şapte numărul imamilor vizibili (la cei mai vechi şiiţi, imam = „calif", R. Stroth- 
mann, EI, II, 682). Secta îşi are obîrşia în actul lui Dja'far al Şâdik, al şaselea imam, care, c. 762, 

a deposedat de acest titlu pe fiul său Ismail, pentru păcatul beţiei. Deşi Ismail a murit înaintea, 
tatălui său, o parte din şiiţi au vrut să vadă în el ultimul imam legitim, a cărui demnitate s-ar fi 
perpetuat apoi într-o serie de imami ascunşi, pînă ce va apărea ultimul, un fel de Mesia (Mahdî) 
care va impune lumii concepţiile ismailiene. Această mişcare politică — ce se revendica nu numai, 
de la Ismail, dar şi de la alţi fraţi ai lui, şi căreia i s-a opus apoi secta duodecimamienilor (ithnâ- 
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""ashariya, devenită doctrină de stat în Persia), susţinînd o serie de doisprezece imami vizibili, 
pîîîa la Muhammed al-Mahdî, care va reapăreă la Judecata din urmă n a generat o doctrină 
ezoterică puternic influenţată, de gnoza neoplatonică. în cazul septimamienilor, o ierarhie com- 
plicată de profeţi, „tăcuţi'', „mărturii" (hudjdja) care desemnează pe imamul epocii perso- 
naje în număr de şapte sau doisprezece, derivînd unii din alţii conform teoriei gnostice a emana- 
ţiilor. Afilierea la această sectă este obiectul unei iniţieri influenţate de speculaţiile neoplatonice, 
misterele parse şi esoterismul creştin. Membrii unei ligi ultraşiite, probabil ismailiene, din sec. 
.al X-lea, se numeau ikhwăn al-şafă' g ,,fraţii puri ''şi aveau o doctrină sincretistă (toate religiile 

.au ca scop revenirea sufletelor la Dumnezeu, din care emană). Pentru tot ce precedă, a se vedea, 
în EI, articolele lui T. J. de Boer, II, 487-488; CI. Huart, II, 599-600; R. Strothmann, II, 
■682-683; acelaşi, IV, 24„26. 

233. Cei şapte califi (a căror ,,anunţarel' de către cele şapte planete sugerează corespon- 
denţa gnostică dintre microcosm şi macrocosm) sînt dintre cei paisprezece ai dinastiei umaiade, 
de la Mu'âu'iya I (660—680), pină la Marwân II (744-, 750); ceilalţi doisprezece (aceeaşi cores- 
pondenţă cu cele douăsprezece luni) sînt califi adbasizi, descendenţi din unchiul Profetului, 
începînd cu 'Abbâs al Şafffth (750 — 754) ; pe ultimul, Muhammed, nu-1 putem identifica in seria 
•celor 37 de califi ai acestei dinastii. Cf. K. V. Zettersteen, EI, I, 14— 15. S-ar putea însă ca aci 
să fie o referinţă duodecimamiană precisă^ după cum ne sugerează acest pasaj din Ibn Khaldftn: 

„Imarniţii extremişti, şi în special duodecimamienii [ . . .], cred că al doisprezecelea imam al lor, 
Mirnammad ibn al-Hasan al 'Askarî, pe care îl numesc Mahdî, a intrat în subterana familiei sale 
la al-Hilla şi a fost « tăinuit % acolo timpul cit se închisese cu mama lui. El ar fi rămas acolo, 
•« ascuns » ; va ieşi la sfîrşitul vremilor şi va face să domnească dreptatea pe pămînt'' (Discours 
sur l'histoire universelle, trad. cit., t. I, Beyrouth, 1967, p. 331). Despre Mahdi v. nota precedentă. 

234. Dnkeli ( ?) are asonanţe cu Duklăt, numele unui trib mongol < Duklăn, fratele unui 
•strămoş al lui Genghis-han. Deşi istoria lui n consemnată de istoriografia arabă — aparţine 
.secolelor XIII — XVI, faptul că acest trib şi ramificaţiile lui şi-au întins dominaţia asupra unei 
mari părţi din Asia Centrală (numele Diilăt < Dughlăt a fost perpetuat printr-o importantă 
ramură kirghiză), ca şi concepţia musulmană că primii stăpîni ai lumii au fost triburile nomade 
•care au creat apoi cetăţile şi civilizaţia sedentarilor (v. Ibn Khaldftn, loc. cit., p. 245) ar putea 
îndreptăţi ipoteza acestei provenienţe pentru dukeliii lui Cantemir. V. şi W. Barthold, EI, 
I, 1112-1114. 

235. V. despre aceste personaje, popoare şi eyenimsnte Cartea a III-a, partea a Il-a, art. l-m 
6, p. 64-75. 

236. Ceea ce urmează pare să fie citat textual din Esrăr-% cefr-i rifcrnuz (v. nota 227), lucrare 
pe care Cantemir o numeşte mai jos Apocalipsul lui Muhammed. Rezultă că autorul a avut la 
îndemînă această carta, ceea ce şi explică detaliile pe care le dă. Textul, care trebuie examinat 
de un specialist in literatura divinatorie islamică (aşa-numita „magie literală"), face parte dintr-o 
serie de scrieri răspîndite în timpul lui Cantemir în cercurile cărturarilor turci. Ştiinţa secretelor 
literelor (simiyă < gr. alUEîa j= „semne") este de origine sufită. V. în acest sens Ibn Khaldftn, 

op. cit., t. III, Beyrouth, 1968, p. 1103 şi urm. şi reproducerea unei table divinatorii provenind 
tocmai dintr-un manuscris care a aparţinut sultanului Ahmed al III-lea, protectorul lui Cantemir 
(Biblioteca Topkapusarayi, Istanbul, ms. Ahmed III, 3042, t. I, folio 237, loc. cit., p. 1114). 

237. V. nota 234. 

238. Evident altă denumire pentru Esrâr-t cefr-i rifcmuz (v. nota 227). 

239. Ar. şaklab, pl. şakăliba < gr. aicA.d|3oi =j ,,slav(i)". Este evidentă intenţia autorului 
•de a conferi (ca şi în Monarchiarum physica examinatio) un rol politic eminent poporului rus, 
identificat cu Banu'l-Aşfar g ,,fiii Roşcatului'' (personajul biblic Esau, astfel descris în Gn. 25, 
25) ; slavii sînt la rîndul lor descrişi în izvoarele arabe ca un popor cu părul şi barba blonde sau 
.roşcate (W. Barthold, EI, IV, 488), iar ţarul Rusiei, după o relatare a lui H. Lammens, era numit 
Malik al-Aşfar (I. Goldziher, EI, I, 484). 

240. Tc. Ilciasker =^ „Soldatul ţării" (personaj legendar). 

241. Hemje, hamje (pentru tc. hamze < ar. hamza) este semnul grafic indicînd exploziva 
Jaringiană atonă (întreruperea vocii, închiderea laringelui). Cuvîntul nu e sinonim cu Hamza, 

nume propriu diferit ortografiat, care la rîndul său nu e echivalentul arab al biblicului Samson. 

Tradiţia musulmană cunoaşte însă un Hamza, unchiul şi fratele de lapte al lui Mahomed, ostaş 
-viteaz, poreclit „leul lui Allah şi al Trimisului său'', care poate justifica o analogie cu Samson 

(v. H. Lammens, EI, II, 270). 
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242. Autorul se referă la provincia 'Irâk-i 'Adjamî din estul Irakului, fosta Medie antică. 
La aceeaşi regiune pare a fi şi referinţa la ţara Arak (p. 59). 

243. Ibn Khaldun, citind un poem al lui as-Sabtî despre tablele divinatorii (Ză'iradja) , 
ştia, la fel, că „Cezarul lor (bizantin) este un //. . ." (ed. cit., t. III, p. 1115). 

244. Tc. Mehdi < ar. MaluLi = „cel condus de Dumnezeu", denumire dată cîtorva per- 
sonaje politice din istoria islamului şi unui fel de Mesia, care, după tradiţie, va apărea către sfîr- 
şitul lumii pentru a reîntrona dreapta-credinţă. Domnia lui de o mie de ani va fi urmată de 
Judecata de Apoi (D. B. Macdonald, EI, III, 116-120). 

245. Muradin ( ?), poate în sensul de „un Murad oarecare", dar Murâdî este cunoscut şi 
ca nume literar (takhalluş ) , folosit de sultanul Murad al III-lea. 

246. Rum, denumirea turco-persană a Imperiului Bizantin < gr. pcojxaîoi = „bizantini", 
în Asia Centrală prin aceeaşi denumire se înţelegea însă Imperiul Roman (Fr. Babinger, EI, 
III, 1255- 1256). 

247. Tc. selţukî, dinastie turcă, prin extensiune populaţia turcă dominantă, în secolele 
XI — XIII, în Asia Centrală şi Orientul Apropiat. 

248. V. nota 239. De adăugat că „fiii lui Asfer" (Banil'l-Aşfar) au fost nu numai slavii, 
dar înaintea lor grecii, romanii, spaniolii şi europenii în general. Lupte între arabi şi asfari pentru 
stăpînirea Constantinopolului consemnează tradiţia (hadith). Cf. I. Goldziher, EI, I, 483— 484, 

249. Tc. Nevruz < pers. Nawriiz = „Anul Nou", echinocţiul de primăvară (21 martie), 
care inaugura anul solar persan. Cantemir era, fireşte, conştient de faptul că relatează' în 7227 
(5508 „de la facerea lumii" + 1719) credinţa că „ciclul lumii de la facerea lui Adamse împlineşte- 
în anul 7000". 

250. Tc. muharrem < ar. muharram, prima lună a anului arab. Deoarece, cum arată auto- 
rul, „potrivit anului solar socoteala este alta", nici echinocţiul de primăvară nu poate cădea îru 
aceeaşi lună a anului arab, nici luna muharrem în acelaşi sezon. 

25 1. Embolie < gr. ăjxpoXoi;, intercalare, adăugare a unei zile, a unei luni sau a a altui 
interval de timp în calendar, ca, de exemplu, în anul bisect. N-am putut stabili la ce calcul" 
„embolie" se referă autorul. 

252. S-ar părea că se reia citarea (sau parafrazarea) după Esrâr-i cefr-i riXmuz, de vreme- 
ce se face aluzie la „cartea aceasta plină de taine". 

253. A. Cartea a V-a, cap. 6, p. 193. 

254. V. nota 77. 

255. Tc. ulema .< ar. 'alamă' = „cărturari, savanţi" (pl.). 

256. Tc. kadi < ar. kădi = „judecător", după legea musulmană, în orice problemă civili 
sau penală. 

257. în textul rus noBeJieJi = „poruncit", confuzie cu „prorocit". 

258. V. notele 239 şi 248. 

259. Pers. Nushirwăn, Anosharwăn < pehlevi Anoshak-ruwăn = „cel cu sufletul nemuri- 
tor", porecla lui Chosroe I, regele persan (531 — 579) erou al epopeii lui Firdousi Shah-năme- 
în cele ce urmează monarhie = „împărăţie". Autorul dezvoltă tema Translalio imperii, tratată şr 
în lucrarea sa Monarchiarum physica examinatio. 

260. în originalul latin: Hedain, denumire care poate însemna, în forme corupte, fie- 
al-Madă'in, localitate la sud-est de Baghdad, pe fluviul Tifru, fostă capitală a Imperiului Sasa- 
nid, formată din oraşele Seleucia şi Ctesiphon reunite, fie Kazwin, oraş la nord-vest de Teheran. 
Fostă capitală a Persiei de la Shăh Ţahmăsp I ( 1524- 1576) pînă la Shăh 'Abbăs I ( 1587- 1628), 
Kazwîn a păstrat pînă în epoca modernă numele de Dăr al-Saltana („Scaunul cîrmuirii"), pe care- 
îl cunoştea, probabil, şi Cantemir. 

261. Khorăsăn („Ţara Soarelui-răsare"), regiune din răsăritul Persiei, cuprinzînd şi ţara 
Pahlav, de unde erau originari părţii. A fost cucerită de arabi în 651—652. 

262. 29 de capitole ale Coranului, majoritatea din Mecca, au la începutul lor, îndată după 
invocaţie (basmala), o serie de litere (între două şi cinci). înţelesul lor nu a putut fi pînă azi 
descifrat de exegeţi, fie ei arabi sau creştini: simboluri cifrice, abrevieri, iniţiale de nume, totul 
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duce la interpretări hazardate, care au fost, fireşte, larg folosite de magicieni (Fr. Buhl, EI, 
II, 1134-1135, nr. 15). 

263. Tc. Şam < ar. al-Sha'm = Siria, cuprinzînd, în antichitate, toată regiunea dintre 
Anatolia şi Arabia. 

264. Constanţinopol < gr. KcuVcrravrivouitoXii;, sediul beniasferilor (aci grecii). 

265. V. capitolul următor. 

266. Personaj legendar, neidentificat în literatura consultată, ca şi următoarele două: 
Aii şi Fatme. 

267. Personaj legendar. 

268. Yemen, actualul stat din sud-vestul Arabiei, corespunzînd cu cele mai vechi limite 
ale Arabiei Felix. 

269. V. Cartea a V-a, cap. 6, p. 186 şi urm. 

270. Personaje legendare. 

271. Probabil deformare a numelui Kathai, Khilai, dat de autorii arabi Chinei; şi mai 

apropiate de forma Hut ar fi Khotan, oraş din Turkestanul chinez, în zona de contact dintre 

islam şi budism, sau Khuttal, regiune aflătoare azi în R.S.S. Tadjică, pe cursul superior al Amu- 
Dariei. 

272. Nume legendar, neidentificat în lucrările consultate. 

273. V. capitolul următor. 

274. V. nota 232. 

275. Bukhără, cunoscutul oraş din Turkestan; pasajul „ţara de la apus (sau cum se poate 
tîlcui altfel, din Africa)" arată că în textul citit de autor scria Maghrib, Apusul, Berberia (zona 
din Africa de nord- vest cuprinzînd Tripolitania, Tunisia, Algeria şi Marocul). 

276. Ar. khalifa = „calif succesor", locţiitor al Profetului. 

277.. Tc. seyf-t kattldt şi burhan-rsattldt, care s-ar traduce „sabia legată" şi „dovada vîndută". 

278. Peninsulă şi port în sudul Arabiei. 

279. Cuvînt neidentificat. 

280. Y. nota 158. 

281. Abu'l-Su'M, tc. Ebttssiiud, vestit jurisconsult otoman de origine kurdă (1490/1491— 
1574), autor al unui comentariu al Coranului, precum şi al culegerii de legi a lui -Soliman 
Magnificul intitulată Iţăniin-nâme. A avut, între alte demnităţi, pe aceea de shaikh al-Islâm. 

282. Tc. C'in< ar. Sin, numele dat de musulmani unei părţi a Chinei sau acestei ţări în 
totalitatea ei, după dinastia Ţzin. 

283. Teccali, tc. Deccăl < ar. Dadjdjâl, personaj mitic, un fel de Antimahomed, pe care 
autorii îl explică şi-1 descriu în mod foarte diferit (originar din Java, iudeu, monstru, se va arăta 
în Ispahan, sau în Kufa, sau în Khorasan etc, etc). Domnia lui, după legendă, va dura patruzeci 
de zile, după care va fi ucis de Mahdî (B. Carra de Vaux, EI, I, 909). 

284. Tc. zinhar = „Ia seama !", „Atenţie !" 

285. Başra, portul irakian (v. nota 162), nu este situat în apropierea unui munte: poate 
că autorul se referă la Basra marocană, oraş dispărut prin secolele XIV— XV, care era aşezat 
pe un platou, între două coline. 

286. Tc.fetva < nt.fatwă, răspuns sau sentinţă formală dată de un jurist sau mufti. 

287. Idris, personaj citat de două ori în Coran (XIX, 57 şi XXI, 85), identificat de exegeţi 
cu biblicul Enoh (Gn., 5, 23—24), iniţiat în ştiinţele înalte şi în tainele privind sfîrşitul lumii. 

288. Ramla, localitate la circa 40 km spre răsărit de Ierusalim, fostă capitală a provinciei 
Filasţîn. 

289. Muhammad, aci în sens de „Vestitorul". 
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290. Minaretul cel mai înalt, dinspre sud-est, al moscheii umaiazilor din Damasc, numit 
şi „Minaretul lui Iisus", datorită tradiţiei citate în text. 

291. Ludă, localitate în Palestina, la sud-est de Iafa (gr. Au88a), în care, după tradiţie, a 
avut loc lupta Sf. Gheorghe cu balaurul şi unde era venerat mormîntul martirului. După o le- 
gendă musulmană relatată încă în secolul al X-lea de Mukaddasî, Antihristul (aci Dadjdjăl). 

va fi ucis de Iisus la poarta bisericii Sf. Gheorghe din Ludd (Fr. Buhl, EI, III, 34—35). 

292. Tc. Yecăc ve Mecuc < ar. Yădjudj wa-Madjudj, popoare biblice legendare (Gog şi 

Magog, din Gn., 10, 2 etc), originare din nord-est, care vor pustii lumea înaintea Judecăţii 
de Apoi. Toate elementele relatării lui Cantemir (piticii cu urechi mari, care încearcă să spargă 
zidul lui Alexandru cel Mare, săgetează cerul, pustiesc pămîntul, seacă apele şi vor fi mîncaţi 
de păsări) se regăsesc în tradiţia islamică (A.J. Wensinck, EI, IV, 1204— 1205). Interesantă 
indicaţia că „musulmanii se vor sătura numai cu rostirea numelui lui Dumnezeu, căci aşa îi 
va învăţa să facă Iisus Hristos". Este asociată aci tehnica repetării neconteninte a numelui 
divinităţii (dhihr) din mistica musulmană, cu practica similară isihastă (cf. G.-C. Anawati 

et Louis Gardet, Mystique musulmane, 2 e ed., Paris, 1968, p. 178 şi urm.). 

293. Despre zidul construit de Alexandru cel Mare (sau Zidul caucazian) va scrie cîţiva 
ani după Sistem Cantemir însuşi, după cercetări întreprinse în cursul campaniei ruseşti în Caucaz 
(notele Principelui au fost publicate parţial sub titlul De mur o caucaseo, în Commentarii Aca- 
demiae Scieniiarum Petropolitanae 1 (1726), p. 425 — 463; v. şi Operele principelui Demetriu 
Cantemir, t. VII, Bucureşti, 1883, 32 p.). 

294. Referire la dhikr, corespondentul musulman al rugăciunii lui Iisus practicată de 
isihasti. V. şi nota 1036. Observaţia lui Cantemir corespunde perfect doctrinei islamice. 

295. Este vorba despre aşhab al-kahj = „oamenii din peşteră", versiunea arabă a Legen- 
dei celor şapte tineri adormiţi. După tradiţia creştină, în timpul persecuţiei lui Decius (249 — 
251), şapte tineri creştini din Efes s-au refugiat într-o peşteră, unde au adormit, pentru a se 
trezi abia în timpul domniei lui Theodosie al II-lea (408—450). După Coran ei ar fi dormit 
309 ani, după alte tradiţii 372. Legenda, care a fost consemnată mai întîi într-un text siriac 
din secolul al V-lea, a cunoscut apoi o largă răspîndire în literaturile orientale şi occidentale 
(A.J. Wensinck, EI, I, 485-486). 

296. Tc. Dabbetu'l Arz<a.r. Dăbbat al-Ard = „fiara pămîntului", monstru legendar a că- 
rui apariţie va anunţa sfîrşitul lumii. Descrierea lui Cantemir corespunde în linii mari celei din 
tradiţia islamică (A.S. Fulton, EI, I, 907). 

297. Tc. el-leftet ullah alâ ez-zâlimîn < ar. al-lafţaiu'llăh 'ală al-zălimin. 

298. V. nota 86. 

299. Tc. kâtib < ar. hătib, v. şi nota 97. 

300. Tc. mttezzin < ar. mu'adhdhin = „vestitorul", cel care din balconul minaretului 
anunţă rugăciunile rituale musulmane. 

301. Tc. ezan < ar. adhăn = „chemarea la rugăciune" din balconul minaretului sau de 
pe acoperişul moscheii. 

302. Tc. el-hamdu li'llah < ar. al-hamdu li'llăh. 

303. Ar. mihrăb, nişă bogat decorată, similară (dar de dimensiuni mai mici) cu absida 
altarului din bisericile creştine, prin care, în moschei, se indică direcţia oraşului Mecca (kibla), 
spre care trebuie îndreptate rugăciunile. Traducerea „altar" este, fireşte, abuzivă. 

304. Ar. dukhăn = „fumul", titlul surei XLIV şi, după tradiţia islamică, unul din sem- 
nele premergătoare sfîrşitului lumii. 

305. Ar. Isrăfil < ebr. Serafim, arhanghel, după tradiţia islamică de statură uriaşă, 
iniţiatorul lui Mahomed în misiunea sa profetică. Este numit şi „Domn al trîmbiţei", deoarece 
în eshatologia musulmană el va trebui să sune învierea morţilor la Judecata de Apoi (A.J. 
Wensinck, EI îl, 590). 

306. Medina, Başra, v. notele 119, 162 şi 285; Tirmidh (pron. locală Termez), oraş 
pe malul septentrional al Amu-Dariei, în Uzbekistanul de azi, cunoscut în evul mediu ca impor- 
tant centru comercial şi cultural ; Merde este negreşit Mardin, oraş vechi în Mesopotamia su« 
perioară (azi în Turcia, deci nu „în India de răsărit"); Samarkand — vestit oraş în Turkestan; 
pentru Buchara v. nota 275. „Climatul" (ar. iklim < gr. KMjia = „înclinare") înseamnă 
una din cele şapte zone în care geografii arabi (după cei greci, ca Eratosthene şi Hipparc) îm- 
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părţeau lumea cunoscută, luînd drept criteriu ziua cea mai lungă a anului (în ore). Regiunea 
Bukharei şi Sogdianei (cu capitala la Samarkand) se afla în a IV-a parte a lumii, secţiunea 
.a VlII-a (Ibn Khaldun, op. cit., t. I, p. 147). 

307. Probabil kanţurus < gr. KEVTCtupoi; = „centaur"; ar fi, deci, vorba despre apariţia 
unui popor de monştri. 

308. Tc. „Evvel Şam, ahir Şam" . 

309. Hamă, oraş în Siria, pe fluviul Oronte, la nord de Damasc. 

310. Tc. wogoZ < ar. mughal = „mongol" (în text la pluralul persan, cu terminaţia în 

-ăn). 

311. Măştii, fort pe Tigru, în Irak, în faţa vechiului Ninive; fost sub dominaţie mongolă 
(Hulagu, Tamerlan), ceea ce poate explica referirea la „tătarii răsăriteni". 

312. Seyhan este o regiune din Turcia de sud (cu capitala Adana ), străbătută de 
fluviul Seyhan. Vechiul Cydnus este la vest de Seyhan şi poartă numele turcesc Tarsus Qayt. 

313. Regiune neidentificată. 

314. Babilon= Baghdad; pentru Urfa, v. nota 163. 

3 15. Ar. samiln = „simunul", vînt fierbinte şi violent din deşert. 

316. Konya, anticul Iconium, este un oraş din platoul Anatoliei, într-o regiune deluroasă, 
nu departe de munţii Taurus. V. şi nota 505. 

317. Misir < ar. Mişr = Egipt; în t-xt: Elcair (tc. Elkahire < ar. al-Kăhira = Cairo); 
numele complet: Mişr a]-iîahira. 

318. „Franc" (tc. f renii), numele dat europeanului în islamul medieval. 

319. Tc. Halii iir-raltmăn<C af. Klialilu'r-rahmăji. 

320. Dacă luăm drept exactă data h. 1133 (aşa şi în ms. lat., f. 127"), autorul scria 
aceste rînduri între 2 noiembrie 1720 şi 23 septembrie 1721 (v. şi notele 118 şi 406). Această 
menţiune oferă interesante puncte de reper pentru stabilirea datei redactării Sistemului şi a 
raportului între versiuni (v. Studiul introductiv). 

32 1. Tc. Mumyîuddin < ar. Mumyi ud-Din, personaj neidentificat. 

322. Tc. Cebrâil, Mikâil, Isrăfil, Isrâil < ar. Djabră'il = Arhanghelul Gabriel (v. nota 82), 
Mikâl = Arhanghelul Mihail, Isrăfil (v. nota 305) şi Izrail sau Azră'il = îngerul morţii (v. 
articolul lui A.J. Wensinck, EI, II, 606-607). 

323. Dintre „necredincioşi" vor scăpa de chinurile veşnice numai monoteiştii (evreii şi 
creştinii). 

324. Tc. ilâhiyat şi ilm-i ilâhî < ar. al-'ilm al-ilăhi = „ştiinţa despre divinitate" (Ibn 
Khaldun, op. cit., t. III, p. 1042: „metafizica, a treia dintre ştiinţele intelectuale"). 

325. Tc. ilm-i fikh (fikih) < ar. al-'ilm al-fikh = „ştiinţa dreptului, a legii", în sensul 
romanului iurisprudentia: rerum divinarum notitia (I. Goldziher, EI, II, 106). în textul la- 
tin (f. 64): intelligentiae, sive iuris rerumque divinarum scientia, qtio nomine iurisprudentia... 

326. Tc. ftikahă, pluralul lui fakih < ar. fahih, fukahă'. 

327. Probabil tc. elifbă paraşi = „bani pentru alfabet" ; suparast (forma de text) înseamnă 
„bani de apă". 

328. Lat. summula = „rezumate". 

329. în original habitus, redat în textul rus prin zaâym, ca neologism care cerea o expli- 
caţie. 

330. Sirgîlî, sau Sirgewi, Muhammed ibn Pîr 'AII, teolog turc (1523—1573), autor de 
manuale teologice şi juridice, scrise mai ales în arabă, între care catehismul citat de Cantemir, 
intitulat şi Vasiyelnăme = „Cartea Testamentului". (EI, I, 744). V. şi Studiul introductiv, 
nota 52. 

331. Tc. Cevahir ill-islâm < ar. DjawaTiiru'l-islăm = „ Guivaierurile credinţei". Traducînd 
titlul cărţii prin „esenţa...", autorul pare să facă o confunzie între cevâhir =„diamante, giuvaie- 
ruri", şi cevher = „esenţă, substanţă". 

332. Ortodoxia musulmană (sunnită) cunoaşte patru şcoli de interpretare a dreptului 
(fikh), reprezentînd patru rituri (madhăhib) numite după imamii care au întemeiat respectivele 
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doctrine juridice sau codificări ale legilor: 1. ritul ha>iafit, creat de Atrâ Hanîfa (696—767), 
obligatoriu în întreg Imperiul Otoman; 2. ritul şafiit, creat de Muhammad ibn Idrîs al Shăfi'î 
(m. 820); 3. ritul malikit, după Mâlik ibn Anas (715—795), şi 4. ritul lianbalit, înfiinţat de 
Ahmed ibn Muhammad ibn Hanbal (780—855). Aceste patru rituri sînt recunoscute ca deo- 
potrivă legitime, deosebirile dintre doctrinele lor fiind minime (I. Goldziher, EI, II, 110). 
Numele dat de Cantemir ritului hanafit este cel turc, de „rinduială a lui Imam azam" (ar. Imam 
a'zam = „imami-1 suprem"). Analogia imami-preoţi (îndată mai departe) este inexactă: ima- 
mul (ghid, îndrumător) este şeful comunităţii musulmane, cel ce conduce rugăciunea publică 
şi calif, în ipostaza de succesor al lui Mahomed. 

333. în transmiterea doctrinei, aşa cum o înfăţişează Catehismul citat de Cantemir, tre- 
buie separate trei categorii de nume: 1. jurisconsulţi celebri, întemeietori ai ritului hanafit 
(a cărui tradiţie este prezentată în text)— Abu Hanîfa (v. nota precedentă) şi dascălul său 
Hammâd ibn Abi Sulaymân (m.c. 738); 2. transmiţători ai spuselor Profetului (hadith), aşa- 
numiţii „tradiţionişti", pe garanţia cărora se bizuia corpul doctrinar: Ibrăhim ibn Mufyammad 
al-Hanafiya (citat de Ibn Khaldun, op. cit., t. II, p. 648—649); 'Abd Allăh al-Hăfizi a cărui 

memorie fidelă era pusă pe seama apei băute din puţul sfint Zemzem de la Mecca; 'Abd Allăh 
ibn Mas'ud, unul din primii convertiţi la islam, tovarăş al Profetului, renumit drept „Cunună 
a legii musulmane" (v. despre toţi aceştia I. Goldziher, EI, II, 109; A.J. Wensinck, ibid., 
428; B. d'Herbelot, Bibliotheque orientale, s.v. Abdulla); 3. urmează Profetul şi personaje din 
tradiţia monoteismului ebraic. Seth era un fiu al lui Adam care (după scrierea apocrifă Mica 
Geneză) fusese „răpit în nori", unde primise diferite revelaţii ; identificarea numelor Israfil — 
Rafail nu este corectă, etimologiile lor sînt diferite [sera/im, respectiv „leacul lui Dumnezeu") ; 
se repetă confuzia Israel-Azra'el (îngerul morţii). 

334. Tc. Inne ed-din ini' Allahu el-islâm < ar. Inna al-din 'inda Allâhu al-islâm. 

335. în original: quo ad politicum, „politic" în sensul de „laic, profan, obştesc", spre deo- 
sebire de cugetarea religioasă. 

336. Comentariul traducătorului, lat. conditio fiind un neologism. Este vorba de cei cinci 
„stîlpi" ai credinţei musulmane (v. Cartea a V-a, cap. 2). 

337. Tc. rekăt. 

338. Ziua la musulmani (ca şi la creştinii orientali) este împărţită în 12 ore de întuneric 
şi 12 de lumină. Ziua propriu-zisă începe la răsăritul soarelui (ora 6 dimineaţa) şi se termină 
la 6 seara; aşadar, „ceasul al nouălea" cade cu trei ore înainte de apus, deci la trei după-amiază 
(cînd ortodocşii fac slujba de seară sau vecernia). 

339. Tc. yatsi = „noaptea" (de fapt „culcarea"), care cade la o oră şi jumătate după 
apus, aşadar pe la 7 J / 2 —8 seara (v. nota precedentă). 

340. Tc. fitre, în sens propriu „pomana dată la sfirşitul postului". 

341. V. Cartea a V-a, cap. 3, p. 171 şi urm. 

342. Ibidem. 

343. Şemsu'd-din Sîvâsî (Shams al-Dîn), sau Şamsî, derviş turc, fondator al ordinului 

samsiya, autor al multor lucrări religioase în limba turcă, m.c. 1601 (D.S. Margoliouth, EI, 
IV, 321). 

344. Tc. ezeli, ebedî = „veşnic", dar v. şi ar. azal = „eternitate fără început" şi abad= 
„eternitate fără sfîrşit" (teologia musulmană concepe realităţi care pot avea început, dar nu 
sfîrşit, şi invers, existente din eternitate, dar perisabile). Aceste nuanţe sînt corect redate în 
text. 

345. Din lat. punctum — şi „clipă", cf. glosa lui Cantemir. 

346. Tc. sifat = „epitet, atribut, calitate morală, adjectiv" < ar. şi/a. V. şi nota 348. 
Traducerea prin persoană (aparent falsă) provine din echivalentul gr. bitd&zaoiQ— lat. persona 
= „ipostază", în română şi slava veche = „faţă, chip". Ar. şifa este însă definit şi ca „un cu- 
vînt ce indică una din stările ( afywăl ) unui dhăt" sau „ceea ce indică o idee şi totodată o esenţă 
sau o substanţă (dhăt)" (D.B. Macdonald, Hi, IV, 422). 

347. Seria de atribute divine reprezintă formele turceşti ale unor cuvinte arabe sau per- 
sane, şi anume: din arabă — ekber, rahmân, rahîm, hayim, halim, rezzâk, mu'în, fettăh, hakk, 
hăkim, mâlik, mălikulmulk, săbur, ma'bild, rebb, rebbUlălemîn, haziiilhaccăt, cettăb-i izzet, vahîb, 
delle, a'lă, miirîd, mukaddes, tebârike, tehaddese, miisebbed til-esbăb, hălik, muhe'imir, basit, sub- 
hân, mecid, kadrî, kavî; din persană— khodă (Dumnezeu), khodâ'i („divin"), yezid („Dumnezeu"), 
yezdăn („Dumnezeu"), dăver („stăpîn"), hodăvendigăr („Suveran") ; cuvintele tangri („Dumnezeu") 
şi ţalab („stăpîn") sînt de origine turcă. 
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348. Doctrina creştină orientală face o distincţie fundamentală între teologia catafatică. 
sau afirmativă şi cea apofatică sau negativă, determinată de faptul că lui Dumnezeu, creatorul 
lumii, nu i se pot atribui calităţi care convin creaturilor. A spune despre creator că este bun, 
puternic, milostiv etc. ar însemna, aşadar, a-1 coborî la nivelul creaturilor sale. Se ajunge astfel 
la afirmaţii care au generat numeroase neînţelegeri şi controverse în gîndirea medievală euro- 
peană, ca „Dumnezeu nu este mare, nu este bun" etc. (Cf. Vladimir Lossky, Theclogie mysiique 
de l'Eglise d'Orient, Paris, 1944, p. 23). Aceleaşi dispute au născut în cugetarea musulmani 
întrebarea dacă epitetele, calităţile atribuite lui Allah nu reprezintă o diminuare a esenţei di- 
vinităţii, dacă nu există o contradicţie între şifăt (atribute) şi dhăt (esenţă), ajungîndu-se la 
concluzia că atributele lui Allah „sînt eterne, subzistînd în esenţa lui, şi că ele nu sînt el, dar 
nici altceva decît el" (subl. n.) (D.B. Macdonald, EI, IV, 422). Problema era, aşadar, pe de 
o parte „de a menţine unitatea interioară a personalităţii lui Allah", iar pe de altă parte „de 
a justifica descrierile coranice ce i-au fost făcute". De observat că un curent însemnat de gîn- 
ditori musulmani consideră asemenea atribute drept imperfecte, defavorabile, eronate sau di- 
rect imposibile (ibid.). Această atitudine apropie gîndirea musulmană de teologia negativă 
creştină, fapt pe care Cantemir îl surprinde cu multă fineţe. 

349. Tc. ruhullah < ar. ruh Allăhi. 

350. Gr., = „prin excelenţă". 

35 1. Tc. kelămilllah < ar. kalămu'llăhi. 

352. Tc. Unt ilăhî < ar. 'ihn ilăhi. 

353. Tc. gaib < ar. ghăib; tc. zâhir < ar. zăhir. 

354. Tc. yed-i kudret ilăhî < ar. yad hudrati ilăhi. 

355. V. mai sus, nota 98. 

356. Tc. ilm-i semă < ar. 'Unt al-samă. 

357. V. Cartea a Vl-a, cap. 34, p. 346 sq. 

358. Tc. tahdîr ilăhî < ar. takdir illăhi. 

359. Probabil glosa traducătorului în rusă. 

360. Tc. Takdir tedbiri fesh ider. 

361. V. Cartea a IV-a, cap. 6, p. 101. 

362. V. nota 207. 

363. Explicaţiile cuvintelor distih şi emistih (mai jos) aparţin traducătorului în rusă. 

364. Tc. Gelnteli olsa ădente devlei edinilur bir htlâb-i zahntet 

Gitmeli olsa ădemden devlei eylente tedbir anga dayanmaz nice bin zincir, 

iar mai jos: 

Virmeyince ma'bud, ne eylesiţn Mahmud. 

365. De fapt irădăi-i cilz'î, expresie în limba turcă. 

366. Pers. divăneră kalem nisi. 

367. Trimiterile sînt greşite. întâlnim în Coran aceste idei (dar nu în aceeaşi exprimare), 
în sura VI, 20—21, 43, 130 şi passint, unde se spune că Allah se îndepărtează de cei necredin- 
cioşi şi se menţionează hulirile acestora, iluzia că faptele lor sînt bune, conştiinţa erorii lor la 
Judecata din urmă. 

368. Aceeaşi observaţie. Texte apropiate se "află în sura a X-a, nu în a XIX-a. 

369. încă din paragraful precedent este abordată marea problemă a conflictului dintre 
libertatea omului şi predestinarea lui temporală şi eternă de către Allah. Şi apărătorii libertăţii 
(kadariya) şi cei ai determinismului (djabariya) aflau temeiuri în Coran, dar cei dintîi (situaţi 
în curentul de gîndire al mutaziliţilor) au fost consideraţi în afara ortodoxiei sunnite, care pro- 
clama predeterminarea absolută a tuturor actelor umane. V., în acest sens, H. Lammens, 
L' Islam, croyances et institutions, 3 e e'd., Beyrouth, 1943, p. 64— 65, şi Albert N. Nader, Le sys- 
tetne philosophique des mu'tazila ( premier s penseurs de V Islam), Beyrouth, 1956, p. 5— 6 şi 82 — 83. 

370. Referire la Cartea destinelor, scrisă în cer, în care sînt consemnate mai dinainte toate 
faptele oamenilor şi evenimentele pămînteşti. Coranul citează adesea această carte (X, 61; 
XI, 6; XXVII, 75; XXXIV, 3; LVII, 22), urmînd unei tradiţii biblice (Ps., 138, 16; Apoc., 
5, 1; 10, 2 etc). Referinţa la Coran, în acelaşi paragraf, este, din nou, eronată. V. şi nota 908. 

371. Altă problemă fundamentală a cugetării musulmane abordată de Cantemir: aceea 
a distincţiei între unicitatea şi atributele lui Allah, dezbatere care a pasionat pe teologii şi fi- 
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lozofii islamului timp de cîteva secole. Dificultatea consta în definirea esenţei lui Allah: pro- 
cedînd conform logicii, prin genul univoc şi diferenţa specifică, s-ar introduce în esenţa lui Dum- 
nezeu o multiplicitate sau i s-ar atribui lui Allah caractere comune cu acelea ale creaturilor lui. 
Pentru a evita asemenea definiţiijincompatibile cu natura divină s-au adoptat două soluţii: 
teologii mutaziliţi (rigorişti) au golit noţiunea de Dumnezeu de orice atribut pozitiv, mulţu- 
mindu-se să afirme drept proprie lui Dumnezeu eternitatea, adică sinonimia Allah b Eternul ; 
în felul acesta se înlătură antromorfismul celor care aceptau ad litteram pasaje din Coran ima- 
ginînd pe Allah ca avînd chip, mîini, mişcîndu-se etc. ; teologii aşariţi (ortodocşi), întemeiaţi 
tot pe texte coranice, susţineau că trebuie deopotrivă acceptată unitatea perfectă a lui Allah, 
pe de o parte, şi multiplicitatea atributelor lui pozitive pe de altă parte (ca: viaţa, puterea, 
ştiinţa, voinţa), fără a se încerca să se stabilească natura raporturilor între aceste atribute şi 
unitatea divină. Al-Ghazali (1058—1112), adoptînd poziţia aşarită, a explicitat-o, arătînd că 
pentru filozofi (falâşifa) acceptarea atributelor divine nu aduce nici o atingere unităţii desă- 
vîrşite a lui Allah şi nu introduce multiplicitatea în această unitate: ele nu sînt decît negări 
ale unor pretinse imperfecţiuni divine şi reprezintă nu relaţii de la creator spre creaturi, ci invers. 
Astfel, cînd se spune că Allah e.cel dintîi nu înseamnă că el este definit în raport cu fiinţele 
de după el, ci că existenţa acestora vine de la el, că el este cauza lor etc. (Cf. L. Gauthier, 
Ibn Rochd (Averroes), Paris, 1948, p. 148— 151). în raport cu aceste atitudini de gîndire, Can- 
temir ne apare, ca şi în afirmaţia precedentă privind caracterul negativ al teologiei musulmane 
(v. nota 348), drept un adept al mutaziliţilor, care afirmau unitatea dintre esenţa şi atributele 
divine: acestea sînt deci numai aspecte ale lui Allah, care se manifestă prin atributele sale. 
(Cf. Studiul introductiv şi A.N. Nader, Le systeme philosophique des mu'tazila, p. 49—55.) 

372. Gînditorii musulmani disting între „Cel dintîi" (al-awwal) şi „Cel dintîi cauzat" 
(al-ma'lul al-awwal) , care este Primul intelect (L. Gardet, La pense'e religieuse d'Avicenne 
(Ibn Sinâ), Paris, 1951, p. 50 şi nota 2). Exprimările lui Cantemir („Dumnezeu a creat mai 
întîi unitatea... în al doilea rînd a creat nur...) sînt eionate, deoarece Dumnezeu este considerat 
unitatea perfectă (care, deci, nu este creată), lum na (nur) însăşi („Dumnezeu este lumina 
cerurilor şi a pămîntului", Coran, XXIV 35), iar abia intelectul (aci mintea) este prima lui crea- 
ţie. De altfel, afirmaţiile citate sînt contrazise de pasajul imediat următor în care autorul acceptă 
că Allah n-a creat şi nu va crea „nimic mai ales, mai bun şi mai frumos" decît mintea. Doctrina 
islamică despre nur este de inspiraţie gnostică şi neoplatonică. în lucrarea apocrifă Teologia 
lui Aristotel, care a avut o mare răspîndire între gînditorii arabi medievali, Allah (Cauza pri- 
mă) transmite forţa luminii intelectului ('aftl) şi prin acesta sufletului lumii. Prin sufletul 
lumii intelectul comunică puterea luminii naturii; la rîndul său sufletul lumii transmite lu- 
mina lucrurilor care se nasc şi pier. După cum apare din această doctrină, lumina este în- 
ţeleasă în sensul aristotelic (De anima, II, 7, 418 b) drept o energie, o forţă activă, iar nu 
ca ceva corporal. Ideea lui Cantemir că lumina ar fi o „primă materie" sau un „aer fin" (eter) 
nu e compatibilă cu conceptul de materia prima ('unşur b „element, stihie",); poate autorul 
a avut în vedere „al cincilea element" (quinta essentia, ar. ţab'), din care ar fi fost create sfe- 
rele cereşti. în concepţiile arabe de inspiraţie gnostică despre materie ( mădda ) se distinge între 
materia primitivă (emanaţie a luminii divine, deci o materie inteligibilă), materia lumii (par- 
ticulară sferelor, cereşti), materia stihiilor şi materia care poate fi prelucrată (T.J. de Boer, 
EI, III, 84, 1021— 1022 şi IV, 1077). Autorul pare să se fi referit la prima accepţie a concep- 
tului de materie; exemplificarea pe care o face însă de îndată — corporeitatea îngerilor — 
poate indica şi o confuzie cu „aburul" sau „flacăra fără fumf (Coran, LV, 15) din care ar fi 
fost creaţi aceştia (influenţă, ebraică). Cf. D.B. Macdonald, EI, I, 1076—1077. 

373. Tc. cin < ar. djinn b „duh, fiinţă nevăzută" ; tc. r&h (pl. ervâh) < ar. ruh (pl- 

arwăh) =ţ „suflet, spirit, Duhul lui Dumnezeu". De observat că în concepţia musulmană djinii 
nu sînt îngeri (aceştia, ca şi oamenii, fiind făcuţi din lut şi lumină, iar djinii din abur sau foc fără 
fum). în acest sens afirmaţia lui Cantemir că „djinii sînt ervah" nu este corectă. Exemplul dat 
privind corporeitatea îngerilor este însă exact, deoarece în concepţia musulmană ruh (sau nafs) 
este un corp de natura luminii, uşor, mobil, care, în Coran (LXX, 4 ; LXXVIII, 38 ; XCVII, 4), 
este asociat cu îngerii (E. E. Calverley, EI, III, 886 şi 888). 

374. Mintea, intelectul (ar. 'akl), prima creatură (v. şi nota 372), corespunzător lui voOg 
din metafizica aristotelică. în gîndirea arabă intelectul este identificat de adepţii lui Aristotel 
cu însuşi Dumnezeu ; el este şi personificat ca „reprezentant" sau „trimis" al lui Allah, iar unele 
secte au acceptat chiar „încarnări" ale lui (T. J. de Boer, EI t I, 245). 

375. Tc. tevfik <.ar. tawfik b „conformare, concordanţă, reuşită". în concepţia* musul- 
mană orientarea spre divinitate, păzirea poruncilor etc. nu sînt posibile decît printr-un acord 
între minte şi corp, interpretat drept un ajutor dat de Allah. 

376. 'AU ibn Aba Ţălib, văr şi ginere al lui Mahomed, al patrulea calif ortodox, personaj 
Înconjurat de o mare veneraţie în islam, cu deosebire în rîndurile şiiţilor. I se atribuie transmite- 



625 



rea a 586 de hadiţh, maxime, sentinţe şi versuri, multe apocrife. Unul din aceste texte este citaţ- 
de Cantemir. 

377. „...A creat mai întîi" se înţelege: în actul de creaţie a strălucirii, Allah a început 
cu sufletul lui Mahomed. Cf. Coran, XXIV, 35: Mahomed este lampa care poartă lumina divini 
(revelaţia lui Allah este transmisă prin profet). Celebrul mistic Muhyi'l-Dîn ibn 'Arabi (1165— 
1240) afirma că sufletul omului i-a fost inspirat de duhul divin (rfth), ceea ce face din om o- 
creatură intermediară între Allah şi lume, un reprezentant al divinităţii (v. expunerea mai com- 
pletă la E. E. Calverley, EI, III, 886). Afirmaţiile — prea puţin nuanţate — ale lui Cantemir 
(Mahomed este o „părticică din sufletul lui Allah" ; el a fost creat înainte de îngeri), de inspi- 
raţie sufită, se apropie de acelea ale lui B. d'Herbelot, Bibliofhegue orienfalc, s.v. Mohammedr 
„Ei [interpreţii Coranului] afirmă că Mahomed ar fi fost creat înaintea tuturor vremilor, că lu- 
mea n-ar fi fost creată decît pentru el şi că el ar fi singurul mijlocitor între Dumnezeu şi oameni. . . 
Ei spun că primul lucru pe care 1-a creat Dumnezeu a fost lumina, ceea ce este conform cu textul 
sacru [Biblia]; dar ei pretind că această lumină, pe care o numesc nur, era o substanţă din care- 
a fost scos sufletul lui Mahomed, iar apoi sufletele tuturor celorlalte creaturi, între care primul 

cc îl ecupă sufletele patriarhilor şi ale profeţilor". 

378. Tc. (avus < ar. ţâ'us m „păun''. Conceptele din doctrina islamică la care se referi 
autorul sînt: kalam sau condeiul de trestie, după tradiţie primul lucru creat de Dumnezeu penţru 
a scrie evenimentele viitoare (un instrument de scris, sau o rază de lumină lungă de la pămînt 
la cer, CI. Huart, EI, II, 717); shahâda sau profesiunea credinţei musulmane (v. notele 72 şi 

96) ; ideea că sufletul lui Mahomed a trăit în păun (ar. ţâ'us) pînă la naştere este ciudată (v. şi 
tradiţia despre Simurgh, EI, II, 655). Păunul se bucură de o particulară favoare în tradiţia mu- 
sulmană, ca simbol al soarelui şi nemuririi (carnea sa era considerată incoruptibilă). Arhanghelul 
Gabriel este numit de persani „Păunul cerului" sau „al raiului" (B. d'Herbelot, Bibliothtque 
orienţale, s.v. Gebrail). Dar tot conform ti idiţiei, păunul a servit de intermediar în rai, între 
diavol şi şarpe (A. J. Wensinck, EI, III, 373). în credinţa populaţiei kurde yazidi din vestul 
Irakului şi din alte regiuni aflătoare, pe timpul lui Cantemir, în Imperiul Otoman, Mehk Ţâ'fts 
(îngerul păun) este organul executiv al voinţei Creatorului, esenţa lui Allah în acţiune, a divi- 
nităţii care se manifestă, indisolubil legată de divinitate. Asocierea cu Ţă'S s a sufletului lui Ma- 
homed este însă foarte curioasă, yazîdî fiind consideraţi drept o sectă heterodoxă, fără raporturi 
cu credinţa islamică (Th. Menzel, EI, IV, 1229— 1230). Nu este, aşadar, exclus ca D. Cantemir 
să fi urmat o altă tradiţie, vulgară, dar mai departe de ortodoxia musulmană. 

379. Ar. hidjăb desemnează orice văl servind la despărţirea a două lucruri. După Coran, 

XXXIII, 53, unde se recomandă să se vorbească soţiilor Profetului despărţit de un văl, obiectul 
serveşte pentru a separa fiinţe de stări diferite (la fel în Coran, XLII, 50: „Nu i-a fost dat vreunui 
muritor ca Dumnezeu să-i grăiască decît prin inspiraţie sau de după un văl. . .''. Cf. ibidem, 
VII, 26: „O, fii ai lui Adam! Am făcut să pogoare peste voi un veşmînt care să ascundă goliciu- 
nea voastră, precum şi podoabe; dar veşmîntul fricii cinstitoare de Dumnezeu este mai bun"). 
Arhitectura simbolică a creaţiei, aşa cum o înfăţişează autorul, prezenţa cifrelor tot simbolice 
(30Q 000, 12 000, mai departe 70 000 etc.) vădesc izvoare musulmane de inspiraţie gnostică 
pentru această parte a Sisfemului. £n paragraful următor Cantemir se referă la o „încheiere' 1 
a relaţiunii despre persoana Profetului în izvorul său. N-am putut verifica dacă este vorba tot 
despre Muhammcdiye. 

380. V. nota 86. în Coran, II, 256 şi XXXVIII, 33, se foloseşte termenul sinonim kursi b 
„tron", dar şi scăunelul scund din faţa tronului, pe care se reazemă picioarele. 

381. V. cap. 5i p. 97. 

382. V. nota 377. De adăugat, tot după Muhyi'l-Dîn ibn 'Arabi, distincţia între sufletul 
animal al omului (ruh), care îi este insuflat de spiritul divin, şi sufletul raţional (nafs năţika), 
provenind din sufletul universal (al-nafs al-kulliya) — de unde, probabil, afirmaţia că „sufle- 
tele tuturor au fost zidite odată, împreună". Traducerea din Coran este forţată, ca să întemeieze 
teoria că sufletul omenesc este „o parte" din spiritul divin. Răspunsul la întrebarea despre su- 
flet se rezumă la afirmaţia că el este datorat poruncii (amr) divine. „Ştiinţa" (la Cantemir: 
„înţelepciunea") face parte din fraza următoare. 

383. V. nota 373. 

334. Este vorba în primul rînd de Aby Djahl (v. nota 61), persecutorul islamului la 
care, după unii comentatori, s-ar referi acele pasaje din Coran (v. referinţele). 

385. Carţea destinelor, v. nota 370. 

386. Este vorba de „Serbarea cea mare" (Buyiik bayram) sau „Serbarea jertfelor' 1 
(Kurban bayrâmi ) care durează patru zile în timpul cărora pelerinii aduc jertfe (oi, boi, cămile) 
lui Allah în valea Min^ de lingă Mecca. 
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387. Tc. terâvih < ar. tarăwih, rugăciunea făcută in timpul nopţilor de Ramazan. 

388. V. Cartea a V-a, cap. 4, p. 174 şi urm. 

389. Gr. |i<rraioX.OYia = „delir, vorbire incoerentă". 

390. V. despre îngeri (malâ'ika) amplul articol al lui D. B. Macdonald, EI, III, 201—204. 

391. V. notele 372 şi 373. • 

392. Descrierea corespunde cu aceea obişnuită a Arhanghelului Gabriel: „Acest înger 
avea picioarele puse pe pămînt şi capul înălţat pină la cer; el îşi întindea aripile de la răsărit 
pînă la apus; picioarele sale erau de culoarea aurorei şi aripile verzi" etc. (B. d'Herbelot, Bi- 
bliotheque orientale, s.v. Gebrail). Denumirea de „îngeri ai cerului inferior" provine din influenţa 
■concepţiilor aristotelice şi neoplatonice asupra celor islamice despre univers: sferele cereşti 

( al-aflăk ) sînt mişcate şi locuite de îngeri de diferite grade. 

393. V. Cartea I, cap. 9, p. 21 şi urm. 

394. V. nota 322. 

395. în ortografie turcă: Ismăil, Mincăil, Saădâil, Salsâil, Kelhâil, Şemhăil, Zefâil şi 
Cebrăil. 

396. Diavolul (Shayţăn) ar fi lost creat, după Coran, din foc; comentatorii acestui pasaj 
afirmă că îngerii au fost făcuţi din lumină, iar diavolii din foc sau din fumul focului (A. S. Tritton, 
EI, IV, 296). V. şi nota 58. 

397. Diavolii sînt djini (v. nota 373) şi ca urmare pot mărturisi credinţa, pentru că Maho- 
med a fost trimis atît pentru oameni, cît şi pentru djini. 

398. Tătară: La'net şeytana katarga. 

399. Legenda după care Iblis este un înger care a refuzat să se închine lui Adam provine 
•din textul apocrif creştin Viaţa lui Adam şi a Evei (A. J. Wensinck, EI, II, 373). 

400. V., supra, nota 373 şi art. lui D. B. Macdonald, EI, I, 1076— 1077. 

401. După tradiţia biblică (Levit. 16, 5—8), în „Marea zi a ispăşirii" marele preot trebuia 
să ia doi ţapi „de jertă pentru păcat", care erau traşi la sorţi: unul pentru Yahve şi altul pentru 
Azazel. Primul era jertfit, al doilea lăsat în libertate în deşert. Asupra celui din urmă erau aruncate 
toate păcatele credincioşilor (de aci denumirea de „ţap ispăşitor"). Azazel, „demonul care locuia 

în pustie", a trecut în tradiţia islamică, avînd accepţiunea generală de diavol (ar. 'Azăzil). 

402. Tc. Cin başka, şeytăn başka. 

403. V. Cartea a IV-a, cap. 21, p. 163 şi urm. 

404. Tc. Rebb iil-ălemîn. 

405. Ideea că „lumea aceasta" este ultima nu e general împărtăşită în tradiţia islamică. 
Distrugerea lumii (fană' ) rezultă din interpretarea dată de exegeţi unor pasaje din Coran. Gîn- 
•ditorii mutaziliţi şi filozofii, ca Avicena sau Averroes, au avut însă tendinţa — sub influenţa 
■cosmogoniei aristoteKco-plotiniene — de a afirma eternitatea lumii (Louis Gardet, La pensie 
religieuse d'Avicenne, Paris, 1951, p. 38 şi 41 — 42; A. N. Nader, Le systeme philosophique des 
mu'tazila, Beyrouth, 1956, p. 140, n. 2). Formularea autorului referitoare la universurile ante- 
rioare oferă însă pretexte pentru curioase asocieri cu doctrina despre Kăli yuga şi concepţiile 
eshatologice orientale. 

406. Dacă h. 1132= 1719 îns2amnă că autorul se referă la perioada 14 noiembrie — 
— 31 decembrie a anului din era creştină, perioadă în care lucra la această parte a Sistemului 
(v. şi Studiul introductiv). 

407. Tc. heyiilâ < ar. hayulâ < gr. SXr\ = „materia". 

408. Tc. Eflătun < ar. Aflăţun. V. şi Cartea a IV-a, cap. XIII, p. 128—129. 

409. Ar. Arisţulălis şi Arisţâlâlis. 

410. Ar. Sihrăt. 

411. Ar. Dimukritis. 

412. Ar. Iklidis. 

413. Ar. Bukrăt. 

414. Tc. Călinus < ar. Djâlinus. 
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415. Formă derivată din Abu 'AH al-Husain ibn'Abdallăh ibn Sină, numele marelui filozof 
din Bukhara (980-1037). 

416. în cosmologia musulmană (influenţată de concepţii indo-iraniene) pămîntul (de 
formă plată) este înconjurat de lanţul munţilor Kâf, formaţi din smarald verde. După unii autori 
(ca Ibn al-Wardî), pămîntul stă pe un taur, acesta pe o piatră, iar piatra pe un peşte care înoată 
în mare (M. Streck, EI, II, 645—655). 

417. V. Cartea I, cap. 7, p. 11 şi nota 86. 

4 18. Metal necunoscut, „cupru de munte", amintit de autorii antici (Hesiod în Scutul 
lui Hercule, 122; Platon în descrierea Atlantidei, Critias, 114 e etc, Aristotel în Analiticele 
posterioare, 7, 92 b, 22). 

419. Abu'l-Abbâs al-Farghânî, cunoscut în literatura europeană drept Aljraganus, celebru 

astronom (nu teolog) din secolul al IX-lea. Concepţiile arabe despre dimensiunile soarelui şi 
lumii erau luate de la astronomii greci. 

420. Tc. fersah < ar. jarsakh, măsură de lungime echivalentă cu 6232,20 m. Socotind 

în mile nautice genoveze (de 1852 m), 1 fersah = 3,5 mile. Lungimile circumferinţelor soarelui 
şi lunii sînt, evident, fanteziste. 

421. în vechea concepţie a pămîntului plat şi fix, pentru a se explica mişcarea astrelor 
s-a formulat ipoteza unor tuneluri în temelia pămîntului care să permită trecerea soarelui şi 
a celorlalte planete de la apus spre răsărit. 

422. După unele concepţii ale cosmografilor arabi muntele Kâf (v. nota 416) ar fi fost 
aşszat pe o mare stîncă de smarald ale cărei reflexe dădeau culoarea verde (pentru europeni 
albastră) a cerului. 

423. Tc. Kevser < ar. Kawthar = „plenitudine" (cap. VIII din Coran poartă titlul: 
Surat al-katt'thar). După unii exegeţi însă, cuvîntul ar denumi un fluviu al paradisului, cu albia 
de perle şi rubine, cu malurile de aur, mai precis un mare lac din care îşi au începutul cele patru 
flvuii legendare ale raiului (de apă, de lapte, de vin şi de miere). De aci numele nectarului în 
turcă. J. Horovitz, EI, II, 884-885. 

424. Autorul completează descrierea muntelui Kâf (v. şi nota 416). Existenţa unor pă- 
mînturi dincolo de acest munte era bazată pe spusa atribuită lui Mahomed. Aceste lumi ar fi: 
„una de aur, şaptezeci de argint, şapte de musc, fiecare avînd o lungime şi o lăţime de 10 000 de 
zile de mers şi ar fi fost locuite toate de îngeri" (M. Streck, EI, II, 655). De ad, probabil, afirma- 
ţia că locuitorii acelor lumi mărturisesc pe Allah şi Profet. Cum muntele Kâf era, in sens restrîns, 
localizat în Caucaz — munte pe care, după legendă, l-ar fi trecut Alexandru cel Mi re — , împă- 
ratului macedonean i s-a putut atribui şi cucerirea lumilor situate după acel munte. 

425. V. nota 416. 

426. Tc. Rub-i meskUn < ar. Rub' al-maskiin. 

427. Tc. Bahr-i mahcUr < ar. Bafyr al-mahdjur Este distincţia pe care o face şi cosmo- 
gonia biblică între „apele de sus" şi „apele de jos" (Gn., 1, 6—7). 

428. Keyhăil. 

429. Este vorba despre Yanyah Es'ad Efendi (m. 1730), cărturar turc, profesor de limbi 
orientale (arabă, persană), corector al tipografiei lui Ibrahim Muteferrika, traducător în turcă 
al Fizicii lui Aristotel şi al unei scrieri de Ibn Sinâ. învăţatul este menţionat şi în Istoria 
Imperiului Otoman, I, 4, nota g (trad. Iosif Hodoş, Bucureşti, 1873, p. 38—39), în legătură cu 
aceeaşi discuţie despre Coran (Ion Matei, Le maître de langue turque ie Dimitrie Cantemir: Es'ad 
Efendi, în „Revue des e'tudes sud-esj europeennes", 10, 1972, no. 2, p. 281—288). 

430. Se poate traduce şi prin „noroi puturos". 

431. Credinţa că trupul lui Adam a fost făcut din pămînt luat din cele patru puncte cardi- 
nale a fost cunoscută şi de doctrina creştină . Aşa era explicat de autorii greci însuşi numele lui 
Adam, format din iniţialele A — dvatoA.f| (= „răsărit"), D — fufflţ (= „apus"), A — fipKTOC 
(= „miazănoapte") şi M — nsasuPpli (= „miazăzi"). V. şi E. Turdeanu, Dieu crea l'homme de 
huit elements et tira son nom des quatre coins du monde, în „Revue des e'tudes roumaines", 13— 14, 
1974, p. 184 şi urm. 

432. Forma Heva nu este, cum ne-am aştepta, luată din latină (în originalul cărţii autorul 
scrie Era), ci de influenţă arabă (Hawwă) ; în textul rus întîlnim şi forma Evva. 
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433. Contradicţie, deoarece mai sus autorul afirmă că „fiinţa omenească nici înainte de 
păcat nu era nemuritoare", aşadar nu prin păcatul lui Adam „a pătruns moartea în natura 
omului". ' 

434. V. mai sus nota H5*. 

435. După doctrina musulmană omul poartă în inimă ca o pecete „ştiinţa necesară" a 
lui Dumnezeu, prin care îşi cunoaşte creatorul (G. -C. Anawati et Louis Gardet, Mystique mu- 
sulmane. Paris, 1968, p. 142, n. 50). 

436. Tc. mekrâh = „scîrbos" (v. mai departe, Cartea a V-a, cap. 15). 

437. V. mai departe, cap. 19. 

438. Kăbil şi Hăbil, Cain şi Abel. Surorile lor gemene, menţionate de autor, se numeau 
Aklîma (sora lui Cain) şi Labudă (a lui Abel). Tradiţia după care cearta dintre cei doi fraţi ar fi 
avut ca origine dorinţa lui Cain de a lua de soţie pe sora lui Abel este de origine ebraică (J. Eisen- 
"berg, EI, II, 198). 

439. Tc. Şeyt < ar. Shith, biblicul Seth, al treilea fiu al lui Adam. 

440. Tc. câmi, minare < ar. djămi', minăr. 

441. V. nota 301. Abel l-ar fi învăţat pe Seth cultul, rugăciunile rituale etc. 

442. V. nota 287. 

443. Ar. Nul}, biblicul Noe, considerat în Coran primul proroc al pocăinţei. Pentru legen- 
dele relatate de Cantemir v. şi Bernhard Heller, EI, III, 1014. 

445. V. mai departe, cap. 21, p. 163. 

444. V. Cartea a III-a, partea a Il-a, cap. 5. 

446. V.. Cartea a V-a, cap. 6, p. 186. 

447. Ar. Săm, Hăm, Yăfith. 

448. Prin arapi autorul înţelege aci pe negrii africani (hamiţi), iar nu pe arabii propriu-zişi, 
care sînt de descendenţă semită. 

449. Hud, profetul poporului 'ad, care, după Coran, a trăit îndată după potopul lui Noe. 
Este, probabil, biblicul Eber (Gn., 10, 21), strămoşul poporului evreu (A. J. Wensinck, EI, 
II, 348). 

450. Ar. Şălih, prorocul trimis poporului arab al thamudiţilor (Coran, VII, 71 etc), 
urmaşul poporului 'ăd (Fr. Buhl, EI, IV, 111). Identificarea cu Melchisedec nu este corectă. 

451. Succesiunea corectă a profeţilor pocăinţii este, după Coran: Nuh, Hud, Şălih, Luţ, 
Shu'aib, Musă, Ibrăhîm (Avraam), descendent al lui Sem, fiul lui Noe. Avraam ocupă un loc larg 

în tradiţia islamică (A. J. Wensinck, EI, II, 457—458). 

452. După Coran, VI, 74-83, XXI, 51-69 şi XXXVII, 83-87, Avraam se născuse într-o 
familie idolatră şi a îmbrăţişat credinţa în Allah printr-o experienţă interioară, încă din tinereţe. 
Astfel, el a respins adorarea idolilor, suferind pentru aceasta chinuri din care a scăpat în chip 
miraculos. 

453. Turnul Babei, despre care tradiţia musulmană a preluat credinţa de origine ebraică, 
persană şi creştină. Babei ar fi fost prima reşedinţă a lui Noe după potop ; turnul însuşi a fost 
construit 'de Nimrud (Ernst Hertzfeld, EI, I, 559-560). 

454. Nimrud, personaj cunoscut de musulmani prin tradiţia biblică (Gn., 10, 8-*-9). El 
a fost cel dintîi care a domnit pe pămînt după potop, avîndu-şi reşedinţa la Babilon. Ibrăhîm 
(Avraam) a încercat fără succes să-1 convertească pe acest tiran care se considera Dumnezeu 
şi voia să-1 atace pe Allah în cer. Aruncat pe pămînt, el clădeşte turnul pentru a putea ajunge 
pînă la cer, dar meşterii nu se mai pot înţelege între ei — din limba siriacă pe care o vorbeau se 
nasc 73 de limbi. Un nor de muşte ucide armata lui Nimrud, iar tiranul însuşi este chinuit patru 
veacuri (Bernhard Haller, EI, III, 900-902). 

455. Rakka (anticul Kallinikos), oraş în Siria de nord, pe malul stîng al Eufratului, înte- 
meiat de Alexandru cel Mare, fostă capitală a lui Harun al-Raşid. Dar Raghes din Biblie (Tobie, 
1, 14 ) este vechiul Rayy (Ragha), oraş in Media, ale cărui ruine se află la cîţiva kilometri spre 
sud-est de Teheran. 

456. Tc. mancinik = „balistă, catapultă". 

457. V. Cartea a V-a, cap. 6, p. 186- 188. 
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458. Tc. mucăvir <, ar. mudjăwir w „războinic''. 

459. Tc. mtisafir <, ar. musafir. 

460. Ismail, fiul lui Avraam, preluat de Coran (II, 125—140; III, 84; IV, 163 etc.) din 
tradiţia biblică (Gn., 16, 1— 16), născut din sclava Agar (Hădjar). De aci numele dat musulmani- 
lor în evul mediu european: agareni sau ismailiteni. întîi născut al lui Avraam, 1-a ajutat pe 
tatăl său, în Arabia, să construiască templul din Mecca. După unele tradiţii el, iar nu Isaac, ar 
fi fost personajul din Gn., TI (sacrificiul lui Avraam). Ismail era considerat drept părintele tri- 
burilor din Arabia de Nord (A. J. Wensinck, EI, II, 579). 

461. Zamzatn, f întina sacră din Mecca. După alte tradiţii, izvorul care i-a dat naştere ar fi 
ţlşnit de sub călcîiul Arhanghelului Gabriel, care-1 păzea pe Ismail (A. J. Wensinck, ibid.). 

462. Ya'kub, patriarhul biblic (Gn., 30, 1), nepot al lui Avraam, frecvent menţionat îd 
Coran (II, 132-133, 136, 140; III, 84; VI, 163 etc). 

463. Yăhudi, numele evreilor în tradiţia islamică. 

464. Ar. Fir'awn m faraon, personaj preluat de tradiţia musulmană (Coran, II, 49 etc.) 
din cea biblică. Episodul despre Iosif în Egipt şi tîlcuirea visului lui Faraon este relatat de Coran, 
XII, 8. Dar nu soţia lui Faraon 1-a ispitit pe Iosif, ci soţia stăpînului său, comandantul gărzii 
(Gn., 39, 1—7) sau marele intendent al curţii regale (Coran, XII, 23— 30). 

465. Coranul cuprinde numai cîteva liste de profeţi (III, 34; IV, 161 şi urm.; VI, 83 
şi urm.) fără să menţioneze nicăieri 224 000 de profeţi şi cărţi. De altfel, după tradiţia coranică 
trebuie făcută distincţia între „trimişi'' (rusul) şi „profeţi" (nabiyun) ; aceştia din urmă s-au 
arătat numai printre ahl al-kităb („oamenii Cărţii", adică iudeii, creştinii şi musulmanii). 

466. Musă, menţionat frecvent în Coran, ca şi în legendele postcoranice, după tradiţiile 
biblice şi aggadice, înflorite cu elemente folclorice. Cp. cele ce urmează în text cu Bernard Heller, 
EI, III, 788-790. 

467. Tc. Tur-i Sinâ. Tradiţia islamică a acordat un loc deosebit toiagului lui Moise. El 
era adus din rai de un înger şi servise unui mare număr de profeţi şi drepţi, de la Adam la Iacob. 
El avea proprietăţi miraculoase, strălucea în întuneric, scotea apă din pămînt, izvora lapte, 
miere şi parfum etc, etc. (B. Heller, loc. cit.). 

468. Pentateucul ( Tora ) este, în forma sa actuală, o compilaţie realizată după exilul 
poporului evreu (prin sec. V î.e.n.) după surse de dată, origine şi istorie diferite. Comentatorii 
evrei, alcătuitorii marelui tezaur rabinic cunoscut sub titlul de Talmud (colecţie de decizii cano- 
nice întemeiate pe Vechiul Testament), şi-au dat seama de lacunele Torei, de unde ipoteza unei 
redacţii mai vechi, integrală şi incomparabil mai mare. Unii autori musulmani reproşau textu- 
lui transmis contradicţii, omisiuni şi falsuri intenţionate. 

469. Tc. mescidât. 

470. V. Cartea a IV-a, cap. 17, p. 150- 155. 

47 1. Aaron, fratele mai mare şi tovarăşul lui Moise, personaj biblic (Ex., 4, 14 etc), frecvent 
menţionat în Coran, II, 248 etc, sub numele de Hărun. 

472. Despre toiag v. p. 122 şi nota 467; autorul nu spune că e luat de la Aaron, ci se referă 
doar la locul important pe care toiagul acestuia (din tradiţia biblică) îl ocupă în legenda musul- 
mană după ce e preluat de Moise. 

473. V. nota 256. Cadiul se pronunţa, în practică, numai în chestiuni legate de, religie, ca 
dreptul familial şi cel succesoral, incluse în cel canonic. Observaţia că musulmanii nu cunosc 
instituţia preoţiei este corectă. 

474. După Biblie (Ex. 15, 20 ; Num. 26, 59) sora lui Moise şi Aaron se numea Măria. Pasa- 
jul citat din Coran (XIX, 28) se referă, într-adevăr, la Fecioara Măria, numită „sora lui Aaron'', 
dar pentru a evita anacronismul, comentatorii afirmă că acest Aaron nu era fratele lui Moise, 
ci un contemporan al Fecioarei, după unii chiar fratele ei (A. J. Wensinck, EI, III, 360). Aşadar 
nu se poate spune că musulmanii confundă pe sora lui Aaron cu mama lui Iisus. 

475. Ar. mufti, judecător cu renume, capabil să dea consultaţii juridice importante (falwă). 

476. Tc. murtedd. 

477. V. Cartea a IV-a, cap. 14, p. 133— 139. Referinţa la Incrementa pare să privească, 
învăţătura despre Iisus, iar nu pe mttrtedd. 

478. Iisus Navi (Iosua, ar. Yushă, de unde forma Şua din text), personaj biblic (Ex. 
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4, Dimilrie Cantemir, CwrflHMi, 
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9. BartMtmi d'Herbclot, BMiotheque orientale. Parii, 1697. Foaia dc titlu. 




r.-rnl Rvcnnl, lilitia iLUfi stnto p>csi>itc ddt'ImpuioOtt mano, 1 rad. C. Eflli, Veneţia, 

K>72. Froiitisiiinil, 
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Preflb Combi , 8c La Nou . 



ii. Paul Rycaut, Jjfoi-i'fi ddlo stato preseutc (hU'Impcrio Ottmnaiw, trn<I, C. Utili, Veneţia, 

1072. Foaia de titlu. 
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CAP. XVIII 



D€lU Zdbma . 



> îîuorno tîefli TurJn 





■ " ~ "* j- ^ " - - cr j — 

îatio n:<»3to oicuianieftc . Oicojio chcfuo Padfcera 
fţ hiutw , e di naziene Abiiîîno, dfancVi \*n giornoa] 
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Ifflc feîîa ncl! t tţte protczxiene . "Pcrcio 6Diolprc2zandoosm iorre 



co alia jjaattoîrae dtlh fitofoffa, c 
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12. Paul Rycaut, Istoria dello slato frsseiite deU'Imjterio OUomnno, trad. C. Belii, Veneţia, 



p. iUi. 
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^EMfCOMy. 

f^mmuiso 'pocciHciCAro rqcy4Apc;T8A. 

: m^mMm'h\\uh.My ABToKpATopy , &$pti 

ilpAjBOCA vBHbtjl RCE60/pCt BEHHÎ> t UI EMy 3A- 
Ş ÎŞi'I ff EAK) , IMriEpATOpy 6AAroHJ6CTIS%H- > 

iîi£M_y , n pF,6A Aî'GMy , crryy otehectBa. sao ' 
«l&AtiM npofOHftt||iO . AoâpojfrrEAj ţi pg. K 

QSf>3fUffb'.X'f> HAys.lt , M Xy40/*KECTB'b HACMiTEAK). 
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B£^xoBHovîyr#AUpK/, oâiforo bobcka MApcy. 
h Apxrcxp iTiry peh ş. p a.a h •** m ( u e mv , haUIIeto 

B"Î)KA XEp,iîABH^:?maN4y H'triTyH/. HA HETWpEX'b 
MOpflXl> pr^i^K ArO <^At>TA 8tUEA4MÎpA>vy s 
APAlHCtV ATU Mfe , PA AaHCK APO f 11 4A i^K AfO A^Mt- 
pAAy ^JflpAHHOMy, tt n ow. ii npom«! ; » npotros 
rOCyjVfjtf) t f îîyttfeAtT* \10 CBOi'My iSL'EMt AOCT J- 
^HlH.EMy M Tî .•ESpOTHAHUlEMy , 
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Sisttmitl sau î>it/innirca idigici nuihamincdanc. Sanklpi I i rljin h 1722. Epistola dedicatorie 

Cătie IhtiU Ul VftU. 



11, Odă operei lui Dîmîtric Cantemir, 
de Teotilact Lopatinski, publicată în 
Sistemul sau întocmirea religiei mulmmmedaw , 
Sanktpiterburh, 1722. 




SERE NI S S t M O 
* 

DEM ETRIO CANTEMIR 

S: ROSSfACt ÎMPF.SUJ PRINCIPI 
i t.ii:i.*.rii.i>( woiOAvi* xmxunmiQ 

O O M î M O 
&m porcini» «uimi dorlfcm 

«,«» «ffţ'fi priticipum Moldav j* JwfUfa» 

HIUSIRI 

Frfisj jiţJWis*) Vitauvut suitori 

'pu* foum defjfrtcmât? reîigbnfs Msbarm&n* âtet 

1» luffts tdftflll 

»u>um tac 




ODE IM LAUDEM OPERfS SERENISSIMI 
fftJNCJPK DEMETKJf KANTEMiRI SVSTE- 
MA ; D.'CTf DE REUGJONE ET STĂTU 

m?mi TURcicî. 

Si <jv<tn ciipido noscerc Turcka 
Uriti seelcfîi \Uihaincdi geniiS 
IJIitjvc cogtmtatn Gelomim 
ptogenimi vwofibfeoj, 
Regw nefântjj gvania poreoria , 
din potemis &d;/a , felfa^ve, 
doli, ftatus, fîJi'ftjvc 
inak jana furca;, 

piti vere patria: 
rotunda fap'CJ roţfs 
aţii Thctlălusn impgro eabaJIo 
Odryfias prop'„'f,-UKiimi ad orns , 
Nou cft n«c«:/Tuin cai ba & nâv.itiin 
depî&a pândi rsiwge pittrimo 
atic alin'j vartas per avea» 
Fw!«î/rie« volitarc penrâ 
|ntia penai turt du lu a Liroma 
meiului, lisiws aîjfqve pericui/s 
hoc nori fatigatus volumcn 
«icnte re rar ni a Dibuire ver/ct, 
jette vtdcbtt . asm'îa OrhomanKa 
qvijtjvi'ij prafaritiw , cj.iJvc fâcrum tmpi'js 
torom vtfitT ftiagno in tbwarro 
vcî Jpccub uiftilgtjVt: votoi. 
Aufbom ingens sjcm i'nndpk 
le<n<jn* fogeiw h«Kuw pit 
illt ia bora /tot corona 
!b«tc opus cmoluiEcnta donat. 



Imtifrt tui J«UI(* 
iituftiww F»t™ ' jma^ SwMtiitm 

)W«R mu» ftw „djft ( _ 

, <(ţî St-mlffl^J, 0,y ^ ^ f 

Sun («nat vUt^ nuntit ( w pţu^, 



15. Lan la Ini Dimîtrie Cantc-mir, dc Gliedeori 
Vişniovski, publicat u lll SiUtwiil sau întocmirea teligiei 
mnlianwiettane, Snaktpilfiburh, 1722. 




îl jp 8 4 î C A O B 1 S 

TPtfl KAHTEMIpIt». 

O! AîîîEMy HÎTATEAtO ' 34pA8ÎJÎ. 

A aut c6îbI> icccecBÎ), hcacbBkTj ho cej>jţţiy 
doasiw, *1> ijap'&xb njscIjaiţjH'Btîfllii, 80 ITjw 
fou"Bx"K BpcîfOpaHHÎ>fiijnt, bT> Soroc aobdxIi 
, Minatul) Gas taxi» jMo»f!«wyu» 
KcxycHBimla j no «ncrva noyfUc* flame 
u"b laKOMÎi TocnoM Canacea ,*ch& w woigl), 
a Hfcîb O/arojianib 6o*ita . HCUpe^CHHia ii 
cfîKposCHHax nftMy^pocm* 6o«I* ootk post una 
«vuia . tic noAO*lJit pajcy/MeHte; BCHKlH KOHHtHH «ou» 
X"b KOHEţţ'b. XliîpQKA ŞAnO&l^b TBOa S'feAO-*"** 
t* s *mo bcmkcc xyjioaw-aiuto , BbACHre, ii «îmti AlOu HCaO- 
cckow xhnpocnilto npoîSBC^cHo ccmb , «ce ontc»nwce « 
iiftpei&JvcHHOc ccirtî); caoso mc 6o*îc mOAb npocmpiHHo.BMcoîto 
iate k rjtjSoKO., «kq ywoMb HeAoa&HecKinib (panaB caîko ifeil» 
ero*< noA«My«o e,i*rojţamfc no»oo.\*cnic« ) no»micn HtKakoxe 
MO^emt. npfpox'b ySSo noaner^a niatfiM 6o*i« He!ipe«<«MHWe, 
nocmâHonACHic sE-mw» iipcMy^pocinw , hIhw n laxotfb t-Aydo- 
■«J&rutfMlj paacMOîî>pl,A yMojflinejicmaoMb, sko ko «cnuoiaiiTid 
•f^.ţoîiîi i it*c;;îxb Hîţtiîpt>mcMîn, k noîtiaHUo wxî> ycep^t-to nplAO- 
tfţţifcâS M st) er i j .(, c c «>b!> n pf ,\b*tt o "pa tcy x m iOijjCMy y x oo o- 
jj'SCif 'ftveme'a ■ Kflfl no ne&AMP wmsso, dTj cmlxti 8ţ rAaroAcmfe. 

rîOB*&M«iA Wi% ?AKov!onpF.CTynHiu,fat r,\yw aehîs, m*,, i f | 

1 !(>ilH flKO 3AK(Hl1) TBOM POCUOiH. . Cc* ceMmcMUlti. <«xb tfc 
mîiosh cyiiftj ffl&^Sf.aRSfiîejist wîb Cs9mi>i>:1> Orn'îcslî, Komopwe 
juhou a imun n i puym .!L*A'U':itia m3ao^chî3 , oOane «cbxb yinH 
î*jţIHO t i) uto»^e Myxţcmnywnib , cIp"Bm. ; nioro pa,t« npopotOb. 
«tOAţi «ujjairiCAHa MOBDplil ycmâBM. m 9âKt)ttj.( nci-.lipiii.ixT> 
v..>oT",40Ba.\l> . A* du Aoxb rijponi J bo tio a o *l h b sschi!h»i1> , a*tt 
b Ko îiimTi nalna'tc npocB&mrACfl. H Mttc yMoiiBOn.iHîe era 
fţimccj* n"t) fic€.\yujante alSpw, hcaob'6 mc cs.au y^cmaoBaHta 
«ywwtHAetttJi, e-ţaraa cî> SojKCem&CHHMMb îaKOHQMb, akm «a 
AMIkchomT) oh li n acKycJnm »MÎ>a KaMCHa , xuui»iuc A*Ifia 
tioKAiatnn, m »*« flac»omBopHa« rtA^ificul « . a «cxKaro cm1>x* 
jţOcaiolHa OMuta , caMtuib mi1>«sIaT> CAOBono»ia»amc\cmBOMl>. 
To*ac h Ci»amw«» toamib EsaurcAlcmt , b!> GoflopHOMl) <-i ocmT> 
UVCAimivL, BAacmlKJ AtiocmaACKOK) yjîmli, n HOBCA'bflaciirT] , ,h 
*c*ytnac»i1> ^vxw , *ihc KaKO MCB'&iy lye «cBKoMy ^yxy at>pycMTi. 

i HO 







16. Siiitmui au intocmhca rtligtci mithaminiti <ue, Saiiklpitrrbin ti, 1722. Pnfu/n. 





H VLTA HEpBAJî 

TA ABA HEpBAii 

O «MEHAXÎÎ MJXAMMUOBMX'b. 
^ J ^ MCA ° 8MXÎ ' «cm*. ne P »l* 




a Bb khîsB MjxaMMc^te , ana c.^^chhS bWhc 

Mînfcj S o6wc: nyxiaţtmXyjCb ^cta* a, 

omb «îcmwfcsb moKwo Aîmcpb econoame*. 
I , — - M. X. M. JL. km*c npT^actiKJ! ?h*kT> TFUJTUl> 

ga«mu« elitra cu» , » npoirjHUîîj , ^ M %îf j îmbiat 

■ «yen* , sbAO lîoxaa^H^ , mhotI* nox» a ^« * o^ro^ami. jiocroof. 
Mn». krh^K no rp^ccxj fcusw KcsapîmoMWocb , 
mam.». «. «io«Ajr»iş6t. Mycrpafa, qBQîctbse^o «AtMOrab 
^»«h*w, nur H»ib npaniMfxb ttMqp&uitM. TaKo crjyk mm* 
.*ro **» ttaHî» xoftumO», îîah nponîmoBaimt cT>«a«î<aHHaro, cmk 
4R«ma «mcmm «Kyi-iB CAOaîPMHMMK asoapaxajoinb , HEÎrAM- 

'titrai Mm Âmîrm,h rKmmvt MyxAMMtytyAT> 

ţiyCTAph mo caiih t <j«ocra Mîya cojihu« muie , ttpof>rm1> 
gw» Anocmcwfe} Myxtmub Mjcm^a. *&* oral Lmn% 
tpJcrrrtaHCKJxb nicamcACit Hcnp*BO pas^Nm.tMw rtîCMCWM ' n ripoHVti- 
im» nîujCMo ewmn BUÎM 1 ; mox , c , Maxownil , MarUrob 

HapIlIKmCAHiJi * c hmcma ero msao itr a«Koi it .„« cvirife kGo 
AH^rinccK», A^g^cckh, Mcma$o f înec** , «««Kt™ Af> ', 

1 * 4*f *«I«lHCCKl MW 




17. Swteimrf HJH întocmirea religiei muhammedatie, Sanktpitcrburh, 



ÎS. Miniaturii din Qinealogia pmjttuhii Vakomul dfUicată sultanului Mahomed 

al IlI-lea. 




21. Fustivitate la curtea sultanului Ahraed al IlI-lea. Miniatură de Levni, în Vekhi, Sur-xăme. 



17,9 — 14 etc.), ajutor al lui Moise în lupta contra amaleciţilor, conducător al poporului israelit 
după moartea acestuia. Coranul face aluzie la el în sura V, 23—29. 

479. Prorocul Ilie (ar. 'Iîyăs), menţionat şi în Coran, VI, 85 şi XXXVII, 123— 130. 

480. V. nota 241. 

48 1. Samson era cunoscut în tradiţia islamica, şi în apropiere de Sara 'a (Palestina) există, 
un monument numit Kabr Shamshun (Mormîntul lui Samson). Cantemir se referă la o prelucrare 

arabă sau persană a istoriei lui Samson relatată în cartea Judecătorii, XIII— XVI. 

482. Distih în turcă: 
Diriiă zemâne-i gegrev (?) 
Terzibaşt vil Hamze-i Husrev. 

483. Regele-profet David (c. 1002—963 î.e.n.), ar. Dâ'ud, amintit în Coran, II, 251; IV, 
163 etc. 

484. Regele Saul (c, 1020—1010 î.e.n.) a fost cunoscut, sub numele Ţălăt, atît de Coran, 
II, 247, 249, cît şi de tradiţia islamică (Bernhard Heller, EI, IV, 674—675). 

485. Tc. Zebur < ar. Zabur (Coran, XVII, 55). 

486. Ar. dă'udi. 

487. Regele Solomon (c. 970—930 î.e.n.), ar. Sulaymăn, menţionat în Coran, II, 102; 
IV, 163 etc. 

488. Pers. div. 

489. Tc. Belkiz < ar. Bitkis. regina legendară din Saba (I Imp., 10, 1— 13, Coran, XXVII, 
22—44), venită la Solomon pentru a-i pune întrebări enigmatice (B. Carra de Vaux, EI, I, 738). 

490. Ar. Bakht Naţar, Nabucodonosor al II-lea, regele Babilonului (605—562 î.e.n.). 

491. De observat că Ezdra (autorul cărţii cu acelaşi nume din Vechiul Testament) nu face 
decit să povestească despre reconstrucţia templului de către Zorobabel şi marele preot Iosua, 
după întoarcerea din robia babiloniană, reconstrucţie încheiată în anii 516 — 515 î.e.n. Dărîmarea 
templului a fost poruncită nu de Vespasian, ci de Titus, în anul 70 e.n. Constantin cel Mare a 
construit nu templul, ci două bazilici, pe locurile mormîntului lui Iisus şi al descoperirii Crucii 
(325—326). La fel, Justinian a clădit biserica Fecioarei, după unii pe locul templului, în apro- 
piere de actuala moschee Akşa, după alţi autori pe locul Cinei de taină, cunoscut a fi drept 
mormîntul lui David. 

492. Cotul (cubitus), veche măsură de lungime echivalentă cu circa 50 cm. 

493. Pasajul este un rezumat al Coranului, XXVII, 17, unde însă este vorba de furnici 
(de unde titlul capitolului respectiv), dar autorul trimite din greşală la cap. V (Punerea mesei 
sau Masa servită). 

494. Dreptul Iov, eroul cărţii cu acelaşi nume din Vechiul Testament, a fost cunoscut de 
musulmani ca Aiyub (Coran, IV, 163; VI, 86 etc). Moscheea lui Eytip (Eyiip Sultan Camii) 
se află în partea de nord a Constantinopolului, lingă Cornul de aur, în cartierul Eytip. A fost 
construită în 1458 de sultanul Mehmed al II-lea în amintirea lui Eytip (ar. Abu Aiyub Anşări, 
tc. Eyăb-i Ensâri), discipol şi stegar al Profetului, mort sub zidurile Constantinopolului în 670, 
în cursul asediului condus de Yazid, fiul califului Mu'ăwiya. Mormîntul lui Eytip se află în curtea 
moscheii unde aveau loc ceremoniile de întronare a sultanilor. Al-anşăr înseamnă apărător. 

495. Lukmăn, înţelept citat în Coran, XXXI, 12— 19, preluat de tradiţia musulmană 
din legendele arabe păgîne, un fel de Esop oriental. I se atribuiau numeroase sentinţe provenite 
de fapt din Cartea lui Ahikar Asirianul şi fabule, adaptări arabe medievale ale fabulelor lui 
Esop (Bernhard Heller, EI, III, 36—39). Şt. Ciobanu, Dimitrie Cantemir in Rusia, în Academia 
Română. Memoriile Secţiunii Literare, s. III, t. 2, 1925, p. 422, observă că la Lukmăn se referă 
învăţatul român şi în scrisoarea sa către Petru cel Mare din 23 noiembrie 17 19 („Un filozof oare- 
care arab, fiind întrebat de la cine a învăţat filozofia, a răspuns că de la orbi", ibid., p. 486, 
nr. XXXIV). 

496. V. nota 449. 

497. V. nota 450. 

498. Derivaţie inexactă. De altfel, Lukmăn nu a fost cunoscut ca medic. Pentru asimilările 
propuse v. B. Heller, loc. cit. 
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499. Lat. med. betonica < lat. vettonica, după numele unui vechi trib din Galia, vettones m 
plantă, din familia mentei, cu proprietăţi medicinale (Betonica officinalis, rom. creţişor sau 
cuişoriţă). 

500. Iskandar-năme (Cartea lui Alexandru), preluată din Alexandria lui Pseudo-Callisthenes, 
despre a cărei cunoştinţă se poate deduce din Coran, XVIII, 60 şi urm. Cartea circula şi în turcă 
graţie traducerilor lui Ahmedi (sec. XIV), Aii Şir Nevaî (sec. XVI). Este probabil ca autorul să 
se refere la cea dintîi din aceste două versiuni, făcută în turcă osmană. 

50 1. Tc. Iskender Zulharneyn < ar. Iskandar Dhu'l-Karnayn, Alexandru cel cu două 
coarne, astfel numit în Coran, XVIII, 83 şi urm. 

502. „ Grecii din Cyrene, vecini cu oaza libiană [a lui Ammon] au împrumutat din Egipt, 
dîndu-i o formă omenească, tipul corniger al lui Zeus- Ammon, pe care ni-1 oferă monetele din 
Cyrenaica" (P. Descharmes, Mythologie de la Grece antique, Paris, 1886, p. 53). 

50Ş. Tc. Ishender-i Rumt ibn-i Feylikos. 

504. în tradiţia musulmană Alexandru cel Mare este înfăţişat ca un apărător al dreptei- 
credinţe şi, pe baza identificării cu personajul din Coran, XVIII, 83, este socotit profet (EI, 
II, 569). 

505. V. nota 408. — Legenda relatată de Cantemir pare întemeiată pe tradiţii locale din 
regiunea Beyşehir-Konya. La 20 de km nord de Beyşehir, în apropierea lacului cu acelaşi nume, 
la Eflâtun Pxnarx (Izvorul lui Platon), se pot vedea şi azi urmele unui monument hitit din sec. al 
XlII-lea î.e.n., format dintr-o bază de piatră împodobită cu basoreliefuri cu temă religioasă. 
Specialiştii au recunoscut în aceste ruine (asociate cu o statuie colosală descoperită la 40 km 
distanţă, în satul Fasillar) fie un edificiu religios din vechiul regat Arzawa, fie un tropaeum 
din timpul regelui Tudhalija al IV-lea (J. Mellaart, The Late Bronze Age monument of Eflatun 
Pinar and Fasillar near Beyşehir, în „Anatolian studies", 12, 1962, p. 111—117; K. Bittel, 
Beitrag zu Eflatun Pinar, în „Bibliotheca Orientalis", 10, 1953, p. 2—5; R. Boulanger (&J.), 
Turquie, Paris, 1965, p. 526—527). în legătură cu tradiţia despre Platon la Konya a se vedea 
şi F. W. Hasluck, Christianity and Islam under the Sultans, voi. II, Oxford, 1929, p. 370 şi urm. 
(„mormîntul lui Platon" într-o moschee fostă biserica Si. Amfilohie, a cărui cinstire ar fi fost 
încurajată de dervişii mevlevi, potrivit tendinţei lor de a concilia religiile pe o bază acceptată 
deopotrivă de musulmani şi de creştini — D. S. Margoliouth, EI, III, 480). 

506. V. nota 316. 

507. Tc. Behrâm-i Gur Sahib Kiran. Personajul istoric intrat în legendă a fost Bahrâm 
al V-lea, suveran persan din dinastia sasanidă (420 — 438), supranumit pentru tăria sa Gor (asin 
sălbatic, colun), care, evident, nu putea fi contemporan cu Platon şi Aristotel. 

508. Selmăn-i Păk, Salman cel curat, Salmân al-Fârisî, persan convertit la islamism, 
devenit tovarăş al Profetului, erou al Persiei convertite şi una dintre cele mai populare figuri din 
legendele musulmane (G. Levi della Vida, EI, IV, 120-121). 

509. Tc. Demqr Hindi. 

510. Tc. ăb-i hayat. 

511. în textul rus: 6arax < fr. bagage. 

512. Episodul lui Cantemir asociază cîteva tradiţii legate de populara figură din legendele 
musulmane al-Khadir (sau al-Khidr, formă mai apropiată de Hţzr), numită în Coran, XVIII, 

60: sluga lui Moise. Este vorba despre căutarea izvorului vieţii. Pasajul din Coran, loc. cit., care-1 
înfăţişează pe Moise căutînd elixirul are, după specialişti, trei surse: Legenda lui Ghilgameş, 
Alexandria şi legenda ebraică Ilie şi rabinul Iosua bcn Levi. Ghilgameş, Alexandru cel Mare şi 
rabinul Iosua caută deopotrivă apa (primul iarba) vieţii şi trec în călătoria lor prin diferite pe- 
ripeţii. Alexandru nu o poate afla, ci bucătarul său Idrîs (după R. Hartman un Andrei, personaj 
menţionat în Coran, XIX, 56-57 şi XXI, 85-86, A. J. Wensinck, EI, II, 477-478). Ilie este 
cel care-1 conduce pe Iosua către apa vieţii. Al-Khadir apare, în versiuni arabe ale legendei lui 

Alexandru, drept şef al avangardei regelui macedonean, vizir sau văr al acestuia. Versiunea lui 
Nizâmî ni-1 arată însă pe al-Khadir căutînd apa vieţii nu cu Alexandru, ci cu Ilie ('Ilyăs, profetul 

biblic Ilie), ca în relatarea lui Cantemir; dar ei nu-şi înşală tovarăşul de drum, ci amîndoi beau 
din izvor şi devin nemuritori (ibidem, EI, II, 912—916^. în credinţa populară al-Khadir şi 

Ilie sînt protectorii călătorilor pe mare (primul) şi pe uscat (al doilea). M. d'Ohsson, Tableau 
giniral de VEmpire Othoman, t. I, Paris, 1788, p. 187. 
51J. V. nota 416. 
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514. V. nota 293. Dar derivaţia lui YâdjOdj şi Mâdjudj din Gog şi Magog nu este greşită. 

515. V. Cartea a IlI-a, partea a Il-a, art. 4, p. 12— IZ. 

516. V. Cartea a V-a, cap. 5, p. 180—186. 

5 17. Tc. kahve < ar. Jţahwa = „cafea", băutură introdusă la Constantinopol în timpul 
domniei lui Soliman Magnificul. în 1554 un alepin şi un damaschin au deschis primele cafenele 
(Iţahwa-hhâne, la Cantemir circiumi), în capitala imperiului (C. van Arendonck, EI, II, 673). 

518. Poate 'Uzayr, profetul evreu Ezdra amintit în Coran, IX, 30, deşi „venirea lui" 
(sfîrşitul sec. V î.e.n.) nu a fost după, ci înainte cu cîteva decenii de Alexandru cel Mare (356 — 
323 î.e.n.). Asemenea anacronisme sînt însă curente în tradiţia musulmană: Iona (v. nota 
urs.), aşezat în şirul profeţilor tot după Alexandru, a trăit la începutul secolului VIII î.e.n. 

5 19. Ar. Yiinus ibn Mattai, unul dintre profeţii mici ai tradiţiei ebraice (Iona), autorul 
cărţii cu acelaşi nume din Vechiul Testament, citat de cîteva ori în Coran, IV, 163 ; VI, 86 etc. 

520. Shu'aib, profet din Madian menţionat în Coran, VII, 85—93; XI, 84—95 etc, pe 
care unii exegeţi l-au identificat fără temei cu socrul lui Moise, tot un madianit (numit în Ex. 3, 1 : 
Ietro). Identificarea cu Isaia este inexactă (numele arab al acestui profet este Sha'yâ.) 

521. Urmiyâ, profetul Ieremia, autorul cărţii cu acelaşi nume din Vechiul Testament. 

522. Zakâriyă, tatăl Sf. Ioan Botezătorul, menţionat în Coran, III, 37—41 etc. 

523. Yafyyă, Sf. Ioan Botezătorul, menţionat în Coran, III, 39; VI, 85 etc. 

524. V. nota 185. 

525. V. nota 465. 

526. V. Cartea a IlI-a, partea a Il-a, art. 2, p. 68—71. 

527. V. Cartea a IV-a, cap. 11, p. 120—123 şi nota 474. 

528. Hazret-i Meryem Ana, numele Fecioarei Măria în limba turcă. 

529. în toată relatarea credinţelor musulmane privitoare la Iisus sînt amestecate pasaje 
din Coran la rîndul lor tributare Evangheliilor (canonice sau apocrife), spuse ale Profetului pre- 
luate din tradiţie sau comentarii ale exegeţilor. Astfel, miracolul păsărilor create din lut provine 
din Evanghelia lui Toma, III, 1—2, Minunile lui Iisus, text etiopian (Patrologia orientalis, 
XII, 626), sau din Evanghelia copilăriei lui Iisus, XXXVI. De aci referinţa lui Cantemir la 
„cărţi necunoscute sau mincinoase". 

530. Acest text nu există în Coran (vezi însă sura IV, 171: „Da, Mesia, Iisus fiul Măriei, 
este profetul lui Dumnezeu, Cuvîntul său, pe care 1-a aruncat în Măria un duh care emană 
din el"). 

531. De fapt Coranul, Y, 110, nu spune decît că Iisus poate învia morţii cu îngăduinţa 
lui Allah, fără să menţioneze „nenumărate" asemenea minuni. 

532. Tc. Âsăy-i MAsa, nefes-i Isa. 

533. O legendă postcoranică afirmă că la cererea apostolilor Iisus ar fi înviat din morţi 
pe Sem sau pe Ham (nu pe Iafet), pentru a descrie arca lui Noe (B. Heller, EI, III, 10 14). Dar 
această legendă nu există în Evanghelia copilăriei lui Iisus, la care trimite Cantemir. 

534. Tc. Nefesi Isa-i muhtac dur. 

535. Tc. Pavlos. Reproşul de „a strica sensul cuvintelor revelate" este adresat „anumi- 
tor evrei", în Coran, II, 75, IV, 46 şi V, 41. 

536. Apropierea, uşor de făcut, între cele două texte — Coran, LXI, 6 şi In., 14, 26 — 
în care Iisus anunţă venirea, după el, a Sfîntului Duh (în Evanghelie), a lui Mahomed (în Coran) 
a dat loc unei bogate literaturi avînd ca obiect sensul cuvîntului biriklutus, redat mai tîrziu 
(sec. al XlII-lea) prin fărklit. Autorii musulmani care afirmă că textul evanghelic a fost corupt 
pretind că iniţial în loc de IIapdKA.r|TOţ (mîngîietor) era scris IlEpiKA.UXOţ (ilustru, în arabă A hmad, 
„preaslăvitul", unul din numele lui Mahomed). Cf. B. d'Herbelot, Bibliotheque orientale, Paris, 
1680, s.v. Mohammed, şi D. Masson în Le Coran, Paris, 1967, p. 95 1. 

537. V. Cartea a IlI-a, partea a Il-a, art. 2, p. 68—71. 

538. Tc. yunani. 

539. Tc. Lâ ilăh Mă Allăh, Isa r&hu'llah. 

540. Sistemul nu cuprinde un capitol cu acest titlu, ci doar un paragraf în Cartea a V-a, 
cap. 6, p. 200—203. 
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541. Ar. Ingil, al-tufiiliya, text apocrif cu atribuiri diverse, cunoscut doar în versi- 
unea arabă după un original grecesc sau siriac, editat mai întîi de Heinrich Sike, Trier, 
1697. 

542. Despre Yahya bin Zekeriya v. Coran, III, 37—41; XIX, 7— 15; XXI, 89—90 (trimi- 
terea din text este greşită). Pasajul citat de Cantemir este din Coran, XXI, 91, dar el se referă 
la Măria, deci la naşterea lui Iisus, nu a lui Ioan: „Iar cea care a rămas fecioară. . . I-a insuflat 
din Duhul nostru. Am făcut din ea şi din fiul ei un semn înaintea lumilor". 

543. Cf . originalul latin, f . 86 v ; în versiunea rusă textul grec e reprodus cu caractere chiri- 
lice în pronunţarea modernă. 

544. Mehmed al IV-lea Avei (Vînătorul) a domnit între 1648 şi 1687. „Palatul cel mai 
dinăuntru", tc. enderdn, la care se referă Cantemir era, probabil, complexul de clădiri din curtea 
a treia a reşedinţei sultanilor la Topkapi Sarayi, curte spre care se deschide Poarta fericirii 
( Bab-t saadet) ; în partea dreaptă a ei se află şi în prezent tezaurul. 

545. Tc. havariydn, apostolii lui Hristos. 

546. Capitolul Avraam din Coran este al XlV-lea; Cantemir se referă însă la un pasaj 
din cap. V, 82—83, unde creştinii sînt descrişi ca lipsiţi de mîndrie, sensibili la descoperirile 
Profetului, mărturisindu-şi credinţa în el. 

547. V. nota 536. 

548. Eroare. Pasajul se află nu în Epistola către evrei, ci la II Cor., 12, 2—4. 

549. Sari SalUk Baba (sau Dede), derviş turc, sfînt al ordinului bektaşi (v. mai departe, 
Cartea a Vl-a, cap. 11, p. 300—301), originar din Bukhara. După unele izvoare, prin anii 1263— 
1264 el s-ar fi aşezat cu un grup de 10— 12 mii de turkmeni în Dobrogea de nord, în regiunea 
Babadagului, unde se află şi principalul sanctuar în care este venerat şi mormîntul său, care 
a fost important loc de pelerinaj. Asimilat cu mai mulţi sfinţi creştini (Gheorghe, Ilie, Simion, 
Spiridon), în credinţele populare dobrogene el ar fi fost acelaşi cu Sfîntul Nicolae. în 1557 solul 
polon Erasm Otwinowski semnalează, la Babadag, „un loc de închinăciune idolatră la mor- 
mîntul unui derviş sau călugăr turc, anume Nicolae" (Relaţia călătoriei prin Moldova şi Do- 
brogea, trad. P. P. Panaitescu, în Măria Holban, red., Călători străini despre ţările române, 
voi. II, Bucureşti, 1970, p. 120); misionarul catolic Pietro Diodato Baksid nota în 1641 că 
dervişii de la Babadag venerează un mormînt sacru şi afirmă că „trupul acela ar fi al Sfîntului 
Nicolae, pe care-1 numesc Sarîsaltîk Baba" (Dare de seamă despre Moldova, în Călători stră- 
ini, voi. V, Bucureşti, 1973, p. 222). Evliyâ ţelebi a întîlnit la Babadag tradiţia lui Meljmed 
Bukhărî, acelaşi cu Isvet Nikola (Seyâhatnâme, II, p. 134—137; Călători străini, voi. VI, 
Bucureşti, 1976, p. 352—353, 396). Aşa îl ştia şi Cantemir, a cărui informaţie este, desigur, 
tot de sursă dobrogeană şi care, fără îndoială, vizitase mormîntul reputatului derviş, în tre- 
cere prin Babadag. Cf . şi Fr. Babinger, EI, IV, 177— 178 ; Jean Deny, Sari Saltik et le nom 
de la viile de Babadaghi, în Melanges Picot, II, Paris, 1913, p. 12; J. Jacob, Die Bektaschije 
in ihrem Verhăltnis zu verwandten Erscheinungen, în Abhandlungen der koniglichen Bayerischen 
Akademie der Wissenschaften, Philos.-Philol. u. Hist. Klasse, XXIV, 1909; Paul Henri 
Stahl, Croyances communes des chritiens et des musulmans balkaniques, în „Buletinul Bibliotecii 
Române", Freiburg, S. N., VII, XI, 1979, p. 111—112. 

550. Tc. Hidtrellez, ar. Djirdjis, Sf. Gheorghe. Numele turcesc se explică prin faptul 
că la musulmani cultul Sf. Gheorghe este asociat cu acela al profeţilor Khidr şi Ilie (v. nota 

512), reuniţi sub numele de Hidirellez. Data pomenirii lui de către creştini (23 aprilie) însemna 
pentru turci începutul verii (B. Carra de Vaux, EI, I, 1078). 

551. Tc. Kasim < ar. Jfâsim, Sf. Dumitru, a cărui serbare (26 octombrie) însemna în- 
ceputul iernii (CI. Huart, EI, II, 844). 

552. Haemus, numele latin (după cel grecesc) al munţilor Balcani care separă Tracia 
de Moesia. 

553. Sf. Foca, grădinar din Sinop, cunoscut prin ospitalitatea sa faţă de străini. Condam- 
nat la moarte în timpul persecuţiei lui Traian, Decius sau Diocleţian, s-a predat de bunăvoie 
soldaţilor trimişi să-1 omoare, pe care îi primise în casă. A fost obiectul unei veneraţii deosebite 
în regiunea pontică şi la Constantinopol, considerat drept patron al corăbierilor. E comemorat 
la 22 iulie şi 22 septembrie (W. Smith and H. Wace, A dictionary of Christian biography, 
voi. IV, London, 1887, p. 393—394; I. Martinov, Annus ecclesiasticus graeco-slavicus, Bru- 
xellis, 1863, p. 183; Gherasim Timuş, Dicţionar aghiograf ic, Bucureşti, 1898, p. 302—303). B. P. 
Hasdeu (Etymologicum Magnum Romaniae, t. II, 1892, p. 1154) arată că la români, „fiindcă 
Foca seamănă cu foc, printr-o astfel de etimologie poporană s-a născut credinţa că el pîrleste" ; 
de aci superstiţia că „cine nu păzeşte această zi şi lucrează la vie soarele îi va dogori via cu 
arşiţă şi prin aceasta se va usca". Această credinţă se referă la ziua de 1 iulie, cunoscută 
sub numele de Ana-Foca, sfinţii serbaţi la 21, respectiv 22 iulie (Hasdeu, loc. cit.; Tudor Pamfile, 
Sărbătorile de vară la români, Bucureşti, 1911, p. 162—163), dar după cum se vede din relata- 
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rea lui Cantemir ea era păzită, în legătură cu pomenirea Sf. Foca, şi de plugarii dobrogeni. 
V. şi Petru Caraman, L'ethnographe Cantemir et le folklore du Proche Orient, în „Dacoromania. 
Jahrbuch fur ostliche Latinităt", 2, 1974, p. 323—327. 

554. Aluzie la cuptorul din Babilon în care împăratul Nabucodonosor a vrut să ardă pe 
cei trei tineri evrei ce nu voiau să părăsească legea mozaică [Dan, 3, 1—30). 

555. Mahina, termen latin desemnînd un ansamblu alcătuit cu artă (v. Lucreţiu, ma- 
china mundi = edificiul lumii). — Despre zidirea lumilor v. Cartea a IV-a, cap. 6, p. 10 1— 106. 

556. Tc. RHz-i mahşer; Kiy&met gilni. 

557. Tc. Kxzil elma. 

558. Tc. Padişahumuz gelilr, kâfiriln memleketin alur, Kizil elmayt alub kabz eylcr yedi 
ytladak gâvurun kthci ţikmazsa gerek, oniki yiladak onlarun beglijŞi; kuyu yapar, bag diker, 
bagţe baglar, ogh ktzi olur, oniki ytldan sonra hiristiyanun kihci ţikar, ol Tilrki gerisine tiis- 
kiire. Profeţia, pe care Cantemir o putea cunoaşte atit din mediul intelectual turc, cît şi din 
lecturi europene, fusese consemnată de alţi autori. Ea fusese publicată mai întîi de Bartholo- 
mej Georgevic, cărturar croat căzut prizonier la Mohâcs, care, după eliberarea sa, a scris cîteva 
cărţi de mare răspîndire privind civilizaţia otomană, traduse în mai multe limbi. Textul, în 
turcă şi latină, al profeţiei privitoare la cucerirea „Mărului roşu" (prin care Georgevic înţelegea 
Costantinopolul, în simbolistica profeţiei — Roma), a apărut în broşura Prognoma siue Prat- 
sagium Mehemetanorum, primum de Christianorum calamiiaiibus, deinde de suae gentis interitu, 
ex Persica lingua in Latinum sermonem conuersum. Auih. Bartholomaeo Georgieuits, [Antuer- 
piae, 1545]. A fost republicat la Viena, în 1547, şi, în traducerea italiană a lui Lodovico Dome- 
nichi, la Florenţa, în 1548 (cf. Carol Gollner, Turcica. Die europăischen Tilrkendrucke des XVI. 
Jahrhunderts, I. Bd., Bucureşti — Berlin, 1961, p. 401, 407, 411). Regăsim textul într-o lu- 
crare atribuită umanistului transilvănean Christian Schaeseus, Pannoniae Historia chronolo- 
gica, Francofurti, 1596 (cf. Christianus Schaeseus, Opera quae supersunt omnia, edidit Fran- 
ciscus Csomba, Budapest, 1979, p. 485—486). El a fost studiat de F.T.W Hasluck, Chris- 
tianity and Islam under the Sultans, voi. II, Oxford, 1929, p. 737—739; Jean Deny, Les pseudo- 
propheties concernant les Turcs au XVI e siecle, în „Revue des e"tudes islamiques", 10, 1936, p. 
218; E. Rossi, La leggenda turco-bizantina del Pomo-Rosso, în „Studi bizantini e neohellenici", 
5, 1937, p. 542—553; W. Heffending, Die tUrkischen Transkriptionstexte des Bartholomaeus 
Georgieuits aus den Jahren 1544—1548, în „Abhandlungen fur die Kunde des Morgenlandes", 
28, 1942, Bd. 2, p. 12—35; Carol Gollner, Turcica, III. Bd., Bucureşti — Berlin — Baden, 
1978, p. 341—342; Andrei Pippidi, Tradiţia politică j bizantină în ţările române in secolele 
XVI — XVIII, Bucureşti, 1983, p. 86. 

559. Y. Cartea a IlI-a, partea a Il-a, art. 1, p. 64—68. 

560. V. nota 239. 

561. Cf. şi D. Cantemir, Monarchiarum physica examinatio, ed. I. Sulea-Firu, „Studii 
şi cercetări de bibliologie" 5, 1963, p. 272. 

562. V. nota 426. 

563. V. nota 294. 

564. Tc. Sedd-i Iskender. 

565. V. Cartea a IlI-a, partea a Il-a, art. 2, p. 68—71. 

566. Tc. Mehdi-i zaman. Pentru doctrina islamică privind acest personaj eshatologic 
(„cel condus de Allah"), v. D.B. Macdonald, EI, III, 116-120. 

567. După tradiţia musulmană îngerul morţii ('Izră'il) va suna de trei ori din trîmbiţă 
la sfîrşitul lumii. Primul sunet este acela al consternării, al cărui efect va fi cutremurul pămîn- 
tului, căderea munţilor şi a cerurilor, adunarea tuturor animalelor într-un singur loc. Al doilea 
sunet va fi acela al inerţii, după care nu vor mai rămîne decît Allah, raiul şi iadul cu locui- 
torii lor şi tronul slavei. Al treilea sunet va fi al învierii (G. Sale, Observations historiques et 
critiques sur le mahometisme, în Les livres sacres de l'Orient, traduits ou revus par G. Pauthier, 
Paris, 1860, p. 496). 

568. Relatarea lui Cantemir cu privire la sunetele trîmbiţei este deosebită de cea tra- 
diţională (v. nota precedentă). 

569. 'Izrâ'îl va învia înaintea celorlalte făpturi, împreună cu arhanghelii Gabriel şi Mihail 
(G. Sale, op. cit.). 

570. Problemă controversată în literatura islamică: după unii autori, Mahomed ar fi 
spus că oamenii vor învia aşa cum s-au născut, adică goi şi — bărbaţii — necircumcişi. La 
obiecţia Ayşei că o asemenea stare este indecentă, Profetul ar fi răspuns că în acea zi gravă, a 
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Judecăţii din urmă, oamenii nu vor fi preocupaţi de goliciunea lor. După alţi autori oamenii 
vor învia îmbrăcaţi în hainele în care au fost îngropaţi. în sfîrşit, unii dau îmbrăcămintei un 
sens figurat: ea ar însemna faptele bune sau rele etc. (G. Sale, op. cit., p. 497). 

571. Prefacerea animalelor în praf va fi socotită, în raport cu chinurile păcătoşilor, o 
pedeapsă uşoară. încă două animale vor avea, într-o anume interpretare a unor pasaje din 
Coran, privilegiul de a intra în rai: cîinele celor şapte tineri adormiţi şi măgarul lui Ezdra 
G. Sale, op. cit., p. 499). 

572. Această frază nu se află în Coran. Autorul se referă la teoria răspîndită în tradiţia 
sunnită şi imamită că morţii sînt numai adormiţi sau ameţiţi în mormintele lor, cum pare să 
sugereze pasajul din Coran, L, 19 (H. Lammens, L'Islam, croyances et institutions, 3 e e'd., Bey- 
routh, 1943, p. 70). 

573. Nici acest pasaj nu există în Coran. După cap. XXXVI, 26 din Coran, s-ar permite 
unor suflete privilegiate să primească de îndată răsplata în ceruri; la fel cap. II, 143; III, 152 
şi 163; IV, 76 etc. conferă martirilor morţi în războiul sfînt viaţa veşnică în preajma lui Allah. 
Despre distincţia între sufletele musulmanilor şi necredincioşilor, v. G. Sale, op. cit., p. 494 
şi H. Lammens, op. cit., p. 70—71. 

574. Sic! La p. 151 se vorbeşte despre numai şaptezeci de neamuri. 

575. V. Cartea a IV-a, cap. 19, p. 156- 159. 

576. V. despre această punte H. Lammens, op. cit., p. 71; după unii interpreţi (mo- 
taziliţi şi modernişti) ea trebuie înţeleasă strict simbolic. Că puntea are o lungime egală cu lă- 
ţimea râului de foc pe care-1 traversează este de la înţeles. 

577. Tc. kurban < ar. kurbăn, sacrificiu. Aci este vorba despre jertfele aduse de pelerini 
la Mecca în ziua de 10 a lunii dhu'l-hidja; sărbătoarea din acea zi şi din cele următoare este 

numită de turci Kurban-bayramx (A.J. Wensinck, EI, II, 1195). 

578. V. Cartea a IV-a, cap. 21, p. 163-167. 

379. După alte descrieri (G. Sale, op. cit., p. 501), al-Arăf era imaginat ca un zid care 
separa raiul de iad, servind drept adăpost pentru sufletele celor sfinţi, ca Limbul din tradiţia 
creştină (Divina comedie, Inf., IV, 1— i5). 

580. Tc. rekât. 

581. V. Cartea a V-a, cap. 4, p. 174-180. 

582. Tc. ehl-i jikxh < ar. ahl al-fikh, oamenii legii, înţelepţii. 

583. V. Cartea I, cap. 2, p. 4 şi nota 61; cap. 9, p. 21—24. 

584. Ceea ce urmează nu se află în Coran. N-am putut identifica nici pe Evordi, nici pa 
Abidonda. 

585. V. Cartea a IV-a, cap. 21, p. 163—167. 

586. Tc. cehennem < ar. djahannam, iadul. Imaginea unui adînc cu şapte etaje şi şapte 

porţi (care-şi are originea în infernul asirian descris în legenda lui Iştar) a fost răspîndită şi 
în evul mediu european (v. descrierea celor şapte bolgii în Divina comedie, Inf.) ; cf. B. Carra 
de Vaux, EI, I, 1026-1027. 

587. După Coran, XXXVII, 62—68, pomul ZakkHm se află în cercul cel mai de jos al 
adului, împreună cu un cazan de apă clocotită şi un cuptor în care vor arde păcătoşii (v. mai 
jos, p. 160). 

588. în textul latin pictoribus; în versiunea rusă U30zpa$u < gr. £6ypa<poi, iconari, pic- 
tori de biserici. 

589. Ar. naşără, creştini. 

590. Coranul ezită cu privire la veşnicia chinurilor iadului. După cap. XXIII, 103— 104, 
s-ar părea că păcătoşii vor rămîne veşnic în infern ; dar după IV, 1 16 şi XI, 107, Allah „iartă 
pe cine vrea", aşa încît şi osîndiţii pot fi absolviţi (B. Carra de Vaux, EI, I, 1026— 1027). 

591. Cantemir redă esenţa contradicţiilor Coranului cu privire la veşnicia pedepselor 
infernului, dar în mod evident citează din memorie, ceea ce explică erorile în referinţe şi texte, 
aci ca şi în paragraful următor. 

592. V. nota 286. 

593. Tc. Cennet hak, cehennem hak. 
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594. Tc. cennet < ar. djanna; tc. firdevs < ar. firdaws < gr. TtapaSeîaoţ, raiul. De- 
scrierea dată de Cantemir urmează tradiţia musulmană populară (cp. B. Carra de Vaux, EI, 
I, 1043-1044, şi D.B. Macdonald, EI, II, 116). 

595 quod Copernicus in suo Vorticum systemate imaginatur" (ms. autograf Cantemir, 

f. 96). Autorul pare să fi redat, din memorie, revolutio prin vortex (vîrtej, dar şi abis), ceea ce 
explică titlul fantezist sub care citează celebra lucrare a lui Copernic. 

596. V- Cartea a IV-a, cap. 19, p. 156- 159. 

597. V. nota 423. 

598. Tc. Kuib-i şimăl < ar. al-Kutb al-shamăli şi Kutb-i cendb < ar. al-Ku(b al-djanubi. 

599. B. d'Herbelot, Bibliothique orientale, s.v. Touba, dă cuvîntului origine etiopiană 
şi sensul de „rai, fericire". 

600. V. nota 378. 

601. Tc. huri, pers. huri, ar. huriya, fecioarele paradisului cu care vor fi răsplătiţi drept-cre- 
dineioşii, amintite în Coran, II, 35 ; III, 15 etc. Ele vor fi de aceeaşi vîrstă cu soţii lor — 33 
de ani — şi vor rămîne mereu fecioare (Coran, LVI, 35—36; A.J. Wensinck, EI, II, 358). 

602. Trimiterea la cap. XXVI din Coran e greşită; în alte capitole (v. referinţele noastre) 
se făgăduieşte credincioşilor nemurirea şi petrecerea fericită lîngă Allah. 

603. în textul rus, greşit, 170. Mai jos, elpenbut (în ms. lat. elpenbiit) — cuvînt neiden- 
tificat; tc. kefal baligi. 

604. V. Cartea a V-a, cap. 15, p. 248 — 251: Despre mekruh. Fumatul ar trebui inclus în 
această categorie de fapte, nici îngăduite, nici oprite, dar despre el nu se tratează în capitolul 
respectiv. 

605. V. Cartea I, cap. 7, p. 12— 13. 

606. V. Cartea a IV-a, cap. 9, p. 113-116. 

607. Cuvîntul din are sensul de „religie" numai în limba persană ; în arabă acelaşi cuvînt 
Înseamnă „judecată" şi „obicei". Confuzia între cele trei sensuri era curentă în literatura teo- 
logică islamică şi ea a generat numeroase dificultăţi exegeţilor Coranului. Din în sens de religie 
se compune din islăm (păzirea religiei musulmane), iman (credinţa) şi ihsăn (virtutea). D.B. 
Macdonald, EI, I, 1002. 

608. V. Cartea alV-a, cap. 1, p. 82 şi nota 332. 

609. în sensul cel mai răspîndit sunna (= „obicei, purtare, precept") desemnează doctrina 
si comportamentul comunităţii musulmanilor ortodocşi, spre deosebire de cei sectanţi (shi'a). 

Suniţii sînt musulmanii care nu se abat de la dogmele şi practicile tradiţionale (A.J. Wensinck, 
EI, IV, 581 — 583). Din ar. sunna > tc. silnnet (obicei, regulă, dar şi circumciziune) şi stinnî 
(sunnit, ortodox). 

610. Tc. Imam-i a'zam < ar. al-imăm al-a'zam, imamul cel mare, adică AbO Hanîfa; 
v. şi nota 332. 

611. Tc. şart < ar. sharţ. 

612. Tc. din-i Islamden= „religia islamului" (formă de ablativ). 

613. Tc. şehâdet-i kelime, namaz, uruc, hac şi zekăt. 

614. Tc. farz, silnnet, halăl, hararn şi mekruh. 

615. V. Cartea a IV-a, cap. 1, p. 82—83 şi notele 335—336. 

6 16. Tc. gusill < ar. ghusl, marea abluţiune rituală prin care se curăţă impuritatea mare 
(djanăba) înainte de săvîrşirea rugăciunii (Th. W. Juynboll, EI, I, 1042; II, 177). 

617. Tc. abdest < pers. ăbdast (ar. wudu), mica abluţiune rituală, necesară pentru cu- 
răţirea unei impurităţi mici (hadath ) înainte de rugăciune (Th. W. Juynboll, EI, II, 198 ; 

Joseph Schacht, EI, IV, 1202- 1203). 

6 18. Tc. tas < ar. ţăs (pres. tăsht) = „vas, cană". 

619. Tc. Tdvbe, ya Allahtm, Rebbim tehăfaru'llah. 

620. Etimologie inexactă. 

621. V. nota 77. 
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622. Tc. legen = „lighean". 

623. Confuzie in versiunea rusă intre eite (in afară) şi e neu (in ea) ; după logica situaţiei 
şi practica abluţiunii rituale picăturile trebuie să cadă înăuntrul ligheanului pentru a nu pingări 
spaţiul şi lucrurile dimprejur, S-a corectat şi textul rus, 

624. Tc. mest > rom. meşi, un fel de cizmuliţe fără toc, făcute din piele subţire, purtate 
peste ciorapi (şi in încălţăminte). 

625. V. Cartea a Vl-a, cap. 20, p. 320 (Despre erezia rajazt). 

626. V. Cartea a IV-a, cap. 5, p. 98. 

627. Tc. săbah namazt. 

628. Termeni turceşti in acest paragraf: Sgle namazt, ikindi namazt, ahfam namazt, yatst 
namazt, temcid. 

629. Tc, kibla < ar, ftibla, direcţia oraşului Mecca, spre care musulmanii trebuie să pri- 
vească în timpul rugăciunilor rituale. Determinarea ei reprezintă un capitol special, deosebit 
de important, în geografia astronomică arabă (C. Schoy, EI, II, 1043— 1047). 

630. Tc, namazgâh, locul de rugăciune, v. mai departe, p, 176. Cîteva rînduri mai sus 
Kăbe < ar. Ka'ba, locul sfînt al islamului, situat în mijlocul marii moschei din Mecca (v. Cartea 
a V-a, cap. 6, p. 186— 188). 

631. V. nota 580. 

632. Tc. fttrî văcib (pentru compensaţie). 

633. Tc. cemâat. 

634. Tc. Allahu ekber, Allahu ehber, eşheden lă ilahe illă'llahu, eşheden Muhammedure. 

sulu'llah. Eyă alâ es-selăm, eyă alâ es-selăm, eyă alel'felah; Allahu ehber, Allahu ehber, lă ilahe 
illă'llahu. 

635. V. nota 301. 

636. Tc. mtiezzin < ar. mu'adhdhin. 

637. Tc. minare < ar. minâr. 

638. Acest capitol nu există în Sistem; poate că autorul îl rezerva pentru cartea proiectată. 
Despre guvernarea otomană. La p. 122 el spusese însă că musulmanii „nu cunosc aşezămîntul 
preoţiei". 

639. Tc. Subhan Allah. V. şi nota 95. 

640. Tc. Selămiln aleyhilm rahmetu'llah. 

641. Tc. fătiha < ar. al-fătihxt= „cea care deschide [Coranul]", titlul primei sure a 
Coranului, care face parte din rugăciunea zilnică a musulmanilor (namăz). 

642. Tc. El-hamdu li'llah. 

643. Tc. cuina. 

644. Tc. selătin. 

645. Tc. vâiz. 

646. V. nota 143. 

647. Tc. terâvih. 

648. Tc. hâtib < ar. hhaţib = „vorbitor" ; tc. hutbe < ar. khuţba = „predică". 

649. Tc. yamunn. 

650. Capitol proiectat pentru lucrarea Despre guvernarea otomană. 

651. Tc. cenaze namazt. 

652. V. Cartea a Vl-a, cap. 4, p. 268—273. 

653. Tc. mevlud namazt. 

654. Tc. rebiillevvel<ax. rabi' al-awwal. Autorul se referă la luna rabi' I (a treia şi a patra 
lună a calendarului islamic poartă acelaşi nume), de aceea o menţionează drept „luna întîi". 

655. V. p. 183- 184. 
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656. Autorul se referă la munţii din nordul Bithyniei (Asia Mică), aşadar Alemdag, Mal- 
tepedaglari etc. şi la Istranca dagi, ramificare sudică a munţilor Rhodope, în nord-estul Turciei 
europene, de-a lungul coastei Mării Negre. De observat însă că munţii din Bithynia nu sînt 
„mai înalţi decît Olimpul", fie cel din Grecia (2916 m), fie cel din Asia Mică (Keşiş dagi, 2550 m). 

657. Punctul în sens de „secundă" (v. şi nota 345). 

658. Tc. ţereje, balcoanele minaretului. 

659. V. Cartea I, cap. 11, p. 30-31. 

660. Tc. i/tar, întreruperea postului. 

661. Tc. Ari/e gecesi. 

622. V. Cartea 1, cap. 7, p. 15 şi nota 98. 

663. Tc. Ari/e gttni. Muntele de lingă Mecca se numeşte 'Arafăt. 

664. După o legendă ebraică (Talmud, 'Erubin, 18 b), preluată şi de autori creştini 
(Tertulian, Irineu, Augustin), Adam, izgonit din rai, a căzut pe insula Sarandib (Ceylon), unde 
a petrecut două (nu trei) sute de ani în pocăinţă, despărţit de Eva. V. şi Coran, II, 37 şi 
notele lui D. Masson la ed. Pleiade, Paris, 1967, p. 782. în Ceylon, pe Vîrful lui Adam erau 
venerate urmele picioarelor lui Adam (M. Seligsohn, EI, I, 129). 

665. Tc. haci < ar. Iţadjăji. 

666. Traducerea gr. KtavCTTavrivouTtoXli;, Cetatea lui Constantin. — Mai jos tc. temcid, 
„slăvire", imn religios cîntat de muezin din balconul minaretului mai înainte de răsăritul soa- 
relui. 

667. Tc. vakif < ar. wakf = „donaţie pioasă". Prin acest act donatorul renunţă la drep- 
tul său de a dispune de obiectul dăruit. Uzufructul aparţine beneficiarului care nu poate înstrăi- 
na bunul nici prin vînzare, nici prin moştenire sau donaţie (Heffening, EI, IV, 1154—1162). 

668. Autorul trimite la un capitol pe care intenţiona să-1 scrie în lucrarea Despre guver- 
narea otomană. 

669. Siileymaniye Camii, cea mai frumoasă moschee imperială din Istanbul, construită 
de celebrul arhitect Siman, în anii 1550— 1557, din porunca sultanului Soliman Magnificul 
(1520-1566). 

670. Aya Sofya < &yia Zocpla, „Sfînta înţelepciune", ctitoria împăratului Iustinian 
(548), transformată în moschee de Mehmed al II-lea ( 1453), apoi în muzeu de preşedintele Ata- 
turk (1935). Superbele mozaicuri n-au fost acoperite cu var decît în secolul al XVIII-lea, aşa 
încît Cantemir putuse cunoaşte monumentul cu decoraţia lui creştină. 

671. Tc. Disince taţ. 

672. V. Cartea Vl-a, cap. 6, p. 278-283. 

673. Tc. hag < ar. fyidjdj. 

674. Al-Masdjid ăl-harăm, principalul sanctuar al islamului din Mecca (evident un oraş, 

iar nu o „ţară"), a cărui construcţie, începută de Mahomed în anul 8 al Hegirei, a continuat 
de-a lungul secolelor pînă în anii 1572— 1577, cînd sultanul Selim al II-lea i-a dat actuala 
formă. 

675. V. Cartea a IV-a, cap. 10, p. 117-118. 

676. Sanctuarul din Mecca se compune din Ka'ba, construcţie cubică in care se păstrează 
piatra neagră sfîntă despre care musulmanii cred că a căzut din cer, puful Zamzam (nota 46 1) 
şi makâm Ibrâhim, locul unde ar fi stat patriarhul Avraam pe cînd zidea templul, plus cîteva 
construcţii mai mici (A.J. Wensinck, EI, II, 622— 630 şi III, 442—443). 

677. Tc. turbe. 

678. Tc. havuz. De observat că mihrab nu este echivalentul altarului creştin, element 
arhitectonic şi ritual care nu există în moschei, ci o nişă (în trecut o piatră) care indică hibla, 
adică direcţia spre care trebuie făcute cele cinci rugăciuni zilnice. 

679. Tc. Beytullah, Beytulmukaddes, Sijatii'l cennet. 

680. Construcţia cubică a Ka'bei este acoperită cu un imens brocart negru (kiswa), 
care este schimbat în fiecare an în perioada pelerinajului. Pe brocart sînt brodate cu aur măr- 
turisirea credinţei (shahăda) şi versete din Coran. Brocartul vechi înlocuit este împărţit In 
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mici bucăţi pelerinilor, iar nu păstrat în „vistieria de la Mecca". Cantemir arată că noul aco- 
perămlnt era trimis din diferite părţi ale lumii islamice, obicei respectat în vremea lui. Ulterior 
kiswa a fost adusă numai din Egipt, obicei întrerupt în 1926 (A.J. Wensinck, EI, II, 622 
şi 624; Fr. Buhl, ibid., III, 129). In ce priveşte „lucrătura de Frigia" este probabil că autorul 
se referă la broderii de Brusa (deci Bithynia). 

681. Imamul este un conducător spiritual, iar în cadrul ceremoniilor religioase credin- 
ciosul care stă în frunte şi face mişcările rituale pe care ceilalţi trebuie să le imite. Islamul nu 
cunoaşte instituţia preoţiei, după cum arăta autorul însuşi la p. 122. V. însă şi p. 177 şi nota 638. 

682. Gr. n<rrai6<pp&)V. 

683. în text Elcair, după numele arab Mişr al-Kâhira. 

684. Tc. Kilgtik-bayram, sărbătoarea cea mică, în care ia sfîrşit postul. 

685. V. nota 672. 

686. Tc. Medine-i mUnevvere; Medinetii'l-Nebi. 

687. Numele italian al catifelei reiate. 

688. Este vorba de Baiazid al II-lea (1481—1512), fiul şi succesorul sultanului Mehmed 
al II-lea (1444-1445 şi 1451- 1481). 

689. Ace care să le arate polul,. . = busole. 

690. Tc. saka başi. 

691. Tc. emirll'l hac < ar. amir al-fyadjdj. 

692. Tc. sUrre. 

693. Tc. ăb-i Zemzem < ar. Zamzam. V. şi nota 461 şi B. Carra de Vaux, EI, IV, 1281 

694. V. Cartea a IV-a, cap. 10, p. 119. 

695. în acest pasaj se repetă informaţia dată greşit cîteva rînduri mai înainte, şi anume 
că puţul Zamzam s-ar afla la trei zile depărtare de Mecca. în realitate Zamzam se află în 
Mecca, în chiar incinta marelui sanctuar al-Masdjid al-}farâm (v. nota 676). 

696. V. nota 459, dar pelerin în arabă se spune mu'tamir. în cele ce urmează Cantemir 
face o descriere a pelerinajului, desigur după relatări scrise sau orale musulmane, unui creştin 
nefiindu-i îngăduit să viziteze Mecca. Descrierea este exactă în principalele momente (cp. cu 
A.J. Wensinck, EI, II, 210—211); cît priveşte detaliile, trebuie ţinut seamă de faptul că „şco- 
lile diferă unele de altele în aproape toate punctele" (ibid.). 

697. Tc. hUccet. 

698. Tc. nefes oglu, nefes ogullari. în ce priveşte originea acestor copii trebuie observat 
că abia zilele de 11—13 dhu'l-hidjdja sînt (după numele dat de Mahomed însuşi) „zilele mîn- 

cării, băuturii şi ale desfătărilor trupeşti". în zilele imediat precedente (7— 10 ale lunii menţio- 
nate) pelerinii sînt în stare de consacrare ( ihrâm ) , aşadar, contrar celor relatate în Sistem, 
ei trebuie să păzească o abstinenţă severă (A.J. Wensinck, EI, II, 483—485). Afirmaţia că 
pelerinii se dezbracă pînă la piele, înfăşurîndu-şi doar o pînză albă în jurul şoldurilor priveşte 
luarea ihramului: hagiii (numai bărbaţii) se înfăşoară în două bucăţi de pînză albă fără nici 
o cusătură (ridă' ) , pe care le scot în ziua 10 dhu'l-hidjdja. 

699. Ar. al-humar, A săruta „toate cele patru colţuri" ale Ka'bei înseamnă a face ocolul 
ritual al sanctuarului, ocol numit ţawăf. Obiceiul, de origine preislamică, era ca acest înconjur 
să se facă dezbrăcat de haine, dar Mahomed a interzis această practică (R.A. Nicholson, EI. 
IV, 783-739). 

700. V. mai sus, p. 187. 

70 1. V. Cartea a IV-a, cap. 19, p. 156— 159. în cele ce urmează trebuie făcută distincţia 
între rîul de foc Araf (v. p. 156 şi nota 579) şi muntele 'Arafa sau 'Arafât situat la răsărit de 
Mecca. 

702 în textul rus apare aci un 6 (prescurtare, trimitere ?) al cărui sens nu l-am putut 
stabili. 

703. V. p. 188- 189 şi nota 686. 

704. Tc. Kuds-i şerif < ar. Kuds sharif. 

705. Tc. Haremeyn-i şerif < ar. Harăm sharif. 
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706. Ar. al-hadjdj bi-lă Kuds. 

707. Numele grecesc ('Iep6v) al templului din Ierusalim. 

708. V. p. 125 şi nota 491. 

709. Tc. Dur, ya, mubarek. 

710. Tc. kafes = „grilaj, cuşcă; baldachin". 

711. Autorul vrea să spună „Murad al IV-lea, împăratul otomanilor" (1623— 1640). Denu- 
mirea din text este corectă, deoarece Murad (I, 1359— 1389) a fost, într-adevăr, al treilea sultan 
al otomanilor, dar pe vremea aceea statul olandez nu avea ambasador la Poartă. 

712. Este negreşit vorba despre Cornelius Haga, rezidentul Olandei la Poartă timp do 
aproape trei decenii (din 1611), cunoscut pentru influenţa lui, „mereu amestecat în afaceri do 
patriarhi, de voievozi ai Moldovei şi Ţării Româneşti, prin care s-a îmbogăţit foarte" (raport 
al lui Alvise Contarini, bailul Veneţiei, din Constantinopol, 8 mai 1638, în E. Hurmuzaki, Docu- 
mente privitoare la istoria românilor, voi. IV, partea 2-a, Bucureşti, 1884, p. 497, nr. DLXXIII ; 
ibid., IVj, Bucureşti, 1882, p. 643, doc. DLXIX; cf. şi Fr. Pali, Lesrelations de Sasile Lupu 
avec l'Orient orthodoxe et particuliirement avec le Pairiarcai de Consiantinople, în „Balcania", 
8, 1945, p. 110, doc. XI). 

713. Referiri la următoarele evenimente: venirea lui Vasile Lupu la tronul Moldovei 
(aprilie 1634), cu sprijinul rezidentului olandez, şi înscăunarea lui Chirii Lucaris ca patriarh 
al Constantinopolului (4 noiembrie 1620). Fără îndoială despre acest patriarh este vorba, iar 
nu despre un Ieremia (nici un patriarh cu acest nume nu a păstorit la Constantinopol în seco- 
lul al XVII-lea) ; Chirii era cunoscut pentru simpatiile sale protestante (v. raportul lui Haga 
despre rolul său la alegerea lui Chirii în N. Iorga, Studii fi documente cu privire la istoria româ- 
nilor, voi. IV, Bucureşti, 1902, p. 182, n. 1) ; pentru rolul lui Vasile Lupu în schimbările de 
patriarhi ecumenici începînd din 1638, v. N. Iorga, Vasile Lupu, domnul Moldovei, ca urmaş 
al împăraţilor Răsăritului in tutela Patriarhatului de Constantinopol fi a Bisericii Ortodoxe( 1646— 
1653), în Analele Academiei Române, s. II, Mem. ist., 36, 1913—1914, p. 207-236. 

714. Despre „Lumina sfîntă" care, în noaptea de înviere se aprinde în chip miraculos 
în biserica Sf. Mormînt din Ierusalim, scrisese deja în secolul al XlV-lea Ioan Cantacuzino în 
a sa Apologie contra lui Mahomed ( Patrologiae cursus completus. Patres greaci, ed. J. P. Migne, 
t. XXVIII, Paris, 1887, col 774-796; cf. V. Cândea, Une version roumaine du XVII" sitele 
de V Apologie contre Mahomet de Jean Cantacutine, în „Revue des etudes Sud-est europeenes", 
4, 1966, no. 1-2, p. 233-237). 

715. Tc. hatt-i ferif < ar. haţţ sharif. 

716. Tc. kâf ir <a.r. kăjir. 

717. Pers. koshe-nishin > tc. kdfenişin „cel ce şade în colţ". 

718. Adică în haine de cadiu (ikădi). 

719. V. nota 609. 

720. Tc. Subhan Allah ve bareh Allah. 

721. Tc. Şam < ar. Sha'm, Damascul; Dtmîski (forma din text) înseamnă Siria (anticul 
Damascenus) ; Damascul „după cel mai vechi nume" = Dimişk. 

722. V. nota 107. 

723. V. Cartea I, cap. 7 şi 8, p. 11-21. 

724. Informaţiile din acest paragraf trebuie corectate astfel: în partea de răsărit a săli 
de rugăciune din moscheea umaiazilor, într-un edicul, se păstrează capul Sf. Ioan Botezătorul 
care ar fi fost descoperit într-o criptă cu prilejul restaurării lui al-Walid (708) ; chemarea la rugă- 
ciune (tc. ezan < ar. adhăn) a fost cîntată mai întîi la Medina, la îndemnul califului 'Omar, în 

In urma visului lui 'Abd Allah ibn Zaid ('Omar era primul ctitor al moscheii din Damasc, aşa- 
dar întîia chemare a fost localizată acolo) ; Ungă moschee sînt morminte, ca acela al lui Saladia 
(m. 1193) într-un mausoleu anume, dar mormîntul califului Mu'ăwiya (la Cantemir: Amavia), 
m. în luna radjab 60 h. (aprilie 680), se află în cimitirul Bâb al -?aghîr. 

725. Tc. Aya Sqfya; Kăbe-i jukara. 

726. Yanku bin Madyan, numele dat în legendele turceşti lui Iancu de Hunedoara, eroul 
creştin atît de temut încît intrase în folclor. Regretatul Aurel Decei proiectase un studiu asupra 
legendelor turceşti privitoare la Iancu Corvin, dezvoltarea unei comunicări ţinută in 1956 la 
Paris. 
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727. Hoca efendi, Sadeddin (Sa'dal-din) , istoric turc şi şeyhtilislâm (1536/7—1599), 
autor al celebrei lucrări Taciittevarih („Cununa istoriilor"), tradusă integral sau parţial în cîteva 
limbi europene, folosită şi de istorici români, ca N. Bălcescu în Istoria lui Mihai-vodă Viteazul 
(Fr. Babinger, EI, II, 1018— 1019, şi Die Geschichtsschreiber der Osmanen und ihre Werke, Leipzig, 
1927, p. 123 şi urm.). Un rînd mai sus, arhitectul care a clădit Sf. Sofia este numit Gherman. 
Este vorba de doi arhitecţi anatolieni, Anthemios din Tralles şi Isidor din Milet (Ch. Delvoye, 
L'art byzantin. Paris, 1967, p. 56—57). 

728. Există cîteva lucrări, în persană sau turcă, despre istoria Sf. Sofia: cea redactată la 
cererea lui Mehmed al II-lea de Aljmed al-Gîlânî (tradusă în turcă de Nimat Allah, m. 1561/ 
1562) şi alta scrisă pentru acelaşi sultan de 'Alî ibn Muhammedal-Kţishdjî, amîndouă în persană; 

un opuscul turc anonim din 14S3— 1484 ; capitole în istoriile Constantinopolului ( Tevarih-i 
Kostantinîya) : lucrarea lui 'Alî al-'Arabî 'Ilyâs, Tevarih-i bina-i Aya Sofya (1567). După 
acest autor, Sf. Sofia ar fi fost construită, de un arhitect Ignadius (K. Sfissheim, EI, I, 536—537) . 

729. Sanctuar greu de localizat: după nume, ar fi vorba de biserica Sf.Ioan de Studion, 
ctitorită în 463 de patricianul Studius pentru Mănăstirea „neadormiţilor". Situată în partea 
de sud a oraşului, nu departe de cetatea celor şapte turnuri (Yedikule), biserica a fost trans- 
formată în moschee în timpul sultanului Baiazid al II-lea şi se numeşte astăzi Imrahor Camii. 
Dacă autorul se referă la ea, rămîn neexplicate afirmaţiile că biserica s-ar afla „ruinată lingă 
palatul sultanului" ; „cetatea bizantină dinspre canal" ar fi, în acest caz, Yedikule. S-ar putea 
însă ca autorul să se fi gîndit la biserica Sf. Irina, ctitorie a lui Constantin cel Mare, a cărei 
situaţie corespunde mai bine descrierii lui Cantemir: ea fusese, după cucerire, în incinta pala- 
tului Vechiului Serai ( Topkapt Sarayf ) ; în acest caz „cetatea bizantină dinspre canal" ar fi 
Zidul maritim. în sfîrşit, o altă ipoteză, o îngăduie ruinele bisericii Sf. Ioan Botezătorul in Trullo, 
sau a domului, situată în cartierul Fener, către Cornul de aur şi aproape de Palatul Bonus. 

730. Nazoreii sînt creştinii ( naşără ) ; bisericile ortodoxe fiind orientate cu altarul spre 
răsărit, mihrabul (care trebuia să arate kibla, direcţia spre Mecca) a fost îndreptat spre sud- 
est (nu sud-vest). 

731. Coranul prescrie — la locurile citate în text — milostenia ca atare, fără să specifice 
partea din avere care trebuie dată săracilor, problemă rezolvată în mod divers de textele juridice 
(o zecime, o douăzecime etc, v. H. Lammens, L'Islam, croyances et institutions, ed, cit,, p. 79). 

732. Tc. Mahluk bilmezse hălik bilttr. 

733. Tc. asi. 

734. Tc. hidayet. 

735. Ar. halal, hqrăm. 

736. V. Cartea a V-a, cap. 2, p. 169 şi nota 611. 

737. Ibidem, p. 168- 169. 

738. Despre Coran este o carte a Sistemului, iar nu un capitol. Autorul trimite la Cartea 
a Il-a, cap. 3, p. 45. 

739. V. p. 90-91 şi 207. 

740. Tc. Hidayet-i Ilăhi. 

741. Tc. Kaza-yi nza. 

742. Tc. arzuhal. 

743. Tc. kadiasker sau kadt'l asker = „judecătorul armatei". 

744. Confuzie între tc. murahhas „vestitor, crainic" (termenul intenţionat de autor) şi 
tnurassa „lucrat în nestemate". 

745. V. nota 697. 

746. Tc. haraţcx = „perceptor". 

747. Tc. zinâ = „adulter". 

748. Tc. ispenţ, „al cincilea dintre robi" (cuvenit sultanului). 

749. V. Cartea a Vl-a, cap. 4, p. 268—273: Despre tnmorminiare ţi pomenirea morţilor, 
iar nu Despre rinduielile muhammedane, capitol inexistent în Sistem. 

750. V. Cartea a V-a, cap. 13, p. 239-248. 

751. Tc. tecdid-i iman, tecdid-i nigâh. 

752. Capitol ce urma să fie scris în lucrarea Despre guvernarea otomană. 
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753. Cantemir avea probabil informaţia din Istoriile lui Herodot, traduse în limba română 
în 1669 (ed. N. Iorga, Vălenii de Munte, 1909, II, 73, p. 113— 114). Iată textul privitor la fenix: 
„Iar jaste şi o pasăre ce să cheamă finics, carile eu vie nu am văzut-o, ce am văzut-o zugrăvită. 
Pentru că, după cum zic ceia di la Cetatea sorilui, foarte rar vine la dănşii, trecînd 500 de ani". 
(Cf. şi Encyclopeadia britannica, ll th ed., voi. XXI, New York, 1911, s.v. Phoenix.) 

754. V. nota 752. 

755. Tc. gâvur (pron. ghiaur). 

756. V. Cartea a IV-a, cap. 1, p. 81—85: Despre teologie, iar nu Despre catehism. 

757. V. Cartea a Vl-a, cap. 1, p. 252—255. 

758. Tc. hâftz-t Kuran, recitator al Coranului. 

759. Tc. sUr, dilgiln, nigâh. 

760. V. Cartea a VI -a, cap. 3, p. 263 şi urm.: Despre divorţ. 

761. în textul rus inadvertenţă: HeeepHbtM= „necredincioşi". 

762. Tc. xeykir. 

763. V. Cartea a V-a, cap. 3, p. 171- 174. 

764. Pers. pâpush > tc. pabuţ. 

765. V. Cartea a V-a, cap. 4, p. 174- 180. 

766. V. nota 74. 

767. Tc. ktna. 

768. Tc. vâcib. 

769. Nomocanon este un termen grecesc (vouoKavdv) ; autorul se referă la tc. kanun-nâtne 
„cod de legi". 

770. Tc. zăhid. 

771. Pers. zâhid-perest ; tc. mUrayi = „ipocriţi". 

772. V. Cartea I, cap. 4, p. 8 şi nota 77. 

773. Tc. Evde lăztm câmide haram. 

774. V. Cartea a IV-a, cap. 21, p. 163—166. 

775. V. Cartea a V-a, cap. 6, p. 203. 

776. Tc. tOvbe istihfâr. 

777. Tc. Ah, yă Rebbiml 

778. Tc. illvbe-i Yusuf ve Nasuh: Cantemir lămureşte în Incrementa atque decrementa, 
III, 4, nota d, aceste nume: „Veniamin, fratele patriarhului Iosif [Yusuf], este numit Nasuh 
în Coran; acest nume a devenit apoi destul de răspîndit printre mahomedani". Observăm Insă 
că în Coran numele lui Nasuh (sau Veniamin) nu apare niciodată, acest personaj fiind totdeauna 
desemnat (XII, 69—70, 76 etc.) drept „fratele" lui Iosif. 

779. Tc. emirişrin, dar mai probabil emr-i ţerif, „porunca padişahului" (v. şi nota 8 14). 

780. Tc. ţavuf „aprod" şi kapuctbaţi „şambelan". 

781. Tc. Aţholsun yola. 

782. Tc. Gâvur oldi, „S-a făcut necredincios". 

783. Tc. men'-i nefs. 

784. Tc. hadr-% nefs, zulm-i nefs. 

785. V. nota 717. 

786. V. Cartea a Vl-a, cap, 8-18, p. 287-316. V. şi nota 982. 

787. V. nota 133. 

788. V. Cartea I, cap. 10, p. 27-28. 

789. Tc. kdţek. 

790. Tc. cihâd, gază. 
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791. Tc. net-i gază, 

792. Tc. gazi < ar. ghăzi, 

793. Problema este tratată, între altele, în Cartea a V-a, cap. 12, p. 230—231. Dar auto- 
rul anunţă acolo că va rezerva un capitol întreg acestui subiect în cartea Despre guvernarea 
otomană, rămasă în stadiu de proiect. 

794. Tc. şehâdet, sehit. 

795. Textul din Coran, IX, 52 sugerează numai ideile din textul Sistemului: „Ce aşteptaţi 
oare pentru noi decît unul din cele două lucruri foarte frumoase?" (adică sau victoria, sau 
martirajul). 

796. V. Cartea a V-a, cap. 6, p. 189-190. 

797. V. Cartea a IV-a, cap. 5, p. 100-101. 

798. Tc. emraz-i sari'. 

799. Tc. Bâb-i adâlet, Bâb-i âlempenah. 

800. V. Cartea I, cap. VII, p. 16— 17. Trimiterea din text este greşită (despre preroga- 
tivele lui Mahomed se vorbeşte în Cartea I, cap. IV, p. 8). 

801. Tc. hak < ar. tyakk; tc. şer'-i şerif < shar' sharif „sfînta (canonica) dreptate". 

802. Capitol proiectat pentru lucrarea nescrisă Despre guvernarea otomană, 

803. Ar. şafyăwet hăni karim; tc. cevmerdlik; tc. mIXruvvet < ar. muruwwat. 

804. Tc. Bugtin gelen, bugiln gitstin. 

805. Tc. Yarindasi Allah Kerim. 

806. KSprillil, celebră dinastie de demnitari otomani de origine albaneză, din care s-au 
ridicat următorii mari viziri: Mehmed (1557—1661), Ahmed (1635—1676), Mustafa (1637— 
169 1), Huseyin ( 1644— 1702) şi Num'ân ( 1670— 17 19) . — Ibrahim hanoglu, familie nobilă otomană 
descendentă din marele vizir Ibrahim-paşa (1412—1427), celebră pentru bogăţia şi privilegiile 
sale. V. şi Incrementa atque decrementa, I, 4, nota cc. 

807. Tc. Haram geldi, haram gitti. 

808. Tc. agavat (pluralul lui aga). 

809. Tc. bahfif < pers. bakhshish. Bacşiş se spune darului făcut unei persoane de condiţie 
inferioară; darul oferit de un subaltern şefului său se numeşte pishkesh (peşcheş), iar schimbul 
de daruri între persoane de aceeaşi condiţie ta'ăruf. 

810. Vezi nota 325. 

811. Forma din textul rus provine din ital. gr anat o. 

812. Tc. Halal eyle. 

813. Tc. Dobruca, parte din antica Moesia inferior; tc. Konya (fostă Iconium), provincie 
(şi oraş) în partea central-sudică a Asiei Mici. 

814. Tc. emr-i şer'-i şerif (v. şi nota 779). 

815. Prin Asia se înţelege, desigur, aci Asia Mică, regiunea în care s-au aşezat mai !ntî 
otomanii. Decăderea, apoi dispariţia sultanatului seldjukid (începutul secolului al XlV-lea) 
a favorizat formarea, în Anatolia, a o serie de principate cucerite apoi de otomani, şi anume 
(de la răsărit la apus): Karaman, Germiyan, Hamid, Saruhan, Tekeili, Menteşeili şi Aydin 
(v. despre toate EI, s.v.). 

816. Referire la lucrarea Despre guvernarea otomană. 

817. Tc. Osmanii tavţani araba ile avlar. 

818. Tc. gazâvat. 

819. Cantemir se referă la Mehmed al IV-lea (1648— 1687) şi la fiul său Mustafa al II-lea 
(1595—1703), ambii detronaţi de ieniceri. 

820. V. şi p. 223, 235. 

821. V. Cartea a IV-a, cap. 1, p. 84-85. 

822. în Cartea a V-a, cap. XIII, p. 235—239, unde trimite autorul, se vorbeşte despre 
alte obligaţii ale soţului faţă de soţie, dar nu despre datoria de a o învăţa. 
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823. Autorul trimite la Cartea a Vl-a, cap. 2, p. 257—263: Despre căsătorie, şi la Cartea a V-a, 
cap, 14, p. 240—247: Despre haram, adică despre cele oprite, dar în nici una nu se vorbeşte despre 
datoria soţului de a-şi catehiza soţia. 

824. V. Cartea a V-a, cap. 9, p. 211-215. 

825. Tc. ktzlar agasi. 

826. Tc. azad kuşi, 

827. V. Cartea a Vl-a, cap. 20, p. 319-321. 

828. V. nota 793. 

829. Tc. nigâh; v. Cartea a Vl-a, cap, 2, p. 257-263. 

830. Traducerea exacta a celor trei cuvinte: „Aceasta fie despărţită de mine", 

831. V, Cartea a Vl-a, cap. 3, p. 263—268, 

832. Tc, Allah ile caninuz bililr. 

833. Tc, tarbuş < ar. ţarbilsh, 

834. Tc, yaşmak. 

835. Tc, kaftan < pers. hăflân, 

836. Tc. ferăce < ar, farădja. 

837. V. nota 764. ~~ 

838. V, supra, p. 236. 

839. V. Cartea a Vl-a, cap. 3, p. 263-268. 

840. Tc, Nimet allahtndiir (mai exact: „Binefacerea este a lui Dumnezeu"), 

841. Nu un capitol, ci un paragraf, în Cartea a V-a, cap. 12, p. 228, 

842. Tc, can beslemek. 

843. V. Cartea a IV-a, cap. 21, p. 163-166. 

844. Tc. Kuşbazt kumarbazi dldiiren olur gazi, 

845. Tc. Kaza-i arîza, 

846. Accepta nouă din cele Zece porunci primite de Moise pe Muntele Sinai (Ex., 19, 
16—25), excluzînd porunca a patra, privind repausul sabatic, 

847. Pers. butperest. 

848. Este vorba despre bogata decoraţie interioară, în mozaic, a bisericii Sfînta Sofia 
(aşadar nu „icoane pictate cu vopsele"), „Mozaicurile care reprezentau chipuri de sfinţi au fost 
acoperite fie prin inscripţii, fie printr-o pînză groasă, peste care s-a dat cu var, căci religia musul- 
mană nu permite icoane în moschei. Numai cei patru îngeri cu şase aripi desfăşurate, care împo- 
dobeau cei patru pandantivi ai cupolei, sînt vizibili şi astăzi, dar pe chipuri s-au pictat mari 
stele aurite. Mozaicurile din părţile de jos şi din galeria superioară n-au suferit nici o strică- 
ciune; noaptea, cînd interiorul moscheii este luminat de mii de candelabre, se văd, printr-un 
efect de lumină, crucile încastrate în aceste mozaicuri" (Djelal Essad, Constantinople. De Byzancs 
a Stamboul, Paris, 1909, p, 93). Cercetări mai noi au stabilit că abia în secolul al XVIII-lea 
„mozaicurile bizantine au dispărut sub un gros strat de var", aşa încît observaţia lui Cantemir 
este exactă (Robert Boulanger, Turquie, Paris, 1965, p. 214), 

849. V. p. 175 şi nota 629. 

850. V, Cartea I, cap, 3, p, 7—8. 

851. V. Cartea I, cap, 12, p, 33—36, Murad al III-lea, numit îndată, a domnit în anii 
1574— 1585, Cantemir îi relatează domnia în Incrementa atque decrementa, III, 2, fără să men- 
ţioneze favoarea lui Murad pentru pictură, 

852. Tc. reâyă. 

853. Tc, stttkartndaşl. 

854. Canymede, fiul lui Tros şi Callirrhoe, cel mai frumos dintre muritori, răpit de zei 
(iar după alte tradiţii de Zeus însuşi, în chip de vultur) , ca să trăiască între cei nemuritori şi să 
umple cupa lui Zeus. — Pentapolis, numele a cinci oraşe din Cyrenaica (Cyrene, Berenice, Arsi- 
noe, Ptolemais şi Apollonia), ai cărei locuitori aveau o tristă reputaţie din cauza depravării lor. 
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855. La argumentele aduse de autor în Cartea I, cap. 7, p. 11— 17, şi în pasajul comentat 
aici, trebuie adăugat că textele coranice variază în ce priveşte folosirea vinului, lăudat în sura 
Albina (XVI, 67—71), ca o binefacere a lui Allâh, interzis în surele IV, 46 (credincioşii să nu-şi 
facă rugăciunea ameţiţi de vin, ei trebuie să înţeleagă ce rostesc), II, 216 (vinul şi jocurile de 
noroc sînt păcate) şi V, 92 („Cu adevărat, vinul, jocurile de noroc, statuile, săgeţile divinatorii 
sînt nelegiuirea Satanei"). 

856. HărUt şi Măruţ, doi îngeri „căzuţi", menţionaţi în Coran, II, 102; prezenţa lor în 
tradiţia musulmană continuă credinţe zoroastriene, persane şi ebraice (v. comentariul lui D. 
Masson în Le Coran, Paris, 1967, p. 787). în legătură cu legendele care atribuie căderea lor 
unei femei, v. P. J. de Menasce, Une Ugende indo-iraniene dans Vangiologie judio-musulmane: 
ă propos de Harut et de Marut, în „Etudes asiatiques", I, 1947, p. 10— 18. 

857. V. nota 423. 

858. V. Cartea a IV-a, cap. 4, p. 93 şi nota 372. 

859. V. nota 510. 

860. Tc. EM-i keyf olmak istersen băde nuş ol, bok yeme. Este vorba despre Murad al 
IV-lea (1623-1640). 

861. Este vorba de califul Mu'âwiya I (660—680). 

862. Tc. havl şeriî. 

863. Tc. Kazaya rtza. 

864. Tc. ney. 

865. V. nota 436. 

866. Este vorba de lăcustele sălbatice (lat. Locusta migratoria şi Schistocerca gregaria), 
numite în arabă al-djarăd, a căror mîncare este permisă chiar în perioada postului, fiind lipsite 
de sînge. Asocierea cu acridele din Mt., 3, 4 este corectă. V. şi J. Ruska, EI, I, 1045— 1046. 

867. Tc. câiz. 

868. V. Cartea a IV-a, cap. 7, p. 110- 111. 

869. Ar. sur; tc. dugiln, sUnnet dilguni, nigăh dttgilni, esîr dugttni. 

870. După tradiţie, Ismail a fost din pruncie păzit de Arhanghelul Gabriel sub forma 
strălucirii divine ( sakîna ) . Cît priveşte circumciziunea lui, relatată de Cantemir, este probabil 
o referire la disputa dintre arabi şi iudei, cei dinţii afirmînd că episodul din Gn., 22, 1— 18 (sacri- 
ficiul lui Avraam) se referă la Ismail, iar nu la Isaac (A. J. Wensinck, EI, II, 579). 

871. Tc. usta haiun. 

872. Tc. tahye. 

873. V. nota 680. 

874. Tc. mektep < ar. maktab. 

875. Tc. hapuhâhyast. 

876. Tc. beglerbeii. I 

877. Cantemir tratează problema tributului şi peşcheşurilor ţărilor române şi în Descripţia 
Moldaviae, II, 14 (ed. Gh. Guţu, Bucureşti, 1973, p. 271—275). V. şi M. Berza, Hameiul Mol- 
dovei şi Ţării Româneşti în secolele XV— XIX, în Studii si materiale de istorie medie, 2, 1957, 
p. 7—45; acelaşi. Regimul economic al dominaţiei otomane în Moldova ţi Ţara Românească, 
în Istoria României, voi. III, Bucureşti, 1964, p. 14— 18. Talerul era o monedă de argint origi- 
nară din Boemia, curentă în secolele XVI— XIX în ţările germanice şi în Europa de sud-est, 
cu valori variabile. 

878. Capitol proiectat pentru lucrarea Despre guvernarea otomană. 

879. V. nota 96. 

880. Tc. Pasa kapust. „Poarta de aur" (numită apoi Yaldizh kapu), arc de triumf ridicat 
de Teodosie I în 380, face parte în prezent din complexul monumental al celor Şapte turnuri 
(Djelal Essad, Constantinople, Paris, 1909, p. 6—69; R. Boulanger, Turquie, Paris, 1965, p. 259— 
260). 

88 1. Este vorba despre Sf . Nicolae neomartir din Karpenisios, ucis de turci la 23 septembrie 
1672, în vîrstă de cincisprezece ani, pentru că n-a vrut să se convertească la islamism (0piaKeoTHcr( 
Kal tf|8lKf| fyKUKXonaiSeia, T. 9, Athena, 1966, col. 516, nr. 5). După Antoine Galland, un con- 
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temporan al martirajului, care redă istoria cu modificări, Nicolae s-ar fi născut în 1656 la Neo- 
horio în Thesalia şi ar fi murit la 27 septembrie 1672 {Journal de M.Antoine Galland pendant 
son sijour ă Constantinople, e"d. Ch. Scheffer, voi. I, Paris, 1881, p. 201 şi 229; v. şi De la Croix, 
La Turquie chritienne sous la puissante protection de Louis le Gr and. Paris, 1695, p. 327— 329; 
idem, Etat prisent des nations et iglises grecque, arminienne ei maronite de Turquie, Paris, 1741, 
p. 213-246). 

882. Tc. rakam. 

883. Tc. Islam mtibarek ola. 

884. Tc. ţorbaci. 

885. Kara Mustafa-paşa, zis şi Maktul, din Merzifon, mare vizir între 1676 şi 1683, şi 
urmaşul său Kara Ibrahim-paşa, din Bayburt, mare vizir între 1683 şi 1685. 

886. Tc. băkire. 

887. Tc. merdiim. 

888. Capitol proiectat pentru cartea Despre guvernarea otomană. 

889. Tc. selâmlih. 

890. Tc. vehil. 

891. V. Cartea a Vl-a, cap. 3, p. 263—268. 

892. Tc. girdegi. 

893. Tc. Allah bilen sizce olsun. 

894. Tc. kina < ar. lţinnâ', pudră făcută din frunzele arbustului Lawsonia inermis, cu care 
bărbaţii îşi vopsesc în Orient părul şi barba, iar femeile unghiile. 

895. Tc. idilstinci hadin. 

896. Personajele sînt Ferdinand I, marele duce al Florenţei (1549— 1607), fiica sa Caterina 
şi Ferdinand Gonzaga, duce de Mantua (m. 1627) ; n-am putut stabili însă originea anecdotei. 

897. Forma de căsătorie kepin este descrisă după Sir Paul Rycaut, şi anume după versi- 
unea italiană a cunoscutei sale lucrări despre Imperiul Otoman, versiune datorată lui C. Belii, 
Veneţia, 1672, p. 2 12 (trimitem în continuare, în text ca şi în note, la această ediţie ; cf . şi Stu- 
diul introductiv şi nota 1124). După Rycaut kepin este o căsătorie pe timp limitat, cu preţ tocmit 
în faţa cadiului. Această legătură, de care abuzează străinii, ar fi comparabilă cu emanjebado 
sau casado de media carte la spanioli. Este „căsătoria provizorie" (tc. kiambin > gr. KETtiviOV), 
v. N. I. Pantazopoulos, Church and Law in the Balkan Peninsula during the Ottoman Rule, 
Tbessaloniki, 1967, p. 94 şi urm. (informaţie de la I. Matei). De observat că Rycaut insistă asupra 
căsătoriei kepin dintre musulmani şi creştine ; Cantemir descrie cazul invers, al căsătoriei provi- 
zorii dintre creştini şi fete musulmane. 

898. Tc. sicii < ar. sidjill= „document scris": tc. mahkeme < ar. mafykama. 

899' Tc. bostanabaft, şeful grădinarilor Curţii Otomane, înalt demnitar, sub a cărui auto- 
ritate se aflau domeniile imperiale, pădurile, construcţiile, apele etc. ; yeniţeri agasi, comandan- 
tul ienicerilor, superior tururor ofiţerilor şi dregătorilor; subaşi, comandantul poliţiei; Galata 
voyvodasi. 

900. Nume dat Africii de nord-vest, cuprinzînd Libia şi Magrebul (Tunisia, Algeria, 
Marocul). 

90 1. „ . . . prizonierii săi" ; se înţelege „ostaşii săi căzuţi prizonieri". 

902. Tc. talak < ar. ţalâk, repudiere, anularea căsătoriei. Descrierea este corectă, cu 
particularităţi specifice lumii otomane (cp. cu J. Schacht, EI, IV, 667—672). Suma de bani 
plătită soţiei (numită de Cantemir nikkăfy) este darul de nuntă (mahr). Procedura divorţului 
în islam este relativ simplă; bărbatul îşi poate repudia soţia fără să arate motivele, dar actul 
său este, în acest caz, considerat ca makruh (urît), iar după juriştii hanafiţi chiar tyarâm (interzis) . 

903. Tc. Hc talak. Practica descrisă de Cantemir, recăsătorirea cu o femeie repudiată de 
trei ori, se numeşte tahlil. Ea este aspru criticată de toate şcolile de interpretare a dreptului 
musulman (J. Schacht, loc. cit., 669). 

904. Capitol proiectat pentru lucrarea Despre guvernarea otomană. 

905. V. mai sus, cap. 13, p". 237. 

906. Tc. Nigâhun halal, canum azad. 
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907. Forma colectivă a tc. telkin „sugestie, inspiraţie"; salkim, literal „ciorchine de flori 
sau fructe" ; cf. şi sensul figurat : Halka verir talktm, kendi yutar salkin („Una propovăduieşte, 
dar alta face"). V. şi nota 903. 

908. în concepţia islamică viaţa oricărei fiinţe are un termen mai dinainte hotărît de 
Allah şi scris într-o carte a destinelor ( Kităb mu'wadjdjal, v. Coran, III, 145 şi I. Goldziher, EI, 
I, 142-143;. 

909. Mahomedanii cred că pînă la înmormîntare sufletul se află într-o stare de mare 
nelinişte, de aceea funeraliile au loc cît mai curînd după moarte. Turcii au un cult deosebit pentru 
morţi, ceea ce explică atenţia acordată cimitirelor lor, considerate drept „cele mai pitoreşti din 
lume" şi model al cimitirelor-grădini moderne. (Cemetery, în Encyclopaedia britannica, 11* 
ed., voi. V, New York, 1910, p. 660.) 

910. Tc. mastabut. 

911. Tc. turbe. 

912. V. notele 636 şi 681. 

913. Tc. cenăze < ar. djinâza. Rugăciunile pentru mort (tc. cenăze namazi, ar. şalât al- 

djinăza) sînt scurte, cum arată mai departe autorul. Imamul, stînd la capul mortului (dacă e 
bărbat) sau la picioare (dacă e femeie) pronunţă intenţia rugăciunii (niya), apoi patru takbir 
(formula „Allah e mare") : după cea dintîi spune fâtika (prima sura din Coran), la a doua rugă- 
ciunea lui Mahomed, la a treia o rugăciune (dii'a') pentru mort, la a patra alta pentru cei 
prezenţi şi încheie cu cele două taslima (formulă finală însoţită de o închinăciune spre dreapta 
şi alta spre stînga). A. J. Wensinck, EI, IV, 106. 

914. Capitol proiectat pentru lucrarea Despre guvernarea otomană. 

915. V. Cartea a V-a, cap. 5, p. 185 (singurul loc din Sistem în care autorul tratează despre 
wakf) şi nota 667. Cantemir anunţă aci (ca şi mai sus) că va vorbi „mai departe" despre donaţii, 
dar se referă, probabil, la un capitol nescris din lucrarea Despre guvernarea otomană. 

916. Tc. Rahmet canina. 

917. Tc. selâmlik takye. 

918. Tc. aşir aşi. 

919. Tc. keramet < ar. karâmât, darurile miraculoase (harisme) făcute de Allah sfinţilor 
săi (D. B. Macdonald, EI, II, 788—789). Ele se deosebesc de minuni (mu'djiza, v. nota 928 ) 

prin faptul că beneficiarii lor sînt sfinţii, iar nu profeţii sau trimişii lui Allah. 

920. Bătălia de la Varna (10 noiembrie 1444), în care armatele creştine au fost înfrînte şi 
regele Ladislau al III-lea ucis de otomani (conduşi însă de Murad al II-lea, sultan între 1421 
şi 1451, iar nu de Baiazid). 

921. Y. mai departe, cap. 11, p. 300 — 301. 

922. Este vorba, în continuare, de sultanul Murad al II-lea, şi nu de Baiazid. în iulie 
1444, după pacea de la Seghedin, încheiată pentru zece ani, Murad a abdicat în favoarea fiului 
său Mehmed şi s-a retras la Magnisa (localitate la nord-est de Smirna), unde şi-a clădit o reşe- 
dinţă. Reluarea ostilităţilor în toamna aceluiaşi an 1-a obligat să revină la conducerea imperiului 
(la fel răscoala ienicerilor din 1445), aşa încît Murad a mai domnit aproape şapte ani. 

923. V. nota 1023. Dacă întîmplarea povestită este pusă pe seama biruitorului de la 
Varna, ar fi vorba de Murad al II-lea (v. nota 920). 

924. Referire la înfrîngerea pretendentului Mustafa, numit în izvoarele turceşti DOzme 
Mustafa, învins de armatele lui Murad al II-lea la Ulubad (Asia Mică) ; refugiat la Gallipoli şi 
Adrianopol, Mustafa a fost prins şi executat în 1422 (J. H. Krammers, EI, III, 814—815). 
Referinţa lui Cantemir la „un prizonier anonim" şi la lucrarea Despre începutul saracinilor sau 
al turcilor ne introduce plauzibil în bibliografia vechilor scrieri despre Imperiul Otoman (prima 
asociere am face-o cu Captivus Septemcastrensis, anonimul sas din Sebeş căzut prizonier la 
turci în 1438, autorul cunoscutului Libellus de ritu et moribus turcorum, Paris, 1509, reeditat de 
mai multe ori). Este probabil că D. Cantemir menţionează din memorie o lucrare citită la Constan- 
tinopol. Insuficienţa elementelor nu i-a permis dr. Carol Gollner (autorul lucrării Turcica. Die 
europăischen Tilrhendrucke des XVI. Jahrhunderts, I — III. Bd., Bucureşti— Berlin— Baden- 
Baden, 1961—1978) identificarea cărţii. 

925. Tc. Siroz, oraş din Grecia de nord, nu departe de Struma; Propontida = Marea Mar- 
mara, numită astfel datorită poziţiei sale faţă de Pontul Euxin. 
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926. Mustafa al II-lea, sultan între anii 1693 şi 1703, perioadă în care Cantemir se afla 
fn Constantinopol. 

927. Timar, fief militar acordat ostaşilor de valoare, obligaţi în schimbul beneficiului dobîn- 
dit ( dirlik ) să ia parte la războiaie şi să întreţină un număr de soldaţi proporţional cu beneficiul 
(J. Deny, EI, IV, 807-816). 

928. Tc. mtlcize < ar. mu'djiza (aci la pluralul arab mu'djizăt), miracole săvîrşite de profeţii 
sau trimişii lui Allah (A. J. Wensinck, EI, III, 666—667); pentru har ama, v. nota 919. 

929. Tc. keramet sahibi; mucizăt sahibi. 

930. Tc. îd-i şerif, îd-i miibarek şi Bttyiik bayram, Kurban bayramt, ar. Id al-adhâ, 'Id 
al-kurbăn, Bairamul Mare. 

931. Autorul face o confuzie între datele prăznuirii: Bairamul Mare se serbează la 10 
dhu' 1-hidjdja, iar Bairamul Mic la 1 shawwăl (v. şi nota 956). 

932. V. Cartea a V-a, cap. 5 p. 180- 186. 

933. „ ... nu astronomiceşte, ci politiceşte", aşadar nu după calcul şi observaţie astro- 
nomică, ştiinţifică, ci empiric, la apariţia lunii noi, după calendarul „civil". 

934. Tc. ruznăme. 

935. Condica zilnică, aci în sens de table astronomice (zidj), cuprinzînd rezultatele obser- 
vaţiilor sistematice ale cerului. 

936. Tc. namazgăh, corespondentul ar. muşallâ, loc în aer liber unde se fac rugăciunile la 
anumite sărbători (v. pentru detalii A. J. Wensinck, EI, III, 797—798). 

937. Tc. kaziasker. 

938. Iambol, oraş în sud-estul Bulgariei, pe rîul Tungea. 

939. Tc. ulema < ar. 'ulamâ' (pluralul lui 'âlim, „ştiutorul", învăţatul în drept şi teologie). 

940. V. p. 283. 

941. Rc. valide (sau valde) sultan< ar. wâlide sulţăn „sultana-mamă", titlul purtat de mama 
sultanului în timpul domniei acestuia. în timpul şederii lui Cantemir la Constantinopol, sultane 
valide au fost Turhan Hadice (mama lui Mehmed al IV-lea), Salihe Dilaşub (mama lui Soliman 
al II-lea) şi GOlnuş Emetullah (mama lui Mustafa al II-lea şi a lui Ahmed al III-lea). J. Deny, 
EI, IV, 1172-1178. 

942. Capitol proiectat pentru lucrarea Despre guvernarea otomană. 

943. în versiunea rusă ecfjuMOK = „taler" (v. şi nota 877). 

944. Tc. tug. 

945. V. nota 877. 

946. Tc. Bayram peskesi ; v. şi notele 809 şi 877. 

947. Regiune aflată sub autoritatea unui beg (osmanii bey). 

948. Lucrarea proiectată de Cantemir, intitulată, în alte referinţe, Despre guvernarea 
otomană. în paragraful următor este menţionat încă un capitol nescris din acea carte: Despre 
război. 

949. Tc. cizme akfesi. 

950. Tc. astar = „dublură, căptuşeală". 

951. Tc. dolab= „scrînciob (dulap)". 

952. Tc. îd-i feri/ miibarek ola. 

953. Tc. Bayramunuz kutlu ola. 

954. Tc. kaccilar bayramt. Eroarea semnalată şi în nota 931: zilele sacrificiului pe muntele 
Mină, lingă Mecca, au loc în cursul Bairamului Mare, numit din acest motiv şi Sărbătoarea 
Jertfei (Kurban bayramt). 

955. V. Cartea a V-a, cap. 6, p. 192- 193. 

956. De vreme ce dăduse — greşit — ca dată a Bairamului Mare 1 şewal, locurile lăsate 
goale în text (din nesiguranţă) trebuie astfel completate. V. însă nota 931. 
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957. Tc. kurban < ar. kurbân = „jertfă". 

958. Este vorba de podul Arai, descris în Cartea a IV-a, cap. 19, p. 156— 159. 

959. Tc. Mevlut < ar. Mawlud. Pentru istoria şi tradiţiile acestei sărbători, v. H. Fuchs, 
EI, III, 481- 48-1. 

960. V. Cartea I, cap. 2, p. 2—3. După opinia cea mai răspîndită, Mahomed s-ar fi născut 
Intr-o luni 12 rabl' I (H. Fuchs, loc. cit., 481). 

961. „Ceremonii politice. în sens de laice. Pentru trimiterea din rlndurile următoare 
v. Cartea a V-a, cap. 4, p. 179 şi nota 653. 

962. Tc. miibarek cum'a. 

963. Tc. cum'a < ar. djum'a, reuniune generală (v. pentru detalii Th. W. Juynbell, EI, 
I, 1093-1094). 

964. Tc. cima. 

965. Tc. ztthre < ar. zukara. 

966. „Sărbători politice. . ." (sau civile), adică profane, lumeşti, spre deosebire de sărbă- 
torile religioase. 

967. V. nota 249. 

968. Echinocţiul de primăvară (21 martie) cădea la 11 martie după calendarul iulian 
(„stilul vechi"). 

969. Mithras, zeul soarelui la vechii perşi, divinitate adoptată şi de romani în epoca im- 
perială. 

970. Pentru amănunte asupra istoricului şi sărbătoririi zilei de Anul Nou, v. R. Ley, EI, 
III, 949—950. 

97 1. Tc. mukata < ar. mukâţa'a = „diviziune". 

972. Tc. tedâhii = „neplătit; plată întîrziată", tc. adar (azer) < ar. -pers. ădhăr 

(luna a şasea a calendarului sirian), luna martie în calendarul solar adoptat în epoca modernă 
de unele popoare musulmane. Cantemir se referă Ia o reformă relativ recentă pe vremea lui, şi 
anume adoptarea calendarului financiar otoman, bazat pe calendarul iulian, cu începere de la 
1 martie 1676 (1087 H.). „Ceea ce a contribuit la folosirea acestui calendar hegiro- sau luni- solar, 
Incepînd din anul Hegirei 1087/ 1676 e.n., este faptul că în viaţa economică şi comercială se folo- 
seau deja luni solare, în special la preţuri de vînzare şi cumpărare, la taxe vamale, la impuneri 
de biruri ş.a.m.d. Tocmai din pricina diferenţei celor două categorii de luni solare şi luni lunare 
se creau anumite daune vistieriei turceşti, fapt pentru care s-a apelat la acest calendar mixt 
(combinat), ca nu cumva statul să fie în pierdere" (M. Guboglu, Tabele sincronice, Bucureşti, 
1955, p. XXXIII — XXXIV). Autorul repetă eroarea de la p. 61: anul lunar musulman coincide 
cu cel solar la 33 (iar nu la 30 sau 31) de ani. 

973. Tc. îd-i erbă'yîn. 

974. „Număr rotund sau politic", fiind calculat pe baza anului solar, profan, iar nu după 
cel lunar musulman. De observat că şi sărbătoarea Cincizecimii este prăznuită tot după calenda- 
rul solar (v. denumirile lunilor — siriene — potrivit acestui calendar, la M. Guboglu, op. cit., 
p. XXXI- XXXII).. 

975. Este greu de stabilit la ce sistem cronologic se referă autorul. Din paragraful pre- 
cedent s-ar înţelege că anul despre care vorbeşte începe în luna aprilie, ca în calendarul ecle- 
ziastic evreiesc ( nisan ) ; după paragraful de faţă ar fi vorba însă de un calendar în care prima 
lună este decembrie, cînd începe iarna, astfel încît iunie marchează începutul celui de-al treilea 
anotimp (vara). De observat însă că şi pentru sărbătoarea Cincizecimii se urmează calendarul 
evreiesc (a cincizecea zi după a doua zi de Paşti, adică după 16 nisan, ceea ce corespunde cu 7 si- 
van sau începutul lunii iunie), cum şi arată mai departe Cantemir. 

976. Tc. Cili bayramx; evreii „cred, după tradiţie, că Legea a fost dată în ziua aceea pe 
muntele Sinai; de aceea ei obişnuiesc să împodobească sinagoga şi locurile în care se citeşte 
Legea, şi chiar casele, cu trandafiri şi flori împletite în cununi şi ghirlande, în mare număr" 
(Augustin Calmet, Dictionnaire . .. de la Bible, nouv. 6d., t. IV, Toulouse— Nîmes, 1783, p. 247). 

977. Tc. Centre. 

978. Tc. CUmle gilnler miibarek dur. 

979. Tc. U£ur. 
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980. Tc. Pazar gilni. 

981. Tc. bedesten, piaţă de obiecte preţioase. în Istanbul, Bedesten ocupă centrul Marelui 
Bazar (Bilyilk ţarşt). 

982. Tc. derviş, membru al unui ordin religios ; în sens restrîns, călugăr cerşetor. Cuvîntul 
este considerat de origină persană (dărwesh, cum arată, mai departe, şi Cantemir; cf. şi Karl 

Lokotsch. Etymotogisches WOrterbuch der europăischen WSrter orientalischen Ursprungs, Hei- 
delberg, 1927, p. 41, nr. 496); unii autori contestă însă această origine (D. B. Macdonald, EI, 
I, 975—976). Fiecare ordin de dervişi reprezintă o „cale" (ţarika) de realizare spirituală. V. o 
amplă listă a acestor ordine la Louis Massignon, EI, IV, 700—705. Cantemir foloseşte acelaşi 
cuvînt rusesc (3OK0hhuk) pentru derviş şi fakih, ceea ce corespunde conceptului persan 
bâ-shar' = „[oameni] cu lege". Este vorba de cei care cunosc şi practică legea islamului. Am 
tradus, în lipsa unor termeni mai potriviţi, în primul caz prin „călugări", în al doilea prin „teo- 
logi" (v. şi notele 123 şi 326). 

983. Ar. zâhid, ascet abstinent de la orice lucru pieritor (v. Louis Massignon, EI, IV, 1310). 

984. Tc. Eyvallah. 

985. Tc. tekkenişin, conventuali < tekke (v. nota 995). 

986. Termenii următori sînt explicaţi în notele 994— 1058. 

987. Primele aşezăminte ascetice în islam apar la începutul secolului IX, aşadar cu cîteva 
secole înainte de ordinele religioase (impropriu denumite „secte") descrise în Sistem (L. Massi- 
gnon, EI, IV, 701). Cantemir se referă aci la congregaţiile de dervişi răspîndite în Turcia timpului 
său. — Zahîr al-Dîn 'Omar Klialwati (m. la Kaysariye în 1397) este fondatorul ordinului Khal- 

watîya, apărut în Khorasan ca ramură a ordinului bagdadian Suhrawardîya şi răspîndit în Ana- 
tolia, Egipt şi Nubia. — Nakshband (Muhammad ibn Muhammad Bahâ' al-Dîn al-Bukhâri, 

1317— 1389) a creat ordinul Nakshbandîya, răspîndit în China, Turkestan, Kazan, India, Indo- 
nezia şi Turcia (D. S. Margoliutoh, EI, III, 809—900; L. Massignon, loc. cit., 704). Originea 
dervişilor, aşa cum o prezintă Cantemir, este luată din P. Rycaut, op. cit., p. 159. 

988. Autorul dispunea, cum mărturiseşte, de prea puţine informaţii pentru a defini nuan- 
ţele doctrinare ale celor doi fondatori de ordine religioase. Sufiţi, aşadar apartenenţi ai misticii 
islamice prin excelenţă taşawwuf, care a cunoscut o remarcabilă înflorire pe pămînt persan, 
dervişii aveau explicabile legături şiite (de unde afirmaţia că ar fi fost ucenicii lui Aii, ceea ce 
pentru Khalwatî şi Nakshband era o imposibilitate cronologică), dar ordinele ascetice şi înteme- 
ietorii lor s-au bucurat — cum arată însuşi Cantemir îndată — de o egală reputaţie şi răspîn- 
dire în lumea sunnită. Este adevărat însă că dervişii erau în general consideraţi ca descendenţi 
fie ai lui Abu Bakr, fie ai lui 'Alî, fără un temei istoric (cf. D. B. Macdonald, Dervish, în Encyclo- 
paedia britannica, ll tb ed., voi. 8, New York, 1910, p. 75; M. D'Ohsson, Tableau general de 
l'Empire Othoman, t. IV, Paris, 1791, p. 618 şi 626). 

989. V. nota 1041. 

990. V. nota 222. 

991. V. nota 246. 

992. V. Studioul introductiv, p. XXX. 

993. Tc. Mevlănâ hilnkâr < ar. mawlână = „stăpînul nostru" — şi pers. khudăwandigâr, 

tc. hudâvendigăr şi derivat hilnkâr = „stăpîn, sultan" (titlu dat unor conducători spirituali) 
şi, în combinaţia de mai sus, superiorul ordinului mevlevi. întemeietorul acestui ordin se numea 
de fapt Djalâl al-Dîn al-Rumî — în turcă: Celâleddin Rumî — (n. la Balkh în 1207, m. la Konya 

în 1273), dar era invocat cu titlul Mevlânâ. Mare poet şi mistic sufit, Djalâl al-Dîn Celebi a scris 

un mare poem în şase cărţi (Mathnawi), un Diwân şi un tratat în proză, Fihi ma'fihi (Lăuntrul 

lăuntrului). B. Carra de Vaux, EI, I, 1033—1034, şi D. S. Margoliouth, ibid., III, 546-547. 

994. Ordinul Mevleviya, sau al dervişilor „dănţuitori" (fr. derviches tourneurs), întemeiat 
de Mevlânâ Djalâl el-Din (v. nota precedentă), de la care îşi trage numele. Caracteristica cea 

mai cunoscută a lor este ritualul rugăciunii (dhikr), în cursul căreia „se învîrtesc, servindu-se de 

piciorul drept ca pivot, în sunetul a diverse instrumente". Deşi criticaţi de alte ordine (în special 
de bektaşi), ca şi de jurişti, dervişii mevlevi s-au bucurat de o mare cinste în Imperiul Otoman, 
datorită pietăţii, ca şi, probabil, doctrinei lor sincretiste, favorabilă atît neoplatonismului, cît 
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şi creştinismului (D. S. Margoliouth, EI, III, 479—481), Este ordinul de dervişi cel mai cunoscut 
de Cantemir şi cel mai atent descris de el. Informaţiile sale provin în cea mai mare parte din 
P. Rycaut, op. cit., p. 189—191, dar sînt preluate selectiv cu detalii privind rolul muzicii în 
ritualul acestor dervişi, După cum se ştie, cărturarul român a cules o Arie a darvifilor, care 
i-a fost mult timp atribuită (Eugenia Popescu-Judetz, Dimitrie Cantemir, Cartea ştiinţei muzicii. 
Bucureşti, 1973, p. 44—51). 

995. Aşezămintele dervişilor dănţuitori se numeau de fapt mevlevihane (denumirea de 
tekke este generală) ; aceea din Konya era cea mai importantă. Ea a fost închisă, ca şi celelalte 
tekke mevlevi din Turcia, printr-un decret din 4 septembrie 1925, dar dansul dervişilor continuă 
a fi executat în public la Konya, iar în 1973 au avut loc mari serbări cu prilejul împlinirii a şapte 
secole de la moartea lui Djelăl al-Dîn. Rolul Iui Othman în înzestrarea acestei tekke din Konya 

este menţionat mai jos de autor, desigur în legătură cu privilegiul „investiturii" sultanilor (v. 
p. 299 şi nota 1021). 

996. Tc. şeyh „bătrîn (stareţ, abate)", superior alunei tekke (comparaţia cu un arhimandrit 
are exclusiv ultimul sens indicat; se ştie că islamul nu are preoţi, aşadar nu poate fi vorba de 
vreo demnitate echivalentă cu aceea de arhimandrit). 

997. Cele patru aşezăminte mevlevi din Constantinopol erau, după relatările lui Cantemir: 
la Beyoglu (Pera), pe Galipdede caddesi, ctitoria lui Iskender-paşa ; în Beşiktaş, sat devenit 
cartier periferic al oraşului, pe Bosfor; la Kasimpaşa, staţie maritimă pe Cornul de Aur; lingă 
Yeni kapu (forma veche: Yengi kapu). 

998. Tc. If oldur ki Allah onlara [yaptu] ? 

999. Tc. kulâh, hirka. 

1000. Tc. kilrs. Cît priveşte perioada noviciatului, după Cantemir de trei ani, ea dura 
1001 de zile, împărţite în intervale de cîte 40 (Ch. Huart, Konia, la viile des derviches tourneurs. 
Paris, 1897, apud D. S. Margoliouth, EI, III, 481). 

1001. Cp. cu descrierea îmbrăcămintei mevlevi dată de D. S. Margoliouth, loc. cit., 480 — 
481: boneta (sikke), mantia lungă fără mîneci (tennilre ), surtucul (destegUl), centura (elifla- 
mend) şi mantia (htrka). 

1002. Tc. talbend < pers. dulbănd, turban. 

1003. Tăcerea era una din regulile de comportare păzite de adepţii lui Pitagora, v. Isocrate, 
Busiris, 28 (H. Diels, Fragmente der Versokratiker, 3. Aufl., I. Bd., Berlin, 1912, frg. 4.4, 23.2). 

1004. V. nota 984. 

1005. Tc. bire (bre I) ; nemegerek. 

1006. Tc. Kifide meşreb degil, mezheb aranmak gerekdilr. 

1007. Tc. vâiz. 

1008. Tc. ehl-i kelâm. 

1009. Tc. berc. 

1010. V. nota 926. 

1011. Tc. gazel < ar. ghazal, poezie scurtă (între 4 şi 15 versuri), cu temă predominant 
erotică şi filozofică, genul predilect în literaturile persană şi turcă. 

1012. Tc. mukabele < ar. mukâbala. 

1013. Tc. tennilre. 

1014. Tc. mevlăhane (v. notaşi 995), de fapt „casa stăpînului" (a lui Mevlâna Celâleddin 
Rumi). 

1015. Tc. na't. 

1016. După H. C. Lukach, The City of dancing dervishes, London, 1914, apud D. S. Mar- 
goliouth, EI, III, 481, instrumentele muzicale folosite în riturile dervişilor mevlevi erau şase: 
naiul, ţitera, dibla, tamburul, tamburina şi — după alţi autori — halile sau zii (mic cimbal). 
Cantemir menţionează numai două. 

1017. Tc. sade nakkara. 

1018. Cf. Eugenia Popescu-Judetz, D. Cantemir, Cartea ştiinţei muzicii, Bucureşti, 1973, 
p. 124-125, 244 şi urm. 

1019. Tc. Jasl, suită, ibidem. 
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1020, Tc, semâya, ibidem, p. 264. 

1021, Tc. Hilcrănt. Nu este însă vorba de un ordin deosebit de dervişi, cum crede autorul, 
ci de însuşi superiorul ordinului mevlevi, cu reşedinţa la Konya, care purta titlul de Molia Hilnkâr 
(la Cantemir: Mulla Hilcrăn). Obiceiul ca noul sultan să fie încins cu sabia de şeicul dervişilor 
mevlevi n-ar data, după F. W. Hasluck, decît din 1648 ; el a fost recunoscut în secolul al XlX-lea 
(D. S. Margoliouth, loc. cit.). Mulla HOcran, „slăvit pentru sfinţenia lui şi pentru evlavia în ghi- 
cirea despre Othman", pare a fi identificat aci cu Edebali (v. Studiul introductiv, p. XXX). 

1022, V, nota 494. 

1023, Ordinul dervişilor Bektaşiye, a cărui înfiinţare este atribuită unui personaj legendar, 
Hâci Bektaş Velî, născut la Nişapur (sec. XII), ucenic al celebrului mistic din Turcia orientală 
Ahmed Yesevi. După Jacob, Die Bektaschijje in ihrem Verhăltnis zu verwandten Erscheinungen, 
în Ablhandlungen der Kaiserliche Bayerische Akademie der Wissenschaften, I, CI., 24, 1909, III, 
p. 24, ordinul ar fi fost întemeiat de Balim Baba (m. 1516). Caracteristice doctrinei bektaşi sînt 
o serie de „idei sufite privind egalitatea originară a religiilor şi inutilitatea cultului exterior, 
multe elemente creştine, gnostice şi păgîne" (Tschudi, EI, I, 709), de unde şi presupunerea c& 
bektaşii au fost la început creştini convertiţi superficial la islamism. Informaţiile lui Cantemir 
sînt sensibil diferite de acelea ale lui P. Rycaut, op. cit., p. 205—206. 

1024, Murad I, al treilea sultan otoman (1360—1389) şi primul mare cuceritor turc de 
teritorii europene. După cucerirea Traciei (c. 1362) a stabilit capitala europeană a imperiului 
la Adrianopol ( 1366) ; ulterior a cucerit părţi importante din Bulgaria, Serbia, Grecia şi Albania, 
oraşele Sozopol, Seres, Drama, Cavala, Niş, Sofia etc. A fost asasinat în bătălia de la Kosovopolje 
la 20 iunie 1389. 

1025, Celibolu, port în strîmtoarea Dardanele în peninsula cu acelaşi nume, anticul 
Kallipolis. 

1026, V. nota 748. Ceea ce urmează este un amestec de informaţii privind, pe de o parte, 
acest impozit, constînd dintr-un procentaj de prizonieri de război cu care sultanul Orhan a creat 
corpul ienicerilor, şi, pe de altă parte, instituţia devşirme (rechiziţionarea de copii creştini din 
regiunile europene ale imperiului, convertiţi la islam şi repartizaţi apoi la serviciile curţii sau 
oastea ienicerilor). După unii autori această rechiziţie ar fi fost instituită, după alţii reactuali- 
zată de Murad al Il-lea (1421- 1451). J. H. Mordtmann, EI, I, 977-978. 

1027, Tc. yeniţeri (forma veche: yengiţeri), ,,oastea nouă", pusă încă de la înfiinţarea ei 
•ub protecţia ordinului dervişilor bektaşi. 

1028, Tc. Cuhur. 

1029, Tc. Afiyet ola, „Să-ţi fie de bine!" 

1030, Tc. abdal, prost, simplu. 

1031, Kalenderi, amintit la sfîrşitul paragrafului, a fost întemeietorul ordinului de dervişi 
ÎCalenderîya. După CI. Huart (EI, II, 734) acest fondator ar fi un arab din Spania, Kalender 
Yusuf; după Fr. Babinger (ibid., 735), un personaj legendar; după Louis Massignon (EI, IV, 
703), un persan, Săwidji, m. 1218, ceea ce ne apropie de anul Hegirei, indicat mai departe de 

Cantemir pentru moartea lui Kalenderî (615). Kalenderiya este un ordin de călugări rătăcitori, 
originar din Asia Centrală (Fr. Babinger, loc. cit.), influenţat de asceza hindusă, ceea ce ar explica 
mortificările descrise mai departe de Cantemir. Pentru portul inelelor (la urechi, la gît, la încheie- 
tura mîinii, sub pubis), v. CI. Huart, ibid. Şeicul Djamăl al-Dîn al-Săwî i-a adus din Persia la 

Damieta către 1213 (610 h.), dată cînd apar şi la Damasc. Contrar afirmaţiilor lui Cantemir, deşi 
persecutaţi de autorităţi, s-au bucurat de mare răspîndire în Persia, India, Turcia, Siria şi Egipt. 
Asemănările cu filozofia heraclitiană, pe care autorul credea că a putut-o surprinde la aceşti 
dervişi, ar fi, poate, dispreţul comun pentru lume, sentimentul relativităţii lucrurilor, căutarea 
înţelepciunii ca singură cale a cunoaşterii, contestarea simţurilor, „martorii mincinoşi". După 
P. Rycaut, op. cit., p. 201, ei ar fi fost mai degrabă epicurei. Cantemir face o prezentare diferită 
a ordinului; de aci, probabil, protestul său că va trata „după planul nostru"; „ce şi cum au scris 
alţii despre sectele de dervişi îi priveşte!" 

1032, V, nota 999, Lanţurile aveau cea 5,5 kg., v, nota 70, 

1033, Autorul face probabil o confuzie de nume: Mehemmed Neşrî (m, 1520) este celebrul 
autor al unei istorii universale în şase părţi, Cihannilma, din care s-a păstrat numai ultima, tra- 
tînd despre istoria osmană, Tarih-i al-i Osman. Nu există un mare poet turc cu acest nume (mai 
precis poreclă — tnahlâs), atît de rar încît, cum observa Fr, Babinger, ,,nu mai găsim un exemplu 
nicăieri", Este mai sigur că D, Cantemir se gîndea la Omer efendi, cel mai mare poet satiric turc ( 
poreclit Nef'î, executat în 1634/1635 (1044 h.) pentru că ridiculizase pe Bayram-paşa, mare vizir' 
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şi cumnat al sultanului Murad al IV-lea. în poemele sale, intitulate Săgeţile destinului, Nef'l 
a criticat pe puternicii zilei şi pe învăţaţi (ulema), a satirizat credinţele populare şi instituţiile 
religioase, de unde reputaţia lui de hulitor al legii. însuşi muftiul a fost de acord cu executarea 
lui. Dar Nef'î n-a fost kalenderi, ci, dimpotrivă, a atacat acest ordin (Fr. Babinger, EI, III, 96 1— 
962 şi 964—965). Episodul pare luat din P. Rycaut, op. cit., p. 182, unde ereticul e numit 
Nervisi şi e trecut între bektaşi şi mumsoyunduren. 

1034. Ordinul de dervişi Kădiriya a fost întemeiat de misticul sufit 'Abd al-Kâdir al-Djili 
sau Djîlâni (1077/1078 — 1166), jurist, autor a numeroase lucrări (predici, rugăciuni etc), 

reputat ca taumaturg şi mare teolog. Informaţiile ample ale lui Cantemir se pot explica prin 
faptul că ordinul fusese relativ recent introdus în Asia Mică şi la Constantinopol, de către Ismail 
Râmi (m. 173 1), întemeietorul unei Kadirihane la Tophane şi al altor patruzeci de tekke în Ana- 
tolia. Pomul verde dat novicilor aminteşte de simbolul kadiriilor turci — rozeta verde. Regăsim 
In descrierile riturilor acestui ordin detaliile aduse de Cantemir: folosirea muzicii la dhikr, aspri- 
mea postului, importanţa viselor. O serie de informaţii provin din informaţiile directe ale auto- 
rului, ceea ce le conferă o deosebită valoare. Dacă este adevărat că ordinul a cunoscut o largă 
raspîndire prin posteritatea numeroasă a fondatorului său (care a avut 49 de copii), alte date 
trebuie corectate: astfel 'Abd al-Kâdir a murit (nu s-a născut) în 561 H; mormintul său este 
la Bukhara, iar nu la Hama, nici la Bagdad (Babilon); D. S. Margoliouth, EI, I, 42— 44; II 
647—651. Informaţiile lui Cantemir sînt luate din P. Rycaut, op. cit., p. 198—200 (v. şi Studiul 
introductiv). 

1035. Balat kapist, în Zidul maritim al Cornului de Aur, Basilica porta din epoca bizantinăj 
numită astfel pentru că servea de poartă palatului imperial din Vlaherne. 

1036. 'Abd al-Kâdir recomandă în scrierea sa Al-Chunya repetarea de 50 sau 100 de ori a 

unor formule şi rugăciunea (dhikr) ocupă un loc primordial în tehnica mistică a adepţilor săi. 

Cantemir se referă negreşit aci la „rugăciunea cu limba", stadiu al căii de realizare sufite (G.-G. Ana- 
wati et Louis Gardet, Mystique musulmane, Paris, 1968, p. 214— 221).Cît priveşte pe „dascălul" 
lui 'Abd al-Kâdir, se cunosc numele maeştrilor săi de filologie (al-Tebrîzi), drept (numeroşi şeici) 
şi sufism (Abu'l-Khair Muhammed ibn Mustim al-Dabbăs), ca şi al celui care 1-a îmbrăcat în 

haină de sufit (Abu Sa'd Mubărak al Mukharrimi). Cine să fie deci Abdul Muumin din Gaza? 

El este menţionat de P. Rycaut, op. cit., p. 199, care îl prezintă drept un gramatic, autor al cărţii 
al-Mughrib. Nu l-am putut identifica. Un 'Abd al-Mu'min, întemeietorul dinastiei almohade din 
Africa de Nord ( 1094— 1 163), a fost contemporan al lui 'Abd al-Kâdir, dar nu era din Gaza. 
Autor de „rugăciuni secrete" fusese al-Ghazâlî, cel mai mare teolog al islamului (1058 — 1112), 

un doctrinar al tehnicii dhikr; dar 'Abd al -Kâdir nu-i putuse fi ucenic, iar Ghazâlî nu era din 
Gaza, ci din Tus, în Khorasan. Originea informaţiei rămîne să mai fie cercetată. 

1037. Tc. murakabe înseamnă, de fapt, „contemplaţie, extaz" (ar. murakaba „atenţie 
constantă"). 

1038. Ordinul descris de Cantemir nu figurează în listele de ţarxka (ex. L. Massignon, 
EI, IV, 702—705, considerată drept cea mai completă listă), nici ca ramură a dervişilor mevlevi, 
nici ca ordin independent. Tc. torlak înseamnă „novice, neexperimentat". Lui Baiazid I nu i se 
atribuie desfiinţarea vreunui ordin ca represiune pentru tentativă de asasinat. 

1039. Tc. hancer. 

1040. N-am găsit acest episod în Incrementa et decrementa Aulae Othomanicae. 

1041. Aceeaşi observaţie ca şi pentru „torlaci": ordinul „ebribuhari" nu figurează în 
listele de ţarika, iar ordinul Nakshbandîya nu are vreo asemenea ramură. De altfel, însuşi numele 

(care ar trebui poate ortografiat Ebr-i Buhhări) nu pare plauzibil (Ebr nu figurează în onomastica 

persană sau turcă). Informaţia, preluată, cu dezvoltări, din P. Rycaut, op. cit., p. 194— 195, 
mai trebuie verificată. 

1042. între persanii şiiţi şi turcii sunniţi existau, cum se ştie, mari divergenţe doctrinare. 

1043. V. nota 674. 

1044. Ibrăhim ibn Adham, celebru ascet din Balkh, în Khorasan (m. între 776 şi 783), 

căruia i se atribuie întemeierea ordinului Adhamlya. Ceea ce se relatează mai departe în legătură 
cu postul şi mortificările acestor dervişi corespunde cu vieţuirea fondatorului însuşi (Nicholson, 
EI, II, 459—460). Informaţiile sînt luate aidoma după Rycaut, op. cit., p. 203—204. 
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1045. Un 'Abd al-Mălik apropiat de vremea lui ibn Adham ar fi un ofiţer al lui Hărun 
al-Rashîd, devenit guvernator al Egiptului (m. 811—813). Asocierea lui cu misticul persan este, 

evident, fantezistă: în legenda sufită a lui Ibrahim sînt numeroase contaminări cu istoria lui 
Buddha, în care apare şi motivul suveranului care se leapădă de lume. în legenda amintită, 
însuşi Ibrahim este un prinţ de Balkh care „părăsi calea deşertăciunii lumeşti pentru a urma-o 

pe aceea a mortificării şi cucerniciei" (I. Goldziher, A Buddhismus hatăsa az Iszlâmra, rezumat de 
T. Duka în Journal of the Royal Asiatic Society, 1904, p. 132, apud Nicholson, loc. cit.). 

1046. Şiismul. 

1047. Aceşti dervişi se numeau Khidriya; se cunoaşte un asemenea ordin marocan înteme- 
iat de Ibn al-Dabbăgh (m. 1717), dar Cantemir se referă la unul mai vechi, răspîndit în Anatolia, 

absent din listele de ţarika şi despre care nu avem alte informaţii. Despre corespondenţele Khidr= 
Idris = Enoh = Ilie, v. Cartea a IV-a, cap. 8, p. 113, nota 442, şi Cartea a IV-a, cap. 13, p. 131— 
132, nota 5 12. Ar. duldul înseamnă viezure, iar în sensul mitologic vizat de Cantemir este nu- 
mele catîrului alb al lui Mahomed folosit în expediţiile sale militare, iar nu al cailor de foc ai 
prorocului Ilie (CI. Huart, EI, I, 1114). Despre duldul nu scrie în Coran. Pentru practica lor 
ascetică (simularea nebuniei), v. nota 105 şi p. 311 (orig.). 

1048. Din cele ce urmează rezultă că autorul se referă la un derviş care a repetat sultanu- 
lui Orhan (1326— 1359) profeţia şeicului Edebali, privind creşterea Imperiului Otoman, interpre- 
tarea unui vis al lui Osman I (vezi Studiu introductiv, p. XXX). Cum ordinul înfloritor pe 
atunci era cel bektaşi, creat de Orhan, ar fi vorba de un derviş din această tagmă. 

1049. Ţări babiloniene = Irak, regiunea dependentă de Bagdad (Babilon). 

1050. Tc. sa' di, Smeri, bayramî, kamberî. Ordinul Sa'diya este o ramură siriană a ordinului 
Rifâ'iya creată de Sa'd al-Dîn Djibăwi (m. 1335). 'Umariya apare în lista turcă defarika alui 

Gflmuşhani, Djami'uşul .... Cairo, 13 19, ca o descendenţă contrafăcută din al patrulea calif — 
'Omar. Bayramiya e o ramură a ordinului Safawiya; întemeietorul ei a murit în 1471. Despre 
dervişii kamberî n-am aflat date (L. Massignon, EI, IV, 702—704). 

1051. Ar. abdăl (pl. lui badal), a cincea treaptă a ierarhiei sfinţilor suf iţi. Ignoraţi de oameni, 
ei contribuie, prin vieţuirea şi rugăciunile lor, la menţinerea ordinii universului. în număr 
de 40, ei ar fi avut sediul în Siria (I. Goldziher, EI, I, 68—69). Cantemir se referă la un sens de- 
generat al termenului, aplicat unei categorii inferioare de dervişi vagabonzi, între care Haci 
Bektaş abdali şi Yeniţeri abdali. 

1052. Tc. ilryân. 

1053. Tc. budala, divâne, divâne-i Hilda. 

1054. V. nota 105. 

1055. Tc. ttmarhâne = „ospiciu". 

1056. Corlulu Ali-paşa, mare vizir între 1706 şi 1710 (15 iunie). Rezultă din cele ce urmează 
că episodul a avut loc în iunie 17 10, puţin înainte de plecarea lui Cantemir din Constantinopol. 

1057. Ahmed al III-lea, sultan între 1703 şi 1730, protectorul lui Cantemir în timpul 
şederii acestuia la Constantinopol. 

1058. Tc. seyah, derviş vagabond. Episodul relatat ar fi avut loc în 1690, cînd Kopruluzade 
Mustafa-paşa, marele vizir al Porţii, a asediat şi recucerit Belgradul. Sultan era Suleiman al 
II-lea (1687—1691), iar „marele împărat al Indiei" celebrul Avrangzeb (1658—1706), şahul 
Imperiului Marelui Moghul. 

1059. După un vechi hadith Mahomed ar fi spus că islamul va fi împărţit în 73 de secte, 

din care nu va rămîne decît una, dreapta-credinţă. De aci împărţirea tradiţională a sectelor ma- 
homedane, pe care o cunoştea şi Cantemir. V. în acest sens studiile lui M. Steinschneider, Die 
kanonische Zahl der muhammedanischen Sekten und die Symbolik der Zahl 70—73, în,,Zeitschrift 
der deutschen morgenlândischen Gesellschaft", 4, 1850, p. 145— 170, şi I. Goldziher, Le di- 
nombrement des sectes mohametanes, în „Revue de l'histoire des religions", 26, 1892, p. 129— 137; 
cf. şi Rev. Griffithes Weeller Thatcher, Mahommedan religion, în Encyclopaedia britannica, 
li" 1 ed., voi. 17, New York, 1911, p. 422- 424. 

1060. Tc. raftzat, rafazi; în text, forma rusificată sepamuicu. 

1061. Tc. Kxzilbaş = „cap roşu", sectă religioasă din Asia Mică, a cărei doctrină este un 
amestec de credinţe păgîne, creştine şi musulmane. Ei sînt diferiţi aşadar de „ereticii" persani 
(şiiţi), consideraţi astfel de turci (suniţi). V. şi p. 335—338 şi nota 1113. 
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1062. V. Cartea I, cap. 12, p. 36. Ortografia fiecăruia din termenii menţionaţi îndată 
în turcă este notată o dată cu explicaţiile despre secta respectivă. 

1063. Tc. ta'lik, v. nota 205. 

1064. Tc. neshî, v. nota 204. 

1065. Tc. Lâ ilâhe Mă Allah, Muhammedu resulu'llah ve AU Iialifu'llah. 

1066. V. Cartea a V-a, cap. 4, p. 175 şi nota 624. 

1067. Afirmaţia că ar fi o fetva dată atît de sunniţi (turci), cît şi de şiiţi (persani) 
se reia mai departe. 

1068. V. nota 792. 

1069. V. nota 794. 

1070. Ar. tanâsukh înseamnă transmigraţie, metempsihoză, iar munăsuhh, forma citată 

de Cantemir, cel ce se află în această stare. HuliiHya (tc. hululi) sînt cei care admit uniunea sub- 
stanţială a spiritului divin cu omul (hulăl = „instalare"), ceea ce, în lumina gîndirii musulmane 
ortodoxe, îi făcea suspecţi de hylemorfism, de concesii doctrinei creştine a întrupării şi de trans- 
migraţionism. Numeroase secte şiite, sufite, sunnite şi moniste, arabe sau persane, împărtăşeau 
aceasta credinţă, împrumutată, după autorii musulmani, de la hinduşi, iar nu de la Pitagora 
(L. Massignon, EI, II, 354; B. Carra de Vaux, ibid., IV, 681—682). Cantemir reproduce informa- 
ţiile lui Rycaut, op. cit., p. 183—185, după care aceşti sectanţi ar fi fost pitagoricieni ; credeau în 
metempsihoză, afirmînd transmigraţia sufletelor omeneşti în animale, credinţă ilustrată prin 
discuţia dintre polonezul Albert Robovi şi un spiţer din Constantinopol cu privire la sufletul 
muftiului Behai efendi. 

1071. Gr. mod. OXa^, lătrător (animal neidentificat, probabil şacal). 

1072. Cugetătorii musulmani înţelegeau teoria metempsihozei ca aplicîndu-se nu numai 
fiinţelor individuale, ci evoluţiei lumilor în general. Shahrastănî reproducea credinţa hindusă 

că sferele cereşti şi astrele revin în acelaşi punct, încheindu-şi revoluţia, în 30 000 de ani (după 
alţi autori 360 000 de ani, iar după Mas'udi 70 000). B. Carra de Vaux, EI, IV, 681. 

1073. Este vorba de războiul dintre Imperiul Otoman şi cel Habsburgic, şi anume de bătă- 
lia de la Zenta (1697), la care a participat şi Cantemir. Cezarul era împăratul romano-german 
Leopold I (1640-1705). 

1074. V. Cartea a IV-a, cap. 20, p. 159— 163. 

1075. Secta Ma'lumi era una din numeroasele ramuri ale khâridjiţilor, care formau la rîndul 
lor una dintre cele mai vechi secte religioase ale islamului. Khâridjiţii ( al-hhawăridj) erau membrii 
tribului Tamim, care, în bătălia de la Siffîn (657), n-au acceptat ca soarta conflictului pentru 
califat dintre 'Alî şi Mu'âwiya să fie decisă prin arbitraj. Contestînd legitimitatea califilor (în 
afară de Abu Bakr şi 'Omar), rigorişti în modul de vieţuire (puritanii islamului), khâridjiţii au 

jucat un rol politic însemnat în special în Irak şi Arabia (sec. VII), caracterizat prin fanatism 
şi intoleranţă (G. Levi della Vida, EI, II, 957—961). Ma'lumiţii derivau din khâridjiţi prin alte 

secte ('Adjarîda, aripa radicală, şi khârimiţii care afirmau că soarta postumă a omului depinde 
de credinţa şi comportarea lui înainte de moarte). Particularitatea lor consta în credinţa că 
adevăratul musulman trebuie să cunoască toate numele şi atributele lui Allah (v. G. Wheeler 
Thatcher, loc. cit.). Cantemir descrie secta după P. Rycaut, op. cit., p. 177: „Aceştia susţin că 
în lumea asta Dumnezeu poate fi cunoscut în chip desăvîrşit şi că potrivit preceptului « Cunoaş- 
te-te pe tine însuţi > creatura poate ajunge la cunoaşterea perfectă a creatorului ei". 

1076. NeoTepucâţ = „inovator", termen (cunoscut şi în latina medievală) prin care 
erau desemnaţi în cultura greacă a secolelor XVII — XVIII adepţii noilor filozofii raţionaliste 
şi senzualiste apusene ; adeptos pare să fie acuzativul pl. al lat. adeptus, „cel care a atins o anume 
stare", după cum indică şi nota marginală din text (v. ed. Minerva, 1977, p. 595). 

1077. Sa'diya sau Djibâwiya nu este o sectă, ci un ordin de dervişi întemeiat de Sa'd al- 
Dîn-Djibâwî (m. 1335), ascet sirian care propovăduia o mortificare severă. Adepţii lui, răspîndiţi 
în Siria, Turcia şi Egipt, erau reputaţi ca medici, magicieni şi îmblînzitori de şerpi (D. S. Margo- 
iouth, EI, IV, 44—45). Informaţiile lui Cantemir, după care aceşti dervişi ar fi fost sectanţii 
Ma'lumi, nu se regăsesc în literatura de specialitate. 
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1078. Andreas Likinios, cărturar şi medic grec (iatrofilosof), educat la Padova. A fost 
medic al casei Cantemir, în Moldova, apoi a practicat cu mult succes medicina la Constantinopol 
şi Monembasia (Malvasia), aflată pe atunci sub veneţieni. Ocuparea Monembasiei de către turci, 
în 1715, a dus la arestarea şi spînzurarea lui Likinios, la Constantinopol, acuzat de colaborare cu 
veneţienii. Este autor al cîtorva scrieri (medicină, versuri etc). D. Cantemir, Incrementa..., 
III, 1, nota k ; Constantin N. Sathas, NeoeA.A.nviKi'i (pitokoyict, Athena, 1868, p. 444— 445. 

1079. Amir Nur al-Din Ni'mat Allăh Wali, mistic persan (1329/1330—1431), fondator al 
ordinului de dervişi Ni'matallâhîya (singurul ordin al şiismului persan), autor de comentarii la 
clasicii sufismului şi de versuri lirice de înaltă calitate (E. Berthels, EI, III, 985—986). Informa- 
ţiile lui Cantemir provin din Rycaut, op. cit., p. 196— 197, care clasează însă corect acest „eres" 
între ordinele de dervişi, iar nu între sectele islamului. 

1080. V. cap. 13, p. 303—306. 

1081. Pers. măzâ > tc. mezelik. Este secta descrisă de P. Rycaut, op. cit., p. 177, ca total 
diferită de maalumi: „Cei ce o profesează spun că pentru a cîştiga paradisul trebuie să cunoască 
pe Dumnezeu în această lume printr-o rază anumită din esenţa şi slava lui şi îi trec în numărul 
credincioşilor pe cei cărora Iji se întîmplă aceasta". 

1082. Sceptici, adepţii şcolii lui Pyrrhon din Elis (c. 360 — c. 270 î.e.n.), care afirma că 
nimic nu există cu adevărat, că oricărei propoziţii i se poate opune alta egal valabilă, şi propo- 
văduia atingerea unei stări de indiferenţă superioară, ataraxia. 

1083. Tc. bayagi = „comun, ordinar, vulgar". Informaţii din P. Rycaut, op. cit., p. 177: 
„Mai este o sectă a celor ce se cheamă iabaiachi. Ei neagă orice ştiinţă în Dumnezeu şi spun că 
el conduce lumea la întâmplare, fără ca din eternitate sau mai înainte de facerea lumii să fi ştiut 
ce trebuie să se întîmple în chestiunile particulare, ci că a dobîndit această ştiinţă prin obişnuinţă 
şi experienţă". 

1084. Tc. Bir bayagi adam. 

1085. Tc. sir < ar. sirr = „secret, mister", de unde musirrî, cel iniţiat într-o taină. Este 
vorba, iarăşi, de informaţii provenite din Rycaut, op. cit., p. 179— 180: „Cei ce profesează ateis- 
mul se numesc între ei muserini, ceea ce înseamnă: «Noi avem adevărata taină». Iar această 
taină nu este alta decît că ei neagă cu desăvîrşire divinitatea şi susţin că natura sau principiul 
interior al oricărui individ e cel ce regulează cursul obişnuit al tuturor lucrurilor pe care le vedem 
şi le admirăm. De acolo [spun ei] îşi au originea şi mişcarea cerurile, soarele, luna şi stelele, de 
acolo se naşte, înfloreşte şi se veştejeşte omul, ca iarba şi ca florile. E de speriat să vezi marele 
număr de oameni care împărtăşesc această părere la Constantinopol ; cei mai mulţi dintre ei sînt 
cădii şi persoane versate în scrierile arabe". Ateii (ar. kujr al-inkăr, de unde tc. kttfrî) îşi ascundeau 
totuşi convingerile, de unde numele lor de „iniţiaţi într-o taină". Ei nu formau, aşadar, o sectă, 
ci reprezentau o atitudine faţă de islam, contestat din afara lui. V. şi p. 344 şi nota 1134. 

1086. în text: paenozjiacnoe (= „omonim"). 

1087. în text: couMemoe. 

1088. Este vorba de Mehmed al IV-lea Avei (1648—1687), nu al IlI-lea (v. şi nota 544), 
după cum reiese şi din menţionarea, mai jos, a lui Koprttltt Fazii Ahmed-paşa, mare vizir tocmai 
sub acel sultan. Episodul relatat a avut loc, aşadar, în intervalul 1661—1676, anii guvernării 
acestui Koprttltt. Cantemir reproduce informaţiile lui P. Rycaut, care declară ( op. cit., p. 180 ) 
că a fost martorul lor: „Un om din această sectă [muserini, n.n.], bogat şi bine versat în practica 
ştiinţelor orientale, numit Mahomed efendi, a fost executat pe vremea mea în Constantinopol 
pentru că a proferat multe blasfemii împotriva existenţei lui Dumnezeu. Pentru a demonstra 
opinia sa impie se servea de obicei de aceste argumente: « Sau — spunea el — nu există Dumne- 
zeu, sau el nu este atît de puternic şi atît de înţelept cum pretind dascălii noştri. Pentru că, dacă 
ar fi aşa, el nu m-ar fi lăsat să trăiesc atîta tocmai pe mine, cel mai mare adversar al existenţei 
lui care a fost vreodată pe lume şi care vorbesc despre el cu un asemenea dispreţ ». Şi ceea ce 
găsesc mai ciudat este faptul că, deşi putea să-şi salveze viaţa lepădîndu-se de învăţătura lui 
şi făgăduind că pe viitor va urma una mai bună, a socotit preferabil să moară în necredinţa lui 
decît să se retracteze, spunînd că dragostea lui pentru adevăr îl sileşte să sufere martiriul, deşi 
era sigur că [pentru aceasta] nu putea nădăjdui nici o răsplată". De observat că un caz întru 
totul asemănător a avut loc în 1602, în timpul sultanului Mehmed al IlI-lea: jurisconsultul 
Nedazh Sari Abdurrahman efendi a fost executat pentru că a negat în faţa Divanului credinţa 
în Allah (M. d'Ohsson, Tableau g&n&ral de l'Empire Othoman, t. I, Paris, 1788, p. 159- 160). 
V. şi mai jos, p. 342. 

1089. Ar. burhuni. 

1090. Tc. işrakt. Ar. al-Ishrăkiyun (sau al-Hukama) desemnează pe adepţii „iluminării" 
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(Hihmat al-ishrak), discipoli ai misticului Suhrawardi (m, 1191) şi ai cugetării sale sincretiste, 

o teosofie orientală inspirată din vechea înţelepciune zoroastriană, din gnosticism şi neoplatonism, 
după care toate religiile şi filozofiile sînt expresia aceluiaşi adevăr. De aci insistenţa lui Cantemir 
asupra elementelor creştine ale „metafizicii iluminării" (T.J. de Boer, EI, III, 568; CI. Huarţ, 
ibid., 324 ; S. van den Bergh, EI, IV, 530—53 1 ; Henri Corbin, Histoire de la philosopkie islamique, 
voi. I, Paris, 1964, p. 284— 304 şi 360— 36 1). Informaţiile lui Cantemir provin din Rycaut, op. 
cit., p. 185— 186, cu unele dezvoltări (referirea la Muhammediye şi sentinţa citată). 

1091. Tc. sifat < ar. şifăt, calităţi abstracte ale lui Allah din care decurg numele lui (ex. 
milostivirea > Cel milostiv; puterea > Cel puternic etc). Mărturisirea lui Cantemir că n-a putut 
Înţelege doctrina despre şifăt, deoarece ele sînt prezentate cînd ca atribute de o fiinţă cu Allah, 
cînd ca zidirile lui, reflectă o îndelungată dispută din cugetarea islamică. Atitudinea ortodoxă, 
general acceptată, consideră aceste şifăt drept veşnice şi subzistente în esenţa lui Allah: fără a 
fi el însuşi, atributele nu sînt nici altceva decît el; a le socoti drept creaturi înseamnă a coborî 
cauza tuturor la nivelul efectelor sale (v. şi notele 348, 1102). 

1092. V. Cartea a IV-a, cap. 4, p. 93—94. Pentru problema raporturilor dintre atributele şi 
numele divine v. şi cap. 2, p. 86 şi urm. 

1093. Hayretî < hayretm „uimire, stupefacţie". Informaţii din P. Rycaut, op. cit., p. 186 — 
187 (acolo şi textul în turcă), dezvoltate cu citatul din Aristotel şi cu unele consideraţii despre 
această sectă. 

1094. Lat. sententia, aci în sens de „opinie". 

1095. Tc. Allahu a'lamu olur; Allahu a'lamu olmaz. 

1096. Probabil tc. muammaci < muamma (ar. mu'amma) b „enigmă; incomprehensibil". 
Secta este descrisă de Cantemir după P. Rycaut, op. cit., p. 17, care o derivă din şcoala mu'tazila: 
„adepţii ei spun că în această lume nu se poate da nici unui om calitatea de sfînt, în afară de 
profeţi, care au fost fără de păcat, şi că în lumea cealaltă adevăraţii credincioşi îl vor vedea pe 
Dumnezeu la fel de clar cum vedem noi luna în maximă creştere. Aceasta nu e în acord cu doc- 
trina lui Mahomed, care a spus că Dumnezeu ne va rămîne invizibil şi în lumea cealaltă, ca şi 
îţj aceasta, în care ne aflăm acum". 

1097. Aşa-numita ştiinţă sacră, sau infuză, pe care primul om, Adam, a avut-o înainte de 
comiterea păcatului originar. Cantemir tratează despre această facultate a cunoaşterii — intuiţia 
intelectuală — în Sacrosanctae scientiae indepingibilis imago, II, 21—22. 

1098. Tc. Sălisî < sălis m .,al treilea". Reiese din context că nu este vorba de un profet 
(nabi), ci de un trimis, de un apostol (rasul), care, pe lîngă darul profeţiei, dispune de o lege 
şi o carte. Numărul de trei care ar justifica numele sectei nu este suficient explicat: trei trimişi 
ar fi Moise, Iisus şi Mahomed ; se aşteaptă deci al patrulea, un persan, după Mahomed (dar cî- 
teva rînduri mai sus se afirmă că mai sînt aşteptaţi doi). „Erezia" este şubred întemeiată şi pentru 
că numărul trimişilor este, după Coran, mai mare (opt numai de la Noe la Iisus ; în doctrina post- 
coranică sînt menţionaţi 313 sau chiar 315). în orice caz, credinţa pare şiită, pentru că apostolul 
aşteptat va fi trimis poporului persan (v. A. J. Wensinck, EI, III, 1206, iar pentru profetologie 
în general, H. Corbin, op. cit., p. 45 şi urm., 179 şi urm.). Informaţiile lui Cantemir sînt luate 
din P. Rycaut, op. cit., p. 177: „Cei ce proferează secta seilis spun că Dumnezeu va trimite în 
lume un profet ales dintre persani cu o lege nouă care o va aboli pe cea a lui Mahomed". 

1099. Cantemir ştia că prima Evanghelie a fost scrisă în altă limbă decît greaca (în aramaică), 
de unde sublinierea erorii. în profetologia islamică (la fel în Acta apostolorum apocrypha) fiecare 
popor ( umma ) primeşte un trimis divin anume, aşadar şi persanii au dreptul la un apostol 
propriu. 

1100. V. Cartea a Vl-a, cap. 11, p. 300-301. 

1101. V. Cartea a V-a, cap. 2, p. 170. 

1102. V. notele 348 şi 1091. împotriva literaliştilor, care aveau „o concepţie naivă a atri- 
butelor divine, reprezentîndu-şi divinitatea ca un complex de nume şi calificative alături de 
esenţa divină însăşi", gînditorii mutaziliţi contestau atributele pozitive ale lui Allah, dînd 
tuturor antropomorfismelor din Coran un sens metaforic ; aşariţii au încercat să concilieze cele 
două atitudini, admiţînd că Allah are mîini, faţă etc, dar „fără a se întreba cum" (bi-lă kayfa ). 
H. Corbin, op. cit., p. 166— 167. Rycaut, op. cit., p. 182, de unde-şi ia Cantemir informaţia, aso- 
ciază această credinţă a sectei bektaşi cu secta mumsovunduren, identificîndu-le (v. mai jos, 
p. 335 şi nota 1 1 13). Cel ce a contrazis pe predicator ar fi fost Nesrî (la Rycaut, trad. ital. : Nervisi) ; 
v. şi p. 302—303 şi nota 1033. 

1103. Tc. Kadizâdeli. Teologul turc Muhammed ibn Bir 'AH Birgewi sau Birgîlî, din 
ordinul dervişilor Bayramlya (EI, I, 744; CI. Huart, ibid., 608), a întreprins între anii 1558 şi 
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1565, cînd persecuţia kîzîlbaşilor era în toi, o aspră critică la adresa obiceiurilor inovatoare, pro- 
povăduind un islamism puritan, El a atacat obiceiuri (ca vizitarea mormintelor, strîngerea mîinii, 
consumarea cafelei, fumatul, dansul, muzica), dar şi ştiinţele sau unele instituţii (plata slujitoriloi 
religioşi sau constituirea de wakf -uri din bani şi bunuri mobile), Birgewî este întemeietorul cu- 
rentului kadîzadeli, astfel numit după discipolul său (v, nota 1109), iar nu după faptul că ar 
fi fost „fiul unui popă", cum deduce Cantemir din numele Kadî-zâde, Deşi datorită Catehismului 
său (v, Cartea a IV-a, cap, 1, p, 82 şi nota 330) Birgewî s-a bucurat de o mare faimă, compararea 
lui cu Origen şi includerea printre marii exegeţi ai islamului sînt cu totul exagerate. V, şi Halii 
Inalcik, The Ottoman Empire. The Classical Age, 1300—1600, London, 1973, p, 183— 184. Cante- 
mir îşi luase informaţiile de la P, Rycaut, op. cit,, p, 178, care ştia că această sectă datează din 
timpul lui Murad, că a fost înfiinţată de Birgali efendi, care adusese multe inovaţii în ceremoniile 
înmormîn tării etc, 

1104. Confuzie între Birgîlî şi comentatorul său, Ahmed efendi Kadizâde (v, nota 1108), 

1105. „Norocul'' lui Origene a fost acela de a fi dispus de tahigrafi (stenografii timpului 
său) care i-au consemnat cursurile de exegeză biblică, ceea ce face ca opera păstrată a acestui 
autor să fie una dintre cele mai ample din patristica răsăriteană, Origene şi-a cîştigat un ase- 
menea prestigiu, încît, deşi condamnat de sinodul al V-lea ecumenic (553) pentru învăţăturile 
sale uneori prea îndrăzneţe, a fost în continuare considerat drept unul dintre cei mai mari doc- 
tori ai Bisericii creştine, 

1106. Primii patru mari exegeţi ai Coranului sînt al-Ţabarî (m, 923), al-Zamakhsharl 

(m. 1144), Fakhr al Râzi (m, 1209) şi al-Baidâwî (m, la sf. sec, XIII), Numărul acestor mari 

interpreţi e însă mai mare (v. o listă a lor la F.M, Pareja et all., Islamologie, Beyrouth, 1957— 
1963, p. 610—614), Cea mai mare parte din informaţiile lui Cantemir despre secta hadxzăde 
provine din P, Rycaut, op. cit., p. 18 1 ; adepţii ei sînt fariseii turcilor, au o înaltă părere despre 
ei înşişi, dispreţuiesc pe cei de alte credinţe şi nu-i salută, sînt în cea mai mare parte meseriaşi 
şi cîrciumari etc. 

1107. V. Cartea a IV-a, cap, 10, p. 116—120, Textul din Coran nu fusese citat, ci doar 
menţionat, 

1108. Este vorba de muftiul Abu'l-Su'ud Muhammed al Amidî, v, nota 281, Atacurile 
lui Birgevî împotriva instituţiilor „inovatoare" (v. nota 1103) l-au determinat să dea o fetva 
prin care confirma legalitatea acestor instituţii şi condamna fanatismul puritanilor. 

1109. Tc, Istanbul efendisi. Ahmed efendi Istanbulî Kadizâde (v. mai jos) a fost cadiul 
Constantinopolului între 19 iulie 1566 şi 7 iulie 1567 (M, Guboglu, Paleografia fi diplomatica turco- 
osmană. Bucureşti, 1958, p, 109), aşadar la sfîrşitul domniei lui Soliman Magnificul şi începutul 
celei a lui Selim al II-lea, Discipol al lui Birgevî, el a scris un cunoscut comentariu al Catehis- 
mului acestuia, intens răspîndit prin copii manuscrise, apoi imprimat la Istanbul în 1219/ 
1803 (A. Galland, Journal. ... e"d. Ch. Sheffer, t. II, Paris, 1881, p. 58, n. 2). Kadizâde a dat 
numele „ereziei" (de fapt un curent fanatic) de care se ocupă aci Cantemir, Adepţii săi (faki ) 
au jucat nu numai un rol religios, ca propovăduitori ai unui islamism puritan, dar şi politic, 
ţn 1656 ei au ridicat sărăcimea şi studenţii din capitală împoriva luxului şi depravării, îndemnînd 
la atacarea mănăstirilor şi la masacre, ceea ce a determinat izgonirea lor din Istanbul pentru 
evitarea unui război civil (v, Halii Inalcik, op. cit., p, 184— 185), — Muftiul la care se referă 
Cantemir (ţeyhUlislâm) era Abu' l-Su-'ud Muhammed al- Amidî (numit în text Mehmed efendi), 
vestit jurisconsult de origină kurdă (1490/1491— 1574), autor al corpusului de legi al lui Soliman 
(K ânun-năme ) şi al unui comentariu al Coranului. 

1110. Tc. BakkaKar. bahhâl m „băcan" (nu „birtaş'% 

1111. Tc. Imăm-i a'zam, v. nota 332. 

1112. Tc, Kadizâdeli gerii miisliiman olmaz. 

1113. Tc, MumsSyilndUren. Cantemir descrie şi în Incrementa, III, 3, nota y, pe aceşti 
sectanţi ca fiind o varietate a „ereziei" persane (rafaze), locuind în munţii Kazdag, în Sistem, 
ei sînt situaţi mai întî în „Munţii Feniciei'' (deci mult mai spre sud), dar ar fi diferiţi de druzi, 
împotriva cărora sînt chemaţi uneori să lupte. Această populaţie ar fi însă deosebită şi de cea 
turcă, faţă de care îşi păstrează libertatea prin „tratate încheiate cu paşii". Este vorba negreşit 
de kîzîlbaşi, menţionaţi deja la p, 3 18 (v, şi nota 106 1), dar Cantemir, care-şi luase informaţiile 
din P, Rycaut, op. cit., p, 182— 183, nu pare să fi remarcat identitatea, Consideraţi de turci 
drept şiiţi, kîzîlbaşii se apropie de secta nuşairi din Siria, motiv pentru care Cantemir îi ştia că 
locuiesc în „Munţii Feniciei", Religia lor este un amestec de credinţe şi practici păgîne, creştine 
şi mulsulmane, Kîzîlbaşii nu fac abluţiunile rituale, nici cele cinci rugăciuni zilnice, nu postesc 
Ramazanul, cred că Aii este o întrupare a lui Allah şi identic cu Iisus, acceptă Treimea, vene- 
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rează pe Fecioara Măria şi alţi sfinţi creştini, ţin Paştele, adoră soarele şi luna. Cantemir descrie 
cu detalii faimoasele lor slujbe de noapte atribuindu-le, după o acuzaţie ce li se aducea în mod 
curent, practici orgiastice (P. Lerch, H3CAedoeaHUH 06 upaHCKUX Kypdax, I — III, Sankt-Peter- 
burg, 1856 ; Millingen, Wild life among the Koords, London, 1870 ; E. Reclus, Nouvelle giographie 
universelle, t. IX, Paris, 1884, p. 350). De fapt, la aceste slujbe se cîntă rugăciuni în cinstea 
lui Aii, Iisus, Moise şi David, iar credincioşii îşi mărturisesc public păcatele. Se sting apoi făcliile 
(de unde numele popular al kîzîlbaşilor de ceragsBndilren, „stingător de făclii") şi asistenţa se 
pocăieşte cu mari lamentaţii. După aprinderea făcliilor, preotul împărtăşeşte pe credincioşi cu 
pîine şi vin. De naţionalitate turcă sau kurdă, kîzîlbaşii sînt răspîndiţi în Afganistan, iar în 
Turcia în regiunea centrală a Asiei Mici (Ankara —Si vas). Rycaut îi descrie drept bektaşi, numiţi 
şi zeraki şi (sici) muras conduren („cei ce sting făcliile"), musulmani fanatici contra doctrinei 
atributelor divine (v. p. 331 şi nota 1102), divinitatea fiind incomprehensibilă. Neşri (După Ry- 
caut: Nervisi), prezentat de Cantemir drept sectant kalenderi (p. 302—303, nota 1033), ar fi 
fost adeptul acestei secte, persecutată de marele vizir Mehmed Koprultt. Cantemir preia o parte 
din aceste date amplificîndu-le cu informaţii proprii. Cp. CI. Huart, EI, II, 1114— 1115. 

1114. Munţii Feniciei = Munţii Libanului, refugiu de-a lungul timpurilor, pentru nume- 
roasele secte, între care şi nuşairi. Autorul pare să facă însă o distincţie între Munţii Libanului 
(citaţi mai departe ca regiune a druzilor) şi cei ai Feniciei, prin care înţelege, poate, Munţii Ansa- 
rîye, situaţi imediat spre nord, centrul populaţiei nuşairi, 

1115. Aci în sensul de „colectivitate, obşte" (gr. auvaYtDYti). 

1116. Munţii Kazdag (tc. haz = „gîscă"), în nord-vestul Asiei Mici, regiunea Biga, n-au, 
fireşte, nimic de-a face cu Munţii Feniciei, unde erau aşezaţi, două pagini mai sus, ereticii mum- 
sdyiindiiren. în antichitate, aceşti munţi (Ida, în Troada) de pe vîrful cărora (Gargaron) Zeus 
privise Troia şi navele aheienilor ( Iliada, VIII, 47— 50) erau centrul principal al cultului Cybelei, 
zeiţa fecundităţii şi a ceremoniilor orgiastice în cinstea ei. Situarea aci de către autor a orgiilor 
sectei mums^SyilndUren (pe care, după cum mărturiseşte, „nu le-a putut niciodată vedea") 
s-ar putea explica prin cunoaşterea acestui amănunt. Ar putea fi vorba însă şi de o confuzie 
între Kazdag şi Ilkazdag, munţi la nord de Ankara, locuiţi de kîzîlbaşi. 

1117. Populaţie diu Munţii Liban, Anti-Liban şi Hauran, adepţi ai unei religii ezoterice, 
de origine ismailită, ei înşişi declarîndu-se cînd musulmani, cînd creştini. Viteji, iubitori de liber- 
tate, druzii au reuşit să-şi păstrezec autonomia faţă de turci şi au jucat un important rol politic 
In Orientul Apropiat în secolele XVII-XIX (B. Carra de Vaux, EI, I, 1108—1110). 

1118. Lot (ar. Luţ), drept biblic, nepot al lui Avraam. Prin unirea incestuoasă cu fiicele 
sale a dat naştere lui Moab şi Amon, părinţii triburilor moabit şi amonit, duşmane lui Israel. 
Cantemir se referă probabil la sodomie (lawată este un cuvînt derivat din numele Luţ). în 
Incrementa, III, 3, nota y, incestul este întemeiat pe aceeaşi comparaţie cu pomul şi fructele, 
ca şi în Sistem, atribuită însă unei fetwâ a califului Aii, iar nu Epistolei către Timotei. 

1119. Tc. fticur til-karăbe < ar. fudjiir al-karăba. 

1120. Tc. gebrî < pers. geber, adept al lui Zoroastru, necredincios (păgîn) ; — pers. but- 
parast, idolatru (ar. Bodd = Buddha, idol); — „...idolatrii ce se află la muhammedani", în 
sensul de cei pe care mahomedanii îi socotesc idolatri sau de idolatrii cunoscuţi de mahomedani. 

1121. Pers. tersâ şi âteshparast, slujitor al focului zoroastrian (ar. madjiis). 

1122. Pers. kalbparast = „adorator al cîinilor". Cîinii sînt socotiţi de musulmani drept 
animale cu deosebire necurate, iar cîinii negri (p. 340), drept întrupări ale diavolului, de aceea 
ei trebuie ucişi (B. Joel, EI, II, 728—729). în Persia veche cîinele era obiectul unei veneraţii 
speciale şi uciderea lui pedepsită (Vendidad, XIII, 15, 19—51; Denkart, VIII, 23 ). Adorarea 
cîinilor era atribuită şi sectei nuşairi (N. W. Thomas, în J. Hastings (ed.), Encyclopaedia of reli- 
gion and ethics, voi. I, Edinburg, 1925, p. 512). 

1123. Pers. gâvparast, 

1124. Piotr Andreevici Tolstoi, diplomat şi cărutrar rus (1645— 1729), ambasador al ţarului 
la Constantinopol în anii 1702— 1714, amintit şi în Incrementa, III, 3, nota » i; IV, 5, 15, 27. 
Preocupat de realităţile orientale, a scris un memoriu asupra Imperiului Otoman (1702, inedit, 
fost în Arhiva Ministerului rus al Afacerilor Externe, cf. M. P. Arunova, Onucmue II. ToAcmoiO 
kqk ucmoHHUK Ocmqhckou uMnepuu, în voi. Sauokhuu u cpednuu eocmoK, Moscova, 1968, p. 27— 
39) ; a tradus, prin intermediar polonez, lucrarea lui Sir Paul Rycaut, The present State of the 
Ottoman Empire. . . in three books, London, 1667 (vezi titlul rus în text). Traducerea lui Tolstoi 
n-a fost publicată decît în 1741 (informaţii comunicate de dr. Paul Cernovodeanu). Deşi ştia de 
versiunea lui Tolstoi (cu care avea legături prieteneşti), Cantemir a folosit probabil cartea lui 
Rycaut în versiunea italiană a lui C. Belii, Padova, 1672 (v. nota 897). Rămîn nesoluţionate însă 
două probleme: 1. De ce Cantemir nu-1 numeşte pe Rycaut, autor Cunoscut de el şi citat în Istoria 
Imperiului Otoman} în autograful latin el lasă loc liber la numele autorului englez, v. f. 101, 
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desigur cu intenţia de a-1 adăuga ulterior, iar în versiunea rusă afirmă că scrierea ar fi a unui 
„anonim". 2. De ce îl socotea pe autorul cărţii italian (Cantemir afirmă că Tolstoi ar fi tradus 
din italiană), deşi calitatea aceluia de ambasador al regelui Angliei era clar indicată în titlul 
ediţiei lui Belii? O ipoteză satisfăcătoare ar fi aceea că învăţatul româna folosit un exemplar 
din versiunea italiană căruia îi lipsea foaia de titlu. El avea acest exemplar cînd redacta Sistemul 
(reproduce cuvînt cu cuvînt după Rycaut), aşadar nu cita din memorie. O altă ipoteză (v. ediţia 
Minerva, p. 603) ar fi că principele a folosit manuscrisul traducerii lui Tolstoi, în care numele 
autorului, după obiceiul vremii, nu era menţionat. Tolstoi îi comunicase însă că a tradus din 
italiană. Numele autorului şi menţiunea traducerii din poloneză au fost probabil adause ulterior. 
Aceste informaţii privind istoricul versiunii lui Tolstoi după Rycaut urmează a fi verificate prin 
confruntarea textelor rus, italian şi polonez ale lucrării cărturarului englez. 

1125. „Ţara Kurzilor" = Kurdistan, regiune cuprinzînd părţi din Turcia Orientală, 
R. S. S. Armeană, Irakul de nord-est şi Iranul de nord-vest. înainte de convertirea la islamism, 
kurzii ar fi fost — după propria lor credinţă — zoroastrieni, dar surse creştine afirmă că erau 
idolatri (V. Minorsky, EI, II, 1215). Prin închinătorii focului din India Cantemir înţelege desigur 
pe persanii zoroastrieni (parşii), care, refuzînd să. se convertească la islam, s-au refugiat, după 
cucerirea arabă, în provincia indiană Gujarat. Acelaşi nume este dat şi zoroastrienilor rămaşi 
în Iran (Ant. Pagliaro, EI, III, 1097— 1098). Credinţele lor nu sînt, evident, influenţate de 
Coran, cum pretinde autorul. în ce priveşte arderea cadavrelor (nu a muribunzilor !), obiceiul 
este hindus (Rigveda, X, 15, 14; Atharvaveda, XVIII, 2, 34^. Perşii expun numai morţii pe 
„turnurile tăcerii", pentru a fi mîncaţi de vulturi. S-a formulat observaţia că autorul s-a putut 
gîndi la Kalanos, gimnosofistul indian care, după Alexandria, s-a ars pe rug cînd şi-a dat seama 
că este în ajunul morţii, (v. ed. Minerva, p. 604). 

1126. Venerarea cîinilor în vechiul Egipt, mai cu seamă la Cynopolis, este relatată de Strabo, 
Ceogr., 812. 

1127. Mitologia hindusă cunoaşte numeroşi tauri sacri (Rudra în Rigveda, zeul vedic Indra, 
Nandi taurul lui Şiva, Vrishabha suportul lumii). Cantemir se referă la uzul ritual al cenuşei 
rezultate din arderea excrementelor acestui animal şi la semnul distinctiv al castelor, marcat pe 
frunte cu culori în care se amesteca, din pietate, şi această cenuşă. „Idolatrii indieni", care ajun- 
geau la Astrahan şi Moscova „pentru a face comerţ", aparţineau în principiu castei neguţăto- 
rilor, Vaysia. 

1128. Afirmaţia ţiganilor că ar fi originari dintr-o ţară numită „Egiptul mic" le-a răspîn- 
dit numele de „egipteni" (engl. gipsy, sp. gitano, gr. ytiqrcoţ, tc. kipti) sau „faraoni". Pentru răs- 
pîndirea şi statutul lor în Orientul Apropiat, unde se ştia că vin din India, trimişi ca muzicanţi 
de regele indian Shangal (?) regelui sasanid Bahrain GOr (420—438), v. EI, I, 876—877; V. Mi- 
norsky, ibid., III, 39—41; J. Walker, ibid., 1028—1030. Ei erau cunoscuţi în lumea musulmană 
sub numele de lingâne (tc. fingâne, fingene), luli, nuri etc. 

1129. Sultanul Soliman I Magnificul purta numele de KânSni datorită operei sale legisla- 
tive reunită în diferite Kânun-nâme. 

1130. Cartier din Constantinopol pe ţărmul vestic al Cornului de Aur, la nord de Fener, 
unde se mai văd încă ruinele palatului Vlaherne şi biserica ( aghiasma ) Si. Măria a Vlahernelor. 

1131. Tc. karaţ < ar. kharădj însemna impozitul (tributul) plătit de necredincioşi pe teri- 
toriul musulman, apoi impozit funciar în general. Autorul face aci, probabil, o confuzie cu 
hUccet, dovadă. 

1132. Kiifrî Mehmed efendi (v. şi mai sus, p. 327 şi nota 1088). Cantemir dezvoltă, plecînd 
de la acest caz de ateism militant, o reflecţie a lui P. Rycaut, op. cit., p. 180: „Jur că pînă acum 
n-aş fi putut crede să se afle pe lume un ateism adevărat, convins cum sînt că existenţa lui 
Dumnezeu se poate demonstra cu lumina naturală şi cu raţiunea. Dar această invincibilă încă- 
păţînare [a lui Mehmed efendi, n.n.] mă face să cunosc că sînt unii oameni în ale căror inimi 
sînt în chip monstruos stinse luminile naturii şi ale raţiunii". 

1133. Cantemir prezintă un argument al existenţei lui Dumnezeu bazat pe instinct şi pe 
consensul universal. Argumentul este de inspiraţie stoică (Cicero, De natura deorum, II, 5: 
Omnibus innatum et in animo quasi insculptum esse deos; v., de asemenea, argumentul apelului 
la divina provindentia, ibid., II, 29, 38). 

1134. Ar. zandaka, ilfţad, zindik şi mulfyid; pers. nâkhoda, tc. kitapsiz. Termenii exprimă 

conceptul de eterodoxie în sensul dreptului penal islamic: atitudine care poate însemna o 
primejdie pentru ordinea şi siguranţa publică; cel culpabil (zindik) era pasibil, potrivit Cora- 
nului (V, 33 etc), de pedeapsa capitală (L. Massignon, EI, IV, 1298— 1299). Mu'aţţila, cei 
ce tăgăduiesc creaţiunea şi pe creator, formează una din sectele de zanadika in care recunoaştem 
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ateismul (R. Strothman, EI, IV, 719— 722). Cantemir se referâ însă, ca şi mai sus, p. 326.1a 
atomişti (ştim din Incrementa, I, 3, nota g, că Es'ad efendi, dascălul său de turcă, era „versat 
în principiile lui Democrit"). Atomismul fusese adoptat de teologia islamică scolastică (aşarită) 
ca un argument în favoarea existenţei lui Allah: dacă materia este formată dintr-o substanţă 
(djawhar) indivizibilă, din atomi (dharra, djiz'), rezultă că organizarea ei, determinarea, spe- 
cificarea şi cuantificarea fiinţelor compuse sînt datorate intervenţiei unui principiu transcendent 
(B. Carra de Vaux, EI, I, 1057— 1058 j H. Corbin, Histoire de la philosophie islamique, Paris, 
1964, p. 175— 176). Atomismul care a produs scandal în cugetarea musulmană a fost acela 
profesat de celebrul alchimist şi filozof persan a 1-Răzî (c. 864—925 su 932), cunoscut în Europa 
medievală sub numele de Rhazes, cel mai mare medic al islamului. Atomismul său, radical diferit 
de acela al teologiei musulmane, deriva din gîndirea lui Democrit, „caz excepţional în filozofia 
medievală". După Răzî elementele şi ( proprietăţile lor) diferă prin proporţia de atomi şi vid 
specifică fiecăruia. Răzî credea în eternitatea timpului şi infinitul spaţiului şi se bizuia în concep- 
ţiile sale filozofice pe simţul comun. Deşi nu era ateu, el a atacat teologia oficială şi a tăgăduit 
posibilitatea concilierii filozofiei cu religia, afirmînd progresul cunoaşterii ştiinţifice. Deşi Can- 
temir nu-1 numeşte, este sigur că i-a cunoscut cugetarea prin învăţatul Es'ad efendi. De remarcat 
la acesta din urmă (Incrementa, ibid.) distincţia în atitudinea faţă de adevărurile de credinţă 
şi faţă de cunoaşterea naturală, caracteristică gînditorului care separă radical ştiinţa de religie. 
Despre Răzî v. P. Kraus et S. Pines, EI, III, 1213— 1215; S. Pines, Beitraege zur islamischen 
Atomenlehre, Berlin, 1936 j H. Corbin, Histoire de la philosophie islamique, Paris, 1964, p. 194— 
201. Şi Rycaut, op. cit., p. 180, afirmă că în Constantinopol erau mulţi atei (v. nota 1085). 

1135. Filozofii arabi (al-Kindl, al FărăbI, Ibn SInă) au adoptat împărţirea trihotomică 
a sufletului ( nafs ) după Aristotel, distingînd între partea vegetativă ( nafs năbati ) , animală 
(nafs tyiywăni) şi raţională (nafs năţika). Termeniii sînt daţi în text în turcă: nebatî, hayvanî 
şi natikî. 

1136. Ar. 'ilm, cunoaştere. 

1137. Autorul consideră pe fenicieni şi pe vechii egipteni drept înaintaşi ai arabilor, de 
unde credinţa sa că ar fi vorba de popoare din acest „neam şi trib". Superioritatea egiptenilor 
faţă de greci şi împrumuturile acestora erau afirmate încă de Herodot, II, 4, 104 etc. Alfa- 
betul grecesc derivă însă din cel fenician. 

1138. Identificările popoarelor noi cu cele vechi numai după criteriul teritorial erau curente 
la autorii medievali. După cum fenicienii şi egiptenii erau consideraţi ca făcînd parte din neamul 
arab (v. nota precedentă), la fel tătarii erau socotiţi drept urmaşii sciţilor din antichitate. De 
aceea este invocat Anacharsis printre înaintaşii tătarilor. Anacharâis, fiul lui Gnurus, şeful unui 
trib nomad de pe ţărmurile Pontului Euxin, şi al unei grecoaice, a trăit către 600 î.e.n. în 
589 a călătorit cu o ambasadă la Athena, unde 1-a cunoscut pe Solon, de la care a învăţat ştiinţa 
si filozofia greacă. Devenit cetăţean al Athenei, iniţiat în misterele eleusine, el a fost considerat 
drept unul din cei şapte înţelepţi ai antichităţii (Herodot, IV, 76 ; Lucian, Scyth., 1 J Cicero, 
Tuse. disp., V, 32 1 Diog. Laert., I, 101). 

1139. Afirmaţia lui Cantemir nu provine din Herodot, IV, 95, după care „acesta Zamolxis 
după cum zic grecii de la Marea Neagră, să fie fost grec şi să fie slujit la Samos, la Pithagora 
filosoful" (traducerea românească din a doua jumătate a sec. al XVII-lea, ed. N. Iorga, Vălenii 
de Munte, 1909, p. 237 j Herodot era cunoscut de Cantemr şi a fost folosit în Hronic). Potrivit 
sugestiilor menţionate în ediţia din 1977 (p. 607) , izvorul lui Cantemir ar fi Origene, Katd K6A/TOU, 
II, 55 [429] şi explică terminaţia -skides prin inversarea xi — ski (eroare datorată traducăto- 
rului sau tipografului rus) şi prin încercarea de refacere a nominativului de la genitivul -idos. 

1140. Babilon (ar. Băbil) = Bagdad, notat după numele său antic conform procedeului 
autorilor medievali semnalat şi mai sus. Bagdad nu corespunde cu ruinele asiriene, dar confu- 
zia e foarte frecventă la autorii evrei din epoca abbasidă, ca şi la călătorii europeni din evul 
mediu (confuzie respinsă pentru prima oară de Pietro della Valle, care a trăit la Bagdad în anii 
1616-1617). 

1141. Tradiţia islamică distinge între ştiinţele acceptate sau „lăudabile" (al-mahmuda) 
şi ştiinţele condamnabile ( al-madhmuma), nefolositoare credinciosului musulman, nici în lumea 
aceasta, nici în cea de dincolo. 

1142. V. Cartea a IV-a, cap. 1, p. 81. 

1143. Tc. mektep. 

1144. V. nota 327. 

1145. Tc. iman suparasi= „alfabetul credinţei". 
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22, Cortegiu nupţial. De- 
bt;ii din cod. i>626 al Bibli- 
otecii Naţionali: di ti Viena. 




23. Scenă, de harem. Desen din ced, SC26 al Bibliotecii Naţionale din Viena 



26. Focuri du artificii h-slire. Miniaturi de Levni, 
în Vckhi, Sur-,iă»ic, c. 1720 1725. 





27. Cortegiu imperial in Constanţi nopol (1(Î4S). Gravuri din Coecke van Elst,7-cî HI eitrs et 

fackons des Titrcs, 1533, 




29. Dervişi în geamia din Pera. Gravură din Pecueil de cent estampes 
repiC culant difft raite s vatmiis du Lcuvtt. Gtavcs,,. cit 1707 et 1708 par Ies 
ordtes de M, del-erriol, Paris, 1714, pi. 178. 




30. Der/iş vagabond. Costum de derviş Superiorul uimi aşc/lminc de dervişi. 
Graiuri din Paul Rvcaut, Istoria, ddlo stato pictat t IVImpai OII mano. trad. 
C. IMli. Veneţia 1672. 




31. Dansul ritual al dervişilor mcvlevi. Miniaturii turci de la mijlocul seco- 
lului al XVH-lca. Colecţie particulari. 



35, Derviş din ordinul kalenderi. Gravură din Paul Ryc aut. Istoria dello stat o pr esenţe dell' Im per io 
Ottomano, trad. C. Belii, Veneţia, 1672. 





19. Negustor r(ifiu/an. Gravură din Nicnlas <lc Nieolay, Les qitatics pltittmS liv>cs 

tUs matţmmn ei pd 'gttnatimft mmtolw, Lyo», 156S. 




40, 



Miniatură (Ic I-cvni, începui ul secolului al XVIIMca. 




41. Trusă de scris arabi: teacă pentru condeie şi călimară. Secolul al XVIII-lea. 




42. „Efendi. Cărturar între cărţile sale". Gravură (lin Uecue.il de cent eslatnpes reprâsentunt 
diffucntcs natiotis du Levant, Paris, 17H, pt. 21. 




43. Placă dc faianţă, Tznik, 1660, rcprezentmd moscheea din Medina şi mormîntul Profetului. 





44, Continuaţii... 



1146. Tc. insa < ar. insha, stil epistolar; Hm al-insha' = „epistolografie". 

1147. Tc. sar}. ~ 

1148. Tc. nahiv. 

1149. Tc. iistiin, esre, dtiirii. Caracterele arabe, omise în versiunea rusă, paginile 349 — 350, 
sînt scrise în originalul latin, f. 105 v — 106. 

1150. Toate sensurile citate de Cantemir pentru cuvintele arabe, persane şi turceşti cu 
rădăcinile r-m-l şi b-h sînt luate din dicţionarul lui Fr. Meninski; a se vedea s.v. reml: texere 
stoream, gemmis ornate. 

1151. Fr. Meninski, s.v. (în ordinea sensurilor din textul lui Cantemir): pro/eranter incedere 
medio modo inter incessum simplicem et cursum; pluvia pauca; genus metri arabici; calculus vati- 
cinatorius; sortilegii species quae per characteres et puncta instituitur , geomantia ; augmentum tei, 
excessus lineae in pedibus vaccae sylvaticae, aliae a colore reliquo. 

1152. Tc. teşdid, teşdit < ar. tashdid, v. şi nota 54. Mai jos, apud Fr. Meninski, s.v. riim~ 
mei: paucitas pluviae. 

1153. V. nota 288. Mai jos, apud Fr. Meninski, s.v. riimel: nigrae lineae. 

1154. Pers. be, betnan. Apud Fr. Meninski, s.v. beh: euge, evax. 

1155. Pers. beh. Corect gr. KuSrâviov „gutui", în originalul latin, f. 106: cotoneum malum, 
cytonium; apud Fr. Meninski, s.v. bih: bonus, melior, cotoneum malum; s.v. bihi: cum co, in eo. 

1156. Fr. Meninski, s.v. buh: avis bubonis similis. în paranteză confuzie între waw şi bă. 

1157. V. nota 1146. 

1158. V. nota 224. 

1159. Tc. istilâh-i berat. 

1160. Tc. kiittab. 

1161. Tc. hiisnihat. 

1162. Preţul este foarte ridicat (autorul înţelege, probabil, prin galbeni — taleri). V. şi 
preţurile de cărţi consemnate (în piaştri !) cu patru decenii mai devreme de Antoine Galland, 
Journal. . , pendant son se'jour ă Constantinople, ed. Ch. Scheffer, t. I — II, Paris, 1881, passim; 
o carte de 200 piaştri, Voi. I, p. 164. 

1163. Tc. mezat. 

1164. Ar. shi'r = „poezia, poetica". 

1165. Lucrare neidentificată. 

1166. Ar. bafyr înseamnă „mare" şi „fluviu", dar în cazul de faţă înseamnă „metru, mă- 
sură a versului". 

1167. După tradiţia poetică arabă există doar 16 metri, care, prin modificările ultimului 
picior al primului emistih ('arud) şi al celui de-al doilea (darb), dau 67 de paradigme posibile- 
(Weil, EI, I, 470). 

1168. Ar. Jă'il este un termen tehnic gramatical desemnînd subiectul propoziţiei verba!& 
active;/-'-/ împreună cu şapte litere suplimentare serveşte la exprimarea paradigmelor grama- 
ticale ale formelor şi la desemnarea picioarelor fundamentale în metrică: Ja'iilun, fa Hun, mafă'- 
ilun etc. (Weil, loc. cit., 469). 

1169. Mufteilun nu figurează între picioarele fundamentale ale versului arab; este vorba 
poate de mustaf'ilun. Celelalte două picioare din versul-tip citat sînt: majâ'ilun şifâ'ilun. Versul 
turcesc este: Aşiki dîdar olan didesi rA şen gerek. 

1170. Muşlih al-Dîn Sa'dî (c. 1193— c. 1290), celebru poet persan, autorul Grădinii cu 
trandafiri (Gulistăn), Livezii (Biistân) şi Cărţii sfaturilor ( Pand-năme). Frecventele referiri 
ale lui Cantemir la opera lui (şi în Divanul sau în Incrementa) se explică prin faptul că Sa'di 
a fost unul din poeţii cei mai studiaţi şi imitaţi în literatura otomană. 

1171. GeorgGentius (1618— 1687), orientalist german, educat la Halle, a călătorit la Constan- 
tinopol în 1641 cu ambasadorul olandez, apoi în Persia, activ cercetător al bibliotecilor turceşti, 
arabe şi persane. Ediţia lui din Sa'dî, cuprinzînd textul original şi traducerea latină, a cunoscut 
o a doua ediţie în 1655 (10 f. + 372 p.). Ea a servit mult timp ca text de bază pentru studiile 
europene de literatură orientală (v. M. J. Rowlandson, An analysis of arabic quolations which 
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occur in the Culistan of Muslih-ud Deen Scheikh Sadi, as collated with and according to the edili- 
ons of Gentius and Cladwin. Madr'as, College Press, 1828). 

1172. Tc. musikî < ar. miisiki. Pentru ceea ce urmează v. D. Cantemir, Cartea ştiinţei 
muzicii, ed. Eugenia Popescu- Judetz, Bucureşti, 1973, p. 250 sq. 

1173. V. nota 255. 

1174. Tc. kiraat. 

1175. Tc. makam, terkip, şicbe. 

1176. Tc. usul < ar. uşul (pluralul lui aşi). 

1177. După Eugenia Popescu- Judetz, Dimitrie Cantemir, Cartea ştiinţei muzicii, p. 78 — 
79, ar fi vorba de „un sonometru, construit cu unicul scop de a măsura înălţimea exactă a 
sunetelor şi imaginat pe baza împărţirii matematice a distanţelor dintre sunetele aşezate în scara 
muzicală, aşa cum servea vechiul monocord oriental, inspirat din monocordul grecesc, pe care 
l-au folosit teoreticienii arabi". 

1178. Tc. nakiş; tasvir etmek, a picta (portrete). 

1179. Tc. musavvir başt. Recent, un manuscris românesc cuprinzînd Chipurile împăraţilor 
turceşti dimpreună cu istoriile lor pe scurt (Wroclaw, Ossolineum 5853/III), semnalat de Gh. 
DuzincheVici în „Revista istorică română", 4, 1934, p. 289—291, şi comentat de V. Papa- 
costea, ibidem, 5-6, 1935—1936, p. 393-399, a fost atribuit lui D. Cantemir de prof. Gh. 
Bogaci (v. Bibliografia). 

1180. Cu privire la colecţia de portrete ale sultanilor, v. M. d'Ohsson, Tableau general 
de VEmpire Othoman, t. IV, Paris, 1791, p. 449 şi urm. 

1181. Autorul se referă la ştiinţa fiziognomiei, care cerceta caracterul oamenilor după 
trăsăturile feţei. Deşi pictate fără nici o artă, fidelitatea portretelor sultanilor ar fi îngăduit, 
aşadar, surprinderea celor „lesne de înţeles şi lesne de învăţat". Evident că autorul nu putuse 
verifica „asemănarea uimitoare" decît pentru cei doi sultani pe care îi văzuse la Constantinopol, 
In rest bizuindu-se pe relatări mai vechi. 

1182. V. Cartea a V-a, cap. H, p. 240. 

1183. Tc. sanem înseamnă „idol, statuie". 

1184. Tc. muşabak = „â jour". 

1185. Tc. nakkaş, aici în sensul de „pictor decorator". 

1186. Tc. mUcellid. 

1187. Tc. ilm-i tevarih. 

1188. Tc. tevarihci başt. 

1189. Johannes LBwenhlav ( Leunclavius ) , istoric şi orientalist (1533—1593), unul din 
întemeietorii istoriografiei otomane în Europa, autor al lucrărilor: Annales sultanorum othma- 
nidarum a iurcis sua lingua scripti, Frankfurt am Main, 1588 — 1596, şi Historiae musulmanae 
turcorum, Frankfurt am Main, 1591. 

1190. Augier Ghislain de Busbecq, diplomat şi istoric flamand (1522—1592), ambasador 
al împăratului Ferdinand I la Constantinopol (1555—1562). 

1191. Tc. ilm-i rakam. 

1192. Ar. 'aţţăr „droghist". 

1193. Tc. ebced< ar. 'abdjad, în sens propriu: primul din cele opt cuvinte prin care 
arabii îşi numeau alfabetul ('abdjab, hawwaz etc). Literele avînd şi valori numerice, aceste cu- 
vinte au fost folosite şi pentru formule magice sau interpretări mistice asemenea Cabalei din 
mistica ebraică medievală (Weil, EI, I, 70—71). 

* 1194. Ar. al-djabr, „algebră", în sens propriu „restabilire", pe care matematicianul Behâ' 
al-Dîn al -'Amili o defineşte: „Partea care cuprinde un membru negativ (o negaţie) este întregită, 
iar celeilalte părţi i se adaugă un membru egal cu acest membru negativ ; aceasta este algebra" 
(Khulăşat al-hişab [Esenţa artei calculului], ed. Nesselmann, Berlin, 1843, p. 41). Este metoda 
rezolvării ecuaţiilor de gradul I şi II (H. Suter EI, I, 1016—1017). 

1195. Tc. ilm-i hendese < ar. 'ilm al-handasa, de fapt geometria, una din cele patru ştiinţe 
propedeutice (aritmetica, geometria, astronomia şi muzica). Aritmetica se numeşte 'ilm al 
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hisăb, iar ştiinţele matematice 'uium al-riyadiya. — Tc. tahdid-i-bităd, geografia sau „rezuma- 
tul ţărilor". — Tc. ilm iil-mesahat, apoi cografya. 

1196. Tc. rub'-i meskiXn (v. şi nota 426). Apelul la hărţi europene, încă din sec. al XVI- 
lea (Pîrî reis scrie în 1521 Kitâb-i bahriye pentru navigaţia în Mediterana, folosind portulane por- 
tugheze) s-a intensificat în secolul următor, cînd au fost traduse Alias minor de Mercator şi Hon- 
dius (1621) şi Atlas maior de Iohan Blaeu (1662). 

1197. V. p. 369. . 

1198. Tc. ilm-i teslis. 

1199. Capitol proiectat pentru cartea Despre guvernarea otomană. 

1200. Tc. ilm-i mantik < ar. 'ilm al-mantik. Cantemir se referă mai întîi la Introducerea 
(ElaaytO'yri f\ ai TtevTE (povaî) lui Porphyrius la Categoriile lui Aristotel, traduse în arabă sub titlul 
Kităb Farfuryus al-ma'ruf bi'l-mudkhal. Toate lucrările de logică ale lui Aristotel — Categoriile 
(al-Makulăt), Ermeneutica (al-'Ibăra sau al-Tafsir ) , Analiticele (al-Kiyăs) prime şi secunde, 
Apodictica (al-Burhăn sau al-Bayăn), Topica (al-Khatăba) şi Sofistica (al-Maghălit) — au 
fost traduse în arabă şi au stat la baza logicii islamice. V. în acest sens Khalil Georr, Les Ca- 
te'gories d'Aristote dans leurs versions syro-arabes, Beyrouth, 1948, şi S. Van dea Bergh, EI, III, 
274-276. 

1201. Tc. methal < ar. mudkhal. 

1202. Tc. şart < ar. sharţ [ci. şi nota 611). Sensul propriu al cuvîntului în terminologia 

filosofică şi juridică arabă este „condiţie" (Heffening, EI, IV, 346—347). Pentru titlul arab al 
Categoriilor v. nota 1200. 

1203. Tc. delil-i burhan, delil-i galat. De fapt dialectica era folosită şi în teologie (v. nota 
1205), nu numai în „disputele fizice" (adică în ştiinţele naturii). 

1204. V. şi p. 366. 

1205. Tc. ilm-i helăm < ar, 'ilm al-kalăm. Ştiinţa cuvîntului priveşte kalăm Allăh, aşadar 
Coranul, sau cuvîntul înţeles drept calitate (şifa) a lui Allah. în folosirea curentă kalăm înseamnă 
teologie, mai precis argument intelectual, metoda dialectică aplicată la teologie (D. B. Macdonald, 
EI, II, 712-717). 

1206. HUmayunnăme este titlul traducerii în proză rimată otomană a operei Kalila 
wa-Dimna, culegere de fabule hinduse formînd una din cele mai cunoscute cărţi sapienţiale 
(„oglindă a principilor") din literatura sanscrită ( Pancatantra ) . Versiunea turcă a operei a fost 
făcută după cea persană (Anwăr-i Suhayli), de către Aii b. Salih sau Aii Celebi, la începutul 
sec. al XVI-lea. 

1207. Tc. dibăce-i helăm. 

1208. Tc. hikmet < ar. hikma, înţelepciunea, definită drept „perfecţionarea sufletului 
omenesc prin ştiinţele speculative şi dobîndirea deprinderii desăvîrşite de a face fapte bune 
pe cît e cu putinţă" (Baidâwî, Commentarius in Coranum, Anwăr al-Tanzil, ed. H.O. Fleischer, 
voi. II, Leipzig, 1848, p. 113; CI. Huart, EI, II, 324). Prin fizică autorul numeşte filozofia. 

1209. Cuvînt format din feylesof după gr. (piX6ao(poţ. Filosofia ca ştiinţă se numeşte în 
tc. felsefe < ar. falsafa. 

1210. V. Cartea a tv-a., cap. 4, p. 93 — 97. Trimiterea din textul rus se referă la Democrit 
(fraza următoare). x 

1211. V. nota 495. Personajul e legendar; Cantemir îl consideră contemporan cu Maho- 
med pentru că e citat în Coran. 

1212. Tc. ilm-i adab. în sens propriu cuvîntul înseamnă „tendinţa nobilă şi umană a carac- 
terului şi rolul jucat de ea în viaţa particulară şi socială". în sens figurat, cunoştinţele care dau 
o cultură rafinată (I. Goldziher, EI, I, 124-125). 

1213. Capitol din lucrarea nescrisă Despre guvernarea otomană. 

12 14. Tc. hikmet înseamnă „înţelepciune" (v. nota 1208) ; aplicat la medicină cuvîntul ar 
însemna „arta doftorisirii" (de la hekim „doctor", în sens de „învăţat", dar şi de „medic"). în 
turceşte medicina se numeşte tababet sau hekimlik. 

1215. V. notele 4 13 şi 414. Este vorba de Claudius Galenus, celebrul medic latin de cul- 
tură greacă din Pergam (c. 113— c. 200). 

1216. Tc. niisha = „bilet; copie; amulet". 
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1217. Medic turc (m. 1707), „probabil de origine italiană, sigur latină şi creştină [aşadar 
un renegat, n.n.], cel dinţii dintre faimoşii djerrahzadeler care s-au consacrat profesiunii medicale 
aproape fără excepţie" (Franz Babinger, Seyyid NM, his turkish Sailing handbook, în „Imago 
mundi", 13, 1955, p. 180— 182; Aufsăize und Abhandlungen zur Ceschichte Siidosteuropas und der 
Levante, II. Bd., Munchen, 1966, p. 95; Die osmanischen Quellen D. Kantemir's, ibid., p. 150). 
Nun efendi apare şi în Incrementa, IV, 5, nota e (în legătură cu mariajul neconsumat al fiului 
său cu o frumoasă circaziană, iubita sultanului Ahmed al III-lea). Izvoarele turceşti cercetate 
de Babinger nu oferă alte date despre medicul Nuh şi nu permit identificarea lui cu geograful 
omonim contemporan Seyyid Nuh. 

1218. Corlulu AH paşa, mare vizir între 3 mai 1706 şi 15 iunie 1710. Episodul avea aşadar 
loc în 1706 (Ahmed a venit la domnie în 1703). 

1219. Tc. hekimbaşu 

1220. V. nota 1078. 

1221. Personaj menţionat şi în Incrementa, IV, 3, nota g. . . (vindecă pe Num 'ân Pasa 
Koprulilzade de o boală închipuită.) 

1222. Tc. cerrahhk, cerrah. Mai jos: cerrahbaşi. 

1223. Ar. tashrih. în legătură cu izvorul principal al acestei ştiinţe la arabi, Ibn al-Kifţî 
spunea: „Galenus a fost cheia medicinii, băsii şi shârilţ al ei, adică cel ce a expus-o şi a comen- 
tat-o Nimeni nu 1-a întrecut în ştiinţa tashrih, despre care a scris 17 tratate" (B. Carra de 

Vaux, EI, IV, 725). Avicenna tratează despre anatomie în' Kanun, după Galenus şi Oribasius 
<ed. arabă, Roma, 1593). 

1224. Tc. tasavvuf, sau ilm-i tasavvuf < ar. taşawwuf, doctrina mistică a sufiţilor. 

1225. Tc. siJ/f <ar. şufi, mistic, astfel numit datorită veşmîntului său delînăalbă (şiif). 
"Mult timp s-a crezut în derivaţia, inexactă, silfi < o"6(poţ;, ceea ce explică şi forma soji folosită 
de Cantemir. 

1226. Tc. nilcum <ar. nudjiim = „ştiinţa situării stelelor". Astrologia, ca şi astronomia 
islamică, derivă însă nu din ştiinţa egipteană, ci din cea hindusă, iraniană şi grecească. Forma 
nudzm o reproduce pe aceea din originalul latin, f. lll v (Cantemir transcria ar. dj prin dz). 

1227. Tc. mtineccimbaşi < ar. munadjdjim. 

1228. V. notele 934 şi 935. ~ 

1229. Tc. Killlî mtineccimtln kazîbun. Pentru forma munedzjimun v. nota 1226. Pasajul 
nu e din Coran. Condamnarea astrologilor de către teologii, juriştii şi filozofii islamului este 
unanimă, ceea ce poate explica siguranţa autorului că ar fi vorba de o sentinţă coranică. 

1230. Tc. rasat, observarea corpurilor cereşti. 

1231. Tc. Yaramaz saatda dogmtş. 

1232. Tc. Rasat dilşUmiş. 

1233. Tc. Batlamyos. 

1234. Autorul pare sâ se refere la Porphyrius, împotriva creştinilor , deja menţionat în 
Precuvîntare . . . preaiubitului cititor, p. 4a— 5a. Opinia aspră a filozofului despre apostoli (ed. 
Harnack, Berlin; 1916, fig. 4) a fost probabil cunoscută printr-un intermediar (v. şi nota 47), 
de unde calificativul — inexact — reprodus de Cantemir. 

1235. Pasajul din / Cor., 1, 18 a generat o formă de ascetism specifică creştinismului 
oriental, constînd în simularea demenţei, de unde numele de „nebuni pentru Hristos" (lopodueu 
Xpucma padu, v. şi nota 105). Cf. Serge Boulgakoff, L'Orthodoxie, Paris, 1932, p. 212. 

1236. V. nota 1212; v. şi p. 361. 

1237. Tc. ilm-i fikih < ar. 'ilm al-fikh. V. şi nota 325. 

1238. V. nota 324. 

1239. V. Cartea a IV-a, cap. II, p..86. ' 

1240. Tc. ilm-i ilsemâ. V. şi nota 356. 

1241. Tc. rasat înseamnă de fapt observarea corpurilor cereşti. Astrologia este ilm-i nilctlm. 
"V. şi p. 364, notele 1226-1230, şi art. lui CA. Nolina, EI, I, 502—504. 
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1242. Este vorba de Mustafa al II-lea (1695—1703) şi de revolta ienicerilor din iulie 1703 
îndreptată mai întîi împotriva marelui vizir Rami-paşa şi a muftiului, apoi împotriva sultanului 
însuşi, care a fost obligat să abdice, fiind urmat la tron de fratele său Ahmed al III-lea. Prover- 
bul grecesc citat îndată este echivalentul zicătorii româneşti: „Scoală- te tu ca să mă aşez eu". 

1243. Tc. Bu sene kuwet-i sultan olur. Interpretarea „pronosticului" depinde de marcarea 
diferită a literelor arabe asemănătoare fa (cu un punct) şi kăf (cu două puncte). 

1244. Tc. remil < ar. 'ihn al raml „geomanţie". Pentru prezicerea viitorului geoman- 
cianul formează mai întîi cîteva găuri şi puncte, la întîmplare, pe o suprafaţă, apoi şterge o parte 
din ele. Cele rămase sînt plasate sub un caroiaj de 16pătrate; semnificaţia poziţiei lor este inter- 
pretată potrivit unor tabele convenţionale. Această practică este răspîndită îndeosebi în Mada- 
gascar şi în alte regiuni ale Africii islamice (Gabriel Ferrand, El, 411, 71—75). 

1245, Tc. sihir < ar. sihr s „farmec, vrăjitorie, magie". Ştinţele oculte sînt raportate la 
Solomon în Coran, II, 96, dar"şi în alte pasaje (XXI, 81-82, XXVII, 15-45; XXXIV, 11- 13; 
XXXVIII, 29-39). împăratului evreu i se atribuie in tradiţia islamică originea magiei „bine- 
făcătoare" sau „albe". In Coran magia mai este frecvent evocată în legătură cu Moise, care 
confundă pe magii lui Faraon cu Iisus sau Mahomed (D. B. Macdonald, EI, IV, 425—435). 

1246. Circe, zeiţa vrăjitoare, fiica Soarelui şi a Persei, frecvent menţionată în Odiseea, 
X, 221-574 etc. 

1247. Tc. tilsim < ar. tilsim < gr, xe^ţcrua a „talisman". 

1248, Este vorba de Coloana serpentină, unul din cele mai vechi monumente din Con- 
stantinopol, ale cărei resturi se află în grădina publică amenajată în At Meydani, pe locul fos- 
tului Hipodrom. Coloana a fost mai întîi ridicată în faţa templului lui Apollon de la Delfi, în 
amintirea victoriei grecilor asupra trupelor lui Xerxes de la Plateea (479 î.e.n.). în forma iniţială 
ea reprezenta trei şerpi răsuciţi în tornadă, ale căror capete sprijineau, în partea superioară, un 
trepied de aur. împăratul Constantin (nu Leon, cum afirmă Cantemir) a adus-o în capitala im- 
periului. Aspectul malefic al celor trei capete de şarpe, în care atît creştinii, cît şi musulmanii 
au văzut personificări demonice, a provocat frecvente mutilări ale monumentului. Credinţa că. 
prezenţa lui împiedica intrarea şerpilor în cetate era de circulaţie populară şi e menţionată de 
Salomon Schweigger în Ein newe Reissbeschreibung auss Teutschland nach Constantinopel und 
Jerusalem, Nflrnberg, 1608, p. 124. Cantemir confundă două episoade: Mehmed al II-lea ar fi 
distrus cu buzduganul unul din capetele de şarpe în 1453, cînd a intrat în Constantinopol, ceea 
ce ar fi provocat o invazie de şerpi în cetate (Schweigger, loc. cit.) ; după Joseph Pitton de Tour- 
nefort, Relation d'un voyage du Levant, t. II, Amsterdam, 1718, acest cap ar fi fost mutilat de 
sultanul Murad (al III-lea, 1574— 1595, cunoscut pentru misticismul său), iar în 1700, după 
pacea de la Carlowitz, au fost distruse şi celelalte două. Mărturia lui Cantemir, care a trăit această 
ultimă mutilare a Coloanei, nu a fost cunoscută de specialişti (Fr. W. Unger, Quellen der byzan- 
tinischen Kunstgeschichte, Wien, 1878, p. 308 — 311). 

1249, Cantemir descrie Columna lui Arcadius, situată pe colina Xerolophos (azi cartierul 
Aksaray), şi legenda legată de ea. Columna a fost înălţată în 402 de împăratul Arcadius în me- 
moria victoriilor lui Theodosius I împotriva goţilor şi vizigoţilor din anii 394—395. Ea era for- 
mată dintr-un soclu de marmură înalt de 9 m şi lat de 6 m şi din columna propriu-zisă, tot din 
marmură, pe care erau sculptate în basorelief scene din triumfurile lui Theodosius şi Arcadius. 
Monumentul, înalt de circa 50 m, purta statuia lui Theodosius I, înlocuită în 421 de Theodosius 
al II-lea cu aceea a tatălui său, Arcadius. Columna a fost dărîmată în 1715 din ordinul lui Ahmed 
al IH-lea, deoarece, şubrezită de cutremure, ameninţa să se prăbuşească. Episodul povestit de 
Cantemir provine din J. Skylitzes— G. Kedrinos (ed. Imm. Bekker, CSHB, t. II, Bonn, 1839, 
p. 307—308, reluare a unui pasaj din Theophanes continuatus, VI, 20—21), La 27 mai 927 ţarul 
Simeon al Bulgariei a murit subit, oeea ce a pus capăt războiului bulgaro-bizantin. Legenda 
pune această dispariţie providenţială pe seama avertismentului dat de Ioan Astronomul împă- 
ratului Roman I Lecapen (920 — 944); bărbatul reprezentat de statuia de pe Xerolophos, care 
priveşte spre apus, ar fi Simeon însuşi, şi dacă i se zdrobeşte capul, ţarul bulgar va muri (ceea 
ce, spune cronica, Roman ar fi poruncit să se facă). De observat confuzia dintre Simeon şi Samuil, 
ţarii bulgari, dintre Roman I şi Vasile al II-lea Bulgaroctonul, confuzie favorizată de împre- 
jurări politice similare, marile conflicte bulgaro-bizantine din timpul celor doi împăraţi. Despre 
monument v. Fr. W. Unger, op. cit., p. 179— 186. Legenda reprezintă un caz tipic de ucidere 
prin efigie, practică răspîndită în magia medievală. 

1250, Este vorba de localitatea Vanikoy, mic sat lingă Biiyuk dere, la circa 20 km de Istan- 

bul. 

1251. Tc. okumak înseamnă „a citi, a învăţat, a cînta", Lânet okumak, „a blestema", 

1252, Tabirnăme s Cartea tîlcuirii viselor, 

1253, Tc. rttya, 
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1254. Tc. cazhk. „Vrăjirea cu ligheanul'' menţionată mai jos însemna ghicirea în suprafeţe 
strălucitoare, fie lichide (apă, cerneală), fie solide (oglinzi, geamuri, săbii), practică răspîndită 
Încă acum un secol în unele ţări islamice (F. M. Pareja [ed.], Islamologie, Beyrout, 1957— 1963, 
p. 785). 

1255. Tc. fol < ar. fa'l m ,, prevestire, augur". 

1256. Tc. falei. 

1257. Rc. buhi, buhu s „farmec"; mai jos, buhuci. 

1258. Feyzullah efendi (al-Seyid Mehmed), muftiu de Erzerum, shaikh al-Islâm, preceptor 
apoi sfetnic al lui Mustafa al II-lea. Abuzurile sale au pricinuit în bună măsură revolta ienice- 
rilor din 1703 (v. nota 12*42). Depus la 27 iulie acel an, a fost ucis la 23 august şi aruncat în 
Tungea (J. H. Mordtmann, EI, III, 47). — Tungea se numea în vechime Tovaog; Cantemir lăsase 
loc gol în autograful latin, f. 117. 

1259. Tc. gozbaycihk. 

1260. Tc. da'va-i Şeyatîn. 

1261. „Domnul de neam iliric, adică slav'', aşadar un dalmat, neguţător, fost în Pera 
şi povestindu-şi apoi aventurile la Moscova, lui Cantemir şi lui Petru cel Mare, pare să fie Sava 
Lukici Raguzinski-Vladislavovici sau Sava Raguzanul (c. 1670— 1738), comerciant din Dubrov- 
nik, care a făcut şi servicii diplomatice lui Brîncoveanu şi lui Petru. Om de încredere şi consilier 
al ţarului în chestiunile orientale şi româneşti (rol revendicat de Cantemir), personajul putuse 
stîrni animozitatea Principelui. Aşa s-ar explica plasarea aci, într-o carte pe care ţarul şi curtea 
rusă aveau s-o citească, a unei întîmplări atît de păgubitoare pentru eroul ei, care se dezvăluie 
deopotrivă indiscret, curtezan fără succes şi dedat la practici magice interzise unui creştin. Sava 
Raguzanul tradusese în rusă lucrarea concetăţeanului săi} Mărio Orbini, II regno degli slavi, 
pe care Cantemir în Incrementa, I, 4, nota aa, apoi în Hronic, îl critică aspru pentru inexactităţi 
şi lipsă de obiectivitate, aducînd astfel reproşuri şi traducătorului ei. Despre Sava Raguzanul 
v. I. Neculce, Letopiseţul Ţării Moldovei, ed. Iorgu Iordan, Bucureşti, 1955, p. 272, 276—277, 
281, 293, 299, 303; P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa şi opera, Bucureşti, 1958, p. 121; 
CoeemcmH ucmopunecKan 3MtuKAonedun, t. 11, Moscova, 1968, col. 821, şi HcmopunecKue 
C8A3U napodoe CCCP u PyMUnuu e XV — umane XVIII «., t. III (1673— 1711), Moscova, 
1970, p. 167, 202 (referinţe comunicate de Paul Cernovodeanu). 

1262. Judecind după frazarea şi punctuaţia ediţiei moscovite, arhimandritul Teofilact, 
clasicizant erudit, privea titlul operei drept „Sistemul", cu subtitlul lămuritor „Despre 
religia şi starea Imperului Turcesc", prin analogie cu tiparul tratatelor ciceroniene intitu- 
late după tiparul Laelius. De amiciţia; Cato Maior. De senectute. Metrul strofelor este cel 
atribuit după tradiţie lui Alceu, strofa alcaică avînd doi endecasilabi, un enneasilab şi un 
decasilab.ţD.S.) 

1263. Această formă a numelui trădează influenţa lui Cantemir, care insista asupra grafiei 
Muhammed, mai apropiată de pronunţia arabă a numelui Profetului. 

1264. Celonii erau în antichitate o populaţie scitică, locuitoare la răsărit de Tanais (Don) ; 
aici acest nume este aplicat, printr-o alunecare metaforică tradiţională, asupra tătarilor. 

1265. La singular, Turca, pe lingă simbolul generic al poporului, armatei şi puterii tur- 
ceşti, trimitea foarte adesea, ca personalizare vădită, la persoana sultanului — căpetenia vrăj- 
maşilor creştinătăţii. (D.S.) 

1266. Odrizii erau în antichitate cea mai puternică populaţie a Traciei sud-vestice, care şi-a 
întins dominarea, în special în secolele V— IV î.e.n., asupra majorităţii Traciei. Numele lor, care 
sugerează imediat Tracia, este aplicat aici, tot metaforic, turcilor: calamburul pseudoetimologic 
Traciaj Turcia este curent în epocă. Titanului Iapet (fiu al Cerului şi al Pămîntului — al lui 
Uranos şi al Geei — şi tată al lui Prometeu şi al lui Atlas) i se atribuia inventarea roţii. Tesa- 
lienii erau vestiţi drept îmblînzitori de cai şi desăvîrşiţi călăreţi —de aici aluzia la ,,vrednicul 
lor cal''. 

1267. Vulturul, acvila lui Iupiter, stăpînul fulgerelor şi al tunetelor: cu Iupiter tonans 
este apoi asemuit Petru I al Rusiei. (D.S.) 

1268. Penaţii erau zeii care ocroteau casa romanului şi, prin extindere, cetatea Romei 
şi statul roman. în fiecare casă se afla un altar pe care ardea o flacără nestinsă în cinstea lor, 
altar la care li se închinau ofrande anume; ,,între pragurile penaţilor'' este totuna cu „acasă". 

1269. Bistonii erau un trib antic luat încă din vechime ca simbol al întregii Tracii (cf. de 
ex. Horaţiu, Ode, II, 19, v. 20): pentru echivalenţa TraciajTurcia v.n. 1266. (D.S.) 



66Ş 



1270. în ediţia pfinceps aflăm aici o lacună, fapt destul de straniu (o scăpare din matriţa 
tipografică?): cert este că metrul cere trei silabe (— — / U), pe care le-am suplinit verbi gratia, 
ţinînd seama de înţeles. (D.S.) 

1271. Parafrază a celebrului vers al lui Horaţiu: Exegi monumentum aere perennius (Ode, 
III, 30, U. 

1272. Lopatinski reia metafora lui Cantemir din Epistola dedicatorie, p. 3a— 4a. 

1273. Am preferat această interpretare, faţă de întregirea prin „< oamenii >" adoptată în 
ed. din 1977 (p. 9). (D.S.) 

1274. Ţinînd seama de timenda est t i b i, de uzul general al lui ruere (îndeobşte intran- 
zitiv) şi de tonul general al apostrofei, am înclinat către această interpretare: alternativa ar 
fi fost „(lancea) care, princiară (sau, eventual, „întîia"), te va prăbuşi sub jug". (D.S.) 

1275. Dodona era un străvechi oracol din Epir, închinat lui Zeus şi venerat în întreaga 
Grecie: clava, „bîta" lui Hercule, şi-ar fi tras originea din vestiţii stejari glăsuitori ai oracolului 

■ de aici. 

1276. Marte, supranumit Cradivus („cel ce purcede <la război >") era venerat mai cu seamă 
In aria traco-getică: o dată acceptată echivalenţa TraciajTurcia (ci, n. 1266), „paloşele lui Gradi- , 
vus" nu sînt altceva decît iataganele turceşti, bătute de fierul spadei creştine. (D.S.) 

1277. Prin pelasgi — cei mai vechi locuitori (încă prehellenici) ai Greciei continentale şi 
insulare — autorul îi numeşte, pe cît se pare, pe bizantini, al căror imperiu din Helada propriu- 
zisă, dar şi din Asia Mică şi Orient, fusese ruinat de puterea turcească. 

1278. Aluzie atît la numele Bosforului (gr. Bosp (h)oros fiind cam „Vadul Boului)", cît 
şi la binecunoscutul Corn de Aur constantinopolitan. (D.S.) 

1279. Sciţii sînt, în tradiţia medievală, tătarii, iar aici, în subsidiar toţi musulmanii vrăj- 
maşi creştinătăţii ortodoxe. 

1280. Teofilact Lopatinski, arhiepiscop de Tver şi Kaşin, membru al Sinodului rus. 
Născut în Volinia la o dată necunoscută, a făcut studii în străinătate, apoi la Academia din 
Kiev. Profesor, apoi prefect (1706—1708) şi rector (1708—1722) al Academiei din Moscova, 
arhimandrit al mînăstirii Ciudov din acelaşi oraş. Din 1725, vicepreşedinte al Sinodului. A murit 
In 1741 (E. A. Bolhovitinov, C/ioeapb ucmopunecKuu o 6bieiuux e PoCcuu nucameneu dyxoenozo 
Huna, ed. a 2-a, t. II, Sankt-Peterburg, 1827, s.v.). 

1281. Aluzie la imagines maiorum, măştile din ceară care reprezentau, în marile familii 
ale Romei antice, chipurile înaintaşilor lor celebri, Ius imaginum, dreptul de a înfăţişa în public 
aceste chipuri, era rezervat doar înalţilor demnitari ai statului roman. (D.S.) 

1282. Marele pictor grec al sec. IV î.e.n., preferatul lui Alexandru cel Mare. 

1283. Soarele este Apollo, zeul artelor şi al gîndirii luminate ; de remarcat jocul impli- 
cit de asonanţe între Apelles şi Apollo (cel de al doilea sugerat de Sol). Umbra este, în antichi- 
tate, simbolul vieţii culturale, petrecută în retragere, la loc ferit, departe de vîrtejul, praful şi 
osteneala vieţii în aer liber; v, şi mai jos umbrae litterariae (p. 6b). (D.S.) 

1284. Pallas Athena (lat. Minerva), zeiţa meşteşugurilor şi a inventivităţii de spirit, este 
fiica preferată a lui Zeus (lat. Iuppiter), din al cărui cap s-a născut înarmată cu toate atributele 
sale divine; imaginea ei revine şi la p. 7 b. (D.S.) 

1285. Marcus Tullius Cicero (106—43 î.e.n.), marele orator, filozof şi om de litere al sfîr- 
şitului Republicii romane. 

1286. lustus Lipsius (1547—1606), strălucit filolog şi editor olandez, autor a numeroase 
lucruri despre instituţiile, morala şi istoria romană. 

1287. Marcus Porcius Cato, supranumit şi Cato Maior („cel Bătrîn", 234— 149 î.e.n.), 
orator şi om politic roman, reputat pentru austeritatea, patriotismul şi bunul său simţ politic. 

1288. Lucina, zeiţă a „venirii la lumină", deci a naşterilor fericite, a fost treptat asimilată 
cu Iunona, soţia lui Iuppiter; ea prezida asupra gestului „luării în braţe" a pruncului nou-născut, 
spre a fi îmbăiat pentru prima oară. 

1289. Joc de cuvinte, prin asonanţă, între poli (polurile globului, văzute ca axă esenţială 
a vieţii pămînteşti) şi populi; la fel, mai jos, între vitta „bentiţă sacră, diademă sacramentală" 
şi vita „viaţă". (D.S.) 

1290. Autorul modulează pe dublul sens al lui principalus ; cel vechi, de „întîietate", şi 
cel mai recent, de „principat" ; v. şi p. 7 b, cf. şi n. 13 la Oda lui Lopatinski, în legătură cu 
princeps. (D.S.) 
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1291. Părţi ale lumii: contrast între caput (poziţia Domnului în fruntea alor săi) şi mem- 
hrum (orbis) (aşezarea Moldovei ca ţinut lumesc). Se face apoi referire la Platon, Republica, 
■473 d: „Iar dacă . . . nici filosofii nu vor ajunge regi peste cetăţi, nici cei numiţi astăzi regi şi 
dinaşti nu vor ajunge filosofi autentici şi destoinici ... nu le este dat cetăţilor, dragă Glaucon, 
nici un liman faţă de rele, ba cred că nici neamului omenesc. . ." (retradus D.S.). 

1292. Autorul se referă la strămutarea lui Cantemir în Rusia după înfrîngerea de la Stă- 
nileşti pe Prut (1711), încercînd să dea o justificare înălţătoare acestui exil politic. 

1293. Cleante, filosof stoic (cea 300 — cea 220 î.e.n.), urmaşul lui Zenon la conducerea scolii 
Porticului. Se spune că muncea din greu pînă tîrziu în noapte, de unde aluzia la „făclia lui 
Cleante". 

1294. Uzajul covorului de purpură aşternut înaltelor personaje coboară încă din vremurile 
Imperiului Romano-Bizantin. Purpura covorului este menită să contrasteze aici cu nobilul pur- 
puriu al sîngelui cantemiresc. Tot jocul de culori alb/roşu se bazează pe simbolica medievală: 
albul semnifică puritate, roşul nobleţe şi vigoare. (D.S.) 

1295. Pallor implică în latină, pe lîngă albul-gălbui al paginii, efortul istovitor al creaţiei 
intelectuale (paloarea fiind semnul fiziognomic al învăţăturii — cf. şi n. 1283, despre umbra). 
(D.S.) 

1296. Pe coroanele princiare apăreau uneori inscripţii încrustate cu litere de aur. (D.S.) 

1297. Cununa care însoţeşte, ca un halo, soarele-răsare era interpretată ca un prodigiu: 
cf. Aelius Lampridius, Alexander Severus, 13, 5. 

1298. Cf. n. 1283 (D.S.) 

1299. Aluzie la Noctes Atticae, opera de erudiţie a compilatorului Aulus Gellius (sec. II e.n.), 
intitulată astfel în amintirea nopţilor lungi de iarnă petrecute de autor, aplecat asupra cărţilor, 
nu departe de cetatea Atenei (Praef., 4 şi 10 ). Sintaxa acestei fraze vădeşte influenţa limbii 
ruse (prin lipsa lui alia şi apoi a lui alias). (D.S.) 

1300. Revine imaginea solemnă a vulturului, regele păsărilor. (D.S.) 

1301. Joc de cuvinte în rimă: ostrisjrostris. (D.S.) 

1302. Pentru conjectura intensissimae v.n. 2 la text. (D.S.) 

1303. Din nou un joc de cuvinte intraductibil, bazat pe ambiguitatea lui tempora: „tîmple" 
(de la tempus, -oris „tîmplă"), dar şi „olipe" (de la tempus, -oris „timp, moment"). (D.S.) 

1304. Şi forma litterae prilejuieşte un joc de înţelesuri, între „litere", „literatură" şi „cul- 
tură" în general. (D.S.) 

1305. Deci „merite civile şi militare" deopotrivă; acest rînd alcătuieşte un hexametru 
perfect. (D.S.) 

1306. Autorul se referă la alegerea lui Cantemir, în 17 H, ca membru al Academiei Regale 
de Ştiinţe din Berlin ( Societas Regia Scientiarum ) ; v. în acest sens articolul lui Emil Pop, 
Dimitrie Cantemir şi Academia din Berlin, în „Studii", 22, 1969, nr. 5. Măgulirea lui Vişniovski, 
care îl arată „cap al acestui nobil corp", este încifrată într-o imagine metaforică bazată pe ambi- 
guitatea lui membrum, „membru, mădular" al unui trup, dar şi „membru" al unei societăţi savante ; 
cf., de altfel, şi n. 1291 (D.S.) 

1307. Continuă imaginea „capului" (v.n. ant.) ; ca şi mai Sus, autorul elogiului exagerează, 
deoarece, deşi fiu şi frate de domnitori ai Moldovei, Dimitrie Cantemir nu se trăgea dintr-o 
familie „ilustră prin nobleţe". 

1308. Ultimele două versus alcătuiesc în original un distih elegiac perfect. (D.S.) 

1309. Verbul regent pare a fi fost omis din acest final de frază. (D.S.) 

13 10. La Cantemir totul este exemplar: de aici şi îngemănarea casei lui cu Academia, a 
palatului lui cu palaestra („şcoala practică a celor tineri"), a preceptelor lui cu tot atîtea pilde. 
(D.S.) 

1311. Revine, de astă dată modelată după imaginea domnitorului învăţat, tripla imagine 
a fi erului, lemnului şi penei, ele fiind reprezentate aici de treimea sabie t sceptru, condei; cele trei 
predicate se referă la fiecare din aceste elemente în parte. (D.S.) 

1312. Este vorba, fireşte, de casa imperială rusă. (D.S.) 

1313. Anume Poarta Otomană. (D.S.) 
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1314. Joc de înţelesuri asupra polivalenţei lui palliatus: „îmbrăcat" în manta (adică în 
hlamidă), dar şi „înveşmîntat" în pretexte (adică „prefăcut" — de unde, prin intermediar francez, 
şi rom. paliativ). (D.S.) 

1315. Dovada peremptorie a faptului că Lauda lui Vişniovski avea în vedere (ca şi Oda 
lui Lopatinski, cf. p. 2b) Sistemul ca un diptic (cf. şi etc. din intitulare, care ascunde omiterea 
părţii a doua) : De Muhammedana religione deque politico Musultnanae gentis regimine, din care 
apare în ediţia din 1722 doar partea întîi (cf. Studiul introductiv p. VI— VII). în acest pasaj 
totul se bazează pe jocul de sens asupra lui capita: „capetele" („hidrei" turceşti) şi „capetele", 
adică titlurile părţilor Sistemului, văzut ca un întreg. (D.S.) 

1316. Optimus princeps era titlul onorific acordat de senatul roman împăratului Traian 
(„cel mai frumos pe care nişte supuşi l-au acordat vreodată unui şef de stat", spune Leon 
Homo, în Histoire romaine, voi. III, Le Haut Empire, Paris, 1933, p. 421). 

1317. Joc de înţelesuri asupra lui stylus, concret „stil, condei", iar abstract „stil, manieră 
de a scrie". (D.S.) 

1318. Şi obeliscus are un dublu sens: cel de „semn grafic" (ca o bară sau ca un vîrf de 
săgeată) şi cel de „obelisc" de slavă. (D.S.) 

1319. Revine metafora Soarelui- Apollo, ca zeu al artelor frumoase şi al înţelepciunii 
omeneşti. El se opune Lunii — văzută ca simbol binecunoscut al islamului (cu conotaţiile auto- 
mate de „obscur" şi de „nefast"). (D.S.) 

1320. Aluzie la Platon, Cratylos, 394 a, unde Socrate trage concluzia că „fiecare spiţă va 
da un alt vlăstar asemănător, dacă nu apare vreun monstru". O asemenea monstruozitate — în 
şirul naşterii imperiilor — este apariţia statului otoman, după cum spune şi crede Cantemir în 
Monarchiarum physica examinatio: Verumtamen, quemadmodum non raro in caeteris quoque 
I naturalibus observare licet, in generantibus, nascentibus atque crescentibus, aliquando, prater natu- 
rae institutum, quaedam a naturali deviare via, obstante nempe et impediente aliquo exotico et adsci- 
titio accidente, quo in casu sive abortivus editur, sive monstrum aliquod naturae legi horrendum 
subnascitur. Ita his persimillima considerări potest saeva Othomanorum Monarchia. Quae, ut abor- 
tivus et exlex naturae foetus, genuini, naturalis et legitimi jilii atque successoris, hoc est Borealis 
Monarchiae, in Monarchatum aliquantisper retardavit progressum et naturalem debitamque crescen- 
tiam (după fotocopia — F. mss. 47 — aflătoare la Biblioteca Academiei Române, p. 9— 10, con- 
fruntată cu ediţia princeps dată de I. Sulea-Firu în „Studii şi cercetări de bibliologie", 5, 1963, 
p. 272). Adică, în traducere: „Dar totuşi, precum nu arareori se poate observa şi la celelalte 
/ lucruri fireşti — la cele care se zămislesc, se nasc şi cresc — cum că uneori, pe alături de rînduiala 
naturii, unele se abat de la calea firească, anume datorită împotrivirii şi piedicii < ridicate) de 
un oarecare accident străin şi venetic — caz în care fie că se iveşte un avorton, fie că se iscă 
născîndu-se un fel de monstru, de care se înfioară legea naturii, fie că nu creşte după începutul 
şi ideea firii — tot astfel poate fi socotită întru totul asemănătoare acestora şi monarhia cea 
crîncenă a otomanilor ; ea, ca un avorton şi ca o odraslă nelegiuită a naturii, a întîrziat propă- 
şirea pînă la monarhat a fiului şi succesorului veritabil, natural şi legitim — adică a Monar- 
hiei de la miazănoapte — precum şi creşterea ei firească şi cuvenită" (traducerea noastră se 
bazează, emendînd-o, pe cea a lui I. Sulea-Firu, op. cit., p. 275; abortivus înseamnă exact „copil 
născut prematur"). Vişniovski, care, cum se vede, cunoştea şi a doua parte a Sistemului (v. n. 
1315), ba poate şi Monarchiarum . . . (care subzistă într-o formă finală, pregătită spre publicare), 
face o aluzie vădită la demascarea „monstrului" — a Imperiului Otoman. (D.S.) 

1321. în original o secvenţă de şapte picioare iambice. (D.S.) 

1322. Reminiscenţă după Eneida lui Virgiliu (II, 56): Troiaque nune stareţ Priamique 
arx alta maneret „Şi Troia ar mai fi stat în picioare şi înalta cetăţuie a lui Priam ar rămîne 
încă" (dacă sfaturile lui Laocoon, de a cerceta cu arma calul troian, ar fi fost ascultate). (D.S.) 

1323. în original ostium, îndeobşte „gura de vărsare" a rîurilor, dar uneori şi „strîmtoare" 
prin care curge un şuvoi (Oceani ostium pentru Coloanele lui Hercule — Gibraltar, la Cicero, 
De imperio Cn. Pompei, 33) ; aici nu poate fi decît imaginea unui „zăgaz" care taie cursul rîului. 
(D.S.) 

1324. Iosua, cîrmuitor al poporului evreu (sec. XII î.e.n.), tovarăş şi apoi succesor al lui 
Moise. Sub conducerea lui, evreii au cucerit ţara Canaanului şi cetatea Ierihonului, învingîndu-1 
pe Gabaon Adonisedec, regele iebuseenilor. 

1325. Joc de cuvinte intraductibil între robur „putere, vlagă" şi rubor „roşeaţă, ruşine". 

(D.S.) 

1326. Aluzie la Catilinarele lui Cicero, care aveau drept scop alungarea dfe la Roma a lui 
Lucius Sergius Catilina, uneltitor împotriva magistraţilor aleşi şi a senatului roman. Prin ple- ' 
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carea sa de la Roma, el avea să se dezvăluie deschis ca inamic al statului, alăturîndu-se răscu- 
laţilor aflaţi sub arme în Etruria (63 î.e.n.). 

1327. Pliniu (cel Tînăr, cea 62— 112 e.n.) simbolizează panegiricul, Lisipp (sculptorul pre- 
ferat al lui Alexandru cel Mare) — sculptura; imaginea a doua, a dălţilor şi a blocurilor de mar- 
mură, este totuşi nepotrivită, Lisipp fiind vestit nu prin meşteşugul dăltuirii în marmură, ci prin 
acela al turnării statuilor de bronz. (D.S.) 

1328. Ieronim Ghedeon Vişniovski, cărturar rus, profesor de filosofie şi de teologie, apoi 
rector (1722— 1782) al Academiei din Moscova (deci succesor al lui T. Lopatinski). în 1728 este 
ales episcop de Smolensk, unde înfiinţează o şcoală în limbile latină şi slavonă. în disputa dintre 
Theofan Prokopovici şi Ştefan Iavorski, el ia partea celui din urmă, situîndu-se astfel în tabăra 
căreia îi aparţinea şi Cantemir, ceea ce poate explica relaţiile sale cu principele român. 
3mfUKAonedmecKttu CAoeapb, t. VIII (15), Sankt-Peterburg, 1892,p. 231, s.v. ; menţiunea că 
Oda dedicată lui Cantemir a fost publicată în „Xypnan Mmucmepcmea napoduozo npoceeufenux" 
pe luna august a anului 1855 este inexactă, în numărul respectiv figurînd doar o descriere biblio- 
filă a unui exemplar al ediţiei princeps a Sistemului (descoperit în biblioteca gimnaziului din 
Trubcevsk, gub. Orei), unde se transcriu (p. 62—63), pe lîngă începutul dedicaţiei lui Cantemir 
către Petru cel Mare, doar titlurile şi iscăliturile Odei lui Lopatinski şi Laudei lui Vişniovski, cu 
simpla pomenire a numărului de versuri şi de rînduri ale acestora. 
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A66a: aba 293, 308 

a6aecT: abdest*, 84, 171, 173, 175, 192, 

214, 218, 249, 320 
a6flecTOB: de abdest 173 
a6eira#jio: abecedar 348 
aBflHemiHsi: audienţă, ascultare 245 
aBTOKpaTop: autocrat 1 a 
aBTop: autor 54, 217, 299, 339, 362, 364, 366 
ajţaiMaHT: diamant 97 
ajţenToc: adept 323 
aflMHpaji: amiral 1 a 
aKCHOMa: axiomă 90, 91, 106, 294 
aKCHOMaT: axiomă 203, 367 
aKajţeiMHH: academie 347 
ajiasaCTp: alabastru 153 
anre6pa: algebră 359 
ajieiM6HK: alamic 244 
ajiJiHropHiecKHH: alegoric 1, 94, 166 
ajib<j>aBHT: alfabet 81, 256 
aMSoH: amvon 179 
aM6pa: ambră 164, 280 
aHajiHTHwecKHfi: analitic 360 
aHajiorHHecKHfi: analogic 1, 166 
anaTeMa: anatemă 231, 319 
anaTOMHsi: anatomie 347, 363 
aHHOTaiiHsi: adnotare 290, 357 
aHTapKTHiecKHH: antarctic 163 
aHTHxpHCT: anticrist 7 d 
airroHOMacHsi: antonomasie 2 
anoKajiHncHca: apocalips 61 
anoKajiHncHiecKHiî: apocaliptic 55 
anocTaT: apostat 215 
anneTHT: apetit 222 
airreKapb: farmacist 198 
apryMeHT: argument 5 d, 46, 48, 372 
apnan: arian 318 
apncpMeTHKa: aritmetică 256, 357 
apHcpMeTinecKHii: aritmetic 256, 279, 357, 358 
apKTHiecKHfi: arctic 105, 163, 337 
apoiwaT: aromă 164 
apTepHn: arteră 69, 304 
apTHKyji: articol 91, 179, 193, 206, 231 
apTiKpHUHajibHbiH: artificial 253, 359 
apxHB: arhivă 140, 181, 260, 265, 314 
apxHMaHflpirr: arhimandrit 291 
apxHMCUHK: medic-şef 362, 363 
apxHCTpaTHr: strateg-şef 1 a 



* Pentru sensul termenilor orientali fo- 
losiţi de Cantemir şi păstraţi în forma din 
original şi în traducerea românească, v. 
Indicele cultural şi Notele şi comentariile. 



apxHTeKT: arhitect 195 

apxHTeKTop: arhitect 201 

apxHTeKTypcTBo: arhitectură 359 

apui: arş, rai 15, 39, 74, 95, 97, 103, 104, 

106, 111, 114 
acTpojiaBHu: astrolab 359 
acTpojior: astrolog 3, 55, 339 
acrpojiormi: astrologie 346, 357, 359 
acrpoHOM: astronom 103, 364, 369 
acTpoHOMimecKHu: astronomic 180 
acrpoHOMim: astronomie 364 
acTpoHOMCKHH i astronomic 9, 279 
aTCHCMt ateism 234, 338 
aTCHCTt ateu 2 c, 24, 40, 158, 320, 342, 332, 

343, 344 
aTencTa: ateu 176 
a Teii: ateu 326 
aToiw: atom 345 
ayflHeHijHH: audienţă 15 
aipopHCM: aforism 363 



EaBejibHo: bumbac 189, 269. 293 
GaBCJibHbiH: de bumbac 269 
6ara»c: bagaj 131 

6afipaiM: baiaram 112, 179, 181, 183, 186, 

188, 192, 278, 283, 287 
6aupaMOBbiH: de bairam 283 
SaKaji: băcan 333 
6ajiena: balenă 114 
6aca: bază 372 
6aTajinn: bătălia 314 
6er: bei 280, 281 
6eraT: beiat 281 
6erjiep6cr: beglerbeg 253 
6ecTHn: bestie 167 
6eTOHHKa: betonică 127 
6n6jiHOTeKa: bibliotecă 75, 140, 168, 351, 

355 

6paxMan: brahman 346 
6yrbuiKa: sticlă 31 

Bafl»cH6: vadjib, 215 
Bak-y<t>: vakuf 185, 271 
BajiHfle: valide 281 
BapBap: barbar 143, 145, 257 
BapBapHH? barbar 4 d, 47, 57 
BapBapcTBo: barbarie 143, 235 
Be3iipcKHfi: al vizirului 203, 234, 377 
Be3npb: vizir 5, 31, 32, 36, 195, 208, 253, 

257, 269, 270, 276, 279-283, 285, 311, 

314, 327, 362, 377 
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BeKHJi: vechil 36 
BeKceJibm>iH: de schimb 263 
BeHepcKHH! veneric 183 
BHpui: vers 47 
BHceKTOBbiH ! bisect 285 
BHueaflMHpaji: viceamiral 1 a 

ra6HT: deprindere, obişnuinţă 81 
nwue: hagiu 184, 186, 193, 283 
rapeM: harem lăcaş interzis 61, 187, 192, 

258, 307 
rBapHmoHHbiH: de garnizoană 34 
rerapa: hegira 34 
reeHa: gheenă 16, 159, 160, 162 
reeHCKHii: al gheenei, 44, 79, 160 
reHepajibHbiii: general 170, 20S, 251, 224, 
318 

reorpatp: geograf 290 
recrpa(j)HHecKHH: geografic 186 
reorpaijjHH: geografie 347, 359 
reoflecHsi: geodezie 359 
reoMauTHfl: geomanţie 371 
reoMeTpiwecKHH: geometric 
reoMeTpHn: geometrie 102 
ruraifr: gigant 114, 124, 125 
thmh: imn 269 
rHnoreii: hipogeu 174 

rowKe: hoge, învăţător 56, 81, 251, 252, 
341 

roHopen: gonoree 171 
ropMOHT: orizont 174 
rpa^yc: grad, treaptă 159 
rpaMMaTHKa: gramatică 348 
rpaHaTOBufl: de granat 228 
rySepHaTop: guvernator 208, 253 
rycju.: gust, 84, 171, 175, 192, 218, 336 
inyp: ghiaur, necredincios 158, 211, 229, 
235, 241 

/ţaKTHJi: smochină 53 
fleica^a: decadă 5 a 
fleicajior: decalog 239 

flaJiaK: dalac, divorţ 237, 263, 265, 266 

«ejib(})HH: delfin 132, 152 

fleMOH: demon 41, 76, 87, 124, 125, 126, 

224, 368 
AeMOHCKHH: demonic J25, 225 
flepBHUi: derviş, călugăr 221, 274, 275, 287, 

288. 291-294, 297-310, 313-315, 331 
AepBHuicKHH, flepBHiuecKHH: de derviş 274, 

290, 292, 294, 302, 310 
fletpHHHuiui: definiţie 360 
flacaMH, wkhmh: geamie 67, 113, 172, 176, 

178, 179. 182, 183, 185, 200, 213, 216, 

247, 269, 306 
flxcaMHeB: al geamiei 185 
flxceMaaT: adunare, rugăciune colectivă 176 
Aîkhh: djin, demon 93, 97, 100, 101, 150, 

224. 368 
flHaflHMa: diademă 111, 164 
AHaKOH: diacon 76, 179 
flHaJieKT: dialect, limbă 3 d, 14, 15, 50—52, 

178, 214, 222, 339, 354, 360. 371 
AHajieKTHKa: dialectică 360 
flHaMairr: diamant 368 
AHBaii: divan 123 



Ahiijiom: diplomă, act 35, 275, 291 

flHcnyTamisi: dispută 360 

flHCTitx: distih 91 

florMaT: dogmă 102. 317, 329 

flOKTop: doctor 324, 261 

flojiaS: scrînciob, dulap 282 

ApaKOH: dragon 6 d, 159, 166, 167, 322 

npaKOHOB: de dragon 295 

flyryH: dugun, căsătorie 212 

EBaiirejiiicT; evanghelist 1 d, 194 

e3aH: ezan, chemare la rugăciune 76, 113, 

177, 181, 183, 200 
eKceMnjiflp: exemplar 355 
eKCTpaop^HHapHUH: extraordinar 227, 253 
ejieii: ulei 185. 248, 255 
ejieMeHT: element 345, 346 
eMHp: emir 33 
, eHTjcHacM: entuziasm 309 
ennaeMHHecKHH: epidemic 62 
enHKTeTH<jecKHÎi: epitectic 295 
enHKypeii: epicureu 326 
enHJienTHiecKHÎi: epileptic 224, 225 
eniicKon: episcop 35 
enHCTOJiHn: epistolă 129, 348, 360 
enoxa: epocă 9, 63, 284 
epecb: erezie 2 c, 7, 63, 169, 173 , 241. 290, 

307, 308, 316, 317, 319, 321. 322, 325, 

328-332, 335, 337-339, 367 
epeTHK: eretic 24, 34, 63, 123, 316, 317, 

320, 323-326, 331, 332, 335, 338 
epcTHMecKHH : eretic 332 
etpeMepHiţa, etpHMepHfla: efemeridă 364, 369, 

370 



3eKKHT: a cincizecea parte 170, 203, 216, 
218 

3eHHT! zenit 12 

30flHaic: zodiac 56, 61, 67, 354 

3oahh: zodie 103 

MaKHHT: chihlimbar 163 

naea: idee 95 

HflpaBJiHKa: hidraulică 359 

HflponiHecKHH: hidropic 374 

HMaM! imam, 82. 169, 176, 177, 188, 210, 
258, 259. 263-264, 265, 267, 268, 269, 
335, 336. 341, 342 

HMaMOB! al imamului 342 

hmh: imn, cîntare 182 

HMnepaTop: împărat la, 2 a, 4 a, 3 d, 7 d, 
8d, 30, 34-36, 56, 138, 140. 144, 145, 
150, 185. 194. 195, 201, 202, 220, 291, 
300, 309, 314, 341, 351. 372, 373 

hm nepaTopcKHH ! imperial 6 d, 8 d, 185, 196, 
209, 281, 283. 309, 373 

HMnepaTopcTBo: domnie 299 

HMnepHn: imperiu 7 d, 8 d, 22, 230, 244, 
247, 253, 261, 280, 281, 291, 299, 306, 
308, 314, 316, 337, 341, 344, 347, 361, 
365, 372 

HHCTpyMeHT! instrument 147, 213, 247, 252, 
293. 298. 301. 304, 354, 359 
HHCTpyMeHTajibHUH: instrumental 247, 253 
HnepSojiinecKHH: hiperbolic 356 
mioflpoM: hipodrom 372 
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hctophk: istoric 9, 46, 128, 189, 200 201 

230, 291, 356, 372, 374 
HCTopHorpa^HHecKHfi: istoriografie 356 
hctophicckhh: istoric 46, 166, 200, 201 203 

356, 360 

hcto P hh: istorie 41, 49, 50, 51, 56, 113, 123, 
127, 132, 145, 166, 194, 195, 200, 229, 
245, 255, 275, 297, 321, 356, 370 

HXHorpa4>Hn: ihnografie 5 a 

KaflH: cadiu, judecător 62 

KajiesAapb.* calendar 180, 279, 364 

K-aMopa: cameră 255—257, 287 

K-aHHKyjia: caniculă 339 

K-aHOH: canon 63, 169, 192, 289, 296, 297 
304, 308, 341, 351, 354, 365, 366, 370 

KamjejiHpwi: cancelarie 261 

KanHAWHGaiii: capugibaşă 35 

KanHiaii: căpitan 131, 220 

R-anHTejib: capitel 194 

k-a pasam caravană 10 

R-apayjib: caraulă 255 

K-apayjibHWH: de caraulă 183 

KacraHOBUH: castaniu 58 

Kaiajior: catalog 96, 236, 237, 367 

Kaiap: guturai 76 

K-aTeropHH: categorie 360 

KaTHXHCM? catehism 82, 84, 85, 211, 231 
332, 334, 348 

KaTOJiHK? catolic 155, 193 

KaTOJiHUKHii: catolic 104 

KBaflpaHT: sfert 156, 175 

KBapTepa: gazdă, încartiruire 142, 146, 191 

Keirrp: centru 117, 159, 189 

Kecapb: împărat 62, 322 

Keipaji: chefal 181 

KHnapoc: chiparos 114, 345 

KHcrepHa: cisternă 191 

KjiHiuaT: regiune 107, 188, 248 

Ko6ia: cobză 69 

KojioKHH<j)a: colocint 8 

KOMnjieMeirr: compliment 14 

KoHBepcauHn: conversaţie 36, 167 

kohahuhh: condiţie 83, 169, 170, 186, 203 — 
207, 211, 216, 217, 237, 247, 253 , 260, 
265, 266, 290, 309, 331, 333, 341, 360 

KOHflHUHOHajibHbjfi: condiţional 210 

kohkjih>3hh: concluzie 211 

KOHCpeKT.- bomboană 182, 244 

Kopnyc: culegere 40, 52, 229 

Ko»pe, Ka(pe: cafea 132, 182, 280 

KCMpcKTî bomboană 252 

K-pHcrajioBuii: de cristal 103, 113 
K-pHCTajib: cristal 293 
K-poKOflHJib: crocodil 282 
KypaH: Coran 37-52, 62, 68, 75, 76, 82, 
85, 87, 89, 90-92, 95, 99, 106-108, 113, 
116, 117, 119, 122, 123, 127, 133, 134, 
136-140, 145, 147, 149, 159-161, 164, 
167-169, 180, 181, 183, 197, 199, 205, 
206, 210-213, 217, 220, 221, 223, 229, 
230, 235, 239, 242, 244, 245, 252, 254, 
276, 297, 303, 307, 308-318, 319, 329, 
332, 340, 349, 350, 351, 364 
Ky pho3hoch> ; curiozitate 297 



KypH03Hbifi: curios, ciudat 52, 144, 167 
KycTOflHn: custodie 255 

KK> 294 ' 302 Ulag ' aCOperămînt P 604 ™ cap 292, 
JIarepb: tabără 117 

Jiaiunafla: lampă, felinar 131, 182, 186, 355 
jieicaHOMaHTiui: lecanomanţie 375 
jieKCHKOH: lexicon 54 
Jieonapfl: leopard 311 
JiH6pa: livră 6, 30 

jihhhh, jiHHen: linie 175, 202, 240, 359 

jiirrepa: literă 1 

JiorHKa: logică 2 c, 47, 359 

JiorinecKHH: logic 46, 360 

JiyHa: Jună 25, 32, 66, 74, 75, 103, 104 

106, 122, 180, 181, 279, 338, 339 
jiyHHbifi: lunar 180, 284 
Jlroubinepb, Jlvubicpepb: Lucifer 3, 99, 243 

Mara3eHH: magazie 104 
MarHe-nnecKHH: magnetic 188 
MajwpcTBo: pictură 26 
inaHepa: manieră 339 
MaHH(pecr: manifest 342 
MaHTHsit mantie 292 
Mana: hartă 359 

Maprapirra: mărgăritar 7, 15, 29, 30, 103, 

120, 164, 188, 251, 281 
inapinop: marmoră 233 
MacjiHHa: măslină 165 
MaTeMaTHK '. matematician 106, 359 
MaTeinaTHK-a: matematică 102, 347, 357, 359 
MaTeMaTHHccKHH t matematic 106, 279, 351 

354, 357, 359 
MaTeojioriui t aiureală 97 
MaTepHajr: material 202 
MaTepHajibHbiH: material 103 
inaTepHn: materie 32, 93, 97, 102, 110, 113, 

118, 119, 123, 345, 350, 361 
MaTpoHa: matroană 73, 221, 233, 260 
inaxHHa: edificiu 26 
Mauncapa: mască 123, 227 
ineflHK: medic 362, 363 
MeflHUHHa: medicină 324 
MeAiraecKHH: medical 361, 363, 364 
ine3MHfl: moschee 61, 66, 122, 172, 175, 179, 

182, 185, 214, 216 
inepKypHfi: mercur 141 
Mecr: mest, papuci 173, 214, 237, 320 
MeTOtpHcmecKHH: metafizic 364 
MeTa<j>opHMcck-HH: metaforic 166, 356 
Meia^opa: metaforă 178, 352 
MeTeMncHxo3Hc, MereMncHxoceoc: metempsi- 
hoză 321 
ineTeop: meteor 104 
MeTeopHMecKHfi: meteorologic 104 
inexaHHK-a: mecanică 347 
MexaHHHecKHfi: mecanic 347, 354, 359 
MHTflaji: migdal 7, 255 
mhhhctp: ministru 35, 246, 263 
MHHyra: minut 180 
MHpHafla: miriad 5 a 

inoMeirr: moment 15, 96, 104, 143, 183, 
184, 326, 373, 376 
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MOMeHTajibHbijj: momentan 324 
MOHapuiecKHj): monarhic 64 
MOHapx: monarh 5 a 
MOHapxHn: monarhie 1 a, 64 
MOHax: monah 4, 5. 28, 47, 138, 288, 289, 
310 

MopajiHCT: moralist 3 a 

MopaJibHujj: moral 226, 268, 294, 296, 303, 

316, 360, 361, 365, 366 
MpaiMop: marmoră 271 
MpaiMopHbiji: de marmoră 103, 189, 194, 

202, 340 

Mye3Hii: muezin 76, 177, 181, 182, 183, 269, 
298 

M)'3biKaHT: muzicant 299 
Mycaijwp: musafir, oaspete 191 
MycHKHttcKHH: muzical 147, 299, 353 
MycHKHfl! muzică 147, 247, 252, 255, 258, 

293, 298, 304, 306, 353, 354 
MycjiHMam musulman 70 
Myijmi: muftiu 224, 225, 229, 269, 270, 280, 

320, 327, 330, 333, 334, 337 
M)(J)THeB: al muftiului 223, 229, 327 
MyxaMMemicM: mahomedanism 253 

HaMa3: namaz, rugăciune 18, 71, 80, 9$, 

170, 174-179, 183, 184, 198, 214, 216, 

249, 269, 280, 283, 284, 320 
Ha-rypa: natură 101, 103, 108, 131, 165, 

198, 205, 212, 246, 248, 299, 326, 327, 

331. 332. 343-346, 355, 360, 363, 368 
H&TypajiHCTi naturalist 339 
HaTypajibHbjfi: natural 52, 224, 226, 240, 

302, 316, 317, 323, 326, 327, 339, 343- 

345, 353, 354, 361, 371 
HauHn: naţie 52, 64, 320, 352, 357, 361, 

362, 366. 367 
HeKpoM&HiţHH : necromanţie 375 
HeKTap: nectar 163 
HeoTepHK: neoteric 323 

BBKHr, hhkkht: nikkeah, căsătorie 209, 210,212, 
235-237, 251, 259, 260, 261, 263-266, 
268, 335, 341 

HOTa: notă 357, 358 

HOTau.Hn: însemnare 127, 321 

06cepBau.Hn: observaţie 364 
o6i>€kt: obiect 324 
o6i>eKTyM: obiect 324 

oKKa3Hn: ocazie 6, 96, 110, 112, 197, 223, 

230, 234, 235. 248, 270, 282 
oKean: ocean 35, 114 

oiihhhh: opinie 49, 129, 144, 157, 163, 215, 
222, 277, 321, 327, 328, 330, 332, 343, 
344, 363, 370 

onTHKa: optică 359 

opahh: ordin 1 a 

opAHHapHbijj: ordinar 70, 179, 195, 218, 

227, 284 
oph3oht: orizonţ 12, 174 
op4>orpa<t>Hn: ortografie 348 
ocTpoHOMHMecKHjj: astronomic 106 
oi|>Huep: ofiţer 255, 280 

naflHiuar: padişah 36 

nariaTa: palaţ 14, 15, 164, 172, 279. 356 



napajiHi: paralizie 374 

napajioracM: paralogism 5 d 

napoxHajibHbijj: parohial 182, 219, 258 

napyc: pînză 114 

naTpnapx: patriarh 142, 195, 261 

nauia: paşă 31. 32, 190, 208, 219, 220, 224, 

227, 230, 253, 257, 269, 280, 281, 285, 

306, 312, 337, 351 
nauiajiaT: paşalîc 281 
neflecTaji: piedestal 372 
nepHOfl: perioadă 297, 345, 350, 360 
nepHnaTeTHK: peripatetician 2 d 
nepHnaTeTHHecKHjj: peripatetic 4 d 
nepcona: persoană, chip, fizionomie lc, 31, 

172, 173, 214, 240, 241, 320 
nexoTa: infanterie 34 
iihht: poet 244 

nHHTa: poeţ 4 a, 297, 317, 352, 353 
nHHTHKa: poetică 42, 293, 297, 301, 303, 

310, 352, 353 
iihht HiecKHjj : poetic 8 d, 18, 56, 163, 360 
nHHTHiecTBOBaTb: a poetiza 49 
nHTaropHiecKHfj: pitagoreic 294, 307 
mianeTa: planetă 56, 339 
iuiaHeTHbi jj : planetar, de planetă 103, 159 
njiaHHTa: planetă 284, 369 
njieBpa: pleură 29 
nojiaTa: palat 62, 279 
nojiaTHujj: de palat 14, 140 
nojiHTHKa: politică 20, 265 
noJiHTHHeCKHH : politic, 7 d, 33, 128, 227, 

246, 278, 279, 281, 283-286, 320, 341, 

347, 366 
iiojh»: pol 339 
nojiioc: pol 163, 190 
noJinpHbiîj: polar 105 

noMna: pompă, fast 32, 192, 246, 251, 252, 

255 
nop: por 248 

nopoxiiajibHbijj: parohial 268 
nopuHn: porţie 294 
nop$Hp: porfir 164 
nop<})HpHbiji: de porfir 125 
noTeHTaT: potentat 36 
npaKTHKa: practică 127, 354, 361, 364 
npaKTHHeCKHjj: practic 293, 347, 353, 354 
npeflHKairr: predicator 331 
npe3HfleHT: conducător, şef 143 
npeJiioflHyM: preludiu 298 
npejiKwim: preludiu 222 
npecBHTep: presbiter 188 
npeTeKCT: pretext 195, 209, 221, 229, 246 
npeTop: pretor 261 
npoBHHUuajibHbi jj : provincial 253 
npoBHHUHH: provincie 60, 77, 208, 263, 306, 
337 

npoSjieMa: problemă 102 
npornocTHK: prezicere 4 
npornocTiflca : prezicere 369 
nporHocTHMecKHjj: de prezicere 364 
npoHyHUHH : pronunţie 1 
nponopuHOHajibHbijj: proporţional 357, 346 
nponopuHH: proporţie 156, 157, 351 
npoTeKUHH: protecţie 229, 230 
npHBaTHbifi: privaţ 167, 174, 183, 195, 209, 
214, 246, 274, 285, 296 
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ncajiiu: psalm 1 d 

ny6jiH4HbiH: public 167, 172, 174, 182, 183, 
191, 196, 209, 214, 246, 253, 260, 267, 
270, 275, 287, 300 

nyjibc: puls 362, 363 

nyincr: punct 12, 61, 85 , 96, 104, 105, 129, 
130. 180, 268, 279, 351, 354, 364, 368, 
369 

HypraTopHii: purgatoriu 104, 155, 156, 192 

PaMa3aH: ramazan, post 30, 132, 179—181, 
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Eyub-i Ensâri v. Iov Stegarul 
Ezdra v. Uzeir 

Faraon (Firaun, Fir'awn) 119—121, 371 
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ghebri (geber, idolatri) 319, 338 
Gheorghe, Si., v. Hedirles 
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Grecilor, marea v. Mediţerana 

Hăbîl V.' Abel 
Hâcî Bektaş Velî v. Bektaş 
Hadadeb (Hud, profet) 116, 127 
Hadji Bektaş v. Bektaş 
Hadjibektaş v. Bektaş 
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Hakîma v. Hakime 

Hakime (Kakîma, Akime, doica lui Mahommed) 3, 4 
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Hidirellez v. Hedirles 

Hieron v. Harem şerif, Haremein şerif 

Hippocrat v. Bugrat 

Hiră' v, Hara 

Hispania (Spania) 200 

Hîdjaz (Hedjaz, regiune din Arabia) 5 

Hîzr (al-Khidr, personaj legendar) 131 

Hîzr [Idrîs~= Enoh, personaj biblic) 70, 113, 128, 129, 247, 308 
Homer 52 

Horasan (Khorăsăn, regiune din răsăritul Persiei) 64, 66, 69 
Horum v. Aaron 
Hoşrev v. Chosroe I. 
Hristos v. Iisus Hristos 
Hud v. Hadadeb 

hululi (hululî, adepţi ai metempsihozei) v. munasuh 
Husein (Husain, nepot al lui Mahomed) 56 
Hut v. China 

Iacob (Ya'kub, patriarh evreu, sec. XIX î.e.n.) 45, 119, 209 

Iafet (patriarh biblic) 136 

Iahîia (Yahyă, călugăr creştin, sec. VI) 4, 5 

Iahîia bin Zekerie v. Ioan Botezătorul 

Ianboli (Iambol, oraş în Bulgaria) 280 

Ianko bin Madian (Ianco, fiul lui Madian, Ioan Corvin de Hunedoara) 200 — 202 
Iblis (Beelzebul, Lucifer, Mamona, diavolul) ld, 3, 99, 100, 101, 105, 107, 108, 111 
Ibn Sină v. Avicenna 

Ibni Akîb (Akib, Ibn Ya'kub, învăţătorul nepoţilor lui Mahomed) 56 
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lui ~ (Moscheea din Damasc) 19 

Ioan Corvin de Hunedoara v. Iankobin Madian 
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Mediterană, Marea (marea Grecilor) 7d, 58, 60 
Meedjiudj v. Adjiudj 
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Bairam, Haccilar Bayrami Kuciik- 

Bairam, sărbătoarea mică, „sărbătoarea 

hagiilor") 188, 283 
bakire v. fecioară 
bakkal v. băcan 
balene 114 

barbă (semn de distincţie) 215, 249 
bastarzi 336, 337; ~ concepuţi în timpul 

pelerinajului (nefes ogullari) 191 
bazar v. piaţă publică 
băcan (bakkal) 357 
beglerbeg 253 

Beitullah („Casa lui Dumnezeu") 11, 187 
beitulmukkades (Beytulmukaddes, „casă 

sfîntă") 187 
berci v. drog 

betonică (plantă medicinală) 127 
beţie 303 
beţivi 254 
binele 226 

blestem (lanet) 99, 109, 320 
blîndeţe 226 

boli contagioase (emrazii sari, emraz-i 
sări') 224 
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bostandji başi (bostancibaşi, şeful domeniilor 

imperiale) 26 1 
Bdyilk Bairam v. Bairamul Mare 
buhi, £>ţf Aţf y. farmec 
b\ffh\fni v. silogism demonstrativ 

cadiu {kadl, judecător) 62, 122, 208, 253. 

260, 261, 332-335 
cafea (kofţ, kahvej 132, 182 
caftan (hilat, hil'at) 35 
calendar (ryznamf, njznâmej 279, 364 
caligrafie ( h\f snihat, husnihatj 351; gen 

nţshi 43, 320: gen taalik (ta'lik) 43, 

320. 

camătă (interdicţie) 245 ; ev permisă 246 
capidjibaşi (cap^gi-başi , kapţjci başi, şef 

al străjilor Seraiului) 35, 219 
capitol mort (stare chimică) 3a 
capuchehaie (reprezentant la Poartă) 253 
caractere arabe v. scrisul arab 
carne de porc (şi alte alimente interzise) 

238, 244, 245 
„Cartea comunităţii" y. Coran 
„Cartea destinelor" 92, 95, 268 
„Cartea învăţăturii lui Allah" (Lţvhi mahfţfz, 

Levh-i mahfuz) 15, 94, 96, 183, 184 
„Casa lui Dumnezeu" v. Beitullah 
„casa stăpîmjlţii" v. mevlahanţ 
castitate v. înfrînare 
catehism ( iman separaşi ) 82, 334, 348 
cauzele creaturilor 94 
călugări v. devişi 
cămile (legendă) 283 
cărţi (joc de rr) 239 

căsătorie (d\fg\ţn, nikkţah, s\ţrr, dugiin, 
nigâh sur) 212, 251, 257-261,341; n a 
deryişilor 297, 298; interdicţie, 242; 

reînnoită cu aceeaşi femeie (tfdjdid 
nikkţah, tecdid-i nigâh) 209, 210, 237, 
263-276; modestă (kţpin) 260, 261 

ceauş ( a Pr°d) 219 

cţaţfşbaşi (şeful aprozilor) 253 ' 

cer 77, 95, 102, 103, 105; empireu v.Arş; 
inferior 97 ; şapte rrUP 13, 14, 17 ; 
al treilea 133, 141 

cerere ( arzihal, arzuhal ) 208 

cerşetorie 314, 315 

cerul empireu v. Ar} 

chefal 165 

chimie 3a, 324 

chifurg-şef (djerrah başi, cerrahbaşij 363 
chirurgie (djşrahlik, cerrahhkj 363 
cifre 357 

cincizecime ( Hamsin, începutul verii ) 286 
ciorbagiu (comandant de ieniceri) 256 
circ 282 

circumciziune 251—255. V. şi sţfnnţt 
ciţfAţfr (ţu n ur. instrument muzical) 301 
ciumă 224 

cîntăreţ bisericesc (myşzin, milezzin) 76, 

177, 182, 183, 269, 298 
clopote (interdicţie) 247 
colivă (aşir aşi, aşir aşi) 272 
colocinţi (tărtăcuţe) 8, 22, 23 
Concepţia imaculată 134, 135 
concubinaj 242, 281 



concurs poetic (în Arabia preislamică) 42, 43 
condiţii (şart); ale credinţei 170, 205; 
n* în logică 360 ; necesare ( vadjib ) 205, 
211, 215; meritorii (sţvab) 205, 215- 
.217 

constrîngere (kaza) 239 

contract 245 

contradicţie 105 

convertire 229, 253—257 

Coran (Ayat-i kerimţ, Cyran, Fţfrkan, Kţ- 
lamul-lah, „Cartea comunităţii", „ţnvăi 
ţătura milostivă") 3d, 5, 15, 17, 20, 21, 
22, 37-54, 62, 63, 76, 113, 183, 206, 
290, 318, 350, 368; lectura obligatorie a 
~Ului, 212; v. şi Indicţlţ dţ aytori ţi 
operţ, s.v. Coran 

cosmogonie 102, 103 

crainic (m\f rassa, greşit pentru: murahhas) 
208 

creaţia lumii 101, 102; realităţi premergă- 
toare 93-96 

credinţă (Uman, iman ) 28, 82, 83, 168, 169 ; 
condiţii pentru r* 170, 207, 211; înnoire 
de rY f tţdjid iman, tecdid-i iman ) 209 

creştinismul 46, 47 

cronologie 102; creştină 102; de la 
facerea lumii 102; militară 142; 

musulmană 9, 21, 22, 102; „an lungit" 
(t ţ dah v l) 285 

crucea Răstignirii 9 

cunoaşterea 2d ; înnăscută 137 

cuptorul din Babilon 117 

C\ţran v. Coran 

curăţenie 214 

cutremur 105 

daavai Şţiatîn v. invocarea diavolului 
dalak v. divorţ 

dans, interdicţie de ~ 247 ; fit^al (al dervi- 
şilor mevlevi) 299, 304 

daruri protocolare 227 ; de Bairam 
(Bairam pişchţşi, Bayram peşkeşij 281— 
283 ; a.le domnilor r om âni către 
Poartă 253, 281, 285 

daudi (dă'Qdî, voce, bas) 124 

dărnicie (djţvmţrdlîk, myrryvvţt, cevmerdlik, 
muruvvet; 226-228, 328, 329; rit inter- 
zisă 246; v. şi zecimală 

Dfcalogţfl 239 

dfdf (bunic) 295; (unchi) 315 
delfin (pop de mare) 132, 133, 152 
dţlili burhan v. silogism demonstrativ 
dflili galat v. sofism 
dervişi 221, 287-316 

descîntec ( okymak ) 373 ; interzis (djţa- 

z\dîk, cazljk) 374, 375 
desfpnare (zina) 210 
dhikr (rugăciune secretă) 72, 305, 325 
dialectică 360 

diavol 44, 93, 97- 100, 109- 111, 160, 
273, 316, 368, 375; blestemul lui 
invocarea lui 378; diavolii cei noi 99. 

din (religie, judecată, obicei) 168, 169 

dinislamdţn v. islam 

direcţia rituală a rugăciunii (kiblţ, kibla,) 
175, 202, 216, 240 
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disciplină (în armată) 219, 220 
div v. uriaşi 

divorţ (dalak, talak = „repudiere",) 170, 
212, 237, 263—268; ~ întreit (irevocabil) 
263, 265 

djami v. geamie 

djeaiz v. necuviincios 

djeazulîk v. descîntec 

djemaat v. adunare 

Djemre v. zile bune 

djenaze v. rugăciune 

djerahlik v. chirurgie 

djerrah başi v. chirurg-şef 

djevmerdlîk v. dărnicie 

djihad v. război sfînt 

djima v. împreunare 

djini v. duhuri 

djiuma v. vineri 

djografie v. geografie 

document v. arhivă 

<io/a6 v. scrînciob 

domnitori români 195, 213, 281, 285 
donaţie pioasă v. vakuf 
dregător v. kaziasker 

dreptate (şerişerif, şer-i şerif ) 226, 227, 

229 ; <~ socială 6d 
dreptul canonic musulman (şeri'at) 33, 215 
drepţi 150 

drog (berci, berţj, 297 
droghist (attar) 357 
dugun v. căsătorie 
duhan v. fum 
„dujjul divin" v. nur 

duhuri (djini, ervah) 44, 93, 95, 97, 100, 
101, 224, 368 

ebdjed v. numărătoare literală 

ebudjehl carpusi („pepenii lui Abu Djahl", 

tărtăcuţe) v. colocinţi 
echinocţiul de primăvară v. an nou 
efeb (kiocek, kocekj 222, 310 
efemeride (takvim, „condică zilnică" ) 279, 

364 

ehlifîkihî v. teologi 

ehlikelam v. retor 

eldjebr v. algebră 

elemente naturale (stihii) 102, 345 

eliberarea robilor 208, 209 

elifsuparesi v. alfabet 

emirhadj (emiru'l hâc, căpetenia pelerinilor) 

190, 191 
emiri 33, 36 

emrazii sari v. boli contagioase 
epilepsie 225 
erezii 316—346 
ervah v. duhuri 

etică (ilm-i adab, morală) 294, 295, 36 1, 365 
eunuci 234 

Evanghelia 38, 39, 45, 46, 96, 137, 138, 140— 
142, 206, 318, 331, 365; v. şi Indicele 
de autori şi opere, s.v. Biblia 

extaz 325 

ezan (izan, turnul <~, balconul minaretului 
din care se face „chemarea" la rugăciune ) 
76, 113, 177, 181- 183 



fail (fâ'il, model în prozodia arabă) 352 
fal v. preziceri 
faldji v. prezicători 

fapte bune 206, 215—217; ~ meritorii 212— 

235 
farisei 333 

farmec (buhi, buhu, bugu, pentru înlăturarea, 
raţiuni i) 377 

farraş („slugi ale pelerinilor") 191 

farz (porunca lui Allah) 52, 53, 170, 176, 
178, 205-212, 216, 217, 228, 231, 269 

fasl v. psalmodiere 

fecioară (bakire, bâkirej 257 

femeie (acoperirea feţei) 242 

fermecare (ghiozbaidjilîk, gozbagohk, le- 
gare prin farmece) 377 

fersah (unitate de distanţă) 103 

fetva (sentinţă formală) 70, 214, 219, 224, 
225, 229, 239, 241, 245-247 

feilusufie v. filozofie 

fief militar (timar) 277 

fikîha v. teologi 

filozofi 127, 129, 130 ; ~moderni 323 
filozofie (feilusufie) 361; <~ practică 294— 
296 

Firaklitis v. Sf. Duh 

fisc v. tedahul 
fitre v. rugăciune 

fizică (hîkmet, hikmetj 102, 361 

fizicieni 106, 123 
fîkaha v. teologi 
fîtr v. rugăciune 

flecăreală (interdicţie) 246 

flotă 359 

focul de sub pămînt 104 
formă 94. 102, 345 
ftizie 274, 374 

fum ( duhan, semn al sfîrşitului lumii ) 76 
fumat v. tutun 
Furkan v. Coran 

Galata Voievodasi (Gala ta Voyvodasi, pre- 
fectul cartierului Galata) 261 
gaza v. vitejie 
gazai v. versuri 
gazi v. viteaz 

geamie (djami) 34, 67, 113, 172, 175- 179, 
182, 183, 185, 213, 216, 240, 269, 270, 
passim; v. şi mezcid 

genuflexiuni (rekeat, rekâtj 84, 157, 158, 
175- 177 

geodezie ( ilmul mesahat, ilm til-mesahat ) 
359 

geografie {djografie, tahtîti bilad, cografya, 

tahdid-i bilâd) 347, 359 
geomanţie (remel) 371 
gheena v. iad, purgatoriu 
ghiaur (necredincios) 158, 211, 220, 241 
ghicitori în bobi 239 
ghiozbaidjilîk v. fermecare 
Ghiul Bairami v. sărbătoarea trandafirilor 
giulgiu (kefen) 269 
glasuri muzicale 353 
gramatică v. sarf 

gratitudine (kazaeriza, kaza-yi nza) 207 
griul din rai 32, 99, 108, 110 
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gropniţe v. turbe 
gusV v. spălare rituală 
gustare (i/tar) 182 

hadisi şerif v. spusele Profetului 
hadj v. pelerinaj 

Hadjdjilar Bairam v. Bairamul Mic 
hadji („cel care a făcut pelerinajul") 193 
haivani v. suflet 
hak v. adevărul 
hakimbaşi v. arhiatril 
halal v. îngăduinţa 
Hamsin v. Cincizecime 
hanuri 189, 190 

har (hidaet, hidayetj 204, 206; (karamet) 

247-277 
haraci 342 

haram v. interdicţie 

harem (locuinţa femeilor) 196, '205, 213, 
258, 307 

hatişerif (hatt-i şerif, poruncă imperială); 
195, 196 

hatib (kâtib, „citeţul Coranului)" 75, 76 
havatiun v. apostoli 

Hegira (Hidjreti nebevie, Hicreti nebeviye, 
mutarea Profetului de la Mecca la Medina, 
începutul erei mahomedane) 9, 21, 22 

heiula v. materie 

hidaet v. har 

fyidjăb v. vălurile pudoarei 

Hidjreti nebevie v. Hegira 

hidraulică 359 

hidropizie 274, 374 

hilat v. caftan 

hîkmet v. fizică; medicină 

hîrka (hirka, mantie de derviş) 292, 293 

htrka-i şerif v. mantia sfîntă 

hodji (învăţători) 81, 251, 252, 341 

hoinăreală (interdicţie) 246 

homosexualitate 222, 233, 310 

hrisme (prorociri) 55 şi urm. 

hudjdjed v. acte 

huri (frumoasele din paradis) 101, 164, 165 
husnihat v. caligrafie 
hutbe v. predică 

iad (gheenă) 16, 24, 71, 79, 80, 94, 107, 136, 

159- 162, 240, 321, 323 
iatsi v. noaptea . 
icoană v. tasvir 
Idi erbain v. Patruzecime 
idol v. sanem 

idolatrie 41, 42, 113, 240, 338 

ieniceri 300, 301, 310, 331; comandantul 

~lor (ienicer aga, yeniceri agasi) 261, 

282 

ifani (imamii vizibili, după secta ismailiană) 

56, 57 
iftar v. gustare 
ignoranţă 317 
Uman v. credinţă 
ilahiet v. teologia musulmană 
■illahi v. imnuri divine 
ilm v. ştiinţă 
Urni adab v. etică 
Urni rekkam v. aritmetică 



Urni usema v. ştiinţă 
Urni fikh v. jurisprudenţă 1 
Urni hendese v. matematică 
Urni kelam v. retoridâ 
Urni maritîk v. logică 
Urni tesavvuf v. metafizică 
Urni teslis v. trigonometrie 
Urni tevarih v. istoriografie ■ 
ilmul mesahat v. geodezie 
iluminaţi 328, 329 

imagini, ~zoomorfe (interdicţie) 240 ; ~per- 

mise persanilor 241 
imam (conducătorul rugăciunii) 177, 178, 

188, 210, 258, 259, 263-265, 267-269, 

336, 341, 342 
iman suparasi v. catehism 
imnuri divine ( illahi ) 182 
incest 337, 338 
inimă, lăcaş al cunoaşterii 56 
insecte dăunătoare 374 

instrument matematic (muzical) 354, 355 
insa v. stil epistolar 

interdicţie (haram) 170, 187,228,239-247 
intervale muzicale (şobe) 354 
invaliditate 225 

invocarea diavolului (daavai Şeiatîn, 
da'va-i Şeyatîn) 378 

islam (dinislamden = din-i Islamden, „re- 
ligia musulmană") 170 ; răspîndirea lui 
prin sabie 47; v. şi război sfînt 

ispendj (ispenc, „al cincilea dintre robi", 
impozit cuvenit sultanului) 209, 300 

istoriografie ( Urnii tevarih, ilm-i tevarih ) 
356, 357 

izan v. ezan 

îmbălsămare 269 

împreunare (djima, cima, ca obligaţie) 
231-234, 236, 267, 284; ~ rituală 335, 
336 

înfrînare (castitate) 218, 220-222, 294, 295 

îngăduinţă (halal) 170, 205, 228, 235-239 

îngeri (şi arhangheli) 14, 93,97-101, 104 
106-109, 112, 124, 213, 272, 273; îngerul 
morţii 150, 152 ; ~ noi 98 ; ~ păzitori 25 1 ; 
sufletele ~lor 79, 83 

înmormîntare 209, 268—272 

înot 212 

înţelept v. sofi 

învăţaţi v. ulema 

învăţătoare ( usta hatum ) 25 1 

învăţătură (obligaţie) 211 — 213, 231 

înviere 136, 150, 154, 207 

judecată 210; ~ de apoi 122, 150—156; 
~a omului, de către membrele corpului, 
153, 154 

judecător v. cadiu ; mufti 

jurisprudenţă (ilmi-fîkh, ilm-i fikh) 81, 227, 
360, 365, 366;. v. şi dreptul canonic mu- 
sulman. 

kâamet ghiuni v. sfîrşitul lumii 
kadi v. cadiu 
kaza v. constrîngere 
kazaeriza v. gratitudine 
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kaziasker (dregător) 280 

hâzi v. viteaz 

keajir v. necredincios 

kefen v. giulgiu 

Kel mtdlah v. Coran 

kepan v. căsătorie 

keriamet v. har; miracole 

kiocek v. efeb 

kioşenişin v. asceţi 

Kiuciuk Bairam v. Bairamul Mic 

kiullah v. scufie de derviş 

kiurs (kiirs, amvon în moschee)- 292 

kiuttab v. scribi 

kîble v. direcţia rituală a rugăciunii 
kîna v. antimoniu 
kiraat v muzică 
koje v. cafea 
kurban. sacrificiu 

lanet v. blestem 

lecanomanţie (ghicit în apă) 375 

legător de cărţi (mudjellid milcellid) 356 

legea, ~lui Allah, 2d, 3d, 8d,,10, passim ; 
~lui Avraam 119; ~ evanghelică 4d, 
5d, 17, passim ; ~ mahomedană 3d, 5 d, 
6d, 49, 82, 167-250; ~ lui Moise 4d, 122 

leu (legenda despre) 115, 166 

Levhi mahjuz v. „Cartea învăţăturii lui Allah" 

limba arabă 47—51, 53-54, 74, 212; 
~ obligatorie 247 

limba attică 52 

limba bulgară 52 

limba căzăcească 52 

limba cehă 52 

limba dorică 52 

limba ebraică 49 

limba elină (greacă) 47, 52 

limba germană 52 

limba ionică 52 

limba persană 48, 49 

limba polonă 52 

limba rusă 52 

limba siriacă 116 

imba sîrbă 52 

limba slavonă 52 

limbi (împărţirea ~lor la Turnul Babei) 1 16 
locurile sfinte islamice 19, 186—201 
logică (Urnii mantîk, ilm-i mantik) 359, 

360 ; introducere în ~(medhal, methal) 360 
lumea 102; arderea lumii 149, 150; creaţia 

lumii 101, 102; ~ cealaltă 105; sfîrşitul 

lumii 144—150 
luna 279; ~ frîntă prin miracol 25, 106; 

natura lunii 103, 104 
lux (interdicţie) 246 

mac 297 

magie (sîh, sihir ) 371—373 
mantia sfîntă (a lui Mahomed, hirka-i 
şerif) 30 

martir (şehid) 218, 224, 225, 255-257, 321 
matabut v. năsălie 

matematică (Urni hendese, ilm-i hendese ) 

347, 359 
matematicieni 102, 106 



materie (heiula, heyulâj 102, 345; ^cris- 
talină 1 13 ; prima ~ v. • nur u 

mousoleu v. turbe ■ i 

mărturie 211 , 

mărturisirea credinţei (sahada) 24, 128 
157 158, 169, 170, 177,'218, 255; ^ or-es- 
tine 198 

măsură muzicală v. usulf terkîb 

mecanică 347, 359 

medhal v. logică 

medic 127 

medicină (hîkmet, hikmet ) 36 J, 362, 364 
medjevir (mucâvir, războinic, locuitori ai 

Meccăi) 117 
mekam („case sau lăcaşuri" muzicale) 353 

354 

mekruh v. scîrbos 
mekteb v. şcoală 
mercur v. argint viu 
merdum v. văduvă 

mest (cipici purtaţi în casă sau moschee) 

173, 214, 320 
meşteşug 213 

metafizică (Urnii tesavvuj:, ilm-i tasav'vuf) 364 

metempsihoză 32 1 , 322 

meteorologic, fenomen ~ 104 

metru poetic (bahr ) 352 

mevlahane (mevlâhane, „casa stăpînului", 
aşezămînt de dervişi) 298 

mevlud (ziua naşterii lui Mahomed) 283, 284 

mezcid (lăcaş de rugăciune) 122, 172, 175, 
182, 185, 214, 216; v. şi geamie 

miei (sacrificiu) 192, 283 

milostenie (surre, silrrej 190, 213, 218, 
226, 314, 315; ~ benevolă 216; ~ in- 
terzisă 246 

mimber v. amvon 

minaret 113, 177, 320 

mintea (creatură primordială) 93 

miracole ( mudjezat, keramet, mucize ) 25 — 29, 
135-136, 274-278 

mîini (vopsite cu kîna) 215 

mîntuire 45, 162 

moarte 100, 108, 111, 149, 344: -a doua ~ 154 

moaşte 29, 139, 140 

monştri 105 

morală v. etică 

mormînt v. turbe 

motan (legendă) 1 15, 166 

motorul prim natural (principiul mişcării) 343 

mucenic v. martir 

mucenicie (sehadet, şehâdet) 218, 224—225 

255-257, 321 
mudjellid v. legător de- cărţi 
mudjezat v. miracole 
muezin v. cîntăreţ bisericesc 
mujti (judecător) 123, 161, 223, 270, 280, 

327, 333, 334 
Muhammedie (carte de doctrină islamică) 2, 

4, 49, 50, 97, passim; v. şi Indicele de 

autori şi opere, s.v. Yazicioglu Mehmet 
Muharrem (prima lună a anului arab) 61 
mukabele v. Ziua adunării 
muncile veşnice v. torturile păcătoşilor 
munedzdim başi v. astronom 
murasa (rect : murahhas) v. crainic 
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murruvvet v, dărnicie 

murtad v. renegat 

musafiri (oaspeţi) 1 17 

muşavvir v. pictor 

muscă (legendă) 125, 126 

musevvir başi v. pictor 

muşabak v. sculptură în filigran 

muzică 255, 269, 297, 298, 301, 310, 353, 
354 ; ~ instrumentală (interzisă) 247, 
353 ; instrumente de ~ 39, 353 ; ~ a lui 
Tedjdjial 147; ~ vocală (kîraat) 247, 353 

nahv v. sintaxă 
nai (nex) 247, 293, 298, 304 
nakkaş v. pictor 
nakş v. pictură 
namaz v. rugăciune 
namazkeah v. rugăciune 
natîki v. suflet 
naturalişti 102 

nazm (particularitate de stil a Coranului) 42, 
43 

năsălie (matabut, mastabut) 269 

nebati v. suflet 

nebuni 254, 311, 312 

necredincios (keafir, kâf ir ) 196 

necromanţie 375 

necuviincios ( djeaiz, câiz ) 249 

nefes ogullari v. bastarzi 

nei v. nai 

nesht v. caligrafie 

Nevruz v. an nou 

nikkeah v. căsătorie 

noaptea (iatsi, „vremea odihnei", yatsij 84 
nodul gordian 48, 49 
nudzm v. astrologie ; astronomie 
numărătoare literală (ebdjed, ebced ) 357 
nuntă v. căsătorie 

nur („duhul divin", prime" „materie, 

„strălucirea") 15, 93, 94, 97, 99, 244 
nusha v. reţete medicale 

oaspeţi v. musafiri 
okumak v. descîntec 

•omul, — animal 343; creaţia omului 107, 108, 

124; ~ raţional 344 
optică 359 
oraşe 359 

orichalc (metal necunoscut; alamă?) 103 
orologiu (interzis în oraşele orientale) 247 
ortodox v. sunni 

ospiciu (timarhan, timarhane) 3 1 1 
ospitalitate 117, 118, 228, 238 

pace 228 — 231; ~ temporară a musulma- 
nilor cu creştinii 230, 231 
■padişah 36 
Paraklitos v. Sf. Duh 
paralizie 274, 374 
paşă 281 

Patruzecime (Idi erbain, Id-i erbâ'yîn, în- 
ceputul primăverii) 285, 286 

păcat, ~ originar 99, 100, 108—111; ~ de 
moarte v. interdicţie 

păcătoşi 150, 151 

păiajnen (legendă) 245 

pămînt, geneza lui 102— 105 ; buricul (cen- 



trul) lui 144 
păr de prisos (originea legendară) 110, 111, 

249, 250 ; (tăierea, raderea, smulgerea obli- 
gatorie a părului) 214 
păsări eliberate (azadkusi, azad kuşi) 234 

238, 239 
păunul (legendă) v. Tavs 
pedepse v. torturile păcătoşilor 
pelerinaj (hadj) 83, 170, 184, 188—196, 

218, 283; v. şi hadji 
Pentateuc (Tevrat) 4d, 38, 39, 45, 121, 

122, 206 ; v. şi Indicele de autori şi opere, 

s.v. Biblia 
pescuit 246 

petreceri (interdicţie) 247 
peţitorie 257, 258 
piatră filozofală 324 

piaţă publică {badestan, bazar, bedesten) 287 

picioare (vopsite cu kîna) 2 15 

pictor ( muşavvir ) 355 ; ~ şef (musavvir 

başi) 355; ~ de flori (nakkaş) 356 
pictură (nakş, nakiş) 240, 241, 356 
pisică 238; legendă despre ~ 166 
pişcheş v. daruri 
pitici 145—146 
pocăinţă 107, 203, 218-220 
poeţi 244 

poezie (şir) 302, 310, 352, 353 
poligamie 209, 212, 231, 236, 237 
politeism 343 
politeţe 94 

pomenirea morţilor 272 
porc de mare v. delfin 
portret v. tasvir 

porunci date primilor oameni 108, 206; 

v. şi Decalog 
post („piele", tronul unui şeic) 291 
post (urudj, unic, abstinenţă) 83, 170, 180 — 

186, 307, 324; ~ benevol 216; v. şi 

Ramazan 
potop 113-115, 166 
practică 127 
predestinare 92 
predicator v. vaiz 

predică (hutbe, „pomenirea sultanului") 178, 
179 

preludiu muzical (taksim) 298 

prezicător (faldji, falei 377 

preziceri (fal ) 376, 377 

prizonieri 207—209, 275; eliberarea lor 262 

proroci 45, 83, 112- 126, 119, 127, 132, 

133, 136, 277 
prostituţie sacră 27, 28 
psalmodiere (Jasl, suită muzicală) 298 
psalterion (zebbur) 247 
Psaltirea (Zebbur) 39, 45, 47, 96, 124, 206; 

v. şi Indicele de autori şi opere, s.v. Psalmi 
pudoare 94 

purgatoriu (Araf, al-Arăf, „Rîul de foc", 
„Gheena") 89, 155- 158, 163, 166, 171, 
175, 184, 185, 208, 2 18, 272, 323 ; v. şi iad 

purificare 156, 157, 333 

rai 15, 100, 107, 109, 111, 112, 162-166, 

217, 218, 321 
rakkam v. aritmetică 
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Ramazan (luna de post) 132, 180. 181, 183, 

185, 188, 213, 279, 331 
răsad („ghicit în stele") 364, 369; v. şi 

astrologie 
raţiune 343 

răbdare (virtute) 315, 316 
răscumpărarea prizonierilor 207—209 
rău 226 

război, ~ nedrept 230; ~sfînt (djihăd, cihâd) 

16, 20, 213, 222, 223 — 
reformă fiscală v. tedahul 
reguli de igienă 248—250 
rekeat v. genuflexiuni 

religie 168, 169, 301, 302, 366; v. şi legea 

mahomedană 
remel v. geomanţie; vrăjitorie 
rtmmtl v. secetă 
renegat (murtad, mOrtedd) 123 
restituirea lucrului furat 210 
retor (ehlikelam, ehl-i kelâm) 297 
retdrică (Urnii kelam, ilm-i kelâm) 178, 352, 

353, 360 

reţete medicale (nusha, musha) 362 

riaia v. supus 

risipă (interdicţie) 246 

„Rîul de foc" v. purgatoriu 

rîuri 104 

robi 207 — 209; căsătoria lor 261; v. şi 
prizonieri 

rugăciune (namaz) 18, 19, 83, 84, 157, 
170, 174- 179, 214, 216, 249, 320; ~ 
pentru dezlegarea postului (Jitre ) 84 ; 
/— 'de dimineaţă (sabah namazi) 11, 20; 
/— > de înmormîntare (djenaze, cenâze) 179, 
269, 284; ~la naşterea Profetului, 179; 

secretă ( dhikr ) 305, 325 ; loc de ~ 
(namazkeah, namazgâh) 175, 280, 283 

r<Xh v. duhuri 

ruine 125 

ruz, mahşer v. sfîrşitul lumii 
ruzname v. calendar 

sabah namazi v. rugăciune 
sabia lui Aii (Zuulfikar) 34 
sacagiu v. sakka-başi 
sacrificiu (kurban) 155, 188, 283 
sade nahare v. timpan 

sakkabaşi (saka başi, şeful sacagiilor) 190 
samm (simun, vînt fierbinte din deşert) 78 
sandjaki seri} v. steagul sfînt 
sanem (idol, aci: arta de a sculpta animale) 355 
sărbătoarea, .—trandafirilor (Ghiul Bairami, 

Giil Bayrami) 286 ; /— ' prizonierilor 262, 

263. 

sărbători, ~ populare (civile, laice, politice) 
142,143,253,285-287; religioase 278- 
284 

schisma musulmană 7, 34, 43, 51 

scrib v. sirkiatibi 

scribi (kiuttab, kuttab) 351 

scîrbos (mekruh) 111, 170, 205,248-250, 333 

scrisul arab 43 ; v. şi caligrafie 

scrînciob (dolab ) 282 

scufie de derviş (kiullah, killâh) 292, 302 
sculptură v. sanem ; ~ în filigran (muşa- 
bak) 355 



secetă (remmel) 349 

selamlîk (selâmhk, locuinţa bărbaţilor) 258 
semaia (semâya, „cîntare cerească", 

măsură în muzica turcească) 298, 299 
sevab v. condiţii 
sfat 214 

Sf . Duh (Paraklitos, Firaklitis ) 137, 138, 14 1 
Sfinţi 139-143 

sfîrşitul lumii (ruz mahşer, kâamet ghiuni, 
ruz-i mahşer, kiyâmet guni) 144—150; 
semne premergătoare, 57—64; v. şi 
apocalips 

sidjil v. arhivă 

sifat (atributele divinităţii) 328 
silogism demonstrativ (burhuni, deliii bur- 
han, burhunî, delil-i burhan) 327, 360 
simun v. samm 
sintaxă (nahv, nahiv) 348, 349 
sinucigaşi 344 

sirkiatibi (sir kâtibi, scribul lui Allah) 15, 

39, 40 
sîh v. magie 
smerenie 226 

soarele 103, 104 ; ~ răsare la apus 74, 75 

sodomie 265, 337, 338 

soji (sufî, înţelept) 364 

sofism (deliii galat, dalil-i galat) 360 

solie de felicitare (tehniye) 35 

somn peste măsură (interdicţie) 246 

spaţiu 162 

spălare rituală (abdest ) 84, 98, 17 1- 173, 
175, 192, 214, 218, 249, 320; (gusl) 84, 
98, 171-173, 175, 192, 218, 336 

spirt v. vin 

spusele Profetului (hadisi seri}, hadis-i 
şerif, tradiţia mahomedană orala) 40, 50 

steagul sfînt (alem sandjaki şerif, sancak-i 
şerif) 32, 33, 126 

stil (al Coranului, al limbii arabe) 41—43; 
~ epistolar (inşa ) 348, 350, 35 1 

stiliţi (asceţi stîlpnici) 315, 316 

„strălucirea" v. nur 

subaşi (subaşi, comandantul poliţiei) 26 1 

suflet 79, 95, 108, 345; al lui Mahomed 
94, 1 12 ; ~ raţional (natikî), 345; ~ sen- 
zitiv (haivani, hayvanî) 345 ; ~ vegetativ 
(nebati) 345 

sultan 279-284 ; fii de ~ 252, 253 ; înmor- 
mîntarea lor, 270 

sultană valide (vâlide sultan, sultană mamă) 
281 

sunnet (porunca Profetului, circumciziune) 
52, 53, 170, 176, 178, 205, 211-217,228, 
231, 250, 253 

sunni (musulman ortodox) 169, 228, 290, 
306, 308, 320 

supunere (ascultare) 218—220 

supus (riaia, reâyâ) 24 1 

sure (capitol din Coran) 42 

surme v. antimoniu 

surr v. căsătorie 

surre v. milostenie 



şahada v. mărturisirea credinţei 
şarf (gramatică) 348 
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şarpele 109, 111 
şart v. condiţii 

şcoală (mekteb, mektep) 252, 347, 348 
şehadet v. mucenicie 
şehid v. martir 

şeic 33, 35, 191, 196, 197, 268, 276, 291, 

303, 304; ~ de Mecca 35, 36 
şiriat v. dreptul cononic musulman 
şeri şerif v. dreptate 
fir v. poezie 

şoareci (legenda despre ~ ) 114, 166 

şobe v. intervale muzicale 

ştiinţă (ilm) ld, 2d, 346— 348; ~ divină, 
113; ~ a numelor divine (ilm usema, 
ilm-i iisemâ) 366, 367 ; ~ a tainelor 56 

taalîk v. caligrafie 
tdbirname v. vise 
table (joc de ~ ) 239, 247 
taht v. tron 
tahtîti bilad v. geografie 
taksim v. preludiu muzical 
takvim v. efemeride 
talisman (tîlsîm, tilsim) 372 
tasvir (portrete, icoane) 355 
Tavs, pasărea (tavus, păunul, locaş al su- 
fletului lui Mahomed) 94, 109, 164 
tăcere 294 

tărie (de caracter) 2 18, 222, 223 

tedahul (tedâhul, „an lungit", „plata în- 

tîrziată", reformă fiscală) 285 
tedjdid iman v. credinţă 
tedjdid nikkeah v. căsătorie 
tehniye v. solie de felicitare 
tekke („mănăstire de dervişi") 291,292,299, 

304-306, 309, 314, 315 
temdjid (temcid, o oră înainte de răsăritul 

soarelui) 174, 181, 183 
tennure (tCnntlre, haină largă purtată de 

dervişi) 298 
teologi musulmani (ehlifîkîhî, fikîha, jikaha, 

ehl-i fikih, fukahâ) 24, 81, 157 
teologia musulmană (ilahiet, ilâhyiat, ilm-i 

ilâh) 81-166, 366 
teorie 127 

teravi (rugăciuni în nopţile de' Ramazan) 

96, 179, 182, 183 
terkîb (măsură muzicală) 354 
tespih v. Allah 

Testamentul nou 46; v. şi Indicele de 

autori şi opere, s.v. Biblia 
Testamentul vechi 46; v. şi Indicele de 

autori şi opere, s.v. Biblia 
teşrîh v. anatomie 
tevarih v. istoriografie 

tevarihdji başi (mai-marele istoricilor) 356; 

v. şi istoriografie 
tev/ik („consimţământul" unirii cu Allah) 94 
Tevrat v. Pentateuc 
timar v. fief militar 

timpan (sade nahare, instrument pentru 

marcat măsura) 298 
t îlsîm v. talisman 
tîmarhan v. ospiciu 
ţara întunericului 131 
tonuri muzicale 354—355 



torturile păcătoşilor (muncile iadului, pe- 
depse) 99, 155- 162, 219 
tratate 230 

trigonometrie (Urnii teslis, ilm-i teslis) 359 
trîmbiţa de corn (semn al sfîrşitului lumii] 

77, 79 
trîndăvie (interdicţie) 246 
tron (taht) 280; v. şi Arş; v. şi post 
Tuba (pom legendar în rai) 164 
tulpan v. turban 
tuneluri subterane 104 
turban (tulpan) 294 

turbe (turbe, mausoleu, mormînt) 187, 269 
271, 272, 276, 303;~al şeicilor' şi vite- 
jilor 273, 274 

tutun (fumat) 165, 182, 312- ~ de prizat- 165 

ucidere inutilă (interdicţie) 245 
ulema (învăţaţi) 62, 70, 249, 280 
unitatea (creatură primordială) 93 
universurile 101; v. şi lumea • 
uriaşi (div) 114, 124 
usta hatun v. învăţătoare 
usul (măsură muzicală) 354 

vadjib v. condiţii 

vakuf (donaţie pioasă) 186 

vaiz (vâiz, predicator) 178, 297 

vase interzise 333 

văduvă (merdum, merdiim) 257 

văl de cap (astar) 282 

vălurile pudoarei (hidjâb ) 94, 95. 

vechil (vekil, locţiitor) 258 

versuri (gazai, gazel) 297 

vierme (legenda despre ~) 126 

vinul (interzis mahomedanilor) 16, 219, 

242-244, 297 
vineri (djiuma, cuma, „ziua de adunare") 

178, 179, 284 
vise (tabirname, cartea tîlcuirii ~ lor) 374 
viteaz (gazi, kazî) 223, 224, 239 
vitejie (gaza, .gazâ) 222, 223, 231 
vizir, 28 1 ; mare~ 28 1 ; înmorrfiîntarealui 270 
vînătoare (interdicţie nerespectată) 246 
vînt 104; v/ şi samm 
voievozi v. domnitori români 
voinţă, ~ liberă 90,91,206,207; ~ a lui 

Allah 91, 92 . 
vrăjitori 219 

vrăjitorie (remel) 349, 370, 371 
ylax (corcitură de lup cu vulpe) 322 

Zebbur v. Psaltirea, psalterion ; v. şi Indicele 

de autori şi opere, s.v. Biblia 
Zakkum v. Zakum 

Zakum (Zakkum, pom legendar în paradis) 160 
zeciuială (z'ekkeat) 83, 170, 203, 216, 218 
zenit 12 

Zidul lui Alexandru 146, 147 

Zile, ~bune 286, 287; ~rele 286, 287; ~ale 
,,cărbunilor aprinşi" (Djemre, Cemrfi, săr- 
bătoare populară) 286 

zina v. desfrînare 

Ziua adunării ( mukabele ) 298 

zodiac 61, 103 

Zuulfikar v. sabia lui Aii 
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